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Das Buch vom Fechter yon Firlewsi. 
عل‎ dom Türkischen in Text لس‎ Usbersetzung veröffentlicht 


darch 


4 Ottokar Freih.v. Schleehta-Wanchrd. 


me dann,‏ قردوسيلك سنيه #خريسنك طقور بور درت 
ساءسددء قلمه لمش اولديفى اشير سلعش ور sr lines,‏ 
توادراتخن مفعدود all,‏ تايب وعكيمرالوجيد al)‏ بشده 
عتبائلو ماتنك -جهائكبرلكى ايامثده قوللاتديفى ei‏ اسلحه وآلات 
| حرببعنك كيفيت eb‏ واختراعيله سورت استعمالنه داثر am‏ دتايقى 
حاونى ودام الله تعالى ملكند وطتللنته خالا اريكجيبراى آل عتمان اولان 
الساطان ابن السيلطان Jun‏ قدرتلى مهايتلو سلطان عبدالعريزخان 
حضرتارينك مظفربدوايده. يانشاعانئرئدء Doll‏ 1 
' 9 سائرو دى ui nn Dig‏ استكمال اسبات كنظيميسئم فكى  Bf‏ 
Aal ho‏ ولعت Aal,‏ اولديغى متالو بوكلا »#تعلئف أوت حرق 
سلغلردن ES‏ دخى ممم نقدر > ll‏ 
وتذكاريله كوشدء Ali‏ استكراجى مناسيبتدن > u‏ 
A ®‏ 'ملاحظستم يناء رتبركا رسال مربورنك وياندده 
5 أكائن شيم Ar ie‏ موجود بسر Ass abi‏ 
أصليده املائيسى دخى ale‏ نحاتشه أولتهرى les‏ عليه 
مشاراليهانليقديم. وضادى Alle‏ بارون ll‏ معرفتيله 
abs u‏ يرابر لبع ونشريده مبادرت قلنيشدر ” 
Er ٠. 3‏ [الكد BA‏ 
1 





» هذا كعاب سلمشورنامه عن تأليفات فردودى * 
* بسب الله الرتحمن, الرحهم ويد تللق » 
خداوند|ا رع خالف تفالى وحدء قن جل 
٠‏ اودرفركن وداكَتى رازف عظيم اكرم كردم اكمل سي« 7[ , 
احد در أول واخر صمف در فاظر وشاصم 
حكيم وقاذر وحاضر di‏ يوى شم إعدل 
zb‏ ووحان الى بدده شم وسلظان اكا ur‏ 
die „auf Last‏ ينده ورر فهم وقلور Mel‏ 
مد Art‏ وحمود اكى صالمدم st‏ متتصوق 
une!‏ وحى داو a‏ اولر غرقاى أكا Jr‏ 
om mm‏ خا ى سيد pls‏ 
امام ساينف. and,‏ شفيع. إخيم ,وول 
na mini, is‏ جراخ در 
نبوتد»٠‏ اولور خاتمر رسالتدء اكا:فيصل 
صفاقى طبب وطام كريم Aa Kae,‏ 
يشير Ay‏ وناب حليم وعامم إنضل 
وثاى شرج ذر سكم قصاسى حكمى دراههوم 
مبين اندن الور سبع كمس» اكير اكا دجن 
u ER‏ افج زعمى رزتبارج. اضودج 
زعى شيردئلب واملح البدر مشكلاق حل 
خليل وادم وموسا شعيب وصالج وعيسا 
ne‏ ويوسف و حيى مقر ale‏ كه سن Dil‏ 
„U‏ اعظم درر صديف عم قارو م - “1 
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0 Schlechta-Wsschrd,, das Bach vom Fechter von Firdewsi. 3 


ae د قلوك تصديف‎ sr 
5 - ع1‎ 


+ 
rer a‏ خشملم 1 
هه . . “ 1 و 


لقبدر ابلدرم سلطان 25 ne u a‏ 9 
امير اعظم خصمافكن Set‏ شه 0 


2 ون قمر در برمبء‎ RE ne 


عد تاماه عت م aut‏ مه الل 
زمائنذه ملك معمور „u‏ خلق امرثه مأمور 
Sl‏ خصمى اوله تيمور ادر لنك By‏ احول 
: بو فردوبى انا جاكر ادر مدح وأوفر: , 
نعاسى بو ايا سترور عدوق درق ul all‏ 
1 
* درسبب لأليف كناب سلعشورنامه درعلم فروسيت * 
بعده عقلادى خفى وظرفادن يوشيده دكلدر كم بو فروسيت 
علمن قامم كتوروب خردر قلان وبو Als lin,‏ وتصبيف ادوب 
تقر قلن ؤرتوبى كم dell‏ مصنفى اوله اوج وو التمش الت 
“جلك كتابوك مولفى در ايدر كم بر كون غحجرت Ani‏ صلى الله 
عليه رسلم طوقوز دوز دوردتجى. يلنده عبارك شوال “ينك ارائلتدم 
ساروخان ايلدده شهم «غنسيادء اول دين المأراده مقام خلوئده 
اوتورمشيدم سايماننامدء A‏ عبرمى|تخرج ومعاق درين درج 
دوب اكى. بوز سكسن برتجى جادين تصنيف ادردم ناكبان 
آلى كوزدوم كه مم سياعىزاده وحبوب دلكشا ومطلوب ى مثل وفرغوب 
جو يوسف بن يعوب قمر يوحت : ملك صورت PO‏ وشيرين 
r‏ 


En EEE هن . عاف‎ 

4 pn. Schtechta-Wirchrd, das Mich vom Ka las Firdowsi. 
a سكن تحستى حشتن اانهى داخىالخشن اذى" انا كم‎ 
أثهيائن اذى وجميع كمالات اندء جوجود إدى تنش عطارد يرجتم‎ 
كلور دى كلوب قيوئن اجارو كيروب سلام وك ثلوموه أرام .وبردق‎ 
بتدخى شول كم وطايف خذمت در يرتد كتوردم دخى إندن صكزه‎ 
كم‎ al بكا تقرح قلفل ديوب تراز‎ a قويشدن ير كتاب‎ 
nr كركدر ددى بسن .داذى فظر قلوب‎ ee 
علمنهين بسم رسال كم سلطا مسر خريتسددن فيش اون التي‎ 
باب ارزرقه تاليف اولئمش نتم اولكى باب اجره قدم كمه فال اولوب‎ 
Als mA ملك‎ ai داخى تيده سنه دوزلدى‎ A, 
اولغيشدر الى بلدورر بهول استادان _ اكناجى باب بوزدغان وكووز‎ 
ف‎ Eh كدو دا عد دليف تيمر‎ 





ch, تلماه" تا حول كيذ‎ ray JE نمال‎ ae 
1 ولوب انم شكلنده على يا‎ se 
بزبله ميدان اجره كوتدرثه جدك اذولزتى جتونكم أول غلك خوابدى‎ 
الل‎ 0 Rz ah) Aria تداز اولدق داخى كوندرى:‎ 
كم اول ملك كم كوندرى تصبيف ايلذى اتيك ادى‎ ‚Als, عند‎ 
, العيقا ى العطريك:‎ dei الندا بن‎ as جار الغلا بن اسل البيذا بن‎ 
al عليه وسام تاخى اول‎ al! بن وافسل بن مود يتغمبردر صلى‎ 
ha كوتدر اويدتده يوز‎ AR جار الغلا نوك دوشند» 'كوردوكى‎ 
وداخى آول ملك انوك كت يهلوان نيزسدار اولدى‎ Fl شعبده تعليم‎ 
اوليمار: دى واكم ازليدى‎ hl كلم جنك اجرة اأكا عمج بر كام‎ 
ae ak النذم علاك اولوردى شويلم كم اول عصرده. كوتكرله‎ 
, سببفكن‎ A Sala كم عقلل خيرقة وارونا سركردان اولوردى‎ 
منت‎ tt جهانم دلاورلكى وبهتادرلفئ‎ Bliss, alle أطراق‎ 
a وكوتدرلة جنك‎ A A re اولوب اشتهار تمام‎ 
Bi وادكاز قلنى‎ za 


ةللا 
3 اال vom‏ مقا 25 كيد مه WER,‏ قله عد 


N VE ET‏ دلذه أذى ياد اولم 
تنا قيامتت اكم أق كسامكتار 


© إكنجى :باب * بررخان. وكورز. وحمود Aal ad al‏ 
le si]‏ * يبل كل كم بوزدغان قهرمان je Wer) Aa; Mi‏ 
اولنمشكر تنه بر كن بر ديو واردى كم إدده „lass‏ عفريت درلردى 
بم جنار اغاجنه مم دكيرين داشى اتدوروب داخى كليب كيان 
alla‏ جنك ln wäh!‏ جَهاى قهرماتك كورلرئه غمود اررمقله قنك 
ابلدى قهرمان قاكل دخى .واروب بيك شورت يور ارطال دموري جسم 
كورر ايلذى در أغاجم تكجورب كلوب اول alle‏ جنك Nil‏ 
واول ديرك كلسن as]‏ طاغتدى يس gabs ee pr‏ 
يادكار قلدى واما كم كورر فوشروآن عادل تورقدء فدس Pr‏ 
بم طائفهء واردى انلردن. a‏ اولتدى. نا كسرا Ad‏ 
اون يبك نشم Fol‏ واردى كم وولاد كرز كثورلردى بوورجءهر 
حكيم كأليف ايلذى ذرلر عمد وبوردغان بم قولده ولكى Ib‏ 
اصح :بودركم بوردغار قهرمان قاتل وكرزى خواجه بور جمهر حكيم 
تاليف ايلدى كم كورزى اول اون بيك جبلواذلم كوترلردق عم 
mr‏ م آوروب ‏ كلعسن, ظاغدوب علاك.ادردى وداخى بش 
ببراقلى بوردغان بم قولده بودر كمر اول .زمان كم رستم El‏ 
اسفنديارك مرغ قنادى يلكلو جتال دمرنلو ارقله اكى كوزن كه 
اورب جقردىئسه اسقدديار رستمى اللكلم ملاك nm]‏ دلدى كه 
حيله برله غلاك اده بر ن رستمه تصرع قلوب ايعدى كم يا يهلوان 
جهان دلرسك كم قافى سكا حلال ادم يدوم انون “ير كمد يايوب 
بى أول قبدذ.وك اجنم قوبغل au]‏ انح اوؤرت سكا دعا el‏ 
وسندخى بكآ خدضت ايلكل ددى رضم زال دخى قبل اذونبا التزام 


6 v-Schlechta-Woschrd, dan Buch B von Firdewsi 
TA كم قهرسن إكى‎ Te 
كتوزوب اسفندهارى اول قبمدوك اجنم قريدى راسقتديار ددى كر‎ 
صوق‎ Argon an, يا رستم داستان كنور الوكى الوفه صوتقل انذن‎ 
وبردى. اسفنديار يايشوب ددى كم قبهنوك قيوسنده بنا ب ايلكل‎ 
ارتورسيم ددى رسعم اسفدديارى آلوب كتوردى قيونك اجنم قويدى‎ 
>» we واسقنديار قبمنوك قيوسنك ايم يائندء‎ „tet m, 
wach وسى أجارو‎ Aid A ديدى كم يا رستم الوك الومل» وين‎ 
قاند» كورترسن ددى داحى‎ oa جان‎ art امدى ايت‎ 
كو زق إلى دمو إسفتديار ايد سكم صقادى كم برمقلرى اول جولو‎ 0 
موره خميره يتار كى باتدى انان رستم غمودى الدن سرغوب‎ 
كبوستدن ذاخى قوب كندى اسفدديار ذخى رسكم‎ 5-6 
wat ددمت ايا‎ a a داستاق حنور اجرود» صائوب جان اجبغيله‎ 
il a رشعم خلا أولوب‎ a ازْل تكيعتوك‎ 
علاك اولدى صكره ,سم كلوب كورزق كوردى كم بثن يلكذو‎ a 
بش برمقلرى برله حكم طوتدوغى سببدن‎ is اسفتذيارك‎ Alt 
ar يس بش يبراقلو بووئخان اولرمانتن'يادكار‎ 
بوزدخاتوك أصلى بو كم ارلدى غرم‎ 
كذين طرح‎ pe راسسث دييوب‎ 
gab اولور سويلين سوزى:‎ ls 
طرح‎ aa ul تاكم جاصل‎ 


* باب اوى وياى ثه دورده تأليف: اولنوب 
ya‏ كلوب شيوع erh er‏ 
يس بل ناكم كول اصح بودر كم اوق وداى ادربسك كاليفيدر 
ننا وراكن جنشيى شاه يعوب ESTER‏ بر in aan‏ 
اوترركن باغ اجنده اول طفل نارسيدم معصوم .ياك الهير جسبون 
الوب اكوب داخى فر ابيلة بغلدى أما كم أثوك كبرو اكيمن يكنبيوب 


4 د نت يد 





”اا 
سي" 


v. Schlechts-Wsächrd, das Huch kom Fechter won Firdewsi. 7 


دلادى كم داخى rd le‏ كنورب 
جتالىاول اكدوكى اغاجك اينم ASUS er‏ 
اوجيله اكلمش Kal‏ اين كلدروب جكوب دلدى ايل rl‏ 
أورتسنهم طورغريدى ناكهان اول جعال: اغايجف: راسن طورميوب 
قوب le‏ جنشيدك يادوركن اياغتوك طبائته درقندى تحكم 
سرب اولدى ا دم جمشيك شاه اول صربدن اوياتحى اول ارغلاتجعة 
عتاب برشتاي ايلبى ايتدى نيجون بكا بويله صرب اوردوك بدى 
خلاك اك استدى ارغلان داحى تصكام RR ELISE.‏ خبر ورب اول RICH‏ 
al, hät‏ وجتال اغاجى كوستردى وماجرادى حكاين Ist shit‏ 
اتغاده ادريس نى عم دخى هه كلدى كوروب عرت انديرب rl‏ 
كوستردى مممآن كه إدريس نى ع م انلزى كوردى #خيل إدوب ارق زياتى 
* تسنيف ايلدى وأما كم بر نقل داخى بودركم ازق آناق جان بن 
جان قومى ie‏ داخى واردى Ania‏ دورثده بر كون جمشيدك 


بكارتدن Az‏ شكاره كدركن كوردى كم جراطاش اوررنه» بر انلو 


تقش اوتنمش النده بر أوق ويأى طوتردى واوثنده بر كيك صورق 
داخى واردى كفم بر انلو أول ليك قجتدن أرقله أويله اورمش كم 
اوى أل فنك et‏ كلوب فشر نلباش اول ملك كلوب اول IE‏ 
„Ai‏ جمشيدء حكادت أذى وبردى آنذنى ادريس نى برله وارب 
أول صدورق كوروب اوى يايى مان تاليف اتدلر 
نظم - بل كم ادريسيدى يأى تسنيف إدن 
اوق داخى A‏ تتأليف ادن 
اكد جمشيت: آولدى شاكرد اكدعر 
جا عل ارئة جتشيدى اتعريف: انان 


a *‏ باب قلقان تم وتت a‏ اولندوغى ya‏ * 
بل كل كم قديم زمانهم قلقان يوغيدى فلم قلتجله رذ Sy!‏ 
a‏ عمودنه رن ادرلردى جونكم رستم زال جدى u‏ 


> 


Ber = ni 
. 05 w Sehlechta- Wanuhri; san Huch com Fechten; vom Firdew 
021 جهانجهلران كد صحبك ماريدك جهان وهلوانيدى ير كون كو البززية‎ 
011 ديولرله جد إدركن مكر درجمار عفرددة ,طرش كلدى عتويلر حنه‎ 
N جواله قلدى‎ ei اندثر كرشاسهك كوررين الندن الحدى‎ 
ناجار كلج مقايل نوتدى عمد ايدوب قلحي اكى وار ايلدى داخى‎ 
مكركم ,آل زمان كرتم دهوك تبغى ذوثمار يليدك بالنده إدى كم‎ 
كرشاسيد‎ ee كمقم فوا مارك عموسى اولوردى .ذوخمار تمقم‎ 
حواله كلدى ترشاسب خود قمقم قلجيوك اوصادى اشششيدى بعايل‎ 
اولممادى ميدا.دن ذجوب امعان دلدى .و روايت اصح ودر كسم‎ 
ترعاسب هذى بدوز اوتوز اوج فيل جهان ببلواتلف ايلدى نيء ديو‎ 
وعفاربتدى. ون از راد وثم درها كبى در طلوسى لشكردن ذعيادق‎ 
يولي مظفر ومتصور اولدى أمدا كم إول زمان ,قمقم‎ ao nalen 
* هولاددن جيوق‎ we il اذب وتم اتدى‎ Ms 
ee a خرمن‎ rien, „lb 
جنك ايلذى قمقم قلعي دولاد قلقان مقابل طوتدى حمرينخ‎ Au; 
رد ,لوب دوجمارى علإك زقرقم قلجتى آلوب. وجودين خاك رسيتده‎ 
اياكنى جات ابلدى , وداخى ابدرلر كم يلاد قلفان دوزاحدق ف مارك‎ 
تاجن جهاروب معايل طوتدي هاجى‎ aa عاجر كلوب‎ ls 
زرنن. أولجوغى  سببدن قمقم .قلجى اول دلجى, اكى ذلكى إندن:‎ 
تصتيف‎ As ya صكره كم. كرشاسب عاج قلدى .راربا بالضروره‎ 
كم كلقان‎ Aa ايادئ ودحى ددى كم جميع براقا دمن‎ 
ee تشينى كندى‎ 

‚Bi‏ جمله بازى خصم Ai‏ اى يهلوان 
ليك „la‏ جانكى us‏ عام , 
جان عزدو أولور معوز ينو سير 


بهلواتوكدر يناعى اى نيك تتام 
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ee ee‏ جلبرين le‏ كمر عقائة 
قلع ee re aus‏ 
امج قسئه ee‏ <وشور ومغلوب أدر اول Kt‏ أوزانك 
u)‏ عتاتك جلبرى u ALS‏ نمق زيرا كم ارزتكق 
آتلونك „Zub‏ درر اكر قلخ al Als le‏ وهورعًا 
alle‏ جملد ارك طياغى درر اكر اوزنتويد طاتيائسه عاجر كل 
وزبون دوشر وداخى elle‏ .جلبرى قولف بقايت مشكلدر كم آر 
رميس ارو وات كمى وعتان inet‏ دومنى مثابسفده درر Sl‏ دوين 
اوااسم رئيس كمى دلدوكى يره الده بلمو واكر عناتك دحى le‏ 
ll‏ -جتكه قادر nis,‏ حاضر BU mia,‏ اولوب ip Abs‏ 
اما كم قلم صنماق بغايت دارمودر بواقسوز كلماق وداد» مشتكل ذرر 
كم u Sun‏ واسماق ee‏ 
نظم u ١‏ علومى RR!‏ 

كى كركلودرر اثلد أى نامذار 

مر am al‏ بو علمى كر 

بهلوا ىلر zul‏ أكا اعتبار 
* اوننجى باب * مهمورك كاثدءترين al‏ بلمق كركدر كم مهموزك 
شوكيسى قصد ؟ركدر تاكم أثوك فنلدن قان a‏ جراحت 
قلميد Ian;‏ كم يهادرك al‏ قار يجشيف وجراحت Ar a‏ 
ودلاورلر وسمدارئم اراسندء يغاي عيب در املا جائو دكلدر 
#ان بهاد ,نشد دوشر يس كركدر ثم مجمير دك أورميه آنا مهمير ياندن, 
جديد كم مهمر آتوك دريسقه زحممت ايتميه كان an‏ وداخى al‏ 
توكدر لام مبمؤوك يرق RE‏ طشره اتوك تجندن يعا درت 
برمقف تسرو طيفتد درر وداخى مهمرى اوركاق الى اويلؤقك خكر 
طوتماق لرحكدر ونمشار ذرر كم مهموز اورماق أأت جورمكدء 
وصهيراتنقده وات دولاب كى DR‏ وكوندرى صاحيقدء 


u Fu Pie ni‏ او 


13 3135:5007 das Dach com Ferkier von Firdewsi. 
wart joe ga) ne واورمقد» وضاغه وصوله آى 4لكال‎ 
تمشلر كم مبموزسر أك اسك أوااز تدحت‎ a ولازم دور حنى‎ 
الخ .ل اها كتهو يقر كل كم أت ولريكن‎ Er 23 
مهدوز او مغل كم أت يامكن اكسر ايم اننا مهدورى بس‎ et 
طردد ىن اوركم يلمكن كسميه د يكادى أورباق ملكو التكن ستكردرتخن‎ 
أولور آاكى وكاد . أررمفت: تمل ازلء أتمك كإكدر كم أت سجرات:‎ 
ee إررتعا‎ ed ET فش فوذتوةة/ غيزى‎ 
pri البت درر نثة‎ ars u بإكخرحمر مينورك‎ 
فك‎ wei فتكي‎ all, U ‚Alle, علرىدر‎ Bay 
كرك‎ hl Anka ار‎ BE 
ترك‎ a! a قوت‎ 
جنك ,اديجى, مهتوان. وسرفرار.‎ 
اول حامر ترك‎ nis ea 
اون برناجى باب * اوق اتماغ. طريفى بلدر © بزكزكم ارق‎ * 
we قوسناموده نيان اللمشلردر, اول‎ A انمق ياى‎ 
.ك اما شولكم تركلوسى در نيان ايل رك‎ nal سويلميوب تطوبل‎ 
دلسلاكم أول باى حكسن كركد. لم ابر مايه الوب كرى‎ a 
كن جكسن انسدتسكرة قرى أن حكيجك يكبم بطمان طاغلء‎ 
PA NT عوايطمان‎ el اثلوب اترشه بو ياى‎ 
سان رقجدرة‎ ne اول ايام قرى كن اتعليرخانيك يتبوق‎ 
دوت يومف‎ Ye آثاس.., يلكسر اوفله كم عددت‎ 
كر‎ pi اولى ععلوم‎ aa sa أوزوة آولد وعم طلرجة‎ 
et ee يكرم بش لما واى السن‎ Aa 
اندنسكيه بم ياى دخى العه.,. اؤتور بطنان اوثم مهدان‎ a 
ارقيله عيذ اله جسن نشان اناس بو كن ثمام 37م قد فسكرهاذمان‎ 
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ET اولدر كير او‎ al 
ادوتد يدبوى حكردكين دأخى‎ Asyl وقبصم 5.تماغم قول‎ 
AT! tg ماد اولهركم باى حجكمسى‎ Ast 
اتماق “سكا أسان أولور اول او‎ ne 
زيراتام تعليبخانه اوقدر إلى اتماى قو “كم ادر اماكتم‎ Ay 
نشائه اون آذمان سببى اولدركم خصير إوستنم جنك اجر‎ ala 
ويا هيدان اجر اوى اثماق سنا أسان اولسور‎ gl وباخوث قلعه‎ 
ae اوشك خصيكه اب انبرو قامار وذاخمٌ , مساف‎ 
اولى منائع فوسراولد > اناد وت عمل قل كمر‎ el it 
a اتبازة جكيكده متاقع‎ a, 
اول مان‎ a جونكم اوى‎ A لح بهادر يراغى‎ var 
I عليد السلام: يويوت‎ ee اولندى.‎ a 
جيله‎ al دم ادجع كم اوق وياى يراغ خويك آما كم‎ 
N قرشاائى «يو نتاسف‎ 

تم ارلكن اوثدر طوقورى حدلد gr‏ 

el nd ulm all 

اوداز اولشديم كشى كر u‏ 

جنك A Ai]‏ آذر فيله دخى 
* اون اكتاجى يساب * a‏ جتك اتمكلك طرنفن يلدرر * 
بلكرتم ih‏ جلعنتك داخى ‏ دورت we‏ واردر مرجم مرتيجنك 
داكن ب طعديسى واودر ,وه دخ و مادى وارذز: مثلا اسنتادط قود 
ist‏ جوو كتم خصمك كوقدرله ستدخى كوتدرله rl is‏ 
أول واو "م ممتدرف شورب خسم الونطر panel‏ جنك اجشاده Base‏ 
:نكه اولدركم صاغ الوك mas‏ وصول #ولك اوزادوب او آنا 
كمى كوذد كتى دودوب De‏ جتكه اسن آنا جلك ادركن 








m |‏ ؟” - اا ا - ل 0 
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خصمككه كوندر طوتان صول الين كوردمسن ea A‏ 


براب, طوتدسن كم خصيكك كوتدرى باشن Bi er‏ 


اوئيء اكتى كونحرله باثى داخى مز كرهش .وباخود بر سره. BER‏ 


اما أوغرلين ee‏ خسيكك Be Br‏ غناقتل el‏ 
واما كم سن كوتدركى أول يأنا وبويكًا الح اومنائسين خصبى Aus‏ 
اجون جوى.كم بر قريش كونخار اتوندره ياقين كله اول وكات دخى 
دفعى أتم مهميو اورسن A‏ كوكسين كوزديوب اورن تا 
خطا ازلينه عدركى. علاك ومغرين خاك .وسينسن جاه إنسيى 
إكدجئى طعين بسواث كه توندرى طوتمابى وطورماسى 
ينه بو ذكتم اندكوم نبى طواب آت اوررنده طوتاسن آنا كم 
إختلاف اول دركم صول الوكى نكم طوتوب صاغ الوكى 
اوبنادسى el al, As‏ جنك اجره rn Kam‏ 
اوينار تورجك سى ee ee‏ 
منع أنه اول كوتكرى اكى اليله طوجف خسيك كوكسى اجون 
| قلى, سندحى دفعى Sn‏ كوندرك إكى, الوكله طوتوب حقم 
ات ايزرنده اوونكتوتكه اوستدم كلقوب خسمد تيرب أورنسى تيشم 
كبى ير يانندى كحجه واما كم بغايك جستلف كركدر rin)‏ 
طعن بو در كم اكا لع نتف درلى فيكم جنك اجره خصيله 
مقابل une‏ كوندرك سندن يخا ابجن Seid, de‏ 
اجيم آلدسى القندن ينما طوتسن po (El‏ الوك as‏ 
ابزريدد قويدسن يقاريدن أشغه طوتاسن ذخى كوكسكى توندء 
| | اورت خصيه مقابل اءلوب ung‏ واتدين صاغ إلوك ابينادسن 
je! Ass‏ نده خصمك يأقين Saul‏ كونحيك al‏ 
Ka‏ آثنوك قرننك ga ee‏ تاكمز 
eat aa‏ آتده قصك ادرسن تردراكمر 
سلتوشورلقده بم ينددا ادر كم كرتدرى خصيك كلوركن AT‏ 


ااا ا ا 


u ٠ الجن‎ 
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اياغى آراسده اترلم خسمك آثدوك انقلرى كوتدرة طولاشد ET‏ يقلور 
خلاك ادرلم ee‏ خصيك داحى kl‏ صانم ui Dis‏ 
ini gs‏ رذنه جالشوركن سن خصمكك تتفندن كوندرله 
ويد عله لاسن درديى طمن بسر ثركم :قولتوق' طعودر 
يونك طوومابى سكتويلم اولحر كم متيف تطورسن توندرك بو انف 
بابنةه كم درقا..دء نكر ايلد.ك تكرار ذكرهو حاجاك بوقدر ايل 
أسلوب ee‏ اوررتهم كمر بر إلوك 
يشاروده ,بسر آلوك اشغادي طوتوب طورسن مقايلده توتدرك ايجن 
قلدرمسن كلان خسمكه ياشين كو دسق خسم اذاحى سنوك كوتدرك 
اوجن يوقار. ذال رد.بخك. كورب كتد نك باجنة كنتت ادر صدائنوتٍ 
داكن" ايل خصم كتد ,نكف كوتدرين : يوقارو قُلدره ملع RT‏ 
جون خصم كم لونخرين يوقارء قلدرء كوتفوغى ‏ اجوق :كله اول 
.قت جستلفله توندرى دفعى قولتوغند اءرسن أماكم خصبدن 
Alois‏ اولسن خاقل الميوسى كم بلمولكياه و خاذزلغله 

بساش .رميس 
نظم ابو علوم اججره اولن كاملل تمام 
al] Aha‏ محاقل كمام 
ارنكيله آد جقارن رد اولسر 
كم “حتت pol‏ در جاهلم تمام 


ء أون ri‏ باب ع 

* خسيلد جنك ا#كلك طريقن  ya‏ طوقور وجه اوززنه * الوجد 
الأول من الوجره التسعه الم لاكورة فيبا سبغن » اكركم هايا آدم سكأ براغله 
جنكم كلسه ALL‏ جتان Sri al‏ آتلو أولسك كركدركم 
يتدركك دوك باشن عدائله ke‏ ودركيئى قصه دوتحسن ا دخى 
اول حجتكم كلان ياياثوك. مقابليسدء شوررب مقابيل ومعارضي 
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ru)‏ كوتدرك يلمائن ET‏ وصاين يعتى دن يوتارو صما الو كله 
سكم إت اوزرنده. طوتاسن أماكتمر  a‏ #لدرسن كم سنكك 
قولتوغك كوزكم إندى عكر جنك للان بايا سنوك MET‏ 
له فلسه دركدر اول رق ددعى أتوكك باشن جورسن نوتيك 
خصمكه باشى فوزددسن اولقد, ياقين كليجك كم أول هاياخعم باشى 
كوقدرك اتن كله «يمسندى أول يايانك بان re A‏ 
ER‏ امسن اناكرر بغايت Ali‏ ترخدر „mi‏ أول يايا 
AT‏ باشين اوروب سكا اؤكريى :ضور تلميه ادناجى وجدج ودر كم 
اكر دلوسك ze Wen Er ER Er‏ ويا شكاره وبا عربه 
بركدر كم أت اوروتدء .ب :ردركنى. كوندرى صاغ. اوزرتكو Sn‏ 
ويودكك أراسده ممكمر فلسىئ ‏ يعى كمر de‏ او زنكو #إيشيلد 
يودكك rich]‏ كوتدري Mög yes Al‏ قوبحسن يكم تلجبن 
دكى كونتدرى nl URLs ale‏ دجوروسى. Bla A‏ 
a‏ إنحن DT‏ 
واوقك أت خخرذه gb Au‏ بو طريف بهرام وكوروك ادرر ثم عاهم 
سلطاق ادى وتبرائنذاز جوبدى ارجدجى وجه بودر أكم سن يادان 
لسك داخى بسر عطرقدن غيرى يراق يج إرلسه ناكيان 
بر آثلو ذنوب سكا قصد la‏ كود بون واقوك خم 
يوى الركدر كم ضبر إدعسن كأ كمر تلو سكا يتين تلم دقعى 
مطرقلم a‏ اشن محكم اورضين آتوكا باشى محكم حيرت ييجك 
آت ie ee Al‏ 
دونوسئ جخمسن مطرقه طوتاسن En Set‏ دم أتلونه 
Te eure ‚ab‏ 
a „Bi‏ اولسميراغك دخى اوكسد كرككار كم DES EDER‏ طيراق 
المسى “كم اول الدوغك طيراق توز اوله ماش اوميم صبر قلعسن كا كم 
خصماء يقين كله عبان كم يقين كله كورثرنه صاحسح اتسورين أول 
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ee اووركن سن‎ rt 
يوسب ولكن حسنناك كرك ذر كم حابسنه ذير اورى بلسن بشدجى‎ 
بر طيراو سو يركو خسم اللسع يليان <اخى‎ eisen, 
خعتم كلم اول داخى‎ a te اولسك:وقدئعاً داغك‎ 
Se  كعمرب سكا عيب كل يفيى كيجا شياءت:‎ alt ae 
؛' لحري اجو سد ع .لعي له ليد افك تانسم‎ 
قفا‎ una! PET“ كدر ار ل كدردة الب طضوتركحىن دردتكء‎ 
يسع التنجى .وجه بودر كد جون توروسن ألم اجَناك اجر‎ 
سى‎ al وخصيك ذاخى ايان‎ Fri ul ah عدا غالب‎ „als 
كاد كاه‎ es FE ممان قم مغليب اولاسن‎ 
ردوقة. توزدسن سكروبا قجركن آردوك كوزلركن خم دحى ستى‎ 
كله اززركه دوليم‎ a فواجقدر يافين اللياجك يالى ارصن‎ 
u Sala تكرار دقعى طورب أنتوكه النسن علاك ادس | تركم‎ 
Bm sh كم يراق الاعف‎ ie برمفكله كوزين‎ 
يدتجى وجع يوجر كم‎ le جوقد, ,اما بشرظ ان “كم كورين‎ 
ذاكبان بر قاح مدن بن وإون كشى ساق اوري السدذر حلاقه‎ 
جور بانكى حصار كبى بغليوب جمك نوك اورتسد+ قلسك‎ al 
كدر ثم الوتدرك أله السن اورتحستندى طوتحسن داخى كوتدرك‎ 
سى جوره آلآن أنملردن ينا دوتوب داخى‎ ea أت‎ 
ur un ni خلشك‎ he اورب‎ ze آأتوكم‎ 
باشلرته‎ all سنى جوره آلان خلقك‎ re لوب‎ 
ستونك يلمائن طوقتدرسى اول اثلر كروسئه دوم «رقنقى‎ a 
اول.قعان انوك كدوكبدن‎ a أت كم فعتد درثر‎ 
جقه كن الركم أردكدن اتلاجاك ارتورلرئسة سددخى‎ 
كتخسن كوندرين كوتجركلد صواسن أما. جسن‎ a كوندرك‎ 
اولعسى سكرنحجى وجه بودر كم انرخضم ارقاو أوله سن كوندرله‎ 
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ei اولاسن‎ 
I ws أته مهمور اورسن‎ led يايدن جلام‎ el ae 
إنحسن اندن بر بزده يده محكم طورسق أما؛ كم توزلريك أوقدء اولم‎ 
le ورب‎ zT جو كن خضملة فز اوى بحى‎ 
hin ah, Rs! دقع انسى‎ 
wa ee اررسن برا كم عركاواوق دخع‎ mel! 
عولد يابائك‎ A le بو وجيله اول ياياتكك كم‎ 
NN بلورسك‎ Te جكوب‎ Ya 
Agila ايت طوقوويى جه يبوادر ألم أتركم أتى‎ 
ميدانء تيجكه اتئخكمم م بره حاطم‎ a نصرى قلسدفر‎ 
باش اولعلو وكوتدرلرى ذنحى يرابر تركدر عم جر توتدرك اوزتلغى‎ 
دوتم اوح بزمفلزر. ورقداء داخى بزاج, كركير بسن‎ EIER 
و فاولولفنت واوزون اولقلقدء وم‎ rl ra, re 
عنفيسيئكه غالب اولوسة‎ he Ta ابر‎ > 
وفعلويد مغلوب ذيدلر بو جملدان برابر اركسم تفاوت‎ Ars اكا غالب‎ 
اولور‎ he اوليجف‎ 

„u‏ لع بلن” سرور ذرز 

sd‏ وسرفراز وار دور 

بلميىدر بر مدنت al‏ 

Jim‏ يون اف ضغر يا خر درر 


» اون دورناجئ .جاب * كونكرلم انم ينمكى بلدرر * 
بلكلكم re‏ !اول توك عداتائ ضول 
الكت أنوب ايارك ارذقاقى خانسن داحى الوكلد بله دوقت 
ماع الوكم دحى كندركله آذم بوبى قر يوكسكندن دياتوب 
وك re elle‏ > قشنم دوتعسن كسا كه 
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آنوك باشى سكم اونه ما اول قدر تمد قلمهاسن كم SA‏ أنوك 
باتى سنوك el‏ دفي a‏ تصد أوليجف آترك ياتى Sn‏ 
دنم أثاء كم قم ايافك اوزنكوية قرماغه قور وفم خيك ينمكه قور 
اكركم Wie‏ دركنن براب, as‏ خود أت N‏ 
اراغ ذوك, سكا ينيكد يافين ازاز يس ee‏ قضه قاماجيق 
a aa‏ بنمك مشكل اولور داخى تجون تم اتسد بتمفك. SE‏ 
اوزفكوتك جر us SUR‏ اتكلف. آنه ينيسن dl U‏ 
كورى اوكترتء وحم حير قلكم اوزتكونك واتوك يرينندن يكنا 
بتموحسن كم قبييم در ودالحى a‏ طورب أندن صكره ايافكب 
اوزتكوية باصسن ساع الوكله قوت اذوب اكوثدرم محكم طيالوب 
كوندر St‏ يمعين Sr‏ طاينوب wi‏ 
a)‏ - 
تكلم mp sad‏ 
سكو طوتن خصمئه بولور طفر 
سيره مثال آر درر يل كل براق 
لوت اوكورم Ami‏ نامور 


» اون بشدحيى باب * 

0 نع تعلممن .بمان at‏ وج إوزرنة احوالن دلخى 
"ak‏ يس يلمك كدر كم بجادر أولنه ازلا أنسوك افسودى 
كركدر كم le‏ اذه يله زبراكم كرتدر أورمقدم ولج Alle‏ 
وخصيى تمده و قوفل بوذئروك كى امنرد»ه A‏ يكرمى دورت 
قراط كمر علم كروسيتدء واردر دج برى انسور عفله كامر يسن 
لام كلدى كم بهادره أنيك ابوبى كركدر تاكم قووارسه ارقم 
ae‏ وداخئ de‏ صفاق in pe wlan‏ 


نكر, a‏ - يوقادرر بو بو رسالدده زبرا شول نسندارى يبان 
NV,‏ 






ER امم ص‎ das Buch vum Fechtor cum Firdewsi 
Fre ابلدين‎ ar ee ابلحنوك كم‎ 
AS ad «ولنميه امدتى. شول‎ SAD يرثة بو رساله روم‎ 
| وتستعم در فروسيت علمنء . تعلقى .وار در ذنكر ادلوم كه رساله مام‎ 
كم .بلثى جرلا اوله مجك اتخرميء صلحيتى‎ N يرموى‎ AT a اوله‎ 
PET آله قجه غلاك اتحره .يمن اكا درمان اولذر كم آت كميسي آله‎ 
صول اياغك اورتكودى جقارسن اتوك كوسلدوركين اوزنكو تق‎ 
سكم بصوب طورمسن اوماق ارزادب صلى وترسن أت طوره واكر‎ 
4 صول كتفن مكبر‎ Aal طورمو اولورسه ساغ انوكك درسكيله‎ 
بسسن واكركمر دخى طورماز ارلورسه اكى اياغك اوزنكودن‎ 
حقارءسى اندن اكى الوكلء اماررك ارك خانسن تحكم طوتاسن اكى‎ 
هاوز‎ AB اليك‎ nnd حكم اوروسن يو‎ uk مهموزلردله آتوك‎ aha 
بائىبسرك اولورسه طوراجقدر ذراموش اولنميه و آت قوبرعن تعر‎ 
. اوزرته جر جوزاخان تونمسن ومهموز‎ Abe أولسة تنهادة لاودرقى‎ 
واث كم كشكين اولسه دلسا كم‎ a! 
اول خوبى ترك اتحكرسن لوكدر ألم ابر ابرشمله وياخه قربرغندن‎ 
AN دورت. قلاه دلى يغليسن تشتبيم ودخى: شول أت كم‎ 
تويك عدجغان اولسه دلسككم وميه طورق أوتندن بوكوب بر‎ 
حافمجقف ايلينسن إلى انان “قنه خناره قويسن ب ابرشيمله وياخود‎ 
ايلكله آنوك اغزى كويكلدميه ودخى ات كم ايارقن تدم سوررسه‎ 
ايارك خالوسنه كجووسى رلست‎ ent إأولاقاه‎ gel ad) BR 
قجنه سورميه ودخى شيل آت كمر سكردركن قلدى‎ hl كلد‎ 
بو دركر‎ ee وفشمن وخى اردكاجه ياقين كلسم لول‎ 
ياك‎ a Ta ars انسن‎ AT Kai 
بتسى كاه‎ er حايس دستمالاه‎ Eu 
قصد دوتسن اول اتوك اوواغه‎ lie سكوتوب ركاء يادرسى أما‎ 
اياغى اوزرله قتع طوره‎ ee ذو بار‎ . 
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كله« أول ايت عيبب ددر درماى بودركم بر كلسن ‏ برتشتى ياخود 
اونك كبن a‏ برذاغى N  نسورودلوط A‏ بنوسن .اول مان 
ws! all ut ÄS‏ قولاقى A ru‏ 
برذاق Te gie‏ ارتوق ايتميه آت كم أويتاسه 
A alt‏ لوتب بوروسن ارتف' ll‏ 'وشول N‏ لامر قورقر 
ah‏ قويرغنان ديبكع سرب ركد سورسن وداخى 
بر اقجه بردر ياغى سورسئ أوده قويمسن ينم داحى سن آنه يتعسع 
اول مسر آفوك ديدسن كم كا أوغرمودى :و وأرمؤدى بسر كشى كلوب 
اول lat‏ اوذنو يانسن ‏ أشوك دبرندن فنوقه أرقت اول آت اول 
اثى اتميد خؤنسن "نسم درسك كم أت تعليمر لسن يردن اوق 
وسو es,‏ اله Mel br‏ جبوى al un‏ 
برقسن .دوشردكجه يتم آلرب اتمكاد أغرنه كرو ويروسن SEAT‏ 
اثمان ويرت وبركدقجه قاقيوب تعليم ادن كنا كم أت جبرقى 
ألورى اوقم a‏ الؤرق كوتتدره بغليةسن وكونكار 
الورى a‏ بعليعمن A‏ تعليم قبول اده اول رقت 
كم آار al‏ حبوقله قورتوفسن قورقم اوه وجوند» صنعك جوقخر 
alas‏ درسك سور كلام عطول اولور وكقاث حذددن جقر 
فطخ ” سو PEN Sb‏ ححص 

اكه une,‏ كيل ls Is]‏ فظر 

ja“‏ ملول u‏ ريت يوانم 

سور كيك آز واوز اوله آى. ثامور 

rm! ws *‏ باب هم 

*عراق AL as‏ جوشندن كحم »* ud‏ كم اوقك وئيزءك 


جيشندن AS‏ نيقي مثال “حم #ركدر كم قولاى جركفن 
a‏ و كوذذر 'تغرتنه سورصسن زرعدن وقلقاندن كحم أغلو a‏ 
»23 


اس ne u‏ 5 ل يتنا 
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ومرئيله رخم ll‏ اتم فجس إقطار قلسه 25 كار قلمية 
ودلسككم كلج زعرذاك اوله كورشكل جارك سدكيلد سبو ونرسن 
زعرناك أوله دلسككم كوذدرك دمورى زرعدن كعم an ls‏ 
ياغياد A‏ ادمسن دمرفج سورسن كجدم واكر دلسككم اوى دمرذلرين 
و ودر ذمورين. وسائر براقلرى زعرناك ادسين كم :در بسى 
زخمى برنه يتشورسه دخعى خصم غلاك اوله ابرش آدم كه غايت 
حباروشين اوله اول أذدمى افعى يلان كم مشهور در قزل قوم اجره 
أولور بزيده افعينك نشاى اولدر كم كوزتن جقارسدر قرى أكن أجره 
كرو كوزلدور اولى كى اولو جوتكم افعى طوتصن بسر حمرجّلنيش 
صساندى اجنه قوياشن اوج كن طوره ضكرد أول ابرش آددى ارج 
كن أج قويسن مم صو en‏ ألعى للائة N‏ 
باثى ae‏ آساسن el‏ صارو صو كله سكرء كان كلم طلم كيى 
تودق شيشم اندن Te‏ أغو كلد صارو صائو قويو صو كى 
يدى يقر طاس ie und‏ أقء ara‏ طاسك التده 
بر شيشم قوبعسى اول شيشيدن كحميد mb‏ حاجت اوليجف 
اول اغودن قار يلكله المسى كوندرك اوجهنه وياخود اوقك اوجده 
كم سورصسن إرممدن كحيه جر نيم كم أرغررسه بودن اكنه كجر 
كبى كججم وذاخى أكر أرزتكويه حكسك MT‏ بنيذين اول خصمر 
لاك أولم يونين الرو زمر بوقدر غاكل اولتميم 
نشم زعرك اصلى بو كم ارلذى شامه شرح 

a u,‏ بلكمه طرج 

حقه منت صب عراران نيالك نام 

كم فروسيت علومى اولندى عام 

جم An‏ كتابى كم ارتمع 2 

ميخ ala‏ |وسلوب اللين كويه 

كم un)‏ مو كتابله عيل 
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رستقر NE el‏ 
بورساله در ee Be‏ 
ale‏ اولان خصمنة بولور طقر 
شام مسرك خرف ستدن يو كثاب 
. - أحقيف آله كردن انق كعاميباب 
بوقدرر روم إججره باجده نسحد عيم 
امتسان. انيت مك كتورمه أبر ر كيج 
ليكة سين حاجتم بودر جام 
lu em‏ نيك نام 
قيلسن كتردوسيه خينز دما 
تاكر الله حاجتى قيله روا 
بردعا جون كأليف اولدى بو تاب 
سوز عام والله اعلم بالسواب 
قاعيلات فاعلاك فاعلات 


جان ودلحن و يو صلوات ياك ذات 


ee 


Die Taktik der alten Osmanen im Massenkampfe, ihre Stel- 
lung und Angriflsweise in der Felduchlucht, ihr Vorgehen wilder 
und ihr Verhalten hinter Festungsmauern und Verschunzungen, 
sowie die Waffen um! Kriegswerkzeuge, deren sie sich bedien- 
ten, sind hänfig nnd am fachkundigsten von und näch österrei- 
ehischen und runsischen Heerführern und Offizieren beschrieben 
worden, welche ihre Kenntnisse über diesen Punkt nicht sowohl 
„grauer Theorie“, sondern der eigenen hiut- und lorheerreichen 
Praxis verdankten, Dagegen int die Fechtart jener Eroberer im 
Einzelkampfe, nämlich ihre Art unıl Weise die Waffen, Mann 
gegen Mann, zu gebrauchen, die Dresaur ihrer Schlachtrosse u. a. w. 
noch heutzutage eine grösstentheils brachliegende Stelle und zwar 
dies wicht mar in der abendländinchen, sondern such in der ein- 
heimischen, mörgenländischen Literatur, deren fruchtbarster Euev- 
elopädiet, Hadschi Cholfa, عمبرمع‎ den Gesammtnsmen der über 
diese Dinge sich verbreitenden Wissenschaft „mi furusiet, d. i. 
die Wissenschaft des Rittertkums, in sein umfangreiches und ver- 
dienstvulles Werk aufzunehmen unterlassen hat. Und doch war, 
bei der geringen strütegischen Ausbildung jener Asisten, die 
Waffentüchtigkeit des Einzelnen ein wichtiger Faktor im Pro- 
ducte ihrer jahrbundertlangen kriegerischen Erfolge, 

Die erwähnte Seltmnheit thnoretischer Erkenntnissquellen über 
den Gegenstand dürfte die Veröffentlichung des unchstebenden, aller- 
dings sche bescheidenen, aber aus den Tagen Solimanı und dem 
Kiele eines Kingebornen stammenden Beitrages ') zumal in einer 
Epoche nicht ganz unpassend erscheinen Innen, wo, wie jetat, die 
lüngstverrosteten „roatra‘‘, in ‚moderne Formen geschmiedet, zur 
Wiederholang ihrer furchtbaren Thätigkeit herufen werden und wu 
ein mächtiger Souverain, trotz übermässiger Beschäftigung seiner 
selhst und durch ihn Anderer, عع‎ nicht verschmäht, durch Sindien 
über Ballisten und Kutapulten, den vergessenen Normen längstent- 
schwundener Zerstürungsinstrumente zu neuer Ehre und vielleicht 
zar zu neuer Bedeutung zu verhelfen. Leider haben, obwohl die 
gegenwärtige Abhandlung, wie gesagt, nicht weiter مله‎ bis Kunde 
des funfzehnten Juhrhunderts turürkreicht, der, poläogrephischen 
Forschungen entschieden feindliche Zahn Jer Zeit oder die Sorg- 


1) Das aller Wahrsrkeinlichkait wach aus der Zeit der Abfasınng har 
rührenie, سم‎ Theile nicht alme Mühe entziferie Mannseript, welchem er 
entsunmen Ist, bellmder sch in der Bibliothek der k, k_2arientallschen Aks- 
demie zu Wien (s. KraM’s Catalng No GEGLKAXVI). Der Text erscheiut 
unverkürst ubgeilrurk! um wurde die alterthümliche Schreibwriew, lt Aus 
nahmm einiger Alfenharer orihographischer Verstilne الول مره‎ beibehalten 
In der Vrheraelzung wurden das Ningengesgelicht und die am Schlusse der 
einzelnen Aksiter eingeatreuten Vierzeiten, weil jeden Interessen enibehrend 
wegeelansen, .: 








losigkeit früherer Bücher-Unstoden , auch bie 


chen elassischen Deberhleilmeln, das Ihre ع‎ nm ılem Narh- 
npürenden deu Genuss ausreichender 15 gung zu verküm- 
mern. 80 blieben in der einschlägigen, مله‎ sehr kurzge- 


fassten türkischen Handschrift von don 16 Capiteln, welche sie 
ursprünglich enthielt, wur zwölf and auch von diesen nur zohn 
vollständig erhalten, deren vier unch dazu in Jas Kehimt ler 
Sage hinüherreichen, während das lotzio sieh grossentheils als 
Phantasiestück erweist, so dass im Grunde nicht mehr alu sechs 
über die in Rode ntehende Materie praktische Aufschlüsse gewäh- 
ron, Möge demnach der, tratzdem, erfolgten Pahlikation die 
annifernde Maxime des Orients als Rechtfertigung dienen, Int 
welcher es uicht gernthen erächeint: 


„Wenn nicht Alles zu erfunsen, 
Alles unbeuätst zu lussen. " 


Erator Abschnitt. 
نز‎ Namen Gnites, des Allbarmbereigen. des, Allerbarmers, auf don ich kann! 
Ursache, المي‎ das „Buch am Fochter'’, ein Bellrag zur „Wissenschaft 
des Kittertkummg‘‘ 9), ولد‎ worden 121+ 

So spricht, أأسول‎ es Jedermann bekannt werde, der Ver- 
fusser der gegenwärtigen Abhandlung üher die Wissenschaft des 
Ritterthums, Firdewsi ’), Autor des Hreihundert sechs und sechzig 
Bände zählenden Suleiman-Nameh (Buch von Salumn). Eines Ta- 
ger — es war in der ersten Decade des Monats Schewwal 4 
(12— 21. Maui 1499) in der paradisischen Stadt Magnesin, ia der 
Landschaft Ssaruchun -— da wass ich einsam und sammelte Per- 
ten den Gedankens für das erwähnte Suloiman-Nameh an dessen 
zweihundert und achtzigstem Bande ich chen arbeitete, ala — #0 
tritt dieSoune in dns Haun des Merkur — ein junger Kriegsmann 
(Spabi) plötzlich durch meine Thür eiutrat. Von reizendem und 
horzgewinnendem Wesen, anmuthavoll wie der egyptiache Joseph, 
Incab's Sohn, holdsrlig win der Mond, bezaubernd wie ein Engel, 
mit einem Munde gleich einem Schatzkästlein, sünser Rede voll, 
war er ıles Namens würdig, Jen er trug, denn or hiess Hassan, 4, I, 
der Schöne. Dabei nber war er tapfer wie Rustem, der Erzlei- 
bige, und ein Muster jeder Vortreflichkeit. Seinen wohlibuenden 
runs erwilerte ich mit gebührender Höflichkeit; er aber zur 
ein Boch aus dem Busen und sprach freundlich: „Freue Jich, 
denn in diesem Buchn ist enthalten was Kriegsleulen zu wissen 


1) Der Ansiruek „„Rilterikum” schien mir passender als „Meltkunst” da 
in dor gegenwärtigen Abbandinng nicht won ıieser allein die Ande Int und 
„it Überdies den Negrilf des Heitena in alch seblless. 

2) $ichn dessen Bipgraphie bei Hammer-Purgstall (Gosnbichtn der Osm. 
Diehtkunst) Bd, 1. 5: 27%, Die Bünderabl des Solelman-Nameh int dort, 
nach Lantifi and Aall, sur mit 360 mgrzeben. 
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مله Buch und erkannte, dass es‏ عمل ‚hesah‏ 1 “كلسل لاوم 
Werk sei handeln der Wissenschaft des Rilterthums und‏ 
dam Schutze des Sultans von Aegspten. Getheilt‏ سنج stammen!‏ 
aber war es in sechszehm Alschnitte mit folgenden Ueherschrif-‏ 
len Zengnisses der besten‏ عسذا ten: Erster Abschnitt: Für wen,‏ 
Gewährsmänner, zuerst der Sühel vom Himmel herabstieg und‏ 
wie lange und in welchen Königs Tagen die Lanze erfunden‏ العم 
amd‏ زا worden ist, Zweiter Abschnitt; Wann der Streitkolhen‏ 


die Keule?) erfunden worden sind دا‎ . h 
٠. . 9 » ٠. ٠. . » . . . 5 ٠. 


"on م ا م‎ Gott aber erhärte das ععباوت)‎ jenen 
Königs und im Traume sub dieser zwei Engel, in ااا‎ 
stalt au Pferde sitzend, mit Lanzen bewaffnet und mitelst dieser 
sieh einander bokämpfend. Als hierauf der König erwuchte, 
verfertigte er die Lanze *). Laut des Anssproches مانا‎ Hureira's 
hiess dieser König Duchar ul Ghila, Sohn Exed EI Bida’s, Sohn 
Kathar En Nodda’s, Sohn Saleba EI Anku’s, Nohn Ki Atlırik's, 
Salo Wail's, Sohn Hud’s des Propheten. Ihm wollen von Jen 
Engeln, die ihm im Trauma erschienen, hundert und zwanzig ver- 
sehiedene Fecbtarten mit der Lanze gelehrt wurden sein, und or 
ward ein solcher Held in dieser Waffe, Hass ihm kein Unglänhi- 
ger im Kampfe Stnnd halten wochte. Hielt ihm über Einer Stand, 
so ward er von ihm getädtet, Veberhaupt führte er mit dieser 
Walle au stannenerregende Kunststücke ans, dass’ sich der Ruhm 
seiner Wnpferkeit weit ausbreitete über die Erde. Yon ihm also 
schreibt sich do» Fechten ber und das Kämpfen mit der Lanze 


Zweiter Abschnitt 
Glabt bukmit, بسح‎ Streitkülben and Keule erfunden worden alnıl, 


Wisse;, dans der Streitkolben zur Zeit Kahirmun’s, des لين "ا"‎ 
schlägers (hatil), erfunden worden ist. Es lebte uänlich in jenen 
Tagen ein Riese, welcher Kahtban Afrit, عل‎ N. Kahthun, der 
Waldteufel, hiess. Dieser steckts eines Tages einen Mühlstein 
an die Spitze einer Platane und bediente sieh dieser Wulle im 
Zweikampfe mit Kabirman, den er damit hurt in die Enge trieh, 
indem er Schläge nach dessen Augen führte. Da ging Kahir- 
mau um verfertigle inet Kolben aun Eisen im Gewichte von 
vierhundert Rot (80,000 Ayyptische Unzen). Diesen befestigte 
or neineranils un der Spitze eines Baumes سه‎ ernenerie den 
Zweikampf mit Kaltban, welchem er den Schädel einschlug, مه‎ 


1 af bowdeghan, das ungarisch buxozhäns. 
21 عمون‎ , Ir, بعغنانا ترز‎ Ummd 
3( N, سكو‎ (das wuderne Kiew Majunett). 


.- 
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dass sein Gehirn mmherspritzte. Die Er ‚Streitkolbeus 
rührt somit von Kalirman ker. \ 3 

Was nun ober die Keule anbelangt, au ı sie’ in der 
Zeit Nuschirewans des Gorechten von einer Välkerschaft erfun- 
den, die Feilen (l) hiess. Im den Tagen Kisrn’s wab es bereit» 
echntausend Ringer (Recken), welche Keulen ans Stahl führten. 
Laut einer heuoren Autorität wulleu sowohl Keule als Streitkol- 
ben von Buzurdschmihir erfunden worden sein. Nach begrüide- 
ter jeilnch int die Annahme, dass die Erfindung des Streitkol- 
ben» von Kahirman, jene der ملظ‎ von Buzurdschmihir her- 
rührt, denn, wie gesagı, zu Kisra's Zeiten wah es bereits zehn- 
tansend Ringer, welche solche Keulen truzen, womit sie ihren 
Mann auf einen Schlag tädteten. indem sie ihm den Kup im 
Nrücke schmetterten. Misdem Ursprungo des ung. fünfbläntrigen 
(fünfrippigen) Streitkolbens aber hat es, einer Autorität aufolge, 
nachstehende Bewandisina; Nachilem Kustem Daxitan, Dank عو‎ 
nom mit Federn aus der Schwinge des Vogels Simurgh befiedler- 
ton und mit عمس‎ guhelförmigen Spitze versehenen Pfeile, dem 
Islendiar heile a nungeschossen hatte, fasste dieser den 
Vorsatz, Ersteren, den er im alfenen Kampfe nicht hatte besiegen 
können, durch Hinterlint aus dem Wege zu räumen’), Zu die. 
sem Ende wandte er sich eines Tages bitten! an Rustem und 
sprach: „Od Hold des Erdballa! Willst du, dass ich die die im 
mir begangene Biutthat vergebe, so baue mir ein mit einer Kuppel 
überwölbtes tehände, worin ich bis an das Kade meiner Tage 
wohnen und für dich beten möge, Du uber wolle mich durt be- 
dienen!“ Rustem, der Solm Zul’s, ging auf den Vorschlag ein 
und führte das gewünschte lichäude auf, in welchem er jedoch 
(statt eine») zwei verschindene Ausgänge anbrachte, Hierauf 
führte er Iafundinr herbei und hrachte ihm unter in dem Gebäude. 
Du sprach Iafenıliar: „O Rustem Dasitan, nun reiche mir deine 
Hand und lege wie in meinel= Runtem aber reichte ihm seine 
Keule him, Isfendiar ergriff sie wod sngte: „Nun bereite mir 
susserhalb ler Thüre einen Sitz, ılaranf ich ruhen känne,* من‎ 
geleitete ملا‎ Runtem zu der Thlire, jedoch 30, عسل‎ Infendiar 
innerhalb Jdersellen zu anitzen kaum, während eraferer seinerseits 
obun ihm im Inneren des Gebäudes ntehen blieh. IM prach Ix- 
feniliar: „Woahlan Rustem! nun; هل‎ deine Hand in der meinen 
ruht und ieh ausserhall der Thür sitze, während du imerkalb, 
en ist der Augenblick gekommen, wo du deine Serle au» meiner 
Faust wicht mehr erreiten wirst.” Inilew er wu sprach, drückte 
er die ملعك‎ Rustem’s, in der Meinung es sei dessen Hunıl, so 
gewaltig, dans seine Finger in den Stahl vindrangen, als wäre 
derselbe weicher Teig. Da lies Rustem die Koule führen انط‎ 


1) Im Schabuamel bamint din Sage bekaunitinh amiders. Siehe Mahl 
Nr IV. S. 683. 


"يري وها u ud‏ — "7 ااا 
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Nuk ans dem Geblnde, indem er bei der «weiten Thüre hinams- 
eilte, während Infendihr; ihn noch im Hause wähnend, ons voller 
Kraft صمت‎ Fussiritt gegen die Wand schlenderte, das dies" 
zuuammenkrachte und ihn unter ihren Vrümmern hegrub, KRuntem 
uber, der Gerettete, kehrte zurück und, da er anine Keule wieder 
unfuchmen wollte, gewahrt vr, dass sie Ainfllüglich (fünfrippig) 

worden war und zwar dies in Folge des durch Infendiars fünf 

inger ausgeübten Drocken. Yon daher stammt somit der fünf- 
blättrige Streitkolhen. - 


Dritter Abschnitt 
Gebr bekannt, wann Bogen أسه‎ Pfeil erfunden werden und in Gehrauch 
erkommen ind, 

Wisse, dass, nach Angalır ıler besten Gewährsmänter, Bn- 
gen und Pfeil von Karin erfunden worden sind. Ex bewab sich 
nämlich eines Tages, dans der König Dschemschid aich im Gar- 
ten zur Ruhe gelegt hatte und schlief. Kin Kunbe aber, عمل‎ ihm 
zu Füssen gesessen hatte, riss, wie eben Kinder zu thum pilegen, 
spielen! einen Zweig ab, dem er, um ihn gehngen zu verhalten, 
(an. beiden Enden) mwiltelat einer Schnur Fesiband. Der Zweig 
steobte (wie untürlich) in seine frühere Lage zurück, was ıen 
Knaben verdross, هه‎ zwar, duns ie ihn zu noch grönserer 
Biegung zu zwingen, einen gubel zugespitzten Hnlaspan 
mit dum einen Ende auf die Schnur setzte und mittelst Ba: 
ben die Schnur anzog, um hierdurch den Halzspan zu verbulten, 
eingeklemmt zwischen der Schnur und dem gebogenen Zweig 
stehen zu hleilen, Der Holzspan aber wollte nicht festhalten, 
sondern schnellte ab und traf den schlafenden Duchemachlid مه‎ 
heftig un der Sohle, dass dieser aufwachte, Hierüber erzlirnt, 
liess er das Kind kart an und wollte es sogar tüdten, weil er 
t habe, ihn zu schlagen, Der Knabe aber entschuldigte 
sich damit, dass er nicht absichtlich ao gehandelt, zum Beweis« 
dessen er den gebogenen Zweig, die Schnur und den guhelfür- 
migen Holzspan vorwies und den Hergang عملا‎ Sache erzählte. 
In diesem A blicke kam der Prophet Edris (Friede mit ihm! 
des Weges einhergeschritten. Dichemschid Imgrüsste ihn بك‎ 
erbietig und zeigte ihm die Gegenstände, Karis aher, هاه‎ er sie 
sah, santı darüber nach und erfand Pfeil und Bogen. Luut einer 
anderen Deberlieferung hingegen soll die Kunst des Bogenschioiseus 
auch bei dem Volksstumme Dschan ben Dschan ühlich gewesen 
sein. Ferner soll eines Tages ein König aus den Vasallenfür- 
sten Dschemschid’s während der Jagd, auf einem Felsen ein Ge- 
mälde (Seulprur) entleckt haben, einen Reiter durstelleud, der 
Bogen und Pfril führte, während ein zweites vor demselben عون‎ 
gebrachtes Bild einen Hirschen veranschäulichte, der von einem 
Pfeile des Reiters derart durchbohrt worden war, dass ihm das 
voa hinten eingedrangene Geschoss beim Munde hervorragte, Jener 
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König nun erzählte dem Bachemachid, was er gesehen, wor- 
auf Edrix sich mit an Ort und Stelle begab und, nachdem ir das 
Bildwerk besichtigt, ungesäumt Pfeil und Hogen anfertigte. 


Vierter Ahschnitn, 
Gicht hekanat, zu weicher Zei der Schild erfanden worden lat. 


In alten Zeiten, wiss’ es, kannte mau den Schild nicht, son- 
dern parirte den Hieb des Säbels mittelst des Sühels oder such 
mittelst der Keule. Nun begab es nich aber, dass Gerschasb, der 
Girossvater Rustem’'s, welcher in den Tagen Ssohak Mari's (des 
mit Schlangen behnfteten) ala der grünste Hell seiner Zeit galt, 
auf dem Berge Elburz, wu er mit dem Riesen zu kämpfen pllegte, 
eines Tages dem Waldtenfel Namens Zulchimar gegenüber zu 
»tehen kam, Beide fochten mit Keulen. Dem Zulchimar glückte 
,مه‎ dem Gerschusb seine Keule zu entwinden, mit welcher er 
danı auf ihren eigenen Besitzer losschlug. Gerschasb, in die 
Enge eben, versuchte die Hiebe mit seinem Kübel au ariren, 
der jedoch, von einem Kenlenschlage getroffen, in awei Stücke 
zerheach. Zulem führte der abscheuliche Zulchimur noch den 
Säbel seines Oheims, des Diwen Kamkam, hei sich, mit welchem 
er gleichfulle nuf zeinnn Gegner einbieb. Da vermochte Ger- 
schnsb, der überdies von der Vorzüglichkeit von Kamkam’s Sähel 
Kunde hatte, nicht länger zu widerstehen; er floh vom Kampf- 
platze und bat um Schonang. Siebenhundert und dreissig Jahre 
lang hatte er, wie die verlässlichrten Quellen melden, als Held عمجم‎ 
wirkt und war weder vor Riesen nach Waldgeistern, nach Drachen 
noch Kriegshoeren, zuhleeich genug, um Land und Meer auszu- 
füllen, geflohen, sondern hatte sie alle überwunden; damals aber 
schreckte ihn der Sähel Kamkam’s und er getraute sich wicht 
ihm Stand zu halten. Hierauf aber ging er hin und verfertigte 
einen Schild aus Stahl von der Form, welche bei hölzernen Schil- 
den gebräuchlich und von der Grösse einer Getreilegarle. Su 
bewaffnet, nahm er am nächsten Tage den Kampf mit Zulchimsr 
wieder auf, hielt dem Säbel Kamkam’s den Schild entgegen, ling 
dessen Hiebe auf und tüdtete hieranf den Zulchimur, dessen un- 
suubere Brust er mit dem Säbel Kumkam's spaltete, Weiter wird 
erzählt, dass Gerschasb, noch عفن‎ Anfertigung des stählernen 
Schililes, als er sich dem Sähel Zulchimars nicht gewachsen fühlte, 
veine Krone yom Scheitel riss und diese dem Gegner zur Ab- 
wehr entgegenstreckte. Diese aler war yon Gold, andass sie der 
Hieb von Kumkam’s Sihel spaltete, wesshalb Gerschasb, durch 
die لاو‎ belehrt, den Schill aus Stahl anfertigte. Auch aoll er 
len Ausspruch مملاعم‎ kuben, alle ührigen Waffen seien bestimmt 
den Feind zu schädigen, der Schild aber hale den Zweck das 
eigene Leben zu schützen, > . . . . 


Deshalb pflegen die Kriegs- 
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lente zum Noihzaume (Dachilbur) !) (stalt des gewöhnlichen Rie- 
mens) eino Kette zu verwenden, damit, wenn die Zügel reissen 
oder durch einen Säbelhieh zerkunen werden, diese Kette ala 
Einzelzügel verwendet werden könne, Denu drei Dinge giebt es, 
welche im Kumpfe hilllon und unterliegen muchen; Erstens, das 
Reissen der Steigbügel, zweitens, das Reissen der Zänme, um 
drittens, dus Brechen des Sähels. Der Steighigel ist ja der 
Stützpunkt des Reiters und, handle es sich einen Sühelhieb, 
einen Iunnzenstich oder einen Schlag mit dem Streitkolben zu 
führen, Immer bleibt der Bügel der eigentliche Stützpunkt des 
Reiters, dessen bhermubt er widerstandsimfäbig wird und unter- 
liegt. Ebenen int das Reissen der Zügel eine hüchst ängstliche 
Sache, Henn der Reiter gleicht dem Steuermann und das Pferd dem 
Schiffe und der Zügel dem Steuerruder. Nehlt das Stenerruder, 
kunu der Ntienermann das Schiff nicht mehr leuken wie ihm he- 
liebt und ohenso, fehlt der Zügel, kann der Reiter weder an- 
greifen, noch auch den günstigen Augenblick ins Auge fassen und 
benützen, um den Gegner zu überwältigen. Nicht winder unan- 
genehm endlich ist عمل‎ Brechen des Säbeln, du es den Mann ge- 
wissermasseon waflenlos macht, denn nichts Nothwendigeres giebt 
es imter سول‎ Kriegswerkzeugen als den Säbel. 


Zehnter Abschnitt: 
Wehrt den Nutzeu der Sporen, 


Der Dorn des Sporns, wisse es, muss kurz sein, damit er 
وول‎ Pferd nicht wuud steche und biuten mache. Denn dan Pferd 
wund und blutig spurnen wird Topfero und olleo Rocken als 
überans grosse Schaudo angerechnet und ist daher in durchaus 
keinem Falle zu gestatten. Ja, wer es thut, geht allsogleich 
des Rufes eines wahrkafi Tupfers verlustig. Der Stoss des 
Sporus Jar Jaber nicht iv gerader, sondern muss in achiefer 
Richtung erfolgen, damit er die Haut dea Pferdes nicht verletze 
und Blutung hervorrufe, Auch thut es noth zu wissen, dass 
der richtige Ne für “ Einwirkung des Sparnes ausserhalb 
des Sattelgurts liegt, und zwar vier Fin davon dia 
Hinteetheil den Pferdes. Während man Ense Be Pferd 
mittelst Schenkeldruckes fest zusummengehalten werden. Auch 
heim Umdrehon and Lunciren des Pferdes, beim Reiten im Kreise, 
beim Wiegen und Stossen mit der Lanze und beim Wenden des 
Thieres nach rechts und links, ist, wie versichert wird, die Hilfe 
des Sporns unumgänglich notwendig. Ja die Meister (dieser 


1) > nder A Auehilbur ist der Kinzelzügel, weleber, um die 
Kinnkette befestiat, gewöhnlich um dam Hals des Pferdes gechlungen wird 
por 0 / agree Een eh rin Thier سد‎ führen pllogen. Loch 
sch« er Ausdeack in alter Zeit auch häufig für „ Zügel" 5 
م يدث ري ة يدير |روص سمي‎ Tür „Zügel” überhaupt ge 
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Kunst) hehanpten sogar, dass man sein Pferd عون‎ mittelnt der 
Sporen ganz in seine Gewalt bekommen kann, لفك‎ wie man 
ein Weib nur dann beimführen kann, wenn man im Stande iet, 
sie aunzuntenern. Während des Rennens ührigeus hüte dieh das 
Pferd gleichzeitig von heiden Seiten zu «pornen, denn hierdurch 
geschieht der Geschwindigkeit seines Lanfen Ahhrueh. Sporne 
en daher nur von Einer Seite; damit seiner Schnelligkeit Kein 
Rintrag geschehe. Diese Bemerkung jedoch bezieht sich nur auf 
den Fall, dass das Pferd im Lanfe ist. Hundelt es nich hinge- 
gen ein Pferd au dressiren, dann münsen beide Sparen in An- 
wendung kommen, سمعل‎ sur #4 lernt يع‎ apringen. Dies wind die 
Fälle, in welchen es gestattet ist, sich den Spornes zu bedienen, 
Der Sinss des Spurnes selbst aber kann, nnch Angalıe der Mei- 
ser, in nechsfacher Weise eintreten, nämlich gegen vorn oder ge 
gen hinten zu, uach aufwärts oder nach abwärts, mundsichel- 
förmig (hilali) oder geraile gegen die Mitte des Bauchen des 
Rosses (elkulb), wie dies bereits oben angeleutei wurden (f). 


Elfter Abschnitt. 
Handelt von der Kant das Pfoilschlassens, 


Wisse, dass, was die Kunnt des Pfeilschiessens und der 
Haltung des Bogen» betrifli, da» hierauf Rezügliche bereits im 
Kaws-Nameh (Buch vom Bogen) abgehandelt erscheint, werskalh 
ich mir Weiteren hierüber erapare und hier nur des Allernoth- 
wendigsten erwähne. Willst du nämlich lernen, den Bogen zu 
Apannen, su bediene dieh zu diesem Zwecke tnrerst des Vebungs- 
bogens (Kopaze) und setze die Uehung im Spunnen desselhen 
durch 40 Tage fort. Nach dieser vierzigtägigen Uelung وبا‎ 
fertige deine Schne au einen Bogen von 20 Bathman Spannkraft (d.h. 
un einen Bogen, au dessen gehöriger Biegung es 20 Buthman ungre- 
häugten Gewichtes bedarf). Ein Batkman aber beträgt KON Drach- 
men an Gewicht. Dieses Bogeos bediene dich gleichfalls während 
4 Tagen und zwar schiesse damit Pfeile voo der Gattung „Pamhuk 
tsehekirdeghi“ (Baumwollenkerninach dem z0genannten Nandukdsche 
(Kistehen) '). Diese Art von Pfeilen ist unbetiedert, um vier 
Finger länger als die gewöhnlichen befiedurten und etwas feischi- 
ger als die bekannten, auf der Schiessstätte gebrännhlichen Pfeile. 
Hierauf nimm einen Bogen von 25 Bathman Spanukruft لوه‎ 
schiesse mit demselhen durch 70 Tage Pfeile von der Gattung 
„Mudachewweß“, Dann gehe zu einem Bogen von 30 Bacımian 
Spannkraft über und schiesse wit demselben auf der Schiessstätte 
nach der Scheibe Pfeile von der Gattung, welche gewöhnlich auf 





1) Sandukdsche ist ein mit Baumwollbnkiienere ausgestopfies Kissen, 


as gg die Bezeiehunug des Pfeiles, womit man auf selbes schiesst,, أده‎ 
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dem Pfeilpiatse in Anwendung kommen. Nach humdert Tagen 
(während welcher du dich in dieser letzteren Weise geübt husf) 
mngst سك‎ die Vebungen als vollendet betrachten. Der Zweck 


der Ucbung mit dem Vchungsbogen uber besteht darin, dass er 


deinen Arm an die richtige Stellung gewöhnt, welche zum Halten 
des Bogengriffes und zum Abschnellen des Pfeiles notliwendig. 
Der Vortheil des Schiessens mit dem Pfeile „Pambuk tschekirdeghi“ 
besteht darin, dass du nicht nur lernt den Bogen richtig am 
halten und dem Pfeil gut ubauschnellen, sondern auch deinem 
Arme die hierzu nöthige Stärke erwirbst. Das Absechnellen des 
Pfeiles wird nämlich. hierdurch insofern erleichtert, علد‎ diese 
Gattung von Pfeilen länger ist amd zum Gebrauche auf der 
Vchungantätte gerigueter, weil sich dabei der Arm stärkt: Das 
Schiessen uuch einem Ziele in der Luft int deshalb unzurathen, 
weil es dir hierdurch erleichtert wird, deinen Gegner im Kinzel- 
kumpfe, auf einem Walle oder auch auf dem Fechtplatze zu tref- 
fen لمم‎ nicht au kurz zu schiessen. Nicht minder wird das 
Schiessen in Schlachtreibe und nach festen Zielen (Kürhissen) 
hierdurch erleichtert. Diese sind die verschiedenen Vortheile des 
Bogenschiessens. Handle demgemäss und trachte gut zu treifen. 
Auch merke, duss die Ucbung mit dem Uebungsbogen mannig- 
fnchon Nutzen gewährt. Ueherkanpt sind Bogen und Pfeil eine 
uuvergleichliche Waffe. Heider ober sind xie Keine Wale Mir 
wahrhaft Tapfere, wie schon der Prophet Edriw, als er sin er- 
fanden hatte, im klingenden Sinne bemerkte, als er sprach: „Wohl 
ini Bogen un Pfeil eine schöne Walfe, doch Int bei denselben 
die List (blusse Geschieklichkeit) ebenso viel Autheil ala die 
Tapferkeit.” 
Zwölhfter Abschnitt. 
Thuf zu wissen, wie mit der Lanze zu Tochten, 


Wisse, dass es vier Arten giebt mit der Luuze zu fechten. 
Bei jeder dieser Arten ist sowohl der Stosw als die Haltung des 
den Stoss Führenden verschieden. Doch bezieht sich die nach- 
folgende Schilderung nur auf jeoe Fülle wo beide Thaile, nüm- 
lich سل‎ und dein Gegner, mit Lauzen kewafluet sind, Erste Stoxs- 
art: Um den Feind gehörig treilen zu können, musst du dich vor 
allem abgewundet (munharif) stellen: Ahgewendet stehen bedeutet 
aber hier, dass du, deine rechte Hand emporkebend und deinen 
lioken Arm ausstreckend, die Lanze su haltet als gelte عه‎ einen 
Pfeil abzuschiessen, In dieser Stellung magst du den Kampf be- 
ginwen, Während dus Kampfes uber hefte dein Auge auf die مانا‎ 
Hand es Feindes mit welcher er seine Lanze hält. Gleichzei 
halte deine eigene Lunze in der gleichen Hühe mit jeuer den Fein- 
des, damit du die Spitze der feindlichen Wafe überwachen künnest 
und dein Stoss nicht fehl gehe. Die Entfernung zwischen den 
beidorseitigen Kanzenspitzen aber muss eine grosse ader Kleine 


وا سالب 
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Spanne رطعمم5)‎ betragen. Vor allem ylso habe insgeheim, wie ge- 
sagt, ein wachsames Ange كسد‎ die Spitze der feindlichen Lanze. 
Inzwischen schwenke deine eigene Lanze nuch rechts und links um 
den Feind (über deine eigentliche Absicht) irre zu führen, So- 
buld sich aber die beiden Lanzen auf Spannenlänge nahegekom- 
men, aeizo plützlich deinem Pferde die Sporen ein um führe 
einen wohlgeziolten Stoas nach der Brust des Feinden, Doch 
muss der.Sioss richtig angebracht werden, damit dein Gegner 
mit durchbolrter Brust niederstürze und sein Gehirn umherspritze. 
Zweite Stossart: Bei dieser hat die Stellung deines Pferdes und 
deine eigene Haltung gerade مع‎ zu sein wie bei der vorigen, 
mit dem einziges Unterschiede, dass du deine Lanze mit der lin- 
ken Hand feat hältst, während du die Waffe mit deiner rechten 
Hand hiv- und herschwenkst. Der Feind, welcher dein Hin- und 
Herschwenken mit der Lanze مع‎ deutet als hättest du die Absicht 
noch ihm zu stossen, fasst dann seine eigene Kunze wit beiden 
Händen um zu pariren., Diesen A lick wo seine Brust un- 
geleckt bleibt benütze, um rasch Heine eigene Lanze mit heiden 
Händen zu fassen, dich gleichzeitig fest in den Bügeln aufzu- 
stellen und den Stoss anzubriogen der, wie عمل‎ Stich eimer Lan- 
zette, ihn vom seitwärts durchbohren muss, Hierzu ist jedoch 
besondere Raschheit der Bewegungen erforderlich. Dritte Art 
des Stosses: Diese heisst der Schulterstoss (Thani Ketef) und 
besteht darin, dass du, während du dem Feinde gegenüber stehst, 
den Schaft deiner Lanze mit deiner rechten hohlen Hand: fussest 
und ihn tief hältst, während deioe Livke die Lanze weiter vorn 
packt, هه‎ jedoch, dass die Lanze gegen den Boden gesenkt er- 
scheint. Gleichzeitig drücke deine Brust an die Lanze und in 
dieser Stellung erwarte Jen Feind. Hierauf schwenke die Lanze 
mittelst der rechten Hand’ kin und her und, subald der Gegner 
dir näher rückt, senke ihre Spitze noch mehr gegen den Bauch 
des feindlieben Pferdes und stelle dich als wollest du dahin 
“osson, نف‎ dass dein Feind meint, سل‎ hättest es auf sein Rans 
abgesehen. Zu diesem Glauben ist er auch insafern berechtigt 
als es eine im der Fechtkunde ausdrücklich erwähnte Finte gieht, 
welche darin besteht, die Lanze dem Pferde des nahenden Fein- 
des zwischen die Füsse zu werfen, damit sich dessen Fussgelenke 
in selbe verwickeln لست‎ es anınmt seinem Reiter nielerstürze, der- 
ann leicht getödtet werden kaun So glaubt denn auch (im ge- 
gebenen Falle) dein Gegner, du wollest diesen Kunstgriff wider 
ibn anwenden und bestrebt sich denselben durch Pariren mit sei- 
ner Lanze zu vereiteln. Diesen Augenblick nun musst du benützen 
m ihm die Schulter zu durehhbohren und ihm zu tödten. Vierter 
Stass: Dieser ist der sogenannte Achselhühlen-Stuas (koltuk thani). 
Die Stellung und Haltung der Lanze int hierbei die bereits er- 
wähnte abgewendete und wleicht jewer die eben beim Schulter- 
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ntonse Iwschriehen wurden, daher sie, keiner abermaligen Sehilde- 
rung bndarf. Wie dort nämlich. Tassent du deine Lanze mit der 
einen Huud unten لسن‎ mit der andern weiter oben سن‎ hältst in 
dieser Stellung deinem Feinde-wegenüher. Sobald de ihm nabe 
genug, hebst dw deine banze und zielst damit uuch dem Köpfe 
des Feindes, Diess Bowegung müucht ihn glauben, du hättest es 
auf arinen Kapf alkgesnhen und veranlasst ihn uninerseiin sninn 
Lanze zu kehon, om deinen vermeintlichen Stoss (such seinem 
Köpfe) a4 puren, Diesen Augenblick benütze mit wrüsstmäg- 
licher Ruschheit um ihm dir Achselhöhle zu durchhohren , wat 

in Folge «einer Bewegung einen Moment lang ungrdecks hleibt, 
Doch gehört grusse Aufsichtigkeit gegenüber ıleinem Gerner 
dusu, um nicht durch Ungelhtheit oder Langsamkeit dich aelhnt 
der Gefahr auszusetzen dem Leben zu verlieren. 


ااانا ولاق Dreizolnter‏ 
اناا معطم وميس Kampf vun‏ عمطء] فد لامع طتا Hasıtwit von dem Kumpfe‏ 


Krsto Art ler erwähuten جمعم‎ Kampfweisen : Pritt dir ein 
bewalluster Fussgänger im Kampfe gegenüber, während du selbat 
au Pferde, dans stelle vor allem deinem Bosse den Kopf kurz, 


ziehe die Zügel scharf an und orwarte ملل‎ in diem Stellung: 
Sobald er dir nahe rückt und sich 0 dich anzugreifen, 
عل عاسم‎ Spitze deiner Lanze währem ihr, Schaft gleichzeitig 
emparsteigt, halte sie fest in der rechten Hand und zwar مه‎ 
hoch, ans deine Achnelhähle sichtbar sei. Aller Wahrscheinlich- 
keit nach wird dein Gegner seinen Angriff gegen deu Kupf dei- 
nes Pferdes richten.. Gesehieht dien, dann drehe durch eine plüte- 
liebe Wendung den Kopf des Thieres rasch nach der andern 
Seite, zielo gleichzeitig nach dem Kopfe des Feines und, ist 
er dir bereits عم‎ nahe, dus wein Kopf unter der Spitze deiner 
Lanze zu stehen kommt, dann stosse ihm denselben vom Rumpfe 
und tölte ihm. Hierzu aber wird grosse Behendigkeit erfürdert, 
damit dem Fussgänger nicht Zeit gelassen werde nach dew Kopte 
deines "Thieres zu achlugen un dich selbst van vom zu achadi- 
gun, Zweite Feehtart: Diese besteht darin, im vollen Luufe وملا‎ 
Pferden, sei es nun anf einen Feind oder anf ein Wild oder aul 
einen Wüstenräuber, einen Pfeil ahzuschiessen, Zu ıliesem Be- 
hufe mache im Laufe deine Lanze zwischen dem rechten Steig- 
bögelriomen und deinem Schenkel feat, so zwar ins aullır hinter 
dir oberhalb deiner rechten Achselhöhle hinansrage. Hierdurch 
werden dir beide Hände frei und du kantınt nach Belieben im Weiter- 
prongen entweder Pfeile abachiessen oder überhanpt much Belieben 
schalten, 80 pflegte auch Behramgur zu thun, der Perserkäuig 
und gewandt Bogemschütze. Pie dritte Fechtart ist folgende: 
Gesetzt, du seist zu Fuss und hmbest keine andere Walle als 


. 
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einen Klopfstock (Mathrak) ١( und en erschiene plätslich ein Reiter 
and grilfe dich an Ohne (eigentliche) Waffe لهس‎ ohne Pferd, 
was würdest du أمسطا‎ Au einem »olchen Falle warte bis der 
Reiter uabe geung ist, dann führe mit dem Klopfstocke jählings 
einen starken Hieb wach dem Kopfe seines Pferden Trifft du 
er, مع‎ decht es sicher um. In diesem Momente wo sich sein 
Pferd umdrebt, reisse den Reiter zur Erde, zerschmeltre ibm dis 
Kinn mit dem Klopfstocke und lasse ihn nicht zu Athem مسا‎ 
wen bis er unterliegt. Vierte Fechtarts Bist ılu zu Fuss und 
dein Feind gleichfalls, du aber hast keine Waffe, dann hehe eine 
Handvoll Erde oder, richtiger, Staub auf, welcher jedoch nicht 
feucht sein darf, und warte bis der Gegner nahe Kenug heran 
ist. Dann wirf ihm den Stanb in die Augen und, während er 
sich selbe reiht, atonse ihm plötzlich mit dem Knie gegen die 
Hoden, dass er zu Boden stürze und du ihn besiegen möügent, Doch 
ist hiezu Behendigkeit nothwandig, dass der Ninas R سيد‎ die 
Scehnmtheile rochtzeitig erfolge: Piüufte Fechtart: Veberrancht 
dich der Gegner an einem Orte wo kein derlei trockener Stanl 
vorbnuden ; aber bist zu Fuss und نمام‎ Waffe, dann warfe 
bin er, der, wie du, zu Fusae, dir ganz nahe gerückt ist, 
dam mache als wolltest du ihm mit dem ‚Zeigefinger in die 
Augen stechen, und während er nbwehrenid nach deiner Hund 
faunt, versetzen ihm einen Kniestoss gegen die Hoden und نه‎ 
überwältige ihn. Sechste Artı Seid ihr Beide, dn und dein 
Gegner, zu Fuss und gewahrst du, dass er im Kumpfe die 
Oberhand gewinut, dann ergreife die Flucht; im Pliehen jedluch 
schane von Zeit zu Zeit rückwärts. Der Gegner, sicht er dich 
Niehen, wird dir nachsetzen. Dann; sobald er dir nahe kommt, wirl 
dich auf den Boden, damit er sich كسم‎ dieh stürze. In demselben 
Momente aber als er sich auf dich stüret, ee plätzlich auf, 
suche ihn unter dich zu bringen und tädte ihn, Hast ılu امود‎ 
keinn Walfe, hediene dieb des Fingers um ibm die Augen الف‎ 
zustechen, denn in Ermanglung souxtiger Wallen mägen auch 
lie Finger und Anderes als solche dienen. Nur musst du die- 
selben dann nuch zweckmässig benützen um ihm die Angen nus- 
zustechen. Nicbente Fechtart: Ereignet ف‎ sich, dans fünf his 
zehn Poinde dich plötzlich nmringen und von allen Seiten «in- 
schliessen, so dass du in deren Mitte gewissermassen gefangen 
bist wie innerhalb einer Ringmaner, dann fasse deine Lanze in 
der Mitte, senke die Spitze dersellen in der Richtung der dich 
hedruhenden Feinde, gieh deinem Rosse dir Spuren wm tummımle 
es im Kreise wmher. Im Vorübersprengen uber stosse wit deiner 





11 مرق‎ machrak, der Vlopretueh, ini mel hmater im Argypten he» 
vutat um besteht im einen kurzen Sioake Aus hartem Hole wit #iner Kugel, 


rleichfalle aus, Hole, an dem وله‎ Ende, weiche in Pech getränkt oder 
wohl auch mit eisernen Spitzen versehen wird, 
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Länze nach den Köpfen ihrer Ronse, damit eines mler das anılere 

tzlich umkehre und nunreisse. Reinnt dann Kines derselben 
wirklich aus, benutze die hiedurch entstehende Lücke um aus 
dem Kreise ins Freie zu entkommen. Verfölgt man dich, stelle 
dieh dem Verfolger mit der Lnuze gegenüber und porire seinen 
Angriff. Doch gehört Schnelligkeit hiezu. Achte Art: Handelt 
ea sich darum mit einem Fussgänger zu kämpfen Jer einen Bu- 
on führt, während du sellst wit einer Lanze bewaffnet hist, 
خا‎ Folgendes: Verbleibe mit deinem Pferde in ruhiger 
Stellung his deia Gegnor einen Pfeil uhschiesst, In dem Augen- 
blicke ملم‎ der Pfeil vom Bagen wchnellt, setze deinem Pferde 
io Sporem سك‎ und lass es einen Seitensprung muchen, um dem 
Pfeile auszuweichen, Daun bleibe abermals regungalon wtehen 
und hefte die Augen uf dan Geschoss ‚des Gegunrs his er einen 
zweiten Pfeil abschiesst. Diesen parire in gleicher Weise, indem 
du dein Pferd durch einem Spormslich zu einem Seitensprunge 
zwingst. So Ihne zu drei verschiedenen Mnlen. Inzwischen uber 
und berör es zum vierten Schusse Kommt, hist du dem Gogner 
bereits ziemlich nühe gerückt, denn nach jedem Schnsse musst 
du ihm etwas näher rücken, Dann aprenge plötzlich anf ihn los, 
„iasae milteht der Lönzonspltze nach seiner Bugenselme, damit 
se serreinne und hierauf the mit ihm wie du most Neounte 
Fochtart: Wollen sich zwei Gegner im Zweikäinpfe wessen, mnss 
Jeder derselben vor ullem die Waffe des Anlern genmun prüfen, 
denn ihre Ionzen müssen beide gleich lang wein. Die Hänge 
reiner Lanze uber beträgt 44 Daumen (Vutum) 3 Finger (Parmuk) 
Auch sollen heile Walten dem Gewichte nach, nämlich In Bezug 
auf Schwere und Leichtigkeit, Qualität, Arbeit und Hänge 
«owie in allen übrigen Beziehungen ‚vollkommmm gleich sem 
Nur unter dieser Bedingung ist «ine gerechte Entscheilnng 
des Zweikompfes zu erwnften. Besteht uber win Unterschied 
in irgeml elnnm der erwähnten Punkte, dann ist auch der Unter- 
liegende entschuldigt, 


Vierzehnter Abschnitt. 
Lohrt,. wie man mit der Lonze zu Plerlo sleist. 


Willst du mit der Lanze zu Pferde steigen, Tasse ılie 
Zügel des Pferdes mit der linken Hand mad gleichzeitig mit 
derselben Hand den Suttelknopf. Mit der rechten Hand aber 
ergreifo die Lanze beilinfig in Mannahöhe. Den rechten Zügel 
مامه‎ etwas kurz, damit das Pferd mit dem Kopfe still halte. 
Anderrraeite nber darfst dn den Zügel auch nicht مم‎ kurz 
nehmen, فوسل‎ er das Pferd hindere den Kopf dir au zu drehen, 
da du, bei abgewandtem Kopfe des Pferdes, weder den معط‎ in 
den Bügel zu netzen, noch aufzusteigen vermagnt Ilältnt سلا‎ 
hingegen beide Zügel gunz gleichmässig angespannt, kommt dus 
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Pferd au weit al zu stehen, um es leicht besteigen zu können. 
Kurz; um, die Iunnze in der Hand, za Pferdo zu steigen, müssen 
die Zügel ein Wenig »truff genommen werden. Auch stelle dich 
mehr interhal des Bügeln (gegen عمل‎ Hintertheil des Pferdes 
zu) und steige mit einer gewinsen Ostontation anf, damit sich 
das Auge des Thieres gewöhne, dich aufsteigen zu schen. 
Khenan vermeide beim Aufsteigen zu nahe سه‎ Bügel oder am 
Halse zw stehen, denn dies ist hässlich. Auch bleibe vor dam 
Aufsteigen eine Weile ntehen und dJaun erst setze deinen Fuss 
io den Steighügel, Hieranf stütze dich mit der vollen Krafı 
deines Armes auf die Lanze und, üher diese weg, sitze auf, 
Stütze dieh aber recht fest, nm sogleich auch festen Sitz im 
Sattel zu gewinnen, 


Fünfzehnter Ahschnitt, 
Hundeli von der Dressur des Herden amd nean Proben derselben. 


'Wisse, düss der Tapfere vor allem eines guten Pferden be- 
darf, damit or weine Tapferkeit auch an den Tag zu logen im 
Stande aei, Dem Vorzügliches zu leisten, nei es nun im Fech- 
ten mit der Lanze oder mit dem Sähel, im Niederwerfen oler 
Verfolgen des Feines, ist eben nur zu Pferde möglich. Kurz, 
der Tapfere bedarf durchaus wines guten Pferdes um, handelt 
es sich dem Feinde nachzusetzen, diesen erreichen, und, heisst 
es fliehen, sich dureh die Flucht reiten zu können, Die erfor- 
derlichen Kigeuschaften des Pferdes sind übrigens bereits im 
„Buche vom Veterinäre* beuchrieben, so dass es hier keiner wei- 
tern Erwähnung des Gegenstandes beiarl. Die gegenwärtige 
Abhandlung beschränkt sich nämlich auf Besprechung dessen war 
im „Buche vom Veterinäre” fehlt und daher, ausserhalb Acgyptens, 
in der Türkei nicht bekannt jet. So wollen wir denn auch nach 
weiter dus im Interesse des Ritterikums Wissenswerthesto mög- 
lichat kurz anführen um zum Schlusse zu gelungen: Ein hass- 
lichee Fehler des Pferdes ist das „Durchgehen“ welches darin 
besteht, dass selbes aich weigert den Kampf aufzunehmen, son- 
dern mit seinem Reiter ausreisst und so dessen Untergang ber- 
beiführt. In einem solchen Falle beohnchte Folgendes: Ziehe 
deinen lioken Fuss aus dem Steigbügel des dürchgehenden Pfer- 
des und drücke ihn dem Tbiere mit der selben Kraft an den 
Hals mil welcher du ihn sonst in den Steigbügel drückst. Lleich- 
zeitig verlängere den Zügel und gieb dem Thiere Luft, فد‎ 
wird e# stehen bleiben, Bleibt es trotzdem nicht “leben, Jann 
drücke deinen rechten Kilenbogen fent gegen die linke Schulter مول‎ 
Thieres, klammere dich mit heiden Händen fest an den Sattel- 
koopf, ziehe heide Fürse aus den Bügeln ') und haun mit den 





4) Um diese Mewegung عوط انكمم‎ zu Inden, wolle man sieh am die 
Iohustuhlurtig beyuewo Strueiur des erirmtalischen en 
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Sporen nach dem Kinne des Pferdes. So bartmäulig es auch sein 
mag, Jies Mal bleibt es gewiss stehen. Erinnere dich hieran. 

Hat ein Pferd die Gewohnheit mit dem Schweife hin und 
her zu schlugen, hefostige ihm, werm du allein hist, einen Streit- 
kolben unter dem After, so wird es mit dem Schweife nicht mehr 
hin- und herschiagen, 

Wiehert ein Pferd und willst du, dass يك‎ diese ühlo Go- 
wohnheit verliere, üunterbinde ihm die Zunge mit einem Seidenm- 
faden oder mit vier Haaren aus seinem Schweife, مع‎ wird es 
nieht mehr wirhern, 

Hat ein Pferd عزن‎ Gewöhnheit zu sehfinnien und willst ıla, 
dass وم‎ nicht mehr schüume, so flechte etwnn Venchelkrant 
zu einem kleinen Kranze und binde diesen mittelst olnen Seiden- 
fwlens oder einer dünnen Schnur an حمل‎ Eisen des Gebimes, 
damit das Pferd aufhäre zu schäumen. 

Pllegt ein Pferd den Sattel anch rückwärts au schiehen, 
ziehe den Riemen des Suttelgurts über den Sattel !), «u wird 
diener fest hulten und das Pferd ihn vicht mehr zurückschiehen 
können, 

Bleibt ein Pferd inmitten des مكمسا‎ plätzlich stehen, مه‎ 
Hass zu befürchten, dam (verfolgenden) Feinde werde es gelin- 
gen dich zu erreichen, wende folgendes Mittel an: Steige ranrlı 
vom Pferde, wische es zwischen den Hinterschonkeln aorgfältig 
ah und unterbinde ihm die Haden mit einem Tuche. Dunn معنا‎ 
steige es wieder und Jasse es ubwechselnd bald im schnellsten, 


 babd in nur mittlerom *) Tempo luufen, wobei jedoch die Zügel 


zu halten aind. Auch vermeide, es, zwei Mal nach ein-‏ كدي 
ander, grössere Strecken im schnellsten Tempo zurücklegen zu‏ 
Innen, sundurn gönne ihm Zeit aich auszuschnuufen,‏ 

Das Mittel gegen die hesunders abscheuliche Gewahnhrit des 
„Steigenn“ ist Folgendes: Nimm einen Krug aus Klin’) ler 
sonst einen leicht zerbrechlichen Krug und fülle سل‎ mit Wasser. 
Dann aitze anf, umd, sobald das Pferd zu nteigen beginnt, xzer- 
schlage ihm den Krug uuf dem Scheitel zwischen den beiden 
Ohren, Dies عسل‎ mehrere Male und das Pferd wird seine üble 
Gewohnheit verlieren. 

Hut ein Pferd den Fehler zu tünzeln (enraesliren), fange des- 
son Schweif mittelst der Peitsche und wiude denselben; وى‎ wird 
das Pferd مع‎ tänzeln wifhören. 


1 تعسى‎ ul modern ges, Sf) ie der milllere Thiel 
Saktnla لصو‎ der Reiter ملقلا‎ 3 ) ey I des 
2 سك قوط‎ entspricht dem Iranzösischen „venire a lereo® مكن‎ 
dem „Generalsgalop“, يلدر‎ 


3) Klis, Flockem مت‎ der Pruvies Aleppo 


Nestanı N ٠ 
schirrfahrikation eingegangen wage لاما‎ durlige Ge- 
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Einem Pferde, das scheut and an einem (bestimmten) Orte 
nicht vorüber gehen will, reihe scharfen Kasig unter den Schwäif, 
dann befeuchte ein Stück Holz an dem einen Ende mit Keinwl 
mid stecke dieses Ende ins Feuer, damit es glühe; biermuf steige 
«u Pferd نمس‎ spreoge auf die Stelle zu, an welcher vorüberzu- 
sehen sich das Pferd weigert. Dort هما‎ einen Mann warten, der 
ihm dus besagte Holz mit dem glühenien Eule سومج‎ den Alter 
stosse, نه‎ wird dan Pferd van seiner Unart geheilt werden, 

Willse du ein Pferd dahin abrichten, dass نه‎ fell, Lanze 
oder Streitkolben vom Boden aufhebe, reisse einen Zweig vom 
Sallor-Steauche !) ab and gieh ihm dem Pforde in dus Must. 
kässt es ihn fallen, hehe ihn auf und bringe ihn uebat einem 
Stück Brotes wieder au den Mund des Pferden. Nimmt ea ihn, 
. سنا‎ das Brot zu essen, lässt es ih füllen, schlage es, bin 

u es dahin briogst, dass es den Zweig anfnehme. Hat sich 
das Thier einmal gewühnt, den Zweig aufzuheben, hinde dus 
Brot an einen Pfeil, Nimmt es diesen, Junn bivde عسل‎ Brot an 
eine Lanze uml su fort au deu Griff eines Sühels, duss das Pford 
auf solche Art nach und nach sich gewöhne, alle diese Gegen- 
stände unfznloben, WIN es aber den einen oder deu anderen 
Gegenstand nicht aufnehmen, bedruhe es mit ول‎ Stocke, damit 
es sich fürchte. Dergleichon Kunatdressuren giebt es noch 
miannigfache. Doch möge das Angeführte genügen, damit Jie 
Erzählung nicht übermässig unsgedehnt und das gegenwärtigu 
Buch nicht ungebührlich angeschwellt were. 


Sechzehnter Abschnitt. 
ماما‎ Waffen معط‎ lin dureh Panzer ملل‎ 


Wilist da, dass dein Pfeil oder deine Lanze wie eine Lan- 
zette darch Panzer und Stahlhemden dringe, bestreiche die Spitzen 
derselben mit Ohrenschmulz und sie werden Panzer und Schilder 
dnrehiringen. Willst du dich gegen Wunlen von vergifteten 
Pleilen stählen, verzehre Meuschenkoth bei wüchternem Magen 
und das GIN wird nicht wirken. Willst du deinen Sühel ver- 
ziften, damnseire ihn mit dem Urin eines wilden Eseln (Onnger). 
Willst du, dass die Spitze deiner Lanze darch Panzer dringr, 
serreibe Schmergel in Olivenöl لمن‎ hesteeiche dümit die Spitze; 
sis wird durchdringen’). Willst du aber Pfeil- und Lanzenpitzen 
oder andere Wallen derart vergiften, duss die davon herrührende 
Wunde, und sei sie auch nicht grösser علد‎ ein Atom, don Fein 
augenblicklich tüdte, wähle falrendas Mittel: Bemächtige sieh 


1) Lartbamus, 

- ١ Ein orlentalischer Witz, da Schmergel, der, win bekamut, zum 
Schleifen der Walfen verwendet wird, ins allerılings su scharf „wie Kl" 
uncht, 
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eines Anssätzigen mit horhroiben Haaren, sodann عوسي‎ eine 


Viper. Dies» lebt, wie bekannt, in rolhem Sande und ist ihrer 


Eigenthümlichkeit wegen leicht kentibar, dass, wenn mun‏ ممم 
اهن sie der Augen beraubt, ihr selhe binnen 40 Tagen wieder‏ 
wachsen, wo dass sie sieht wie früher‘), Diese Viper aperre‏ 
einen mit Ginswänden verarbenen Kasten und lusse sie drei‏ سأ 
Tage durin. Hierauf lasse en Aussützigen durch drei Tage‏ 
hungern und Jdursten. Daio lasse ihn won der Viper beissen und‏ 
seinem Munde gelbes‏ مسرم hänge ihn kopfüber auf. Dunn wird‏ 
Wasser tropfen, dann Mint, dans sein Hals aufschwillt wie ein‏ 
Schlauch, KEndlieb erscheint Gift in der Gestalt eines dunkelgel-‏ 
ben Suftes, Diesem unterstellen sieben kupferne Schalen durch‏ 
wulche sämmtliche es +«urchlliessen wird. Unter diese Nassen‏ 
aber stelle eine gläsernm Plusche. Durch diese wird das Gin‏ 
nieht dringen, aoudern aich darin summeln. Von diesem Gifte‏ 
nimm, bei vorkommendem Bedarfe, mittelst einer Gnnafeder und‏ 
bestreiche damit die Spitzen des Pfeile uder der Lanze; sie‏ 
werden durch Panzer dringen. NVeberkaupt, was immer Hieses‏ 
Gin berühre, en dringt durch, wie eine Nadel durch Binnen,‏ 
a ur je Era den Bügel des feindlichen Russe» beatrei-‏ 

evor segber nufgenliegen; er wird nterbon. Kin 
kräftigeres Gift giebt ف‎ nich dies wisse. 


h) Divser Eigenschaft erwähnt nuch Ei Bemirı Ca. ملك علا‎ Vcher- 
solaung den اإسلنااي‎ ul-Hakwunr Cunstpl. Mitte Hedsebeh 147 ذا‎ ١١ 8.44 
unter dem Titel .(أفعى‎ 


Compte-rendu d’une عاتن لعفل‎ importante 
en fait de numisinatique musulmane 


hie ragt 
publi en Janus thdgha 
par 


“ E, Suhbhi Bey, 
iraduit de Nariginal 


par 
ie u de Schlechte. 


les pages suivantes renferment la iraluction litterule 
Wan article röligt on lange turgue, nöcemment publis ars hir 
„Taxwiri Efkior“ (Image des punnsen) journal sdni-seientilique 
de Constantinople. Tire on ouire ou exemplaires söpuren, il 
lorme le premier chapitre et, pour ainsi dire, le prospeotms d'un 
onsrage قل‎ numismutique du möme amtenr intitult „Saurce des 
meusellen en we qui euucerue Ion medailles ot las monuments 
(isimmitiques)" '), ouyruge qui parallen jeochainement et dunt Je sue- 
con semblo ussur: A quicanmım m #4, comme le soussigne, ans 
عم ما‎ ’upprecier In richanse des matieres Jont Suhbi Bey ilinpase 
alu عل ها سان‎ ermdit et conscieneieus qui nm pröside a ممه‎ 
,انسح‎ D’ailleurs eeiui-ei ne saurnit معنف‎ inamgnre plus hetiren- 
sument que par .co eomple-rundu June J6eouverte anesi inaltendun 
ynimportante ayant trait a Vhistoire له‎ apäciulement ü In متسس‎ 
milographie wurulmane. Si, a Viostar de tant d’autres dicouvertes 
de tout genre, Ie hazarıl y a a0 part de mörite, certes أل‎ n’y un u 
pas moins du قيلت‎ de eelui qui م‎ au tirur pari de ها‎ human 
fortune que son steile Iui urwt reseryee. 

Üest done par suite d'un double. intirert quo سا‎ puhlieation 
lu surant Ottoman m'a parn meriter au plus haut degri Wtre 
mise au moyen عسسال‎ fidele interpretution a In purtee um enrche 
le Iocteurs plus etendu que عم‎ suueait أنا‎ fouruie In Juugue de 
Voriginal si peu eultive par les hummes de lottren de I" Kurope 
veeidentale, 


Vienne, 20 Aodı IRB2 le Iraduoisor. 


غْيوْن EN‏ والاكار زا 
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Les premiöres middailler islamitigneo. 


Avant Mälamisme lex Arabes se servaient dans Junrs trans- 
netions eummerciale« des monnnies persanes 8 byzuntines- 
L’schange مه‎ faisuit d'npres عا‎ poide. Le eölihre Al-Makrisi, 
“una son liyre aur tes mödailles imusulmanes intituld „‚Pailleites 
dor montden un 601019 em er qui comcame la deseriplion des mon- 
nie, dit A ce sujer que deux عغترف‎ de monnnie avaient course 
parmi les Arabes (avant Pislomisme), savoir les dinars et Ier 
Jirhema. I.es premiers Anient War ot Jeur vennient de V’Empire 
hyzantia,_ هعمل‎ dernierd, Wargent, tiraient leur veiginn de ها‎ 
Perze, Ischunge Woperuit امكل‎ le poida. Qunut unx monnnies 
Wargent, ii y en avalt عل‎ deux sortes appelden tes معدي‎ : Nnirws 
furtes de puida, es len autren: Tabarids anciemars. امع"‎ encore عا‎ 
poid« qui determinait lenr dönominntion snit comme Jdinars, «oit 
comme Jirbems. Les diaars en eirenlation avant Mslumisıme, 
eantinue Te möme auteur, avalent le double poids des Jdinars is- 
lamitiques. I en #tait de مسقم‎ des dirhems. 

Les dinurs et le» dirkems dont les termer arnbists Jderivent 
du عمج‎ „dinarios“ اع‎ „trachme®, se tronvant traites em detmil 
duns les ourrugen عمو‎ les medailles greeques ancieunes et hyzun- 
tinem, عا نوثم ]أ‎ pon Hin d'y revenir ic, D’nilleurs les notions que 
سرون‎ fonrnissent les autenrs arnben sur cos mannnios unten, 
ve snursient فلم‎ qunlifises des plus exäeten, مع‎ qui toutefois مه‎ 
nous diepenne pas d’appröcier avec reconnaissanen les servicon 
rendus par ces ındmes auteurs, attenda que co sont eux qui ont, 
pour ainsi dire, inangurs In science numinmntique et عمل‎ tout 
eumimencemeut est watnrellement entucht Wimperfection, Venille 
done Dion leur accorder au minerienrde! Muaut A cn qui von- 
eerue le polls de ces memes pieces grecques ancieunes et by- 
zantines, il on sera ge اسديع‎ has ol je parlerai des innen 
et des dirbems musulmans. Alnei Von pewrra juger de In dif- 
förence ai exinte entre les men et les autren, 

Mohammed Moustupha, Napötre de Dieu,. poursuit Al-Maukrizi 
dans son livre suamentionun‘, a cra deyoir Inisser Notar des chowes 
mondtaire tel qu'il arait anbziste dans les temps de lignorance 
(e’est-a-dire avant Napparition de Nlslumisme) et se harnn معدن ذه‎ 
a um sur quarante ها‎ redevance A prelever sur Dar et zur largent 
A tilee Paumöne pablinun Le mode de diterminer هآ‎ quote-part 
de cette aumöne et ı 'autres details y relatifs se trouvanı عدم‎ 
tiquts dann les recusila de jurinprudence, Ivi (Al-Makrizi) jugeait 

tile de #etondre duvantage zur عل‎ sujet, Abou Bekr de son 
eötk, cantinue-t-I, n'y apporta aucun changement et luixsa wub- 
nister les choxex telles qu'il les avait trouvdes, C'est Omar qui 
dans ما‎ dix-huitieme annse de V’högire et dans In huitiome de a 

enlifat, At, le premier, frapper des pieces at type coarol 
سكل‎ poida conforne aus conditions تأطماة‎ % en v 
r conditions inblier par le saint prophete 


u 
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a ligard de Daumöne, pivcen sur lesquelles 11 fit Kraror en marge 
ot om caractöres ewufiquen ler formules: „Lonange a Diew“, ou 
„Mahnmet est lapdtre de Dien“ on „MN n'y ade dien mufre que 
le اسه‎ Dien“ ou bien وى أكفس‎ nom „Omar“. Pur tönt علا‎ 
reste le type konroigue fut mainlenm intacte, Les monunien عر‎ 
ptes sous je )متلق‎ d’Osman portnient ها‎ Iögende: „MDien ent 
Iron- grand“, Qunnd Monvin für montö sur le träne des califes, 
il diminun Je poids les pieces d'un grain on de deux grains, ot كم‎ 
fit roprönenter ceint d'une مقر‎ ce qui Ini allira des repruches. 
Plus tard Abdullah, هلع‎ de Zoheir, prinee des croyants, lors ول‎ 
son söjuur a In Mecqve, chanzen ها‎ de مل‎ monnnie, أبنأ‎ 
donnn عاط‎ plus jolie forme et y fit inserire d'un cute; „Mahomwr 
ونير بم‎ de بع “مان‎ sur le revers: „Diem eommande In loyantd 
rt ذا‎ jüntioe", Sun سعنام‎ Musab, fils de Zoheir, fit Ayalement 
نا‎ pt meitre en eireulation de Fa mannaie, font on ae cunfor- 
امهم‎ wux prescriptions traditionellen en co qui eoncerne le polls. 
Anand Medjndj, عله‎ de Joussonf, si Pardre d’Abilalmalik hen Mer- 
vun, دعام‎ a In tdte d'une ande dans je Heljaz pour eoumbulter 
Ihu Zoheir, ال‎ ehangen, 4 son tour, In formm de Iu monnule, cur, 
Hit-il, aucun® مه معد‎ doit renter du calörar Abdullah, file de 
Zobeir, ayant succambe, Abdulmalik Ben Mervan, des mil out 
triomph6 de touten les rivalitän er qu'il se العو‎ solidement Etabli 
sur le siege du enlifat, mit un suin tout particulier & rögler le 
poidx, Te prix, Valni et le monmavage du humeralre. Ainai, Tan 
76 de Nhegire, il fit non-senloment Ini-möme huttre des ممستلل‎ 
et des dirhems d'an type partienlier, mais il ordonma em dutre A 
Hedjad; qui alors »e Irouvalı dans Irak, den faire untant pour 
lea autren parties de ’Empire Hedjadj se conforma A ent ordre 
et, loraqus la عل سمس‎ monntie arriva a Mödine, le» compugnons du 
Prophete qui عم‎ tronyaient encore en vie, ne se refiserent paint 
W'en faire uange, tout en عو‎ formalisant de ce qu'il y aynit me 
offigie, C'est Khalid Ben Jesid Ben Maurin qui engagen Alılul- 
malik Bew Mervan & faire haltre de la moonsie (mustlmane pro- 
prement dite) ب[‎ Ce qui, d’apres un röcit, عو‎ anrait donnü معن‎ 
“ion, ost que, عمسي‎ on prötend, ce ralife المحم‎ adresse A 
Nempereur de Byzunse une leitre dns Inquelle Agtraient دعا‎ 
parules (tirdes du Coran); „Confesse qu'it كلم‎ a ابم اسن‎ Dien“ 
et le nom سل‎ glorieux prophete, ce qui exaspern lemperenr ui 
röpondit م‎ Ahdulmalik que, si ces provoentions continunient, il 
ferait mentionner sur les mödailles (hyzantines) In persons du 
P’ropböte un des termes qui ne Ini seralent point agrenbles. I.ä- 
dessus Ablulmalik, oyant eunroque les prineipaux personnsgrs 
عل‎ Vlslumisme et فسممل‎ lecture de In letire de lempereur, Khn- 
lid Ben Jezid proposa de butiro de la monnaie (arube) et d'inter- 
dire ها‎ eirenlation des pieces byzantines L’nnsemblie ayant 


1) Cleat-änlire سه‎ effigie er عمو‎ lözendes jureniont anıkan 
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uwanimemeut alopte ما‎ proponition de Khulid, Van 76 de I'hegire, 
I Aut frappe de la woonuie munulmane proprement dile, En outre 
len iypen des nonvellen pireon. furent euyoyis 4 Hedjadj مله‎ de 
servir de morile au nouvenn numeruire & frupper Jans les uulres 
parties des Kınta munulmans. Alnsi w'ötahlit ها‎ monnnie munul- 
mune proprement dite sur tout je territoire islamitigue. Con 
pieces portaient Alfovers سمل‎ le chump; „Mieu nat umique “ 
er en marge: „eo Mirbem m sth Frappe ل‎ Mödline”. Sur le 
وسيم‎ figarait au ohamp: „Al n'y a de dien untre que Dien“ أن‎ 
en marge In eu est Papötre de Dien qui Na em 
vayı avee la bunte direction et fa vraie foi pour faire triompher 
eelle-ci de tonle ‚auire religion eu Jepit des polytlnisten," 

Cutto dernitre nssertion (d’Al-Mäkrizi) est fondie 4ك‎ Ilm 
Khaldoune eite Je mime fait comme nyant doune molif & l intre- 
‚wetion عل‎ In monnnle purcment munulmane. Le dernier autenr 
ajoute Hapres Midaini et d’antren, que d'esi lan 75 un. أن‎ 
frapps Indite mounnie. Kara Tohslebizade. Aziz Kfenli dans 
sun live „Le Janlin des juntes" (Rauıllat ul مويك‎ nomme a sun 
ton Wan 77 et rneonte que, d’upres une autre auforite, Wan avait 
نا معسسسةة‎ Irapper de In mouuaie sous le rogue d’Omar, suns 
eopendaot nous upprendre quelle ötait cette autoritö, Ce qui est 


imduhitable, n'est مون‎ les premioren ووالتستضم‎ (avec Iögenılos arabe») 


furent frappren au Iype ensrolqun Jequal fait, comme il west pus 
moins prabuble, out lien Van 15 de Phögire nous le califar Omar, 
ninei que Navaneo Al-Mukrizi; Car Thomas dans son ouvrage sur 
مول‎ möduilles urahen istamitigues avec lögondes en lange pehlwi 
(pm, 280), serit une pareille monnnie frappee an 20 de (hrgire ب‎ 
Mordtmann, duns won trnitk sur les mounaies sassnnides, ,ير‎ HN 
No. 740) on eite une ماناس‎ nppnrtenant & Debil Ismail Pacha, laquelle 
porte سل‎ date do Wan 25 de Vhigire. Une truisitme, dann ma 
eulleetinn, frappse Van 26, porte en lungue pehtwi To millenime 
ut Vendroit de Voflice mondtaire et en murge „an nom de Then“ 
nu. turnetdres couligues, Mr. Mordimann qui a ها ها‎ Iögemle 
pehlwi, assure que ما‎ millösimo correspond a lan 26 de Phögire ut 
مسن‎ comme endroit de munnnie واد‎ trouve numme la ville de Jezd, 

Manni au enractere pehlwi, il تمن‎ göntralement unit en 
Perse A lipaque den Kunnanides et ne عله‎ la pluce ا‎ Neeri- 
معنن‎ arabe qu’a In auite de In conqudte musulmone De nox 
jours encore, comme on lc »ait positivement, il "est mainteun 
pormi los adorateurs du fon de race persane habitant ladite ville. 
C'est Mr. de Sacy ul; le premier eu Europe, a, en 1798, dechiffre 
ce genre W’*crilure, Porwi nos contemporuins vw sont Mersienrs 
Merdtmäun a Constautinsple, Dlehansen ذا‎ Borliu et Dorn a St. Päters-. 
bourg qui savent la lire. Mr. Murıtmunn surtuut a rendu des services 
signales sons ce rapport. Ma eulleetiou continut un grand numbre 
de pareilles mödnilles سه‎ type cosroigue aver Iegendes معنن انمع‎ 
graydos tantdt en mürge أن‎ tantdt A cite de Velligie se مومعل‎ 


را 
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vant عسل‎ Je chump de ينا‎ meduille. Tuuten cr» pircen الامععه‎ 
une a une decrites dann le cours du present ourrage. Pour le 
moment je me bornerai a en citer les deux smiranten: امس ”نط‎ 
frappte a Bossa Van 78 de Vhrgire, ports, en avant de ها‎ figure 
de NVelligie, em leitres enufiques, le nom de Hedjad; Bien Jona 
ei sur le revers vu marger-Al ابد‎ u Je Allen altre que Dieu, 
Vunigne, et Mühomer est Napdire مل‎ Diem, Tantre, emien! 
froppee a Beossu, en 74 de Phegire; montre a 6016 de In ligure 
de V'efligie ها‎ mäme nom de Hedjadj Ben Joumoul en caracteres 
cafiqune et em dchors du cereler au nom de Bien, 


Toutes len deux prouvent ü Näridenee Vexnetitule do Nusser- 
tion الال‎ Mukrizi, c'est-a-dire ومن‎ Hodjadj avalt fait hattre de In 
monhale sur Vordre MAbdulmalik Ben Mersan, munnaie dont les 
enmpagnens du prophete A Meine se servaient duns leurs Lruns- 
nchans, tent en se formalisant de ce quelle portait une efligie. 


Reste ä expliquer eomment il هه‎ fit que le» califes لاعن‎ 
doxes et Willuntees gonverneurs qui de plus uraient did oom- 
pagnons du Prophöte, peuvaient, سس‎ döpit des prescriptions lo 
أو[ وا‎ snerde, fuire hattre de la mennaie A effigie. Et cepemlunt 
le» colleetious numismutiqwes conservent heancanp ونكت عل‎ pinces 
A efligie aver Iigendes en caracteres onufiques, frapptes kant A 
löpoque des califes orthuduxes Omar, Othman et Ali que du 
temp» den eulifes ommaindes ot albussiden. Jen pussede egale- 
ment un trös-grand nombre dans ma oallertion, de worte ملاس‎ 
serait presque قتا‎ d’en canelure que ومسل‎ les jremiors temps de 
Nislamisme I1 Arait pormin de frapper des munnnien عل‎ cette erprer. 
Les observatiuue qu'on va Fire plus bin, alleront & demantrer 
plus eluirement ce quil و‎ u de weni dans eotte supposition, 


Ava tom oepenidant 1] dagit de comstater que Fintrmduekim 
de ها‎ munnale انعم بزع( ساس‎ die ni frappie uw Iype cam 
('esbdedire ana effigie ol were Ldyondes purement arabun) wnunie 
4 Üipoquo du califat FA fa WAbon Thaleb, anni que le demonıre 
dune مالس‎ incontestable une ıdeicouverte foute recenie Wi par 
runsigient wemble عملم‎ une mendiom jurkieuliire. Ort quen 
lunnde yrdsente 1277 (1862) كا‎ mon kombd entre bes mins اننا‎ dir 
hem tröued dans (Irak /il'Arabio) et frapp d Bassurah vers fa fin 
Au eilifat d’Ali, sacoir dans le cowrant de Funnte AU عا‎ Ihegire, 
I'm ajoute eigen une copie fiddle pow plus ampls information 
‚les ماحم‎ om pallographie: 

Swir ie dessin de la medaille nowwellomont decounerie, 


Descriptim des lögendes: 
- Amar Dumas عا‎ champ وا عل‎ medaille en quuee Lignns: 
Din en unique, Dieu est diernel, Ü wa point dir om 
gendrd 6 Ü wengendee pas 1م‎ 14 my @ persone qui 
hi sul dgal, 


انا هه 4 تا ةا نر 12 فت un‏ ايتاك ف Mn‏ — 
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En marge entre deus ewreles: 
Mahomer est Vapötre de Diew qui Fa enwoyd 066 da 
dirextion أن‎ la سلفم‎ fol gar faire Irdumjher كنات‎ 
de عابنا‎ awire religion um dipii des polytheisies. 


Heveri: Au champ حص‎ trois lignes: dl my ه‎ de him muire فلالا‎ 
Dien „unique, et il wa point de compaguon, 

En murge, em deduns des Iruis corlos, tout fe lanyz- 

Au a Dieu; ce dirhem a dd frappe 0 Basseruh, 
الل 1ق‎ 5 

done une pic de laquelle Al wörmlie Wune manre im‏ انلز 
eoniertabla que Pintroducion de la monnsie musulmane propremen‏ 
Font sowie‏ العلا[ امول die Womit point lien Fan 7d, ainst qua‏ 
de‏ عله غا؛ qualriime‏ ها tes meilleurws auturktds ١ , mis biem dans‏ 
den‏ #لتننا Thwleb, das‏ مسلاب كل Ali, Als‏ ازالب (higire sone de‏ 
pusser le oalıfuı 0 la famille des Ommuades,‏ )م deu parkko qui‏ 
Dipogus dAbdulmalık Hrn Mirvan de‏ ازمر des Troubles qui‏ إن 
Klstamisme 1 en rotarderenk de progres ei Le dernloppemum‏ الاك 
inlirieur, amentrent uud une Interrüpklon prowisoire dans Unrercie«‏ 
du mannupage lejuel me wi repris que Tun 75 auus de vÖgne dal‏ 
permit de con-‏ أمنا eiwilen‏ ميال cessallon des‏ ها valife, torsque‏ 
sacrer a0 a0ins d Forganisation administranve de TEmpire. (cs‏ 
ماعل ulors qwit fit battre de ja nourulls monnaie qui d'silleurs ne‏ 
em umemne fapon de type quiaralı Introdwil de calife Al Als d’Abun‏ 
Thaleb- Elle füt appelöe Somnirieh du nom d'un Juif de Taima‏ 
سوس qui, d'aprös Al Mukrizi, remplissait ulors les functions de‏ 

nayour en chef, 1 


Auant aux pieces ذة‎ #figin, frappees dans les premiers tempn 
de Nalamisme, vaici co que nous peusons A ce mujot: Ali que 
ne Nignorent pas ceux qui fonmnissent N'histeire, ons le califut 
Omar, Nnlamisme wait consiltrahlement etendu, Alore dejä 
In eonguäte embrassält سن‎ territoire limit A lest par le lleuve 
Oxus, am nard par les Porten euspiennes, a Nouenst pur Alexunıdrie 
et au sul pur les defilde des Indes orientales. Le sent regne 
de ce calife, los ehrmniquer NVaitentent, wit driger MM grands m 
NM petiis inmples consmeres au eulte mahometan, Pour زع‎ 

liter los transactinan ans toutes cos difförentes provinces anu- 
mises par les armes, on crut devoir mnintenir dans ohnque con- 





1) Dans um wies rörmarmmmt Änwöre dans ها‎ Manlteur, wrlirie اس‎ an 

sie. a wa don Tall A U’Empereur ie ara il. par Iv Viee-Ilni WER pe, 

Me. Henri Lavale, eunerrätene, “معاعع دود‎ mljolnt im wabinut des me- 

“dallie» » Paris, Main montioa Jane وملام‎ Puppe مدا‎ 79 de Uhögire, عزاو‎ 

primn A en ١ يبوجم ينا فسول‎ amlvante: تنبا‎ Ih, هده‎ Te voit. ومو‎ den 

preisieres plücen يلوم‎ par ler Lalılr puingne je monnoyago au type pire- 

ment uusulman nu vommenre gun علش‎ Anuces uwant ملاب‎ die, e'est-b-ilire 
Yan 75.” Note din Iradueleur, 
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tree Vancien nnmerairs tel امن‎ arait exinte jauuqu’alors, م1‎ 
anciena officen de munnnie Aablis نميل‎ ces diffirentes locnlites 
eantinunient dane A fouetionner مستي‎ par le passe, Alusi oelles 
de ول‎ Perse continnnient a frapper, comme aupnravant, de la man- 
متمد‎ an type cosruine a laqnelle, وله‎ de In rarantöriser comme 
ayant dit mise en cirenlation dans un temp» jort-Ixlamitigue, Ion 
ajouta, aoit en nrube غنوه‎ em pehlwi, le num لال‎ gouvernenr مقعم‎ 
peetif ou bien sur سل‎ marge certaines formules purtieulidres ä 
In foi mnaulmane comme le Taubid (profession de Nunite de 
Dien), le Tahlil (glerifiention de Dien) on bien le Basmallah 
(an num de Dien) et autres pureilles. De عسل‎ les عا عنمو‎ 
tel» de monnnle en Syrie eontinunient A frupper des pieces un 
Iype hyzantin zur leaquelles on margua en arabe le- millesime #1 
Vendroit de Voflice monttaire, Parfois aussi elles portaient l'el- 
figie سل‎ ealife. Lan 79 مل‎ Nhögire anulement Non cessn ةا‎ 
talement de battre هل عل‎ monnnie an Iype ancien امنا‎ en Nyrie 
que dans Vlruk et dans le Farxistan et on ها‎ remplacu par des 
pieces Wargont portunt une Iörende tunt-A-fail unalngue A «elle 
ii, تعملم‎ qui m أأل قلة‎ pen ham, الوجد‎ #4 Introduite par عا‎ 
ealife Ali. Muant aux nanvellee maunnies Mor, comme «lles 
inient muins grandes que celles Wargent, ou y retranchn de 
In Tögende gruvee en wmarge de Nnvera les paroles finnles: 
„En döpit des polyiheistes,* ainsi que zur Io revers de ها‎ 
pirco, le nom de ها‎ loralit# لم‎ elle Eait frappeo, kant en main- 
tenuut intaet Te علومم‎ de In Iögende, Senlement au Taherinten, 
malgrs le grand nombre مل‎ mounuies islamitiques proprement 
diten qui 8 cefte spoque circulaiont dija dan» toutes low pra- 
Vince», l'ancien Iype rosta en nange سكمس‎ premiere tempe da 
guuvernement des Ahlinsnides, 


Une autee eirconstance venunt a lVappui de ce qui u #16 aranch 
plns kant, ot qui prouve &gnlement مسن‎ Indlite monnnie 6 wfligie 
عم‎ doit son vrigine quan füit que Don arait Inisne euntinner a 
fanctionner les oflices mundtaires anleislumitiques et par-lä, pour 
ninsi dire, prolange In durce de Vaneien type, c'est que wur dirk 
pibces figurent, soit en carurieres conliques, soil en Inngue pehlwi, 
les noms des gouvernenrs ou des compagnon» du prophäte respor- 
tife, font somme cola se pussnit suus les role suununilen. 


Quant سم‎ enlife Ali, loraqu'il avait intendwit la vonvelle 
mennäie purement munulmune, il #’etuit abstenn d'y fnire graver 
son nom, exemple dans lequel il fut imit& par les Ommnindes qui 
adopterent int&gralement les Iegendes etablies par celui-ei comme 
cela risulte de ia ennfeontation de In mödaille pröceödemment de- 
erite, frappde A Bassoralı, عذال‎ 40, sous le rögne W’Ali, عطقل هلق‎ 
Thaleb, avec. celle dont je donnerai ei-apres le ılessin, et qui 
füt frappie au möme endroit sous le enliint W’Abhdulmalik, Van 
79 de V'hsgire; 


ab Subht Hey, Numismutigun musmimanr. 


Soit le dessin de cette derniere mödallle entiorement 
unnlogun ماه‎ pröeddonte, 

mier sone ين‎ ajıport ميض اا‎ a ’habitude cunsaorce 
par ha داوسو‎ m Al walk: شع با‎ enlife ahbanside, مها‎ 
qunl, en 146 de Vhegire, كور‎ de num söjour dans lo prasinen dr 
Fars quil ganvernsit au nam de won pere Mansuur, fit hatte عا‎ 
la monnaie portant son mnın, enmme زليه‎ avalt dt Vunuge en 
Verse. Ma onlloetion Eontient qunire inöhallles d’argent ماد‎ erite 
enpbee, frappeen toules A Rei aous Ja مسقس‎ date, أن‎ dont ann 
se Irunve reproduite ei-dessons. 0 

Suit le deasin. 


Description: 
AÄners: 

Prarms te chump en Irois Honm: 
اسن ]زر‎ a de dien autre que Diem, Kunique, er il na 
point do compagmon. 

En marge: Au nom de Dien, عل‎ present dirhem u 46 اروم‎ A 
Rei lan 146, 

Revers: an champ en trois lignes: 
Par ordre 0 Al Mahl Mohammed, Mila da prince 
des eroyanis, 

En warge:  Mahnmet est Vapdire de Dien كس‎ In مومع‎ avec la 
direetinn هل كم‎ vroie fol pour faire trinmpher otc. 


Cette nbsenee des noms des enlifes sur جل‎ munnaie purement 
muwulmane jusqu’ä V'epoque precitke WAL Muahdi, tömoigne une 
عام‎ de plus en fasene de co مسن‎ les pitees um عزنا‎ cosroique 
feapp&es won» les Unlifes orthodoxes et Ion premiere culifen 
ommalndes, n’'aynient conserv# leur ancien earactkre (e'ast-ailire 
Peffigie) qua parceque, pour faeiliter les transaetions, um arail 
فسلها‎ cantinuer A fonelionner les unciens oflices mwondtuires, Une 
kulre ve ä Poppui de In möme opinion, c'est me tontes Ins 
mölailles musnlmanes ou Iype conroijue مه‎ Iryanntin, portent 
ann excepfion, les premiöres lelligie de Khusrou Perwiz vi les 
dornibres celle d'Heraclins et de sen auccessenrs, Quant & quel- 
ques mödailler de euivre sur lesquelles, comme Ton suppose, il 
y avali le porteuit de Moaria ceint d'un cimeterre, il ent hora le 
doute qu'ellen ont غنن‎ fruppsen 3 Homs ou ف‎ Hama et que par 
ennsönnent alles wortnient Agalement de pureils ancieus atelier« 
manktaires byzuntins, 

Lo möme Al Mahdi qui, comme nous venons de lapprendre, 
fit le premier graver son nom sur ia nouvelle monnnie musul- 
mane propremant dite, pendant qu'il gouvernnit In province de 
Fürs, gendenlion امع‎ unuge de, quapres ja mort de san phre, 
il füt montd aur Te tröne des onlifes. I fit مله‎ Inserire sun 
nom eur toutes مم1‎ pieces durgent fenppeon dans Ten dilferentes 


١ 
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et njonta aus aneirnors lögendes abhnsides les parolos‏ ا 
om train ligne: Mahnumer ent V'npätre de Dion;‏ ومغونم irantes‏ 
Dien Te biniase; Te enlife Al Mali; tout en connervunt intaeles‏ 
qui dejä #'y Irnuvaient. I njanta en ontre wur‏ مويه los autren‏ 
frappis dans enrinins ateliers monetairen; Abhas est mu‏ عبمدأل les‏ 
gruver‏ كنا califen ‚suivants firent comme‏ عمل .معنن soint de‏ 
monnäle dargent. Ber pieces d’or toutefois‏ لل leurs nom» wur‏ 
restbrent privdes Ju nom des ealifes junyu’a Nöpnque de Manmmun,‏ 
Soun le regne de Haroun Ar-Rachid tautefois, comme les oren-‏ 
أن pations du powvoir supröme s’stnient considörablement ucernes,‏ 
Barmekilen linten-‏ عمل ealife arnit ennie aux soins‏ مم ومن 
monnayago yul‏ يل les affaires‏ ك monnaie‏ ها Hlance de Vhdtel de‏ 
sourernin, Djafer, le‏ مل ressurt direet‏ سل #16 jungu’alors avnient‏ 
Burmökide, fit graver sun nom sur les pieces ponr les sigunler‏ 
ayant #4 frappies sous sa direction, Ce prochdi fur‏ عمسب 
des enlifen‏ علق imitö par lew ganverneurs des provinces et len‏ 
اناسل (remplissunt les fanetions de gouverneurm) qui, chacun.& son‏ 
monnuie qu’ils frappaiont.‏ ها faisnient inaorire Tours noms ar‏ 
Quant mux piscen Nor tautefoin, Manmnun et san frere Al Emin‏ 
fürent Ins premiere cnlifes qui les murgnörent A lenrs nums,‏ 
len enlifes, leurs succexnurs, et dilferents gouyerneurs de pru-‏ 
عنقم vinee, usurpnlenrs du pouvnir Indöpendant, en firont de‏ 
Pormi ces derniers len uns choisirent & cot effet je nom du‏ 
d’autres, meconnaisinnt entir-‏ )ع enlife abbasside contempornin,‏ 
rement l'untorite du enlile, frapparent de In mannnie en leur propre‏ 
de farm.‏ اسك Din kurs Ten minnnies ialumitigmen,‏ سوا 
de goile nt Wulni, prösentent me grumle varieie, comme on‏ 
description que, Dien alılant,‏ ها aus Pocension den juger d’apros‏ 
je me propnan de donner de chacane Welles.‏ 


Bemerkungen über einige Stellen des Avesta. 
Von 
Prof. Fr, Spiexel. 


Den Angriffen, welche Hr. M. Hang verschiedene Mule ge- 
gen meine Schriften gerichtet bat, habe ich his jetet ein ent 
„ohicılones Schweigen nutgegengesetat, Iheila weil ich eine Ant- 
wort für unnötkig hielt, theils weil ich ohnehin algeneigt bin, 
Einzelheiten auf dem Gehiete der Avestaphilologie poleminch au 
erörtern, Die Grümle, die mir #ine solche Polemik unrathsam 
ersehrinen lassen, habe ich schon عملا‎ dargelegt ud kann wie 
duher hier übergehen. Vor Allem wäre ich nun gennigt ge- 
wesen; auch dom nnuesten Angriffv Hro, Hang’s gegenüher win 
gleiches Schweigen su honbachten,. da sich derselbe durch «wine 
Masslasigkeit von selbst richtet, Doch dies hut. mir Ur. Hang 
unmöglich gomucht, indem er nicht blos meine literariseime Ar- 
hmiten, aundern auch weinen Charakter angreift. Bei seinen tiefen 
Studien im den traditionellen Schriften der Parsen will er go 
funden haben, nicht uur, dass Ich vom Huzväresch nichts ver- 
»telie, sondern auch, dass ich dasselhe wur nicht ermatlich wtndirt 
habe. Kr hmehnldigt mich, dass ich fälnchlich vorgehe, mit Zu- 
grumdelegung des Huzräresch übersetzt au haben, dass ich viel- 
mehr meine Kenntnisse der Tradition lediglich der huuduchrift- 
lichen Urhberastzung Auquetil du Perrans verdunke, Sa licherlich 
diesen num auch für Jaden ist, der Angquetile handschriftliche 
Vchersetzung wirklich kennt, so kann ich diese kecke Kehaup- 
tung doch nicht vwällig ignoriren, und da ich keine I,unt habe, 
dem Publikum von Puna und Bomhay عمل‎ Schauspiel einen 
Kampfes zwischen zwei Deutschen zu geben, der nuthwenilig 
persönlich werden müsnte, no will ich mich begnügen, hier, vor 
meinem HKachgennasen, anf dus Entschiedenste gegen jene Be- 
hauplonir zu protestiren und sie uls das zu bezeichnen, was sie 
ietz nie eine böswilligo Verleumdung, die auch jeden Schatten 
von امار و‎ entbehrt. 

Nachilem ich aber nun genüthigt gewesen bin, in di 
Weise von Hrn, Haug zu sprechen, وه‎ ale ich es für Ber 
Pflicht, etwas ausführlicher auf die Vorwürfe einzugehen, die er 
mie macht; denn sonst könnte مع‎ Vebelwollenden scheinen, als er- 
griffe ich mit Freuden die Gelegenheit, einen literarischen Streit 
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auf das moralische Gebiet hinüber zu apielen, im der Verplich- 
tung سد‎ entgehen, einem #0 gefährlichen Gesmer antworten zu 
ich indes» von dem Publikum ıieser Zeitschrifi 
size, dans dasselbe ehunso ungern Polemik lient als ich 
io niederschreibe, su werde ich wich hemühen, alles Persün- 
liche aurisl ale aur möglich in den Hintergenml treten un Tansen 
und ıliese Bemerkungen für die mundgerecht zu mache, die 
sich nieht für die streitenden ‚Perasien, sondern für die Suche 
interesairon. ie Pımkte, die ich-zu hahandeln habe, aind zumeist 
lexiknlischer Natur, ich werde sie dureh besondere Urherschriften 
von einander snndern, Ich اسقط‎ indem nicht auf Kinzelnheiten 
eingehen, alıne vorher meinen im Allgemeineh vum Hrw. Unug’s 
Methnde tatal abweichenden Standpunkt kurz angegeben zu ha- 
ben, Die Wichtigkeit des Gegenstanden on entschuldigen, 
wen 3 0 zum Theil Dinge wiederhöle, die ich früher schon 
genngt lin Puh , 
Meine philologiache Thätigkoit hat sich his jetzt hanptalich- 
lich ehe at me ie zu erweisen, a die Troilition 
عمل‎ Parsen keineewegs ans كمد‎ Geradewohl unsammengeschrie- 
beten Vermutbungen unwissenier Parsenpriester hesteht, sundern 
vielmehr auf einem wirklichen Verständnisse des Textes heruht, 
Dass dem وى‎ sei und dass somit die Trnilition der Parsen alı 
wiehligen Hülfsmittel zur Erklärmg des Textes nicht ausser 
Acht gelussen werden darf, wird mir, wie ich glaube, jetzt all. 
gemein zugeständen, Hiermit. int eine Verständigung allerdings 
ungebahut, üher krineswegs schon erziell. Es fragt sich am 
eben noch weiter, wie man die Tradition benutzen münse, Mein 
Weg int ممه‎ der folgende, Bei jedem noch zu erkläieenden 
Worte snohe ich mir wor Allem عا‎ Erklärung zu verschulfen, 
welche die Parsen selbst dem Worte geben. Diese nehme ich 
ala den Ausgangspunkt der Forschung, natürlich. bias als einen 
vorlä um zu sehen, oh er aich hestätigen wird. ch anhe 
„wlan die Stollen ein, in denen der fragliche Ausdruck vor- 
kommt, und erwäge, ab die angegebene Bedeutung zur Erklü- 
rung derselben ausreicht aller nicht, Ich frage wodann nach der 
Herkunft des Wortes md ob die Etymologie ea für mäglich 
erklärt, جمدلا‎ das Wort die angegebene Bedeutung in der 8 
gehabt. hahe. - Erhalte ich auf alle diese Fragen eine bejahende 
Antwort, su halte ich die Bedentung des fraglichen Wortes für 
erwiesen. Fällt die Antwort verneinend au, #0 kaun ich مامه‎ 
lich, ohne eine Inconsequenz zu begehen, die Trndilion- fallen 
lassen. Ich bin aber dann darauf angewiesen, vermittslnt der 
Texte und der Ktymologie allein eine neue Erkl zu ver- 
suchen und dies heisst nach meiner Ücherzeugung nichts Ande- 
res als Vermuihungen aufstellen, 
Es scheint mir einleuchteni, lass Hiesen mein Verfahren von 
dem des Hrn. Hang sehr verachinden int. Bei mir hilder die 
Rd. NY. 4 
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_Vergleichung der Textosstellen und die Anwendung der Eiymo- 


login blos eine dienende Macht; Im besten Falle können sie die 
traditionelle Veberlieferung hestätigen, im schlimmsten geben sio 
bins das negative Resultat, duna ehe die traditionelle Veber- 
Hieferung nicht richtig, sein könne. Ganz anders stellt sich nber 
die Suche, wen man gleich von vorue herein damit beginnt, die 
edeuteng einen Wortes durch Dextvergleichung und Etymologie 
festauntellem,. Hier wind diree beiden Hölfswissenachulten sou- 
verain und bestimmen positiv, was dan Wort heissen soll. و5‎ 
yiel scheint mir von Anfang an gewiss, dass derjenige, der die- 
sen Weg für den richtigen hält, cunsequent das Zeuguisa عمل‎ 
Tradition verwerfen muss. Eine Irmditionelle Angabe kuun man 

gut rerwerfen, wenn sie sich nicht mit der wissenschaft- 
ichen Urberzeugung vereinigen länat, aber man kann nicht eine 
gewonnene winsenschaftliche Veberzengung Jeswegen aufgeben, 
weil sie der Tradition wierspricht. Die Zuntimmuug der Tra- 
TREE: bei dieser Richlung eine ganz gleichgültige Zugube, 
die Abweichung der Tradition مر‎ der einmal ermittelten Bedeu- 
tung keiner Berücksichtigung werth. - Während also Hr. Hang 
und iejenigen Krklärer, die sich auf die Texte and die Etywo- 
Inge stützen zwei Momente ins Auge faxen, füge ich auch «in 
dritten himan: die Tradition der, wie man besser sagt, die er- 
schiehtliebe, Veberlieferung, der auch in jadem undern Zweige 
der Philologie ihr Recht nicht nteeitig gemmeht wird. Sch halte 
nun diesen meinen Weg für dem einzig richtigen und beatreite, 
dass Vextverzteichnng und Eiymologie, sei en jede einzeln für 
sich oder beide amsammengenommen, dazu hinreichen, uns die 
wissenachaftliehe Definition eines Wortes mit Sicherheit zu 
beu. Was zuereft die Vergleichung der Textesstellen betrifli, مم‎ 
behaupte ich, dans selhat »niche Wärter, die sich mehrfach معلا‎ 
legen lusen, عازه‎ in معلا‎ seltenaten Fällen in an prägmunter Stel- 
lung erscheinen, dass man wit vollkommaner Sieherkeit ungen 
kanu; das Wort muss diese oder joun Bedeutung haben. Mei- 
رمد‎ wind mehrere Berleutungen möglich unit es hleiht dunn der 
Suhjertivität des Krklürers überlassen, welche gelten soll, Es 
jet aher aurk, beim Lichte heachen, das sogenunute Vchernetzen 
uns dem Zusummenhangs nichts Anderes ala ein Versuch; die 
Bedeutung eines Wortes aus dem Zusammenhange zu erruthen. 
Rathen aber. int keine Wisspnschaft, , 

Schon dadurch also, dass Inh ملعاو‎ meinen Ausgangsiponkt 
van der Tradition nehme, werde ich meist schen vom Aufang an 
auf ganz andern Wege gewiesen, هلم‎ Hr Haug einschlagt. Es 
kummt aber. dazu winn wicht winder wichtige Verschiedenheit im 
etyumlogischen Verfahren, auf die ich nun einzugohen haben werde. 

Es It nämlich bei wir eine Regel, vom der ich, ohne aan 
gezwungen un sein, uiemuls ulweiche, dass ich jedes etymolo- 
giseh zu bestimmende Wort in arine Grundbesiaudtheile nullöse, 





Spiegel , . Bemerkungen über einiyu Stellen سل‎ Aresıa. 51 


die Wurzel en ion übrigen ulihuktrischen Wurzelu, dan Suflix 
zu deu ‚schen Suflixen stelle, Auf diess Art eräulte ich 
eın wi a ches "Wurzelwörterbuch, in dem sich alle Sprüss- 
linge ein nnd derselben Wurzel zu einer Wortsippe zusammen 
Bu Betrachtet man num eine aulche Wortsippe mil Beaug uf 
die traditionellen Erklärungen der einzelnen Wörter, #0 hat man 
damit ein unges Hüllsmlıtel in den Händen, um zu prüfen, ob 
die Tradition richtig ist oder nicht. Auf der aulorn Seite zeigt 
sich dann neh der Grundke elter Wurzel, مد‎ wie die 
gelniteten Bedeuinugen derselben uuf das Deutlichnie, zumal لانن انا‎ 
man auch din anuorn eräuischen Sprachen dazu’ hält, wie ich dies 
stets zu than pflege. Ach wüsste num nicht, was wissenschuft- 
lich gegen dieses mein Verfahren einzuwenden wäre. Wenn auch 
Sanskrit und Alıkakteisch zwei nahe verwanlte Sprachen sin, 
„o folgt darama doeh noch nicht, dnma man das sunnkritische 
Wurzelwörterkuch auch für das Althakteische gelten lasuen müsse. 
Viele hiöhten und halten noch jetzt riochiach und Lareinisch für 
zwei eben sn enge verbnmlenn Sprachen wis Sanskrit md Alt- 
hakteisch, wber ون‎ int doch meine» Wissens noch Niemaudem ein- 
gofallen, die Behuuptuug anfzustelles, dass das griechische Wur- 
zelwörterhmch auch für dus Lateinische gelte. Wenu,es nun 
aber einmal passend int, den Wortschatz des Altlinktrischen in 
der von mir angegebenen Weise zu behnmdeln, #0 muss natürlich 
jeder Wort m delt werden, gleichriek ab dasselle einen 
veischen Passirschein aufzuweisen bat uder wicht, 

Dies ist num der Punkt, in dem ich mich vallkommen van 
علا‎ Haug scheide, der von vorne herein annimmt, dass Veda 
und Avesta identinnh اسه ققامة‎ zum Beweis dafür sofort festhälr, 
dass auch Jie einzelnen Wörter des Vela nnd Avcata identisch 
seien. Mu weist dunu gewöhnlich anf die grosse Verwandte 
schaft grammmtischer Dormen hin — ala ob dadurch lexikalinche 
Identisät begründen würde, Es int leicht zu scheu, wie sich 
diese Art zu etymologisiren van der meinigen unterscheidet. Ich 
behandie das Altbaktrische als Sehwestersprache des Saum 
krit ganz in derselben Weise, wie man ‚das Lüteinische, Grie- 
chische, Gothische u. عد يم‎ auch behundelt; Hr Haug hingegen 
hehandelt حمل‎ Altbaktrischn als Vochtersprache des vedi- 
schen Sanskrit, er netzt nicht how Gemeinsamkeit der Wurzeln, 
gleiche wder ähnliche Bedeutungen der Ableitungssuffixe voraus, 
sondern ganz fertige Würter mit fest gebildeten Begriflen.  Wäl- 
rend bei mir ‚die Kutwickelung des Alibaktrischen mit der den 
Suuskrit parallul länft, müssen bei der amlern Metliode die alt- 
baktrisehtn Wörter speclell in das Sanskrit elumlndem, Ich halte 
nun dieses Verfahren durchaus für ungrreehlfertigt. War da angı, 
das Lateinische sei mit dem Griechischen am nächsten verwandt, 
dor pllogt wich gewöhnlich alsbald zu verwahren, dass er damit 
wicht sungen wolle, das baten stamme aus dem Griechischen uiler 
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umgekehrt, ja, man pflegt tmlelnd auf den Versuch älterer Phi- 
lologen hinzuweisen, welche das Sateinische ans dem Aeulischen 
erkläeen wollten. Ks Ist nber gewiss um nichts hosser, wenn 
inan das Alıbahtrische مسد‎ dem wedischen Sanskrit erklärt, won- 
dorn viel uchlimmer, 1 

Aun dem Genwgten اللعم‎ wohl hinlänglich hervar, معدل‎ die 
Behnnptung des Hrm, Haug, der Unterschiel zwischen seiner und 
meiner Benrbeituüg der Bäthis sei chen der, عمل‎ er philologisch 

‚ich aber u gearbeitet habe, gänzlich mubalthar ist. 
Eu ist klar, dass hier principielle Versohiedenheiten von gränster 
Wichtigkeit vorhanden »ind, er kann uns sicht wundern, wonn 
wich die Palgen duron sofort in der Behanllang der Sprache zei- 
ve. Sie hedingen vor Allem eine furt gänzliche Verschiec- 
denheit des Loxikons. Post jedes noch zu hentimmende 
Wort wird von Hrn, Hang anders erklärt alu von mir. Da man 
die Würter aber Begriffe enthalten, su werden natürlich die Ueber- 
“elzungen total von einumler abweichen münsen. Die Verschie- 
denheit der Urhersotzungen und des Textreratändnissen int aher 
eine #0 grosse, dass ich ohne alle Uobertreibung wmgen kann, 
ich verstehe unter Parsismns etwas ganz Anderes, als was Hr. H. 
darunter versteht. Man wird nun auch hLegreifen, warum Ich 
immer, Hrn. 81 gegenüber, nur diesen yrincipiellen Unterschied 
betont habe, ubme mich nuf re en Bay Einzelnheiten ein- 
zulnusen. Sch halte gerade dienen Weg für den von der Wissen- 
schaft gehotmen und werde darum auch künftighin In gleicher 
Weise fortfahren, auf ihm دع‎ gehen. Wallte ich Hr. 1106 An- 
sichten in Ihren Einzelnheiten widerlegen, »0o würde ich eben 
geradesu ein Buch gegen ihm schreiben müssen, Kine sulche 
eingehende Polemik wäre aber für die Anlı meiner eigenen 
Ansichten hald nutzlos und unerquicklich, od sie den, der 
einmal meine Grundalitao nicht theilt, doch nicht überzeugen 
würde, Noch weniger kann ich mich auf wolche Fragen einlas- 
sen, wie nie Hr. ,لل‎ in seiner Lecture an the origin of the Parner 
religion (Bambay 1801) behandelt, ohoe dass der Streit aofort in 
ein verwirrendes Gezänke ausartete. Kurz, wem ich üher irgend 
etwa mit Hrn. 11 streiten kann, مو‎ int dies chen über die Prin- 
eipien der Erklüeuug und Hrn. 11. geht مه‎ mit.mir ebenso. Kr 
scheint dies auch gefühlt zu haben, denn in den Vurwürfen, die 
er mir in der Vorrode zur zweiten Abtheilumg seiner Ausgabe 
der GätbAs macht, lässi er nich dazu herkei, mich auf dem Bu- 
den der Purseutradition zu bekämpfen. Ich bednure nur, ungen 
zu müssen, Jnas or sich anch in diewem Streite nicht corroer 
benkmmt. Kr kallınämlich (en much uuch in aninem neuesten 
Buche) fortwährend die Pietion fest, ala habe ich die Traulition 
Oleeselzun wollen, nicht den Text. Nun habe ich aber, in der 
Vorrunde zum «weiten Bunde meiner Avesiaübersutzung, Keen 
eine nolche Vorraussetzung fürmlich protestirt ud Hrn U. kennt 
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jewe Vorrede, aber während ur genau weiss, was كس‎ p. الآ‎ 
sich findet, scheint عن‎ keinm Alınung davon zu haben, was onf 
.م‎ VI 0. IX am Iesen ist. Doch, dem sei wie ihm wolle, ich 
glaube es wüserer Gesellschaft schuldig au sein, auf jene Var- 
würfe, die mir unter ihren Aunpicien gemacht worden sind, bier 
.u antworten. 


1 Hü-frdshmö-däiti. 


' Diesen etwas schwierige Wort ist mir zuerst Vd, VIl, 147 
begegnet. Ich habe عن‎ in der betreffenden Stelle meiner Veber- 
solzung blos umachriehen wind in der Note تسيل‎ bemerkt: „Hd- 
Veäshmd-litt wird hier iu der Hüavdreschüberantaung und ohennu 
von Neriostugk blow umschrirben, Er muss Sonhenunfgang he- 
deuten,* Dieser Ansicht bin ich auch im zweiten Bunde meines 
Werkes geiren geblieben (vgl. Yo, راكبلا‎ 4. 20. 7. 5. in meiner 
Vehers.), Hiergegen erklärt «ich onn Hr. I. mit Heftigkeit und 
behanptet, das Wurt beisse vielmehr Sunnenuntergangs, die 
Parsen بعطاوم‎ hätten dies eingesehen und seine Erklärung unge: 
nommen, Ist dies wirklich Fall, مو‎ wollen wir ihnen nicht 
nachfülgen, denn wie mir scheint, Hinst sich der rullgultige Be- 
weis führen, dnss Jiese Erklärung suwohl der Tradition ala den 
Vexten widerspricht. Ich will deu Leser ganz den Weg führen, 
wol dem ich zu meiner Erklärung gekommen bin. 

Kefragen wir über dieses Wort awerst die Trulition, au 
zeigt sich eine yon mir schon herührte Schwierigkeit: die مامالا‎ 
Ucbersetzung umschreibt den Ausdruck bio» und much bei Ne: 
riosengch finden wir Ye. LVI, 7. 5. pucel hupräsd dadät, in 
Jer verwirrten Debersetzung von Ve: LVI, 4.2, entspricht 1 
توانةانةاااام‎ dadäti, Dan عؤدايا‎ Umschreiben des A es 
kam nun einen doppelten Geumd haben, Entweder: schon die 
ültenten Tebersetzer wussten Jenselben nicht mehr zu erklären, 
dann worden ihn uch die Spätern wicht mehr zu deuten wissen. 
Oder: das Wort Hü-fräshmd-däiti war ein allgemein angenom- 
mener Kunstausdruck, den man nicht «u erklären Imaachte, in 
diesem Falle künnen auch die späteren Erklärer noch etwas dar- 
über wissen, Vud’ solches neuern Krklärungen war mir früher 
„ur eine bei Anquetil zugänglich. In einem Zendglonsur (ZAv 
Til, .م‎ 463) übersetzt er Houfruschmodäd: Commencemeut du 
jour, Je بي‎ c#leste, Im einer Note (ibid, p 473. m. 1,) mug er 
1. Höufraschimndad appelld encore Peruderusch ei numm6 impro- 
prement Kehrkär. Bier wir also Bu-fräshmo-läiti هله‎ Morgen 
gefasst. Wan ich seit 1852 von der Tradition welter kennen 
gelernt habe, hat wur dazu dienen können, mich in dieser Ansicht 
بع‎ bestärken. Ale mewern Krklärer, die ich kennen اسع ادع‎ habe, 
übersetzen den Ausdruck wit urdhl-rät uder uim-sub („ إنيم‎ 
Mitternacht. Dies ist aber ممح‎ Auyuelil’s commenoement du 
jur, denn der Tug der Parseu beginnt um Mitternacht. — Allen 
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diesen zunammmstimmenden Zeugnissen gegenüber hringt nun Hr. 
MH. ein موي‎ neuns harlwi, welches ganz Anıteras besagt. Ba sull 
dasselbe dam Nee enlunmmen sein um behumptet, oa «ei 
Hö-fräshmd-daiti die Zeit Uenyeirina di i. Nachmittag bis die 
Sterne aufgehen, Teh kin wohl entschuldigt wenn ich nicht ‚weisen 
‚was In eitiom Buche: steht welcher, win Hr. H, solhwt wein, 
niemals ‚ein Kuropäer geschen hat und zwar nur in diem, لعل‎ 
müsste mir es much nuf alle Fälle ungesrhen und geonan unge- 
schen haben, ehe Ich Ihm eine solche Autorität einräumte,, dns 
ich wine Angabe ullon andern gagenüher vorziehen aollte, denn 
ich gentehe, dieso Angabe int mir sehr verdächtig. Doch dem 
sei win ihm wolle, im besten Falle haben wir eben eine TPriudi- 
‚tion wor uns wie die obige aueh, und da sieh beide nicht ver- 
einigen lamen, ao werden wir entächniden müssen welche wir 
vorzieben wollen... Ich hieibe hei der früher schon won mir Im- 
genommanen, #chon weil wie die bauer beglaubigte ist. Wir 
‚werden npäter finden, dass «in sich noch mit. andern Gründen 
stütenn lässt, 

Wir wenden مسد‎ nun zur Betrachtung der Textitellen in 
"denen das Wort hü-fräshmd-daiti vorkommt. Ka sind deren micht 
sehr viele, wir käunen win daher volletändig hersetzon, Vd, VIl, 
138, 147 17,38. 59%)) جولو ةمقو‎ Unklunnisien machra han mnre- 
eyatgtema hayaihti pagen ساتقل سلف قط‎ Anden va kögu Klıratıa 
لوم‎ khrntbwndie möit paitishnitl, En diesen Dakkman «ini die 
Mannchen am tüdtlichnten. Nach +... henniden (ader verlon- 

FR welche wenig Veratiund haben, nicht in welche vielen 


‚Ve ب الآنا‎ 42, (57, 10) v0 ee drivayäocen umavat 
umänem Imim tüntem pugen bi fränlmd däitim, Welcher (Uraasha) 
für den Armon nad dio Arme eine wohlgezimmerte Wohnung ist 
nach به © ءا وة‎ 





1). Die وعضبيه اباعمعزاء وجبفسوا؟! قل‎ Zabluu barichen sieh auf Weser 
والمسع‎ Ausgolm, 
95. WVertergmard wicht die Wärte جعم‎ his Fränhgb Adi um Varlum- 
zehuudeh, der Siem wird اميسل‎ nieht 'wwsentlich geandert: paitinhallı woo 
pairish 5 m. dab + paiti vom der Treaditun gewühulieh mit „‚rerlausen' über- 
eltit. Die ‚Reileweise ind yü lässt Ach) oneh dareh weitere Hwinpieln ar- 


min dem God, bie; du Inne ginbt Westerg,‏ طعل drietams win‏ نينا" زو 
darenhand, Beide Losmrten dind gleich riehlin, Henm beide Formen klinnun‏ 
dem Avensis kicht ah ehem werden Morrzshu finder alch much mark‏ 
مالبامانا das Gewühnliche, Im Hitern‏ إكا Arlchm aber‏ ,ف .4 Alt,‏ ,قد ليلا 
cl, darekahyo. In Abuma: vairya umd daregndäyashd Ve. SAXVIL.‏ تدعسو Birhl‏ 
١١ Dass darenlın, driehu‏ ذ ,34( 3 ANA,‏ علا of,‏ كياعل. nahen‏ رذ Me‏ 
hinae, zeigen sowohl fie Tradition ala din Texte‏ مل 14 auviel als „arm,‏ 
أ Ushers, ühersetst os gewülntich mit WIYIT‏ كمال ‚unwideringtich, Die‏ 
dass drichn und WYTT identianh sind,‏ ,عنادواع بلغا mad‏ دري aıpers,‏ 
ع I, wit selner gewühnlichen Zutersiebtlichkelt: „‚Rukteischee‏ بها Zar sagt‏ 
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Ye. LVI, 7.5. (57, 16.) y6 viopem abüm agivaitem ereihwa 
guaithisha wipsiti pagen قط‎ frästımd däitim. Welcher ( Uruosha ) 
die ganze mit Körper begabte Welt mit erhähener Walfe he- 
wchützt auch „su0c0. ١ ١ / 

Yı.4,9, pagen قساف لاا‎ däitin vikbrümentem janaiti. Nach 
الوم‎ schlügt er (der Zunte) einen harten (Schla %r 

ة bi (I bi) vukhaböt‏ معمط ano yagın fräyazatsın‏ .9 ,35 .لآ 
hi fräslmd dätoig. Mit diesem Opfer opfere vom Wachsen der‏ 
Sansa hin s+ +». ;‏ 

vd zem fraibäo niwyäiti pingea hä fräshmd daitim,‏ ,95 ,10 علا 
.ع Woicher (Mithra) erdebreit herzuschreitet nach...‏ 

Ich habe absichtlich die Stelle au welcher die Uchernetzung 
der Worte hü fräshmd تقل‎ eingeschaltet werden muss nur mit 
Punkten bezeichnet. Die angeführten Stellen sind ein hundgreif- 
licher Beweis was ‚es mit dem Uebersetzon سين‎ dom Zusämmet- 
hange auf sich hat, Man seize Sonnenaufgang und der Zusnm- 
menhang ist nicht dagegen, ehensowenig wenn man Sonnenunter- 
gang; Vormittug, Nachmittug, Mittair oder Mitternacht setzt. Aun 
den Vexten wird nicht klar was قط‎ fräsbmd dalti heisst, aber 
die Teite sind erst dann vollkommen klur, wens wir sogen 
können wus dieses Wort bedeutet. Im der Stelle Yi. 5, 41 meint 
zwar Hr. .1ل‎ müsse häraklıs einen Gegensatz gegen hi-fräshmd 
däiti bilden. Allein dies int eine rein Aanbjective Ansicht, die 
Stelle kann anders gefasst werden لصب‎ ist auders gefasst worden. 
Wintischmann, der نلا‎ fräshmd däiti wie ich mit Sonnenaufgung 
übersetzt, beruft sich dufür (vgl. Mithen p: 44) gerne auf diese 
Stelle. In seiner Abhandlung über die persischen Anählta .م‎ 34 
bespricht er wie ausführlicher und übersetzt die Warte اعمط‎ bi 
vahbahät ä hi لماع‎ dardit: „vom Steigen der Sunne bis zum 
Sonnenaufgang“. Hier stände ulso wrnigatens Ansicht gegen 
Ansicht. Es geben una aber die Tioxte allerdiogs einnn Anhalts- 
pers um xu einer sichern Deutung zu gelungen, wenn auch 
einen sprachlichen so Joch وعم‎ sachlichen. Von Hrri Wenen; 
dem Zunta, dem Mitkra und dem Orsunka wird gesngt, dusa sie 
pagen hä fräahma därttn, wach UHöfränhmädäiti, thätig seion. 


wirt in den späteren Sprarken kein ل‎ (y>', man darf aber nur daran danken, 
dass das alte Huzha das mmderne May زرع)‎ its مه‎ bat man ein heinpirl. 
Im Lebrigen vergl. man Krafey in dieser Zinehr, vill; #65. Ver, Uohergang 
vun لع‎ im ع‎ lat مله‎ une gewöhnlicher, Dass daneben auch driwis, deiwikn, 
,مان درويش‎ busichen können, zeigt geräde une Text auwiderlsglich. 
Einen Versuch ührigenn, die Purmen drigh nnd driw auch kaullich am wer 
mittein Under man bei Winllschmans: Millra pe 44. — Gans Haven abzu- 
seheiilen نوز‎ deegwst, wur in den Gärhie Hennriben Finn hat wie deval, ادعقم‎ 
dervaäd böse. Im gewlhnlichem Dialerte. uf. dergvaitem علا‎ ALNIE 2 (482) 
drogsäits Ye. XL, AR .ىن 5 عل‎ Naeh meer Ansicht int. dregvat 
Anseihe wir أجل‎ näd verkllt sieh dazu ühnlleh win hyegra Yo Xus, 16 
(00) سم )16 .54147( 18 .17 با‎ hrmna, Aravi Im geeübslichen Distect. 
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Der Zonts Baal Bekmmeitich sein Werk, die Recitutiun ساد‎ 
Vonididäil, mm scht, auf ihn wärde also die aben ermittelte 
traditionelle Bedeutung passen. Mithra ist iu den Velas dan 
وتيا‎ des Tagen (cf. #. Roth in dieser Zeitschr, VI, 70), im 
Avasta wird er ebenfulle mit der Sonne in Verbindu gesetzt 

das Alles helebande Licht aufgefnsst (Wind 1,‏ علس ل 
Mira p- 52), im Neupersischen heist re geraden die Sonne.‏ 
Und dieser Genius sollte seine. Hanptwirksamkeit nuch Saunen-‏ 
den‏ ماده untergaug entwickeln? Hauptsächlich ist es aber‏ 
entgegen hält. Dass dieser in der Nacht seine Haupt-‏ يتا mir Hr.‏ 
wirksamkeit hat int gewins, aber in welchem Theile der Nacht!‏ 
Ag.) fordert ‘dns Feuer im drit-‏ 22 ,18( علا 85 Nach Va. XV,‏ 
ton Drittel der Nacht den Craoaha zum Schutze auf um dieser‏ 
nach allgemeiner Ansicht,‏ ,ءا عل م weckt dam den Vogel Paro-dars‏ 
don Hahn, Deuter dies auf Sonnenuntergang! Um es kurz zu‏ 
عاد “gen; Mithra und Craoslıa haben mehrerlei Beiwörter, weil‏ 
wehrurlei Fünctionen haben, Hier interessiren sie uns kunptsäch-‏ 
Genien der Tugeszeiten. Aus Stellen wie Yo. 1,7-—9;‏ عله lich‏ 
مسد und 5, 1. 2 Ni geht‏ 8 .5 ,1 بأ dann‏ ,).7 .3 ;1( .32 —24 
بمج unwiderloglich hervor, duna Cranaba über deu dh Uchabisa‏ 
setzt ist, der vom 12 Ute Nuchts bin zum Sonnennufgang dunert,‏ 


Nachts bis 42 Uhr Mittags, umfasst also die Zeit der Zunahme dor 
Sonne. Man wird düher geneigt anin Hü-fräshbmd-ddiri alu Mit- 
teruacht oder Togexanbruch zu fussen. Nuch مول‎ von سنا‎ HL 
vürtrotmen Ansicht wäre Alwicräthrema , die Zeit vom Aufgaug 
der Sterne bin Mitternacht, schon als حنهمم‎ hü fräahbmd däitim 
eu bessichnen. Die Genion, welche diesem Theile der Nacht 
vorstelen, sind die Fravnschin (was auch ganz punssend ist, da 
diese als Sterne gelncht werden), Aher niemalı wir) von diesen 

t, dans sie pogen hä Frächmd لانمل‎ kämen, sonderu وملا‎ 
in den Nächten (daga puiri khahafnd الا‎ 13, 400 


Su hätten wir dent die Bedeutung „Mitternacht“ oder „Ta- 
gesunbruch“ ermittelt, Betrachten wir nun aber die Etymölsgie 
den Wortes, so sehen wir leicht, dass diese Ücbersetzung keine 
wörtliche wein kann; Der erste "Theil, hä, ist klar, er hedontet 

(wie in bü-vakkahaf, كانس اط‎ adhwanem), Her letate ist 
däiti, Gebung, Setsung. Kine Be tehmng auf die Sonne mine 
uno wohl jedenfulls u gesucht werden and der Schwerpunkt 
liegt in dem noch unbeknnnten fräshmu, Ur. U. zugt, diesen 
Wort sei dus neupersische وشام‎ Ahend, duch لنب‎ er wohl sellist 
kaum diese Acusserung für eine genügende Etymologie hotrach- 
ten, Abgeschen nämlich davon dass das Wort وشام‎ obwohl «es 
von den persischen Lexikogruphen als persisches Wart aufgeführt 
wird, dadusch eiwas ominüs int, dass es sich mit dem ischen 


ودار % ان ا 
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prall (was wicht blos Syrien sondero auch Westen heisat) berührt, 
“> gobärt doch heut zu Tage zu einer vollgü Etymologie, 
dass man angebe was als und was als Fo ar ا‎ 
Wurzel zu betrachten nei. Ich muss es .علا‎ H. überlassen, die 
Gründe für seine Behauptung selbst zu entwickeln und glnule, 
dass man zu fräslmd auch frdshmis stellen muss, einen amen 
des Haoma, der übrigens auch dunkel heibt, weil die Ueber- 
setzor hie nuf die neucate Zeit ihu blos umschreiben. Dass man 
von Miesen Wörtern m) (man) und mis وله‎ Suffixe nblösen muss 
ist wohl klar. Es bleibt mus dann fräsk mul um dieses zu er- 
klüron stehen uns mehrere Wege allen, die anfällig alle zu سمل‎ 
selben Resuliste führen. Man معنا‎ fräsh weiter zerlegen iu ناس‎ 
لل‎ fra. Die Wurzel لوه‎ ch. 5. kommt häufig vor und heisst gehen, 
gelangen (2. ءالا كا‎ 10,85 yachö väklıs gerezänahs ug ava raocäo 
unhnaniti, weiches «en Weinenden Stimme hinaufdringt zu Jen 
Lichtern). Mit fra verbunden heisst sie: hinzugolangen, häußg im 
büsen Sinue, doch nicht uussehliosslich كله‎ Vd. 1, لل‎ (1, 1). Es 
könnte ‚aber fräsh zweitens auch wine Erweiterung der Wurzel 
.ءا‎ fruyali sein, doch scheint mir diesen an unwahrschein- 
lichsten. weil meines Wissens keine anderen Ableitungen auf 
eine solche Wurzel fräsh zurückführen, Ks lüsst sich enillich 
auch much au frahs, frashn denken, woraus fräshman, fräshmis 
mit Verlüngerung des # entstanden sein. künnte, Dieser fraslhın 
liudet sich in doppelter Anwendung und int hereits von Windisch- 
mann (Mithra غم‎ 26) in Kürze richtig, von Hrn. 11: aber falsch 
erklärt worden. Frasha (im Hass, — ix, .أ‎ e. (قراز‎ als Adver- 
bium, int eine Weiterbildung ans frads, den Gegensatz bildet 
parass Ve. IX, 30 (0, 11) und apads عت 48 ,10 الآ‎ nebst aymalıa 
ءالا‎ ER 0 Es ist, wie Windischimann richtig bemerkt, griech, 
متهم‎ rphaom und سه سوملدة‎ vergleichen, Danelen findet sich 
uber auch ein ad), frankn das ich mit fördernd, Windischmann, wahl 
nicht obne etymologische Nebengedanken, mit frisch übersetzt. 
Fräuhmin: der Förlerer oder عمل‎ Erfrischer int ein ganz pansen- 
des Beiwort für den Haomo, mit dessen Hülle dus L,chenlige 
unsterblich werden wird, Als» Vorwärtsgeheu, Erfrischung der 
Sonne ist nach allen diesen Etymologien ‚die richtige Erkläcong 
des Wortes Ii-fräahmd-däiti, Was uber das Wart hüvukks an- 
holaugt وه‎ int dies keineswegs بك‎ Gegensatz gegen hü-fräshmd- 
تتفل‎ Hävakkıa begiunt wo hü-fräshmd-däiti aufhört, nämlich heim 
Gib Hävani, sobald die Sonne sichthar geworden it und dauert 
so lange diese wächst oder zunimmt, .ل‎ I, bis Mittag. 


Unser Rezultat ist demnach folgenden: Man kan dus Waurt 
hü-fränhmd-däiri auf verschiedene Weise wiedergeben, Man kann 
يي‎ freier übersetzen durch Mitternacht oder Tagesunbruch, 
wörtlicher ist Vorwärtsgehen oder Aufgeben der Sonne, 
unr muss man Wiesen letzteren Ausdruck in etwas weiterem Sit 
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verstehen وان‎ wir gewöhnlich سرباك‎ und auch schon die allerersten 
der Sonne darunter begreifen. Die Bedeutung „Sos- 
nenuntergang“ int entschieden zu verwerfen.. 


2 Qablus, verezöna, uiryanınm. 

Wäre es mir blos darum zu hun, Hrn. I.’ Angriffe ubzu- 
wohren, so würde ich nicht viele Worte zu verlieren brauchen. 
Er greift voruehmlich ‚meine Behunptung an, Jdiess Warte be- 
zeichneten togmatische (ich hätte wohl besser gesägt: ethiuche) 
Begriffe und hehauptet, dass die Parsen nichts davon wüssten. 
So ungern سس لعز‎ auch von der Teadition abweiche, مه‎ kommen 
duch Fülle vor, wo dies gescheben musste und’ geschehen ist, 
eine Verpflichtung stets nur die Wradlition wiedersugeben, habe 
ieh, wie genngt, nirgenils übernnmmen. Hiermit wäre Hrn, H.'s 
Einwurf vorläufig erindigt, ich ergreife aber mit Vergnügen die 
Gologenheit, die mir geboten lat, auch an ninem den Gäthäs mnt- 
nommenen Beispiele xu zeigen, wie meine Art zu erklären von 
der des Hrn. H. sich unterscheidet. 

Dass ich in diesem Theile des Avesta der Tradition nicht 
gana denselben Werth zuxchreike wie aunat habe ich schon äfters 
gesägt Und on ist dies nicht etwa ein mir von den Gegnem ub- 

rangenes Zugeständeiss, sondern ich habe dies von allem An- 
an behauptet ) .او‎ Woher: indische Studien 1, 305 5, لما‎ 
عراضم‎ jetet aus ل‎ Oppert's eben erschienener Abhanıllung üher 
Housrer, dans Burunuf dieselbe Ansicht hatte. Hierdurch, sollte 
موس‎ meinen, wüsste gerade in diesom "Theile der altbaktrischen 
Literatur mein Standpmukt dem des Hrn. H, näher stehen als 
sonst. Allein die Abweichungen sind noch immer gross gemig. 
Ich weiche zwar hinsichtlich der Construction. vielfach von der 
Tradition ab, aber in der lexikalischen Bentimmung der Würter 
gehe ich auch hier meint von der Tradition aus und finde sie 
. wartrefllich, wie ich dies in der Vorrede zum zweiten Bande 
meiner Deberartzung p. VII achon graagt hahe, Sodann geht hier 
wie sonst mein vorzüglichstes Bestreben dahin: die Contimaltht 
der Parsenliteramir foxtzuhniten. Ach sage mir vor Allem: der 
Dinlekt der Gäthäs int ein alibuktrischer Dialekt, die Gärhän 
welhat wind ein Theil des Aresia, es wird also dis erste Pflicht 
des Krklärers sein, ie Gärde sprachlich und sachlich mit en 
ührigen Stücken des Avyonta zu vergleichen und zu nehen, was in 
beiden "Dheilen gleich ist und was abweicht; Hr. H, hält نول‎ 
gegen vor Allem fort, dass هلولا‎ und Avosta identisch seien und 
dans die Gäthäs يام‎ der Alteste Theil des Avesta nnch vedischer 
sein münnten als die übrigen. Soviel glunbe ich zum Verständiisse 
vorausschicken zu müssen. Jetzt zur Erklärung der einzelnen 
‚Wörter und Stellen, 

Wos num zuerst qadtua berrillt, مع‎ übersetzt die Huzyäresch- 

Ueherautzung dieses Wort an den meisten Stellen mit Dorn, 
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dafür erscheint hei ملوسعوزىيا‎ stets wwädhinntd. 8a Yo. XAXI, 
ee ) XXX, 3 (33,13) INXIX, 18 (38, 5) NLVIN, 7 
(49, 7) Nur an wenigen Stollen findet sich gastus mit aan 
عونو (خويشانى)‎ ardrtklnäl übersetzt wie ,الاح‎ 4 (34,9 NLV, 
1 (46, 1) Lil, 4.053, 4). Nur an einer Stelle 1:0 (40, #) 
steht der Sing. nes: aber eolleetiv, werhulb auch hier Nerio- 
sengh srädhinäh übersetzt, Dus Wort wenn ist سم‎ im Pärsi 
und Neupersischen >>, in letzterer Sprache hat dan Wort 
nsch Vollern die Bolentnngen: emmsanguinitas, prapinquitan, عوك‎ 
Kurier aflinitas. Mit diesen Bedeutungen reichen wir aber weder 

dus Pärsi noch für das Huzvärench aus, dort „chliesat sich 
vielmehr an die Bedeutung der Verwandischaft noch ملل‎ Jer An- 
gehörigkeit, der Abhängigkeit: Ne heisst es.im Minokhired das 
jenige Inf sei froh: ke neh qesi.. si. vataraln ل‎ gen .i.rahann 
rucer di. ,أ‎ welches aus der Augehörigkeit der Bösen in die An- 
gebürigkeit der Guten kummt. Das Wort wird dann in übertra- 
gener Redentuag gehrancht, wie ana folgender Stelle des Patat 


Adorhät hervareht: تارقيم‎ dp بكريكى‎ md بن بر تواست يم‎ 
أى بهود كو ثر تش أزابن وسى كه ابن تن‎ db a بكويشى‎ 
روان رأ بآوايك ذانان بوم‎ „Das Vermögen welches ich habe nlles 
ausnmmen besitze ich in der Angehärigkeit an die Yazatas, In 
der Angehürigkeit an die Vazatas besitzen ist dus: wenn eine 
Suche kommt wo es sich geziemt den Leib der Seele wegen hin- 
zugeben, مه‎ gehe ich ihn ').“ In derselbon übertragenen Keden- 


tung finder sich das Wart zum oft in der .صل‎ Uchers, x. B. 
gleich ,الا كح علا‎ 1 028, 2). Im gewöhnlichen. Dialekte finden 


3) Kinigw Bomerkangen werden in saprschlichen Abweichungen wbiger 


Stellen ,ووم مر‎ Klar machen, 72 iR eigendlich Wurzel und Frucbt, 
helant in. den Schriften er Pursem auviaf ععلد‎ allen rasmmen (Kl, meine 
Bew; zu Nerinsonebs Varna I, 17.) — سور جم‎ war ich, ef, Pärsigrammatik 
وو ا‎ — DER ماغا ا مساو العام‎ im أورؤظط‎ mach in seine ursprünglichen 


pluesien Dndontung of; Pärsigr. ,م‎ 901. — Pre AR oder Ay kst eine dank- 


Aumprachn Für das gewübnlich« PATE Kbemae auch später pP ef.‏ ممير 
fe 4, diesen, ein Propeihen ‚yan derselben Bodintung‏ — ,74 به Pärsier.‏ 
vorkommt. CF.‏ عملا welches im Pörsi einige Male, Im Inzv. (vn)‏ وأفن win‏ 
Segs, Bahöl,‏ — م تو Howrärescher. 9) md Im meihem Nusväreschglaszure‏ 
a) ala Partikel Ci, Pärsigr.‏ ,وديم ها a5,‏ ب .1 es hat, ef. Pinsier,‏ 
wi, menp.‏ ومن !ا = Im Mimkhirnd gewöhnlich Ihig nieht‏ وتش — .106 .8 
a‏ .00 $ عام > 
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wir das Wort qattas ausser in der uchwierigen Stelle Ye. XX, I 
(20,1) in dem Worte qaötvo-datha; die Heirath unter Verwund- 
tem, rn man nun wie sich ans der Bedeutung Verwandtschaft 
ade der Abhängigkeit entwickelt habe, su verweise ich 
anf die eräuischen Stummesverhältuisse. Man lese wur die Reisen 
durch Persien nnd man wird finden wie gross bei den Stämmen, 
bei welchen sich dies Binrichtung noch erhalten hat die Anhäng- 
lichkeit an Ihe Stammennborhuupt ist und wie sie auf sein Ge- 
دمتسا‎ fremlig in den Tod gehen’), 
Somit müssen wir bezweifeln dass yatus selbständig, unab- 
‚oder anch Kigenthümer, Herr ا‎ , win nach ru. .لا‎ 
(au كلا‎ 46, I) „ausser allem Zweifel“ ist. Asch üher die Etr- 
ن‎ des Wortes kann ich nicht عمجم‎ mit ihm übereinstimmen. 
ich frage nämlich vor Allem, ob die Eiymologie etwas dagegen 
hat, dass انج‎ — wonn, also ein Abstractum, sein küune, 
Ich gehe von der Abstractbedeutung auw, nich? blos weil وله‎ wich 
am ee arg findet, sondern auch noch aus einem anders Grunde 
auf den ich unten unrückkummen werde. Ich glauhe es int klar, 
dass man dus Wort in quö-tun zorlegen muss, die erste Silke int 
Stamm , die zweite ist Endung, Mad, selbat, Ündet sich nuch in 
‚ya wieder nad int بعلاو حت‎ sun in اميه‎ Yaltus würde 
مناه‎ im ساعد عله‎ lauten wenn es varhanden wäre. Wurum 
Hr. I: qadtun ame سنميس‎ ausummengrzogen erklärt und einem 
ehr. avayatı entsprechen lüsst weiss ich nicht au erkläsen, er 
miete denn rin Thems svaya-m angenommen haben. Üaötun int 
nach melupr Annahme gehildet wie perotu und zaftu; en int wohl 
keine Frage, dans dus Suflix tu abnusu wie in den verwandten 
rachen Abwtracte bilden konnte. Der Kürze wegen darf ich 
wohl auf Böpp, vergl. Gramm, $ 860 Ag. verweisen, und damit 
die traditionelle Angabe eimtweilen für gesichert erachten. Die 
Betrachtung der Textstellen die sirenge genommen der Frage 
sach der Kiymologir وملا‎ Wortes unch vorn gegangen sein 
ollie; verspare ich absichtlich his aus Kade der ganzen Uater- 
wuebung. 


Eiwan schwioriger ist. es mit dem Begriffe son verez&un ins 
‚Reine zu kommen. Dieses Wort üvlimen die Parken in verschle- 
dener Beientung. Die Huur.-Uebersetzung hat dafiir as einigen 
Stellen Pean 1, ©, ورزش‎ Thon, — karman bei Neriosengh Ve 
,الالح‎ 8.136, 4) oder anmicaranamı معلا‎ KEVIN, 7 (#9, 7). 
Etwas freier wiedergegehen ist verezenn in der Stelle Ye. XAXIV, 
11 (34, 14): 

4) Lerch (Parschungen über die Kurden I, 7. X) "0 : 
ا‎ Stammenkägpiiiugen aprachen zo bi al Begtleiaeie arader 
ten derom Tapferkeit, Grossmutb und undere عاسم‎ Kirenschaflen zu tükmen 


oder 1ل‎ Rührung deren tragische Schicksale, die bei der Wart- 
hröskigkeit und Granssinkelt der (ürkischen Pascha nicht selten aid. 
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int =i mardä vairim agtvaitä تقمفاوه‎ ira 
vaghäus skynstkand manche ya أ‎ ginn verkaind azyäu 
khabmäkadım hucigtim uburd khratius امن‎ frddo verexiud 
Diesen Be 0 Mazda, gewähret der mit Körper begah- 
ton Senle: 
Worke des Veht-mano, für die, welche arbeiten mit der 
gehenden Kuk, 1 | 
Eure Weisheit, » Ahurn, Wirksamkeit نعل‎ Geinten, der die 
Reinheit fördert !) 
Ex ernehsint aber verezina nach der Trailition auch in der 
Bolentung wre. Was dios hedenten soll, würde nchwer zu 
saugen sein, ‚wenn nicht die Glossen zw der Uebersntung welht 
das Wort mit wowern, i. ,عمسايقى عه‎ Nüchharschafi, üher- 


setzten. Nerlosungzh giebt das Wort mit syapnükti, zur ei 
Klasse oder Genellschuft ,لمم‎ 86 steht es Ye. XIX, 1 
(82, 1. XXNV, 22 (35, #). An zwei Stellen XXXIN 4, (33, 
#) und XLV, 1 (40, Iy ist س‎ coneret: Die Nachbarn 389101 عد‎ 
ayapaiktayak, wvagrenayab, im Plural gebraucht. Wir finden das 
Wort verezena im gewühnlichen عا تفاط‎ den Arventa wieder als 
verein uud die Tradition wimmt auch dart, se weit sie vorkan- 
den int, die beiden oben وجوج ال‎ Bodeutimgen in Schute. 
So wird verezänn Ye. LXIV, 25 (65, 6) wit دحيم‎ Nachbar, 
übersetzt, dagegen gairi verezänd Vd, XV, 54 (15, 20) mit 
int عدوهوومم‎ Die Abstraothedeutung ist auch festanhalten in 
كلا‎ 10, 80, dagegen die ennerete in بن 116 ,10 طلا‎ 13, 30, 
Was min die Etymologie des Wortes anbelangt, قف‎ ist nie 
klar genug, dan Wort ist eine Participialbildung der Wurzel 
vores, I, © „yAajy, Wirken, Jie Deberautzung mit ram ist 
emnaeh etymologisch vollkommen gerechtfertigt. Auch die Unter- 


1) Meine Veherse eniferat sich. etwas van ler Tradition, aber such 
mehr von دمن أ‎ Hang. ziobe متك‎ zu tat entwoder als neutr, oder als 
mlrerbialen Acemsutiv: dieser Wunsch oder ıliases ala Wunsch, Ich fasie 
voirya ala Wunsch, win ىك‎ die Tradition bier und an undern Orten bestimmt 
unglebt.. Ch. Yo, AXXYIIT. 3.(98, 1) با‎ 1 (54, 1( XL, 13. (45, 13). Die 
Ableilung vom var wählen, einer im Altbaktrischen ganz gewähnlichen Winrzel, 
macht kelan Schwierigkeit und anf die ganz anbjective Versicherung, به‎ püsse 

diese“ Baitentang nicht Im den Zusummenkumg, Issar ich mich nicht «in. 
١ #صمؤاس إسلية‎ bet ملل‎ mit Körper bekleidete Tebrmakraft ,(جانى)‎ Därs 
urhme بلعل‎ bier wie XL, 13 (43, 13) ala 2, pe. pl, aor, in wünaehender 
Nodentung win oft, Obwohl Aburo-Maxda allein = en wird, عجو‎ zeig 
doch dns unten folgende hhakmäkadın dus hier, wie öfter, die Amonha- 
فاو‎ mit ا‎ rersinhem sind. Mean gäns aui عوك‎ gehende, ainbemde Kuh 
hoieat ist schon Kezeigt wurden, Vgl. Münchser gelohrte Anzeigen 154 
Nas. .م‎ 420, Veresänd bat mach meiner Auffansung are, plur, ‚heute, mad 
Appenitiva ao khahmäkanm Imeictin, dagegen nahä-frädd gom. ag. vum mahd- 
fräd win gehört نس‎ Ahrateus, Ich übersetrie es mit „Neines Fürdernd, vlel- 
tainht wire Insert „dark Noinheir Fänternd“ eh Ya NH, 10 1m ya 
m gabihäm anlıh Trhdölt, 
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schellung einer concreien uud einer-abstructen Bodeutung int 
jeicht zu erklären: für ie erstere müssto das Masenlinum, für die 
letatere das Neutrum gewählt wenden, mad dis diese beiden die- 
schlechter in den meisten Onsun zusimmenfallen, وه‎ kann es vor 
kommen, duss mau zweifelkaft sein küunte, welche vau beiden 
Bedentungen man au wählen habe. Schwierig aber. nun int en, 
ous der Grundhedentang „thuend, wirkend“ die abgeleitete „Nach- 
harschaft“ heramleiten, Wir müssen vor allen Dingen wien, 
was denm eigentlich ünter Nachhum zu verstehen sel, ol es 
Nachbarn iu unserm Niane asien oder ab mun darunter etwan der 
Verwandtschuft Analoges verstehe. Für diese letztere Ansicht 
kann der Sprachgebrauch der Afghänne sprechen, siese verate- 
hen nämlich unter ,عمسايد‎ Nachbar, einen Schutayerwandten, ler 
sich freiwillig in das Gefolge wine afgbänischen Stammes be- 
zieht. Diene Schützverwandten ind mieht los Fremde, nuch 

‚änen, die sus irgend einer Rücksicht ana Ihrem Stammvor- 
bande getreten wind. (CE. Wilken über Verfussang ete. der 
Afghänen in den Abhandimmgen der berliner Akademie der Wis- 
sonschäften ع‎ I5IA— 14 np, 250 Ag.) Ich glanbe, due der 
Haugtschwerpunkt des Wortes in dem freiwilligen Wirken liegt ') 
und habe duhne عن‎ als Abstractum mit يمسا"‎ Wirken, That, als 
Coneretum ehensowabl mit Nuchbur als wirkend ühersetzt. Auch 
Windischmamn Imt (Mirhra ,م‎ #2) die Schwierigkeit amerkannt, 
den, Begriff gennu zu übersetzen, er hat den allgemeinen „Ver- 
kehr® und „ide Verkehrendeu“ gewählt, wodurch eine Gegen- 
seitigkeit des Handelus ausgedrückt win. 


Wir sind also مط أ‎ Windischmann and ich, — auch hin- 
sichtlich des Wortes voreröna, verezinn zu einem andern Ergeb- 
nisse gekommnn, ala Hr. رعلا‎ dem verezena dus Gesinde, die 
Sklaven aind, „eigentlich das Arbeitende, gerade wie 37 im 
Hebr.® Es int kein Zweifel, dass vernaöna diese Beentung عمط‎ 
ben könnte, allein en ist chen nicht die Aufgabe das Philnlo- 
gen, die Bedeutung der Wörter selbst zu wachen, er hat bias 
zu erforschen, welche sin gehabt haben Sobald سس‎ aber nuf- 
die Goschichtn den Wortes Rücksicht nimmt, ist gerade die 
Haug’sche Ansicht unhalihar. 


Das dritte Wort, alryaman, wird von der Tradition äeist 
mit olnem Ahstractum übersrezt: wwmmm, wofür Neriosenglh 
KANN, I (82, 19, Adeontä, 330113 (33,3), Aderikata, XIV, 
7149, (؟‎ m, Li, 1 ب54)‎ I) بيبعل14‎ giehl. Dies heisst nach 
Neorinsangh's Sprachgebrauch Gehorsam, und damit stimmt auch 
die مصعم‎ Tradition, welche das Wort gewöhnlich mit furmän-ni 
khäheg, I, 0, Wansch des Befehls, oder täbe-däri-ni (i. e, ld zb) 


1] Merin bestärkt بطعلم‎ work. pärni wären = kam, ا‎ 
va hahie, um u, Was ieh für ver 
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khäber, Wunsch der Folgsanikeit, wielergiebt. An zwei Stellen 
aber جلا‎ XXXIN, 4 (33, 4) und NEN, 1 (86, 17 wetat die IN.- 
Ushers,; den Plurat des Conereinms exsstit, علقم‎ sich im 
Pärsi ermänyann findet, was die neuer Uebersetzungen mit 
„Dienaet جا تران)‎ wied on, Nerissengh ühernetet «ب دونز‎ 
srinerseits mit ädegika ädecamanab, beide Male mr ural. — 
Daa Wert, vo dem wir sprechen, gehört blos dam Walk an, 
im übrigen Ayerta finden wir nur airyama islıya aler hirgamn 
allein als Bezeichnung de» Gebeis Yo, LIIM (h8), ganz wie Alunn- 
veirya, Aschumyaln etc. Auch in Vd, cap, 24 int dns Wort much 
meiner schen früber (Kulınz keiträge zur vergl, Sprachf.. 1, 
132] ausgesprochenen Ansicht vr zu serstehen, und blus einn 
Hypastasirung dieses heiligen Geboten, sbwuhl Främji Aspen- 
diärji den Ized Acmän darunter verstehen will. 
Ehe wir nun unsre Ansicht üher die Herkunft des Wortes 
niryaman angehen, müssen wir #ngen, Jass Hr. IL nnch seiner 
‚ühnliehen Weise niryaman nicht blor Iautlich, nonderu auch 
ع‎ Bedeutung nach mit akr, ursaman identifieirt, Wenn man 
einmal von dem Satze ausgeht, uiryaman int der velische arya- 
man, »o ist natürlich jede weitere Krürlerung üherllüssig. Dun 
Sanskritlexikon ist dann dus Hexikun für das Arcatn und sngt 
una, was airyaman beisst, das altbaktrische siryamn vergilt ılie- 
sen Freundschaftsdienst dwlurch, dns» es neinerseitw ‚wieder die 
Ermittelüngen aus den Vedas, hestätigt, und glänzend den Satz 
erweist, dass eben Althaktrisch und das velische Sunakrit iden- 
tisch sind, Das num alıb. airyaman und vedisch uryaman Inut- 
lich Identisch sind, wird wobl Niemand hesweifela , darum bleibt 
ex uber duch hüchat willkührlich anzunehmen, es müsse nach 
die Bedeutung gerade die velische wein. Ich wehme mir mit 
dem Worte niryammn gase dieselbe Freiheit, dir sich ein Sans- 
kritint bei dem Warte aryaman erlaubt: Ich zerloge لف‎ in seine 
Theile nirya und man. Dass man ursprünglich eine Adjectiven- 
dung sei, darüber Ist keine Verschiedenheit; mag man nun man 
auf ein ursprüngliches mäna zurunkführen, wie Bopp that (Vergl- 
Gramm. & 79%) ander diese Endung mit Reuter (Kulm, Zischr. 11, 
7 216, für eine Verstümmelung von mant halten. So ungese- 
en; steht die Sarlm gawe nnders. Wir haben in der Ursprache 
ein Adieetivum unzunchmen, duraus kann dünn in der einew Sprache 
ein Alstraeium, im der amlern in Unneretum eutsiehen, Dass 
niryaman, Gehnrsam, ein Mase- Ist, macht. kein Bedenken, nuch 
im Sunakeit sind Wörter wie nehman, päpmmm ع‎ Masculinn, im 
Allbukteischen scnun, Himmel, Stein (vergl. hierzu nach Benivy 
L © 217). Es ncheint mir also kein Zweifel, duns ulryamun ein 
Abstruciom sein Kann Um uns nun die Bedeuting Gehorsom 
an erklären, müssen wir mus auch noch عمل‎ altb, ‚airya hetrach- 
ton, Dienes Wort heinnt ursprünglich arisch, Aränisch, wird aber 
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Main unch in ethincher Beziehung für das für einen Arier paanende 
genommen (rf. aieyanınm اوملس‎ Ve & 6). Nach deutlicher sicht 
man dien hei unniryn, nunrinch, was wie Vd..1, 74 (1, 18, mir 
rathwya unpassend in Parallele gesstzt finden. Diese Budon- 
tung ist auch dem Wärte in den neueren Sprachen gehlichen, 8 
wird im Minukhired von Nerksneugh mit vinaya übersetzt ef. ساك‎ 
—finayatano) , är-tani—yinayatanotd, er-manest — vinnyamanaıh, 
Dagegon anär— amäderin, unöri — anädegacaritd und selhst im Neu- 
persischen heisst noch المى‎ indoles pram: Demmch hedentet nirya 
auch MER“ ‚gehorsam,. Mit Recht hat Hr, .لا‎ anch das neup, 
آبرمان‎ hierher gezogen, nur muss man eben nicht blos eine he- 
liebigo Bedentung hervorhehen, die zu einer hentimmien Voraus- 
passt, sondern dan gnuze Wort. Vullers gieht demanlhen 
Nie nachfolgenden Bedeutungen: 1) huspes, vonviea npec, men 
iwritntus, 2) is ui prapria auetoritnte in alienam Jomim intrat, 
3) res oommorlata أن‎ Jomus vel palatinm eondwetum, +) sunpi- 
ratio, 5) poenitentin, 6) vomen urbis لآ سماتممزت.‎ Man nicht 
als auch hier, dass dem Warte. sowahl eine ennerete ala eine 
abtraete Bedentung zukommt, nnd man wird somit die Möglich- 
7 „giebt abstreiten können, dam. Nerimengh's فاساوعاية‎ rich 
4 un 7 . j 

Zieben wir nun dan Resultat der vurbergehenden Unter 
wuehnng, wo erhellt: A) Alle drei Wärter: ynötus, veresinn mn 
alryaman werden von Jer Vrailition in den mninten Stellen ala 
Abatracta aufgefasst, 2) Die Etymologie verhikter diese Auf- 
Fassung nicht, eu مملة الأتداط‎ nur noch zu ormitteln, طن‎ der Kinn 
der einzelnen Stellen erlaubt win anzunehmen. 3) Alle drei Würter 
erschninen auch ale Chncreta, aber stets» im Plural Dieser 
Umstand int عم‎ Imuptsächlich, der mich bewogen hat, die Ab- 
HE für die Grundbedentung zu nehmen. Ich kam 
mir leicht denken, dass Wörter wie „Nachhurschaft, Dienerschaff‘ 
eolloetiv als Cnnereta erscheinen, aber ich wüsste nicht, wie um« 
gekehrt مسد‎ dem Conereium das Ahstractum. werden wollte, wenn 
man nicht eine Aenderung des Geschlechtes aunimmt, die hier 


3) Die ععله أيرمانى الساة‎ la! wird im Schäh-wänie Mer rwähnt 
حا‎ a بين الخد‎ ihrem Bexirkm 6in Khüesiänd awischen Erän أده‎ Türke, dar 
2: an ممم‎ buld dm amlorn Küng unteriham ist. 6 Schähn. كم .م‎ 


وده افراسباب انكر we er 2. ol‏ 
ns‏ اشتمة كفلم ,ناكا أرماين ناهد أجرانن Mahl‏ (كانوالمزة An diser‏ 
‚dem einfaltenden Murre Alt u: Dre , = 7‏ 
متاق كم از فو ارمان ara‏ بكينه سرى رابلستان بشدتد 
der Kämmerer zum BKünige :‏ اوه 756 ير مللفقعع 
ee a a‏ 
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bei qadtus und airyaman nicht nnchzuweisen ist, — Ks bleibt 
una nur noch ührig, die Stellen zu hetranhten, in denen die 
obgen Wörter vorkommen, Die erste ist Yo. AXX, 1. m 
(32, 1. a) mgyheh qattun yägat uhys veresenem 'maf airyamna 
„Nach ibm verlange der Verwandte, seine Thaten mit Ge- 
hursnm", So lautet meine Vecberseizung. Ayyä beziehe ich, 
wie die Tradition angiebt, auf dan nachfolgende mazdi, wie auch 
علا‎ Hu عاستا‎ Meine hanptsichlichaten Abweichungen von Hrn, N. 
bestohen. darin, duss ich yägat erstlich ‚als Aorist in wünschender 
Weise auflasse, wie dies وو‎ aft im Altb, geschieht, Hr, H. uber 
als vergangene Zeit, zweitens, Juss ich عمل‎ Wurzel yüg din Be- 
deutung wünschen, verlangen gehe, wie dies Jdie Tradition und 
auch Burnouf ,عستا‎ Hr. H. dagegen vennratus ent übersetzt. Vere- 
zönnm fasse ich als Objeetsacewsntiv zu yignt (ef. 1,21 (51, 21) 
سف‎ vagubim لع‎ ashim), Hr. 13, als nom. Meine Ucbersotzung 
kommt im Allgemeinen نه‎ ziemlich auf die Blonse Nerionemgh's 
hinaus; „ich wünsche dir unzugehören, dein Geführte, dein Diener 
zu sein", 
Eine Hanptstelle ist XXX, 5 (33, 3). 

yet ashännd vahintd gasth vl ut vä wnrezönyö 

siryamnd أ‎ aber) vidadc va ihwaklinbaghä gavdi 

at قوط‎ nehulıyä agchat vagheunch yärtrö mannghö, 

Wer für den Reinen der beste int, sei en durch Ver 
wandtschaft oder Tihaten (wärtlich: oder sei es ein 
Thuender) 

Oder durch Gehorsam, o Ahurs, vorsorgend für das Vieh 
mit TVhätigkeit: 

Der befindet sich im Dienste des Anha un des Vohu-mand, 


Meine Abweichungen von der Auffossung des Hrn. H. sind 
klar. Ich betracktn erstlich die Worte quötü und airyamna als 
im Anstrumentalis sg. stehend, was formell keine Schwierigkeit 
hat, Hr. U. faant nie ala Duale, aber diese Auffassung hut grosae 
formulle Bedenken. Man kann zwar gadtü ohne Schwierigkeit 
als Dunlis fassen, wicht uber airyamnd, deon die Wörter nuf man 
“iossen in Jen starken Casus m nicht ans, man erwartet dem- 
nnch airyamand und am steht wirklich Vinp, XXVIl, 2 (28, 2). 
Noch misslicher ist es, verezönyd ale Zunammenziehung der Form 
für den gen.-loc, verezenayd zu halten, es wäre dien dus einzige 
Beispiel, Nicht genug mit diesen Unregelmässigkeiten: wir sollen 
nun aueh noch annehmen, duss die Form für nom, ace, vor. dual, 
in quötd لسن‎ näryammd hier unregelmässiger Weine statt des ضغي‎ 
يعدا‎ stehe, Ausamr diesen in den Farmen liogenden Bodeuken 
scheint es mir von meinem Standpunkte ans anch „yntaktisch 
unmöglich, ds ich überzeugt bin, dass der Duni im Altöräni- 
schen gar vicht iu der Weise gebraucht würde, wie hier unch 
dem Vorgauge des Sanskrit von vornherein angenommen wird, 
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dass man nämlich je zwei belinhige Wesen durch den Duul  ver- 
binden kann. Allen diesen ‚Schwierigkeiten entgeht man, wenn 
man qadtd ond airyamad ale Iuntrum. nullasst, al vä verezenyö 
(se. aghat) ist dann ein eingeschnbeuer Satz: oder (sei er) frei- 
willig wirkend und verezenyd.ein von veresenn alıgeleiteten Al- 
jeetiv. Ahbnzä fasse ich mit der Tradition als Varativ: o Alu 
oder u Herr '), wie Burmouf auch tut, Hr. I. unch dem Sunskrit: 
lexikon mit „lekendig“, Hr. H. verbindet ahurn als Adj, mit 
vidung (viva awione), während ich alle mit أو‎ verbundenen Begriffe 
als eoordinirt mache, also: qaötd باد‎ verezönyd vi, airgamnk vA, 
,3و‎ dies scheint wir durchaus gebauten und man kaum nicht 
dureh die Bemerkung darüber hinweg kummen: „der Begriff lat 
FI Verwundtes mit den drei andern, dass es überllinnig 
wäre; einen hieher abzielenden Erklärungsversuch zu machen.“ 
In der VUchersetzung von viddsg bin ich erwas, jedoch nicht #r- 
heblich, von der Tradition abgewichen. Neriosengh hat dafür 
vettä, die Huzv.-Uchers. aber wrrssnren 822. Diss die eine Vcher- 
setzung in Concretum setzt, wo die undere win Abstractum hut, 
int hlinfig, سس‎ sicht aber, dass die Huzv.-Vehers, das Caunnle 
uetet, während Neriosengh — wohl mit Recht — dies nieht Ihut. 
Nimmt man diese Erklärung au, no عفنيس‎ mau si-dadg trennen uud 
dung nuf da, wissen, aurückführen. Vidä, wissen, verstehen, fudet 
sich nach der Tendition noch, Äfter in dem Gäthäs, win Ve. 
XLVi, 1. بل‎ (49, 1) abya vohd aushd vida managhä, müchte 
ich ihren Dad kennen durch Vohu-mano, wo viddä—vidämi stehen 
müsste. Ex lüsst sich indass nuch an vidd vertheilen, denken. Thwa- 
khahsghä int ollenbur instr. von thwakhahö, Rührigkeit, ef. Ve. 
XLY, 12(48, 12) also: vertheilend, arduenıd für das Vieh mit Rührig- 
keit. Mit at لوا‎ beginne ich den Nachaatz, Väutr& habe ich ühersetat : 
im Dienste, wörtlicher noch wäre: im Wirken. Nach der Ten- 
dition has värtea in den Gäthäs nicht blon die Bedeutung Weide, 
sondern auch ‘Thun, Wirken (32 1 ع‎ 8), An unserer Sielle 
weht für vägted in etwas freierer Üebersetzung das nom. ag. 
جومم‎ virmenyitä, Dass die Annahme abiger Beieutung nicht 
ganz grandios ist, beweist mir namentlich Vd. IX, 3% (9, 13) 
Ant hA druklis üvrägtrväit® kndmeit-vä voragbaim مسلب‎ wird 
diese Druklin kruftioser bei jedem der Worte“, Für aväctryai- 
i# العام‎ in der Huzv.-Vebers mr وده‎ Wegen des Ucher- 
gangs der Bedeutungen mag man skr. gocara vergleichen, 
Wir fügen gleich die folgende Strophe bei XXXII, 4 (33, 4): 
غير‎ dhwat mazdi agruntim akemch mund yazii a 
qettunch tarcmaitim verezenahyd nazdistunm drujim 


4): Es dürfe gut sein, wegen der Worte معسته‎ mazdän 
an haraafı Untersuchung” عمطلا‎ dlmselken Comm, aur ما‎ Tr 0 pi 
verweisen. Min kant duraus nicht bios loruen, was diese Wurte heissen 
amahern غم‎ wie ah ممع هابا دمعلا مضل‎ za führen hat, : : 


u N [| [| |[ [| | 
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airzamanagch mudehto giusch vügträt neintem mahtim 

Ich verwünsche, نه‎ Mazdo, den Ungeborsam geyen dich und 
die schlechte Gesinnung. 

Die Verschtung der Verwandtschaft und die nächste Drukks 
den Hundeina, 

Die Verschmäher des Gehorsams md vom Futter des Vichs 
Jas schlechte Manns. — 


Ich habe apa-yasäi übersetzt: ich verluche, etwis stärker علد‎ 
die ,للعلا‎ omsm air .ل ردم‎ 4, ieh ملستي‎ mich den Opfers, 
thwat habe ich. zu aeruntln Kezagmm, das Nichthören auf dun win 
von dir herkommt. Hr. .لا‎ „Von dir will ich deu Ungehorsum 
und den schlechten Sinn durch Gebet alwenden.“ — Tarömuitim 
(#0 Inne ich mit Westergaard und den-Huschr.) int — حبر وسيسب‎ 
Jushtamännsutd, Vgl. hierzu „ir im Pärsi und turen - man 
Yo. XLIV, 11 (45, 14) > hinamı manyante bei Ner. und ati-man 
im Sanskrit Die Nauern übersetzen deu Ausdruck durch X; فيك‎ , 
ich habe geglaubt, ihn durch Verachtung wiedergeben au können, 
Hr. .لل‎ Widersponstigkeit. Hier huben wir nun eine der Stellen, 
wo die Tradition die Abntractn yqastun .عله‎ in Concrein umwan- 
delt, Sie hut dies uber auch schon mit ngruatim —ürrotärah, und 
ich gesiehe, keinen Grund zu sehen, warum wir auf einmal die 
Abstracta vor wir. 3 in str. لك‎ in Concreta umwandeln sollen. 
Nudeüto muss بععه‎ plur. sein (m wird im .طالق‎ häuig nicht aus- 
geworfen‘, uud als Part, praes. v, und stammen. Die مدعو لآ‎ ge- 
ben es mit ninlim ditärah, Verächter, Beschimpfer, ebensn wie 
näldydoghem Vo. XXNIV, 8 (34,8), Es ist wohlskr, nad, schreien, 
mit etwas veränderter Bedeuiung, Maätu, Maas, nach den Ueher- 
wetzungen H.-U. jxune, was, wie im Pärsi poemasn (as), noch 
liese Bedeutung hat, die im Neup. nur dem abgeleiteten Alan; 
zukommt. Diese Bedeutung hält die Tradition in ullen Stellen 
fest, we مول‎ Wort vorkommt Ye. XLV, 17 (46, 17), und much 
für mahtä Yo. XXAL, 7. 18 181, 7.18) und XXX, 6 (33,0). 
Ich halte diese Veherlieferung keineswegs gering, obwohl ich an 
vielen Stelleo abgewichen bin und winube, dans man amd mä sich 
in ihren Bedeutungen: berührten. 

Ya XLV, 1 4b, 11 

nemöi zum kutkrä nemd aydui‏ سكديا 

pair) qudteus airyamanaged dadäiti 

'ndit mA khalndan قر‎ verezenä höch 

nadda daqyeus ydi معتتبابو‎ 

kathir Fe ur ااه متا‎ 

Welches Lund all ich u, wohin zoll ich hetend gehen, 

nachdem ich die Selhotheit und den Gehnruam mitgetheilt hahe? 

Nicht stellen wich zufrinden, die nach eigner Willkühr kundeln, 

Noch auch die schlechten Bedrückor der Gegeni. ” 

Wie „all ich dich, Murda-Aburs, EN 


055 Spiegdl, Bömrrkungen über ainige Stellen des Awasta. 


Ueber den allgemeinen Inhalt den Liedes, dessen erste Strophe 
wir hier au erklären Imben, bin sch in suweit mit Hrn, H. ein- 
verstanden, dass auch ich dasselbe für eine Klage des Zurathuntra 
vor seinem Abzuge nach Buktrien halte, nur bleihe ich ganz aul 
dem Boden der Zarathustralegende, win sie die Pursen erzählen 
und füge uus meinne Phantasie Nichts hinen. Nemdi — uam, 
unmaskaromi in der Üchers. Die Wursel nem findet sich nicht 
selten in der Bedeutung sich heugen, für die abgeleitete عند‎ 
heten spricht das Subst, nem und menp. ;\e5, dagegen hut 
nem nichta mil nenp. تموتين‎ zu schaffen, wie Hr. H. meint, dieses 


gehört wie يدمودن وكرمودن‎ etc. zu md, wie Pott (Biymol. For- 
h 1, 194 ١١ Ausg.) längst durgethan bat. Nemo aydni 
(wohin) soll ich betend gehen: Nemd تمقوه‎ =unnKo je je 
oder namnskrityä bei Nerionnngh. Dass man su über 
setzen kuns, ist klar, vom »prachvergleichenden Standpunkte aus 
kann سمس‎ fragen, ob man nicht hesser nemd aydol passiv wenden 
müsse: wo soll ich ungebetet werden? da in den indogermani- 
schen Sprachen die Verba den Gehens annst dem Nomen, mit dem 
sie verbunden werden, den pamsiven Begriff beifügen. Es hat mich 
besunders die Stelle Vo. XAXIV, 6 (34, 6), wo gtavag aydni artiv 
1 t werden muss, bestimmt, der Vradition treu zu bleiben. — 
ne Deborsetzung den zweiten Verans sieht viel kühmer ans, 
alu sis wohl ist. ist klar, dass man diesen Vers an den عون‎ 
henden vermittelst eines zu zenden Rulativums an- 

ken man, wie dies Hr. H. auch hut Mit Rücksicht auf 

das folgende dadäitt scheint um wächsten zu liegeu diese» Rela- 
tivam an das vorhergehende zum anzuschliessen, dann erwartet 
man uber statt der Präs, deu Conj. nor. oder den Optativ, denn 
es ist das Land, welches geben möchte (yune rireumidet, wir 
Hr. H. übersetzt). Da nun die Tradition osım ramm i. eo, 
pradatto 'smi übersetät, so habe ich gewagt, dadäiti anf Zara- 
thustra مع‎ hesiehen, im Relativantze ateht dann die 3. pa. sg: 
atatt der orsten, فد‎ dass also der Rodende in dem Bel, قر‎ sich selbst 
objectiviet hätte, also etwa wio man in schlechtem Deutsch augt: 
ich bin es; der hier ist. Auf eine sulche Analogin hin diese 
Uchersetzung zu wagen, wäre untürlich mehr nls misslich, aber 
dien Cunsteuetion findet nich eben wirklich auch im Altbaktri- 
schen. 01 Ve. X, 4 (10, 2) frataremeit 6غ‎ havanem waca ups 
gtaomi hukhratvö yo adgus Inägöurvayditi. Auch hier setzen für 
hafıgöurrayditi heide Uchersetzungen die I, ps. جره‎ — Pairi steht üfter 
für par&, para und wird daher von der H.-U, mit oo (Aus), 
von Nerinsengh mit pürvaih übersetzt. Of. Ve. XXIX, 4 (29, 4) 
und XLIX, 10 (50, 10), durch dieses pairi erhält das Prüs. 
die Bedeutung des Perfectums. (Lnötius und airyamanascı 
als gen, part: aufgefasst. Zurathnstra hat in seinem 
die Angehärigkeit und den Gehorsam gegen Ahura Mazda 
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vorbereitet, freilich mur in einem engern Kreise, — Klinhnäus atammı 
wahl jeilenfulls won der Wurzel khehnunb, einer Erweiterung vun 
khahnu of. unten kbahnuonhdi, khahnaonben هلا‎ XXX, 5 (80, 5), 
khshnsoshemmnd ,كماع‎ 18 (46, 18) und weheint mir ntatt khalınnos- 
at oder khahnaonit) als Imperfeetum zu stehen, Ka ist bekannt, dans 
Au nicht etwa eine Vridihisteigerung ist, sondern nehm. ao vor- 
kommt, wie vayanaı und vayäıs, voben nshaone, nalmonsnim auch 
ushäund, anhätnaim. Der Singularis des Verbums, auf dan نوم‎ 
trale. yü bezogen, kann im Altb, ao wenig ‚win im Griechischen 
auffallen. Schwierig ist häch, welches die H.-U. mit 5, und Ne- 
riomengh mit api, auch, ausdrückt, Ich kann darin sur eine Ne- 
benform des gewöhnlichen haca, mit, sehen und lasse davon ve 
roaönd مله‎ Instrumenstulis albängen: diejenigen, welche (eigent- 
lich das wan) mit freier Wirksamkeit begabt int: Die H.-U. hat 
Trarıaı = veresönä, was sie mit Nachbar erklärt, Nerios, avagrenuyu 
(nieht vacropayo) in derselben Bedeutung. Der übrige Theil 
der Strophe ist leicht und bedarf wahl keiner Krläuteruog. Ebens» 
brauche ieh auch nur der Vollständigkeit wegen die leichte Strophe 
XLVil, 7 (49, 7) horsunetzen: 

tateä wohl muzdd grautd managhä 

günbalvä tü ahurä‏ قامه قيمسب 

ki uiryamd فعا‎ qudtus dätdin nghut 

ye verezönäi vnguhlm dät اتاب هجوم‎ 

Ex höre dies Mazda aummt Vohu-mune 

es hüre es Aschu, höre du na, Ahurn. 

Wer ist der Folgsame, wer der Verwandte unter den &ie- 

schöpfen, 

welcher in Wirksamkeit setzte den guten Segen. 

Nach allen diesen Untersuchungen bin ich nicht مه‎ zuver- 
sichtlich darin; wie Hr. M., zu bohmapten, dass ich gewiss das 
Richtige getroffen hahe, Me Ausdrücke ind schwierig um 
werien en leihen. Dans uber meine Behandlaug des Gegen- 
ntanılen eine von der des Hrn. H. ganz verschiedene ist, wird 
hoffentlich den Lesern klar geworden sein. 


3. Ätars ungupäkd 
Ya, vi, 229253 9, 79-91). 


Gegen meine Vebersetzung des معام‎ genannten Ausdruckes 
als eines Keunra, welches Leichname brennt oder gebraunt hat, 
suwie überhaupt gegen meine Uebersetauug der ganzen benannten 
Stelle hat Hr, .H, Einsprache erhoben. Wie er un» nach Angabe 
eines Degiürs heichrt, wäre an dieser Stelle die Eraungung des 
Behrämsfeuers beschrieben und die dert vorgeschriebenen Vor- 
schriften kämen much jetzt in Anwendung. m uter Ändero, اده‎ 
er, müsse man unter guwissen Ceremonien das Feuer (oder benser: 
die Kleetrieitäl) aus einem frischen Leichnams herunsbekommen, 


ee 3 dh 
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‚welches Feuer عاتم شيمم‎ (sic) heisse." Ich hoffe und wünsche, 
a ع دي ب «استروة جخر‎ diesom Allen iu meiner 
Übersetzung efunden haben werden, alssHr, 11 selbst, Eine 
Vortbeiligtung t meine Dehersetzung kaum, um wenigsten 
das Wort uncupika, denn es ist für Jeilen von selbst einleuchtend, 
dass dieses Wort zusammengesetzt ist nun nach, nee Tirichnam 
mil päkn vom „kr. ,ممم‎ menp. „is, kochen Ätars nacnpiko 
int also das Keichen kochende, T.eichen brennende Feuer; Hieran 
hat bin zur Stunde Niemand gexweifelt; auch die Tradition wicht, 
im 26لا‎ heisst ع‎ Zancıo3 wur, bei neuen Parsen aher 


FERN TEST das Leichen brennende Heiter. — Was nun aber 
die Fassung er ganzen oben eitirten Stelle beirilft, وى‎ int wie- 
selbe in meiner Ausgabe und leberarizung nach Jer kürzesten 
mit der IE-U. stimmenden Form gegeben und der Ausdruck sehr 
knapp bemessen, darum benutze ich diese Gelegenheit zu einigen 
Erläuterungen. Die Stelle bmangt, Hass man ein Feuer, welches 
Leichen gehrannt hat, verfüschen Iunsen anll, aber erst manchem 
man daran ein neuos augeründet hut, Dieses logt man eine 
Vitagti weit vom frühero wieder und lässt ex gleichfülls تاسمه‎ 
sehen, nachdem mm daran ein zweites Poner angezündet hat. 
Gans in derselben Weise behandelt man ein ومنل‎ viertes, fiinfter, 
sechstes, sinbentns und achten Feuer Düs heute Feuer legt 
man zwar auf die Erde, lässt es uber nicht unsgehen , sondern 
bringt zu ihm Holz mad trägt es später au weinen gehörigen 
Ort, Die ind, 245 meiner Uchersetzung in Vchersinstimmung 
wit der H-U. eingeklammerten Sätze nind سه‎ streichen und üher 
sie sogleich zn © 246 fortzugehen, Doxs dis in $: 251 ge- 
nannte Leichenfeuer, welches an #rinen Ort gebracht werden »oll, 
das neunte Feuer int, wermiehl sich ganz ron wolhnt, da ja alle 
frühnem ausgelöscht worden sind. 

So wie ich hier den Sinn dieser Stelle mitgetheilt habe ver- 
stohon sin au ziemlich لله‎ frühern Krälärer die ich kenne. So 
vor Allen die HE-U., dann alne- versilicirte anmpursische Veber- 
untaung derselben in Jen Rivdiets, welche ich in meinem Cum- 
montare zum Avesta mittheilen werde. Sa im Wesentlichen aueh 
Anınetil und Främji Aspendiärji, au nnch ل‎ Wilson in seinem 
kurzen Ausange (ihn Parsi religian unfaldod مر‎ 320) weichen ich 
der Vergleichang wegen herseten: "The fire must he put into a 
hnlet) at a ewrtain dintance fram ولا‎ place where it was founı, 
and there fod with wond, nud remorel, nuccessively tn a لمعنو‎ 
third, fourth, fifih, wixth, seventb, eischtb, und ninch, hole, whrer 

9) Da Wort „‚hale“ entsprieht dem haideresa des Te 
جد‎ Pier Uhersetst ou, vu welse wicht very A ae 


ie MU اما‎ 355875 NE 1 +. شم بست‎ , lee Vebersiliung (Bündel) 
bestätigt aueh An Krymolorle des Wortes. 
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it ie to.be fe with odoriferons wond, amd عمللهة‎ aubatancen, by 
which 1000 devils, 200 magicians md a hant of Paris will be 
deströyed and by which, ax the fire of Hormazıd, ie will be duly 
puriied. The person who will then take this Fire ها‎ the dädgäh, 
(or liee-temple,) will have as much merit after denth as if Io 
eaeried sen ihomannd other fires. Der Sium dieser Coremunie int 
عمس‎ für Soden der etwas von Paraismus versteht sehr leicht 
verständlich. Das Feuer, welches einen Leichunm verbrannt bat 
int allzuwsche mit Unreinigkeit behaftet هله‎ duss es am Keben 
hleihen könnte — es» ومس‎ sterhen. Allein om stirht nicht ganz, 
sundern fobt fort in dem von ihm augezündeten Foner, weiches 
au ihm im Sohmssverkültninse stnht, Die acht eraten Keurr ممع‎ 
summen wit em Aturs nacupäka bilden die neun Nobännziistan 
oder die nahe Verwandtschaft. Keinen derselben kann mit andern 
Fouern in Berührung kommen, dean alle Nabännzdistns werden 
dreh schwere Vergehen eines einzelnen Ihrer Mitglieder veron- 
reinigt, ef Va IV, 2a ch MX, 7 CB, 3). Dan neunte 
Fener — in der ganzen Reihe dan znhnte — tritt aus dieser 
Gemeinschaft ممصو‎ und عمل‎ wieder ganz rein Was ül 
der Degtür Hem. 11 mitgetbeilt hat ist im Werumlichen wohl 
richtig, wur mies man aunehmen, dans Hr. I, Ihn gründlich mies- 
verstunden hat. Ich werde mit einigen Worten zeigen wie die 
Suche zunnnmenkänggt, 

Dass die bien des Behränmfeners aus unserer Stelle hervar- 
“ gen sei habe auch ich genagt (vergl. meine Ueber. des 
Aveaın, Bd. 2, XXI, not. I): Allein dies ist nicht so zu معلا‎ 
stehen ملب‎ folge dns Behrämsfeuer ans unserer Stelle durch 
phitologische Interpretation, sondern nur nis theola- 
ginche Uonsequenz Auf die Frage: wie erhält man ein 
gun reines Feier! konnte ein Parsenpriester folgende Autwurt 
geben: Kine bestimmte Vorschrift hierüber existirt im Avostu 
nicht, allein Va, VIIL, 229 Ag: ist ein Verfahren angegeben, wie 
man ein im höchsten Grade verunrvinigtes Fener soweit reinigen 
kan, dans dasselbe ein Tansenitädter (hnzagraghna), d. 1٠١ sieg- 
reich wird. MDiess ist nach meiner Dcherzeugung die Art und 
Weise wie man das Behrämafener mit imnerer Stelle in Verbin- 
dung zu bringen hat. Bestimmtere Vorschriften über die Gewin- 
mung den Behrämsfeners kennen wir übrigens anch, Anquetil hut 
sie kurz angegeben (ZAv. I, 581 wor. 2): On peut voir daus los 
Ruraöts In muniere de preparer lo feu Behram. Üette eerömonir 
dure trente jaurs: pendant les quinze premiers,, um purifie toutes 
وها‎ enpteen de fonx كسمل‎ il doit Atre tirk, en ناكرأ لاص‎ 8 l’ögurd 
de chaenne, es que عا‎ Ventilad preserit pour le feu dana loguel 
un فرع‎ mort مات س‎ brüld. In derselben Note richt er noch- 
mals von Behrämsfener: qui est he rösultat de 1008 feus, pris de 
quinze espöces de feux differens, Ich hasitze keine der Stellen 
in den Rivdiets auf welche Anguetil verweist, allein der bam- 
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'bayer Vajarkard (p. 83— 85) enthält Mittheilungen die ich als 
لع تام طانم‎ Bene möchte, weil sie mit obigen Angaben An- 
quetils stimmen. Auch ‚nach ıliesor Anelle.hestoht das Behräms- 
fewer ims 1001 Fenern und diene: aus sechzehn (nicht fanfzehn) 
Arten mämlich ie im Val, Vak, 254 (9, 82) genannten, mit Hin- 
zunahbme Jes ätara nagupäko, Um die 1001 Feuer zu erhalten 
müssen natürlich, von jeder ‚dieser Kattungen mehrere genummen 
werden, die Zahl der. untbwendigen Leichenfener wird auf 9 an- 
gegeben, Auf diese Art kann man sich die Richtigkeit der An- 
gabe den Degtärs erklären, olne au der Uehersotzung der obigen 
Stelle eine Silhe au ändern. 


+ وسقت‎ budbäo, Gans jivyn 

Deu ersten dieser Ausdrücke habe ich in meiner Ueher- 
“olzüng des Avesin gewühnlich mit „wohlgeschaffeone Kuh” über- 
setzt, den letzten uber „Fleisch von lehenden Wesen". Auch hier 
wird Hr. H. wirder von ssinem Desgtür belehrt, عسل‎ diese Ucher- 
setzung unatatthaft nei, der erste sei ein Kunstausdruck für 
„Butter“, عمل‎ zweite für „frisch gemolkene Milch“. Die erste 
Frage ist: Kunn man gäun hudhäe mit wohlgeschuffne Kuh über- 
suisent Die H,-U, hat dafür Tayız 1209073, Neriuneugh gun 
uttammdländ. Es fragt nich مولن‎ hlos nl mm da in hudhän von 
di setzen, schaffen (— .عاو‎ Jhd) oder von dä (kr. di} geben 
ableiten will, Die Debersetzungen scheiden beide Wurzeln nicht 
und ‚win europäischer Philologe wuss sich hierüber in jedem win- 
aninen Falle wine selbständige Meinung bilden. Dass uber gäus 
hadhäs noch eine andere Bedeutung haben muss ala Butter وبا‎ 
weisen Stellen wie Vd. V, 61. 62 (5, 20), wo es heisat Aluru 
Mazda Inann weine Güter herahregnen qurethemen noir anhnond 
vägtenmen gard hiihäugbe, yard md manhyö qarät vagtrem gave 
hudbängbe, Ich möchte wohl winsen ob hier gäns hudkän Butter 
lweileuten könnte. En fragt sich ulsa noch ob un deu Stellen der 
l.iturgie wie Ve. 41, 2 (3, 4) IV, 5 (8, 3) بلا(‎ 1 17, 1( den 
hudhön ein Kunstausdeuck mit der von Hrn. H, angegebenen Be- 
deutung »ei, Dass die Uebersetzungen dies micht nen Imben 
wir gesehen, nicht einmal eine Glosse wieht diene Indeutung au. 
Gäos hudhäo ist an diesen Stellen ein ebenso wnger Ausdruck 
wie Haurvat und Ameretät, und ich ملسواع‎ dass man cben ab- 
sirhtlich «in مو‎ weiten Wort gewählt kat um oben alle möglichen 
on darunter verstehen au können 4iäus hudido mag 

also uuter manchen Umständen Butter gewesen sein, „bensagnt 
aber auch Milch, Fleisch, kurs jede Darbriugung welche vun 
dee Kuh atammte. Anders ist dies mit ممع‎ jivya, Betrachten 
wie Jie Stellen wo dieser Aundrack vorkommt, مع‎ finden wir an 
drei derselben: Vo. Il, 12.43, 3) ,الك )3 ,47 6 بلالا‎ 3 (24,4) 
ginn in der H.-U, mit &7702 übersetzt, un einer XXH, 3 (22, 1) 
aber mit mo: Letzteres int num نهل‎ neupersische re? Fleisch. 
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und was ao beinst wird jeder Kenner der semitischen Spra- 
chen imuchwer errnthen. Wie man nalen sagen kann ich halbe 
die Tradition nicht berücksichtigt begreife ieh nicht. Allein 
meine Uebersetzung ist nicht blos der Tradition gemlias, sie 
ist auch textgemäss, denn die Bedeutung Fleisch lünst aich für 
dus ganze Avestn nachweisen, Am deutlichsten „pricht für عله‎ 
die Stelle Yd. ,ل‎ 153 (5, 52) wa es heisst, die Wöchmerin 
solle essen galım mägtem unipem gekochtes Fleisch uhne Wasser 
—’nno ,ومدجدم‎ An Milch kann man an diener Stelle nicht Jden- 
ken, weil sio nchon vorher ($. 151) erwähnt worden ist. Ferner 
Vd. Xi, 78. 78 (48, 48) part (Wosterg, tard) gpagind evindänd 
pard khuhnigen dsüitigen gene mat ستوعما‎ qurelhanadın. Vor 
den Wächter der nichts nimmt aoll man Milch, Fettigkeit 
anmmi Pleischspeinen (H-U. nomn زر ممصم‎ hinserzen, Eben 
wird guomarnt Ye IX, 5 (22, 2) اللا‎ 5 124 2) ete mil 
um wmoz, mit Fleisch verschen, übersetzt. 80 llossen sich 
meh mebr Stellen anführen: Einen Grund nun warum man diese 
Bedeutung verwerfen null sehr Ich durchaus nicht, sie scheint ju 
nogar جاع‎ dem sannkritischen gnus zuzukommen (of, و سس‎ 
Roth بم‎ v7 amd عمط‎ jedenfalls mehr Recht auf Keltung alu die 
Beikentung „Erde die Hr. H. ganz willkürlich aus den Vedan 
für gäus herübergenommen hat, Das neupersische ad, Fleisch 
scheint auch weiter nichts zu sein ala eine Abkürzung uus geus 
tan, Kubleib. Auch Windischmann hat diese Bedeutung nicht 
verworfen (vgl. Mithra مم‎ 11), 

Hiernnch muss man nun schliessen, duss früherhin das Fleisch 
ein Hanpthestandibeil hei den Opfern der Parsen gebiller habe. 
Dies bestätigt much das Avestn, Auf die Frage, wie man dem 
Tistrya, dem Verethröghin am besten upfern könue heisst es: 
pugüm غط‎ pacayen, ein Vieh allen sie ihm kochen (Vi, 8, 58 
14, 50), von Mithen heisst os (Yt: 10, 119) yadayanta Ihwadn 
paonbya «inuradihya sie sallen (die Maudayacan) dich verehren 
- mit kleinem und grossem Vieh, Es bestätigen dus auch die Nüch- 
richten der Alten, die gerade über dus Opfer ziemlich gennu sind, 
ef. Heradnt 1, 182. Straba .ا‎ XV, p 732 Ag. Die Sitte atutt 
Fleisch Milch zu gebrauchen int dagegen nachweislich erst apit 
entstanden, Sie findet sich zuerst bei Neriosengb, Dieser über- 
setzt die Worte gahm jivvadm wörtlich genug mit شع‎ jiwän, 
uber er erklärt sie durch dugdham (man vergl. die Note ما‎ 
meiner Ausgabe des Neriosengh zu NAH, 4). Aspendiärji er- 
klärt gewähnlich nach Nerissengh, Joch hat er au einigen Siel- 
len des Vendidäd noch die Bedeutung Fleisch beibehalten. Ein 
Theil der neuorn Parsen nimmt jiväm für einen Kuustansdruck — 
su Kılal ben Däräb hen Rustam in seiner im J. 1817 erachiene- 
nen Uebersetaung des Khorda-Avesta, ein Theil gehraueht dafür 
ساعوي‎ (offenbar مدل‎ abige مه ريبعت‎ Anpendiärji Främji und der 
neueste Guzeratlübersetzer des بمموولا‎ Beide aber verstehen dar- 
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unter Teischgumolkene Milch. Woher ıliese Abweichung von der 
Regel kommt ist klar genug. Man bruncht nur (daran zu denken 
won die Inder von einem Kuhtödter balten nm zu begreifen, dass 
Nie unter ihnen wahnnnden Pursen wicht für wlehe gelten wollen. 
وجرا‎ bt dien nicht der einzige Fall wo indische Ausichten anf 
\emlerung der alten Pursengebräuche eingewirkt haben. Kin 
rn älnlicher Fall iat erat vor wenigen Jahren von den Parsen 
selbnt mit gesumder Kritik erkannt and dargestellt warden ,ل ؛‎ 

Er wird nun dem Leser wohl uhne weitere Bemerkungen 
klar sein, was er von Ben, 11.’ Vorständnisse der Trodition zu 
kalion hat. Den Nerioseugh hat عن‎ unchweislieh nicht vorstanden, 
von der übrigen iraditionnilen Kiterator kann er kaum etwas 
Insen haben, Dee man aber in Kuropn die Trutitinn nleis : 48 
rüchsichtigen سيل‎ , ohne موحل‎ man darum Jen Ausnpruch jedes 

glänbig anzunehmen braucht wird der Lower hoffentlich 
zu »eiher Befrindienog, Hr B. zu seinem Erstaunen vernommen 
haben, Ein einzelner Degtär ist wowenig eine Verkärperung Jder 
Tradiiimn als ein einzelner Philuluge eine Verkörperung der 
Philolozie ist. Wir besitzen, im Allgemeinen gesprochen, in 
رسكا‎ dinsölben Hülfsmittel um zum Verständnise der Tradition 
zu. kommen welche mun in Indien Binden kann, zum "Theil wolher 
.موود‎ Minrmit anli nicht gerngt sein dans man in Indien, hei 
unmittelbarer Anschauung, nicht manches teichter und richtienr 
orkonnen Klime على‎ bei uns, aber, die näthigen Kenntnisse und 
die näthige Kritik muss man mitbringen. Dock, es verloknt aich 
سوه‎ won Rinzelnheiten zu spreochen an lange مو‎ wichtige Prin- 
eipienfragen nuch nnentsehinden, sind, wie ich. sie nken berührt 
huhe- Ich werde in einem zwalten Artikel zeigen welchen Kin- 
عدولا‎ diese Verschiedenheit des Stundpuuktes auf die Archäologie. 
samentlich auf die Mythologie, umsüht, dabei werde ich Gelogen- 
heit haben auch auf einen Binworf Hrn. ثلا‎ aurückzukommen 
welchen zu besprechen jeb bisher nicht Gelegenbeit hatte. 





"ei Warum seh den Ausdruck لطلننا‎ - wuhpada wirt Äbermetei habe AM 
عولد‎ Sowanli die UV. abi Nerine nmarkreiben Ihn Kine, man kam ماه‎ 
Be لاسا‎ Niehunhell angeben, ob as سا‎ , Allerikum die Tumurisko war عله‎ 

1 





die HL NUN‏ ارده ج-, 


we Ärgeten, Ha rd Sırhierhhur‏ عونا 





لجع 4 بك كر 
c‏ 0 


— 35 a 
8 t 2 u 


una ( 1: Par اسل‎ 
: ا مكلا‎ 
وا‎ paar mal 


7 N ماستساريوول:‎ Kg 
vos N | 


عد سنا 11[ "in‏ 


75 


Zur phönizischen Münzkunde Nortlafrikas (Mün- 
zen von Leptis, Oca und Sabratha), und Nach- 
träge zu den nabathäischen Inschriften. 


Vom 


Dr. ri. A. Levy, 


1 


Mit dem Erscheinen des Werkes vom 1, Müller üher die 
Münzen den alten Afrika ١(, hoxonders هما‎ aweiten Theilen عنقا‎ 
Workes int auch für dio phünisische Münzkunde des winst no 
mächtigen "und der ran Ilm abhängigen Wehinte ein 
عسو‎ Epoche angrbrochen. Dieser kürzlich veröffentlichte zweite 
Theil beschäftigt »ich mit den Münzen der Syrte, Byaacenn unıl 
Zeugituna, mit denen, welche zum grössten Dhoil Legenden in 
pluinizischen Zeichen haben, und die chensowohl in numismati- 
scher, wie graphincher Berichung längere Zeit vernachlässigt 
wurden wuren, Herr Müller hat diese Lücke auf die treMichate 
Weise unsgelüllt Ein sehr reiches Materinl, seit vielen Jahren 
wu diesem Zwecke gesommelt, tüchtige Kenntnisse des einschla- 
aunden archänlugisehen amd muminmutischen Gobiete und benannene 
Kritik, die sich fern hält von allen abentenerlichen Vermutkun- 
gen, Jeneu gerale auf diesem Fehle »eit geraumer Zeit ein 
Tummolplatz eröffner schien, standen dem Horru Verfasser )انا‎ 
reich wur Seite und hnhen ihn daher ein Werk zu Tage fürdern 
lansen, das wir, wie gesugt, als Imhnbrechend bezeichnen müs- 
sen. Je vortrellickor aber ein Buch auf einem wissenschaft- 
lichen Gebiete int, عسل‎ nur von einer geringen Zuhl Gelehrter 
beiroten wird, je zuversichtlicher man sich nuf die gewonnenen 
Resultate verlässt, um مع‎ mehr Int ب‎ Pllicht diene nach Kräften 
vor allen Anfechtungen «u wahren, uler wo sie zweifelhaft oder 
irrthümlich wind, wo möglich dieselhen zu berichtigen um zu 
ergänzen. In diesem Fulle hbeünden wir uns den Untersuchungen 


1 Numinmatigue Te Tuncienne Äfrigne, ÜMmvrage prepare لم‎ enmmenel 
ar I T. Falbe et T, Chr, Kindburg, refalt, سناع‎ et 17م‎ por علا‎ Müller, 
remior ‚volne: Ins mwonnaiee de ها‎ Uyremmimin, Kapmubagun 120 4 
Deutiime volumnı les mommmies de In Syeliquw, de In Ayzarinie أن‎ de Te 

Lenzitume, Cupnnhague rät. 4, Wir hate ms Im Pahgewilnn عنام‎ mir dem 
zweitun Theil dieses Werkes zu سنا‎ 


76 Levy, zur Mönizischen Münzkunde Nordafrikas 


des Herru Verfassers gegenüber bei den phönizischen Münzlegen- 
don ler Syrte. 

Herr Müller beinmtelt (8, 3 fg.) unter den Münzen der Syrie 
لاسر‎ diejenigen, welche Gesenius ( Seripturoe lingunegue phoen. 
warn. tab. 43, NXIM) unter Vucen oder Vaga nufführt. Er selbe 
entscheidet sich, nachlem er die Versuche seiner Vorgänger üher 
die Lesung der betreffenden Legende beleuchtet, meh Ver- 
gange von Lindberg und Marvers für Gross-L.eptis, die kedeutend- 
„te Hanıtelestade der Syrte, von عمل‎ auch zuhlreiche Münzen atın- 
gegnugen sind. Besonders interessant aind die zwei ersten (we- 
wiss noch autonomen) Münzen dieser Sindt, weiche wohl schun 
früher abgezeichnet لمم‎ veröffentlicht warden (so =. B. vun Gr- 
senins m», 0, طبن‎ 43, B), aber in sehr ineorrekter Weise, so 
duss man much Müller's Zeichtung ein ganz anderes Bild von 
Ihnen erhält. Wir theilen die grössere von beiden (den Typen 
nach sind heide ganz gleich) hier mit غ)‎ die Tafel no. 1) nad 
ya die Beschreihung dersalben mit Müller’ Worten (8. 3): 

die de Bacchus, rouronnte de lierre, a guuche; Jes chevenx 
en ennt like en mneml par derriöre, et tombent sur le cou en 
longues Iresues regulieren; Greneris Br. Massue droite;s des 
deux cöten: ge: “pet, #erit de haut om han; In tout entoure 
Wune enutonne le knnrien: A. 31, 0 — 28, ae 

die ausführliche Begründung des Verfassers die mit- 
geiheilte Münze Leptis zuzutheilen, wird sich schwerlich. etwas 
Erbehli einwenden lassen, auch mit der Deutung der Legende 
دمو‎ per eetnea oder jiruefeetus Leptie ') ind wir im 
Allgemeinen dem Ninne unech einverstanden, wenn wir auch etwas 
verschinden die Legenie lesen und deuten Jedenfalis kann nach 
den deutlichen Zeichen nicht ‚mehr von einem يطعت‎ 25 „urhis 
Herenlin“ (Geosenine u. m. 0, بم‎ 321) oder عدم جع جمد‎ „Lepen“ 
ب ؟‎ Lamboesa,. jene Benennung sei Jierursprüngliche für dinae 
السنع‎ ( were de Bogud" (Judas, revue oumismatique 1850, 
23) die.Rede sein: Wir lesen die Legende ذوح»‎ pm, 
مل‎ lan aweite Zeichen im beiden Würtern cher ein Beth, als ein 
Phe int, und erklären dies — 2 ون دوج[‎ pranfeetin Beptist. 
جيب‎ oder pe عع عام د‎ jet durch den biblischen Sprachge- 
brauch in der Bedeutung „Benmter'‘ gesichert, und davan at. علق‎ 
عسام‎ ız=, dan im Altphönizischen ') auch pr geschriehen wer- 
den kunn, nach Analogie van تدع [د) 2 جود عزج‎ „von 
den Bürgern von ZIZ“, wie auf einer Münze bei Ugdulena +Sulle 


1) "E92 alumt Möller wark Auslugie ou Ion _ ipalun“ ma 
diem» Ihre eonnreio „‚prineem”. لخ‎ ai 

2) Din Schri unserer Münze ie worb nliphüniziech, zu nennen, 
wird wech wind zawinen Himurigäng سس‎ Neuphüalzischee sich bemerklieb 
macht. Arhulichen. können wir wabrachmen an der Weihnlmnehrift vun Con- 
sinntine, بم‎ Wiese Zeitsehrif All, 3, 652, 
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monete panico-sicule memoria, tav, I, 21) zu lesen ist, mund Alın- 
lichen Fällen‘), Dans aber die Consonunten Phe und Berk in 
dem Warte 792 wechselo, darf für die Syrtengegend „enjus eivi- 
intis linguat, سن‎ mit Sallust (dag. 78, 4) von der Sprache der 
Leptitaner zu roden, „mode conversa conaubio Numidarum' nicht 
anffallen. Sa finden wir auch in der Inschrift von Lepfis (Judas 
“tude demonstrative, tab. 7) way arsp für aenm varız „Ela 
مساك‎ meulcus,’ : أ‎ 

Int nun die Lesung nod Deutung der Beischrift anf der 
Münze von lunptis, als. Bezeichnung winer Studtbehürde, der 
wohl auch die Aufsicht über die gesetzmässige Anfertigung der 
Münzen anvertraut war, höchst wahrscheinlich, فى‎ Linn sich 
Achnliches unch von den Beischriften neben dem Städtonnmen bei 
den Münzen der andern Orte der Syrie, besonders hei denen von 
دعن‎ and Sahratha, den wichtigsten Handelsstädten dieser Gegoml 
nehen Leptis, erwarten. Von den Münzen von Den hat nun 
Herr Müller ein bisher ganz unbekannten Exemplar, dem Münz- 
eabinet von Copenhagen anbörig, veröffentlicht (»- uns Taf. 
on; 2% Er beschreibt dieselbe (p, 1A): 1 

„Tate عل‎ femme tourelee a + derrirte na Grenetis. Br. 
TVöte W’Apollon luurde & dr. ; devani warme". 

Dass die Legende zur rechten Seite nrw gelesen werden 
müsste, und durch dieselbe die Sindt Orn bezeichnet werde, dur- 
über sind jetzt Alle einig, dagegen kat die der linken mmmnig- 
fache Schwierigkeiten, nwahl in der Lesung, als in der Dentung 
verursacht. Falbe hut wxr>2 gelesen und will darunter Bereanoa, 
„wtation aur Ta route de Tucape a Cydamus daprer Nitineraire 
WAnionin” verstanden wissen; Lindberg, indem er werr2> licar, 
sieht darin die verkürzten Namen der Städte Lambaesa und Mar- 
مساك‎ Numidien. Müller wendet dagegen mit Recht ein, dans 
Berezeos, ein wenig gekannter Ort der Wüste, ohne Verbindung 
mit Oea gewesen wei, und ebenno die im Innern Numidien# عجر‎ 
legönen Städte Lambaesa und Maseuln. Seiner eigenen versuch- 
ten Lesung onro gieht عم‎ die Bedeutung „praefertus trihnte 
172 سناع موسر‎ nach Habak. 3, 14 und tz tributum 2 Chr. 17, 
ti. „Du pouern done y voir un maginteat phönicien röponiaut 
au zuuiuc, qunestor, titres qu’an rencontre souvent sur los mon- 
unies grecquns et romaines, motamment wur Ins monnnins eyrenten- 
nes de ول‎ mäme spoqne, une telle aigniliention الود‎ analogue A 
celle de هلا‎ lögende وعم‎ aur le no. I de Linptis. Il ent toute- 
foin possible que ما‎ lögende dunt il wagit, nous offre les noms 
des deux suffbten mi talent A ها‎ täte de administration de lu 
ville, ننه‎ bien, al ها‎ Isgemide n'est pus Jdivisee em deux par un 

point, le nam d’un des sulleten, anquel a öt# confise ها‎ zurreil- 
du monnayage,“ 





1) 5: ansore phönizisehen Siudien |, ,ع‎ 32, Aum. 2. 
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2 Wesshalh alle diese Versuche ‚die richtige Bedeutung der 
eu finden, fehlgeschlagen, sind, kommt daher, weil سيبس‎ 
م‎ drei Zeichen, wumit dieselbe. beginnt, falach gelesen hat. 
Im Nesphöniziachen, zu welcher Schriftart alfenhur unsere عضن‎ 
gende gehört, int ein Sain in der Form eines geraden Striches 
undenkbar, هسل‎ einerseits ein Suin überhaupt noch wicht ‚mit عاق‎ 
cherheit in der genunnten Schriftform weflunden worden, under 
seits sulbst im Altpbänizischen nicht unchweisbar int. Nur ılas 
uramäische Alphabet konnt den geraden Strich, ula Saihfarm. 
Alle drei Zeichen aber, die Horr Müller als 172. gelesen, sind 
nor مزه‎ Buchstnke, um zwar in Cheih, das im Neuphünizischen 
unter den »onderbursten, zurinleensten Purmen und in der Regel 
In نسل‎ Zeichen zerfallend, auzutrellfen int, ماود‎  B. Bourgade 
ioiaon dor, tal 5, Zeile رق‎ dan. 7, 3:40, 1; 26, 3 und. Judas, 
dt. ddmanst, II, I; 1a, ] بق مط‎ Das ganze War int daher um 
lesen; un, Dass uber diese Lesung (von der Dantung das 
Wortes schen wir für's Erste لب‎ und werden ulahald üher die- 
selhe sprochen) die richtige sei, wird Jurch ähnliche Legenden 
auf den Münzen vom Sabrathu bestätigt, Auch auf dinser dritten 
grösseren Stadt der Syrie findet wich neben der (hänizischen مما‎ 
gende, welche deu Staltnmen (jeoman) beselchnet, noch eine 
Beischrift, die auch nicht riehtig gelesen nd gedanter wurden 
int, Gesenina (a. a. Ö, tab. 43, Asın. Aus.) Imt wine: anlchn 
Mlinze, aber in مم‎ wenig bufriedigender Weise, zegrhen, سا‎ 
wir die Zeichnung nach Müller In unserer Tafel سل و)‎ nu. #) 
vorzulegen سن‎ genöthigt sehen. Die Bencheeibang dieser Minze 
Inn nach Müller (p. 28): „Tdte W’Auguste nun-a بعل‎ Jevant, 
le.lituns; derriere, CAESAR. Grenetin. Br. 'Tite de Serapin a 
بيعل‎ derriere jener; wu Alesaoun zur, Grenetin,“ 

Kben dasselbe, was wir gegen din Entzillerung der Legende 
von Den vorgehracht بمعطمط‎ dass nämlich ein Saim-Zeichen sich 
sicht im Neuphönizischen in der Korm eines gernien Stricken 
nachweisen lasar, at. auch gegen die Lesung zu’ einzuwenden. 
Es konnte daher auch nicht (eblen, dass die versuchten Meutun- 
son dieses Wortes, wie sie schon von Genenius und andern Ge- 
Iohrien , denen die gennur Zeichnung Müller's nicht vorlag, s0- 
wie Jes zuletzt genannten Gelehrten (vgl. .م‎ 32) nicht geglückt 
aind.. Offenbar ist die Beischrift ganz elunae, wie bei der Münze 
von مون‎ won.) zu lesen ’). 


1) hs macht keinon werentlinhen Unterschied, wenn san den Hunkt, der 
auch sonst auf neupblinizischen Stelumönumenten zur Ergänzung عمو‎ Hw vor: 
kommt, um win Chat auf aniche Weise au hezwichnen, nuberürksichtigt امولثا‎ 
wur Mm, 9 weller انام‎ 

2) Die Varianten dieses Wortes s, unsere Tal. St In ih Unter معلل‎ 
wen at 30 anfallend ; vielleicht int der Juizte مالسسلا‎ otwan ungenau für 
X, مو‎ das 6255 stall SEM zu lesen ia Die Vertaunehung von. Buckituben 
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Was aber das Wort wur, bekanntlich im Hebräischen ml 
auch im Phönsizischen (schr häufig ]سه‎ den Grahinschriften Narı- 
afrikan) die Zuhl fünf bezeichnend, auf unsern Münzen bedeute, 
giebt uns eine etwas ausführlichere Beischrifi oiner Münze von 
Subratba am, denn Revers, da der Av. derselbe ist wie bei no.3, 
ebenfalls nach Müllers genauer Zeichnung hier einen Platz finden 
wg, ©. uns. Taf. .مم‎ 4 (vgl, Müller p, 28, vo. 59). 

„la täte rudise d’Auguste a ılr.; derriere, CAESAR, Grenntis. 
بوم‎ Töte de Serapis a dr.; devant ما‎ Ifgende jan72= ; derriere 
nase amt 

Die Erklärung der grösseren Beischrift war bis jetzt eine 
erux Äuterpreium. Die älteren Erklärungen, die anf ungenauen 
Münslegeoden beruhen, können wir füglich übergehen, Judus, 
der هفلم‎ früher nach einem Exemplar des kniserlichen Münz- 
eahinets in Paris wine richfige Abschrift; wie die vorhin ange- 
معدا‎ vor sich gehalt '), tbeilt die Zeichen also ab: =3> مدعو‎ 

br de grand part“ ein Kpithnton für Salratlıa "(. Müller 
luuht -2>2rxYV = künne bedeuten „moneta sanntun®, Dr, ähu- 
ich wie 25m auf den Münzen von Gnder und denen der Könige 
von Numidien und Mauretanion bedeute open, ler nuch munela, 
das حت‎ nel Praelix des Genit, und =32 — am societan, soecins 
„avoe un x pruwtbötique ك‎ un ب‎ intercald en plöunneme, comme 
les inseriptions nöo-puniquen قناقن‎ en offrent auuvent des لات‎ 
“مارب‎ *). 

Da, wie in der vorangehenden Anmerkung erwähnt, der ge- 
lehrte Müuzkenher bereits van seiner Ausicht algegangen ist, au 
überkeht er uns der Mühe uuf dieselbe einzugehen, gewiss wir 
er sollst in dem folgenden Theil seines Worker, das uns مكلا‎ 
Münzen Numidiens und Mauretanieus bringen wird, das robenn 
reguum —rex erklären. Wir lesen 397438 (433 wiler) “32 ssonr 
.ا يل‎ „ingque prinelpes Subrathbei. — sum —Rutun wird kei- 
nen Anstoss finden, da uns die Vertaunchung der Laute He um 
كسان‎ im Neuphönizischen einige Mal begegnet, vbenso duss das 
Alt انما‎ Aleph hinzugefügt ist, wie “777, 122, 870 um. dal, 
— 22 kann man [vy2> puoktiren, der Stat. konstr. unch dem 
Zollwort ist ganz in der Orduung, und die Bedeutnug „mäch- 


ur ia Neupböntsischen nicht «ellun, u. gomde bei WI finden wir auf dem 
ANTENNEN Don uiult jones \Wurten, Doug, 24, 3, 8. pbin. Sul, IN, 
2, 


1) Val. عدو‎ unminmiatigno 1856, .م‎ 114. Anm. 

2) Wie Herr Judas au diuser, ضام‎ wumterharen Erklännne selunt اذا‎ 
midehte hier auneimmiderzunetzeg an well führen, wir verweisen daher anf die 
ها ستاعلة عنما ءالعو‎ der Noris min. 

3) Nach brinilicher Mitbeilung hat Herr M. diese seine Ansicht dahin 
wmodibeirt, عسل‎ er In der augmfülirten Legende Salfeinnnamen au auben am 
neigt Int 
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tig, angeschen" ist schon durch das Hehräische gesichert, 
finder sich aber auch im Phönizischen in den bekanuten عبرل‎ 
— أووق‎ peydant, vgl, auch 53335 — 33752 anf einer assyri- 
schen Gemme ,زا‎ Dass aber auch هسل‎ Jod im stnt; علق‎ plur. 
im Nenphäuizischen fehlt, beweisen die Legenden Y>o>222 1( 
a dominin Sextorum m obgleich die Legenden dieser Mün- 
zen Jer Schrift anch vielleicht noch später als die unserer Sa- 
hratba-Münzen «in. 

Nach der be der ausführlichen Beischrift auf der unge- 
führten Münze, sind wir nunmehr auch im Stanıle die verkürzte 
son au verstehen, Sind die jens22 22 swon ein Collegium, 
oler eine Behörde von fünf Männern, »6 beduutei won, Jas Fe- 
miniuum, als Nom. abst., das Fünfercollegium, das wahrscheinlich 
die Aufsicht über öffentliche Angelegenheiten und die Münzen 
gehabt hatte, und untspricht also die Beinchrift der von Leptis 
عدم‎ pen, ähnlich der Behürde hei den Rümern, auf deren 
Mluzen die tresviri munetnles nere, argento, aurs, و ملسملا‎ fo- 
rinunde (IM Viri A. A, A. FF.) genannt werden '). Seltuner 
werdon hei diesen letztern „‚quingue viri*, ein Collegium vom fünf 
Mänmern gennani +), Ks ist immerhin möglich, dass kei den Iie- 
wohnern der Syrte zur Zeit. der Ablingigkeit vun den Rümern 
einn solche Minzherrn-Commissian wie hei dem herrschunden 
Volke eingeführt worden, nur dass hier in der Provine das Fün- 
fercullegium das gewöhnliche war. 

Wir werden uber auch noch einen. undern Versuch muchen 
dürfen, unsere Legenin zu lesen, uml vielleicht wird dieser den 
Vorzug vordionen, wenn wir jen=2z2 [>73 zuwurn quingue viri 
+ Sabraihne lenem, was ganz entsprechend der genannten römischen 
Behörde ist. Dass das Graphische nicht gegen eine solche Lesung 
int, wenigstens nach عمل‎ Zeichnung von Müller, die sich auf تعمل‎ 
Exemplare stützt oud dus voliste Zutranen verdient, wird man 
nicht bestreiten. Dan fragliche Zeichen, حمل‎ wir oben Kuf gelesen, 
(kant sich im Nenphönizischen hin nnd wieder nls solches wahl 
nachweisen, wicht minder uber auch ala Gimel und wir werden 
weiterhin noch Gründe anführen, die ea sogar hoch wahrschein- 
licher machen, duss dan Zeichen Gimel sei. 

Es int nämlich, wie ich durch hriefliche Mittheilung des Hrn, 
Müller erfahren, kürzlich von dem königlichen Münscenbinet in 

ein Exemplur einer Münze von Nabratlın erwarben 
worden, die gunz dieselben Typen, wie die vorker beschrielme 


1) 3; phös. Stud. IT 8. 36 


2) 8, Grsoniue m, a. OD, tab, dü ,اج‎ 531+ Lindlerg: 
ne Pur ee, PR: Foo عل‎ 


N 3 ‚Mummsen (resnhirhin سار‎ römischnun ندمو عستلا‎ 3 Ann عرلا‎ Viel. 
الل‎ doet. um. وام‎ ©. XIV, 
4) 3. Möminsen #. ». 0. 5. 368. 
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(#: بوم‎ 4 unserer Tafel) hat, auch die Legende yen-2x ist die- 
selbe, jedoch die grössere Aufschrift ist verschieden, Soweit die 
ziemlich verwischten Buchstabenspuren e# gestutten, glanbt Herr 
Müller die Legende in der Art wiedergeben zu können, wie wir 
sie auf unserer Tafel no, 4, 0 abzeichnen liessen. Offenbar muss 
die Legende auf der neuerworbenen Münze (no. 4, a) desselhen 
Inhalts, wie die ihr an Typen ganz gleiche (wo. 4) sein. Wie 
die Legende aber uns vorliegt, wird man schwerlich irgend einen 
Sinn herauszubringen im Stande sein, wir werden aber gowiss 
nicht zu viel wagen, wenn wir eine kleine Kmendation vorneh- 
men, wie wir dies auf unserer Tafel no, 4, b angedeutet haben. 
Wir lesen dann; yansszeun23 d.i. 'z won كحك‎ qmingee viri 
Subrathaer, Aus der genannten Tegende geht dann auch mit 
grosser Wahrscheinlichkeit hervor, dass wir eher ein Gimel, denn 
ein Kaph in dem fraglichen Buchstaben der Legende no. 4 zu 
suchen haben. - 1 

,. Noch weiter bemerkte uns Herr Müller, dass er vermuthe 
die Münzlegende, welche er in „einem Werke 8. 27 يوه‎ 54 mit- 
getheilt und die wir auf unserer Tafel no. 5 wiedergeben, sei 
eine Verkürzung der eben besprochenen, Die Beschreibung Jer 
Münze fuutet nach Müller: 

„Köpf des Augustus, vor demselben der Lituus, hinter dem- 
selben CAESAR. Dus Ganze in eiuem lorbeerkranz eingefurst. 
Av. Bärtiger und belorbeerter Kopf (des Herkules) rechtssehend, 
hinter demselhon jnı2%, vor demselben “wma 

Wir theilen insofern die Ansicht des gedachten Gelehrten, 
dus wir die Legende vor dem Kopfe ebenfalls für eine Ver 
kürzung عمل‎ grösseren halten, لمن‎ zwar mag Jiese dureh den 
Punkt ausgedrückt sein '), lesen aber [vujm خد(ده)‎ „quinque 
viri”, 

Ein gleichen Bewandtniss, glauben wir, hat es mit einer 
andern Münze von Sabruthn, welche bei Müller sich 5, 29, no, Bl 
finder (a. uns. Taf. no, 6*)), Die Münze beschreibt dieser Ge- 
lehrte: 

„Tete de Bacchus, konrannde de Tiere, A g., Jdevant In كا‎ 
gende ,اددع در‎ derriöre *0°=2. Grenetis. Br. Capricorne A dr., 
tenaut un globe entre les pieda; au-dessus, une corne d’nbon- 
dance; au-dessons, un gouvernail, Filet atı pourtour.“ 


1) Es wäre schr wünschenswerth, wenn wir durch Münzkenner, die voll- 
ständigere Exzwmplare besitzen, weitere Aufschlüsse erhielten Wir wrinnero 
or, einmal ein Ernmplar der genannien Münzen geschen zu haben, dessen 
zweites Zeichen olnem Beth sehr ähnlich war. 

2) Wir haben mar. den Av, abbilden lassen, den Her. kann اهس‎ bei Ge» 
عه‎ t. 43. ]اكت‎ 0. eisschen, 


Bd, NVil, 6 
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Auch in der Legende diesen Münzou können wir die ver- 
Kürste Inacheift [omjm ! يول‎ vermutheo, und dio Verkürzung 
chte dann wiederum durch winen Punkt nusgedrückt sein. Ge- 
wissheit dürfte حمه‎ freilich erst eine grässere Menge von Münz- 
exemplaren mil عمل‎ eben beschriebenen "Typen geben, Ja auch 
Horrn Müller عينم‎ zwei Exemplare (vow قسن‎ u. 6) zu Gebnte 
standen, vielleicht fände sich dann eine ausführlichere T,egende, 
Kudlich wollen wir ztır Vollständigkeit auch noch einu Beisnhrift 
einer Sabratba-Münze, die sich zwar hei Gnnenins findet (a. u. ,ل‎ B. 
unter dem Herkules-Kopfe), aber nicht correet gezwiehnet, bier 
wiodergehus (s. uns. Tal, na. 7), obgleich wir مله‎ nicht mit 
Sicherheit zu eutzifferu vermögen. Die Ahbildung hei. Müller 
grünknt sich auf 18 Exemplöre verschiodener Sammlungen; die 
Trpon der Münze aind im Gunzen gleich der am. Die bi 
gende kann kaum amlers, als 5775 wder ممه‎ gelesen werdem, 
wenn man das dritte Zeichen ul ستل‎ betrachtet und ılaa sehwint 
uns siewlich 'wahrscheinlich, für einen trennenden Punkt kammi 
eu um zu gross vor!) Liest man urn, so könnte mau dies 
— un; halten, also ع"‎ von بعمدملط‎ „vom den Häuplern Su- 
bruthun’s (m, ihus Sahrathne)*, was auf dieselbe Formel, wie 
die der andern Münzlegenden führt. Aehnlieb wäre قال‎ Bedon- 
tung, wenn man vorn lieat, »crı möchte = war nk لدوم‎ 
5 von az Würnt, Stammlanpt sein. Dach können wir 
er nichts Bestimmirs ermitteln, die Legende bleibt immer noch 
schwer verständlich, 


IL 


Die nuhathäisches Inschriften der Sinni-Halhinnel. dürften mit 
der Zeit immer mehr an Beilentuug gewinnen, wenn man era 
die Monumente Jer Nulnthller au andern Orten, die seit Kuranın 
us dem Dunkel herwortreton, näher konnen lernen wird. Ks 
wird sich dann zeigen, ass aus noch. manchen sprachlichen un 
mehlichen Erscheinungen anf diesen Denkmälern, sowie uns ge- 
sehichtliohen Ueberlieferungen ein umgefähres Bild den alten عملا‎ 
bathliervolken annäherungeweise sich wir construirun lassen. Zu 
diesem Zwecke wird das alte vormuhammeranische Arabien, Uha- 
racene, Palmyra, dan edesseuische Reich, ja selbst der Hauran 
wein Unptingent lichern müssen, und es wäre wünschenswertb, 


0) Mau zgerüih leicht ها‎ Versuchung hei Jar vorrumpiren $ 

Phfinizier. Nurnlafrikai, dir ao Minchne von dem Lihsern » وده لأ مجه زمه الخد‎ 
inch مناه‎ Mischumg der Schrift mit einzelnen Schriftznichen desselben Volkes 
auzimmhmen, 36 mächte man dem kleinem | على‎ für rin libguches Atıph hal 
ten, wodurch ie Legenfe «ins leichlere Deutung fände, Uneh Anden wir 
ums za micher Annalmm tieht berechtigt, da wir مما تددر‎ Noweisn انمه‎ 
gumlschten Schrifb auf den phönizischen Denkmälern Nordafrika’s Anden, 
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dass die Mounments des letziern in genügender Anzahl bald aus 
Licht träten *), um نعل‎ Complexus der verschiedensten Völker, 
die man unter dem Numen Nabathäer bogrif, besser überschauen 
zu könnne.:. Wir wollen dies nur kurz bier anıleuten, weil wir 
hald auf diesen Gegenstand zurückzukommen hoffen; für jetzt 
heguügen wir uns einzelne Nachträge zu unserer früheren Arbeit 
in dieser Zeitschrift (Bd. XIV, 8. 363 Ig.) zu geben. 


Unsere - Behauptung, dass die Sprache der nabnihäischen عمل‎ 
schriften der Sinnihnlbinnel und von Petra arumäisch zei, wenn 
nueh die Eigennumen zum grössten Theil urabiache Furmatiou haben, 
hat von vielen Seiten Zustimmung gefunden Zu den Aramaismen 
haben wir uater Andern auch die Genitir-Bezeichyuug durch So 
auch der Sprache der Mischnah gerochnet. Als Beleg dafür he- 
hen wir ausser der Inschrift hei Lepsius um, 12 u, ع ,7ه‎ (s, unm 
Abhandlung 8. #17); noch aus Lepsius 4, ter; <sı=ya on sw 
ungeführt. Durch Güte des Herrn Reginalt Stuart Poole bie ich 
in Besitz von einigen Photographien, aufgenommen im Wari Mo- 
katteh van den Inschriften tragenden Felsen gelanat, die mir 
volle Gewissheit über die ausgesprochene Aunicht geben. Unter 
den Photogrsphien fndet sich glücklicherweise die 8. 448 (a.a. 0.) 
mitgerheilte Inschrift aus Lepsinn 64, ter and gunz deutlich znigt 
sich hier عدي‎ an ==; zugleich wird »uch unsere Vermuthung 
(8.449, Anm. 1) bestätigt, dass der Anfang der Zeile laute: 


تاد وق nr‏ موك 
warauf dann die schon angeführten Worte folgen.‏ 


Ein grösserer Zuwachs nahnthäischer Inschriften int in 
der Jüngsten Zeit, مع‎ viel ich weiss, wicht bekannt gewarden. 
Petra ist in dieser Beziehung unch immer eine terra incognita; 
nur einzalne nabuthäische heüuden sich unter den bisher bekannt 
gewordenen haurspjscheu Insehrilien. Sehr gespaunt konnte man 
nach den Berichteu des englischen Atbenaeum (Mai u. Juni 1559, 
p. 554 u. 747) auf die (von Macdonald?) gemnchten Inschriften- 
Funde auf der Sinsihalbinsel sein, die wach dem britischen Mu- 
seum gebracht worden sind. Mit grusser Erwartung habe ich 





1). Aus den geringen Miltheilungen durch Welsatels In dieane Zeitschrift, 
in der für Erikande und in seinem Meiswberichte, sowie ans den von dıraham 
in'dem Journal af ihr myal asiätle sweirty (160) lassen. sich sehwarlich 
schon jetzt sichere Besuliate zur Kmteiferung erzinlem Der Varsach vom 
سملل‎ {in dieser Zeitschr, NV, 3. 450 زعا‎ bat als aolcber recht Junkenswortk, 
doch glauben wir, dass erst eine وعم وو امع‎ Anzahl van Inschriften zu siche- 
een Resultaten Führen kann. Wie wir ,مقط‎ aull dur bekannte Archäulage 
Waddington sehr nosehnliche Inschriftenfunde im Ilmiran gemacbt haben. 
Michten diese, aöwle die son Wetasein uns nick Junge mehr entzogen 


bleiben. 
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daher die Kalkabklatsche duselbst in Augenschein genommen ; 
wie sehr über fand ich mich getäuscht, Fast alle, einige wenige 
ausgenommen, die bereits bekannt gemachte Inschriften enthielten, 
Mind unbrauchbar, weil sie ganz verlüscht und unkenutlich waren, 
und dieser negative Resultat meiner Untersuchung mug für mun- 
chen Andern nützlich nein, der gleich mir eine weitere Belehrung 
von diesen Funden erwartet hat. 


Auch durch Reisewerke, welche eine Beschreibung der be- 
treffenden Gegenden zum Inhalte haben, ist meines Wissens der 
Staff nicht vermehrt worden. Herr Tischendorf, der zu andern 
wisaenschuftlichen Zwecken die Halbinsel de» Sinai besucht hat! ), 
berührt auch die merkwürdigen Felseninschriften daselbst, und 
stellt die neuesten Forschtngen über diesellen ausammen, ohne 
selhst neues Material zu en. Als ihren Zweek und Veranlas- 
sung slebt er: Erinnerungszeichen frommer Wullfahrer zu ihren 
nationnlen; heidnischen Götterfesten. „Ka ist die grösste Wahr- 
scheinlichkeit vorhanden", heisst es a, a. 0, 8, 30, „Hass mm 
Serbal, der selher mit seinen fünf wler auch sieben majestäti- 
schen Gipfeln deu Thron für Sonn’ لاسر‎ Mond und die fünf Pla- 
voten darstellen möchte, der Sterndienst ein heiliges Ceutrum be- 
»oss: Am Fusse des Serbal liegt Wadi Feiran, der alte „heilige 
Palmenhain‘; mit ihm ist Wadi Moknttoh fast nnmittellur ver- 
bunden: daher gerade hier, wo die Tafeln vom Schöpfer selber 
aufgestellt schienen, die zauhlreichaten Gedenkworte der sabäischen 
Wallfahrer, der Serbalpilger“ *). Das dritte vorchrisiliche Jahr- 
hundert, vermnihet er, sei etwa die Zeit, seitdem die Einzeich- 
nung begann, und die nächsten Jahrhunderte nach Christs, mit 
denen nie achloss; jedoch geht er auf diese Punkte nicht 
väher ein. 


Anderer Ansicht aber über die Verfasser der nabatllischen 
Inschriften der Sinnihalbinsel ist noch Immer Herr Fr, Lenörmiant. 
Schon in einer früheren Abhandlung im Jonroal asiatique (Jan. 
Fehr, 1859), auf die wir (in einer Anmerkung a. a. 0. 8. 414 
n. 598) hingewiesen haben, hatte er bohamptet, die Verfanser der 
sinaitischen Inschriften seien Christen gewesen, Wir glaubten 
diese Ausieht in der Kürze zurückweisen zu müssen, Herr Le- 


1) ناولا‎ a. neuestes Molsnwerk: Aus dem heiligen Lande, Leipzig 1862. 


2) Wena Herr Tischendorf 8, 41, Anm, 1 behauptet, Ich hätt 
früher مود‎ ihm mitgeiheilten Inachrift «ine en rn 
naeh dem missischen Reisewerka der Porphyrius gegeben, su int er im Irr- 
thum, Ich habe dieselbe (vgl. diese Zeitschr, a. a. O, 8. 472 زعا‎ als" 
Werke entiohet, dus zweimal Nr. 134 m. 158 den Namen des Krle- 
جوع‎ vathält, so dam KAKONTENOGC „schlechtes Gesindol* zu üborneizen 
noch zweifelhaft bleibt, da dies für die zweite Stelle nicht passt, 
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normant aber nimmt von Neuem den Gegenstand auf, und indem 
er Junkbar die von uns gewonnenen Resultate aanimmt, dass 
nämlich die Formen: ا‎ arena zum Guten, Friede sei ewiglich“ 
die Einzeichnungen anheben oder schliessen, glaubt er gerale 
aus diesen Worten neue Beweise für seine Behauptung schöpfen 
zu können '), Solche Ausdrücke könnten nur von den Bekennern 
des Christenthums (oder, wie er im Nam Reinnud’s anführt, 
des Jodenthums) herrühren. Die Hauptargumente die gegen seine 
Ansicht sprechen: dass überhaupt keine apecifinch christliche Na- 
men in den mit nabathäischen Buchataben geschriehenen In- 
schriften), und keine das Christenthum bezeichnenden Symbole 
(Kreuze oder Christunmonogramme) bei denselben sich ursprüng- 
lich ?) vorfinden, berührt Herr lenormant gar nicht, ehense- 
wenig, dass Namen wie وحوح وج‎ (Baal’s Diener), - 737 
no: (Diener des Dusares). nın=ı2> (Sonuendiener) 
oder wu يوجر‎ ann ددرو‎ (Priester des Ta und Darja) u. del. m. 
nicht gerade zu Gunsten christlicher Verfasser sprechen. Wir 
wurden allerdings etwas betroffen von den biblischen Anklängen, 
(Nehem. 5, 19, 13,31), doch sind diese nicht von der Bededtung, 
sonstigen gegen die christliche Urheberschaft sprechenden Argumen- 
ion er, uns zu andern Resultaten au führen, Es ist jedoch 
unzweifelhaft, dass sich unter Jen nabnthäischen Mischrölkern, 
so wie später christliebe, ao auch früher jüdische Elemente gel- 
tend gemacht, und dass manche der von uns erklärten Inschriften 
mit nabathäischen Zeichen Juden und Christen zu Verfassern 
habt haben (vgl. unsere Abhandlung 5. 392 بم‎ 428), doch sind 
die Spuren noch zu gering, um mit Herren Lenormant zu 20 weil- 
gehenden Schlüssen uns veranlassen zu können, 


Dunkbar aber sind wir dem genannten Gelehrten für einen 
Zuwachs des Materials der nabathäischen Inschriften. Herr Le- 
normant entdeckte unter den Grabsteinen des Capitalischen Mu- 
senms au Rom eine Inschrift Von einem jüdischen Grabe der via 
Portuensin, die bis dahin nie in genauer Abschrift mitgetheilt 
worden ist. Sie lautet *): 


1) S. Journal asiatigue 1861, II, $. 203+ Deux mot aur ten inzeriptions 
ول‎ Sinai, 

2) Nie mit griechischen, armenischen und koptischen Buchstaben geschrie- 
benen sind aulhsiverständlieb christlichen Ursprungs. 

3) Wir glauben in unserer Abhandlung zur Genüge nachgewiesen zu 
haben, wis manche uabnihhische Zeichen zu fireuzen später mmgestältet, 
oder wie diese hinzugefügt worden sind. 

4) Wir haben diese Inschrift, sie bier io gewöhnliche griechische Buch- 
staben umschrieben Il, da ein genaues Faesimile elcht vothwendig erscheint, 
is unsern „opigraphischen Beiträgen zur Geschichte der Juden“ in dem Jahr- 
buch für die Geschichte der Saden Il, 5. 320 borelis nach dem Corp, insc. 
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| ENÖAKTTRAMMI 
- ACIOYAEAANO 
AASIKTACHTIV 
RZHOENETH 


SFT.EsY 


„C'est spitnphe, bemerkt Herr Ionormant, aerompagnte du 
symbole earaeterintinne. du chandelier a aept hranchen, June juive 
nommte Ammian, feminin de Pros /muss heissen: +27) des 

, برك‎ Sinai, nee dans une ville. de I.aodiche, proha- 

sent. eulle de In Celiyrie, ot morte » läge de quatre-vingt- 
ربد‎ uns. 10 texto grec est accnmpagnd de جا‎ formula o>w des 
inmeriptlionn ainaitiquen, serite avec ها‎ möme orthugraphe et عل‎ 
mömes earnetören, et remplagent Ja formule hehraiqgus uı: © des 
aufres &pituphen decouvertes duns lu mime catacomhe. 


Wenn jedoch #lene Grabschrift, deren mnbathäinchen Charak- 
ter man nicht verkennen darf, ul» Argument benutzt wird, dass 
auch die Verfasser der Sirnlinschriften keine Heiden waren, © 
ist das zuviel hehnupter, Kx int wohl kein Zweifel, dans die 
Schrift der Nabäthiier bis much Syrien sich verbreitet hatt), und 
dass auch Inden versehen sich hedient haben mügen, wie dies 
die Ite Grabschrift bezeugt; mehr aber Ihm ich au 
diesem Monumente nicht schliessen, 


Auch wir sind erfreut ein neues Monument der Nuhathärs 
bier Yorlegen zu können, dessen Inschrift man bisher für متا نازر‎ 
hizinch gehnlten hat. Ex int in der Wissenschuft der Epigra- 
phik eine nicht selten vorkommende Erscheinung, wenn man eine 
Schriftart und die in ihr ubgefassten Monumente entweder ent- 
deckt uder doch genntier erforscht Int, dams ihr Gebiet oft dureh 
hereita Vorkandonn, aber fülschlicher Weine durch undere Schrift 
arten entzifferts vergrüssert wird; so hat x. B. der Due de Luwues 
die von Gesenius (man ling. pkotn. tab, 44 رخا ,الك‎ ul 
phöhizisch aufgeführten Münzen für nahnthäisch erklärt "}:; iüs- 
»elbe künnen wir von Jer Münze bei Judas (Aiules demamst. 
Pl. 1, no. 25), die dieser mit Knosis hmzeichnet um! Jeren Zwi- 


Green. Nr. 9916 behandelt, and zwar im ainer nicht ganz ممعم‎ Ahsehrifi. 
Später ir ann durch die Güte des Mlerr Melchior du جف‎ ar nie 
Copin zugekommen, لودل‎ Ist anch hier nicht das نات‎ ı led ni 
dagegen mihäll Acanlbe das Zeichen Tinks vom Leuchter, das ددم نه صف‎ 
In welter 11م‎ nicht hat. Fin wicht einem nubarhlischen Kaf um لاس‎ 
ühnlieb, kann aber auch Tür ein Beib atmen werden, ولو‎ anlebes kinnte 
man كما ى‎ mit dem 8583 zu B5E3 vereinigen. 


9) Val de Laynesi Mumnnies des Nühathöens p, di (Separatabidrark), 
2) Die. :م‎ 37. vgl. Wie Abbandlung 8. 372 
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chen er für phönizisch hält, behuupten; ale int ebenfalle nubn- 
thäisch und int au Jemen; 
. - ren 
cr 
Im} 
(vgl, uns. Abhandl. a. m. 0). 

Auf derselben Tafel des genannten Werkes von Jadas finden 
wir eine Inschrift (wir haben sie auf unserer Tafel no, 8 alarich- 
nen Inawen) , über welche dieser Gelehrte (p. 52) bemerkt, dass sie 
van einem Siegel genummen sel, das Herrn Bailrigts de Luheorde 
gehtire, Herr J hält die Zeichen ‘für phönizisch und liest 
die Inwehrilt: pur عد‎ „olom-a-dire um SE un px ordre ou 
wigse, aning d’Hannant. Wie dies ans den gegebenen Zei- 
chen heransanlıriogen und wu denten ist, vermögen wir nicht zu 
erklären. Offenbar uber ist die Inschrift ebenfalls nicht phönt- 
siseh, sonilerw nohathäisch, und wäre lies Siegel deun das erste 
Kimanlonkmal, das wir den Nubuthäern zuschreiben künnen. Dis 
erste Zeichen ist rin Kamed, den zweite Beth, dus diätte, dus 
wich unter das erste hinziebt, ein Teib, das mit dem folgenden 
ein Cheth 1) bildet, So erhalten wir das Wort mo2>. Das fol- 

de sehen wir ولد‎ Ligatur von Kuf und Ho am, سمل‎ mit dem 
kleinen Buchstaben, سوك‎ Nun, das Wart حجر‎ giebt‘), Wer 
mit der Schriftart der Nabuthher vertraut int, wird ball in den 
auf dieses Wort folgenden Zeichen ein x oiler mit dem dritt- 
letzten vereinigt ein x entdecken. Wax aber mis den letzten 
zwei Buchstalen ده‎ oder يج‎ resp. 7° oder *7° anaufangen sei, 
weiss ich nicht anzugeben ; ein weites Feld von Conjeriuren steht 
besonders dom affen, der das Arabische zu Hülfe ruft, oder gar 
au dem persischen Gott Dei’) {_,2) seine Zuflucht nimmt. Wir 
wallet uns von dergleichen Vermuihongen fern halten um nur 
das aussprechen, was sich als höchst wahrscheinlieb ann den 
Zuichmm ermitteln Mast, die uns ergeben; 

nr oa 
„des Betah, Priestors عمل‎ Alluh . . »" 
Die Deuting von حصح‎ (das Lamed steht, wie grwöhnlich 


asuyrisch-‏ لاس den Inschriften althehräischer, phänizischer‏ ند 
babylonischer Siegelsteine, ala Zeichen des Besitzes) ist sowohl‏ 





1 ähwnfiche Formen des Cheth bel Lonin de Lavalt: Ve dans In 
BR aräbine 0 Sinai ste. Tab. 30 und 60, نا‎ Lepius m. m. 0, 
Nr 5, 4 ب‎ 4 

2) مايخ‎ Ligmaren sind arhr künftig anf nuhathlischen Inschriien anzn- 
treten; ,اله ماود‎ une Abbundlung, Tal. 3. Nr, ANA, C. 

Val, Stern und Beufeg; Monutsnamen, $. 30 fg.‏ رز 
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durch das Hebräische, als auch das Aramäische und Arabische 
zu deuten (vgl. die syrische Stadt nz 2 Sum. 8, 8); ein صر ونب‎ 
findet sich auch hei Lortin, Pl, 4,2, =. unsere Abhandlung 
.م‎ 380. 


Breslau Juni 1862, 


Zu den ohigen Nachträgen habe ich nach einige Worte, 
veranlasst. dureh den Aufsatz Jes Herrn Mau: über nabatkische 
Inschriften, im 3. Heft des XVl. Bandes dieser Zeitschrift, hinzu- 
zufügen. Herr ساظ‎ bat durch die gedachte Abhandlung dan 
wichtigste Resultat meiner Untersuchung, dass die Sprache der 
vabnthäischen Inschriften ein aramälischer Dinlekt sel, maustnssen 
sich bemüht, und ist dahin gelangt, dass so wie die Namen der 
Verfasser dor Monumente durchweg urahische Formation zeigen, 
ebenso auch alles übrige in einem arabischen Dialekt abge 
sei, Nach aufmerksamer Prüfung seiner dargelogten Gründe 
bin ich noch mehr in meiner Ansicht bestärkt worden, wenn ich 
auch gern zu . فقمل‎ die Ei namen der Anschriften sich 
leichter aus = Arabischen erklären Innaen !), obgleich der 
Aramsismus nicht ohne Einfluss (wie überhaupt diese Sprache 
auf das Arobische in den Jahrhunderten var Muhammed ganz he- 
dentend eingewirkt hat) uuf dieselben geblieben tat, Ich über- 
gehe daher die Eigennamen, berühre nicht die meuentdeckten, 
aher den Inschriften ganz fremden (win 792343, warn, sanmbat, 
,وم‎ masın, درم‎ At 727, وذو‎ Bear, mmar, omo, 
aus, 752 u. m), weil dulurch der Aramnismus der übrigen 

Iheile unserer Inschriften durchaus nicht ulterirt wird. 
Ein ganz ähnlicher Fall ist hei den palmyrenischen Inschrif- 
ten; auch hier haben wir bei unzweifelhaft aramischem Dialekt 
Namen, wie mia, 033, *3%, mbnm, ob, es, 7 um dgl. 
die zum Theil eine ähnliche Formation wie die nuhathäischen 
haben. Ebenso verhält es sich mit den edesseniachen Künign- 
namen 7739, 7723, 970, 5 رمعم‎ die ich in meiner Abhund- 
lung als Nahnthäer bezeichnen zu müssen geglanbt habe. Herr 
Blau (a.a. 0. 8. 386) meint aber „jene Namen geben sich nun 
sämmtlich sofort ols arabisch au erkennen, und tragen also 
in sich eine Bestätigung dessen, was die Schriftsteller des Alter- 
thums üher die Nationnlität der in Rede stehenden Edessener 
einstimmig überliefern, dass sie Araber wuren. * Aber welche 
Sprache redeten diese Araber! Wir besitzen keine Dokuments 


4) Ich babe dies berelis oben angedeutet, abe mir dj 
Herrn سمللا‎ zu Gesicht gekommen, ir die Ahlinnilung des 
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von den genannten Königen, ausser ihren Münzen, von denen ich 
einige in dieser Zeitschrift (X11, 209 fg. wel. Scott, numismatic 
chrom. PD. XV) ausführlicher besprochen habe. Und einzelne 
dieser Münzen sind in guter syrischer (Estrangelo-) Schrift 
und uramäischer Sprache abgefasst. So nennt sich der König 
Vol (im 2. Jahrk. .و‎ Chr.) w>+n جيذ‎ nnd im Rev, mx; der Kö- 
nig Mann: >52 7270, ähnlich wie sich ein Kinzeichner in die 
sinnitischen Felsen #ar> (neribn) und ein anderer #53 (füber) 
nennt‘). Dass dieser deutliche atut, emphut aber „vichts anderes 
iat, als eine ebenfalls erstarrte und hedeutungslos gewordene 
Declinationsendung, nämlich dns a des Accusativa neben den schon 
von Tach gefundenen n des Nominativ und i des Genitiv“ wie 
Blau 8, 349 behanptet, ist eine etwan starke Zumuthung, da doch 
ein Accusativ bier gar nicht am Orte ist und gewiss den in 
»yrischer Schrift abgefassten Münsinschriften fern liegt. 


Folgen. wir indessen Herr Blau, wie er die Aramaismen 
der nabathäischen Inschriften zu beseitigen und uls arabischen 
Spruchgut zu ‚windichren sich beuüht! Ich habe uls eine oft vor- 
kummende Formel 32% عمل انمه دج‎ letztere statt des von Tuch 
gelesenen 7 umd ur erfunden. Herr Hinu hat zunächst paläa- 
graphische Bedenken gegen die Lesung sch und sieht statt 
dessen >u2 in den heireffenden Zeichen, während er das د‎ 
und وعد‎ nur noch in zwei Inschriften wieder finden will .(؟‎ Wir 
billigen es vollkommen, wenn bei dieser Untersuchung „nur die 
besonders deutlich und mit kalligraphischer Sorgfalt ausgeführten 
Inschriften“ berücksichtigt werden. Als solche werden neun In- 
schriften genannt, deren Zeichen gegen die Lesung ذعد‎ sprechen 
„oll, Unter diesen IH, A. Z.2 Taf. 2. Warum die drei Zeichen 


1) Kin mad نابم ع‎ Kalkbrenner und 53م‎ „vielleicht „> 
Dottelbändier, die Man (349) gefunden haben will, kt mehr ale zweifelhaft, 
weil die Zeichen usch dew N im Worte 8555 عسله‎ Deutung bleiben und 
© als Nom. pr. von mir nachgewiesen, worden, überhaupt ein Titel ohne 
schliossendes 5 oder 8 nicht in unsern Inschriften anzutreffen in. 

2) Bias derselben DE Kina 8.337) „Leps, 12, 2 (mus heissen 8, 2) 
abger. bei Levy (Taf. 2, Nr. V). der Vatersame vou Levy »leberlich falsch 
ودع موده‎ gelesen.‘ Blau liest statt dessen ARTS. Din zwei ersten 
Nochstaben erginzt er zu "59° (es ist aber such nicht die geriogate Spur, 
معدا‎ aine Lücke auf der Inschrift vorhanden sol) und das alrige wird 50455 7 
ahgeibeili, d, عط‎ Pliger zum Heiligeustein, Heim besten Willen ver- 
mag ich diese Lesung nicht aus den vorhandenen Zeichen heranizubringen, 
sie ergeben ganz ungezwungen Du 59258 8%. Auch bei der auilerm 
Inschrift ist wicht NT هد‎ lesen; da Lotte dan dritte Zeichen In diesem 
Worte furt Iditt, #0 Int auf einer #0 ungewissen Gramlisge لل‎ welter م‎ 
baaem. 
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am Ende wicht 325 gelesen werden können, schen wir nicht eim, 
ums! gerade iu einem #0 sehr لان‎ wiederkehrenden Worte sich 
die Schreiber leicht gehen lassen, wie nm in dem Wörtehen == 
in unsern Inschriften #0 hänfig vorkommt. Diese Bemerkung ge 

auch für die ührigen acht angeführten Stellen; kön- 
nen wir woch dreimal وو‎ viel Stellen, welche pullographisch gegen 
ein Ser sprechen, anführen, wenn überhuupt das Wort irgend- 
wie tigung bitte. Schon die arstı Zeile der angeführten 
Inachr. IN, A. macht eine Lesung u3 zur Unmöglichkeit. Bin 
> لوعي‎ win ein Beth unserer hehe. Qundratschrift int nirgends 
in ansern Inschriften mnautreffen, und misste doch noch كاه‎ hei 
einer Dasung Fun angenommen werden!) Abgesehen nber von 
der palingraphischen Möglichknit int auch سمل‎ Tor gum ind 
gür unpassend und wird keinnsw von der hilinzuis .نا‎ 127 
(Taf. 3. املع‎ mnterstütst. Diese Inachrift haben wir allerdings 
als eine: Hunptstütze für unsere Fassung des 305 betrachtet, in 
dem dies Wört offenbar durch EN ATAOOI pileesee 
wird, während way yon جد‎ vor "arm durch HNHCOH 
AYCOc EPCOVY KAAITAI OYMAPDY ühersetzt int), Herr 
Blan aber übersetzt (8. 352): „Grilncht sei des Aus, Sohnes des 
Mars! Er wünsehtz mach’ deinen Keif glücklich." Bei wuiten 
(= xuhetema) beruft er ich. كس‎ Soph. Ood, Col, 1357, dan dr 


äyator «ei Unbersotzung des me di un von sb mit 
طلامة‎ #6; m. wie man amt نتملا طوناكه‎ in et fells, und سوب‎ 
pas Int Imperht, ل‎ Iuuaperndun, dem man nach "Thooerit. 26,9 
die Bedeutung „nieb pflegen, sich erquicken, en wich 
behaglich muchen micht absprechen wird und wird im 
arabischen Text übersetzt durch Ka; (wel. ,كه‎ 839). Die Er- 
Klärung der griechischen Beischrift ist nicht minder gezwungen, 
wie die dor vermeintlich urnbischung Irzapaadar mag vielleicht 
im Neugriechischen die gewünschte Bedoutung sich pflogem 
es sich behaglich machen haben, in der angezogenen Stelle 
Theoer, 26,0 ag atrıc ZIeudon Sörvoog hat Seuundo wur ie 
Bedentung: billigen, gutheiasen und das Medium van ليب‎ 
um Änsmorst weiten die des, impreeari; Auch ist wao für 


3, doch nicht ohie Weiteren hinzunehmen, da doch nichts 





v Kia ‚recht schlagendon Baisplel int auch Lt, pi, 24 Wari 
Hebran), an beiden Stellen ist das Deih (das letzie Zeichen) 6 مما للدي‎ 
وأه‎ in II, An Z 1 Val. uuch weitur mutan Porphyr. 88,2, 


$) Die amführliche Rechtfertigung a. diese Zeitschr. XIV, 469 Ag. 
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Achnliches nich in unsern Inschriften indes + — Endlich ist auch 
die ganzs Annahme, dass „die Grundbedeufung سور‎ >02 feiern, 
Feierabend machen, Feiertag hnlten“ sei, nicht عوط‎ 
gründet; vielmehr ist dies erat eine »erundäre von „aufhören, 
ruben®, win aich dies wenigstens mit Sicherheit für das Ara- 
mäische unchweisen lässt’), ob nicht auch für das Arabinche, 
mögen Kenner dieser Sprache entschridun. Wir müssen daher an 
der gutaramischen Redensart 9) 05°‘ +27 en nei NN, 
zum Guten geducht, oder--+-+ لكوتم‎ 205 mon on nel zum 
Guten ewiglieh gedacht N. N, festhalten, ohne erst uu dem 


arab, ar „Merkzeichen“ uns zu lüchten, und doch Grey 130,2 (vgl, 
uns. Abbaudl. 8.438) nicht erklären au kännen (s. Blau 8. 345) 


oder hei D>7 عد‎ (vgl, uns, اناق‎ 8.481), das Herrn Blau uner- 
klärt bleibt )٠. Blun 5.346), mit dem 77 zum Himjarlachen. 


Auch hei der Keklärung des Warten ao, dem Blau die 
arab, Bedentung „es grüsst“ zunchreiben will, ınuas ich bei mei- 
ner Ansicht, welche ich 5. 406 ausgesprochen, heharren mit fül- 

der Einschränkung: Das Wort hat in unsern Inschriften im 
gemeinen die Beileutung, welche schon Beer *) in der Inschrift 
von Carpantrun ibm vindieirt Int: „vox سه‎ abaolute intelligendu 
ot pro ncelamatione sumenda ost, plane ut in fine inseriptionum 
graecorum sepuleraliom suepe legitur XAIPF. Coofer Have 
animm et عادر‎ Rommmram; et EYIPYNT » EYPYNET illod, 
quo etinm mnmise سملاب‎ inseriplum reperitun.“ Bei Jieser An- 
عساوب‎ braucht man nuch kein 5 nach dem ودع‎ zu ergänzen um 
fallen mitlin die Einwürfe Blau's 8. 342, deren teilweise Be- 
rechtigung ich wnerkente, fort. Daher mir auch die Lesung 
pso$ .ونم‎ 23, 3 zweifelhaft geworden ist*). Nach der kurz 


1) Die subtile Nepal, die Mina S: 359 Für diese Form unführt, gestützt 
durch die Würter mar, ,57د‎ OHR Alt In alch zunmmmn, wenn mat, 
wie wir @eihan, diese Wörter atders aulfasst uod aullüsson muss, 

2) Allu angeführten Stollen bei Blau 5-340 ana ayrischen Schriftsiellern 
geben وال‎ NHodeutuug „aufbüren, leer atchen”, aber nicht in Jem Sinner 
„Rast haften, sich erholen". Die Siekle nun Aboda Sara (Mischna 4, 7), lie 
به‎ „bereichnend" int, will gor-nichtn heiegen, sin ist guna falsch liberserst, 
نه‎ Muss heissen E32 n5 Jr TO „weil sie nicht verninhiet wurden, 
mler aufgehlirt haben wie der Zusammenhang ganz klar orglebt. 

..#) Wie batten früher selbst. aunchnen wollen, man dürfe 282 lesen, 
doch ams sorgfältiger Vergleichung alles ninsohlagemdan Maturlals argab sich 
uns 215, das ahnehln besseres Arsmälsch, ale 302 ist. 

4) Inseriptionne et popyri vetores semitinl بعلن‎ p. 21, Vgl. ننس‎ Abhill. 
5. 406 Anm. 5 

5) Wir wollen كك‎ »icht verslumen hier ‚gleich amıewerken, dans wir 

, 34 wie Blau تر‎ als Plur. lesen (vgl. HB) wie wir dies Mngsl 
a الس شم‎ haben, Iren wir nicht sehr, See schen Beer rinen عطقا‎ 
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zuvor mitgetheilten Grabschrift der Ammin, welche am ‚Schlunse 
das as hat, ist vollends die Annahme, als bedeute dies Wort 
„es grün", beseitigt الا‎ 

Wenn sonst Herr Blau in unsern Inschriften ganz geläufig 
arnbische Phrasen hernusliest, #0 beruhen seine Lesungen durch- 
weg auf den von Ihm gelegten unorwiesenen Grundlagen nd 
nicht selten fulschen paläographischen Voranssetzungen oler 
“tützen sich wuf I ften, die nicht carrekt sind. So =. B. 
S. 347, wo Blau die Inschr. bei 1. 149, die ich „gänzlich miss- 
verstunden“ haben „all, also liest: 


var ندة وذوقط. ود‎ DI 
kun وم دود‎ pa a 


* = - 
وم سلم ... كقى ذكير بطل ىر “ا بك‎ grüsst N. N. den später Kom- 
menden, sieh erinnernden, rastenden“, Achnlich dieser wird auch 
ابر‎ 113 erklärt: 353 997° ٠١ وذكم‎ „en grüsst N. N. den, der 
sich seiner erinnern wird, wenn er (hier) rastet. Die Inschrift 
L. 149 aher ist ohne die „rei nndero mit ihr identischen hei 
Groy 77. 106 u. 152, wie ich 8. 474 bemerkt, gar nicht عامقا‎ 
und bietet zur Iesung von “07 ?) bei no, 106 u, 152 keine Ver- 
.سسب‎ während L. 113 nur eine hüchnt 4083 ne Deu- 
tung 5 shren hat. Kolgerecht mürste eine Inschrift bei Porphyr. 
oo. 
“2 nuu a7 
كوكم‎ 305 )١ (ععده‎ 


nneh Heren عوالا‎ erklärt werden: „en gedenkt N. N. feiermıl den _ 
Merkzeichens“, wo man doch hilligerweise „seines“ Merkzeichens 
erwarten dürfte. Beiläufig sei bei dieser Inschrift bemerkt, ılasn 
die Form des fünftletzten Buchstaben in Z, 2 مال‎ Form 


لد 


hat, die doch schwerlich ein Lamed sein kann. 


Wie diese Inschrift und alle andern sich leichter aus dem 
Arumäischen erklären lansen, وهم‎ auch die Wärter auf deu Mün- 


Plur. ommen, oh gerade hei dieser Inschrift, kann ich niebt ben 
de mir Werk diesen Ürlehrten gerade Jetzt nicht zur Hand ist, Ur 

1) Es hat 'oboohin grosse Schwierigkeit bei der Annohme, das DW 
„en grüsst bedeute, dass der Gruss هم‎ Ende mancher Inschrift nachge- 
hinkt kommt, 

2) Bin عمانا‎ in der Parm wie sie dies Wort bieten soll, ist uhnehlo 
nicht nachweisbar, ubgeschen davon, dans das Uchrign In d ١ gerun 
Inschriften {106 PR 152) keine Erklärung Andet, Stehen aan 
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zen, wie: nur, سد‎ 1 ı), mu, 902 [sjer, und die der 
Inschriften 43, =, 773, 50?), 053, 77, sowie nuch die Regel 
über den Dual, die Blau 8. 358 anufstellt, keinen Bestnnd hat, 
wenn man die Inschrift durch Autopsie kennt ?), Die beiden 
Buchstaben, die Blau mit zur Inschrift zählt und zur letzten 
Zeile zieht, sind in der Form 


م١‎ 


1) Diese unarablschen Würlter, meint Blau 5. 360, klunen Lebmworte 
sein, „wie im der Minxkunde #0 zahllose lermini techniei, die mil einem 
Mlinzsyalem, عمل‎ nicht heimisch, eluwandern; ja in der Schrift selbst kenn- 
zeichnn sich das ADD auch Ausserlich ala Fremdwort, indem zur Darstellung 
رط هذا‎ eines Lauten, den das Sinaitische nieht besans, ein besonders ‚nirgend 
anders als In diesem Worte verkammender Buchstube geschalfen uder ur- 
borzi warde.“ Dies letzte Argamamt hält aber nicht Stieb, denn wir sind 
“u glücklich gewesen Jie Samechlariı, die wir nur durch die peiriischen 
Münzen kennen und die ans ziemlich auffallend war (n. me Abh. 3. 371) 
auch in der Inschrift سآ‎ no, 59 wiederzufiuden, und zwar in einer der Pho- 
lograpbien, von denen oben die Node war. Ich habe den Anfang 75 
nad. was darauf Folgt, als zweifelhafter Lesung bezeichnet (und doch لأس‎ 
ich sie „werkwürliger Weise" missverstanden hahen!); Blau S, 361 fg. Nest 
Beörıuog (O)WOSIE "94. Nach der genannten Photographie sind die als 
© gelenenen Zeichen günz هذ‎ wie das Samech anf سول‎ Münren, ich würde 
die Inschrifn ganz mligeiheilt haben, wenn mir die ersten Kunhatuben ganz 
klar wären; ich hoffe Jedoch hei mehr Musse durch مك‎ schärfer wehendus 
Auge, als das mirinige ist, عاد‎ abzeichnen zu lassen und za verlffentliehen, 
wenn mas nicht anderweitig .)م‎ weiter unten) wich نامك‎ holen aolite, 

2) Diese Partikel hot Nerr سانا‎ vergebens zu beseitigon gesacht; din 
Lesung der Inschrift L. ركز‎ ter (3, 353 bei Bis) zeigt sich als loere Ver- 
mnihung, wenn man diese Insebr. im der Photographie, wie oben erwähnt, 
vor Augen hat, 

3) Wir glauben überhaupt, dass Herr Blau manche Dehanpinng nicht 
aufgestellt hätte, wenn er im Besitz des nüthigen monumontalen Aluterials 
gewesen wäre, Er würde sich سعد‎ Beispiel überzeugen, dass seine Bemer- 
kung (3. 344) über die Stellung von 5955 um 850, مو‎ wie liber die Por- 
men des I ($. 360) unbegrunder sind. Ohmehin ist ja die Form mit der 
Schleife nichts weiter ala die corsive Entwirkelung des elafachım Mr. Aurh 
Int eine Humerkung 8.363 „zu سعد العشيرة‎ stellt nich zunächst Dry <2 


(wie fir موه‎ 170 L. me, 108 zu losen wein wird) elc," ganz ungehörig, 
deutlicher wie das M is der Inschr, 108 kuun keln Nuchstahe geanichnet 
seim und mit einem P ist durchaus keine Achnlichkeit vorhänden, — Wenn 
Herr Blau an einer andern Stelle 3. 370 en van mir beobachteten Werhnel 
der Bochstaben dumalbon Organs, besonders der Keblbuchslaben jo unterm 
Testen الس‎ Entschledenbeh zurürkweist, وو‎ verweise Ich auf die vum Geiger 
in diener Zeitschr. NV, 813) heigobrachtem Briapiele ans Ihnlmudischen 
wellen, die unsere Ausicht uns und gar bestätigen. 


1١ : 
54 وملا‎ , Nachtrüge zw den nubuthäischen Inschriften. 


durch einen Halbkreis getrennt. Obnchin int es auffällig, dans 
sonst unsere Inschriften gar nicht die Dunlform kennen, win in 
ao. 62 sich جد‎ in Bezug auf zwei Söhne findet. 
Diese Buwerkungen mögen für jetat genligen; auf die reli- 
Vorstellungen der Verfasser unserer Inschriften, in denen 
wir von Blau differiran, wollen wir nicht weiter eingehen; wird 
erst der Araninismus des nappellotiven "Theiles zugestanden, #0 
dürfte noch mancher Gotiername in den nahnthäinchen Olymp 
Aufnahme finlen, den Herr Blau ohne Grund uhgowiesen hat). 
Mügen andere Gelchrte, welche ganz unberheiligt in dieser 
Streitfrage sind, ihre Ansicht äussern, die Wahrheit kann nur 
dabei gewinnen. Sehr wünschenswerih wäre ex, wenn ein Ge 
Ichrter, dem die ueuerdings von Charles Forster ') lerausge- 
gebeuen Photograpbien der sinnitischen Inschriften zu Gohote 
stehen, üher manche zweifelhafte Lesung in unsern Inschriften 


Auskunft وى‎ treu auch die Monumente van I.rpsius 
eapirt «ind, no können sie doch wicht Plotsgrapbion er 
arizen ’). 


„ Breslau 7. Sept. 1862. 


1) Gapen كم ودج‎ „ur vollendete aniomm. Monat, طعذ وحوور‎ vor wir 
sach 'prutenliren, sewin gegen das [TI]SE لوت فولم) مهم‎ da Mir د‎ 
keins Spur in der Inschrift apeicht, Ich wäre الم‎ bexierik. wie ans Milan 
enonequnuter Weine 1.5 nssn mau, Lu aaı 558 عليه‎ 4 Dunin 
رذ‎ 58 dentet, 

2) Ich kenne dar Vurbaudenmein dimen lnches nur durch ein Burk- 
khndier-Anreige Im engllärhen Albenaeum, : 

3) Wir haben مسلة‎ Bebanpiung Hurch unnere Photsgraphien اهادع‎ 

omien. Sm. وم جوامد بلا‎ sich, dass 6025 wm. 27 wit Hecht alle drei 

1 zusammen auf einem Seine توم‎ well alu in Wahrheit su nich 
finden nad dans أ‎ 63, 3 dan معاون‎ 7 wicht genan abgehildut hut, Im Original 
hut en eine يموع‎ regelrechte Farm. 


: — 15 


Wissenschaftlicher Jahresbericht 
für 1857 und 1858, 
Vou 
Prof, Br. Hicharil Gosche. 
(Schluss. Sich ha, NWS, 15) 


Neben Jen Arweniern stehmm im Westen nuch als ein aclb- 
Fr ri nicht van der eigentlich persischen Sprache und Na- 
Honalisät unsgegangener Stamm, die Kurden. Ich مبلما‎ achan 
frühere (2. d. DME. XI .م‎ 314 mr. 6%) bei Gelugenbeit seines 
russischen Werkes ula eine neue erfülgreich thätige Kraft Pater 
Lorch genunnt, um er führt fort die bedeutendste Erwartung, 
welchen man von ihm hegen konnte, an rechtfertigen. Wir erkal- 
ten zundrhmt die Buartsche Benrheiting seiner Forschungen über 
die Kurden und die iranischen Nordehuldüer '++), deren erster 
Theil als sprachliche Grunillage eine schöne Zahl von kurdischen 
Texten und Vebersstzungen bringt. Die Studien und Sammlungen 
des verdienstrollen rossiechnn Consuls ونوك‎ in Erzerum heben 
سنا‎ Gelegenheit über kurdische Litterstur und Stammverbält- 
nisse ?*) ud inabesandere Über das Work Almed Efandi Klin 
zu handeln +), Zu guter Stunde kommen duzn Chadsko's sau- 
bere Städien über den Sulnimänisyeh-Minlekt '*), um wenn Lerch 
Gologenheit und Muxse findet, sein achönen Werk abzuschlieasen, 
مه‎ wird die verwickelte Ethungruphie der arinch-semitischen Grenz- 
fünder ein gutes Stück sicherer bestimmt werden können, Für 
die geschichtliche Seite des vielleicht niemals au einer geschlos- 


733) Forschungen über die Karden und din Iraniseben Nurdehuldlier von 
Peter Lorch Abt. 1: Kinnlische Taxte mit deutankor Unkers, St, Peiurahurg, 
Vata Aue, Vors) 1857, Nil, IAN, 103 5, 8. Vel. Benfey 24. DMG. 
1858, :عم الا‎ 7, ul الوا‎ انأثا٠‎ gel. Ans. 1857 nn. d—5 p. 515-42 
vergl. auch ZU عل‎ DMG. 1857, ارو لك‎ 301 ur. 65 0, 66, 1 

38) 7# Lerch, الامتممةا‎ über „Notine sur Ta اسافعلالتا‎ wi ben اوشلا‎ 
kourdes, Nein صلا‎ dosummmıs وملصوما‎ recmeillla et tradulta par A Juba, 
Canaul de Namin 5 Ersurmam“, Wil: Ar II بكر‎ 100—t13, 

45) 1, ممهلا بلعملا‎ „Resume de اننا‎ kunde W’Abmed KT 
Famıfi hhani, ال‎ mi par A. ,“مشا‎ Mil, An I بم‎ 20:55 

36) 4. Chodakw, Binden philslopigues aur In langun kunde (dialeeis 
de Seleimanis), دول‎ Aa, 7: IX 2 27-558. 
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senen Individualität geinngten Volkes int Barb ıhätig; ibm ver- 
danken wir dynastische Zusammenstellungen aus der handschrifi- 
lich nicht häufig vorkommenden kurdischen Chronik Sheref’s °’°), 
deren vollständige Ausgabe wir gern seiner kundigen Han عه‎ 
vwertentit sähen:; au dem im der gensunten Ablnmdlung behandelten 
33 Dyunstien fügt er in einer späteren Notiz noch fünf nndere بل *؟‎ 
Dazn kann man die um ihrer Sicherheit willen مه‎ wertbvallen Auf- 
zeichnungen von Blau halten .ل ؟ ؟‎ 

Mit der Erwähnung des Armenischen und Kurdischen »inil 
wir in die Kalturkreise eingetreten, in denen Iranisches und عع‎ 
mitischen mit andern noch nicht ganz erkannten Elementen ver- 
setzt erscheinen. Das Euphent- und Be Re rag ist der 
Schauplatz dieser Völkerberührun Nachdem sich Niehuhr's 
fast prophetisches Wort erfüllt hat, dans hier sich das Pompeii 
Vorderasiens auftbun werde, kommen ia der jüngsten Zeit Tagen 
interessen den Bedürfnissen der wissenschaftlichen Forschung ent- 
gegen. Die grosse Euphrat-Kisenbahn-Frage, welche ala natür- 
liches Gegenspiel der Surz-Kanal-Fruge عمل‎ englische Interesse 
herau mass *°), trägt dazu bei, wenigstens die geographi- 
sche Kenntnis jenes Länderstrichs zu vermehren. Dazu gesellen 
wich" die Bestrehungen der Missionare, welche in einem ulten 
Zuge die vermeintlichen Spuren der in jenem Gronzbeidentlum anf- 
gegangenen zcht Stämme verfolgen oder an die Nachklünge des 
altsyrischen Kirchenwesens ihre Verkündigungen und Hofuungen 
anknüpfen wollen. Schon stellt man, wie =. B. Jonas in seinen 
Reiscerinnerungen, Assyrien und Palästina zusummen *'); San- 
droeski umternimmt lediglich in Minsions-Interessen seine Reise 
wach Muaul, bei welcher er mancherlei durch ihre Frische und 
Unmittellnrkeit anziehende Beobachtungen sammelt und mehrfach 
Gelegenheit findet, die treflliche Persönlichkeit Layard's uns 
näher zu rücken +’), Aber auch die ernsten Forschungen und 


737) Geschichtliebe Sklaxe der in der Chronik von Scheref hebandelten 
33 verschiedenen kurdischen Fürstengeschlechter von H, A. Barb (Sitzungsber. 
4. kais, Ak, بار‎ Wins, 1856). Wien, Gerold 1857, 28 8. مرج‎ u 0. d mr. 

38) Barb, Geschichte von fünf Kurden-Dynusiien , Sitzungsberichte der 
K. Akad. der Wiss za Wien 1858 philos.-hist, Ch. 28 p. 354. 

39) Die Stämme des nordüstlichen Kurdiatau. Yon Dr, 0. Blau, 2.4. 
DMG, 1858, بم اللا‎ 58458, 

40) Mrmoirs ou ملا‎ Debaree Valley Route دا‎ India; wirh offiein! Car- 
ren ve and Maps. By W. P, Anilenw, F. 8 6. 5., Chalmas of Ihe 
Scinde Railway vie, Sad od, London, Allen & Co, 1857, 8. Val. Bombay 
ع‎ Review 1857 Apr. p, 399 ١ Westminster Heview 1857 Apr, p. 587; 

Herne: de U'Oriomı 1857 Förr. p, 156 und: Die Kuphratbahn, ee 
1857 nr. 15. 

41) 77. ,ق‎ Jonas, Necollacrions of Assyria und 1 
ا‎ 17 Er + of Assyria nnd Palestine. London, Masiers 

42) 0. Sandreccki, Reise nach Mosul und durch Kurdista 
unternommen Im Aufizı der Church Missionary Society in De il Io 
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Nuchgrabängen, wie sie ılie Franzosen und besonders die Eug- 
länder unternummen batten, haben Ihre würdige Furtselsuug ge- 
fundem, Der trelliche Loftus legt seine Arbeiten in Chaldän und 
Susiana in ohenso liebenswürdiger علد‎ wissenschaftlich anerken- 
neoawerther Darstellung wor t*), nachdem er bereits früher kür- 
zere Berichte über die Ausgrabungen von Susa und eine anuhere 
geographische Untersuchung über deu Eulueus *') ver icht 
hatte. Abgesehen von zahlreichen Kinzelheiten, welche für die 
Erkenntiiss geschiehtlieher Zusommenhänge von grosser Boden- 
tung sind, win x, .ذا‎ die Auflinding der sehr deutlichen himjari- 
schen Inschrift in jenem Ländergehirte, welche mit dem Gebrauch 
نملا سول‎ Sehriftgattung auf Gemmen und Cyliodern zu comliinirnn 
at, sin سه‎ hauptsächlich drei Punkte, durch deren Fextatellung 
der Verfnsser sich ein unvergänglichen Verdienst erworben bat: 
die Entderkung des alten Ur der Chahläer in den Ruinenhuufen 
von Warka, die Erfürschung Susa’s, und der Nachweis des Gr- 
rauch, alao-nucb des Verständnissos der Keiluchrift his tief In 
dus alexundrivische Zeitalter hiuein. Durch lerstores Moment 
wächst etwas die Glaulwürdigkeit der mit dem macedanisch- 
axintischen Reich aufkummenden griechisch-harbarischen Beschicht- 
schreibung, und Bernssos kann sehr wohl untianale Murllen für 
seine chaldhische Geschichte vor sich gehabt und beuutet haben. 
Die Arheiten des Mannes, هله‎ dessen Nachfolger Loftun anzusehen 
int, Layard's, fahren fort in den weitesten Kreisen Thellonlime zu 
finden; sein populärer Bericht über seine Ausgralungen hut mun 
auch 'eineu dänischen Uebersetzer gefunden. Van Jer grossen 
feanzösischen Expedition, deren Leitung dem viel zu früh ver- 
storbeven genialen Fremel anvertraut wär, ist als Au une 
der zweite Band es mit gewohnter franzünlscher offizieller Pracht 
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beleit. Wirth. uud weinen Tugehuche, Th. I u. 2: Tleise نزوو‎ Imyrus 1 
Moral, — Bilder sus Mal u. Molse his Urumie. Stuttgart, Stelakopf ١2377 
AN m 815 5:8. 1 وين‎ Val, Porormanuie Keogr.. Mitihı 1857, 1 m 5+ 


43) Travels aöd Heseorehes in (huldane mid Syriana: <wilk مه‎ movonnt 
uf exwayationa at Warka, tie „Erw عه‎ Nine, اسع‎ Shöpk, „Shushan Hr 
Pilseo’ oT Kitber, In £896—52, uber ملا‎ nrdom of Major-Gonzral Sir W. 
.م‎ Willis of Kars, Bart, 8.0 0: , ,بط لا‎ and lauf Ihe Adsyeban !115- 
euvarioa fuod 16 185354, 1 William 1,8, Linden, 
Jauios Niebat and Co. MDCCELVIL, XVI u 43658, & يسع‎ 6 TE. m. vielen 
flo! ) Davoo argehien vin Narhirurk ; New York. Uartet amd .لا‎ 1897; 4 
2D, Val. Arbenneum 1857 June 0 ar 1565 (|. 721 1: Ewald in Gum gel, 
Am. 1939 ar. 16— 30 .م‎ 171-190: AQuatremhre Im عونل‎ des Kay, 1857 
Mal مر‎ 273—287, Oil. p 6140925 Pelssman's Geögr. Minh. 1856, 1 هر‎ 
Laftus Forschwugen Ind süll. Bu بود وب‎ +. Spiegul, Ausland 1858 عه‎ 
15: 16. Dasa: Susann, Ausland ar. 19-20, Die Caliur Mesapntamien 
3. De Untturssstänle wach Alesanıler 4. G,, obend 1856 ar. 50. 


4) من‎ Ihe determinatlon of Ihr Firer “مله إلى‎ of the Greuk hinariaun, 
By W. K. Loftus, Proccedings of ihe Roy. Geogr. Son. 1857 p. 219 £ 
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aungestalteten Werkes erschienen 2“ وز‎ und werden wir die Ver 
öffentlichung sämtlicher Arbeiten derselben der Umsicht uni 
Töchtigkein حرمت‎ zu danken haben. Ich habe in meinem 
frühern Bericht **) die halen Erwartungen, welche man von 
Oppetin Ve vl Arbeiten hegen durfie, unbedenklich 
ماله‎ bestehenden Zweifeln gegenüber uusgesprochen ; das gwwisn 
in vielen Stücken noch zu befestigende chronologische System 
hat er in einem Bericht an den Mininter dargestellt +7); und ich 
Henke, düms jetzt, wo eine grosse zusammenkängende Untersu- 
ehung vorliegt, die ehrlichen Forscher (anf gronzlänferische 
TVudier int heine Rücksicht zu nehmen) wich nicht des Leicht- 
عناية‎ anklagen werden. Opperi hut, ehe er zu den geugrapbinchen 
unit geschichtlichen Darstellungen übergeht, mit einer lubens- 
ben Aufsichtigkeit die Hilfsmittel und Resultate seiner Keil- 
uchrifientzilferung der verwickeltsten Art vurgelegt, win sie 
aunser ihm keiner نع‎ Schritt für Schritt versucht halte; er hat 
Audern nulbat die Möglichkeit gegchen, seiner Methode nachzu- 
il ihn durch nich selbat zu beichren. Selbst uber den 

all’ gesetzt, dass der falschen Deutungen, Hurch welche تسوه‎ 
soluen Stellen Jas Bild der semitischen Sprache geirüht oder 
verzerrt erscheinen kann, mehr wären als in dem ersten durch- 
hend systemutischen Entsilferungsverauch der rinfschen alt- 
n Inschriften durch dun gromen Lassen: #0 würde hier 
Auer 2 hy sehon win durch Schärtsiun wu Methode genügend 
gesicherter ziemlich ümfasneuder Bestand yan unzweifelhaft مط‎ 
ton Gruppen على‎ vollkommene Gründluge weiterer Forschung sich 
sminntellen, ind die Sdentilizierungen assyrisch-hmbylouischer 
sichen (8, 107 0.1.) werden immerdlar verdienstrolt bleiben, Ich 
weille keitiin Augenblick, dans dus wunderliche, aber thatsäch- 
lich vorkundene Gesetz der Pulyphunie durch tiefere Erkenntuias 
1 erchiehtlicher und besonders graphischer Verhältüisse nach 
und nach auf dan richtige Maass zurückgeführt wod die Willkür 
der Deutung beschränkt werden wird. Die Durchfurschung den 
eschichilichen Boiuns jener zu zusummengesttzten Kultur muss 
oeinchreiten ; die interoutionulen Zusummenkänge werden dann 
orit verständlich, So ist en Jdankenswerth, dusa Kieyert bemer- 





7457 Bapedisiom selmiifiqgen am M Tüwie; extenlin pur orden du عوجر‎ 
Pr tag a nie yar Frauen ran Fils Thomas er Jules 
Gast ei publide son Ins anspiees daS, علا ,عملا‎ Anhille Foatd Ministre 
1 4 19 in Möison de N lmpesonr. Wablite par ل‎ Öppert. T. Ih De- 
genen مس‎ Fran سبي‎ rag 0 يا‎ JOB Ash 
3 ٠. 17 4+ ٠ be ١ 1 
اماه‎ wir deei mit 14 Tui. جاجاية بان‎ 3 RE 
46) val. 2.4, DUG. 110 308. 
47١ Chronologie dem Assyriena et der Nubyloniens, Exirsit d'un rapjmrt 
اندزو‎ da Miniiee علا‎ 1" inntruerivn pahfi N 1 
433.078, VEEZU DM, ا يوو ار د‎ ven لمعلاب‎ 0, 4.) 
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kenawerthe, wenngleich (wie wir dies hei diesem nusgezeichneten 
Geographen mehrfach zu beklagen Iaben) wicht weiter ausgeführte 
Untersuchungen über die persische Königwetrame, diese wich- 
tige Pulsader des vorderasintischen Staatsleben« angratellt ل" "اهبا‎ 
und bei Namwiinsen’s Entzillerungen teilt sich neheu einen glän- 
zenden Scharfsinn daher immer «o glücklich uud Fruchthringend 
die unmittelbare Anschnmung صل‎ Morgenlandes, deren nie 
er unter Anderem in. der Lomdoser geographischen Gesellschaft 
in Bezug zul Mohnmmerahb und das Shut el-Arab mitgetheilt 
hatt) : 


Für die genauere Erkenntnins. der nssyrisch habylanischen 
Sehriftkunde würde es ein Erelgniss sein, wenn die Vorstände 
des Britinh Museum sich zur Ausgabe der his jetat ausgeführten 
litbographischen und photographischen Cupien von Keilschrift- 
denkmäleen heriwilassen möchten, welche von ehenao grosser Be- 
deutung ala Anzahl» der Eifer der wissensehaftlichen englischen 
Reisenden in Ihre Obhut ausammengeführt hat Joh. Brandis, der 
مه‎ glücklich “sen int sie bereits bonutxen zu können, knüpft 
mit Recht bedastende Hoffonngen مم‎ deren Veröffentlichung; wir 
für unsern انعلا"‎ wünschen, ass dieser Gelehrte nolhst seine قله‎ 
sorgfältigen Betrachtungen gewonnenen Resultate uns nieht lün- 
ger vorenthalten möge, Die grünneren Kreise, welche sich un- 
Sp haben für dieses zwar ubgelogeue uber #0 merkwärdi 
ichlet wisseuschaftlicher Forschung zu interessieren, berücksich- 
tigt Opperi mit einem auch in Deutschland *%) wiederholten Auf- 
satze über die Mittel der Keilschrifteutzifferung, und حمل‎ ist mm 
ننم‎ Jnukenawerther, je weniger klur die verbreiteten Ausichten 
üher Art und Gliederung dieser Schriftguttungen zu sein pflegen. 
Ein mehr hefliger ala kundigor Artikel der um Verbreitung mau- 
nigfaltiger Kunniniese #6 verdientim Zeitschrift „Ausland“ »t), 
dessen Verfasser sich mit einem gewissen Stolze nicht zur „Zunft 
der Gelehrten rechnet. finder es in einem aultsamım Mangel von 
Unterscheidungsvermögen unbillig, dass ich des genlülen Rawlin- 
ووه‎ Entzifferungen der dritten und complicierten Keilschrift- 
gultung nicht. sn unbelingt unerkenne, während duch der be- 
rühmte und ungleich ältere Fleischer ihn als Eotsillrer der 
ersten Gattung gepriesen habe, So geschickt jener unzünflige 





a , über din persische Känigsstrame durch Varder- Asien, 
Monätsbetieht der Prouss, Ak; der Wien au Berlin 1857 pw 123— 140 mit 
einer Kari. 

49) Noten نان‎ Mabamw'rah and Ihe عسماة‎ el-Arab, Br Bir U. Rawlinson, 
Proveudings of ihe وذاا‎ Geogr, Soc. 6م‎ London. 1857 مار ماج #5 371 عم‎ 
desselben Notes الل سه‎ uneiemt geagraphy of Mohamral and tn vieinity, 
Journal’ af Ihe Has. Gesgr. Son; of Landen 1857. NNVII 8 185 

50) „Die Entsllferangsmittel der Keillnschrifteo”, Ausland 4857 ur. 17. 

51) Auslamıl 1359 er. 8. 

7’ 


100 Gosche, wissenschaftl. Jöhresbericht für 1857 w. 1858 


Anonymus auch in schlechten Jodenwitzen sein mag, مه‎ hat er 
hine dach nicht gewusst, lass erste und dritte Gattung vorsehle- 
dene Dinge alnd. Vielleicht Nest er Oppart’s populäre Aufsätze, 
welche sehr gesignet aim, auch den Unzüuftigen zu unterweinen. 
War Rowliniun’s unsterhliche Verdiennte betrifft, «u werden sie 
nicht verkleinert, wean nam #wie nach einer Suite hin hegränet; 
an dew eben genannten Publikationen des Britih Muse °*°) hat 
er den grössten Antheil, Nuch dem, was wir durch ilm nüheres 
erführen, wiel das von Ihm aungewählte und angeordnete Ma- 
terinl dio wanrrinche Forschung much Seiten der. Sprach- und 

rifigeschichte fördurn. Es sind, büchat amfungreichn Dnes- 
mente, welche hier erscheinen werden uml durch eine Butwiek- 
lung van mehr als sechs Jahrhh. getrenut sind; näwlich vun 

Pileser bie auf Sanberib. Kleinere Keilschrift-Stücke‏ نامز 
hat Menaur besprochen #7); wenn‏ عيستسهبة aus Lottiu de Laraln‏ 
auch wenig umfaugrbich sind, #0 kummt doch jede Mitthei-‏ مأو 
Ing von Material erwünscht. Das Journal der tlächen Ge-‏ 
sellschaft vun Bombay mucht »einen Leserkreis ebenfulls mit‏ 
den letzten Ergebnissen von Rawlinnan’s aasyrisch-bahylonischen‏ 
und mehr umd mehr dringen #rine‏ بزب وليه re‏ 
Combinntionen in die Lehrsurteäge und in die Handbücher nicht‏ 
#treng orientallach gewehulier Historiker als sichere Vhatnaeben‏ 
ein. Wir würdeu io souderbare Verwirn ١ gernikon, wenn‏ 
sich nicht eine nach Selhständigkoit mod philolagischer Sicherheit‏ 
verlungende Miturbeiterschaft auf diesem Gebiet eingestellt hätte,‏ 
ehührt den Forschusgen von Hincks, von welchem Ich‏ كا Hohe‏ 
die Bespre eines unl Tiglath Pileser berüglichen Cylinder im‏ 
Talbor, der sich in gleicher Rich-‏ زرا Beitinlk Museum. nach‏ 
nicht in voll-‏ مط tung beschäftigt 1%), erscheint willkürlich wo wir‏ 
علق ständiger Abhängigkeit von Ruwlinson finden; auf willen‏ 
wegen belinilet sich Graf Gubineau *'), den wir auf amlerem Ge-‏ 
biet la zinen obenso gründlichen als geistvull eombinierenden‏ 
Fürscher geru bewundern. Am meisten gesialtet Oppert dem‏ 


752) .اود‎ Wilma Annual Tuport of عات‎ Hay; Au. Soc, 1857 .نر بدلا‎ VIE 
بم سول .3 بيغا سواط لاعن‎ 20, 5 
33) Nüllee sur les Inseriptiund un اممتاع عم‎ canälfurmex de 1a kollechun 
ذا به أ‎ iqen 164 11, Latin da ,اوعدا‎ par .لوول‎ Miami. Vaon, Handel 
1458,44. 8. Iex.-8. (Extr. udn Mullelin de In Soe, des bonur-arts de Car 
1558, de eahler.). . 
34) لمطسمل‎ ht هذا‎ Aslarie Sodlely “رمسالا كن‎ 1857 T. 5 p. 47849, 
35) On au auciont eylindur iu ihn British Museum, By ihe Her, Edi, 
Hinche, Trausarklanı uf sb Hay. 356 Lil 1850, V A 165-168. 
55) Assyriun hexia Liumsiated br 2. For Tillbnt, Na, 4.8) انان‎ 
eylinier, 2) The eylinder of Ksurhaddon. 5) A portion of the ananie of 
Asbar akhbal, Lomlin. printell Tür privaie Alatributiog 1856,.8, 
57) Leeture des 1estes canöiformes, Par Ic Cie A, 
ba Ar rs ar le عانا‎ A, de Gobinsun, Paris, 
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Leser, seinen Untersuchungen Schritt var Schrift nachzugehen 
und zu prüfen; immerhin mag مم‎ vielen Punkten seine Entzilfe- 
rung عملا‎ Inschrift van Barsippa, welche auch im Auslande eine 
Besprachuogr gefunden hat \*), bezweifelt werden; immerhin muns 
mau anerkennen, dass er don Bang seiner Untersuchung iron und 
enkefangen hinstellt.. 'Firfe Farscher der »emitisehen Sprachen 
und ihrer Genchleble, wie Awald uud Renan, nehmen von dem 
Stanilpunkt ihrer sichern Erkehntuise ans gewiss gegründeten 
Austons un einzelnen von Opport gefundenen Sprachformen , welche 
semitisch sein wollen. Indess kommt. hier das Mument in Betracht, 
duss wir bis jetzt nach keinen semitischen Sprachstaumm keunen, 
der sich in reicher geschirhtlicher Gliederung dem indogermani- 
schen purallelisieren liesse, sondern nur eine wemitische Sprurh- 
familie, deren einzelne Glieder an nahe zu einander stehen wie 
otwa die slarischen oder nuch die germanischen Sprachen zu 
sich in ihrem eugeren Kreise, Abliegenie nnd doch wieder vor- 
waoite Sprachbildungen wie Celtisch, Romanisch, Iranisch auf 
dem Gebiete des Indogerwanischen, kennen wir für das Semitische 
nach nicht mit Sicherbeit, über das Berherische اسه‎ Ähnliche 
afrikanische Sprachen dürfen wir noch nicht zu urtheilen. wagen ; 
vielleicht aber. führt uns die naryrisch-hahylanische Forschung 
مم‎ besondere Form des daun weiter zu fansenden Nemitismus 
zu. Diese erst noch zu heirstigende Anschanımg wird dann ‚aber 
auch vor Miasgrilfen der Entziferung chützen können, welche 
das Strehen nach zu starker Auälınelung un den Semitismus. be- 
reits hervorgerufen zu haben scheint. Eine schäne, au münchen 
geistvollen Bomwerkungen reiche Abhandlung Hawlinsons aus dem 
3. 1855 ist jetzt endlich nuch zu verspätotem Abdruck gekom- 
men بلغأ‎ die erforderliche Lösung der Divergenzen zwischen ihm 
und Oppert in Kinzel- und Gesammidentungen kann nur frucht- 
bringend wirken. — Auf den habslanischen Thurm beziehen sich 
auch einige archäologische Entdeckungen des franzörischen Com- 
مله‎ Place in Mosul *%). Von den ursprünglich acht Stockwerken 
sind noch zwei ührig, deren Basis ein Vierek vau 194 mötres 
bildet. Die schüven weissen Bucksteine trugen aümmtlich In- 
schriften; ousserdem haben sich in den Ruinen zahlreiche Münzen 
.ماين‎ w. gefunden, Von Lesuenr‘%) wird dus Datum. des baby- 


581 Erudies masyriennes. Inseription de Horsippa, واتتملى‎ ä In ruitaanı- 
plan ter ka ,ويل‎ des Tanpans par sehudununer. Par 2 rt, Journ, As, 

1837, IX. 125-204, A548, N p- IE, anchibennnders مه‎ 4. T, 
Kinder Ansyelunnes wie, Vol. Anstand 1858 معنا‎ 

sn On علا‎ Mira لصوت‎ ar Ihe ren Temple nf I Ha By: Sir 
وملا‎ ©, Rmwlivaum (ram £3th Jan. 3855), In Journal of مشا‎ Bay. Au. Sue. 
موق 9 )1500( الع‎ 

#0) wat. Alhemaeum: un, IS vom 28. Fehr, 1857 بن‎ 210. such dam 
Jourzul de Cumstantitmples 

04) Necherches sur fa date de fa fundatlon de Ta عسو‎ de Mubel, par 
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lonischen Thurmban's besprochen, Je mehr man der von Seiten 
der en ‚auf diese Fragen awar eigentlich nie eingehenden 
sog. kinssischen Philulogie ängesweifelten Keilschriftentzifferung 
Einwirkung auf die Herstellung urgeschiehtlicher Zusammenhänge 
und chranolagincher Systeme gestattet: um so glücklicher war 
der Gedanke von Seiten einer Commission der asiatischen Ge- 
sellschaft vun Loulon Wettübersetzuugen zu veranatalten * > ب(‎ Ba 
handelte sich hierbei um die Behnnllung einer Oylinder-Inschrift 
Tiglath Piloser'a vom .ل‎ 1106 v. Chr, Inders dar! man weder 
den Vebereiimtimmungen der unabhängig von vinander gemächten 
Usberseizungen, nach den Ahweichungen eine zu grusse Beden- 
tung. beilegen. Ein grusser Theil der ersteren geht einfach auf 
den mächtigen Einlinss zurück, welchea Rawlinson's Arbeiten 
gewannen, ohne dass auch, nur ein einziger Mitforscker das glei- 
che Material besänne sie mnchzuprüfen; die Abweichungen beruhen, 
und dies gilt zum Theil von Opperts Urhersntzung, auf ungleicher 
Copie den Textes Im Ganzen bleibt jedoch die beiieutungsrulie 
Jeboreinstimmung in dem überwiegenden Theile der Eigennamen 
bei Ruwlinwon, Hincks und Oppert bemerkenawerth. 
Ex liegt in den Borührongen der habvlonisch-nasyrischen Ge- 
schlohte mis der alttestamentlichen,, dass vergleichende chrenula- 
che Untersurkungen hier mit wachsender Vorliele xepflegt 
werden, Bosanguot vetet seine Studinu fort, diesmal mit a 
anf din Periode zwischen Scmiramis umd Nitökeis, wohei ein 
historischer Charakter den Buches Judith mehr als gebührlich he- 
tont wird, und Ormaby finder gar ein Datum, im Ordnung in die 
älteste Chrovologie des A. 'T, zu bringen, indem er auf astruno- 
mischem (d, عط‎ anf einem nach den Erfahrungen der ülteren indi- 
schen ‚Astronomie, verdächtigen ) Wege auf dar I. 2320 v.Chr. 
als dus dor Zerstörung der „Ältesten swmitischen" Kolnnie l'ka, 
dar mit Nimrud identisch sein sull, Kelungi“®), Murcus .م‎ Nio- 
buärn Wieschichte von Assur und Babel **) liegt nun vollendet 
vor, ein Work mühsamster Detnilforschung , seharfsinniger Com- 


auch hesandura Parla Lelenx‏ ,81 —65 بم Nerun,ärchänl, 1858, XV‏ ,بجومب 
.5-8 19 ,1858 
C. 1150,‏ عط Imeriplion of Tizlarıı Plimser Li king of Assyrin,‏ )762 
Dr. Hincke, uud‏ ,وه Fax Tibet,‏ وو الما tranalnteil by Sie Ueney‏ 
١ Published by Ihe Hoya Anlatio Sariety, Lomlon, Parker & Son‏ 
Alhnhamum 1857, Märch 43 P Mau. 822.‏ طعون Vol,‏ — هنع 5 4 ا ,تخدر 
wu Opal /‏ ,318 يد + Val. Albenamnm 4857, Match‏ 6 
...مال يلل r‏ بإسساء suhml-Iascheift Dexug‏ 
Pal ame der Gancordaoz ılms‏ اسم والوبلوة Gearhichte Ansur's und‏ )#4 
des Inromsos, des Kanons dur Künige nnd der griechluchns‏ ,واو وجاك Alten‏ 
عطاق Schrifisteller. Nehnt Versehen Über die vorgrächiehliiche Zeit won‏ 
x, Niebahr, Mit harten: and Pinnskizzum (im enger, Holzyeh, u. 2 Stolenalf,)‏ 
Verlim, Ierıs 1857: Wim. 524 3. geh. 4 A Neal. Lite Cantraibl. 185%‏ 
.1277 .رز :18558( ur, 1.9. #7, und Kal in Mibl Iaheb. IX‏ 


Gosche, لالض فعاف‎ Jühresbericht für 1857 u, 1858. 103 


indess für alle Zeit als eine Schatekammer der hier einsehlagenden 
re Wissenschaft ern sein. Den Verfassers 
theologische Voraussetzungen trüben seinen geschiehtlichen Blick 
nicht in dem Mansse als man beicht woranasetzen kann, Natürlich ist 
dies Gebiet der orientalischen Alterthumskunde recht eigentlich an- 
gelbun au einem Liehlingsgegenstand bihlischer Vergleichungen md 
der wissenschaftliche Leichtsitn, an welchem sich Bercheidenere 
erfreuen mögen, macht sich schon breit genug. Smith erläutert 
die betreffenden prophntischen Stücke des A; 'T. ,زنع‎ Hase we) 
behandelt das Verhältniss von Assar nad Rahel bei Jeania. Eben- 
falls altiestamentliche Frogen werden in den Untersuchungen von 
Hasse #)) üher Nrhukailnezar's ersten Zug gegen Jeruanlem uni von 
Kosangnet ®*), über don Fall Ninivo's erörtert, ohne dans irgenıl 
ein Abschluns gewonnen wäre. Zur Krkenntniss der mehr archäv- 
logischen Seite dus altnasyrischen Calturlobens wird ıdas hübach 
ausgestattete, ueu ünfgelegte Werk yon Bonsai **) عءالسلان‎ 
Dienste erweisen; was Hogg '") üher ussyrisch-ägyptische Denk- 
mäler beibringt, ist dagegen höchst willkürlich, und sticht 

die sorgfältige Monographie von بز بعلملا‎ welche ich noch aus 
dem .ل‎ 1858 nuchteagren will, sehr übel ab. 


Rinen eigenthümlichen Versuch, die Epigonen der alten As- 
syrer nuch gegenwärtig nachzuweisen, but F. Ainsworik in einem 
Vortrüge über die Yeaidi’s gemacht "*): ans Laynrd’s Bericht und 
eignen Erfahrungen sucht er die Identität beider darzustellen, 


bination, aber nicht ohne Willkür in der Comätruktion. Es wird 


id) The prupherien relnting to Nineveh nad Ihe Assyriamn. ‚ Translared 
from Ihe lebte, with hisoriesl Introdueluns and ع [الطللى ,علقم‎ the 
rhnelpal فالصى‎ nf Ihm تسم‎ ıiseoverien, By 06 Vana Smith, Iumdon, 
onguan 1857, MN 3.8 10} ab. pl. Daald ها‎ Ghll gel, An, IRSS 
u20 .م‎ 17 

66) Das Verhältnisse voo Mahal #4 Assar hei Jusala, win Beitrag موه‎ Kr- 
Indigung er kritischen Steeitfenze: io Beteuif der Acchihelt der ول حاولا‎ 
safuugen vun Ir, Frivle. Hose, Deutsche Zeitschr, ), ehristl. Wien 1857 
or. 274 Veh Ewald im Bibl, Jahrb, IN (1858) مو‎ 16t. 

67) Fr MR. Honse, Wiawert, سار‎ prima Nabuendneraris adrarsna Miero- 
solyina oxpeditisue. Bonn 1858, 22 8 fr. 4. (Deeanatsschr, suw 3, Aug.) 

ws) 0, We , The full of Ninereh and Ihe Meign of Senuneherib. 
Loadon, مومع نل‎ IRB, 8: 

89) Bowumi, Ninireh and lin بمعموله"!‎ New edition, لعطويع‎ amd عبرو‎ 
“راطما‎ entnegnd, bei in mutter and pinies; inelnding a full areummı of 
the Assyrian ونعماراسف‎ recently wldnd to Ihe mwationnl : enlleetion, Kunden, 
Unten.) 1954, A, apwards JO As mngrarings {elüth 5 بلط‎ 

70) Du علومه‎ aurlent Assyriam and Kayptlan awulpinren amd Inneriptions 
in Turkes, by John Hogy, in Transsetions nf.Ihn h. dom عن‎ bik of the 
United Kingdom U ser. Vol. V (Kunden ك1‎ A) بم‎ 145-373. 

71) Taribull Assyeil deseripllo. Aurtore Chr. Wale, Tublbgue ) Püws) 
1836, ei 11+ جو‎ 1 

721 Vgl. Arbesanım 1857 March 28 mr, 1535 ,مر‎ 406, 
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und es wäre zu wünschen, dass die etlmographisch wichtige Ar- 
heit vollständig griruckt warläge Die Religinusverhältuinse wer- 
den in ihrer immerhin anfallenden Achnlichkeit bei den ulten 
Assyrom لسن‎ bei den neueren Yezidis nicht zu sehr hervorge- 
haben werden dürfen, da die: Irmnisch-semitinchen Grenzgebiete 
der Schauplatz sehr sonderbarer religinser انمه‎ mythnlogischer 
Fusionen sind; wichtiger «ini die monnmental zu erweisenden Deher- 
einstimmungen In ‚Gestalt und Tracht und dio Sesshaftigkeit der 
Yezidi's من‎ ücht ussyrischen Liocalltäten: so int ihr Aufenthalt in 
Salähiyseh unweit Damaskus bemerkennwerth, dem schon von 
Porter bezeichneten einzigen Punkte im eigentlichen Syrion mit 
asssrischen Alterihiimern. 

Eine undere Erweiterung des semitischen Kulturkreises für 
dio Wissenschaft wteht durch die nabatäiachen Forschungen 
zu erwarten. Uns Sicherste, عمد‎ bis jetzt durin geleistet wer- 
den ist, verdanken wir dem hachvordionten Die de Kummer ’’*) mit 
seinen Untersuchungen üher nuhatäische Münzen: für jeiles pa- 
lüographisch einigermassen geübte Auge liegt es mühe, von hier 
aus merkwürdige Zusammenhänge mit solchen verwundten Gebie- 
tan, wie die ang. ainnitischen Inschriften bozeiehnen, zu ahnen. 
Dagegun, erwecken die allgemeinen Nachrichten über (hwol- 
sans Beschäftigungen mit der nahatälschen Iiternlur, dessen 
Verdienste um die Ssabier fortishren, gerechte Anerkennung au 
finden 7*), einiges Misstrauen, Die ireMichn Weise, in welcher 
Lan) über. diesen vignntkümliche Litterator geredet hat, mug 
den Sceptieismus zur, Vorsicht mahnen; die Ankündigung mmfus- 
sender Arbeiten darüber von Chwolohn **) gestattet eben unch 
kein Urtheil und macht auf Mittheilumgen «igeuthümlicher Art 
in habem Hirado gespannt: ich meine aber doch schon nach Ein- 
sicht von Ihn Wahshiyyal's Buche der Gifte bekennen zu dürfen, 
dans wir hier Rente einer ziemlich munsenhaften apakrsphischen 
Litteratur empfangen werden mit Bruchstückchen von ziem- 
lich zweifelbaftem Altertham. CUhwolsahn wird um» mit seinem 
„Huch des mmhatäischen Ackerhan’a* dus schätzbnrate Material 
su einer prineipiellen kritischen Untersuchnng liefern. 

Den alten sicher erkonuhnren Kreis aemitischen Uulinelehen« 
beschreibt Nenan mit seinem geistvollun Buche über die Geschichte 


776) Bemue uumlamatique, Paris 1858 ,بر‎ 240-318, wel. Ewald عل‎ Mit 
لله‎ IX (1858) p. 131: 
7a Eunld in بان‎ gel, Ann. 1856 hr. 192 — 195 ,م‎ 1913104 md 
Qusteemöre in Journ, es عمق‎ 3857 Mare pm 137-154 
75). Bemerkungen Über dio nahatäisnhen Schriften und eine boahsiehtixte 
Heransgahr .معنن‎ Von MM. Buwnld,. Nuchr. v. .ل‎ kel, Ges, der Wiss, zu 
Kill 1897 ae. U, 10 بم‎ 1١054 , 
76) Val. über Ohwolsohn's Besebäftigung mit dem النبطيبة:‎ K>Näll las 
dessen Brief ذه‎ Pleiseher Zi عل‎ DMG. N] لكك لد ل‎ 
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der semitischen Sprachen, welches schnell eine wolhlverdiente zweite 
Aullage gefunden hat ؟‎ ( + für den oberflächlichsten Beurthailer wird 
die rein äusnerliche Wirkung, welche das Werk diesseits nnd 
jenseits des Rheines unsüht, schon beleutzam erscheinen müssen. 
Die deutschu Wissenschaft sieht hier in geschmschraller Weine 
registriert, was sio im Einzelnen erforscht hat ‚und durch gross- 
artige wit Selbständigkeit gepanrte Combination zum System er- 
hoben. Lion de Hosmy giebt einen geschichten Ucberhlick des In- 
halts 7%); bedeutsamer «ind. die Betrachtungen, welche man in 
das von Reuan der gesammten semitischen Cultur zu Grunde ge- 
legte Princip der „Kinheit* geknüpft hat und voraussichtlich 
daran knüpfen wird: besonders geschiekt hut in dieser Beziehung 
Lite gesprochen '*), Ks iat in der That kine Frage von grösster 
kulwnrgeschichtlicher Wichtigkeit, wie Alles, was Renan mit sei- 
ver universellen Bildung und wit seinem Schurfsinn anregt, und 
ich denke, er hat Recht. Wenn er einen Fehler ngen hat, 
su int es der, dass er zu viul hat beweisen wollen. Das Priucip 
der Einheit braucht durchaus nicht an jeder Stelle der semitischen 
Culterentwickelung aufgesucht zu werdeo, am allerwenigsten da, 
we das Gegeutheil davon sich darzustellen acheint: dnsjenige 
Moment, wardurch ein Volk oder ein ganzer Stamm in concen- 
trierter Weisen auf sie Geschichte weiter wirkt, ist sein besen- 
deres Prineip, Durch Vertreiung der Prineips der Einheit sind 
Hohräer und Araber weltgeschichtliche Völker geworden; Anay- 
ror, Babylonier, vormubammerunische Araber nicht durch ihren 
Polytheismus. Dieser war die Aufgahe der Griechen, soweit er 
überhaupt eine fernwirkende geschichtliche Kraft üben kann. 
Ohne Frage wird dieser Punkt vielfach weitere Krörterungeen 
anregen und wir werden io Zukunft mehr darüber berichten; 
ich glmulm aber anf das Bestimmteste, dass in aulcher عطاسلا‎ 
geschichtlichen Betrachtung weradezu Renan's schöoe Stärke 
liegt, durch welche das rein Lingnistische in seiner trefflichen 
allgemoinen Geschichte der semitischen Sprachen bisweilen zurück- 


gedrängt wird: 





77) Era. Renon, Histoive göndrale عمموبوف امسفائزة )م‎ des langues s4mi- 
tques. Ourrage euuruund, 1. partei Hit, genärale, U, dd. rev. «ti ann, 
Paris, M,Lovy früren 1858, ذلك نه كك‎ 8. 8. Val. 4. MI Journ. Az. 1858, 
Kl, بر‎ GON sad wach dar arsten Ausgahe Marihölemy St. Hilsire Iuurn. des 
Say. 185% Ort, عر .مول 1557 :804-632 .م‎ 42—55: Mars بم‎ 17-182 


78) L. Lion Je  Apergü zönkral des Iimgues aÄmitigues ut de leur 
bisteire (Il 4 Hhar.), Rurne de l’Orient 1BSh, IV .م‎ 357-31 um 1857, 
VI p. 283-288, — Unter hesonderem Tiiel zuanmmengedrucht: Aare x“ 
5 des lunguns nänitiguen اع‎ de #تأونطط عمعا‎ , par du bon. de Komm, 

urin 1858, 8. 


79 RB. kittrd, De In eivillsatlon et da mnnathelsme cher les peupler 
semitigues, Nerue des den mandes 4857, X م‎ 114-134 
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Wir sehen mit um so grösserer Spamsung der Veröffent- 
" Hiehung des apecielleren zweiten Theils von dem eben ungeführ- 
مور‎ Werke entgegen, je das, wus von andern Seiten in 


dieser vergleichenden Behandlung geschieht, bescheidenen An- 
sprüchen genügen kann, Van Drival liefert ein mehr praktisches 
Werk der Art #9); Loynest®') erforscht dan Geheimnisa der se- 
mitischen Wurzeibildung, wozu ein kleiner Aufsatz von Casting © 7( 
zu vergleichen istz uber mun sieht nicht, صمل‎ das, wus Kwald 
in seinen Kehrküchern über diesen Punkt #n Bedentendes gerugt 
hat, gehürig erfnast, geschweige deu weiter geführt wäre, 
Curiosität will ich hier noch win älteres Buch von Patlritind®®) 
angeführt haben. Vollkommen ernat meint es Stichel mit seinen 
ungen über das Btrmskinche **), — ein italische عمل‎ 
wexion, welche die deutsche Gelehrienrepublik nicht annehmen 
wird, Akgeschen von ullen Zweifeln, welche aus dem Mangel 
einer besondern Vertrautheit mit der alt-italischen Kpigraphik hur- 
vorgehen müssen, darf man helisupten, lass eine solche semitische 
niemals existiert haben kann, Janssen +) will das Etrms- 
kische lieber نص‎ einer assyrischen Sprache machen, wumit wohl 
etwas Anieres, uhne nichts Besseres gewannen wird, in dersel- 
han Richtung hat anch Sn لاطو‎ gearbeitet, »ber selbst ulne 
den Schein von Methode, der ابد‎ in. Stickel’s Buch anziehen 


eu de ul won Drisal, Grammaire comparce des langurs bihliques. Appli- 
düsouvertes de Champollion © 18 hilologurs madarnen a. l'ctude 
نسيل سوسس[ يني‎ Tenqunlles wur غلغ‎ deriia len Ileres aninte De Parlle firam- 
5-5 eg Fe de! regt du ehatdien , du الس ذل‎ de Yarasbe et de 
Vaypiien. Paris, Lecsffee 1858, VIII u. 208 8- 


at) Eruden aur با‎ formutlon des raeines een auiries de ewneldö- 

sur Vorigine et ie 1 4 اشتعيياه يج‎ du kungago, par I’ اطاط‎ 

Leywess, Paris, 2 1888, IX u. 150 بذ‎ 8, vgl. Ewald ها‎ Gött, gel, Aus, 
ar. EN 1857 p. 961-971, Dam: 000 aus .مله وموناىم ]ل أمودن‎ 1858, 


158 

2 Alyhi Ceastaing, Les Nacinos sömiriqgues, Herun de "Orient 1858, 
np 21-28. 

ent de Immmarulata Marine urigine‏ عدا 87:5 Frome. Nav. Patritii, De‏ لقع 
a Deo prandieta disgnieitin, ram Appendien de feminini gemeris enallago in‏ 
Morini 1853:‏ لا .ويا Unania anmilleis usitat NMomar,‏ 

84) Dan Kirmskische durch Erklärung von Inschrifien nnd Namen ala 
ah Sprach erwiesen vun dB. Stick. Kun aa Engelmann 1858, 
2 & Ay year In 2. ا‎ DWG, ae + Nwuld in Kat, gel. 

san, 1 ,م دل‎ 1601-1513 Lit, tralbl. 1858 ur. 50. 7 
Zum, a A, Lary in Steinschmmiders Hahr. Kikliogr. 1859 120 


ren ‚over wirunkisnhe opschriften, in den Versagen vu Medede- 


Br Tri Inneription de San-Manno prös Pürsune, لا لل‎ art 
arehönl XIV, 1858 Aare p 715-717: and Rinde de la langem 
ebind. x, “las dit, p- 193], — Val, Gildemeister In Zi d. DMG, Null 
pr BU und الجا‎ In Gött gel, Anz. 1858 08, 153-150 p, 1aTd—1577. 


Gosche, wistenschajtl, Jahresbericht für 1857 u. 1858. 107 


kunn, Nach dieser Seite hin stehen kaum Erweiterungen des 
semitischen Sprach-. umd Völkergehiots zu erwarten: man kat 
vielmehr in Nord- und Ost-Afrika zu anchen*’), Dem gegenüber 
erwähne ich mit Vergnügen Lery's pullogröphische Arbeiten, 
welcher über altsyrische und Pulmyrenische Schrift #*), md über 
Aramäisches aus Argypten und Himjarisches gehandelt hat “); 
wir «ind gewohnt, dem paläögraphischen Talent hier und da gern 
ein a Bedenken zu verzeihen. Mehr durch Geist ala 
Wurch sichere Begründung sind Hizig’s epigrapkische Miscellen 
oungezeichnet °"), unter denen hesouders die Behandlung einer 
Inschrift aus Kreta hemerkenswerth erscheint. 


Von den besondern snmitischen Colturkreisen könnte ich, 
wenn بلغا‎ hier nicht nach dem immerhin Xeringen Mansse meiner 
Kraft eine relative Vollstämligkeit erstrebte, das dureh Alter und 

edeutung in erster Linie stehende Hebräische mit guter Be- 
reohtigung übergehen, du die betreffende Litteratur rise 
zeichneter Weise theils von Zwald #1), theils von Steinschanider *?) 
besprüchen wird. Der tiefe zugleich wissenachaflliche und الأو‎ 
liche Ernst, wit welchem beide Männer die Litteraturerscheinüngen 
nuffasseu, bat unter ihnen selbst einen Gegensatz hervorgerulen, 
den das (Gewicht ihrer besondern Verdienste für die Wirklichkeit 
allmälig aufheben wird. Palästina rückt der unmittelbaren An- 
schauung Immer näher; Murray liefert schon ein sehr nützliche 
Handbuch zu seiner Bereisung *%).. Die Tonristen- und bessere 





87) Die Berichangen er Berbersprache au dem jemit, Zuugen, Ausland 
1858, ar, #, 

#8) Kinige Urmerkuuges über Altayrische Schrift und üher zwei in عيضن‎ 
afrika grfamlann farsinisch-palmprenischw Inschriflen. Van Dr. M, A, Levy, 
2. 4. .اال‎ 1858, X] Zu, 

#9) Leber dio aramälsche Inschrift sul einer Vaneo dar ya ميته‎ zu 
Memphis, und über eine Gemme mil himjarischer Inschrift. Von Dr. A. A. 
key, 2. . او‎ 1557, Xi Pr 55-54 

%) Epizrapbische Misnellen.. Von عورا‎ Ferd, Hitzig (1-4), 2.4, 
ري 2 .ءانا‎ pP. ببسفكؤوة‎ 1 

81 Jahrbücher der Biblischen wissenschaft von H. Bald, Neuntos 
Jahrhuch: 1857 Köningen, Vietrich 1853, 100.8. 9, 145 Vel. 
Sirinnehneider Mehr, Bibliogr. 1850 ,م 7 عم‎ 8 ur. 408. 


v2) Hebrurisehe Niblingrapkie, Märter für ممه‎ and Ältere Lleratur 
des Indonrhuma Nodigirt von Dr. .اد‎ Steinschneiler. Verlag von A. Aslıor 
“Co, in Berliu, 1838 0 6 Nummern) 13235, شاعم‎ ( A نا ذلا" لوط‎ 
Holftuma 1١ Hamkurger مانا‎ u. Krit. MI. ةر 43 عو قكعل‎ 


=) A Iundhook For مل وعا صر‎ Syris and Palratine, Imelaliug mu se- 
امد‎ of غيل‎ gevgraply, histary, antiquitien and Jnhnbitants كه‎ Ahese canutrien, 
Ihr ers of Sinai, dom, anıl tn Syrian deswrt: with deisiled dexeriptiomn 
7 Jeruintem. Petra, Damaas, and Palmyra, Mops and plans, Two Part 
Louden, ,ل‎ Murray 4858. LXVI m. 632 8, mil Dopprleolumnen. .م‎ Vergl: 
Steinschaoider’s Hebr, Bibliogr. 1858 ar. 8 P 119 ur, 368, 
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Reise-Litteratur nimmt einen stats wachsenden Raum ein '*2=), 
Auch Altern Werken wird verdiente Aufmerkanmkeit. zugewundt; 
معام‎ liefert ia vorzüglieher Ausgabe Thietmar’s Pilgerbuch ب("‎ 
bedeutend int de Caumonı's Bericht 1). Wie mancherlei 
aber einer hesondern Erforschung anfbelmliton int, zeigen die 
neuesten Untersuchungen von Robiason ’*), dem wir wehr dankkar 
sein werden, wenn sein beabsichtigten Handbuch der Erdkunde 
Palästina's eine are Urbersicht des hanptsächlich won ihm 
Erforichten gewähren wird. Neben seinen ausserordentlich sorg- 
fältigen Untersuchnngen kat Sianloy's frisühes Buch bereits eine 
vierte Auflage erfahren %’); Engländer und Amerikaner معازم ماعط‎ 
den Sortwährenden Rahm, diese Seite der Litterntur am reichsten zu 
verirelen:; ich neune De Fareit 4"), Paole **), Hamilton* *"), Stewart’), 


0 Röbgraptp أن‎ Palestine, North Amnrican Rerisw 1857 Jul 
r a ei beipricht لل‎ Ale home: Werke u, Karton. : 


Mag, Thietmuri geregrinatia Ad Klrm audivis Hamburg. cum allis‏ رجه 

kibri matin collatl nl nunntatione illustravit codd, rweeasam seripturan 

dass Indiegm rornmı mi verkariım aljrelt ال‎ 0. M, Lnurent. Ilam- 

, Nuke & hühler, 1857, IV 0-80 52 4+ 20 me, Vol, Lin Genteaihl, 

837 p. هذ‎ mm Gersdorfs Hoperi. 1857, 59 .نر‎ 046) — Iso: Dis 

ur ساف‎ Mällte en 14. Zatr, Yan Copern, Ausland 7 

un — Alan der glurwärdigen Stadt Acon ur. 47. — Von der شرت‎ 
der Ares ur. 28, 


Me 0: om Iherusulem par In selgamun de (unment, lan 
© ICCEEKV publit poar fa premihre مانا‎ A’aprös fe ms. da munöe britao- 
wique par le ma Dr In Granye, Paris, rg 1853, XIN u. 184 5, 
خب‎ 8 Vergi. Haideib. Jahrbbi 1855 Deo, m 417 


0) Bil. mern, Neuere biblische BEER in Palüstina a. In den 
buch سملب‎ Meiae im ل‎ IRSE Von Rd, Bobinm, 
6 mw.‘ aeg den Originnt-Papieren mit hintor, Erlinternagen herans- 
we, le En De v. Palöstion won ]ل‎ Biepert Berlin, G. Heiner 187, 
11 ب‎ 8 & 1 Vgl. تاروع‎ Bibl, طاسلمة‎ IN (4858) عر‎ 117 
2 4. DMG. Al p. 503 ar, 4ف‎ 


ur) A. PL Stmmley, Final and Paleitiue vie, Ah ed. Laadon, Murray 
"1857, نمم‎ 5.8. 16 a — ,نوع(‎ NewYork, Redlieid 1857, 8 24 balları. 
Versi. 17 4, IMG, Alp, S%4 ur. 97, 


08) Orient ihtanee; ,عو‎ Leiters Irom Serla, ل إلا‎ oh 5 Forest, 
Now York 1856, VII a. 2858. 8, (Lore. Brockhaus ‘2 غنيك‎ 


00) A. Poole, Noste in Palestine (m- pe Joarn. of A. ss Sor, 
KAV, und desselben: Nate un u explaratina of the Dead ,وك‎ Proccediugs 
.) نذا‎ N. Geagr. Soc; 1857 ar. VI 

Ba Siual; ibe Meljax, سه‎ 91 Wanderings aroond tie عع ةاولاعانا‎ 


Sawakln tn; Uharkum,‏ سدم Ihe prophel and Kerns Ihm Bihloplam Alenert‏ ام 
اله 104 ,8 .5 428 ,1857 by Innos Hamilton. London‏ 


1). Tim Tom 2 the Khan: ير‎ jeurnoy 10 Sinal un .ممتاولظ‎ By Roh, 


Walter Stewart. amd Ilnatrat Kälah 1 
Hawilioo aud.C». IBs7. rt u 528 3 3 لد او تج ار‎ 
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Rotar ?), Farley*), Sara Sohnıon*), Von französischen Werken 
bietet sich mir لامالوالة‎ Pilgerhuch dar*). Achnlicher Art sind 
die welsien deutwehen Werke, wie von Strigl **), Öhnrsurge *}, 
Schiferle’ ( Prisae®); won frischerem Geiste angeregt un reich 
ou charokteristischen Schilderungen erneheint وال شط‎ Skizzen- 
huch*). Durch einen unerwartet raschen Tod int Rat’ viel ver- 
sprechende Vhätigkeit in Palästina nuterhrochen worilen #*7, und 
wir müssen dies um مذ‎ mehr beklagen, je knndiger der Nninr- 
winsenschaft und je freier von allen erbnulichen Neigungen er 
die noch, wirklicher Untersuchung belürftigen Gebiete, wie das 
Ustjordanlaud. zu wählen wusate, Wir wünschen im Interesse 
unser Wissenschaft, dass den gromaarligen Absichten des wissen- 





*) The Land uf Promise: Noten ui a irre Journey شور‎ Boersbob tie 
Sidum. Ey Har, Bawer,. kaulun, 18594, 300 3,8 Tab — Iesselben: 
The Werert of Sinni: Noten of u Spriog Jinrney Tram Calrı 16 Beersleha, 
erschien bereits Inder 1555 (110 3, 8-1, 
N: An Yale Dad yearu In-Syria: Tearels, -Lundou, Suusilurs 
1 1 . ne 

4 لل‎ Sara Johnson, Madji in Are, ur, Three years in Jernsalnm. 
Whilotelphie, 185%, 304.8. 42. mit 1 Stahlat, 19 3 

51 M. Mintin, Les sun Ieus, Pilerinage ä Jerusalem en passanı por 
"Antriebe, la Mongrin.ete, Parkt, Lecüffre 1858, 3 well. mit ANA, 3958, 
2 Ratten, wand 111 & 3 Mäne, mad 348 ,رقا‎ 2 Karten, 1 Plan 8, 8 3% 
Vergl, Steinschnwider's Nuhr. Bibliogr.. 1858 ur. عر‎ 5 

5). Geirene mal ummändliche Beschreihang der zweiten üsierreich. 
Pihgerfubnt vach Jerusalem und Pallierina im .قذة1 .ل‎ Vom gewesenen Präses 
an Strigt. 2 Auß, Linz, Haadliager 1857, Nil عه‎ 260 Ser. 16. 
0 

6) Der. Zians-Pliger. Von Kdı .م#وعمدمضيلان‎ weil. Damkäl ger. 
Tngebuch anf einer Heise mal Jerusalem, Imvurmwartet von Dr- W ef. 
mann, Woöhlfelle Auag, Berlm, aransı Buckk, 1853, N m, 648 8, كم‎ 
u. Port, به‎ 2. Nur, me Tlirlausgube; sur 15555 erschimen. 

7) Zweite Pilgerreise wach Jerusalem 4. Mom In den قوقع بل‎ a. 57 


anternaiumen von Jös, Schifertv, Pfr. كع‎ Lief; Augsburg, Koll 
man 1858. Bd. 1. NX u. 724 3. m. 6 Molsschnüuf. gr. 12. Das Banze in 
Y Lieh,.ä 74 ser. > 


8) Pilgerreise in ,زا فيل‎ Land. Van كال‎ Prisme, StiNshern Münster, 
Goppenratu 1858, IV m 785.8 1% re 


Jerumnlemt Yon Luder. Ang لوطه‎ 7 
FRE. Bao IN اجة‎ m SEN ah 25 Baer Vi 
Nopert. 1559,65. 2 26 1 : : 
En en الم الج وال‎ Nip somiReiben Mac Aacte د‎ 
0 1 ch 
ا‎ A: 3 Meere kalsi 


Indzum, 26 Ban vom lt 
chen, p. 418 1.5 9) Möbunmossungen in Wady-ol Aratak a. w. Boranhoe 
ee € Kuba, Ira 1558 p 115 4 Brote Sr A die Ost-Jardan- 
Länder جل‎ März bin 4 Ay 1858, abend, ريز‎ 267 f. Dazu vergleiche متسس‎ 
Vehier Prof, Dr, 4. كلاسلا‎ Alikenmessungen in Palkstinn u. uw. Van P 
CBuwfiika, ebd 158 pe 3 علا‎ dm Tod den Neismnden vergl. 
Neumanu's Zeitschr. für allg. Erdkunde 1858, V. p- 68: 
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schaftlich #0 aufgeklärten Könige von Bayern sich hald eine 
ähnliche wärdige Krafı zur Verfügung atellen möge. Ohne dans 
ich nühere Einsicht von ihmen hätte uahmen könnnn, erwähne ich 
Dasuello 4) und Petersen > ال‎ 
Für systematische Darstellung des in alten und nenen (luel- 
Jen zur Geographie Palistinas vorliegenden Materials haben wir 
uusser vom Auliason dem Vernehmen nuch usch von Tuch ein 
rüsseres Werk au سناع مضع‎ Wor die aaulere und scharfsinnige 
مدأ‎ dienen ominenten biblischen Philologen keunt, wird winsen, 
wessen wir uns von seinen vielseitigen und langjährigen Fur- 
بع‎ versehen haben, Mitilerweile werden kaum keschei- 
dene Ansprüche unnäherud befriedigt. Mauterinliensummlungen 
wurden versucht von Chajjim Haneitz 1°), Kalmann Schulmann '*); 
mehr praktischen Lebensfragen der Kirche wollen Hofmann mit 
Sirauss '’) und Gratz!*) dienon Van Kitas !'), Wylirst®) um 
Hughes '”) Haudbüchern erschienen neue Ausgaben: Van der Felde 
beschenkt uns mit eivem prachtvollen Skirweobuche *9) und mit 


‚Ally Viagpio a beruslemme falls # zaremtare die Anl, Piauello, Verena, 
Dennasmii 1357, 72 5..m..3 Horton u. 4 fand. kr. 6, 
‚125 ht عدولا‎ ١ Jermmabem ng wuregu 1 fehr, 1856 uf Th, ©. Peterim. 
اد‎ 1837, 176 8 Ei 8 خلا‎ 1 11 1 0007 AS اد‎ 


1) EDIM MER م‎ a, w. [Ükikber Jeruichatajlim, auf Jerunaiem u, 
das gelobie Land liche Üulleotanern welt won Chajjim Hurwits 
Kın Dah Bärwich; horaurg. von dam tirueker Iaruol Ben Abrnhan in Jern- 


“lem A. MH—1848 5 nunmehr wdlet von Marduchsi Den Jehuln ba-Kuhen aus 
Sumalktiefiönigaherg 1858, ME Bi.) 8. Val. Steinsehneider's Hehr. Bibliugr. 
1338 6. 2 نم‎ 28, 
49) ووذكصنم‎ Schulamin, Ergänzung zum Halichor hedem | von Kutınmm 
ومو رايع‎ Wilnn, Nam 4658, NIX u, 14 5; 12 ودج‎ mau 
Hülichot Kedomm Th. 1. zor Geogr. m ار‎ Palnestiin’a nanmwullich‘ مومعل‎ 
ساف ,كمد‎ herein 185% اص‎ VI m 106 3. 12 Unher den Verf. 
wie Unbers der Surseben Mystören du Paris vgl. سل اماع ساك‎ Mehr. 
Bibliegr. 1858 .م 4 به‎ 58+ 
35) Nonestn Nachrichten uns .ل‎ Morgenlande. Herdusgrg, von Dr. M. 
u Lie, SA: Btranes, 1. Jahre. 1857. 4 Ne. von عه‎ Mugen. 
Berlin, W. Sehultso 1837. pr. Mm 3 AL 
15) 4. 0, Grutz, جيم اندي‎ der.h, Schrift عملره‎ das عالد‎ und عضو‎ Mor- 
amd, mlchiiksicht anf din ,اطاط‎ mw. Airchl, Zusthehde, 2, Audk a. 15 Karten, 
uehen, Vogel 1858, AV u: 659.5. 8, mn. 24 3% 
m) I. Kitten, Nalnatines an weount أن‎ Its gengraplır and natural hi 
wo af cha auriams und inatiiutions of مط‎ Hehrewa, Mew ud, Edinbursk 
und, Landen, Lungsan 1858, 130 بذ‎ # 
18) I, 4; Wytie, The modern Judars eompared wilh aneient ارم لوهم‎ 
New Landen, Kiriffin 1858, 6. 2 
19) Kam. Hoyhen, Aa Atlas af Bil Lands; designed Far Ihe 
schonls and scripture Aladente, New ed, Londos, 1 0 ee 4د‎ 
-20).Le pays d'lerant, ممتاءة||؟)‎ de cent iur 
daox lu : يلات‎ la Palsstine par 0, W. M. ern Velen za amt en 
yage يك‎ selent, هم‎ 1551 1 1552. Paris, Mnnnuard 1857, gr. Tel, 
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einer in ihrer Deisildars @ achr heachtenswerihen Karte des 
xeluhten Landes ?+). Gurrin hat über die palästinensische Künte 
gehandelt, auch. hat er din Ruinen von Askalon neu beschrieben! زه‎ 
Georgen Ansichten sind in einer neuen Titelamgahe erschie- 
wen ’*), kläglich sind Ingruhusm's Schilderungen aus Jerusaiem ’ ل‎ 
Sonst hat die يلا‎ Stadt beachtenswerthe Darstellungen. ضع املعم‎ 
Salzmann » schönes Werk ist vollendet ززد‎ Yobler hat seine neu- 
nufgelogten Deukblätter '%) durch fortgesetzte Forschungen ver- 
vollsrändigt®*). Auch hat er dem grossen Plane Nun der Volles 
von Jerusalem ein sorgfältigen Memoir heigegehen "*), wie er 





Live, dh 18 Fr. die gewühnlichn, As} Ir Prachtausgahn; vollständig in 20 
hief, von’ja 5 Tafelo u. 4 Bogun Text Vgl. Petermann’s Geogr, Mlıth, 

2) Möp of علد‎ Holy Land لوم رابوم‎ by 2: 117, Me vum de رليك‎ 
Late Lient, علولا‎ N, 8; ie, nie From اوم علط‎ aurveys im 1851 and. 1852: 
(eu "ihone mie برط 1841 ها‎ Murors Mobe امه‎ Scott S4- 


. ١ In , 
3563,78. Val: اأشضصة‎ in أ‎ 0. ww Xp. 287 ©): Lie Gentrutht, 
ليق‎ nr. B pi 1ıT fu لاوما‎ im Mühl, Juhrk. IN [IR58) ,م‎ 108, 1 

=2) عقب‎ Ünerin, de ara وإستومسضر = عمتتسنادط‎ Camel hin ad 
urbew Juppen pertinnati, (lanng.-Hiss.) Warin ع3 72 ركم‎ gr. 8, بس‎ 1 Karte, 
لوملا‎ Ewald in BibL Juhrh. IX (8581, عر‎ 119. 0: V, Gurke, kon 
des nimm. d'Arealun, Inlleiin- de In Soc. de سومان‎ 1857 19+ p. 81-5 
vergl, Kwahl abend, 

23) Die h. Stätten der Chritenbeit; Nach der Natur anfgenomnen vos 
0. Gtorgl. Nebat beschr, Textk, Neue A Triest, Direntian dos Lloyd 
157, VB 5 4 mi 10 Stahlat, 0. 2 3 { 

24) Dar Fürst ana Divida unse oder drei Jahen In ,ل‎ 5 Stade, Eine 
Sammiang von Hriefes einer Augentoagla übwr das Leben Jesu kun Nazaretlı 
von 'solunt Yan bis zu uiner Äreusigung, Von Prof, JH, rm 
Aun hs Engl, von A. Alenze, Uraunsebweig, Sehulbueht, 185%, Nu u 
502 5.8, m 14 Ag Vorgl. 8 تاعولد‎ Npert. 1859, 6» بم‎ 2011 

28) Au دب + الاك وض ل لد روا‎ 3 un nn nt : 
ا بانتنة اسره‎ ville aninie, ie Vöpoque que ل اجدول‎ ner burn, 
Liveaisums 210. Paris 1857, و‎ 2. 24 ra (Senlasn; Preis den 
Ganzen 50 Ag) 59 ar 

26) Denkbläiter aus Jerualnn, عملا‎ Dr. Für, طبلا‎ NM. بوذا‎ 
jan 4 Karte. 2, wohlf, Ausg. Constanze, Mock 56, Xu Tür 8. 

11. 4 

27) Beitrag zur möliziuischen Topographie von Jermaaluue sat Dr. Tin, 
اللا ا‎ hi Keen on N. 0.073. au: Pe gar 

wrachungen. in Jerusalem, Petermann’e gengr. Mi N 24-2 
Can aan 34 ‚Auuakirche); Wanderungen in Palkstine, chend. 
1 m A j 9 t - z 

24).0..M, W. ed He Volde, Plan ar Ihe a et ga a dern- 

1 75 ti , علو"‎ enzliah arıdıa د 4 ”7 وو كرياف معاد‎ 
br. Tohlee, un rl Ur. T, en Iran yon DET 
i IT 7 5] امسأ‎ | Phanogru 14 4 er أ مع‎ 2 ee her 
Tobias. Manil?: nu dam Buch Aue koennte ALDUETR Arkaden pa 


A 0 “er 
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deun als einer der nurgfültigsten. Speeinlfarscher über Jerunnlem 
und dessen Umgegend bachzuschätzen int. Die mir sonst bekannt 
gewordenen Darstellungen kommen nur praktischen Bedürfnissen 
entgeren, wie dus sehr empfeblenswerthe Handbuch von Walt *"*); 
umfassender ist Barrlay#*), der zugleich einen ziemlich grunnen 
Plan liefert, aber nicht gründlicher; vorwiegend kirchliche Rück- 
sichten nehmen Ohrelin 2!) und Graham**), des letzteren Mit- 
thiellunmgei kaben Werth für die Zeitgeschichte. Selhstverstäudlich 
polemische Zwecke verfolgen die Mittheilungen der hist.-polit. Blät- 
tert#), Einzelne Punkte haben nähere Besprechung gefunden: 
die aalombnischen Gärten ?*); sehr gut Debir *%) und Hebron '") 
durch 6, Rom: auch. Pulentinar's Studien über den Stumm Ben- 

#*) sind mit Auszeichnung zur nennen. In das klägliche 
Gotreibo einen ziemlich ad New Christentimms führen 
uns Guys Mittheilungen über Matoniten und Drüsen °%); über 
letztere können wir selhut nach de Sary’s u. A. Arbeiten immer 
بلعو‎ anziebenden Mittheilungen vou با‎ Amcuny, einem gebornen 


u 





nach ع0‎ Falter van للق‎ M. van de Velda neu eonstrulrten Grundrisse der 
Ierusalem عه ا‎ ihrer ‚Umgobang. ]آلا‎ 3 allen Piänum in (hit) Vans, 


500 .م كلا Vo. kit. Geuimalbl. 1853 ur.‏ عن 3 54 4ل 


RU) Juri, ach و‎ Ausehauseg =. den nruerten Forschungen 
Ur. 28. Well. Mit 38 وى جاس لاز‎ Krane. Laipeig, Weber 
1 ١ 


sn Ay 3, 1 6 (Wober's ‚illastr. Neire-Ribl. nr. 10.) Vet. 
1 524 4 © % nit. 46 ٠. 
. Centtithle 4 ee 5 


kin 

30) I.T. Bu welty ol. tho great King; ur, Jerusulem as it war, 
an ik in, amd نه‎ It ie in be, Wlh 14 wand units 5 sieel engr., 3 chramu- 
Nitbogr. انس‎ 9 ١ Now-Yurk 1655: 09055 8% 73.26 Mami JıT, 
Barelüy and: Sans, Map ot Jerusalem and nurirone, Fre artunl and minute 
murray , Made, m the opel und abade from a vorläsd model. Philadelphia, 
وباامة‎ and عدو‎ TRSB, Pl, 1 جل اده عات‎ Se un w 


3) بلا‎ 3 Obertin, Zion ml Jerunslem. Nebat einem Aubange über den 
0 Bunebaltarı an, die Teritlschen عامعطلباسكق5‎ 2. Ausg.  Stultzart, 
عات 1 .8 ,1858 عجوم‎ 
9 بك‎ Grnkum, Jerusaiem, its Mission, واجمعة‎ , Gonrenis eis. unler 
Bishap Gubat. ‚London, Dutten 1855, 39 8. 5, 1 عطى‎ 
u ea ala Palrinrchnt, Custoble und Firabintkum Münch Inat.- 
pa, Bi 1858, A Me 3-8. = Dee bevarsichende Sebiekmal der Nuss 
‚alten Hospitals in Jernanlum, 1858, 42 قاعلا‎ 3. 
a) Selomonischm Gärten bei Jerusalem, Anstand 1858 ur. 7. 
35) Weber in سناد عمل عقا‎ Wehir im Stamtık Jude. Von Dr. Ge 
(ass) ١ 7 die 6. 1857, Xp. 50-06 لوز‎ Keald im Bibt; Jahr, 7 


(9 
Mi. 
30) Unber das الما‎ u. die nächste اب وفنا‎ Hobrais. Van Dir. 
Hosen, 2. بل‎ Di m, © 1658, XI .لمع ,311-135 .م‎ Kwahl Im Mibh, Jahrb: 
1X (1858) pr 11% 
Beitrag عم‎ Topographie der Stammer Bonjamin, Von Fr. Vaton- 
m 15557 x ,نر‎ 101 — 170. vergl, Kmald is Mb, Yahrh, 


er 2. 4, DUG, 
9 ا‎ Cansidörations sur Ind Marunites et نوعلا عنة‎ Druses, 
رهاز‎ de lOrient 1858, VIE p. 222235, N 
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Syrer mus Beirut, entgegen seben??), durch weichen wir erfüh- 
ren, dass von den etwa 100,000 Drusen in Syrien wir gen 
5000 au den eigentlich Eingeweibten gehören. Ueber die م‎ 
gen Zustände Syriens berichtet much. Farloy in- seinnm bereite 
angeführten Keiseworke *®). Der Sinni endlich int & tamıl 
wenn auch wicht grade vielfacher, وف‎ doch ‚For- 
eebung gewesen. Ausser dem bereits früher erwähnten Beixe- 
werke von Bottin de تسسا‎ nad der Frühlingsreise Bunar's babe 
ich hier noch.die durch einige eigenikümliche Mitibeilnugen üher 
sinaitische Inschriften ausgezeichneten ‘Schriften des griechisch- 
russischen Archimandriten Porphyr*") hervorauhelen. 

Unter den Werken, welche die Geschichte des h. Lam 
des und »eines Volkes hehandelo, darf in erster Linie die be- 
vorstehende Vollendung der grussartigen Darstellung von Ewald (؟ ؟‎ 
erwähnt werden, der die Geschichte des Volkes’ Gotton his zur 
Zerstörung Jerusnlems geführt und die letsten Ausgänge dem 
Ten Bande vorbehalten kat; نلعا‎ weiss nicht, ناه‎ irg ein Zweig 
der gesnmmten worgenländischen Wissenschaft ein ähnliches, durch 
Energie der Combination, der Doetailfurschung, des religiösen Ern- 
stes gleich groasen Werk besitze. Awiz*®) vermng sich hei 
dem grössten Stroben nach Gründlichkeit nur von fern un nähern; 
und mehr als dieser مه‎ pasitive Schriftstellee wird Ewald durch 
den unerschrockenen Ernst seiner Kritik die muthwilligen Auläufe 


des Tagessceptichimun **) au erdrücken بجلا‎ u Daneben ge- 
sägt die blasse Nennung der Werke von Ai ) und Sohrine +%). 


39) Vergli Athennenin 1867 Apr. 25 nr. 1830 p- 587 f, 

10) Vergl, oben عر‎ 109 ar, 303, | 

41) Archimundeit Perpkgr, Tlepuoe uyrenecrnie ah الال قسنت‎ 
mouacrıtpn ıb 1845 -roAy. (Dres Heise im das Sinaikimster. (1814) 
,بذ‎ Petersburg 158356 VEN m 3528, 8, mit 2 TE (beinaig, Heck: 
kaun 3 3%). — Memelbm Bropoe uyrertecrnie... ib 1530 roAy 
een Reise 5 1850): eben. 1836, 397 8. Bi m. 2 TM (beipeig, Brock- 

) 

42) I. Ewald, Geschichte der Volkes beine bin Christus. 84. 6 (Ge- 

Dietrich AUSH, X u: 788 Bi gr. Au a. Bde) ودس ماران لد‎ Röpert, 1650, 

trieh A Mu . : “ ٠. : ٠ 
55 ب ] ) :م‎ Li Gral, 1639 4.3 ل 1 ددم‎ fin له‎ 
febjern zieht Ewald weiber im ,نطق‎ Jahrb. IN 'أأمه ,4200م ييا‎ eign 
in Gött, gel, Anz. 1858 ur. 141 عر‎ 1401-11 

43): Geschichte dien A, Di von J, HM. Kurtz. Bd. 2. 2. Aufl. Berlin, 
Wöhlgemmih 1838, XIV #378 5. عون 4 .8,0 عع‎ 

44) Die u, Unbaltborkelt der älteres hebr. Debörlieferuugen, 
Jahrhundert 1857 nr, 3639, 

45) A manual كاه‎ Kb باسابد‎ Serpture history, amd: of Ihe Klintury of ihn 
Pre wenn nee 7; mag Testaments ; inslaing Nativen 
of Bihlieal Antiquitien aud Gungraphy رلا عله‎ Ihe Mer. مصلا .3 بك‎ 
den 1837, 402 5. د 42 197 خم‎ 7 

46) Math. يسباررا اسل‎ Sobrinu, kistwire de ول‎ Terre Sainte, للم‎ par بدا‎ 


Ba. AVil. 89 
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Auch der alte Prideaus hat eine nee Bearbeitung gefunden * +7) 
w. na موه ا‎ gesägt 
erke gestellten Au 3 von 
اطسو نود تسا ا‎ ia nach Im-d. 1887. vollendete Darstellung 
Bst “*), Jost hat wenig mehr geihan, als seine frühen 
Werke recapituliert *%); einige hewandere Punkte der späteren jü- 
dinchen Geschichte sind von Faihinger *°), Pollack*"), in einem 
Artikel des Auslandes®*), vom HHimpel #?), Coqwerel **) und Pe 
)سين‎ **) erürtert worden. Ausführlicher hat de Champagny das 
römische Judäa darzustellen versucht 9%). Van sperilisch natio- 
1 morgen Darstellungen haben wir eine gute Uchersetzung . 
des Emek اعوط عمط‎ Josef ha-Cohen’s durch Wiener’) und eine 


Peillon. Vol. 1. 2. Touroni, Castormann 1858, VII, 696 m. 584 5 8. m. 


u biatorjenl ennneetion of مذا‎ Old and New Testamnets; womipri- 
sing Ihe histary uf Ihm dJews amd meighbonring matlons, Zram ولا‎ deeline of 
the Klugdums uf Judah and Jornel جه‎ Ihn ime of Christ, By Hu Pri- 
draus, Wiih مة‎ aremmt nf Ihe rahbinie antharities, by Mar. .ل‎ M'Cmml. 

h 2 voll London 1856, 774 Bagen gr, 8. 


m. Herzfeld, Gesch. den Volkes Israel von Vollendung des 2, Tem- 
Br zur Einanteung des Makkabüers Schimeon zum Hoben Priester مه‎ 
ten. 7, Lief. Nordhausen, Büchting 1857, VII u. 481-623 8. 8. 225 314 
(Damit vollutändig; وول‎ Gmze 34 3%) Vergl. Z. 4.0.314 6.31 505 ar, 
2 Gesekiehte Iudenitbums u, seinen Sekten, Van Dr. لق ,ل‎ Jost. 
1. Buch 1-3, Leipzig, Dürfling u. Franke 1857, XV m 468 5. 
8, +١ يمد‎ Abik. 2, Buch 4, 5, 1858, XVI u. 483 8, gr. & 
٠. 2 5% ing. Vergi, Ewalds Bibl, Jabeb, IX (1858) p 233 f, . 
50) Zur Aufbellung der nachexllischen Gesch. Israels mach den BR, Hıra 
ichmmio, 2 Artikel von J, 6, Vaihinyer, Tool, Stud. m. Krit. 1857, 


51) Pollock t den Shal’s von Persim), Die Juden ما‎ Persien und 
20007 "6 Wil Bsther's Grahmal, ذا‎ Werthelmers Jahrb. f. Israeliten 5617. 
32) Die Stellung der Juden Im سق تمع‎ Alterikum, Ausland 1857 nr, 32. 
53) Himpel, Politische und religiöse Zantände des Iudenthums in dem 
betzten ,اول‎ vor Chr, Theologische Quartalschrit 1858 p. 6385; verwar- 
fen von Ewald im Bibl, Jahrb. IX (1858) .م‎ 238; 


54 م‎ his, Histoire et gencalogie des Hörodes, Naureilo rerue de 
ماضن‎ 1858 döc,, Val. آلا‎ live, 6. 


finden aur les pröeurseurn de Ihrangile (les Kasäninng),‏ لصحف 
Vol, Il, der. 4‏ ,1858 لضلب Nouvelle revun die‏ 
ببأك اف لمم عدي الست ب ارس وس ا ayrde‏ 
Paris, I‏ 
Vuoss 00‏ 
ange ran Emek ha-bocha, Ans d. Hobr. ins Deutiche über-‏ بود 37 
mit hebr. hand-‏ عا tragen, mil ® Vorworte, Noten u, Negisier versehen‏ 
schriftl. Reilsgen von M. Wieuer. Leipzig, Loiner |3513, XIV‏ 
m. XXX 8. 3; Vergl. Steinsehneider's Hebr. Biblivgr. 1838 ar. &‏ 226 
p 110 £. ar. 321.‏ 
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eur Ausgabe den zuerst 1769 gedruckten Seder ha-doroth **) 
erhalten, Ein Artikel von Bridges **) bespricht die Juden E 

im Mittelalter, Grat *®) Ihe Verhältnisse zu den Westgothen; 
6. Wolf®*) sammelt Aktenstücke aus den österreichischen Archiven. 
In moderne Verhältwinse führen Dollenberg’s Mitiheilun über 
ber. Pick®*) md die Schriften von ال‎ 11 Ritter ei), Holhe 
und Pinner®*) über jüische Reformation. Achnlicke Ve: 
in Italien, besonders in Piemont besprechen Otisteughi**), Levi- 
Biella®" vum Leite alla Torre ®%) ; über die Juden in der Levante 
wären eingehenlere Mitiheilungen erwünscht **). Gegenüher len 
Contrasten der abweichenden Bewegungen innerhalb des مسولا علس ل‎ 





36) م إن كدج سودددم‎ w. Ankh .ل بس‎ 1 Seder فسامة‎ (Loth) 
عمايه‎ Allgemeine Gesch, der jüd, Nation, sämmtliche Schiokkale ders., chrons- 
logischn Namen aller Rabbiner عن‎ Gelehrten, Verzeichnis aller hebr. Werke 
In .alphabet. Delunng, wink krit. Nemarkam u. noch ماحم‎ Notizen سا‎ 
Gebiote dor hehr. u. Aula, Lit. vom A, (Meier), Oberrabb, za 
nageg er Speriim re TThle, (Th. 3 durch Ball 

a . von u 2 
Bissolichen,) Lemberg, Poetmba 158,2 0.88, Vorw,, 13 Bil, Inden m. 
203.80. 8. Vorgl. Steinschneider's Hahr. Hihliegr. 1850 an 7 9.23 


50) .د‎ Hi Boidgen, The Iows كه‎ Europe in Ihe Middl« ,سوط‎ Oxford 
سيد‎ Bir 2339-82) 2 ١ 

00) Die Wertgnthische Gesetzgebung in Betref der Sud. Von ومن‎ 
سار اكيم‎ Jahresbericht des jüd,-Ihenl. Seminars jehnlschur Stilung), 
Dreslau 1R38, 4, : اباس‎ 


64) Aktemstücke zur Geschichte der Juden gesammelt in dan 15 15 Ar- 
ehiven zu Wien, Venedig, Mailund بن‎ Mantus von ©, Wolf, , 
Hebr, حودالاتلا‎ 1838 mr. Ip 6 رقا‎ ur. Ip. 60 far. 6 p. 130-133, 


82) Weber Israel Pirk. Van hie. Tir. Moll in der deutsch Zeit- 
sehr. Tür eheistl. Wiss. 1827 ur, 68, 1858 ur, 25, 

65) Gesrhichtn der jüd. Aeformution. Van De. Imm, H. Ritter. Th, 1 
Mendelssohn u, Lessing als Begrändse der Ref. مط‎ Jadanikum. Berlin, Jouns 

4) Geschichte der Kutstehung u. Entwiekelung der jüd. Neformgemeinde 
in Berlin, In Zusimmenhange uk den. jüdisch- reformatorischen Gesammtbe- 
»trehungen عملا‎ Neszeit, won Dr. Sam. Holdäcm. Berlin, Springer 1857, 
VII نم‎ 255 5-08. (tm, Ei 

657 Gmebichte dur ساسممو‎ MNeformen der jüd, Gemeinde Norlins به‎ dir 
ron Bekämpfung, Ela Beiträg abr Culturgesch. der Juden Von Dr, M, 
Pinner, Rorlin (Leipsig, €, عل‎ Pritasche) 1857, VI m, 123 5.4.3 على‎ 

"Isrmelitioms Pieisoniese per عه‎ progeito أل‎ legge sulls riematrwriane 
had i Donate Ottolenghi, Alemandrie 


per eommunitä tarneiiliche, di + Gazelti 
1856, B. 

Sul Toranlitiomn Piomontsse, comiderazivne proposta del Habhino 
PR HR 1853. مدعنا‎ Adrizannn. 9, 


#8) Leto ılella Torre, La parola Israelltic. Orazluni tre weguite da 
precednin da um iisenrwe preilmianne, Padas, tip hen gr 
Ai Vsss, 0 3.8 Vergl, Steinachnelders Hehr. Bibliogr. 1808 ar. 3 61م‎ 7 
69) Die Juden in der Levante, Ausland 1858 nr. 3. 
8 
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gelangt die geschichtliche Betrachtung schliesslich auf erhabe- 
nere Standpunkte * * *( 

Für hebräische Chronologie ist micht« Bedeutende ge- 
schehen. Kuriz hat (um dns sogleich hier zu erwähnen) sein, 
mehr für seinen Keserkreis charakteristisches als für wahre 
Forschung bamerkensweribes ee ae nee 
in dter A herausgegeben ’'). Einige Specialuntersuchungen, 
die für Fr Bes chronologischer Punkte benutzt werden 
können, hat Srähelin in unsrer Zeitschrift angestellt °*); 0, Wolf 
sucht einige Differenzen auszugleichen’), Mit dem Anspruch, 
wahre Ohrwnologie aystematisch darzustellen, tritt Seyffarth in 
einem deutschen '*) und englischen ’') Buche auf, angemesseuen 
FR u seiner früheren wunderlichen Art; #Pineles hat be- 

scheidser und populärer vom Kalender gehundelt’*). 

Die hebräische Alterthumakunde in ihrem allgemeinen 

stellt Roskoff geschmackveil dar ’’); breiter nher 
auch gründlicher ergeht wich Keil ’*), Mit don in der ersten 
Hülfte seines Werkes zur Darstellung gekommenen gottendienst- 
lichen Verhältnissen der Iarneliten berührt sich von einer ganz 
andern Seite Dursch'a Symbolik der christlichen Religion "*); 


#70) Div. Pioutsch , larael u. die Völker. Kaligiünur Vortrag gehalten in 
der = يو‎ in Sohrau. Breslau, لدم‎ bei Sulzbach 1858, 8 

) JH. Kurtz, Bibel und Astronomie nebst Zugaben verwandten In- 
kalten. 4: Aufl, Naerl oblgemuth 1858, X m. 585 5, gr. بق‎ 2 He Versi. 
1 Meyer in Healers , 1858, 6111 p. 161 ©. 

77) G, Stähelin, Mittbellungen, I Die Zublen im Buche Daniel. 11. 
Ueber die Wanderungen des Cratralhriligihums der llehraoer vom Tode des 
Nohenpriesters BIT bin auf die Krbauung den Tempels zu Jerusalem, Z. دنا ل‎ 
MG. 21 م‎ 140-147. Vergt, Kwald Bibt 4 IX (1858) .م‎ 270. 

73) Versuch, die Wide he la den Jabrreiben der Könige Juda’s u, 
laranla u. andere Differenzen in der Dihl, Chronologie nuszuginichen, von O, 
rt Theoal; Stud. a. Krit: 1828, 1 باونلا .025-688 .م‎ Ewalds Bibi, dahrb. 
IX. (1854) ,م‎ 238. 

74) Die wahre Zeitrechnung des A, 7 nebat einer Zeittafel zum N, T. 
Ein: Hülfsbächtein 5 christi,. Bibelleser von Dr Ginat. Seyffarth. St. Lowis 

Schäfer س‎ Korradi) 1857, 116 5, 16. u. 20 بو‎ 


75) 6, Seyffarth, Summary ]هم‎ rereut discoverien Ih Biblien! chronology, 
universal bistary and ern any إمثرت دجما‎ ٠ » بلا‎ nl relerenee ما‎ Dr. 
مالم‎ Kayptian maseum ia New York: New Yurk 1858, 12. 2%, 3% 


ee Kalendorgeschichte, in Kobak’s Inschurun 18578, 
1 





8: @. Harkoff, Die hebrüischen Alterihliner in Briefen. Wien, 
ter 1857, VI a, 271 8.8. 1 3% 

79) Handtinch der hibl. Archinlogie. Van De. X. Fr. Krit. 1. Hilfte, 
fie gettesdiensit: Verkh. der Israeliten. Vrankf. a. M. u. Erlangen, Heyder 
u Zimmer 1858. VI u. 4828. gr, & m 4 IM. 2% Vergi. lers- 
1 1958, )١ (02) بير‎ 3 6, Kwald's Bibl, Jahrb. IX (1858) يم‎ 511 
N Symbolik der christlichen Religion, von 6: M. Dursch, 
ا‎ und anrichten Tekan' Tüblugen, Launp ا وما‎ 
582 5 5, Vergt Ewald's Bibl. Jahrhr. IX (1858) م‎ 03 
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ebenfalls dahin gehören die Darstellungen von March #°), Keil + 
er ie Ruf*#) um W, ag 2 in rl Fe 
die iypische oder aymbolische Bedeutung des Alttestamentlichen 
Opferwerens bis zur Unwissenschaftlichkeit hervorgehoben wird. 
Gelegenheit zu ähnlichen Betrachtungen finden Kamphausen sn, 
Sartorius *®) und 3 bei einzelnen Cultusgegenständen. 
Solches uffectierte en mach sog. innerer Bedeutung, wie en 
auch in Fr. W. Sehuliz' Abhandlung über die alttest. Festes") 
سجن مواد‎ überlässt Hapfeld bei der Fortsetzung seiner scharf- 
über denselben © tand der Un- 
Ben ae chkeit *”); bedenkliche Anw en us Aka 
und Lieichtsinn zeigt ein junger Gelehrter, der diesen Meister 
hat ememdieren wollen, Bachmann **), Mehr äusserlich chronolo- 


5, Die wunsischen ala vorbildliche Grundlage der Bit- 
Se en Von Value und licher im 
mit dem alten Opferunlte. 11.: Van. deu Besunderbuiten des alten Ita, 
Würsbarg, Gelinteln 1856-57, ll u. 310 u. 538 8. 8. 35 و 3 1ت بع سو‎ 


١ 81( 6 Pr. Keil, Die Eu ten De > nen (been. مم أل لك جمد وود‎ 
Mt tung IL I IV. ها‎ Mudetbach's u, Guerl Zeitschrift 1857 

53-78 , 209-251 , 437469, ,املا‎ Ewald Bibl, dahrh, IX (1858) 
1.256, mil 2. 4, D. m. 6. Al p. WT ur. علق‎ , 


Dee DL te er des A. ST, und Ihre mentestamentliche Be- 
dentung für Aufl. Barmen, Sartorins 1857, IV u. 113 8. 
.م اق‎ 10 A Ne. Nügelsbach in Henter's Hopert, 1858, Cut عم‎ 185 | 
Ewalds Bibl, Sahrb, IX (1858) .م‎ 257. 


ee ee Kann a en teatameot <onsider® camme 
Ypea لل‎ Christ. Strasbourg 1, 45 gr. 8, 

84) ch ea Opferoedoung. Von De, MWilkelm Neumann, Deutsche 
Zeitschr, f, انمسق‎ Wins. 1857 ur. 30-39. 

Sn) Einige Bemerkungen liber ie Stiftshütte, von 


hausen, ملسا‎ Stud. ب‎ Krit: 1858, 1 ,م‎ 97—12l. VE Ewald Dial. Jahie. 
IX (1858) p. 182 £. 


> 2 Bandenindo u, zu are 1. Er ge Yorke 4 
007 0 ٠ ينا‎ er =. 
Vers, Gerd Mepert, 1857, 50 p. 257 4 nad Ewalds Aibl. عامل‎ 
Ü ) 3 . 
56) ai Thoolog. Quartal- 
schrit IR a ا‎ Dekra, IK (1858) 
» 


, Schultz, -Die innere Bedeutung der alttentamentl, Feste بل‎ 
PR Ba raten Yeitscheift £, christl. Wiss. tar 73-30, 


Hupfeldi Commantatio de an ei vera lempormm‏ أححمون 
lichraeon ratione ex Bar (Fr 0‏ نوريو 0 فت 
eruenda, ne De auni sablaiklei a as‏ 


Sax, ss, 38. dd ng, Vers. Rode DAL Seh. اداج‎ ar 


estgesutze des Pentateuchs, aufs Neue kritisch untersucht 
MT „Sehne, 1838, آلالا‎ m 151 5, 8. 14 3% Verst 


ع 250 م }1858{ IX‏ ل le‏ 
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Fragen behandelten Deutsch (89؟‎ und Zuckermann‘ ,زا‎ der letz- 
Be ohne Gewinn für die Chronologie des A. T. überkumpt. 

"Mit dem Künigthume des A, T\. hat, wenn wir er wissen- 
scbaftlich تعد‎ ansehen wollen, Filmar geistreich gespielt رز ؟‎ 
anders allgemeine Darstellungen aus der hebräischen Culturge- 
schichte sin ganz populär gehalten, wie vou Maris Richards ?%), 
Astem®*), Darboie*%), Rapapori and Wolf behandelo jüdischen 
Ackerbau und 1 Handwerk %%), Pruckmayr hat Stanlien 
zur altkebr. P ‚unde ما موحد سيوج‎ 0 m» 
ildischen Kunsigeschiebte ist Einiges an ; vor Allem 
Pe "Werk مل‎ Saulcy's%*), voll Geist und Willkür. Einzelaheiten 
baben Gottschüld %*), Leny*t"®), Reichurds ١ , معومرا‎ and Geiger *), 





300) Teber die Zeit dee Darkringung dor Ersiliugsgarbe عمل ه‎ Kratliugs- 
Auen Von 8. Deutsch, Nudelbueh's u Gunrickr's Zeitschrift 1857 .م‎ n 
Verzi. Ewald‘ a Bikt, Sahırb, IX (1838). م‎ 237. 

a aka dm des Stifters, d get dan. 1857. ta 
ea 27. Jan. aran 

Ki LITT ee ee und مولعم را يطول‎ Kia Beitrag zur Archkologie 
wo Khrunologie der vor- nad waebrzilischen Zeit, mit uiner augehängten 

Vous Dr, B. Zuckermanm. Breslau 3357, A. 

2) Dar des Alten Teriaments und dus Königikum des Nout- 
schen Volkes, he Vestrede zur Gehurtsfeine ب8‎ H. den Kir 
oem Fr. Er. 1. in der Aula zo Marburg mehaltn won Dr. du, G. 

Bepert,‏ «]جمله؟ نا ui vergl.‏ .ةق جم Elwert 1837, ns‏ اج معجص ااا 


15 Ip 
un ان‎ 1 Richwrds, Life ها‎ Teraol, or ا‎ ‘of Ilchtew Chin- 
Eilinieerg, Churk 1858, 8. 


Prie Axtem 1855150512‏ )لد سمي سرج مسر ويد 
وسانتفاط Durbois, Les fenmen de In Bible, priueipnux Iragmeets inne‏ .6 )05 
دعا Nonr, dd. ayee onllestion de Portraits „... Müpris‏ بعوزم. ول du puaple‏ 
Stuel, 2 voll, Paris. Garnier 1858, 637 5.8 m. "35 Kb.‏ نا desseins de‏ 
Nnpopert, Ackerlau und Handwark bei den Juden, in Wertbeimer's‏ )06 
Inbrb, & Inraeliton 5017. Ehenduselbit liber dens, Öngenatand auch Wolff,‏ 
Pruckmayr, Zur bibl, pw wu 1. SR und öoawrros, In‏ )97 
Theul, 1856, Will Henn l.‏ ادف Scheiner um Hänsle's Zeltsche.‏ 
do lart a rar des lextes sutrds +) ud ee;‏ ةل eg‏ 
Didier 1858, 425 5 8, Vergt, Journ, Sar. nl‏ , 
لاد 1 Fe‏ 
9 


Blake der Kriuneruug aus 0. ariental, Seminarium des Dr. Sticket, 
den früheren Mitgliedern von don jntzigen grmidact zum 15, Ang. 1858. Mit 
Vornurt des Mirentors und einer zu üher die , meiningischen Gefkese 
von wor: Gotfachild, Jena, 1858, 4, va; A in Steimchneider's 

Bebr, lübliugr, 1838 ur. 6 p. 118 4, عط‎ 

Altbebrüisebe Siegelsteine, uachgowiesen Dr. |, 

1 بد‎ reg hir rer I ne 
1) Unedirte jilläche Minzon In. Palnextina gesanmelt mitgeteilt 
wer: Med, m. (A057, XI pe 158-150, m 

Memoie عطا ينه‎ Leminin medsl. Hy Dr. Z Lorwe, (Ans bara- 
Beer ra 237-270). شف‎ 1937, „35 Vans 

ur. 3 — Kine mittelalterliche San,‏ 1 عع 
m. ET‏ 660503 .مر ee ne Dr. Geiger 2 4, 0, e 1858, Xp‏ 


mn % 
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2 Cahen ١( behandelt, worunter besonders Siegelsteine und 
ünzen, 1 

Die Forschungen über die Bibel als Buchsammlang sind 
mit mehr Breite ala Tinfe- worden. Die sog. Kin- 
عا ومع حو ل ل ار‎ hat immer noch nicht ihren unwissen- 
scha o Charakter alıgeihan, und es wäre jetzt, wo Ewald’s 
Geschichte des Volkes Iurnel vollendet vorliegt, in weicher die 
Entwicklung der heiligen Litteratur nach ihrem geschichtlichen 
Zusammenhange bis zum Abschluss des neutestamentlichen Kanuns 
d ist, in der That nicht mehr schwer, eine durchuns ge- 
schiehtliche Diseiplin daraus zu machen. Pür jeizt müssen noch 
Bücher wie عمل‎ von Keil, das ins Holländische übersetzt wörden 
ist *), als Repertorium dienen, indem dns demselben zwar kritisch 
en etzte, aber eigentlich doch zu Grunde liegende de 
Wettische keine neuere würdige Ueberarheitung gefunden hat. 
Was Barry's Bach (؛‎ bedeute, kann ich aus eigner Anschauung 
nicht augen; nicht unnütz sind andere englische von Same ®), 
Gray ١( und Sharpe *). Für die noch Immer nicht mit voller 
Sicherheit abgeschlossene Geschichte des Kanona haben wir ausser 
von Faihinger *) eine sehr bemerkenswerthe Arheit von Dilimann ®*) 
erhalten, worin wir, wie es yon einem nolchen Schiller Ewald’s 
uicht anders zu erwarten wär, eine ernste Polemik gegen die 
Annahme mukkabäischer Psalmen finden. Ein schönes Werk über 


eine ganze Reihe hier einschlagender Fragen hat Geiger **) ge- 


3) 31. 2. Cahen, Nouvelle explication d’ame mödaille antigue, Metz, 
Type. de a 1859, 85. 8, .لعا‎ Steinschneiders Hahr. Bihliogr. 
1558, ar. 6 .م‎ 118 or. 358. 

4) Mandbonk der historisch-kritischm inleiding in de kunoniske Schriften 
von bei One Testumumt, door Dr. K. Fr. Keil, Ult het Hnogduitsch ver- 
tnald door .ل‎ P, de Ronde, Utrecht, Kemink مه‎ Zoon 1857, Xll u, 550 5. 
er. 8 1 11: 30 e. 

5) Introdaction »ها ما‎ study of ihe Old Testament. Parı I. By Alfr. 

ab,‏ 6 دسل ينها 


1856, 208 5. 8. 

6) Bible Manual; an Introdeetion fo the study ol seri History, 
with Analysen ol ihn hooks of Ihe Bible, Ar Jam, Bone. Hllaburgh 185%, 
410 5. 8: 4) sh. 

ol 


7) A key to the 014 Tuntament and Apoorypka; ur, an mosommt 
their several books, their wontents amd Authors, au of Ihe times iu wbich 
Ihny were vespoatively written. B the Rev. Rob. 5 طن"‎ key ذا‎ New 
Testament, by Thom. Percy. o 1857, 460 5. 5, 44 ah. 

8) 8, Sharpe, Historie owtes um ihe baoks of tbe Old and N, T. 3. ed. 
London, طالسة‎ and Ca. 1858, 300 5. 8. - 

9) Zar Untersuchung über دمل‎ Abschluns des alitest. Kanoos. Von J. 
6. Vaihingen, Theol. Stud. u. Krit 1857, I p. 03-99, 

92) 4..Dillmann, Ueber die Bildung Kuga Ben re 
A: Ts, Jahrhbs für Deutsche Theol, 3 م‎ 4159491, v dabrb, IX 
,م‎ HM. 

Urschr Uebersetzungen der Bibel In ihrer Abhängigkeit von 

5 جا ل‎ Abr, Geiger, Brealan, 


der inneren Entwickelung des Jadenthums; von Dr. 
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Hefert, durch welches mir der Begriff der Authentie in ein sehr 
klares Licht gerückt erscheints überhanpt sind wichtige Prineipien 
der alttestamentlichen Trxt- لمم‎ Religioungeschichte darin mit 
ebeusn viel Konntaiss ala Scharfsinn behandelt. Diese Arbeit 
wird nicht wenig dazu gen, zwischen ungläubiger Hyper- 
kritik und hyperurtbodaxer Unkritik den Weg zu hahnen. Leider 
aind die Untersuchungen über die alte Urbersotzungalitterurur bis 
jetzt noch küngst nicht مو‎ weit gefördert, um mit Sieberheit für 
die F ‚des Urtextes verwendet werden zu könten. Dem 
Vernehmen sach hat Preih. v. Bunsen Bedacht auf diese Punkte 
und vielleicht gelingt es seinem grossartigen Kifer 
und seiner Gelchrsamkeit wenigstens einige der Vorwntersuchun- 
zn fürdern, mit deren Renntzung unsere Nachkommen ıie 
Keisiechen Endresaltute zu ziehen werden wagen können, Um 
Derbeischnflung des Materinis zur Geschichte der alten abend- 
lündinchen Uchersotzungen führt Tischendorf ؟‎ ١ ') fort, aich verdient 
zu machen; der griechische Text der berühmten Vaticanischen 
Hs, int nach des سما جرس‎ A, Mai Tode endlich der Oellent- 
lichkeit übergeben worden '’), um zu zeigen, dass der höuchver- 
diente Cardinal im Grunde nichts war عله‎ ein glücklicher Hand- 
schriftenfinder, indem auch nicht an einer Stelle seines er 
gedrnekton Bihelwerkos una volle kritinchn Sicherheit gewährt wi 
Reinke hat einige Zunammenntellungen von Varianten nach den I.NX 
umd der Vi ‚genacht 1%); venlienstlicher un elhntändigor sind 
Ranke's de Untersuchungen über die altlateinische Bihel- 
übersetzung '*). 


Hainaunr 1857, Vi u-.500 8. 84 Vergl, Ewald Jahrk, IN p, 161 108. u. 
Gersdurfe Nrpert. 1857,00 بم‎ I IT. 

DIN) Munumenin suera iundite; Nava collection: Vol, [11 Nune prima 
erult Aw edidit Achorh. F, ©, Tischendurf, Kipsine, Hierichs jahr. 4. 
Neue Arbeiten über ibeotogische bennmiuen biblische Scheifidenkmale zu Mün- 
eben, 51 Gallen und. Züriel, Van Comet, Tischendorf, Duutsche Zeitäche, 
für christli Wiss, 1657 un 7, 8. — Urberblick üher Tischendurf's alttests- 
meuiliehn ‚Arbeiten, von 2. Ranke, Theo. ‚Btui;w, Keil, 4888, Ip. 193—210, 

17) H 711174 KA KAINH HARHKI. Virus at. Novatı Texta- 
srenium ex antiqulisino euilice مممعلاه؟‎ edhllt Anyelus Mains S, R. E, Cal. 
Homan, Spithmwrwe 1867, 5 Volt. AX VI, 477,937, 320,956 u. 2045 gr. 4, 
wit? عمد‎ ١ 00 يق‎ Verzl. Ewald in Bibt, مايل‎ IX. (1838) ؟ 106 بن‎ 

IN E Neinke, Kurze Zusominrnstellung aller Abweichungen vum habr, 
Teste ها‎ dar Prulmenühurn der LAN قاع اناا فللا‎ verglichen mit der Tat, 
عونا‎ den ٠ ميل به كد‎ hohe, Texte, Ginmen, Ferber 1838, 
IN m. 34 8. gr. 8. 11 

19) Frogmenta wersiouls Iilinat Autehleroaykilnnne hularım Honeam, 
Amusi et Michae + emlier Faldımsi ernil, وده‎ Ct eritiois In- 
runs. BE, ماده‎ Arvoilik tal, انيما‎ ine Märburgi, Huch 1856, IV m 
323: 4 1 صو‎  Vergl, A. Roland In Tüh. ماعط‎ Onartalschr, 1657 

400 1 — Bericht über Anflindong ven Hesten einer Italhendex aus 


dem 
-.. Nebat einum Faesimile, Vor لل‎ 
Keit 1898, ] مه اند .م‎ E. Bumke, Dhent. Stud, نا‎ 
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Beliebter ala die gewissenhafteste Sorgfalt im Kleinsten 
und umsichtige Combinution im Grossen fardernden Arbeiten sind 
Peg بح بج‎ religiösen luhnlts der Bibel in seinem 

ai ECT. rg ‚nach seinen einzelnen "Theilen.‏ مدن 
Holmann'a Schriftheweia !*) ist in einer Eee sehr hedeutend‏ 
veränderten erschienen ; England‏ 
Schriften. Ange ar 1m), Anpel®?), Ba 0), Peru h>),‏ 
Per und Nuirbsirn #1) gebracht, In Frankreich haben‏ 

Reicharde °%) den Getissbegrif des A. T. unter-‏ أسس زه 

sucht; im Gegensatz zu Renan’s vorhin besprochenen 0 عجن‎ 
setzungen über das Grundprioeip des Semitiemas hat Urdpon* +) 
eine hier zu erwähnende Polemik geliefert. Dupin hat mit he- 
sonlerer Bezugnahme auf römische und franzäsische Anschauun- 
geu die Rechtsbegriffe der h. Schrift zusammengestellt ’*). Von 
sonstigen Monographien erwähne ich noch 2 tüchtige Arbeit 


15) Dor Schriftbeweis. Eis ibenlögischer Versuch von Dr, بك‎ Chr ب‎ 
RI Nenn; 2, durchg, veränderte Ausgabe, Nördlingen, Beck 

1857..079 8. 8. Vergl. Ewalda Bikl, Jahrb. IN EISSR) p. 260 £ 

16) Hihle Stadien: condocted om Ihm prinaiplo ol.» gressire devel 
ment 0 divine جعساباعسة‎ By اب 17 ,ل‎ Londun Er 44 Pu %. 8 EN 
17) Musea Angel, The law اذ‎ Sim أسا‎ Its Intel times, Land 
Tops and Ca 1830, (003,12, A ch. = ين‎ 

18) A Guide Tr rational emqulrins Inte Ihre لعلاتلانا‎ weites, دن عملا‎ 
examinstion into Ihe doetrinal differences beiwern Julsism and primitive 
Hamann based upun ماحد‎ erpoaiion of the اموا‎ af Matthew by رمال‎ 
Knlisch, Rabbi and Prencher uf ihn Gangengatinn Bene Vesohurun, Milwauke, 
Wisconsin, Translated for the autor feum Ihe (erman. Landen, Jewish 
ET Olfiee 1859, & Verst. Steinschnoider's Hebr, Bibliogr. 1n58 ar. 4 
? ٠ 

19) Theo Kssentinl Colinrenoo uf the Old and New بحن سيا"‎ By the 
ev. Thum. Uhamusn اسبطا عسوم2‎ 1858, 212.5. 8 
VIrTDorlie ruapekiisg: 1 ةس‎ eur en Dear 

ures delivered at = 

Ihe Bible Sadirdy at sg ni w ut Nov. 27 ie. ‚br ibe 
Nev. U, Buryess. Oxt. & Loodoo 1856, 

er: The typalogy u #eriplure: ER esenpelion with Ihe entire 
schemr he Sen dispemsatinns. 5 Patrick Frirbeire, DU, ee: 
er 1 ع وداه‎ w. 508 5.8 Verst Emwaid’s Bibi, 
,اود‎ IX (1859) p 202 fi 

ia! Gall. Cottter, De la nation de rellgion اسيل‎ Funeiea testsment,. Stras- 

5 


عع 5 32317 

u: erg Lo Dien dlersel Kaprka on re Paris, 
er Ce, 1838, ١ 

7 7 3 = Valtaii 

es we Vs 35‏ صدةا ود لو ود 0 35 غ2 


Cousin, Rovan , Liure (Ex, de‏ وا ناجرم 
8 .1838,33 


1 0 إيمومد لجوح سيابس ووس روي عا بوي خاو‎ wisse em 
write et unnoldes par Dupin. Paris, Plon 1858, NXIV u. 376 3, "8 
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über die Theophanien ?%*); ferner die you Sander 2”) nad Sar- 
toriue”") über den Satan, أيصربج دح لل تجو ةادالا سرع بده دب حدم‎ 
Partei den u ne +75: zur ren ren 

liebe au verkünden scheint; die Darstellungen des Mensianiamus 
im A. T, von Hartmann ®*), Bade ”"), Hiller »%) uud Johuda 
Alkalai ben Satomo ?"), letztere mit sehr äusserlichen 
Tendenzen; der althobräischen Serlenlehre von Ross **) und der 
für die Glanbensileen des A, I. so anziehenden Unsterblichkeitz- 
lehre san. Brecher #*), Himpel **), er) Eister %°) und 
Nicolas #?) , unter denen Engelbert sich auszeichnet. 


2 3 Din Theoghanirn im Is’ Ui سعد‎ ih ا‎ 
Fe اا‎ a وا‎ ae Yars 1 


Cheistih, geh 
Lmiden u, Mottendum , Berker nl Nee ve 
Centraibl. 1850 ne. ف‎ p. 17; Ewall's Bibl. SER 


Lit 
kiv, 0, Schulen (m Berlin) in Tirol. Stud, m. كا‎ a 
لما‎ ie Hoster Neprt, 1659, 104 p. 5-11, u. Gersdarh 1858, 
61١ بعر‎ 189 © 

27) Die Lehre der بط‎ Schrit vom Teufel. In der Guadaner Pastursl- 
Coiferent vorzeiragen am 14, Apr. 1858, Von Dr. Sander, Schönnbeck, 
en 1858, 27 3, gr. 8. ». 55 Vergl; Gersdur!'s Mepert, 1858, 3 
» 





28) Ueber die Lehre vom Satan, Eiun Vorlesung Sertorins, 
Evang. NZ. ISIS ar, 6-0. ax 0 


a )بن دمت اس رويس‎ Vo a Im meesianiques ei lonrs principanz. inter- 
aedernee. 1857, 0 .هع‎ gr. & 

30) JS. Bade, ds AT Bu 12 2% Auf. Münster, 
Deitzes 1434, em 8. 3 


31 N تير سم كرو عار ووم‎ DT: 
Von - Neue werk. Anl. m. einem hisgr. Vers, v. A. Kanpp. 
سب اناد امنا‎ 1858. KKRVIIN =. 006 8 8. ه٠‎ 4% 


2) جو كود أ‎ mm. [Gural Ia-Adenai, Über Messias m. die ومنت ةا‎ 
ratinn 6, wehrt Voruehligen zur Verbesserung dis Zustandes der 
Juden danelbmt, 8 Jchnia Bess pa اك‎ Nie 1657) ممه‎ 

Amsterdam ev l. Vgl. Steis- 
schneiders ا‎ Bihlingr. 1838 ar. 2 روصي " 2 بم‎ 

beiliger Nach 4, Lat den‏ حدم der Berien-Lahre‏ فب وجا ب 
M. Maym, Pr. Roos, Prasiat in Aushansen. ‚Seien, Si Strinkopf 1857, 252 5,‏ 
.252 مم Veh, Gerndurfs Mrpert. 1837, II‏ عو )2% .0 5 

34) Die Uanterblichkelislehrn des laraelit. Volken. Von Gideon Brecher. 
Leipeig, Leiser 1837, Vila. 1213528 21 خه‎ 

7 Die Ustturblichkeitslehre des A, Ts, Von F, Himpel, طاطة‎ 1. 
Khingen (Tühingm, Fuss) 1857, 32 8. & 4% 
36) Tas - Verdienst des na 6 عبب‎ din Umsterblichkeitsichre, 
ll von )م‎ Engelbert. Berlin, Adolf u. Comp. 1857, X u. 
B re Yen. Be ie نعبط‎ Ünpert. ول‎ Cp dit 
Das Zurürktreien der Unsierblichkeitslehre im A, T. KErürtert von 
Lie. E, Elster, Dentsehe Zeitschr, ] ehrinil, Wiss. 1838 ur, &, 


Atich, Nieolas, De Yarizia« Snetrines de لالس وجا‎ de M 
du ie tienrreetion des corpe م‎ e r 


4 
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Bei allen diesen Auffassungen und Darstellungen haben sentimen- 
tale Sympathien und Autipuihien einen zu mächtigen Einfluss ; philolo- 
GERT ا‎ würden, wenn ك‎ die Behandlung 

Wien gilt. Natürlich nimmt hier auch die bescheidenere 
Unterrichtslitteratur einen grossen Raum ein. Koeliger führt in 
die neuerk Ausgaben der schen Grammatik die Ergeb- 
nisse streng wissanschaftlicher Forschung ein **); das dazu En 

Lesebuch hat Heiligutedi (؟؟‎ angemessnn u 


eine Lieferung au Gesicht ommen #9). أل‎ bunt وك‎ as) 
nigen eine Üchersicht der Frese Grammatik beigegeben 4 *- 
sonst sind noch Elemontarhücher von Haltet +"), Wäite**) am 
Hallagi ***) erschienen, Dem Vernehmen unch int Olshausm mit 
der letzien Reduktion einer tief eindringenden hebräischen عوط‎ 
menlehro beschäftigt, in welcher wir nach des هلالا‎ seit 

Zeit bekannten Anschauungen vom hebräischen Schrifisyateme sehr 
eigenthümliche Erörterungen zu erwarten Imben. Guimnard hat eine 
noch aus dem بل‎ 1956 uachzutragende Skizae über die behräische 


39) Hebrüische Grammatik von Wil. Gesewins. Neu beath. u. haraungeg- 
von #. Rönliger. (llehr, Elemoutarlneh Th. 4.) 18, طبور‎ Auf: Mit einer Schrilt- 
tafel. Peg mr نه‎ Granl (Clin, Soamaun) 1837, الا‎ u, 320 5. بقعم‎ u Ad =. 

bräiwches Leschuch ... vom W.Gieemnins. Neu hmarb, m. 
von Bu Dreh (liche. EL Th. 2) 0. Au Köln, Seamann "bas, 
u. 224 8. 20 m. 
9 كك‎ uw Z Tee. en Ehe ray رمحي محر‎ (dr w 
عن‎ ke 1858, u 3. gr. . 
١ Contralbl, 1858 

47) ©. H. روه‎ Kurzes Far aum Krieenen der hebr, Sprache fir 
بع بحرن بل‎ für 4, Privstatodinm, Ad. verm. u. verb, Aufl, Freiburg i, Br. 
Herder 1887, 1135, gr. 8 10 me, Vergi. Lit Ceuteuibl. 1858 ur. 39 pn 623, 

43) Tieoretisch- praktischun Lehr-Buch der Iebrüischen Sprache für 
Schul: und Privatunterricht. Von 8. Büomli, 2 هابا‎  Vheorelischer u. 
ee Thrik, 3 Verb. w. vorm. Aufl. Prag (leipig, ) ما‎ Fritzsche) 1356. 

lu 218 8 en Hm, 


48) وعنتمسسمة‎ , wurtore Bilwardo Stauyhu Ari pe 
ariis seressianihns lorupletate ه‎ 
route .لك كل‎ L. wovienimn edita. Farin ef 155 85 


351 8 1 Interims-Lieferung ه‎ GE are 
hehr. 0 Wien, 0 ا‎ 0 8 Kae. ergl. Stwin- 
whnehler's Hehe, Bihl, 1858 er. 1 عر‎ FRE 

) James 6, Murphy, .Th a 1 
Br ار‎ 01010 Nut "Inst t12 PART 
Hnliet, كدري‎ Möthode Intwitive et diimontaite de 
a اسمس‎ Rn Malle, Mister (Colmar ,. en) ass. 
usa m . 
re 2 wglarre tl akolobrug. Andre fürbedrede 
ee سد لمم 3 100 سجني ود ان يوب‎ 7 
höber ١ elrmi tankönpre- Post, Egaunbarger 
Per ar Alm er a ie 


—— ك2خ "ا اا 
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Sprache veranebt **"). Die schwierige Frage über die Vocalisa- 
2 tion des A. T. hut Wall’) winder aufgenommen; »ie wird aber 
ar durch die Verbindung einer streugen sehr ins Kinzelne gehen- 
| den semitischen Sprachvergleiehung mit paläographischem Takte 
gelöst werden können; interessant wäre es, Petermann'« Notizen 
über die uumaritaninche Ausspruche des Hebräischen zur Verglei- 

chung zu benutzen 4®*), 
Für hebräische Lesikograpbie ist Maucherlei geschehen. 
Hoffmann macht auf die Arbeit des Beigiers Dirck Martens vom 
3. 1520 auifmerksum **); Hordiger ergänzt mit umfassender Gründ- 
lichkeit den grassen Thesaurus von Gesenins durch das inhalt- 
reiche, für die Benutzung des Ganzen unentbebrlicbe Schluss- 
heft ,زد‎ während Dietrich dus Handwörterbuch geschickt er- 
neuert ١3( un) im England die Bearbeitung desselben von Tre- 
- geiles wen anfggelegt wird #*), Fürsi'is Handwörterbuch wird wohl 
mittlerweile vollendet sein**), Bressiau hat den Aten Band sei- 
nes umfnasend angelegten hebräischen Wörterbuchs beendet **); 


Yi9) Etude sur ها‎ füngun des Möbreun par labbd F, Guinard. Lyou 

1836, 12 8:8. - 
50) معطا عه لاورس‎ interpolation af the vowel-Ieitern with text of the Hobrew 
fible, and zruunda Ibenoe derived for a ساستجم‎ of هنا‎ autburiamd Kuglish 
rem 2 ch. Win. Watt, DD, Trinity Galloge, Inblin. London, Whittaker 
1857, XXX m. 0148.89, Vergl. Ewald Jahrb. IN pi: 98-1101 

50.5) Prtermaun Ind in der Berliner Ak. der Wins, über diesen Gegen- 
sind, vergl. dered Monutsbericht vom 18, Mai 1857; fehler )ما‎ die Abhand- 
fung immer „uch nieht gedruckt, 

51) Das hehriische Würterhneh das belgischen Buchdrückers Dirck Mar- 
tens, von .كل‎ L. Hoffman in Hamburg , Steinschöeider's Hobr. Biblingr. 1858 

32) الصمنة ,اله‎ Thesaurus ulogiens eritiens Hugune behrume «t 
eknldanan Veteris Tosiamenti. Tomi III. faneiculas vovinsimus, مهن‎ anntienmtur 
Indices, wldjtanmmta et emenintionas, Ihgomit et mlidit Arm. Rosiyer. Editio 
ultern seeumdum rmibione digmia "te. Lipsiam, Voge! 1858, 3 Mil. u. 110 8, 
geh 256 Vergl. Dil Centralbl, 1858 ur. 36, 578 © 

53) Hobrlincher u. ehallüischen Handwörtorbuch über das A. T, Von 
W. tiesenius, Th 1. 8-5. 5, Aufl, besorgt von Fra. Fr. Chr, MMitrich. 
Be ا‎ 513 8, led. 2 .الااساس6ة عن[ اهولا . مق‎ 87 
u. 23 1 / 


54) Gesenins’ Hehrew and Chäflee Lesienu ما‎ Ihe Old Testament Serip- 
toren, Transinted, wilh ndditions nnd rorreellons, fram thm Author's The- 
وكنات‎ and olhur wurks, by Sam. Prllenwm Trogellos. New od. London 
1837. ur. 4 244 ah. 

55) Hahräiseher m, chat, Handwürterbuch über das A. T. Von Dr. Jul, 
Fürst. Mit einem Auhnage, »ine kurze Gench, der hnbr. Lexikogra ont- 

864. I tin 5 Lie.) Geha .لا‎ Taucheltz 1857, VI m. #00 8. m; 
Bd. 1, 130 8 lex.» ]ءذا‎ 5 1 3% Verzl. Gersdorfs Knport, 1858, 61 
مر‎ 83] und Nögelabank in Reuter's مم 101 ,1859 سوملا‎ 1-5. 

50) MM. H. Bresstum, Engtiah und Hnheew Dietionary, biblieal and rubbi- 

, weistalning the Hebrew and Chaldne Roots ef ıhe Old Testament, amd 
poat-biblieal weitiogs. Val, 3, London, Werte 1858, 252 5. 12. 3 ah, 
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Stier #7) uad Eriedländer ١ (؟‎ haben durch Vocabularien für Jun 
Seh gesorgt. In din Geschichte der älteren talmndi- 
schen L,exikographie. führt ein kundiger Aufsate vom Leiger ’”) 
zurück; ein bemerkenswertios Werk dieser Richtung von R- Naian 
erhalten. wir in einer neuen Ausgabe %*); ein neneres von Jomf 
+4) Binueloo W euinngen ninl vom Krüger ب(؟*‎ 

9°), Sprenger %*), feiger **) und Böttcher 4%) untersucht 

2 der. رمه‎ vindieiert dem Warte „Schenhabbim® die 

a", 


An der Spitze der exegetisehen Werke ist die vierte 


57) _Hebrhisches Vorsbalsrimm zum Schaigebranch. Mit Maweisungen 
auf die Lohe- 1-4 م‎ von Napelshach, , Seller u. Brückner 
ما‎ 6. Stier. 1. wilıe دع‎ geordneter Theit: 7 
ايا د :طاطم‎ Yorke. .؟‎ Abth.: Verzeichnis der Namins, 
et 150 8. gr. 8 14 mg. Verl Lit. Centralbl, 1858 nr. 
زوأ‎ 
د اك‎ ae hehrnicne enravit Dr, 0, 4. Friedlünder. 
R ie Springer 1857. 55 5.8. .اوسا‎ Ewald in Bibl. Jahrb. IN 2 
39) Zur Geschicke ar regte Saga Be ea) 
w Nachfo rark, V 4. 
Nur p. 12-140, 3 ae 
00) FaanıT 368... OH مومع‎ .. sam borinea Dos د‎ 
3 >30 made OD1.. Rabbivisch-aramisch-deutsches Würterhuch zur 
der Keklürung von Fremdwörtern in dem Talmnden, den Midrs- 
sehim u dem Sohär, nach allıhot. Ordeung, sowie Erläuterungen schwieriger 
Stellen, Verfasst ون‎ Mabeini Natem ans Nm, Neu m. verb- Aufl. von M. 
Sperling, Th. 1, 8 his TUN. D bu, Lemberg 1857, 150 u. 17% 
Deypehpalim 8, Vergl. 7.4 Dim لاس ا ا‎ 
‚ich Schriften vun ee . Loewy, ,بل‎ Duke, Mapopert n. M. 
رليم بم سر حانيجا‎ 5 


6 دم اده‎ 0 Ben Benjamie 
Ma Ara 0 Wörterbuch won len 


Schönhak [Scheinhak]. عدم‎ ei gedr, bei N 
x 114 u. 116 ev Steinsehneider's Hebr. ونس 1غ‎ 858. 
ar. 5.p- Var. 253, 

82} Mich, Jam. Krüger, De numinis Hobramrum orkgios ei et netlone com- 
Ben, (Index ieet. nest. Lye. "اا‎ Brunsberg.) ال مسد‎ 157 


Max‏ مامت diesertstio 1, P, Scholz.‏ كطكط طماسون De origine‏ مالا ليا 
w Co 1858, 35 5 4 75‏ 
in der Bibel‏ الى Urber die Bedeutung des #donitischen Wertes‏ )64 
:“0ه DM nn‏ دما هوه und des arabischen Wortes hier 6 im‏ 
Kurs dsgegen E‏ ,35-37 يم nu 131 a AU‏ 0 

Yp 


85( Br ال‎ Vas De; ro D. m. 6 
1858, XI p. 307 92 


0 ا‎ 20 u. ننه‎ nn شماه‎ 00 
Von Dr. F. Böttcher, 2. 4. D. m. 6. 1857, X a 390-542. 
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| der verständigen de Weursehen Ribelühersetzung ®"") und 
١ darge les grossartigen Rilelwerkes von Iunien®*) au عم‎ 
wähnen, dureh welches letztere eine Fülle wissensehnfilicher Er- 
keuninias um geistreicher Hypolkssen ia die Masse der au Geist 
nn Herz gleich Gebildeten wingeführt werden kann. Dies näm- 
deh machen die „Grmeinde“ aus, an welche wich der Verf. 
und nach deren Existens von manchen Seiten mit Ironie 
wurden ist, Allerini Beuriheilungen wird dies muthvolle Uster- 
nehmen sich ra entziehen können +"): مسا ف‎ sich naher go 
trost rühmen «ine protestantische That im edelsten Sinne des 
Warten au sein. Auch in Frankreich *%) und in England *') 
werden neue Uehersetzungen unternommen. Unter den älteren 
al einen Üommentarwerken wird der des Cornelius a 
mehrfach nen aufgelegt '*); 0, به‎ Gorlach's praktisches Bibel- 
werk findet einen dänischen Besrbeiter"+). Vom Standpunkt des 
Iudenthums sind die zum Theil manches Eigenthümliche عاك‎ 


057) Die Heilige Schrin سل‎ A u. N. T, Lobersetzt von Dr. ,لق‎ 11: £, 
de Wette, a berirbt, Auf, 2 Bde, KHoidlherg, Mohr 1808, Zu 1148 m. 
307 8. gr & 24 SE اليا .املا‎ Contralhl. 1859 ur, 5 p.08 k 
2 Pe. سا"‎ Bee für. in 6 تامهم‎ in drei ب اماطالة‎ Er 

usins Bunsen. ; Veherserzung u, Erklären. mil: 
Yan Gesutz Erster Inibbaud: Einteilung ze اام‎ e. DAL اماما‎ 

Brockhaun 1 X, COCKE u.32 8, Beet Vergt Ewald سا‎ Bibi. Jahrb. 
IX (1855) p- لمن‎ Dentsche Zeitschr, 4 chriatt, Wise 1858 عم‎ 20; 
امار عن ةي‎ Evang. 2. 1858 ur. 4, 503-56- 

60) سنا‎ Munseo'sche Mibeiwerk. م36‎ Genprüche für Jeditmann von 
Alethophilis. Berlin, Wiegsndt u. سطعاءنا‎ 1858, 00 S, gr. 8, Am: 

207 Fin won moon us. ...ع‎ Nourelle الها‎ Irameniam. ما‎ 
Pomatongue et des Haphtarsts, Mapros len meilleures source. ee Tora 
mesurktigus ei rogand; zur Fidel. Lei, T. 1. BR „Mei, Ing 4. 
Th iv u. 128 اط‎ ne ar franz. 5. mit 4 8. Aunärk. 

IL 1858, IV, 220 m Iv, 224 5 


71) The بلاتسافاسط‎ ! pa md FRE Morning Serriees. Voll: 
nd Landen, Valluntian 1858, 5 7 hi 


723 Commontarig in Seripturam zacram R. P. Coral « «8.1, 
Aseurale tecugmuyli ونسه عو‎ Alltenteavit Aug. Orempan 1, KIN ot XX, 
Bea ann litternlom et moraimm divi Pauli epistolerum et 

um Virda 1857-58. XIV, Bis m, 7314 8, قي‎ A 10 fe 

Vera 2 fr. kosten. — Dornelüi # Zupide Commentaria in ancram 

Huramı. W. I, Compleetens ها هو واي‎ Pontstenehum indinihus arecs- 

Nlantratn, يسع‎ 1, Kaitie نسم‎ 30: a age «il canligain. Medio- 


Franz) 1857, Vi m 40 8, gr. 4, m. 2 Stablat, Be. 
Ih wer 14 BL ars _ te irdsors ول‎ Cornelius a Lupe: 


Vxteoita de مح‎ commentaire sur er Kir sainte, ä usage des pradlentens, 
ep جرس‎ gun 027 vr Fa Bürkier, A vula. Paris, Julien 1856, "186 
Kogen | از‎ 

13 rg ل‎ aM gamıln_ Testrmontes skrifter al 7 بن‎ Gerinch 
Deel en un 18 oversät ved M. Tharwilduen, Christiane, Dahl 1857 
gr. 8 
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baltenden Erläuterungsschriften von Ledensohn '*) und hesonders 
von Kalisch ؟‎ 1 anngegangen. - Zu erwähnen sind dazu noch eine 
Wiener Ausgabe den Pentatenchs ’*), eine holländische Ueher- 
setzung desselhen *?) und die Vollendung einer schwedischen ’*). 
Es scheint, dass die ron unserer D. M. Gesellschaft an 


kritische Bearbeitung der Targume bereits ne Vor- 
ا‎ hervorzurnfen. Seligsohm schreibt recht فج‎ üher 
den Oukelas *%) und wir wünschen nr eine gute Rrihe solcher 
Specinluntersuchnungen. Auch ältere rahbinische Commentare, عونا‎ 
sonders über die mosaischen Bücher, finden erneute Aufmerksam- 
keit; Pories bespricht den des Moses b. Nuchman zum Pentu- 
tench #°); den Supercommentar des „hohen Ralıbi Löw“ zum 
Raschi erhalten wir in vollständiger Ausgabe *'); desgleichen die 
Pentatencheommentnre von Chajjim ibn Attar *”), und Blieser 


74) BWIN Dvama u. .و‎ w, (Biarim. Chalanchim oder Torat ha-Adain. 
Nenero Erklürungen über die Bibel, Th. I, über Jeremia, Kiochiel u. .ا‎ kl. 
Propheten von 4. B. Zebensahs). Wilnn, Kam 1858, AN m. 200 5.8, 
Vergt, Steinschnoider's Hehr. 1858 ur. 4 .م‎ 656 

75) An historical amıl eritieal eoemnstary an Ihe Old Testament, wilh « 
new transiation by M. M. Kalisch, Genesis "3. London, Longman 
1858, VI m. 780 5, 0,88 5. hebr. Text 8, Vergi. Kirsehstein im Stein- 
achnnider's Hlehr, Bibliogr. 1850 ar. 7 p. Ih nr. 452, 

2 mavon nm nn BO m. mw. (Pentateuch und Huftarot, , 
5-00 ) 5 Theile, Wien, delle Torre 1838, 116, 105, 83, 98 m. 84 


77) uırbe nen عا معد‎ w. Aush m. d. 1: De vll Borken van 
Mores, قوم سوا‎ de „die Sahbath-goboden „a de Pintim, voor do 
1, mal hijgeroegd de Vf Rollen, In hei Nederlaitseh vortaald door ب‎ J. 
Muhter. ‚ verm. en verbet, تسل‎ I—J After, (Deat., Exod; m. Lavik.) 
Amsterd., Jonchimathnt 1808, 8, - 

TA) Peutatenschen eller Mase'« Fem Bücker, Üfversättning frän Grund- 
„präket af MH. G. Lindgren... Upsala, 1554—56, B. 

79) Herm. Sellgsulm, De dunbus' Hierassiymitanis Peotateurbi are wei 
sibun, Partieuls I. De origioe Hlieranol. utrinaqus paraphraais ex elo- 
sinn Pentat, versiune ducenda, Dissert, lonug,.,. 3 Nor. 1858. Vratislavise, 
typia Subebach 1553, 40:5. 8. Vergl. Steinschnrider's Hebr. Rihlisge. 1859 
or. 7 p. 18 er. 481. 

80) Under d.. Geist des Commentars des MR. Moson ben Nachmun zum 
Powtateuch ب‎ über #. Verh. zum Pentatvacb-Commentar Haschl's, Preisar- 
heit des Mürers (d.h. Seminaristen) ,ل‎ Perlen, Monatschr. E Gesch. m. Wiss, 
den Jadenih, 1858 مر‎ 82—97. Vergl. Steinsehnelder's IHebr. Bibliogr. 1558 
or. 2 بم‎ 3335: 

Hi) rm 5 m. sw, (Gur Arje, Superoommentan über Ansehi über 
den Peutatzuch von Johuda . Bezalcet [bekannt ala der „Hohe Rabbi Löw“ 
oder Lewall. 5 Theile: I, 11 180 Mll., IN—V 70, 00 ن‎ 40 HIL Leuiberg, 
gedr. bei Poremba 1858, 3. 

penn IR TED m. w. (Or ka-Chaljlim, Commentar über Jen 
Peg Chassirs Ibm Ather; hernusgeg. vum Meschullam Hiller Den 
Simon Arje) Wien, A. della Torre 3858, 4١ Bil 4, Versi, Atiinschnei- 
der's Hebr. Biblivgr. 1858 ur, 5 p, 92 ur, 240. 


- 
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Aschkemasi نزح‎ in homiletischer Weise von Ahrahnm لم “لمالا‎ hen 
Dob und euere or praktischer, aber sehr elewen- 
tnrer von recht ,(ذ؟‎ Kinzelne Theile das Pentateuchw sin ein- 
ehender untersucht worden: mit eigenthömlichem Verdienst die 

Urgesehichte von تممه‎ %*); die geol i 
Genesin hat Baylee*?) erbaulich vortheidigt und Weiner * 
Schäp te) behandelt, wie auch Pinrtand*"), Die ١ 
rungen der Khe der Söhne Gottes mit den Wächter der Men- 
schen dureh Merte*°); Hematnberg*t) und in der Gegenschrift 
des ersteren") können nur zeigen, au welchen Ahanrditäten alle 
wisswuschnftliche oder vielmehr unwinsenschaftliche Befaugenheit 
führen muss, Kurs, aber trellich redet Osiander ؟‎ über Schelof 










ende) DSHHT um, WO [Maas Adleinkir Mamiiien Ihre den 
Prutatench vom Klier Asrkkmaslj. Lemberg, Poremba 185%, 404 Im بل‎ 
Vergl, Sieinsehneider's Ilebe. Bibllogr. 180 nr. 7 pn 9 nr. A, 


8) Dass Tor SED m. sw. (Cbmed ie-Abrahm, Meiilelisnles 
über den Pentateueh von den verstorbenen Verl. Ahrabum Mal'ach Bew Dub 
u. Abralnm Katisker |Kutiseher]). Lemberg, Porembu 1858, 120 8115 

35) Ihr Peutätzuch, grammntisch ze er; nehat apracht, Erläuterungen 
von Maschi m. vellsehn Nlldungstabellen + Fiir Schiller des Hobr, auf&ymn,, 
Universitäten wu. Clerikalseminnrien, sowie für iaraslit. Lehrer, Von 
8; Kammmel Merkt, Üreunschweig, Schulbuelh. 1858, VIII u. 437.88. — 
Kurz vernriheilt von Ewald im Bikt, ,ولوك‎ IN-(1858) عر‎ 107, 

#6) Hi Kult, Krklürnng ‘der Bihlischen wrgesnbichte: (lürtsetzun 
0, die ic Pen vo argeschiehte, Gen. 8, 1811,98: 1. der u 32 
völhee; 2 der urgrung der verschledenen sprachen, Gen. 11, Fade Ya der 
arsprung han an’s, Gen. 9, 48—37 ,اللو‎ 21; im seinem Jahrb. IX p, 126. 

87) 0 ملعم‎ amd Kienlogy: the Maty Word عن‎ Geil defmded frum Ita مم‎ 
aällanta.: By the Mer. Jon Baylee, Tiverpol 1857, 262 8. 8. Anh 


Er. Weisser, عنمن‎ extgötiuge mr غ1‎ premin cha de in (8 
ae Ye sa 2 لع يد‎ 

39) Im hiatoriamm واسمناضء‎ Manicam rommentatio , ‚aueture Jo, Mut. 
Pinrimi, يك‎ 4. Rd: Norm, Tirmsel, Casterman 1858, 1١! ع‎ 2IR 5. er A, 
m Abb. 24 fr. 

u En der. Shoe a aut 4 حصاكك11‎ der Münschm, Kine 
١ alersuekung zur عد‎ tor. dogmut, u. Würdigung des 
kühl. Gen. 6, 1-1 vom 4. H. Karts. hr‘ «in Nachtrag m 
des Verla Gönchichte den A, .لا‎ Bd. 1.) Berlin, New-York u. Adelside, 
Maar a. 5 R Kae 8, a ae احج عدي‎ in Neuter's 
opert. - ) بلع‎ Ed ١١ Gentnilbl. ur, M mod & 
im انالا‎ Sahırk, IN (NB58) م‎ 138, 1 0 

UL) Mongpitenbirg , Die مساح‎ Motte und die Töchter der ب لاما سام 1م‎ 
سم‎ 12 1838 nr. 24, 55-37, Versi, Emald im اطعلفل ءأطالظا‎ IX 
(1858) p 138. 

IH: Kurtz, Die Site Gatten in 1. Mon, 6, 1-4 u, die vindigen- 
RER, مز‎ 9 Petr. 2, 4 3: Iud, :لا"‎ 0: 7- Kine Streitschhif Sr 
Herrn De. MHongstenberg, (Narben. zu des .الا‎ Gesch. des A, M). Mita. 
ee Pl AV uw MS ER 1 نوت‎ Verglo Lit, Cantraibl, 1658 
ارا ينا‎ َ 
lieber ومن‎ Johtanidin نامك‎ FEW Gen, 10, 26 

Em A, ا حلش‎ VEREINE 
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ea وا‎ ge nern reg wer 
über Gen. sagen, Mag Neigungen entge- 
wen kommen ; ich erwähne die Abhandlungen nur Mir aus Sirchen nach 
einer annähernd vollständigen sg gan Aue ie Erläuterung 
Geschichte Jusefs von zu in welcher «in glücklicher Ge- 
biblische Forschung wnd ägyptische Archäologie zu ver- 
kur sehr annähernd realisiert she ist in dritter Auflage 
Lund but den Segen Jacobs, deu herrlichen Schluns- 
stein der Genesis, recht behandelt *3(. Aus dem Jahre 
1856 habe ich noch Howard'n Erläuterung den 2. und 3. Buches 
Mosis **) nnchautragen ; dieselben Bücher hat in sehr praktischer 
und lehrreicher Weise Knobel behandelt ب(" ؟‎ Das Kernatück dieses 
Theils des Peniatenchs, der Dekulog, int Gegenstand verschie- 
dener Schriften geworden; uber ميرت‎ 19%%), Kuris '), Hengsten- 
berg Y) und Schuliz 4( in ihren widerstreitenden Abbandlungen ver- 
6 sich Inst durchweg nicht über den Standpunkt des lutheri- 


094) Melchinodek ewigen Laben u, سس ميم‎ Webr; 7. Von 6: 4, 
Antoen, Tas Sud. ب‎ Rn 1837, 1 433-504. 
..Cassel, Die Gerochtigkeit ها‎ Genssis 15, 0 nnd Rümer 4. غالا‎ 
ek 0 Thalak u. Umbreit; م‎ Hudelbach به‎ Guericke's Zeitschr, 1837, 
2 .م‎ 251 
96) Diereise Smith, الم ةيةه‎ on wer, ot Joneph viewed 
ia eonmwellon wilh Bay Autiquitles und Ihe Customs كن‎ ibe times in which 
فا ا‎ 3. 2 1858, 272 5 8. 
REN ون وجا‎ de sarmine Jacobi Gen. XLIX. إلى اأوواعة‎ P. N, Land, 
X; Hazonberg 1859, 104 8. gr. 8. Vergl. Emuld im Bibl. Jaheb, IX 
Kiass) ie 


08) ,كر‎ E. J. Howurd, The عشملا‎ of Exodus amd Levitieus, ancording 
in the version of the Sovent Translated into English, with Noties af its 
Omissions anıl Iosertum , and with Noten ou the Pasagen in which it dies 
جهو هما‎ Astharised Tramsistion, Cambridge 1858, 412 5. 8. (Leipeig, 
Brockhaus 4 Ag 6 =.) Vergl, ur. 1008. 

PR De Die pr an und Levitious, Erklärt von Er Apr bei. (Karzgel- 

T.) Nirzel 1857, uw 301 3. gr. 8. 
1 N Wergi. ÜC Cent. ET EC Denia im Bühl. Jahrhe 1X 
1م‎ 


1000) ©. rn Otts, Dekslogischn Untersuchnogen, Nebst rinem Anh, über 
die Todientaufe In Coriath.. Halle, Schmidt 1857, 200 5.8. 14 عوك‎ Per 
darühme mit Berücks. anderer [7 Zeitschrift für Protest. + 
1108 84.3 301. 2015 Bodelbach's a. Gaeriche's Zeitschr. 1858 ur. x rase} 
Lit, Contralbt, 1857 nr. 35 م‎ 313 £., Bwald ها‎ Bibl, Jahrb. IX (1358 
„use 85 

1 عر‎ Kurtz, über die rich at Zablung = 00 des Dekalaps, 
3 enpstenberg), theil ii 
Deber die Einthrilung m 
bu na 1857 5 m h Ye Ewald im Bibl, ne) 2 108. 7 > 
a ملاح وهب‎ Dekal er Dodeutnng u. 
- der zehn (schote. Von Er. W. Schultz, Hulelbah's 
u Guerihes Zeitschrift 1958 p, 108-150, Vargl, Kwald im Bibl, ملعلل‎ 
IX ct838) ع‎ 14! 6 
لذ‎ XVl. 9 
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schen Katechismus zu erheben nnd.machen dns praktische Arran- 

1 zum Regulatir der wissenschaftlichen Metlade. Gerson 
د‎ die ملع‎ Gebote zur Grundlage eines religiüsen 
Hausbuches'"**); eine einzelne Geretzgruppe untersucht Scheiner *( 
Der Engel des Herrn int von Schäffer "( und Aahnis") besprochen 
worden. An dio eben erwähnte Erläutermg des Exodus - 
vitiens durch Howard reiht sich desselben Erläuterung des 4 u 
5. Buches Mosin*): dan schwierigste Stück ans dem en, die 
Geschichte Bileam’s, haben Arummacher *) und Ewald '") be- 
handelt (hei dem ersteren weiss ich nicht warum); endlich nun 
dem Ö. Buche ist das herrliche Lied Mosis besonders von Zwuld ا‎ '( 
und der Segen von Graf'*) behandelt worden und brauche ich 
die wissenschaftliche Bedeutung dieser Erörterungen nicht ans- 
drücklich hervorzuheben. 


Peutateuch gegrnüber (bei welchem, wie man sieht, in 
den verflossenen beiden Jahren eigentlich kritische Untersuchungen 
vernachlässigt worden sind) befinden sich die ührigen geschichtlichen 
Bücher des A. T, immer in grossem Nachtbeil, Keila Commentare 
aum Buche Josun u. den BB. der Könige sind ins Englische übersetzt 
worden '%); von den Büchern Josua, Richter und Samuel ist in 


ans. dem 10 Geboten wmiwickelt. u, in‏ ميابوان باناناج FTD Die‏ جمد 
امسا ihren Gniste aufgefiowet. Ein Handbuch Mir Inrarliten , ٠ . von Gersom‏ 
II m. 51% 8, gr. 8. 0. 2, 3%‏ ,1857 (منوسال Leipaig‏ 

5) J. Scheiner, Die Gruppe mosnischer Gesntzo vun der Nichtrerhin- 
dung u. Nichtvermischwg verschiedensrliger Dinge (O°U33), Zeitschr, für 
lin gen, kathol, Theologie, 1857, VII Heft 2 ,م‎ 245—286, Vergt, Ewahl 
ا‎ Biht, ,فللا‎ IX )١858( ,؟ اذا .م‎ 

5) بلا‎ 4.1 er; Lienvard. de Joborah ou سانا لمافعراة سول‎ tel 
mul mei لمكم‎ dans In Pontainnche, Strasbourg 1857, 63 5. + 

5 GP. A. Kahris, De angeln Dumini distribe. Kipeine, Dürr 1858, 
1 و‎ 

Numbers amd Nenterwonmy, sccording tur tm version‏ أن Tha Hanks‏ زإل 
English, with Notices of is Omissivms und‏ مانا Seromtg. Tramalsted‏ وبلا ul‏ 
tanertihnn, and with Notes om Ihe pumsagen In which It dilfers frmm wur Au-‏ 
Iherised Teaunlarlan,. By 4. 2, Howard, London 1857, 837.8. 8. 104 al.‏ 
خلاو Versi. ur.‏ 

0) Ucher die Biloamsgeschichte, 4. Müse 22-24. Vortrag zu Potsdam 
am 10. Nox, 1857 gehalten von Herm, Krummucher, Unisbarg, Ewich 1857, 
“8.8 2% 

ee. H, Kwaht, Die Weisssgungen MAileama, Bibl. Jahrb, VII - (1837) 
» 0 

11( 27. Ewull, دو‎ grosse Lied im Deuteronomlun c, 32, Bibl. Jahrb. 
van 857) m 41-05 5 

12) عوم‎ Segen Mosls (Deuteron, © 32) erklärt von 1 HB: Graf, Lie. 
Dieol. ste. einig, Di 1887, IV» ABS, gr 8. 18 Ser. Vergl Gen- 
كرولا‎ Mopert. 5837, 60 .م‎ 124 F, Ewald im Bibi. Jahrb. 1) 1858) p 110 © 

13) Kummentary vom the Mook af Inkhun. By غ2‎ Fr. Keil. Traunlatod 
bs Jam Murphy, Edinburgk 1857, 500 8 gr. 4 104 سام مسيم ابنذ‎ 
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Wien eine neue Textausgäbe mit deutscher Üchersetzung erschie- 
nen !*). Aus dem 2 Buche Sam. hat Fries die letzten Worte 
Davids zum Gegenstand besonderer Besprechung ل‎ 
Das vernuchlännigte, der Aufmerksamkeit eines auch im Persi 
schen wohlbewanderten Exegeten bedürftige Buch Esther hat 
Niokes mit einem ebenso ausführlichen als inbaltlosen Commeutar 
bedacht '%), Reichlicher und erquicklicher ist die Litterutur über 
die hebräische Poesie, welche Ewald in gelegentlichen Specint- 
studien zu erforschen fortfährt '’), und aus welcher besonilers 
die Psalmen mit erklärlicher Vorliehe behandelt werden. In dem 
zusammenfnssenden Werk von Vaihinger '*) und dem unziehenden 
Ueberblick von معو‎ '®) treten sie مذ‎ den Vordergrund; ebenso 
in des Jehuda Ibn Balam Abhandlung über die Frege Accente, 
welches aus der zweiten Hälfte des Alten Jahrh. herrühreude, 
zu Paris 1556 gedruckte Werkchen wieder uns Licht gezogen 
ist *®), Die brennendsto Frage der Paalmenkritik, die über mak- 


on Ahr Monk of King My N Pr. Keil, Vramitated by Jam. Murphy, 
3 bed Ur ما عه بعاد‎ Meuks af (Cheonkien, ‚Ay: IE: عا‎ 
Vet. 1.2. Kdinbursh, 1857. Ad Bogen gr. 8. 21 ah. 

14) Das Huch Josun mod der Nichter in عنام‎ Urtexte mit worttrener, 
dentscher Uehereetzung. Kingerichtet sum Gebrauchs der er Religions- 
schulen, Wien, A, della Tarre 1858, 132 811. 4, — Das Samnel in 
ebr, Urtexte ii 4 W, «beud, 159 Hl. 8, 

13) Die letzten. Worte Davld’s © Sam, 23, 17. Von W. Fries, Tbeol. 
Stud. m Krit. 1857, IH pm 545-089. Versi. Ewald im ib, Jahrb, IX 


(1858) بر‎ I54. 
16) I. Ans. Nicker, De Ertherae. libro et ad um pas pertinmt vati- 
eins et pualmis lihri Iren, Par + Die معطلا‎ Esiherue cum Exeurau du 


Channuneorum Soytha deis. Romas, Propag. 1537, XV u. 358 5. gr. 8. 
مي‎ ١ (عوت 4 جه ا‎ Versi. افد‎ Bibi. Jahrb. IX cisss) 
1 ٠ 

17١ 27. Ewald, Weitere Beiträge zur Erkeuntuiss der Biblischtn Dich- 
tungen (1. über die Ileduamen a und ,د‎ 2. über des bau der 
liedwenden. — Ps. 29; 3. über 19) Jahrbuch IX, (1858) 
بير‎ 65-77. 

18) Die diehterischen Schriften des A, علا‎ dem Rkylkmus der Ursehrift 
emäss metrisch übersetzt uw. erklärt von .ل‎ G. Vaihinger. Band I— 
V..% Ausg. بعر‎ Besser 1856 — 38: gr: 8. Se 6 mg. Bi. 1: 
Das Buch Hiob der Ursehrift gemliss mmrisch بن‎ erklürt WII نه‎ 
1028 18 my. — Id. I: Die Palmen der Urachrift gemäss metrisch über- 
setzt und 2 ابلاطم‎ XVill سه‎ 734 5. 1 18 20 Bd. Il. Auch 
m, يل‎ T. Dies u. Kia ieder. chend, 1837, 1 45.08 1 5% 
3 mr. — hd. IV. Der P ge u. das لامها‎ der Tirscheit جارك اسيم‎ 
misch übersetzt u: erklürt von J. &. Valk . Fed. 9858, VI m. 397 5 
#27 اس‎ Versi. المع‎ Bihl. Iuhrb, IN (1858) يم‎ 180 © 

10) Du potriotbumw dans fa padsin hibraiqgun a er por gresque 
et latine, par Fabbe P- Dueln. Paris, Püriase 1857, XVI-m 21805 

401 Fiat و" معددة‎ urn اوت‎ un W Auch m 4. T- Abhandlung 
über die Pestischen Accente der 3 BB, Niob, Sprüche und Paslmen von N. 

و9٠‎ 
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o Psalmen, bat mind VERBRENNEN" N حي وعدا‎ Jong." 1) ae 
warden: auf uf nette Beweismittel kann man nicht kommen, 
ho vur die bereits gefundenen ‚schärfer formnlieren. Com- 
imehfare über den gunzen Panltar oder einzelne Theile desselben 
oder auch Uehersetaungen mit längeren und kürzeren Erläute- 
haben geliefert, Iagauden oder fortgesetzt Elia Benamn- 

29h ,زد‎ Hupfeld”*), Scheyg ”*). Thaihofer ?*), L. Reinke "بايا‎ 
Jatho ?*), Patura 35 34 Reuss #%), die Veberseizer Bellarmin **), 


——— 


Dim Bf. Aulı 50 ur, Mit Anmerkk, u... Zuunienateltung”‏ السليك 

8 enazgrr m rag “er Ältenten Grammatikor über dirse Aorınte 
gg Are J. Polak. Amsterdam, Levisseon [N 2 

Tas W” w قا‎ + Verl. can he ehr, Bil. Inss w.6p د‎ 


1021) Hitzig, Ueber die Zeitdauer der hebr. Miulmenpnesie, Manstsschrifl 
des wiss, Verein in Zürich 1856 Hen 10, 


22) De pralmis Mwecahnieis diequ. Petrus de Jomg, Log: Bot, Mill 
Na a w 80 8, gr. 8. 17 .بيه‎  Vergl: Berndor!'s Iiepert. 1887, 00 
» 

231.377. none Dr مغدم‎ 505 mn m w. {enimas mit Usa 
Nie terftavldl.unn Alla Benumusrgh, mit einigen rituellen Heigzslen). I.ivuran, 
Druck en Vin u Ko, 1858, 1 Verst: Steinachuniders Hchr, ‚Niblingr, 
يعن لاخ‎ 7 m 12 nr. 437. 


24) Die Palmen. Vebersetzt id Yan ee rer Bd. 17 
Goths, 1836, Viw. 4255, 8, ? ergl. Bean üb, افك‎ IN 
(1858) yo 16h Em. Gerdnfa Meport. er Lie Re 2:9 


») a ne Ya und erklärt für Verständnis und Untrach- 
tung von Pet, rn Abth, 1, 2 Mi. IE, II. 2, mmgenrb. Aufl, 
Münche», Leutner 1857, 8. 


25) Yal, er, 2 der Panimen ناس‎ bes, Mücksicht لسن‎ deren 
Ktarg; Gehrauch im vavier, Missalr, Pantifiraln a. Hituale, mohnt einem An- 
bauge, enthaltend din Erklärung der Im Rrevier vorkommenden alttentament- 
Iichen. Cantica, Negenähurg, Manz 1857, 7405. 8. 235% 


27) 5 Meinke, Die messianischen Palmen عه أتنكاسم 6 عداو اد‎ 
حو‎ 1651-35 ei rare 3 5 A ع‎ Kmale 
55, “ " 2 7 

0 م ف ل لما re‏ 


28) Die ساس اانا‎ Be Lieder, Von Sube, ولوك‎ in Mihlenhein ب‎ 
Hidelbank's m, (uerichwe Zeitschrit 1857 3 ب0ب!00 1858 ,تهة-نإزة‎ 
Vergi. Kwald’a .لطأ‎ Jahrb. IN (4655) م‎ 171 


Paahiimu in der Urgestal, Von Prof. dd. Peters, Zi ml; 1887, 
x Pa ع بع‎ von ادو‎ Bibi, er IN -p. ) [85 p. 10H. 
Ed Ronss, Chants de pilerinnge wa petit psautier den pöherins du 


BU L V E Bih‏ م 1855 يادنذا امدقم Caliai'a‏ يواوه سمي 
تمصع وين ’ 05057 IN SE‏ 


31) Reltermim, Explieatioe des Proccder “ل‎ 
nahe Aria Deennia"pac Tahbt Meran: Faria, 165.8 Draik Keira 
Brockhaus, 54%) 


w 
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Crehange?*), Benda ?*), Claude **) um ein anonymer a 4 
der*>): Jie Namen ولاس ا‎ und Er wie die 5 
deuten schon hinlänglich an, wns فود‎ zu erwarten hat. Interes- 
sont ist die erwähnte Arbeit van Kl Mess über die Stnfenlieder. 
Der dogmatinche Inhalt der Panlmen ist von Küniz ?*) unter- 
Veher die nater den Königs Salımo Namen üherlieferten 
Schriften haben wir ohenfalls eine Reihe von Werken erhalten, 
dach hat über dem Spruchbuch eim günstigerer Steru gewaltet 
als üher dem Höhen Liede, Dem erkteren hat AMüzig seine divinn- 
toriache Kritik #7) und جيم‎ seine mehr ethinche Betrachtung ge- 
 wilmet °”). Das Hoheliei fordert sowohl für die Krkenntniss seiner 

vermeintlich deamatischen Form, welche Welssbarh ***), d. Ne 
بزع‎ #9) und Man Pherson +") untersucht haben, als für die Dev- 
tung seinen Inhalts den Scharfainn heraus; no ist es, ohne dass 
die Exegese irgend welchen Gewinn davon gehubt hätte, in 
Deutschland von Schulter *’) un Albrechi %%), mit besonderer Vor- 


32) Les preamınaa , traductian nouvelle, zur 4. Ben-Baruch Urchunge 
Stresburg; Trenttel 1858, XV m. 440 8. 12, 

33) Nouvelle Iraduetiom des Paaummm nor In texte höbren avec mates et 
واوا سسب‎ par Ambr ,)ا ,لالم‎ 1, Parts 1888, xl 55383 

34) Les Psesumes, Teadartion nouvolle; anivin de notes ot de röllexiuns 
"لمر‎ Glünde Paris, Michel Leni عا‎ 188, 324 5. R, 


36) Mnok oP-Psalms. A bewmntrical tranalatlon, secentunted fur hear) 


un attempt ها‎ perserve, » far 0» pmmille, the leniling ehnranieristiet 1 
احمائاءم‎ ia the معسعرمول‎ al Ihe Kuglish Mible, Lundan, Bagster 1858, 8+ 2% 
- 36} Die Theoolagie der Peoluen, Vou Dr. 3, König.  Perihurs عا‎ Br, 
عوامماا‎ 1856,°VIT m 328 8, عت 14 .قحم‎ Verel. iendorfs Heperl, 1887, 
Ip. 240 2; Ewalde Hibl Jahrb. IX (859) p 208. 

37) Die Sprüche Solomo’s übersetzt u. ausgelegt. von F. Hitzig. Zärleh, 
الل‎ Will m. رسيت‎ 1857, XAXV u Bi Son 8 عات‎ 38 Vergl. 
Kwald's ,اانا‎ Jahrb, IX (1858) عم‎ 1311+ 

38 Kommentar üher die Salsmumischen Sprüche van Ermst Blster. lür- 
Beam Dieterich 1838, 208 8. #. Vergl; Geradorfs Hepurt. 1838, 49 I. 
und Bwalies Bihk طاول‎ IX 45858) ,بر‎ ١715-1 

384) Das Habe Lied rn N erklärt, üherentar m. in ا‎ 

Leipaig, T« «‏ . عمبملام won Er,‏ غلانانعيسل صا 
Veral, (erwiorf's Nepurt: 1838, 1 (61)‏ * بقعم ,2885 Dina, Xu‏ 
Menter's‏ مأ Hahn‏ 4لا ,1 151 بم زق185) Jahrb, IN‏ ,لمان Kwahl's‏ ) 211 4 


133-144 سن 105 ,1859 عاسم 
ةاوكملا Eulanfs Nevun de Ihin. 1858 p: 201 1.257 ١‏ 10 )35 
EU EL hitertonies, Anctore Perro Mac‏ 
toi Cantlewr: itructura arkit ro‏ 0 
PR: Bern dar, Hartmann Yen? a w 3 tk‏ 
1١ , ert. 3 3 3‏ 8 18 ه .اذا 
7 بدك 9 51 0 1 it‏ 
ühnre. u. erläutert von Schuler.‏ طعول اماق _ بياب مس 1 Das Hohelied,‏ 4 
Würeburg, Goldstein 1858, 164 $. #. 4%‏ 
Albrecht.) Ulm, Nühling 1633,‏ بر Fr,‏ سولاك Dias Hobelied In der Hibel,‏ ;42 
mel:‏ 18 .10 ,808 


؟ ©" الاير 


7 134 Gosche, witsenichafil. Jahresbericht für 1857 u 1858. 

tiöhe aber; de in Kugland vom einem Anonymua !"*7), von fins- 
L bare) ud Benj. Wen) hearbeitet worden. i 
| > Die beiden einander ent + Bücher Hioh und Kohe- 


| letlı hahen sehr dirergieremde Behandlung erfahren: man hat selten 
den Muth, sie zu ihrem halı dogmengeschichtlichen, halb phile- 
anphiegeschichtlichen Recht kommen zu lassen. Einen gunligen- 

den, eingehenden Cammentar haben die beiden leizten Jahre weier 

über das eind moch über das andere Buch Beum Ey has 

kurs den nlexandrinischen Hermeneuten des Hioh nntersucht "*); 

Reihe deutscher, mehr oder weniger ausführlich erlauterter 

eben von. Mosner ,ز؟؛‎ Bbrard **), Kemmir 1*؟‎ Die- 

irich**), ist veröffentlicht worden, دمع‎ englische wie von 

Carey *') und Conan *?); wirkliche Untersuchungen haben von 


— 


1043) A metrienl tranatntino of the Song of Sulomon, from Ihe origium 
مولا‎ eompnrel wilh Ihe ancieut versions; ها‎ which is لوالو‎ am Intes- 
duetinn Ba? +] ملا‎ Niteral and apiritanl signifiention. London, Nivingtous 
1858, 42 3.8, 14 ab, Damik ist am verbinden; The لفط‎ uf Cautleles, un- 
cording 10 ıbo En versinn, rerised and (> ram from the original 
Nebenw. London, Niringtans 1858, 20 8, 8. I 


Ai) The عددة‎ uf عد‎ au Tranntated from Ihe Original Iobrew; wiih a 
Commentary, histwrien! und eritical: By Chr. D, Ginsburg,. Landun 1858 
WU 8, gr. 8, )10 ah) — Nach wind eitirt: The Song nl Salomon, vom- 
rare fir طاو‎ parts of Seripturm. 8. ed, Landen, Nishet 1835, 252 4 
c 1 


#5) Theo Song ol Sunge unvelled: # new tranulntion and ومتلأسووه‎ af 
٠: بيج جسم‎ Salomum. By Mer. Benj. Weiss. Ediuburgb, Hamlltun 1859, 

2 Egli, der انحاو‎ Hermeneut ماعط وملا‎ Kind, Mhiin, Mic, Mir Philol. 
1557, XI p ai 

57) Minh ins Deutsche Übersetzt and mit habe. Anmerkungen veranlen 
0 إل‎ Moser. Bogen or. I. (Bayeruth, زامفضا‎ 1850, Id 5 ar. 
m 6 sgr. 

48) Das Buch Wioh علس‎ poetischus Kunstwerk ühersetzt عد‎ erfintnet fr 
Gebillete vun Dr, 4. Ebrard. Landau, Kuunnler 1858, XV u. 1 يرا‎ 
يكن 1ه‎ Vergl, Ewald's Bibl, Jabrb, IX (1858) مم‎ 184 6 

sn) Miob oder die Weisheit der Urzeit. Freunden beiliger Poesik مم‎ 
widmet von 6, Kemmier, Kanntatt, Rosheuyer IMS, 112 5. 8 nm. 4.46 

54) Das Buch Hinh kurs erklärt fir heilsbegierigr, aufinerkaune Rihel- 
teser van J. Dietrich, ev.-Inth. Panter, Laipeig: Dürlling u, Franke 1838, 
112 8.8. Vergi. Bwahlle اننا‎ Jahrb. IX (18 y p. 184. 

the hiisin of the‏ مد Jahr teandlaınd Tram the Hehrew‏ يو Book‏ و للها 
asegetical,‏ انمد autkoriaed version, explained iu a e budy ufmutes, erltical‏ 
frum va wurks un Antiqnities, Geogranhy,‏ دوو and Illmitratod‏ 
Seinen ale. M av. Cnrteret P. Carey. London, Wertheim 1858, in 3‏ 
0 18( .لاا خم 

52 The Hook af Job; Ihe common أفاابرده‎ ion 
and the revismt versian af the amnrienn Bibin Union ge! ala aa ya 
Ingieal notes (hy Prof Th. P. Conmnt, D, U) Naw-Yarkı Amwrienn Bible 
Union 1850, 165 8. 4. (Theil der „Revierd English Seriptnren with notes.) 
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einem, bereits durch ihre Namen charakterisierten Standpunkt 
برد واومع‎ Studer 4%), Krahmer*';, Umbreik 4%) سس‎ Ciror بك‎ la 
Fitte*") angestellt. Das anziebende Buch des Predigers ist mit 
einem lücherlichen hebräischen Commentar ("؟‎ und mit wenig 
fürdernden ١+ un” französischen %”*) Bearbeitungen 
bedacht worden; Alengstenderg hut seinem anregenden mehr reli- 
giösen als wissenschaftlichen Vortrag **) sehr hald einen chenso 
gehultenen. Commentar *') folgen lassen. Umbreit **) und لق‎ 
charl *) haben den Inhalt des Buches als einen in sich geschlas- 
senen darzustellen veraucht. 

Für die Prophetie und deren Liätterntur int keine zunam- 
menhängende Betrachtung erschienen; dus Hauptwerk unter den 
prophetischen Büchern, Jesaina, ist natürlich nm meisten berück- 


33) IM Kuwnld, neun Immorkungen sum نا‎ Tjobz-l, Ihe lie unprüng- 
lichen man nicht nrsprlinglichmm Iheile dus buchen; 2, äber die glir- 
derung der enden; ,رق‎ brmerkungen au stellen; in wrinem Juhrk, 
IX ع‎ 37-40. 


54) Ueber das Bach Minh. Kin öffentlicher Vortag gehalten vor eidem 
gemischten Publikum, den 3. Jun. 1458 von Gottli, Studer. Bern (Zürich, 
Sehulihess) 1858, 65 8. gr. 5, (9 Ner.) Vergi. Kwald's Bibl, Jahrb. IX 
,م (5ة8)‎ 185 © 

a5 tin ee بحسي‎ Wichtigkeit u, poetische Einheit des Nu- 
eher .ناوللا‎ Von Mr. Lie. W. Krnhmer, in Moskun, Nintuer's Zeitichr. 
für die hinter, Theal. 1857 سر‎ 313-375, Vergl, Ewald‘ Bihl. Jahrb. IX 
(1854) م‎ 185. 


56} Erneuerte Hesckäfligung mit dem عمدلا‎ Mob. Eine worläußge معلا‎ 
merkang vun F. W. 0. Umbreit, Theool, Stud. عن‎ Keil 1857, 11 p. 731-71 


37) Ktoder Nittörien ماعمد‎ Nren de Inbz par M. Cirot de In Fülle, \Ex- 
trnit des Actes ع1‎ FAe. de Bordenax.) Bordranz 1558, 518. gr, ®. 

ss) nbmp msn عن‎ u. w. Auch m. .ل‎ T. Hahelet von Salomo. — 
Vohersetat nebnt vinem ehr. Comment. von Nalkım Hosuthal. Prag, عاقيا‎ 
وول‎ 1858, 102 8: 8. Vergl, Rn ia Steimsehneider's Hnhr, Kihliegr, 1858 
ar. hp IT كه‎ 341 

59) Rj.- Weiss, New Tramlation and Kıpmsition of the Book ol Keche- 
معادلاو‎ with Critiral Notes om the Hehrew Text, London , Nisbet 18350 
330 5. 12. pe Brockhaus. 1.06 18 me.) 

594) Traikuetios uunrniie de l'Reelfuinste dapris Möhren, par A, Janin 
Genevö, 1857, 12. 


60) Wengatenberg, Der Prediger Salomn,, Kin Vortrag gehalten Im Auf 
Inge 2 br, W Erank. BZ. 1858 عبر‎ 10-22, Auch ben 1 
Derhiu, Schlewitz ومندد‎ 8. ı3 ser.) Vergl. Bwald's Bibl, duheb. IX )1858( 

|: Nies“ 

61 ber Predigne Salomn sungelrgt von BE, WW, Aemgstenkery. Berlin, 
Ortmigte 1859, 372 8. gr. 8, 

62) Die Einheit dor Baches Kaheletk: Von FW © Umbreit, Thonl, 
Stud. m Kritiken 1887, Ip 7—0. 

634 TA. 4. Michnel, Argumenti Jibri Ertlesiantin heevie erpenitin. P- LER 
(Gymn.. Progr.) ج :5 5 1857,70 عطاك‎ 4 
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siehtigt worden. Parser '#%%) عم عمبا‎ für seine jüdischen Glau- 
beungennssen bearbeiten, Drechairr's Commentar“*) ist von Aug. 
Hahn امه‎ Delitzsch zu Kunde guführt worden und bei dieser Ucher- 
setzung ل‎ Auslegung der Capitel 40—66 hlldet Delitzsch durch 
Gelehrsamkeit عاو يبحت‎ ang Frömmigkeit einen seltsamen Con- 
trant zu seinem onen und dem unch lebenden Mitarbeiter. 
Engtund hat in Idenderson **) und Williams *°) sein Contingent 
gestellt; in De 'Sehüring seine Programmstudien fortge- 
setst!*), Die Berührung der jesainnischen Zeitverhältnisse mit 
assyrisch-bühylonischen Dingen wird je mehr und mehr die Keil- 
orschung لمه‎ verwandte Studien herbeizichen "*); im Dehri- 

n werden natürlich die messinnischen Momente die rein: معط‎ 
Tischen rhuiten mehr interessieren, wie denn auch wieder der 
„Kuccht Gottes" eine besondere Behandlung gefunden hat '"). 
Der hei seiner dogmengeschichtlichen Bedeutung unverdiont ver- 
Jeremina int nur von zwei Strasshurger "Theologen, 

Schin’') und Fr. Müller’") zum Gegenstaul kürzerer Abhand- 
Jungen gemacht worden; nbensa int an dem gerale wegen seiner 
" ichen und anchlichen Schwierigkeiten überaus interessanten 
hiel mit Aunmalme von Balner-Rinck '?) der Exegetenhanfe 


1064) TOT SED m... + Aush. m. بل‎ T,. Het Maok Jemaja, mei de 
bekeooode nederilwitsche Vertaling em hahr. Öpholderingen van 6; A. Parser. 
Amsterdam, Levissohn (Proops) 1838, VIII u. 200 8.-A. Vergl. Sieinachnel- 
ders Hohe. Riblivgr, 4858 ur. 6 p. 117 ar. 245. 

2 65) Ver Prophet Jesaja, ülers. u. erklärt von Dr. Mor. Drechsler. 3 
Theil, die Capp. 40-66 enthaltend, Nach d, Tode Drechalers fortamutat 
von Prz; Dolitzach u, Any. Hahn, — Des Proph. Jenuja letzin Neden, Car. 
40— 64 übers, m. ‚erkllirk von Or. xt Hohn. Wit Beilagen van Dr. Pr. 
Delitzsch, Berlin, Sehlawite 1857, VI m. 414 S. gr. 8, A; 2 m. 

Verni; بسانم‎ Hepart, ,ب 89 بم 90 ,531ل‎ Kmald im ,لط‎ Jahrh IX 01 

7 : 


06) The Book of the Prophet الثم وخدامدا‎ u Commentary and intendue- 

Bissertation, ete. By tbe Her, Z, Henderson, 2, يك‎ Lamdum 1857, 

8. gr. 8. (16 ah.) 

67) Commen om Ihe book of Ike Prophet Tanlah, tbe ia : 
WERE Tasten وبااي اسان نين اسان الا‎ Di 

(Progr, )‏ ,آذآ von Dr, Frieir. Schöring. ieh‏ بعلاماة Jesajmische‏ إ83 
Winmar 1837, 40 8. & Vergt; Ewald im tibl, Jaheb, IX (1858) p. 184 1.‏ 
545-569 ,م 1850 and Engalkardı In Zeitschr, f, Luther. Thool.‏ 

54) .ابوب"‎ oben ,ع‎ 103 ar, 700 

70) Em. Schmutz, Le servitene de Jöhova, بول‎ Essie LXVI. Tier 
ya a عالطا خا‎ de thdologle protestante. Stranbourg, Ve. Ph 1858, 

11) 27, Schom, Ex b a i 5 1 
röniie. اناو م8‎ 1857, 51 "Ge a 


2 7 Fr. Müller, Les deux allinnees, selon Jörknin. Strasbnurg 1856, 


73) Des Propb. Exzorhiel Gesicht vom Tempel. Für Verehene rscher 
Wortes Gottes u. für Freunde religiiser a übersichil 0ف 3 وك‎ 
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furchtsam vorbeigelaufen. Dagegen lockt der phantastische Daniel: 
‚Auberien’s Werk über ihu hat eine zweite : e’*) und eine 
englische Uchersetsung "*) erfuhren, Reichel die sinbenzig Jahr- 
wochen Mar Neuem N} Auch das Interesse für die 
kleinen Propheten ein seohr unglei es; Juel لسن (؟؟‎ 
Amon 1”) haben nur ie einen Pen لوم‎ Fe dus Bach 
here hat TEN رمن م8‎ orientalischen bee 
+ tüchlig herausgegeben, änder Harding (؟:‎ praktisr 

der Frunzose Chave *%) kritisch delt. Für den Propheten 
Sächarjah hat wich in Sandrork *') ein neuer Vertheidiger der 
Einheit und Aschtheit gefunden. ١ 

Für die apokryphischen Bücher durfte man von dem in 
der evangelischen Kirche entstandenen Streit über deren Gültig- 
keit oder Anwendbarkeit hedeitendere Anregungen für duren wis- 
senschaftliche Dorchforschung erwarten, wenigstens für die nähere 
Krgründung des durch sie vermittelten dogmengeschichilichen Zu- 
sammenhanges zwischen Altem und Nowem Testamonte: aber diesr 
Erwartung Imt sich wicht erfüllt. Was für diese wichtige Lit- 
terolurgrüppe geleisiet worden Ist, ist mit ganz geringen Aus- 


tekinminch erlüntert von Dr, ل‎ 2 Batmer-Rinck Min 5 الاتأحوسيف‎ TIE ٠ 
1١ Kurt Ludwigsburg, عسابزاا‎ IRAR, IV به‎ 30 5 or, 4, m 22 يس‎ 

71) €. A- Anberlen, Der Propbrt Daniel u. dis Offenbarung Johannis In 
Ihrem angens, Verk. betrachtet et, 2. Auf Masol, Bahnmalor 1837, NA 
u. 511 5: gr. 8. 1+ جك‎ Vergl. Nügeloharh In Nanter's Repert. 185%, CH 
m AUT und Budelhach’s m. Gunrickos Zeitichr. 1838 بم‎ 720-739 Kwall's 
"bh: علط‎ IX [1858) بم‎ 188 ) 

75) The Prophneies of Haninl and the Mevelationn عام‎ St, نطول‎ wirwad in 
Ihelr mut! relatlonn; with am erpasition uf Ihe peineipal pussugen. By 40 
A. Auberten, With am appendix By M. P, Itaoon Wranslated عوط‎ ihe 166 
All... Suphir. Kilinburgh, 155%. 4723. 8, 7] ui 

76) Nie 70 Juhrenwochem, Daniel Cap; 9. V. 24-37. Von H. Z. Rei» 
chel, اميا"‎ Stud, u. Krit 1868, ١ ير‎ 735— 75%, Vergl, انعط‎ Bibi, Jahrk 
IX (1858) ,م‎ 189. 

eritigun um Irre du pruphät-‏ وول ءسلهماها ومدالا Pinet, Essal‏ ,0 د بلي 
prösentde A In Taenli6 de thönlogie protontanle do Straahuurg-‏ مدن Joel,‏ 
Strasbourg, Silbermamm 1858, 34.5, 8,‏ 

77») ©, Höglind, Prophoten Amos. Öfversättning med Inleilving. Pron.- 
Dinsert, de 1836, ١111 3 178.8. : 

18 Tr Rook ol طووييل‎ In four oriental versions, anmely Chalder, Syriar, 
Actlinpin and Arsbie with glossarims odited by Win Werurht, Landen, Wil- 
Hams and Nargste (Leipsig, Mrocklans) 1857, VII m. 148 5.8. 25 عزف‎ 

79) Expository Lecture ou عل‎ Book ol Janah, derigned هه‎ explain Ihe 
taetis al then Prophat's ا‎ io apply Ibem te عدن #اامالاضم ه‎ Dr 
Thom, Harding. London 1855 , 108 5. gr, 12, 14 al, 

80) Ledom Chewe, Kisgertatiom eritiqgum wur Ie hivre de Jana. Stnanbımar 
1857, 38 5. 8 

1) Prioris et pnterioris Zuchorian partis waticinia ab uno emlrmane 68 
ya ann Disk. ser. H. L. Samiroeh. Vratlat, 1857, 74 5.8. Verst 
Ewald jm BihE Suhrh. IX LIRSR) م‎ 16! f. 


ar ee با‎ 
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nahmen von anderer Seite gekommen. Nach dem Anselın der alt- 
wentlichen Apohrsphen bei einigen lateinischen Kirchenvätern 

hak Dizier زتعت‎ geforscht; fruchtbringender war, dass die die Lie- 

ferung des betreffenden kurzgef. exeget. Haudbuches den trefl- 

lichen Commentur Grimm’ *') au dem 2, 8. und 4. Buche der 
Makkabäer hrachte, gegen welchen das apologelische Werk des 
Jesniten Putriiua**) gone bedeutungsion ist. Das Buch Judith 

ist ron Seiten seiner Composition durch Volkmar "3 [ untersucht 
worden, das Historische and Mythische hleibt im Rückstande, Jan 

Buch Tobit hat treflich Söngehnunn **), oberllächlicher Reusch °' ) 
behandelt. Verdienstlicher war es, dass der letztere eine Hand- 

guhe des Bucha der Weisheit veranstaltete‘ *); eine Üchersetzung 

desuelhen lieferte Schmid) zugleich mit einer Erörterung des 

op مود رد‎ Inhalte ب(»*‎ Auch eine hehräische Bearbeitung des 

) Kuchen ist geliefert würden "!), io welcher der Widerstreit zwi» 

- 0 gehen semitischer Sprachform und hellemiach-universellen Gedan- 
ken noch schärfer hervortritt ala im alexandrinischen Originale, 
Die Stellung des weisheitsvollen Sirachbuches unter den Apukry- 
phen hat pe Arie wie er pflegt, Geiger *3( untersucht, wozu 


1082) E..Dizier, معنلا‎ do Jörome at نلا نكسلل‎ aur len os de سمه"‎ 
eien Testament. Siranbourg 1356, 26 Ss gr. I BvR 

83) Kursgef. esrget. Handbuch au den Apulrypbm das A, T. Von O. 
RE Fritsiihe u. & سل‎ Wi ürimm, 1. Line Dan 2,8 m %, Huch der 
Marealserr.. Krklürt van €, عق‎ W, Grimm.) Leipzig, lNirzel 1857, IV نه‎ 
511 4. 8, 1 5% 

84) Fraweisch Nareril Patwitii 0 عمد مبوشراعيو‎ De موزاوااينه موه‎ 
Ihr Machnliaverum. Hinnany typ. Propag. (kipsine, Gerhard) 1856, Nil u. 
MER A IE Versi Ewald Gött. Gol. Anz. 1857 ur. 10B—111. 

85) Die itlon den Baches Judiik, Von @ Volkmar, in Baur nm. 
Zeller's Thonl. اول‎ 1897, dp 1١] ,قلاف‎ Vergl, Mwald's Bibi. Jahrb. 
IX win? L. 22 

86) Das Inch تناك"‎ erklärt von MI... Songelmmmn. Namhurg, Perihon, 
Nesser u, Mauke 1857, IV u. 121 8, gr. 8. 2 wer. Ya Nenter's Report. 
1059, CH p. 222 1. باقنلا الوم‎ Jahrb, IN (1833) 1- ليل‎ 

Kr) لجا عذا1‎ Then, überutat u. erklärt sun Lie Fri U, بالكمنه الا‎ 
Freikure im Be, Nerdar 1857, hu 144 Sun #. m 21 كه‎ 

#5) Lilier Spiontian granes  seenmrm eremplar Valleinum cum vorüs 
teetlumihtbs, Tallos seeumdum raltionem wulgatamı سا‎ sum: schmiarum aond, odi- 
tm a Fr H, Reusch, Keniburg, Herder‘ 1858, 54.8. 8 

39) Dar لوونا‎ dar Wolsbell. Uchersotet uarkllrt مور‎ Dr. I. A. Schmid. 
wer layer m. Co, 1858, VI m 175 4.١ جم‎ d 1 EM em. 

fen لعولا‎ der Weisheit und amine Thusis, von آل‎ - 
„tät, ragt. 05 5. ETF > Bam wen 

9) mubonsan “CD u x m (Überlkimt Schelmmm, Das apıkeyih. 
Buch der Weistwilt unzuhliech von Ense I il, hehe, Urbers, gb ea 
يدك‎ ev: a0 N, H. Wessehyl) Könisnhere, 

rati u. Nekker Steinsel , Bibliogr. 
1838 ar. 8 y. )14 ur; 399, er Ren “د ان‎ Er 
92) Warım gebört lan Bach Sirach نس‎ den Apohrypliin® Van Dr. 
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man die kleine Schrift Narren can Inlten kanu "»). Kine 
Sammlung der sonstigen Apokryphen wäre sehr nützlich; die in 
Tübingen verüffentlichte **) trägt schön im "Titel den Stempel der 
Unaulänglichkeit. In ihr würde die Apokalyytik eine beien- 
tende Stelle einnehmen, für die ein erneuter Eifer erwacht Ist, 
besonders seitdem Hülgenfold”') eine‘ zusammenfassende Darstel- 
lung der jüdischen lieferte; ihr int bereits die zunächst nur unf 
des vierte Buch وعوكا‎ gerichtete Arbeit von Folkmar"*) kegegnet. 
Auch die wibyllinischen Bücher gehlren in diesen für die 
semitische Uulturgeschichte interessanten Kreis: ihnen hat er 
Franzose Alexandre ®’) eine abschliessend uammelnde und Ewald ؟‎ ١ | 
eine ideell eindringlich 'Thätigkeit zugewendet, Anch die Arbei- 
ton über den immerhin später entwickelten Gnostieiumus würden 
bier zu erwähnen aein; doch int ausser den Studien von بك‎ A, 
Schmidı ”*) nichts derartiges erschienen. 
Ehe ich zu der nenhebräischen Litteratur übergehe, mögen 
hier als Zwischenglieder Philon, Jasephus und Verwandtes ein- 
werden: Für die ersteren baben wir noch eine Ab- 
ung voo dem Meister dieser Studien, Grossmam '*%) er 


0 2. ل‎ DMG. 1858, XII يبر‎ 536-543, Vergl Ewald Bibl, Jahrb. IN 
(1858) .م‎ 190, 

9) Ua 9 وق‎ Irre de NEcohisiuntigum wur Tancıen وستاعجة‎ du 
monde dr ger uw, Par Pierre Inehöze, Marin, Laenifre 1858, 38 5, 8, 

04) Avchte Kim ho Bücher Jur .لل‎ Schrift, welche unch ausser dör 
Bibel york. aind. Inhalt: ١. das Buch Ewoch, 2, das Test, der 12 Patrin- 
chen, 3. cin Psalm von David, بق به‎ die Panimen Salomons. Tübingen; Riecker 
1857, 185.8 9 m. Verurtbeilt von Ewald Im انالا‎ Jahrb, IX (1855) 
p 229, Vergl. Lit, Contraibl. 1557 ur. 42 بر‎ 657. 

95) Dir jüdische Apo in Ihrer gesehlehtl. Kutwickelung, Fis Bel 
عمد عمسا‎ Vorgeich. den. thusea nubat سما‎ Anhang Über ل‎ gnost 
De ل‎ ae ae 

“En " ‘ “ «N p w الك‎ 
an ser, 

08) Gunst. Volkmar, Das vierte Much Enra u. apokaiyptisehe Ischermnissr 
überhanpt (Abdr. aus der 7 Manstwehrif.) Zürwh, Meyer u. Zeller 
1838, 2 م« الما‎ 00 3. gr. Rs | عوك‎ Versi. A. v. @. im Lit, Gontralbl, 185) 
or. 1. م‎ 1-3, Gerstorfe عونا‎ 1858, 82 p 130, und Enall's Bibl. Jahrb 
IX Che) BL 0 0 

ZINTAAAKON. Orscula Sibzlliwn, texts ad dad.‏ انا ومع زرو 


unstes rerogaito M mmbentin Bern gie een versiung meinen 
وم أ‎ paenn ubi tauppleta, bmmmentarin prrpetun 
Mer at Ya 1 ,عل‎ % Krmras 4 


0 Pe 7> 7: ب‎ Aleamnılre, ١ , 
indiees.) إبلانا. ,اند‎ 1854, fl, 624 0, 53 Ser. 8. 3 5% الوا‎ 6 W. 
Lil Centralbl. 1857 م 51 عمو‎ AMT 
48) Zwald, Abhanillung lber entstchung imbalt und werth der Sibyliom- 
bücher, vergl. GE el; Aus, 1858 7 100176, 26293. 
20 sur Irinin ot len Gumtigues, Par J. 4. Schmükt, ب#فالوحسا‎ 


1650, % Er a u د 13ا.ه‎ 
auvedwton grovenm de Cherubinie ad Exud. 23,1% 
eilidit )م‎ interprekstus ent Chr, Am. Orthab, Grwssmann. Lipsiar, Pr. Fiei 
" 
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halten ı im Zusammenhänge hat مدو‎ Philesaphie Wolf 1 52( dar- 
estellt, der دنعو‎ zuerst im Litieraiurblait des Orients von. 1849 
(8. 87 £.) verülfentlichte Arbeit jetzt iu erneuter und wesentlich 
verbesserter Gestalt darbietet. Jonephun ist vollständig von 8 
hm) ins Französische überseizt worden; die bereits im Iöten 
Jahrh. in Constantinopel gedruckte hebräische Uebersetzung der 
jüdischen Antiquitäten u. =: w. von Sumwel Schullam 1) ist en 
aufgelegt; "Lewitz*) hat endlich zu dem bereits im J. 1835 ge- 
lieferten ersten Hefte noiner Untersuchungen jetzt ein zweites ge 
fügt: Von Wobw's im Programme zerlegter Ausgabe des H 2 
pus') erhalten wir zwei Heft; das In seinen biblisch-chruno- 
logischen Bezichungen hemorkenswerthe Buch der Jubiläen haben 
Krüger %) und بز عونلا‎ von Neuem untersucht. 
Binem lebendigen Kifer zeigt das gegenwärtige Judenthum 
für weine Litteratur und Geschichte. Immer mehr wird es uns 
draussen stehenden möglich, das Lehen einen Schriftenihnms zn 
ZN he dossen Erzeugnisse ohedem als private Handelsurtikel 
sich der sorgfältigaten Aufmerksamkeit der Bihliographben au ent- 
ziehen wussten. Es hat sich sogar ein Verein zur Verkreitung 
inrnelitischer L.itteratur gebildet, au dessen Veröffentlichungen, 
weil sie chen für grössere Kreise bestimmt sind und vorläufig 
0 erst heranbilden wollen, man wicht. durchweg deu Manss- 
stab hıhanluter Wissenschaftlichkeit legen darf, wenngleich auf 
der andern Seite freilich auch selbst die leisesten Concessionen an 
Leihbihlivthekneigungen vermieden werden müssen ء(*‎ Das sich 


1101) Die Pullonivche Philosophie. Im Ihren Hanpimomunten darzestellt 
won A Wolf, 2 ,وم‎ Ihmilw, nmgeerbelt. Ausg, Gulhenburg, Bannier 
هوةا‎ X 8 Bi 8. 8. Versi Steinnchneiders Hobr, Bihliogr. 1838 ar, 5 p- WAT. 

2 ,7م‎ Iusephns, Beurer vampines arre une وعتانم‎ hiogr.. par J. 4.0, 
Uuchun. Urmigeney, Impr. liaanier 1858, XL u. 870 8, R. 

TER 723 Dur MISTP m am (Kadnur ba Jehndin —Con-‏ ر 
Bes Maratin [Finvina Jusephus] hehr, von Sammel‏ دول Ira 2 Halo von,‏ 
Dchullom, ger. in Gomstmt, 1566 [mir A, Buche Juchanin des Alırakum Saent]:‏ 
Kenerdings mit Anmerkk, von den Merausgrbure der Zeitschrift ha-mupgil‏ 
Elieser 1١ Sitbermann]). Eyek, Potzall 1858, 203. #,‏ اد ke Borhmer‏ 
Eur. 428,‏ 10 يم Hikliogr. 1859 ar..7‏ عناملا Verzi.. Sisinsrhanklnrs‏ 

} %) Fri, Lewitz, Unaeitiounm Flariatarım paetieala N. Künigaberg, 
Kock 1857, 903, 4+ Ag انرا لعولا‎ Cestralll. 1858 ne, 22 م‎ Bf. 

5) K. Pr. Wober, Spseimen oditlonis . 1 de beilu Judaiew (Prugr. 
Marbarz 1837, عن 5 هذ‎ 1 Van, Part 1| jan بذع -ة‎ ١ 1 

Grani!‏ ,اطاط Die Cheounierie Im Burke der Jubiläen, auf ihre‏ رق 
zurüchgeführt m biriehligt vom Prof, Tr. Kröger, 2. ı. DVG. 1858, Kun‏ 
f.‏ 195 .م )1858( Versi. Ewnld’s Mibl, Juhrhu IX‏ .279-2 

7’ 7 ,نم7‎ Nuch win War üher عمق سا‎ oe Jubllünn (Beilage سس‎ 
Frankeli« بالسبطءستسمالذ‎ Jan, 1857), Hei 1857, 8 Vers, : 
7306م ا +0006 لل‎ 9 Er} ns ic 

8) Schriften “itmia zur Fürdotuug der Isranlitisehlen Li N 
اد‎ te 3 1188758). Vergl. Steinschnrider‘s Wehr. Bihliorr. go 
6» 


zu. 
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immermehr entwickelnde Zeitschriftenwesen (؟‎ bringt leheniligen 
Fluss in die neuhelräische Literatur; sei es dass es die allge- 
meinsten Interessen des Judenthums gelte, wie bei Prankel '®) 
und Phitippson *'), oder näher die der Wissenschuft, wie in den 
zum Theil sehr schäternswerthen Zeit- mul Sammelschriften ran 
.ل , (18 نامإصدظة ل , مود‎ Kuhn! 9, 2 Line :زف ا‎ unch au- 

für den praktischen mehr oder weniger jrinripiellen 
ode ibrer ببح اساي‎ und Lehre, wie D. Eichhorn ih Balti- 
more radical, S.Bloch in Paris conservativ, und andere anders 17 ل‎ 


9) Vergl. Geiger 2. 4 DM6. مق‎ 
410) Monntsschrift für Gesch, m TR der Julenikums. Unter Miımir- 
kung mehrerer Gelchrien betausgrg. ton Z, Franke. Ku. 7. Jahrg. 1857— 
58, jeder 12 Ihe, Leipzig, Münger. gr. 8. (3.6 der Jahrgang.) 
11) Allgemeine Zeitung des ساكل‎ ,... berunsgeg: 5-6 1 1+ 
,سوم‎ "21-212: Jahrg. Leipaig, haumgärtuer 1857 1858, 1858, 4. 235% 
12) Jesechueum. San für ie Wissenschaft dan Judentums. de 
se زلف‎ ou Jos. Kobalt. Deuische Abth. 1. انهلا‎ Lemberg, 
Nee 0 لمخم‎ nr “N nf. A 8 son — liehrälnehn 
Anb, 1, Hei, hend. 1 49 0 3 Deaeirichun I 
ehr. Abih, Lemberg, yard 4 1 1857. لذ‎ 8 AR بأعبوا‎ 
ار صما‎ Hcbr, كرد تلزنا‎ 1855 ur, 6 p. اطنط‎ Vergt, sobon أ‎ .Sar 6 


13) on Tar8. Ozar nechmad. Briefe نه‎ Abbandlangen, Jüd. Litirs- 
tur beitelfend, von don bokanntenten Jül, Ürlehrten herausgeg. vum Iypmez 
Hiumenfeld. Jahrg: عل‎ 2: Wien, Haöpfmseber 1RS6—1857, 182 0: 205 8, 
N, Vergl, Geiger Z d. DM N p. 572 9 


14( En يوبن تدد‎ w. (Sleged Var Sammwelschrinn für Freunde 
der hehr, Literatur. Meransgrg- van Joreph Kohn. 4, HeN.) Lemberg, gedr, 
bei Poremba 1857 (185%) 72 5 A, Versi, Stelaschneider's Hebr, Bibllogr. 
154 nr. 7 p 2 1, ar 406, 

15) Bm Chanuaja, + Manatsachril\. Nür jüd, Theologie: Heransgeg. von 
L, .عدف‎ ‚Ssegedin, Bürger 1858; v Bugeu 8. 45% Vergl Steinsehuei- 
ders Habe. Bihliogr. 1858 ar. 1 97. 

IM) Sinn. Kin Organ für Erkonoinisa u. Verediung des بوسسبامعلسل‎ in 
monatlichen Heften ag ‚vun Dav, Kichkorn, لملا‎ dire Har- Sinäl-tie- 
nrinde zu Baltimore, 3, Jahrg, ‚Baltimore, Schnalderelih 1858, & 2 dell. 
— Vergi, unsserdem noch: Nedertandsch-Israntietisch Jaarboekje voor Stild 
(858 — 3 slgegeren van I bet hoofilbratuur der Moutschappij Tot nat 


der Israclieten in Neerland, + Giravenhage, Uelinfante 1558, 
54 يق .3 73 .س‎ Versi. 0 10 م1 لعل يقري لادب‎ 4.7 35 
ne. 307. — Architea سعط اساااقسصيا‎ 5-5 ta direetion die 


8. Gahen. Paria 1857 ls 12. Der <جود شار‎ 16 fr. — Sa je d'Irranl. 


Feullie ii, ar une socliie de NMuhbins, kon هآ‎ direction Hu 
نكاما‎ 2 ale use et de 5, Howel, Avveat & امالس‎ 
Mullunne 12 Monuisheftio zu 3. Bogen 8, 8 fr. Vergi, Stelmchnei» 
der’s he > 8ك18‎ ur, Ep. 52 4, — L’lnivers leraslite, Jutrenl 


den ممم‎ eoOndervataen da J me... aona سا‎ dirceiion de 8. Hloch, 

Paris eg 12 Monalsbelte zu 34 Dugen, 15 fr, — L/Edurature inmeli- 

ap ‚eompilnte dal Habs Praf Zrvi » Pontremoli. Vereelli, Gandensi 1857, 
1 000 0 hg dewiah Chrosizte far the Haben Olseiiee Print. 

er Er} .لعا‎ , 52 Nommeru 

Te dan علدت‎ ehe Be Fol. 16 ah. — The Asınom 

A fumily jeurml Br cammeren, polliies, religion und Illernture, devated 16 


142 Gesch, wissenschuftl, Jahresbericht für 1857 u. 1858, 


Dagegen allerlei Sammelschriften, welche es weniger auf Polemik 
nd Apnlogetik ubgeschen haben, lieferten M. E. Stern mit der 
Fortsetzung seiner Kochhe Jizchak ١ ١٠١ (, J. Rosenberg ٠" (,. Pasche- 
I"), der seinen im يل‎ 1848 mit einer ersten Sammlung begonne- 
nen Sippurim die zweite und dritte 1853 und 1854 und jetzt endlich 
lie vierte folgen liess. Die historisch-hiographische Richtung, 
weiche in diesem letzterm Werke besonders vertreten ist, fördert 
auch in etwas der von Leiteris heraungegebene Nachlass. Jsak 
Erier's 10 5 

Für ka detaillierte Vebersieht des Gesummigebietes der alt- 
und ueuhnhräischen Litteratur haben wir in der bereits oben 
tur, 792) erwähnten hebräischen Bibliographie ein vortrefliches 
Organ erhalten, in welchem vor die höchst unpraktische Eintheilung 
iu klein! Kurzwaare den bequemen Gebrauch und Genuss des 
reichen wissenachuftlichen Magazins erschwert. Ich erkenne dank- 
bar un, daus mir ohne diese wichtige Zeitschrift manches bedes- 
tende Littersturwerk entgangen sein würde, und, damit dieselbe 
au ihrer volles Wirkung gelauge, kaun man nur wünschen, dass 
der Sinn nutionnler Ausschliesslichkeit ‚sich darin um مه‎ mehr 
mildere ala der Herausgeber selbst auf wirkliche wissenschaft- 
liche Universalität ausgeht, Seine seit lange wirkende, viel be 


بادا ,1858 Lyan), New-York‏ .أمظ Amerivum Isrmaliie (by‏ بار عه interest‏ عي 
Wünhenti, 5 Bl;, jährlich 3 Dait;, Mitte des Jahren ringegnagen, veral, Sinia-‏ 
‚Niehr, Bibliogr. 1558 or, 4 76. — Ihe laraeliie. A weekly‏ 

jodienl, Deroted in ihn religion, histarg and literature of Ihe Inrmrliten 

bilshel by Bloch اسه‎ Co. Med by Inmne MM. Wise. Cinclunnti 15%, 
fol. 3 Dall, — The Oeeident amd American Jewish Adrmeate., A munibiy 
poriodiesi. dewüted 10 Ihe diluion of knowledge نه‎ Jewish literature anıl 
rellgium Edltnd ريا‎ Semum Lomser, Philadelphia 1859, 8. Mountlich ein 
Heft von جل‎ flogen. : : 

1117) Kochhe .كماسال‎ Eine Sammlung ehrälscher Aufsätze, literar-bist,, 
phllul., wxegel, u, .ممم‎ Inhalts, zur Fürderung der ebr. Spracbstadiums, her- 
.وعد‎ vun M. E. Stern, left 2123. Wien, Holawarık (Leipzig, Ger- 
4 1856-57, 88, #8 .م‎ 80 5. ar. 8. ha, id mr. — Dosselben. 24, Heft. 
er re بو 20 نا مايه‎ Vergi. Steinschnelder's Hrbr, Mibliogr, 1859, 
wm. 2 #4 

15) DIR تنكم وروت" دوه‎ Samminng alter hisher - 
druckler Serena heraungeg, von وك‎ as Th 1,2. Berlin 1856, 
AV u 55, 122 85.8 Vergt, Geiger Z. d. DMG. Al p. 576 

19) 3hppurim, Sammlung jüdlicher Vo Erzählungen, Mythen, 
Chenmiken, Dunkwöärliskeiten 5 مم بصو امعط ا ميم‎ Juden aller Jahrhh.. 
bes, des Mittelalter. Unter Mitwirkung rüklichat, bekannter Schriftaintier 
kernungen. vun I. Prischelen IV. Sammlung. Prag, W, Paschules  185#, 
Van 5 8| 85 ١ 14 َه‎ Vergl. Steinschurider’a 114 
Wibliser. 4850 ne. 7 p 15 !, nr. 458. — Dasselbe: I, Sammlung. 3. Aufl. 
vbenla 185%. 27) ger: . 

2) Ras mas net m uw (HarZofeh لساك اوها‎ Dr. 
Kerle, Wiep, della Torre 1886, XIX u, 123 © 6 Vorl Biesachufacrn 

‚Wien, della Torre I به‎ 123 8.8. Vergli Steinschneider's 
Hebr. Bibliogr. 1858 ar. 2 p. 29. en vo 
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nutzte und ausgeschrie Uebersicht der „Jüdischen Literatur‘, 
welche wuerst in der Encerklopädie von Ersch und Gruber er- 
sebien, haben wir jetzt als besonderes Buch, in einer van dem 
Vf roridierten englis Vchersetzung 'erhalten +١, nehen Max 
Möller's und A. Weber's inlischer Litteraturgeschichte: die beste 
Darstellung eines orientalischen Litteraturkre welche wir be- 
sitzen. Die füst übertrieben kunppe Form des Buches macht ف‎ 
dem nnselbständigen Litterarhistoriker auf diesem Gebiete wehr 
leicht, erwriternd und darum weniger kenntlich auszuschreihen. 
Das mitgetheilte geschichtliche Material ist مم‎ mannigfaltiger 
Art, dass مال‎ divergierendsten Richtungen der Wissenschaften 
ihren Autheil erhalten. So hat der aungezeichnete Forscher in 
dee Geschichte der Mathematik, Fürst Boncompagni?*), bereits 
auf Steinschneider's Arbeiten Bezug genommen. Mehr cultur- 
weschichtliches Interesse hat des letztern kleiner Artikel über die 
Jüdischen Frauen in der Litteratur *®), Auch B, Beer hat einiges 
zur weuhebräischen Liitteraturgeschichte geliefert: aunächst eine 
Sammlung seiner in Frankel’s Zeitschrift 18558 — 53 zerstrenton 
Aufsätze * (؟‎ und dann eine Ücherschun der nensten Erschninun- 
gen '»), Sehr charakteristisch für die Schicksale der jüdischen 
Literatur und pikant wie Immer ist die Mittheilung von Zunz 
zur Geschichte der Censur’*), Nachhaltige Förderung werden 
diese Studien durch das Bekanntwerden der einschlagenden Hand- 
schriften- und Büchereummlungen gewinnen und hier int es wieder 
Steinschneider *?), der durch eine Uebersicht der Handschriften 


— 


*1) Jewish Litersinee rum the طلطلعاء‎ to Ihe eightenmik enturr mlıh 
an iniraduction of ساد‎ and Midraxch. A hirtorinal إيضه‎ From ihn 
German of M, Steinschneiler (by W. Sputtisumde), Nexised Ihrenghaut hy 
Ibn Aulkar. Landen, Iongmon i Co. 1857, Nil, 374 8, o. AKIV Spaltum 
رمسا‎ ar, & elolb, 12 ab. Vergl, Gelger In 7, ١١ DMG. 1858, ار اللا‎ A721, 

22). 8. Boncompagal, Intardn ad un'opera del gu. _Maur. Steinschnei- 
der Napporta, Karatto التق‎ dell! Acmdemia امن"‎ de Naovi Lineek T. 
1 A. 43 Seas, I el Mi 7 لاطا‎ 1559, 33.4 Vorgl, Steinschnoider's 
Hebr, lilliser. 1858 u. 2 م‎ 20 KL > 

23) Die jüdischen Frauen u, die jüdisebe Literatar, von M. Stieinsehnet- 
der), Her, Bibliogr. 1858 er. 3 p. 66-55 

24) Jüllsche Liiersturbriefe von Dr. 21 Beer. Leipzig, Hunger 1857, 
WW, قاعم‎ (m. 4%) Versi. Gersdarf’s Neperi. 1858, 61 75. 

25) 8 ,م87‎ Rückblick anf die jüdische Literator الثم‎ Ende Mal 1855, 
in Wertheimer's Jabrb. für leranliten 617. 

26) مانم‎ Consur habrüischer Werke, Von L. Zunz, Steinschneidera Hebr. - 
Bibllogr. 1A59 ,م لاعن‎ HH 

27) Lunspeetüs eudieum mid. bebravorum In bibliotbeca Hadlelona, Ap- 
pendieis imster mi ,اماد‎ ‚lübrerum ei mstoram hebr., sah anpichie enratoram, 
digessii M, Steinschneider, Berolini, A. Priellinder 1857, WII on, 32.8. 4 
١ باو‎ Steinschonider’s معطملا‎ Bibllogr. 1858 .م ؟ ,مم‎ 38 f, — -منا سمساغمرة‎ 
'afogi Iihrorum hebr; in Biblisihee» Hudleinna. (NMos Maimanides, Sandia 
Gaon, Saloma Isaki, Salome Ihn Gabirel, Samuel Nagid.) Die vie 
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der Kodleiann und durch umfassende Proben seines mit Spannung 
erwarteten und bereits vor der eigentlichen man- 
nigfach ausgenutsten Untulogs der Druckwerke derselben Biblin- 
ihek auf den Reichtbum der Oxforder Samminugen aufmerksaumer 
mücht. Seine Zeitschrift hringt dazu Beschreibungen hehräischer 
Bibliotheken in Italien, der Gomeindehibliothek in Marntua ١١ > (؟‎ umıl 
der Luzzattoschen in Padun??); einzelne litteraturgeschichtliche 
Untersnchum bieten dieselbe und andere erustere jüdische 
Journale ul الست ذالم‎ dar, مه‎ über die rubbinische Gelchrsum- 
keit kei Alfons X, ?%4, über Raymund LulPs Stellung zum jüdisch- 
Mittelalter im. Anschlass un Melfferichs anziehende 

»grapbie ١ ١(, über Moses und David Kimehi *"), konuk Abar- 
bamel +’), Abraham Aben Bars ’*), Don Miguel de Burrios von 
اباد‎ Kayserling *%) wod Hoffmann **), mit‘ welchen Studien der 
erstere einn Geschichte der spünisch-portugiesischen Litteratur 
der Juden vorbereitet; über Jonathan Kihenschütz ?"), über die 
litterarisch wichtige Familie Günzburg **), über Ben Porat ’*) 


prime dafuer متعمس‎ Ferne II. 4, Adar If, 10 Mar 1808 ducoh, 
ercmpta nonmulia ad instar ma. edidlt AR. Steinschweider. (Berlin). ex 9ن‎ 
Vrledisendert 1857, 4, Vergt. lebr..Binliugr. 1848 mr. 1 .م‎ 15 — Leber 
dan Catolog üherhonpt vergl. عطملا‎ Niblingr, 1858 ar, 1 .م‎ 34. ١ 
1128) Die Yinmeindebibliuihuk zu Mantan, beschriebus wow Iabhiner Mor- 

ara (Ana عل‎ Italien. übrenelst vom MM. St). Kebr. Bibliogr, 1858 ur. 3 ع‎ 
20) Nimioihöque de 3: 27. Luszuttn, Prof, 5 Padoue, Steinsihneider's 
علا‎ Kihlingr.. 1853 ur. 2 p. 41 hier 4 pp. 855 

30) Die gelchrieu Rabbiner sw Hofe Alphunsun X. [von 8, L.), Wiener 
.لاد‎ 1858 mr. 23 :عه .م‎ vergl, Steinschmeiderd عملا‎ Rikliogr. 1555 nr. 3 

21) Veral, Stelsschnelder's Mebr. Hihliogr, 1659 ur. 7 مم‎ 17 f. 

5 ات‎ über Moses himaki, im Ozar nechmad 1857 p. ١444+ der- 
selbe äher David Kimehl, ebeud. .م‎ 157-13 

33) Carmoly über Isaak Aharbanel, im Mrar nochmad 1857 9.47—55. 

38) دسحي‎ u, Mortarı üher Abraham Abun Kars, im Ozar neckmal 
1857. بالودو‎ wichtig p 209— 7723 der Gommentar وول‎ Aben Esra za den 
ersten 14 Capp, der Geuwsls ia der ersten Heoenslun. 

35) Die Schriften وول‎ Don Miguel de Barries. Von ,لل‎ Kaysrrling, 
Steinsehneider’s ,ءا‎ Bihliogr, 1858 عه‎ 1 p عم ,قلا‎ 2 p Ab © 

36) Die Schrifua des Dow Miguel de Narrius, Nach Mütheilungen vum 
F, 1. Hoffmann, Steinsehneiders tiehr. Bihliogr. 1853 ar, 4 m 15 


37) Farm 55 Mobbi Jooarhon Kibenschütz. Kine bie lsche Shine 
Puschales 1858, 154 3. 8, m, Partr, 20 me. 


„von Gulm, - . 
Vergt. Lebreebt in Stoinsehneider’s Nebr, Bibliogr. 1854 عه‎ 7p. 14 l.ur, 


38) M, Berlin, Kin Wort über die Familie Günzburg, Petersburg 1858, 8- 


WO uw (Ben Part. Drei Epistein eniknftend‘ die‏ 73 وبحم 
Ben Porst, mit eregri. u.‏ إعمقل Bin a des verstorbenen Aatnsse Ben‏ 
ل thenlop- Erbrerungen von Mardeciei Ben Salomn Plun, Wilna,‏ 
an re 68, 8: Vergli Steinschnckdenr’s lieher 5 iogr. 1858‏ 
enıpahe 7+ .‏ 


797 
1 
0 
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und den Eckpfeiler der jüdischen Wissenschaft Zunz “jz in die 
hehräische Drockgeschichte greifen Panissi tt) und Steinschneje 
der *') mit bemerkeusweribgn Mittheilungen zurück, 

In der Geschichte des hebräischen Textes wird die von unserer 
DMG. angerogte neue Ausgabe der Targumim ب(3؟‎ vorausgesetzt 
duss unsere Ho des Zustandekommens sich erfüllt, Kpoche 
machen, Dieselbe Bitternturrichtung berührt das arabische Send- 
schreiben des achon durch Kwadd's und anderer Untersuchan 
wisseuschuftlich gewürdigten Jehnda Ben Kareiach **), durch des. 
ven Ausgabe Bargös nnd Goldberg sich nicht ulle Verdieuste hahen 
erwerben wollen, welche wir einer eingehenden Textbebandiong 
zugestanden hätten; die sprachwissenschaftliche Bedeutung des 
Werkes macht dusselhe weit über den Kreis des Hehräischen 
binnus wichtig. Bio near theologischen Publikationen über 
Thors und Thalmud hahen ‘in der Regel nur engeren Interesse, 
wie. das einleitende سوك لماعي‎ you Abraham Wilna ** ) über die 
Vorzüge des Gesetzes, as polomische Cbisdy Emüna Hua 


40) Me Schriften den Dr. 4. Zunge. des Bexründers der jüd. Wisgen- 
schaft, zu srinem 83, Geburtstage (10, Aug. 1857) zusdimmengesinlli, Mit 
Aumerkk, vos M. StCeinsohnwider), Berlin, Frisdiänder 1837, 1 5. 8. Img. 

41) Panizsi, Chi era Franzosen da Bologna? ماسقنا‎ 1838, 8, Nur-in 
250 .اوكا‎ gedruckt. .امه !ا‎ Steinichneider’s Hebr. Bibliogr. 1858 ur. 4 ,ار‎ 123. 


#2) Aldus Manatius und Hireen, Soneine. Von A. Steinschuehler, Hahr. 
Bibliogr, فكها‎ ur, 6 بر‎ 125-130, 

#3) Ueber die Targumim. Aus einem Schreiben des Dr, Steinachneider, 
12 4, DMG. 1858, 311 7. 170-172, 

ملفلا Koreisch Tiharetensis Alrivani ad aynugogam‏ مجن ملسلءد R.‏ (خجه 
Challaicae,‏ »سوسلا ram eivitatis ‚Foz epiatola de studii targnm atilitte et de‏ 
Misniene, Talmmdisae, Arablene, vorabulortm Item honuullrum harbarivoram‏ 
Hehram.: Textum arabieum lilteris hobr, exaratum, ex‏ سه ‚onrenientia‏ 
deseripium, Bibllurum Ineie ad‏ مامس naieo Ribliviheeae Hodielanze codiee‏ 
nme nam et (rmatatımm Inlmmdiroram. eartero-‏ ومع سن apilam versuuimaue‏ 

gan, libroruim لله‎ auetore Jamlatorum ttalon weentete eitalie inutrwetum, 
aqua nuils اء‎ anlmudveraimnikun Ilnsiratum, mene-primam ediderant عل .ل ,ل‎ 
Burger linguar Sanciau Hebracae in Sorbonn professor ei D. .لل‎ Goldberg, 
Lotetiae Parisiorum, Duprat et Maisonnenye MDCCELVN, NAIN 45 8 
Auch mit hebr-arab. Titel: DES يدعوم ميكذددد‎ vente دموكة‎ 
mn. m ans or amp Intense ودحو‎ Ja mm an 
SND ,مام‎ 5 0١ Due, Vera. sehon Kwald Meitr, zur hebr. Sprachgesech, 
دمر‎ MET, amd üben Barges und Goldberg’ Ausgabe Alph. Casting In Hevas 
de Orion 1857, ,رالا‎ 301305. 

4 nm Dr دوذ‎ rar EOS SDE uw. (Munlot ha- 
Tora, über die Verahige عل‎ Gesetzen. von Me لم بي لب‎ Sulomo, 
Krader des berühmten Hlis Wilna, Heransges. vun dem Jhniling Koppel 
How Mwnlochwi Kohen,) Königsberg, geir. bei firaber u. Langrien 858, 
25 HL. يه‎ Versi. Steissehneldnrs Hebr. Bibliogr. هك15‎ ar, W ri, er. 22 

Ah) MER 5:5ج‎ 5880. Chlsuk Emunm. Neu berausgegnben van. 
Pircht: Leipzig 1857, XNIV ع‎ 124 Doppelspaltew 12. Vergl. Griger in Z. 
1. م 11 لا بهذمو .لاط‎ 228 © 

Bd. XVII. 10 
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Durch stoflicheo Werth zeichnet sich aber das litierarisch be- 
deutsnme Buch Jüchasin aus, das wir in einer guien englischen 
Ausgabe ''*') und in einer Köni rger 1%, erhalten, 
Weiter iu den Thalmad führen Kiı +), Wunderbur *%) der 
seine medicinischen Studien fortsetat, and Lrwysohn ١ “( mit seiner 
ce Zoulogie ein; zu grünsern oder kleinern Theilen 

ben sind die Cammentarschrilten von Elia Wine ١*(, ابا‎ 
Eger :%), Jomtab Ben Abraham aus Sevilla 4*), Jacob de Lahw Ken 





t187) Liber Vorhasein وه‎ Lexionn hlograpbirym et historleum enmplechens 
وهال‎ omnimm Yirwram ممم لسع‎ quorum mentio fit ja Tatmnde Bakylonio 
»١ Nieroe itnnd, Miitenach Habba, wimilihmigne weriptix, Compilatum ab i- 
kssırt Abraham الجر‎ une Zalmantieoe im Hispanis, A. D.. 1504, 
cum degerei Tunibas in Alriea, et consirmetum ardine alphabation عه‎ chranu- 
logien. Alditae Aunt ah emilem uuciore narzationen Je regihau Purnicis, 
Angypliis, Chaldaois, Ramamis allingue virls illiuntribms- Nune primum ediium 
seonndam me, quod meserratur م[‎ Bibliotheca Bodlelnne, Oronii. Ackedımt 
wotan toplarnissimse أشامظ‎ Sarohi Embilen, عمو‎ inveniuniur mannseriptae im 
minrgion esitionis Canstantinopolitanan Libri Juchassin, atque Editaris Her- 
schell Filipaiaki. Ex auctorltale Socletalis enliquitatum Ilebruienrum, Lon- 
di 4 Kimburgi, typis I, Fillpawakis A: M. 5617, Krosiat Lomlini 
1 ؛»‎ Lipeiar upad خا‎ P. honbleram. MDCLCLVIL (Auch wit bubr. أ‎ : 
pam SWIBHr gonn men DI wanna oben Ponm “ED 
Ssr.mar Oman. “an ar burn etc.) VII m. 255 5, 0 


an) Tram “DS u. =, w. (Juchnain dor Abenhmm Sat 2527 mil den 
Beigaben der lirakaner Ausgabe u. سوعة فاع‎ Anmerkk. von Jar لاعن ال‎ 
vurk). ıliinigsherg IH5R.) 668 BI, يق‎ Vergl. Steinschnmder's Hehr. Hinliogr. 
Inn ar dp ir nr. aa 

a4) Inhalt des Talnuls م‎ seine Antorität, meba reiner gearhichtlichen 
عدم اما‎ - Ans ,ل‎ ersten Quellan geschlipfi u, umparielisch bebandell von 
Juk, Kitscer. Presshurg (Leipsig, Hamssei) 1857, NV w 203 8, ar. 8 
1 مد‎ 

Billiohtalmadische Medicin (nene Folge), 84.2.‏ وكاس( ,د .ل رود 
لاا +مطلاءووا Abi), Stmatsarzneikande u. gerichtliche Medien der alten‏ 
عن 4 Isa (Leipzig. Fritzuche) 183, me. H‏ 

51 1. Lewysoln, Div Zontogie des Tatmunda. Eins umfassend Dar- 
sirlluug der امي ]ساراس‎ Zooluzie, ante ateter Verglwichung er Forsehun- 
wen hlierer a. nrünter Schriftsteller. Frankf, a, W., Selbstverlag m. ل‎ Hauer 
سما‎ IR5F, KIV in 800 3. 8, 2.6 Vergl. Steinschneiders Hehe, Biblingr. 
154 .م 5 ع6‎ Wer, 

32 born memistu إنو او‎ (Hogshor Jersachuli Anmerkungen 
zum sog Jerunilem, Tulmad, über die 4. Ondnang [Seram}, nach دون‎ Hund- 
sulizen بالك عمل‎ Wine zusammengestellt, mit Nioaufigung von klussen عه‎ 
wigenen Anmerkungen, nebat Anmerkk, nm Cullerlummen über die ملاو‎ Ornd- 
nung [Moäd], von Dawi Zorin. — hönigsherg 1558, Bil. m. 


SA) Ma نم 5د‎ aa "arm u. mw. (Chiddunche, Navallen 4. 
ماه‎ 1 über die all, Trartate Haba .تكس‎ Gittin. Hetabet, 3 : جا‎ 
“sn he : 5 ا‎ . ee Berlin) Kornueag 1558, 

fol. 1 مسا‎ 
1858 ar. 1 .م‎ 8 Fur. 9 einschneider's Hehr, Kihliagr. 


0 نه ع > WaOm m...‏ 57 5ودم mom‏ ريو 
Jamioh Ben Abraham Sevilla über den Traetat Rasch De ee‏ 


wr 
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4%), Mmachrm Hm Salome ha-Meiri **), Jacob Eulin- 
ger‘) und Jacoh Chabib 4%) gedruckt worden ; die alte Spruchlittera- 
tur haben Adler ١ "( und besunders Steinschneider (؟؟‎ gepllegt; dus 
Midrasch der Sprüche dem R, Elieser ist in Iemherg erschie- 
nen * ب(‎ Kinige Bemerkungen zur Mischnah von Zebı Ben فم‎ 
Pal Breslau geilrucht **), Die Hagada, sleren Text in Lew- 
berg +) heran wurde, bat Hamdurger **) begonnen ihrem 
sochlichen Inhalte nach eneyklopädisch darzustellen; eine Erkiä- 


von Zebi Hirsch u. E. Herz). Königsberg, ruhe, 1 
51 rn كار ب4‎ ١1 Vergt, Stelnachneider's د‎ 8 tn Bei 
» 116 8- 

55).353° ترذح‎ m. و‎ w. [Chriek. Jacob, Krörterungen eine Burmlto سا‎ 
,ونيا‎ Traesat lietabor T. 35 vom Jurob de Lehw How Chajjim , als Ergün- 
sang zu Nachlat Jarab des Vf] Leyden u, Nulterdam , 243 6 Vergl. 
Ste der’s Hebr. Bihlivgr. 1858 ur. 2 p. 28 I : : 

Str Menwehrm hew م سسنامكى‎ demo Weir, لللعبشاباه‎ ha-Meirl al-Beza, 
Nuvellae is trantaetmm tulmadieum سوعط‎ (de سوقوأة‎ Fontin) م‎ oodiee man nune 
rimnm edidd N ).به‎ .R. Herz, Berllu, Adolf u Cu. 1850, 

12.1735. u عوك‎ 2 

w. {tier Mikkurim‏ 0 عه TE‏ 5دزكهم خم bar DO‏ زوز 
Sakku, von Jacob Bitlinger.)‏ ارم das Set Aruch la Ner u. 29 An den‏ 
Steinschneider's Mehr. Bikliogr,‏ ايم ,4 Altona, Gehe. Bann 58 "var BI.‏ 
ar, 5 p. 04 mr. 255:‏ 1858 

58) 2p7° وج‎ OO m. uw. (fin Iukob Chakib wir dan Comihentaren 
ww, wie in Stowiia) iMönigähberg 1858) 373, 309 m. 326 Bil B 53 
Theiten, Vargl, Steim ers Hekr. Ribliogr, 858 ur, 6 p. 115 ar. 335 
— Dasselbe mit Aue Cummentar von Salama Iaakl. 5 Theite mit 336, 
28€, مهل‎ m. 239 Mil IM, (ebeufalla Künigaberg 1458), vergl, ubunda ar. 396. 

33) Thalmmlische Welt- und Lebenawrisheit, ader Pirke Aboih (Sprüche 
der. Väter) im punktirtem Uriext, mit einer mmen Uehers. u. zum ersien 
Male mit kiner us. Erkl. In deutscher Spr. versehen von Z. Adler. Heft 
6.7. (Schluss dns Bi, 1.) Camel 1558. IV ذ) 8 ,مر ججؤووو‎ How 
der game Bd. 1 زوه 10 عاك‎ 

60) EIS 737 RTONDEN u m w. Alphaberum Sirscidin wirumgue. 
ram espositione antlgna tnarrntinnes )ع‎ Tabula continente). In inirgtum resti- 
لاس‎ et einendalom « God. ma. Bihlieh, Leydensis = A. Steinschnrider. 
Berolinl, tspis A. Friediannder 185%, VI u. 37 Bil. 16; 

Ar) era 27 TE همد‎ m. a mw. (Pirke Babbi Kieser Midranch 
[Bilschlich zagesobrieben dem Elieser Ben Hyrcanns]). rg, Parmaha 
فم ذؤم‎ Hi. 8 Veral. Sielmschnelder’s Mehr. Bihliogr, ASK er. pr. HIST, 
ur, 339, 2 

Ie-Mischnab, Bemerkungen zur‏ عمال mem 7 -D5 mm w.‏ زون 
von Ben Sach | Kinusner |; Bresian, Sotsbach 1554, 48 All, +‏ لد +" 

w- (Hagade mit jädlsch-deulscher Leberartaung ) Leni-‏ و بو armer‏ ززم 
Far r ;‏ بق 46 ,1688 berg, Maifen‏ 

Hamburger, Gelst der Hagada, Sammlung hagulisaher Aussptüche‏ ار 
َ-* عاو ب رويس rw‏ لوب اميه ووو با سات Da‏ 
0 » لاعسلا etischer Ordmung.‏ وها ische Gegenstünde..‏ 
دسجتي Fee vll m 140 3.28 25 ne.‏ 


2. 1 
Jahrg.) 10* + 
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rung schwieriger Stellen derselben von Jehuda Ideit Ben Banja- 
min Schwreschrwiki int uns von Wilna zugekommen 44%. 


wicklicher ist die Gruppe der wit dem religiösen Leben 

tief ochtenen neuhebräinchen Poesie. Ihrem Studium kummt 
Lundihut mit einer sehr dankenswertben Uebersicht der hebräischen 
Dichter entgegen **) und Wolff lüsst »eine bereits 1841 vom Litte- 
ruturblatt des Orients Inr. 23— 26) gebrachten Zusammenstellungen 
über die Pintim io dem zweiten Jahrgaunge der Schriften des 
israelitischen Instituts zum Nutzen weiterer Kreise wieder er- 
scheinen ®'), ie reiche Blüthe des jüdischen Dichterlehenn in Spa- 
معام‎ hat die بآ‎ oriker schr natürlich gelockt: Kümpf giebt 
unter einem etwas wunderlichen "Titel #*) eine solide Summlang 
von Poesien besonders »l-Charisi’s, Dukes *%) uene Gedichte des 
sigen Ihn Gehirel; der spanischen Schule, wenngleich dem 
spätern 10, Jahrh. gebören auch die von .لل‎ H. Friedlünder beraus- 
gegebenen Eymnen des Jarasl Nadichara an ’®). Von gauz neuen 
itteraturerzeuguissen mag en genügen, die hebräische Bearbeitung 
der Praukl’schen Elegien durch Leiteris’t) angeführt zu huben. 


1165) a5 12 u. a. w. (Kun In-Sahnb, Erklärieg vieler Stellen unaror 
Weisen, srseguelen Andenkens, ia deu Hogzadas, welche dem schlichten Ver- 
فوم‎ befrumälich acheinen ... voo SchmduldeiT وسو رده لوقا‎ Scherescheieski.) 
Wilns 1858, 246 5. 8, Vergl, Lebrocht in Steinschnelders Hebr. Kibliogr, 
155 Ar. 355 

66) FFII2777 77797. Unomustieon unetorum bymaprım Hebrarorum to- 
rumgas enrwlaum, cam uolls biugrapbieis er bibliographlels, » fantibus ex- 
eusin ei نمم‎ üigensit Z Landahut. Fasc. I, Bornlini 1857, VI u. 130 3. 
8. 1.38% Vergl. Geiger in Z, 4. DMG. XI ,م‎ 376 £ und Lit Cxetraibl, 
1857 ar. 21 p. 333. 

67) nn rise عضخت‎ Die Stimmen der ültenten glaubwürdigaten 
Habbinon Über die Age Gesammelt, übersetzt u. الس‎ Anmerkk, begi. von 
Dr. A. 4. Wolf, kgi. dün, Ober-Nabblurr بعنه‎ Leipzig, L. Schmauss 1857, 
Schriften des lerael, Instituis, 2. Jührg.) 76 $, 8. 

65) Nichtandalusische Ponsie andaluaischer Dichter عمس‎ d. 11. 32. m, 13. 
Jahr, von 8, 3. Kämpf, Bd, 1. Prag, Dellmann 1858, VI, 2300.83, 
& 11 Bd. <2. Auch ,ل عه‎ 1“ Zehn Makamen aus dom Tachkemoni 
oder Diwan des Charisl .مك‎ mit Beilsgeh biegr, u. Iilerar-bister, Iohalta, 
ARVII ,ل الس ,8 ,3 247 .م‎ hebr. Texte. 11 نعلت‎ beide Bünde 24 % 


69) rosa وذ‎ m. a w. (Schire Schlomo. Habrälsche Gedichte von 
Salome Heu Gabirol aus Malags,, Aus Hs. in Oxford, Parma u. Wien ge- 
saumell, erläutert and zum erstenmal heranageg, von Leop. Diukes.) Welt 1. 
Hauaoser, Druck v, Telgener 1 الا‎ w. 403.8. Verzl, Stei . 
Hebr. lihlivgr. 1858 ar. 3 p. 05 1! ur. 258, 

70) 25272 به‎ 5 mw. [Pismonim] auch m, .ل‎ T, Hymnen des faraci 
Nagerah (1. Nodschure); Nach eiüer iu seltnen His. is علا م‎ Horbibl. 
بع‎ Wiew um 6 يو‎ 2 u. 1 > Wim, Druck 
von Zamaraki u, Go, 1858, NV اس‎ ١ 12 Vergi, Steinsehnehder ehr. 
Biblivgr. 1859 ur. 5 p كنا‎ ), ur. 218 be 59 

Nach der Zers , Mehräische Ei LA Frank.‏ روج 
vun Dr. Mas Leiterin we nn er 9‏ سارب her.‏ 
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Endlich int noch eine allgemeine Betrachtung der volksthümlichen 
hebräischen Poesie zu erwähnen ’ '). 


Die Fälle der Dichtung und des Gedankens, welche die سه‎ 
tionale hebräische Gehetlitteratur einschliesst, verleiht dieser 
eine allgemein menschliche Bedentung. Selbst nuch Zunzens 
[Ye genden Arbeiten begrüssen wir jeden neuen detaillierenden 

auf das dankbarste. Luszattn '#) lieferte eine Rinleltung zum 
Macher au welcher mun Gabriel den Kisähk Polak’s kurze Vor- 


rede'*) zu seinem holländischen Machsor halten Gebet- 
hücher, von denen man eimi wissenschaftlichem Gebr ch mn- 
chen kann, erschienen mit tscher Uehersetzung in Wien "*), 


vnch »efardischem Ritus ebendanelbat mit Commentar ’*) und in 

’"); die zuerst in Venedig 1509 gedruckte Commentar- 
schrift von Mose Ben Machir hat man ebenfalls in Lemberg neu 
near ah über eine in Constantinopel gyirachte Gebetsamm- 
lung :*( und über die des عمط‎ Corbeil *°) hat die hebräische 
Bibliographie Mittheilungen gebraucht. An diese Gruppe uchliessen 
sich ganz natürlich die Werke zur praktischen Theologie 


72) Heville, Chamis et ins Inires d'leraöl, Nouvelle مسوم‎ de 
ihöologie 1858, "Nor, Val; her Em 


Einleituog zum Machsor nach rö-‏ نمدم an Hırmm5‏ دود nur‏ وج 
Iivarıe 1856, 51 5. 8. Vergl. Geiger‏ -والمععمة mischem Ritus rom 8. HD,‏ 
DMG. Xp Ser‏ .0 2 


74) 123 ms u. sw, (March Geber, Vorrede zur 3. Aufl, des Mach- 
sur. mit hofländ. وان‎ won el I Ben Kisäk Paluk.) Amsterd> 1898, 
16 3. 8 mir ذل(‎ wenigen Expil bus. gedr.., vergl. Steinschneider's Hebr. 
.اانا‎ 1858 mr, 5 90م‎ © 


75) Seren nben عا اع‎ m. (S$eder Tefiilat Jisrael, Geberbuch mit 
deutscher Ucbersettung [in helir. Leitern] von Jakob Goldenthal);, Wien, 
Typoar. artist, Anstalt (Zamarsil) 1858, 350 3. ه‎ 


76) Bm I77 ,و بو وجرد‎ mw. (Siddur Ierech ha-Chajjim, Gebet- 
bach nach selon. Mit init Comment, Nehors, den Hitnalhestimmungen des 
Jakab Lissn u. ander Zusaben, Neun Aug) Wire, A. della Torre 1858 
377. 18 w 60 Bil. 8. Verzi. Steinsehneider's Hebr. Biblingr. 1858 at. 1 
م‎ 1١15+, 34+ = 

Tanı TO u. m. Dre nee Se nach safard. Ritus.) 

Lands Matten 1853, u Verst. Steinschneider's Han وار‎ 1459 ur. 7 
10 w. re 

u uw. (Seder ha-Jom. Coinimentar Über die Ge-‏ 20 379 كم زود 

beie u, ID Atose Bm Machir, Praxser der Ab. vun Ain Zallum aus 







Zatan,) ep 132 Ri, 4 Vergi. Steinschneider's Hebr. 
Kihtiogr. IR 1 ar. 424. 
n 79) Ki Algerr einer وت‎ von“ دوم‎ 
المحم‎ 16 . 1858 ar. 6 دم‎ 87 
ع‎ 2, > 


Bene von 5 وض‎ Steinschaeider's Hehr, Biblingr. 
Ben 4. er 5 بر‎ 102-104, 
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von Jehwio Loch Margalioi ı+*r), Nidaim ١3( dessen Deranchotseit 
1632 (zu Constautinopel) öfter gedruckt waren, Simon Frankfuri 
{zuerst 1714) **), Todros Sundel Levi ,(؟؟ تسلا‎ Simson Ben 
Zusoh**), Bram Margaliot *%), Jakob Lopes Cardoro*’), der in 
seiner holländischen Ueberaetzung der Fastengebete 8, 165—202 
eine gute lilterarhistörische Uebersicht giebt; Polak**) knüpft 
سس‎ eine ÜVebersetzung der Hagada praktische Vorschriften; Cohn 
liefert ein Glossar zum Siddur 9%); Breslau") koüpft an مون"‎ 
und Haftaruch religiöse Betrachtungen. Die Obaervanzen, 


11a) Fr? عه‎ ED 5. 6 mw. (Are Eiien, Homiiletlichn Auseinamlee- 
lanngen u dergh von JSchwiln Loch Mirgnlior, wubn Bemerkk, swines Soh- 
un ناويك‎ holz عوذلاء)‎ gmirmeri هاا‎ Fraukl, a, O, ammerdliugs 
here [Königsberg ) 2 Sk & NVergt Stwinschneider's Hehr, 
موب إطالا‎ ur, dp Tu 


I) FT nme u. a. 0w. (Derassbot des اموا‎ [wuhrseh. م61‎ [3 
Lemberg, Schrenzul 1553, بق اال 4ن‎ Vergl, Stninsebneider'» Hubr. Bibliegr. 
1858 عن‎ 6 p. Il2 مه‎ 805 


Al RD نامد‎ ned m .و‎ ww. ع+ساعة)‎ Schimenm, Kmitpemdiein. es 
Dach» I Chajjom des سورك‎ Frankfurt, von dessen Solme Mose Fraukfur 
wnibult wine Kranke u. Todiom-Agende Neue vurm. Ausg. durch © .ل‎ 

اع ١855, 104 m. 3[ 5 1% ١‏ ال عدا ومصاكيا ,نساصاوصسة  Kr‏ 
11 عن 4 Bibllngr. 1838 ar.‏ “اع لازم ارلا اماع 





ur, 43, 
Bi) aprm SR MED m a عم‎ (Schuerseh über des IL Theil 
I Beedle von املسرقة دعاب‎ Levi Hurmita.) 1. Porembn 1558, 
زنك‎ Yan ED بو يه‎ w. (Torchkes, Hitnalien , elt von Simson 


Bew Zudok.) Lemberg, Schrewezt 186%, 104 Bil. 8, Vergl, Stuinschumider‘s 
Nehr Bikliuge, ع كنذا‎ Dip ]17 hr. 344 

36) دمج"‎ mb ادع‎ DON ME eo m a بو‎ (Matte Era, Mi- 

fir die Namstage Inach den mmtsprechmiten Capp, des Janet 

‚ri rag are ra eg Fine عر‎ betitelt: Kiel عمل‎ 

alte, von Kfraim [Salmum| Murpalint, Heransgug Zebi H. Sperling, 

Lemberg, loremba her 16 mb. 8 un ) 

87), تنكم‎ VO wm a w. Auch ud 1: Gebelen voor de Vaaten- 

degen, nanr den Hituse der Nederl-Portugesche lersslitun, op سملم‎ in het 


Nederi, yertanid door Ib. (Jakub) Lopez Coriiose. Ammterdam; de Mesqui 
- ولاب 1 اع؟ ,8,8 202 دزي‎ Hobe, Biblingr, IK39 واب‎ 
P nr, : 1 


le-Lei‏ اننا «علمة) ‏ سارو عا كك vorbb Farm‏ ممم 
de beide erste avahden san bet 7 er kenne‏ عسوم En‏ 
Tanlı, dose‏ لي مجر وييسيه! 1 +. Nee Yale nah‏ 
سود ee‏ رد ده مو اا 


5 ,ملام أي‎ Vosabularium zum ملعسطاغطه6‎ "50 Lyek, Persali 1838, 


00) TA. 11: Brossten, تتحمجم جك‎ The Sabbaths af Lurd, being 
un: resp “ Ay ee un on Ihe Anker}: etc. ya 
1b mw. Op iiber. 26. ا ل لا‎ Mihlingr. 


.G. 7 


A 7" 
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für welche ein kleines Sammelwerk von Texten des Maimonides 
und Andrer anziehende Belege nach einzelnen Seiten giebt *'), hat 
Löwysohn®?!) im ihrem Ursprunge zu ergründen vermeht. Die 
immer noch reich auftretende Litterntnr der Gutachten und 
Rechtsentscheidungen zeigt von der conservativen Zähigkeit der 
jüdischen Nationalität auch in diesen Dingen; die alte Gutnchten- 
sammlung der Gaonim int new gedruckt worden ®’), ferner Jie 
Werke von Ibn Gabirol ؟١(,‎ Zebi Aschkenasi?*), Jakob Eitlinger Ben 
Ahron®®}, Chajjim Mapoport Ben Dob Bärusch""), Jakob Levi*t), 


u) ort mar ned > (Sebachim Sehakinfa, apinmeen: 
بلا نا‎ Mnimenider Begela des Schlschkemn , Ind 17. 3., von Abrahum Ben 


die der Ibn 
6= 89 ML Pi, Vorgl Zedaer tu Steinschneider's Hebe. Ribliogr. 1858 
nn 6p 

Sefer Mekore Minbagim. + die (Quöllen der يرال‎ Observanzen, 
ee ehe „ob sie 
immer „ oder verändeelich seien, aus den Talnudeo, dus Schriften der 





namen I ned u. 5 w, (Schmre Teschubs.  Gmtachten-‏ رزو 
Summinng der babyl, lehrer oder Gannim, Nach einer Il. des M. M. Me-‏ 
u. mach 4. ersten Abdruck zu Saloule 1802 im Burke Nahıret‏ ... ؤسامن 

von nenem herausgeg. mit beigedr. Aumerk. von David Loria von 

d. Fischt. ig,  Schuuuas 1856, NVI m 37 Doppels. 4. ١ عون‎ Vergl, 
Ste ers Webr. Bihlivgr. 1858 oe. 3 يم‎ 36 6 und Geiger in Z.d. DMG. 
1858, ؛) 730 م اللا‎ 

a) par. mr Ed a uw (Sahar ha-rakia über din 613 (ebute 
nnch den Asharot des Salome Ibn Gabirel von Simon Dura, 
von Uri Seel Salat.) Lemberg, Schreaxel 1858, 103 All, 8. Vergl. Stein- 
sebmeider'x Nebr, Bihliogr, 1838 mr, dp. 114 ar. 358+ 


Dan MO 00 u». w, (Schmilat u-Tieschubor Chachum‏ 2 روي 
a Kae tw Lebe)‏ 
vo otansohn, 5‏ .“ 
Lemberg, Poramtın 1854, 110 Mil. fol,‏ 

96) 399% وحص‎ "oo بو يه‎ w. (Diäkure Jacob, Deeisionen a. (sutachten, 
Laubkütte u. Lulalı beireffund, auerat 1836 gedeuckt neuerdings mit Zusätzen 
betivit Tosofot Bikkuige, von ناموك‎ Brilinser Ben Akron.) Altoun, Gebr. 
ويم‎ 1658, 34 BI. gr. 4. Vergi. Steinschmeidir's Her. . 1654 nr, 3 


.248 عم كل ,م 
Chajlim,‏ «اتزواة (Scherlot u Toschuhot‏ .» .وه (صدام) arm ea‏ )97 
Gutschtrm den € Rırpepmet Ben Dob Bärusch, mit Vorreds der Söhne‏ 


des Fa vi سدم‎ von dem Eokoln m. # w. Bd. 1. Tb. 1. 2, 
Ba IE. TA 3. 4, dabei Darot Cheljim, Norelloo zum Pant) Szitomir 1857— 
58, a2 u. 76 Mi. Mil. 


gm 5 marom murOn . w. (Scheelnt u Traehabat min‏ ربو 
Fraanm des Jakob Levi aus Murvege, n. Antwarlen, welche‏ ,مان 055 
Abanheift, welche Jm-‏ عمو derse’be vom Himmel uehallen habe soll. Nach‏ 
Jerasalrm groendeten Ha angr-‏ ؟ Heller, Rubb- in Suwalks, aus einer‏ لاا 
fertigt; nunmehr zum %. Mat grärneht u. mit Sorgfalt eorrigirt von WM ud‏ 
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Ezechiel Landau ''””), Jchuda Kohen +(5ةث؟‎ Anzichenider ولد‎ diene 
sohr in سماد‎ isolierte Ihetnil eingehenden Schriften sind die ethi- 
„chen Werke. Das eiwn um 1200 m. Chr. fallonıle Buch Cha- 
silim haben die Lemberger Premen geliefert !j; desgleichen dan 
vor das 4. 1387 gehörende Huch Jaschar van unhekanntem vr, 
von welchem Drach eine Uehernetzuug *) und zugleich eine Recht. 
fertigung *) geliefert Int; Von andern ältern und senern Schrift- 
stellern dieser Richtung, deren Werke in don beiden letzten Jah. 
von gedruckt worden sind, mögen hauptsächlich genannt werden 
Mose Cordovero*), Menachrin Ren Abraham Treess"), Bechni Ben 
Ascher dessen Kal ha-Komach zuerst iu Muntum 113 — 14 + 
schienen war*), Abraham Ben Jaget nebst Testament des Moses 


Kjohen [Hseip berg, 5. Lara 18587), 10 Bil. به‎ Verel, Stuinschneider 
Fre Rs BR ar. 4 م‎ 80, und au 1830 قم 7 عم‎ Anm, 1 

4199) FIT عنوتة رحد‎ (Node Bihude, Wislerhälte Ausg. den GA. 
des Jecheskiel Eandnu اله‎ ar lea ar Samt Natawsolm. 2. Abth. 
ينه‎ 1.2.) Lmiberg, Poremba 1558, 200 Mil, ان‎ 


au) mon PSP عم بن جود‎ (Terwiat hakrk Abbandiungen zu 
dem IV, Theil den Inbob Ben Ascher und Josef Kara füber Rochtaangs- 
legenheiten] vun Feinde Kohen, mit Anmerkk, von Jehnds Modern.) Prems- 
4. Sch m. 45 BE fol. Verel. Stehnachnaiders Hebr. 


NOTEN WO ma wi (Bach Chanilim won Iehiili genannt نه‎ 
Chasiıl mit anon, Commontar. Schrensut 183%, 190 BR Verzt, 
Steinschnelder's Mehr. عوساطلة‎ 1439 mr. 7 P- Fur, 413, 


2) عمد جيبدتد‎ u. w, (ile-Iunchar, zugeschrieben dem [Jakob Men 
Atdder geuaunf] Tram, ) Lemberg, Piller 3858, Ba Bil. IM, Vergl. Steinachnel. 
dere Nebt, Hibliopr, 1838 ur. 4 مم‎ 89 


3) Leliere Vaschar, لها‎ our ka premiöre fois du راط سلحها‎ 
اس‎ Migne 1858, 125 87 8 (Al BA. 11 des Dieklon, Pag ar 
ery 


PL 8 Dia, Dilense da Sepher Hayasehar, ou Lires du Juste, 
re ine 1-7 4م م با‎ rabb, ..., سس فاعصدرق عم‎ artiche 
+١ ببساء ام يططهابا‎ + Paris, Mine 1858, 12.5. ® Abilruch 

an. Pr‏ انه 30 .1558 wärits‏ دا dm‏ عاد ها افيه 


SI on به‎ w. (Tunes Deboral. Kihisch-Asketisches una 


- 


Muse Carduerro mit einem ähnl, Anhang دوذ‎ von I, اوضع‎ — 
Königsberg ISa8) MS. A vergl. Steinschneider’s Mehr. Bihlingr, IRA nr, 
I 10 ne 10. 


0) EVD و كحم‎ w. (Orc Mencharlen er die ما‎ 57 
u Amen Ihm Abrakırn Treews, reed Sulzburg.) rt Rena 

1 0-9 1815-8 Verst. Stelmehnilder's Hehr, Hihlinzr, IR58 ur. 3 
17 


FI 2505-35 ع سوم‎ w- (find لع لامعو تللم‎ Schulchan Art, 


Fihlschns von Hechni Ben Ascher, vn 74 b 
Piller 1859, 8. Vergl. Sieinschnnider’silchr. Mihliorr 1454 ee Tee 
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%), Mose Ohajjim (؟ والمععسا‎ und Menachem Ben Mose 

Au-babli 49), dessen Taamd Microth zuerst Luhlin 1570 — 71 
erschienen waren. Vun dem Gebiete der praktischen Ethik führt 
"die Kabhuln, deren fundamentalen Buch Sohar sowahl im Ori- 
gienl 4) ale auch in einer frugmentarischen jüdisch- deutschen 
eherwetzung !*) nach dem Vorgange der ersten Frankfurter Aus- 
gabe von 1711 nen nufgelegt u und deren Prineipien in den 
ethischen Werken den Joh Jchuda Jechiel, in einem Compendium 
der Gebeie ?*) und in dem Netih Micvotecha !*), wie auch in 
diraol Ken Schabbatal'n ?*) Erläuterung den Pentatenchs hervor- 
ireten, zu dem wichtigen Gebiete der jüdischen Philosophie. 
Hier hat Munk mit wirkenmen Untersuchungen in seinen noch 
suvollendeten weiterhin noch einmal zu erwähnenden Mölungen de 
In | هو وود‎ juive eiogegriffen, welche fortfahren, die gehüh- 
Anerkennung zu نز"‎ zu ihnen stellt alch glücklich 


[ee 


Tob, Entschiamms den Abenham‏ اماملا w.‏ ع m.‏ كمد ara mpb‏ زو 
Jagel und Zewna [Testament] des Moses Mnimonider au neineu Sohu Alıra-‏ 
han, nach der mp Wa + 1802) ihäöniesberg) Kfruti u. dam. Becker‏ 
(nah) 16 BI. 8, Vergi. Steinschneider’s Hebr. Bibliogr. 1850 ar. 7 p. 7 L,‏ 
ar »‏ 

9 


mw, (Meniltath Jescharim, Hthisches vum‏ » دوع ونام حاجسع 
Mose Zuszuto nach der Ausg, Leipzig mit hundschriftlichen Notre‏ 
einer apan. Hand.) Lemberg, Schremzei 1858, 58 Mil. & Vergt. Steinschnni-‏ 
der's Hobe, Biblioge, 1859 ur: 7 p. B nr. #18.‏ 


fh) nu عمد ددج‎ u 4 w. (Thames Miswak [Tanmn Migwor] des 

m Ben Mose Aa-Bubti. Now beramngeg. vom Js Bärssch Lori.) 

wi Porcmim 1858, 50 Mil. 8. Vergl: Steluschneider's HMebr, Bihlivgr. 
1858 ar. 0 م‎ II mr. 330. 


11) عدوي‎ Ya Pau دوه‎ Rinne “rim DD m ع‎ w. (Huch Sahar, 
sugrhlich von Simon Men Jochwni, nach der Mantuser w. Gonstantioopulitani- 
schen A wie im وول وود‎ bei Juchan Lari 5565 (18057). \Kentoschin 
امنا‎ Bar Mounzeh) 1858, 4 3 Bin, m. 272, 280 m. 373 Bil, Vergl. Steia- 
schuehder's Mebr. „ 1858 ne. I بم‎ Pur: © 
12) ax nen) لاصو سا معد‎ Zehl, Auizlre aus dem Nuche 
Snhar: -deutacher Sprache von Zebi | Hirsch] Hen Jeruchmiet Chntoch 
Chotsth?} aus Kraksıu. Neu od, .ل طعس‎ Ausg. Austern. لصم‎ hat et u. 
ل‎ I Künigsberg 158) 7, 02 m 45 :ف ,اتنا‎ Vorgl, hmeider's Hahr, 
biblioer. 1858 nr. 3 عم 94 ,مر‎ 254: 


13) burn EI SEO m. uw. (Ozar ha-Chajjim. Th. L Campes- 
dium der Gebatan vun Isae ولول‎ Scchiel aus Comorna, Lemberg, gedr. hei 
Porenika 1858, 54 Bil A. 

18) جد‎ an) SED u الا او‎ (Netlb. Miewoteehs, Einleitung zu 
dein Werke Azur Ohajjim, عدم‎ Israel Mani Schmmtah w, andern kabhal. Au- 
toren, van العملا‎ Zune Johwla Jechiel.) Iruiberg, Poremba 1858, #8 Mil. © 


13) RO mar حك‎ nn. w. (Abodat Tarael, Kabbullstische Aus- 
legungen ühnr Pewtatmach und Abat, m, halachlsche Narallan von Jermel Ben 
Sahbatai.) Lewberg. Mailen 1858, 278 Hil 8. 


161 Vergl. mıten nr. 1364. 
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ergänzend die stoflich reiche Arbeit von Seyerien über des Intei- 
schen Avicebrun „(ons vita“ #211); Die opochemachenle Verbindung 
der aralischen und jüdischen: Philosophie in Spanien charukteri- 
siert die Rienongestalt des Moses Maimonides, desnen von Munk 
mitelausischer Gelchrsumkeit ausgestatteter „Lehrmeister der Strau- 
ebeinden““ wir gern fortgesetst nühen '*). Mittlerweile hat über drs- 
nen Philosophie وود‎ sum Bonten des Kant-Denkmals nicht 
unwürdig geredet. Er fordert allerdings au andern winsenschafi- 
lichen Arbeiten heraus, als Goldberg mit Veröffentlichung des 
schun zweimal herausgegebenen Gedichtchrus über den Mischnab- 
Cummentur versucht hat ’%). Dankenswerther ist dagegen die 
Bearbeitung der „Mikrokosmos" won Mardochei Ben Meir Kulman 
durch Muier Kohn Bisirus *°), 


genüber diesen lebendigen Bestrebungen anf dem Gebiete 
der eigentlich jüdischen Litteratur würe den Karkern eine 
grössere Aufmerksamkeit zu wünschen, als aie bisher gefunden 
haben; «us letzte Jahr hat mur eine kurze Mittheilung von E w 
Muralt #*) gebracht, 


Ein glücklicher Stern waltet über Sprache und Literatur 
der Sumaritaner, wenngleich nicht über dem gegenwärtig 
noch überbleibenden Volke, Wan sie noch an Litteraturdeuk- 
mälers besitzen, acheint allmälig nach Ucherwindung »bweisemler 
Hurtoäckigkeit in die europäischen Sammlungen "Finübergeführt 
zu werden, wie كلع‎ ein samariinnischer Poutnteuch vom J. 1441 
in den Besitz des Beitich Museums gelangt int ’°). Von H. Mter- 
wann, der Im unmittelbarsten Verkehr mit ihrem Hobenpriester 
gestanden hat, dürfen wir sehr eingehenden Mittheilungen entgegen 


1917( Suyerkem, Avicebros, De materia universul (foos witan), Bin Beier 
zur Fl 1.2 عدر ب بت‎ yo Im MA. Por. m. Schluss im سيان‎ ih Zeilen 
Tbeot, 1857, 4 ير 2 ,109147 م‎ 255-390. Sobluns ebd, 5 
7 بع‎ 

ae our. des ,نوك‎ 1857 Juill, عن‎ 406 L. 

. 10) .له‎ Julowicz’s Vorlenung Äber das Erben a; die Sehriften Musa hen 
rer (Makimiden) zum Besten den Kant-Teukmals gehalten am 6. Jon. 
1857, in der Königsberger Sanntagıpom van Aupp 1357 ur. 3: 4: und iu be- 
annlerem Abdirushe, Künigsherg, Rack 1887, 975.8 m dm. 

Maimoniden, 8. Galilhorg‏ رط Lines suppwsed ts have benn entpse‏ زاك 
line Kleinschnujdar's Hebr,‏ 13 .م im Sawigh Uhruniele 1658 mr. I74‏ 
DR f.‏ رقع 1858 Bihliser-‏ 

21) war nam رين‎ w (Thahnitk tm-bajiih. Abriss des Mikrokas- 
wma hehe. Iirhrandicht vom Anrdachui Men Meier Knlmum. Herausere. 
هذا بن‎ Dmmache übarmtat von Maier Kohm Bisteitz.) Wien, A della Turen 
1808, KAT. WE 5 8 Vergl, Steinschneiders Hebr Bibllogr 1888 nr. 9 
.ل لامر‎ 22 

72) Murkwürdiehriten aus der karaitischen Literatur. V . Bde 
Muralt! (Ans der St Petersb, Zip: 1858 ar. 131) 0 8. Ro 

2375 Vergi. Altımnamım 1857 dunm 27 ur. 1518 .م‎ 50 


Gusche, wirsenschajtl. Jahresbericht für 1857 u. 1858. 155 


sehen; riner wichtigen, leider noch nicht zu allgemeiner Kennt- 
miss Stadie habe ich bereits oben gedacht ?*), Dogma- 
tische Einzelheiten haken Geiger *°) und Kapoport**) hehandelt. 


Noch kleinere Gebiste des nationnlen ‚semitischen Lebens 
werden هوبا‎ durch die Namen Sinsi, Petra und dus eben erst 
auftsuchende Hauran bezeichnet, Ueber die sinnitischen In- 
schriften müssen neue Untersuchungen, wenn sie eben nach Vuch 
angestellt werdeu sollen, mit grüsnerem Ernste geführt werden 
ala dies. bei Schuimann *?) und Hogg %*) der Fall ist; über Petra 
giebt Marsh '*) einige Notizen; eine ganz neue Welt scheint 
عملم‎ im Hauran entdeckt au werden: dart nind Graham ?°), der 
eine zusammenhängende geschichtliche Betrachtung von Basban 
versucht #'), und Weisstein #%) gereist. Die Wissenschaft wird 
hier recht eigentlich ein Stück Mittelalter der allgemeinen Ge- 
schichte بعل‎ Semitismus linden, in welcher die alte Stufe des 
Hebräischen und die neue des Arabischen wohl bekannter, aber 
ziemlich verbindungslos dastanden. Es int Aussicht vorhanden, 
dass hier eine reichere Denkmälerfülle die Forschung zuletzt 

unterstützen werde, als dies bei dem in dieser Besiebung bisher 
berorzugt erscheinenden Pbönizien der Fall ist, Für die Er- 


١ 4) Vergi. oben ur. 950. 


25) Zur u. Sebrifterklirung der Samarit Von Dr. A. 
Gnen. 4. سا‎ All p. 132—142, Vergl, Enald's Bihl. Jahrh. IX 
(1858) مم‎ 238. 


26) Der Borg des Ostens bei dem Samaritanors, Aus einem Schreiben 


Z. 4. DMG. Xt p. 730-732. Vergl. 
Kwald's Rihl, Jaheb. IX "sen Sin. 2 


7 اليا‎ Ariel über sinnitische Inschriften, 10 Stämme nnd Samhation, 
A. zur اطاط‎ Geograpbie gesammelt van Schulmann, 
Wilns, Kom 1 1856, XX m 1. "2. 
Fariher Nötlee renperiing the Sinaltia Inne ri 
Bo مجاه‎ ne )ذا‎ Lin of ع‎ es Id ser. يد‎ 


0 0 ,1856 مهمه 
von Gore P. Marsh ‚alner‏ 
TI. A % 1. Pr 103, Xp iii. {m‏ 


30) Ueber Eyrül C. Graham‘ en Mara Net 
in u Brief u na Pieischer, 2, d; Wenn. erh Ki 


das Weissenbora's Note ans dem Atlıonaoum, eben, ta 
Heisenden selbst م‎ 713 1, Dazu sche man die en Notizen 
von Ewuld im Bl. Jahrb, IX (1858) p 122 F. und em ست‎ Bericht 
in Zeitsche, F. allg. Erik. von Neumann N, N ©. 1858, Vpn ati. 
1) Who andient Bashan and the Lities of Og. By Oyrilt ©, Grahnm, 
Essays 1858 p. 187168. 

32) Wetzsteln/s Berichte kammm zunrst fragmmtariieh dureh A. von 
Gankoldt u. Cart Ritter zur Kenntnis der Gengr Gealihafi au Berlin 
(vergt, zwei Kutdeckum in die Ortjurstunische Sthdtewinie dureh Con- 
sal Wetzstrin md Cyril Üiroham, von Prof Carl Hitter, In Zeitschr, für its. 
Erdk. von Neumann, Ni F. وزع 339 0 م‎ mad daher in die gmwühn- 
lieben Heferaie der Tagenb N icheres stellt zu erwarten. 
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Kenntniss dieses Colturgebiets bilden die Untersuchungen des 
unch immer nicht ersetzteu Morera immer noch die Grunlluge أ‎ 4°), 
Kenan scheint diesen Stulien besondere Aufmerksamkeit zuwenden 
an wollen; seine amfassende geistvolle Arbeit über den Sanchu- 
ninthun zeigt wieder das gauze Debergewicht des universell 

bildeten Mannes **). Van Bourgades Sammlung phönizischer 
Sprachdenkmale int eine zweite Ausgabe سه‎ dem .ل‎ 1536 anch- 
autragen #%), in der keine Selbständigkeit der Forschung bemerkt 
wird; in Deutschland int mit Leey +) ein wirklich graphi- 
sches Tolent aufgestanden, das sich bedächtig von traditio- 
nell-conserrativen Anschauungen zu emanripieren weiss,, Judas 
hat ein" Reihe punischer Denkmäler %') nicht ohne Willkür er- 
läntert; etwas glücklicher int seine Behandlung der schünen 
grossen Inschrift von Marseille**), welche letztere unch Burjes 
entziffert ?%). Der in den letzten Jahren gefundenen heientsamen 
widonischen kat Ewald seine dirinatorische Kraft zugewendet #°), 


1335) Vergl. A-.v. Ku im Kit, Cemtralhl,. 1836 rs 46 p- 728 1, Kmald im 


Bibt. Jahn, IX (1858) م‎ 124 £ und Quntremöre in Journ. de» Sav. 1857 


der. ,ير عم ,117-130 مر‎ 248-287, Intl, بر‎ 451441. 
34) Remun, Mömeire sur Korigise et عزا‎ earantäre #اطماممة»‎ de وسامتناا؟!‎ 
phänisienne qui سوم 16 ع‎ de Samyhrmintion, Mimeires de Mant. Impdr. 
(Ace den Immer.) T. XXT ١. 2% (Paris 1857. gr. 4) p 21133, 


33; Tolson dor de In عمومما‎ Phöninieune, par MM Kahbä F, ge ter 
26 Bace 1956, 48 8 fol, m. 36 TE Vergl Levy in 2 لك‎ DMG. 1858, 

iR 6 

36) M. A, Levy, Phünizische Studien, 1١ Haft: Erklärung der gruen 

brelachen w. anderer phänizischen Insehriften, Die Kttesten Pwrmen des 
Pen: Alpbabets u. dos Prineip der Sehrifbiide, Ma 3 TE, — 2, Men: 
; Werr Prof: Ewald nurkmals ala Pimier gewärdigt. Il, Mackstrine, Gemmmn 
u: Siegen سيا‎ Mi. Kit phbnin, (alisemit.) Schrift. II, Erklärung 
wammtlirker br. Inschriften. Mit Nthogr. TR, Bemtun, Lenckart 
1850-31: IV nm, رقن‎ IV 115 8, er. 8. Jedes He ١ ag Ve: Lit. Contralhl: 
(AST ur. 22 7 6 لس‎ BASS عد‎ ١ .ىر‎ 1١ ١+ Amaland 1853 mr. 16: Alan 
iv 2. 4 DMG, 185%, Nil pn. 723-788; Ewald im أطنة‎ Jahrh. IX (1858) 
tier Kg rn اعم بن‎ Ans. 1857 nr, 34, 34 m. 3213314 (besunders 
rücksichllieh der aidunischen Inschrift) 

AT) Noseltes dundes sur une ملعاو‎ Winseriptimns mumidieo-peniguns, dnnt مسار‎ 
sioars inödites, ود‎ point dr vor speriul de Vumpini del'at Inssumenfürmanedein 
prowläre are du almgulier da protdrils par A, Judas, Paris, Klinck- 
neck 1857, 56 5 4. m. 3 Tal, 1 fe Verst Levy in Z. d. DMG 1858, 
x vr t. und Ewald 630 © A, 1857 +, 180-182 

35) A. ©, Iudns, Nouvelle annlvan de Mlüseri bänlelnnne de Mar- 
smile. Paris, Klinckalerk 1857, 1 BL’u 388. 4. ذ‎ 18 Versi, Lit, Contraibl, 
1857 ar. 35 p 594 uni انضرا‎ in den Göm. G. A. 1857 ur, 180182, 

Inseriptiom phänicienmn de Marseille, Nouvelle interpeitani 
00 Paris 1858, 37 8. 4 .سه‎ I TI. 5 fr. psy 

40) H, ممع‎ Erklärung der grossen phönixischen Inschrift von Sidon 
w. kelier -aramäischen,, mit deu zuverlässigen Abbildern beider, #e- 
win über sennntihnckte phänikische Inschrift von Malte, Abkh. عمل‎ Kg. 
Ges. 3. Wiss. zu Gött. 84. VII, 1856—57, (Gut. 1657 er. 4.) Mist phil. 
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indess Wes sich nur mit dem Anfunge beschäftigt *'). Mit Anschluss 
an ein Mömoire von Baryds bespricht Castaing +2) das betreffende 
Grahmat des sidonischen Königs. Der Fortschritt der frauzäsi- 
schen Untersuchungen in Nordafrika wird noch manches hoson- 
ders jüngere punisch-phönizische Deukmal dem bisherigen Be- 
stande hinzufügen; so erhalten wir dergleichen aus Gelma **) 
لمن‎ ans Constnotine **): in der Erläuterung des letsteren ist 
wntürlich Judas durch Ewald weit überholt worden. Auf einer 
merkwürdigen Seitenrichtung finden wir die phönicische Kunst in 
den »nrdischen Deokmälern *’), bei denen die Unterscheidung der 
verschiedenen in ihnen sich mischenden barbarischen Nutionalitä- 
ten (deon neben Phönizischem mag Kteuskisches und anderes 
Italisches stehen) uwch nicht gelungen ist. 


Das eigentlich aramilische Culturgebiet entbehrt für 
schichtliche Betruchtuug alter, die frühern / eeÄereren hin جد‎ 
rakterisierender Dookmäler. Jedes auch kleine Stück erlangt hier 
grosse Wichtigkeit, wie x. B. die van Leey und Kırald entzillerte 
aramäische Inschrift uus Aegypten **), Die sichere und ununter- 
brochene Erkenntuiss beginnt aber erst mit der syrischen 
Litteratur, Für sie hat die jüngste Zeit begannen, das vortreff- 
lichste Hülfsmittel in dem Wärterhuch son Bernstein *') au lie- 
fern, welches bei seiner gründlichen und umfassenden Anlage 

erndezu ala eine Kucyklopädie des ganzen syrischen Wissens 
eichnet werden darf, Den Anfängern wird die neuere Ausgabe 
des sehr praktischen Lehrbuchs von Uhlmann **) sehr nützlich 
sein; England bietet ergänzend ein hauptsächlich auf Winer 


m. 1 11, Verst. schen ie Nulie In Nächte.‏ 013-145 بر u,‏ 18 ع ا 
der Gin. Ken, 1856 ne. I ji. d—15,‏ 

Al) Ueber dan, Anlang. der Silonischen Inschrif, Von Hr. € War, %. 
4, DMG. 1857, XI م‎ 328, 

“ Le tombonn Wan rai de Sidon, pur Alph. Custaiay, Heraus de l’Oriont 
1857 Mai ,مر‎ 344— 387. 

43) Naesimile d'une Inseription punlgue trenvie لط‎ Gunlına (Kabama), 
Annuaire de la Son, Archinlog. de Unwsiumtine 1655 Taf, 35 Inseriptinn punique 
trouvöe & Gaolma sur uno „tie, chend; Tal.. 0, 

46) Juan in der Hovum Archöol, 1656, ستل‎ und Ewald im am Nexh- 
richten der انان‎ Geselläch. der Wiss. 18358 un Ip 131-11 

4b) Notice zur les antiguitin phoninenuns, Agyptieunen , sardes; trouvens 
dans In عامرجعغة‎ de "Tharıas gie de Sardalgne), apporteuaut a M. Raphei 
Olivetti, Baugnier, or A 31, 16 Lommandanr Barbetti, Paris 1856, 24 5, 

46) Vergl, abem mr. 768 und ar. 1240. 

47) Lexienn مدوملا‎ ayriarae eallegit digesait wdidit Geo, Heu, Be w- 
stein Val, I. Fusu. 4, Barlin, Bümmlor 1857, Sp 1-114 tel 24 5 
Vergl. Lit. Centralbli 1888 ur. 2 p. 23 1. a 

Grammutik der ayrischen Sprache mit vollständigen Pu men,‏ رعذ 
Friede. Uhlmann. Berlin, Jonen 1862,‏ عون Wörterbuche,‏ ماس 
8 .8 63 به XXIN, 276, UXIV‏ 
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beruhendes Lehrbuch des Chaldüischen von Riggs ''*”), wie von 
dort uuch eine Benrbeitung Jer Hoflmaun'schen syrischen firam- 
matik dureb #. H. Cowper kommen soll. Der vorwiegend theo- 
wische Charakter der »yrischen Litteratur erschwert die freie 
ologische Methode; ws spielen unviel religiäse Interessen hin- 
ein +*), Sa wird man der igmntinnischen Briefe noch lunge nicht 
müde werden können *!). Indens kommen doch auch hier epoche- 
muchende Littaraturdenkmäler au Tage: dahin gehört besonders 
die von Cureton herausgegebene hüchst merkwürdige wicht ganz 
vollständige Ueberseizung der vier Evangelien **), deren Ver- 
hälinias zur Peschitiho den Forscher herausfordern wird. Auch 
ووو‎ Commentarlitteratur ist einiges erschienen: Larsow **) giebt 
eine kleine Probe nun den Bar-Heohraen« „Horreum myiteriorum‘, 
wit dessan Kartsetzung er aber nicht bis auf irgend eine achr 
festliche Vermählung warten e; Schrosier +*) gieht mit Bern- 
sein’s Unterstützung ein Stück Paalmen-Commentar, der Meisier 
welbst زب‎ die Scholien zu Hioh: für das N. T, liegt von Paym 


1249) مالع‎ Rürpe, A minnal of ihe Challoe en: onmtaining و‎ Challee 
grammar, chlelty frum Ihe German of Prof. لا‎ Winer, ع‎ 1 
of solnetions from ıhe Tarzoms, لدم‎ including moten mm هذا‎ Bibli- 


١ ; وبملوطوعه؟ ولسو‎ adupted عذا ما‎ chrestamgiky, with au A 
dx “be Robhiyie und Samarılan Miele "3. rd. اباي سرحت‎ Yark 1936, 
1 r 


Womit war bes memuments ds مص ا سسالواء بام‎ moblid« r#- 


> 4 prime 
en Sys ve Felle Nous (Kaır. den Ann. de philon, cheat. 155%, 
Tr 0 اما‎ Paris In6, 8 


31) Zu Cureton'n Corpus Ignationum .نا‎ Spieilezium Syriscum Von Dr. 
Geiger, 2. 4. .الا‎ Is, اللا‎ pn 1437 

32) Hemalns of و‎ very anrinut reoomalun of Ihe our gunpels in 
hitkerto nnkanwn in Karıpez ıinrwvered, elded am tramalate 
Corrtun. Londun, 4. Murray 1858, ,لاع‎ IV2 m. 57 3. gr. الس ل‎ Pac. 
TE 4 الله‎ Verst Ewahl Hahrh IX .م‎ H9—IT ml ia Gätt, gel. Anz, 195% 
or. 172 .م‎ I712—16; Edinburgh Hoviow 1839, X .نانك 1066 دير‎ 


53) In] 3y0ly دذحا‎ Grrgorii Barkebrnei Asrımis Mil Oriantis Ma- 

Horrenm mynteriorum ve Commnularios in Testameuli voterin ot mnvi 

suores م‎ eodirikus matis ayrindie Munel brit. Lomdia., bibilsiheene Hod- 

Ieianın ,موك‎ regian hiht. Merol primmm wdidit, commentariis instruxit, “الل‎ 

feitieres locen trahstulit atque explunavit Fir. Fer. Lursow. Lipsian 1858, IV u. 

UMG, 1858, XIT p. 548, und Stein-‏ لل ar. 4 Vergi. Geiger in Z‏ بك فى 
.38 .م 3 schneider's Hobr. Rikdivgr, 1834 ur,‏ 

54) Grsgorii Har-Bebrnei sehalia in Poaimum VII. XL. XL Le عو‎ 
dien Ierulimenak prima elta, مالم جم‎ Bodieiaun, Fiorentins, Vallranis 
colluta, translata er annntwtinnihus instrmein. Missertatio, quam ... defendet 
auetwe M. GP. Schrneter. Veatit. 4857,43 8,8 Verzi. fieiger in Zu d. 
6لدنا‎ 1858, Nil p. 19! E 

55) Gregarii Bar-Hebrael والمام‎ in lihrum Jobi, Ex wodd, mas. emen- 
ايل‎ denmn didie difhenliorwm Inoormm interpretatione illustravit, entis eritleis 
sangen 5 Bernstein. ١ م01 0 #ماحملطلتى‎ Teuhuer) 1858, 16 8, 4. 
max, M. : 
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Smith die Ausgabe des in dax Syrische übersetzten Cyrillischen 
Commenturs zum Ev. Lurne vor‘%), Für Kirchengeschichte nnd 
Putristik ist sicher anch viel zu erwarten, wie die Nicänischen 
Annlekten van It, 4. Comwper*') uml des eindringlich farschenden 
Lund **) vorläußge Mitthellungen verhrissen. Aber unch nnch 
andern Seiten kin werden diese Forschungen Licht werfen, wie 
dies schon mit Lugurde'n Arbeiten begonnen hat. Diesem, neben 
Cnretan, herrörragenisten Benrbeiter der syrischen Schätze des 
British Museum, verdanken wir swei ebenso wichtige ala iur 
teressante Sammlungen von ayrischen Texten, eine wichtige für 
Philologie und Patriwtik **), ملل‎ andere für Kirchenrecht ب(" ؟‎ 
Wir wünschen, dus» der verdienatrolle Herausgeber von der er- 
steren ebenfalls eine Ueberiragung zum Besten مهل‎ Niebtorienta- 
listen gebe, wie er für ie zweite durch eine sehr gelungene 
griechische Vextrocension gesorgt hat. Die ayrinche Poesie, welche 
un nich keiner sehr grossen Aufmerksamkeit würdig int, hat Zin- 
يامو‎ weiter bearbeitet und begonnen Proben aus Jakob von Sarug 
au liefern وز ف‎ unziehender wird «in anderes aramäisches Littera- 
turdenkmal sein, welches Landıberger **) zunächst einer litterar- 
geschichtlichen Betrachtung unterwerfen hat, um eine kritische 
Ansgabe mit Uchersetzung, Erläuterungen und Glossar zu liefern, 
die ور‎ aus Guldberg's Chofes matmonim bekannten Faheln 
des Syntipas, welche in dieser Sprach- und Textgestalt ein nicht 
unwiehtigen Mittelglied in der Geschichte der Thierfahel bilden 
worden. 


56) 8. Cyrilli Alexandeiam Arellepiseopi Commentarii in Lane wvange- 
linm qune smprraut syriane > melis apıd Muscum Britannieum edilit Rob. 
Smith, Bihlinkeene Burllvianie Nypo-Biblielkoesrinn. Oxonii: » ما‎ 

zr..4,‏ .5 447 ,نه Ana, 3858, IN‏ بعلم 

37) Anniprta Niramı, Fragments relatıng ta thm Emumeil af Niem The 
Sprise text Senn 0m ünnhent ms. in the British Munemm. Wilh « translation, 
nalen, ete, br 3, Hirerie Gomper. Bamdun 157, IV u. Bush 2% 
.لعولا‎ Geiger in Z. 4. بزلا‎ 1858, Xiip 545) * Ewald in .اعم لان‎ 
Anz. 1288 عن‎ AN بع‎ 468477, 

AR) Syrische Bijir gen tut de Patristik «denn بف‎ P. NS Land), I Gie- 
mens Mumanns de virglsuinte. IE Bardesenee du Faro. (Overdruk mt de 
Gudgrirerile وزاك‎ vor 157. 5 

39) P. Laywrdii Ansterta Syrien. Lipwino, Truimer IHRK, X a 708 
3 5 امون‎ Appendix ren 325. Veral. Ywald in لاقن‎ gel. Anı. 1939 عم‎ 
.م بتاور‎ W402. 

WO, Arkinine juris اعلا لماعم‎ ontlgulsaimne. Swriace primms nidit 
Ant P- de Lrgarde يمنا‎ Trabwer 1858, انالا‎ m )ذا‎ 8. gr A. u 14% 
ورور‎ desanihen: Mefiguie juris verlesinstiei antiguissimne, Ürnree هاه‎ «bnd, 
1856. جه امع .8 08 س اليا‎ ١1 ونون‎ Veral. Ewald Kört G. فى‎ 1857 nr. 
hut. 10%. md 15 Bnmse يلاها‎ Deutschen Zeitschrift für chris Wien isa7 
ar, M—13. 5 

81) Proben ne - von Sarıg. Van عا‎ Pius Zin- 

je, 2. a. UM, — 111. 

N Die Faheln des وام اميد‎ Von Dr. Landsberger, 2. 4 „ DMG- 1555 
Xi .م‎ 199-139, 


A 
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Wir betreten den klassischen, einer Be RE EIER جد‎ 

ischen Durchforschung immer unch bedürfiigen Boden 
von Arabien. Vor Burton's ebenso kühuer uls interessanter Reise 
uneh Mekka und Medium Int eine «weite Ausgabe erschienen !7*%); 
einzelne Distriete dew spröden Landes haben Owen **) und Wil- 
kins%’) untersucht, wenngleich letzterer mar mit einer sehr prak- 
tischen Rücksicht auf Adenz von 17, de Unstelnaw's Bereisung der 
Westküste, die er im ال‎ 1856 unternommen hatte #®), int meinen 
Wissens kein näherer Bericht in die Deffentlichkeit gelangt. Auch 
der Holländer Brumund hat im Fluge Aden جه‎ Bin 

Untersuchungen können von den in Damaskus residie- 
renden Europäern gemacht werden. Dies syrisch-urablsche Grenz- 
gebiet beurbeitete Porter auch nach seinem grössern Werke wei- 
ter**); aus der günstigen Stellung alu Consul beobachtete Wriz- 
stein ("؟‎ das volksthüimliche Lehen auf dem Markt von Damsskns 
und die lebenavulle Schilderung, welche er duven gab, Häast sel- 
sen weiteren Mittheilungen nur mit der grössten Spanmuing ent- 
gegen sehen, Porter und Hogg 19( haben Dec de griechische In- 
schriften geliefert, welche für die Genebichte des Hellenismus in 
diesen Gebieten nicht unwichtig sind, Anus nationaler Quelle 
emp wir Schilderu des Lebens der Wistenaraber ؟‎ (7 
0  Sittenstudien liefert Florian-Pharaam 7%); die wichtige 


1363) Rich. ل‎ Burton, Veran Narrative uf a Pilgrimage ما‎ Ei Medinah 
and Meccak. 2. nd. wol. 1. 2. London, Longman 1857, 830 S, 8, mit Abb, 


24 ak 

64) Copt. W. FW, Owen, Thn نموم‎ af Arabia felix, Nattinl-Maga- 
ine 1 0 Apr- 

65) Extranet مما‎ a Hepert om Attempte madı to supply Aden with water, 
By Fra H. .عق‎ Wilkins , Journ. of Ihe Bombay uch “ide Au. Ser. 
v July 1857 بر‎ 597-011, 

66) Vergi. darüber Monitent universel 1857 ur. 51, 

67) Schetsen eruer "vorlandreis. Bow halve dag عا‎ Aden. JH 
4. Brumaml, Hoävell's Tijdenhr, 1858, 2 p, 209.208 Ber 


68) Rer. 4. £ Porter, ,حونلا‎ Hanran, and th. untains al ماعنا‎ 
(m Karte), Jaurs, or A, Geoge, Sor. XXVI, رد‎ - = 


69 Der Markt in Damaskus, Von Dr. كل‎ 6, Wetzstein, 2. ل‎ DMG. 
1857, X .م‎ 115-125. — Vergi. Ausland 1857 ar. 35. 


a Gronk inseriptions from Syria and Ihm Haurdu, diseovered by Ihe Hev. 


3 conininnientrd and editwd, بوعاسن طااف‎ by ولوك‎ 27 Traussc- 
فوملا‎ of to. Bee. A Lit: 66 Ahr United Ringdem Ind ver. Vi : 
a Ben م‎ Un Kingdom In ser. Vol. V (bon 


74) Notiz-über die Wüsten. Araber; äbernetät Ins Drutsch Nr. 
des arabischen ومسل‎ Hadikat ei Alkhar vun Auf, Kae ke 
: 0 ب‎ 8, (arab, عد‎ deutsch.) انا‎ Arsber 
syrisehen Wüsten, Auslund 1859 ar, 6, a ب دو‎ 5 


72) Plorim-Pharsen, Ktadı de man ben; 
vilp 236-258. 1 م‎ arabes, ممصملا‎ de Triror 1888, 


> 
5 
Gösche, weisanschaftl. Jahresbericht für 1857 u. 1858. 161 


Seite des Frauenlobens behandelt «ingehender Perron '?), Das 


dem Araber nicht wichtig erscheinende Pferd hat Ham- 
wer Purgstall noch zum Ge; einer hesaudern akademischen 
Abhandlung gemacht > بز“‎ 


Die arabische Geschichte eiwas weiter als gewähn- 
lich bis nuf die Aufänge des Islam zurückzuführen werden die 
fortschreitenilen monumentalen Entdeckungen in Westasien wahl 

ich machen: schon jetzt kann der acharfsinnige und sorg- 
11 MHinchks auf Grund assyrischer Inschriften von urahinchen 
Königinnen handeln ">), Die ebranologischen Verhältnisse und 
das Kalsnderwesen unmittelbar vor Mulummel hat ein ägypti- 
„cher, zu Paris gebildteter Astronom Mahmäd '*%) nicht unge- 
schickt antersucht. Aber erst mit Muhammed kommt geschlos- 
senes Lebnu in das Araberthum; daher hat man jeden neuen Ver- 
such, seine Erscheinung zu begreifen, wit Interesse aur Hand zu 
nehmen. Einen mächtigen Schritt اسيل‎ in der Quellenkritik 
Muir *') über den. gewähnlichen Sohlondrinn hinaus, aber dem 
klnren Blick in das Wesen des Propheten, also doch in den Mit- 

unkt der Suche, teübt die kirchliche Anschauung. Grade Jiese 
مغلم‎ andere mehr oder weniger po ı kurzen Clin. 
rukteristiken zw erfassen gestrebt, wie 86 Meier 1%) und © 
صوصل‎ ""), letzterer in engster Anlehnung an Sprenger's frühere 
unvollständig iebene Arbeit, welche er jetzt zu erneuen und 
zu vorvalls gen gedenkt. Auch سمل‎ geschmackvaller Ar- 


73) Les femme Arabos ayant ام‎ depuis Ninkamisme, Kur عا‎ Person 
Alger وو‎ Paris. 1858, إلا‎ m, 811 $. gr. 8. Vergl. din ursbischen Frauen ذا‎ 
den سناد‎ Zeiten des Chalifats, Ausland 1858 nr. 37. 


7%) Preih.. Hammer-Purgstalt, Das Pford bei den Araber, Denkschr. d. 
نأسا‎ Ak, d, Wiss. au Wim, Phil-hist. CL. Bd. VIL (Wien 1850 gr. 4.) 
.م‎ 141-04 m 1 طانا‎ TE 


‚75) Ow rurtein aneiont Arab سمس‎ by ,مله‎ Hincks, Tramsscılons of 
the Mi Fe be United Kingdom, Ind aer. Val V (Londen 188,8 ) 
p. 162-168. 


T6, Mahmont Effeniti, Männirn wur ما‎ eulanilrier arabe arant Naluminme, 
et «ur ia nainsanoo et Täge du prophät« Mohammad, Joarm, As 1858. XI 
تاوما 104-194 .م‎ Urber dem arablachem %. Ale Zeitrechnung 
der Mühntimeiiuner, Ausland 1859 ur. 43, — Ich will ge ale au ur 
bestimmungen wätzlich teich anführen: Kigestiümliehn uos 
Bag gg (vun Wuatenfeld u. Fleischer), 4. .ل‎ DM. 1858, العا‎ 
7 

:77( The 116 uf Mahomet ااه‎ history of Islam, to Ihe era wf ولا‎ llegira. 
Y am Awir. Lamdon, Smith, Kider & Ca. 1838, Val. I (OCLKN m 
HS)UNAWE mA 

78) &. Meier, Unber Mukanmnd, sein Leben عملم به‎ Lehre, أسعالا!‎ 
Zeitschr. 1. wiss. Theol, 185# ١160 4 

39) . ©, Arendt, Zum Leben Mahaunmeds, Deutsche Zeitschrift für ehristl. 
Wiss. 1858 ur. 32, 

d. XVIL 11 


| 


162 sch, “لومم‎ 1857 u. 1658, 


üikel über den Ursprung رأ ؟ 157 سململا عسل‎ wurde aus der Rerue 


اا د عشوي An Zeile a‏ سوماج 
guter abgedruckt. tie‏ سواع سات سي 
age über Mohammed» Berichungen zum Christenthum, zu deren‏ 


Lösung es durchaus neuer Quellon bedarf, wird von Sprenger ز؟؟‎ 
und Nöldeka ؟١(‎ mit Schorfsinn erörtert. Pihan أ‎ ١( hespricht ein 
Paar mubammedaninche Sagen, Lintard **) die Gründe der Aus- 
breitung der newen I,chre, Machri e**) ihr Syntem mis pulemi- 
scher Tendenz. Für dus Cultusleben werden sur Feste *') wit 
Rücksicht auf Holländisch -Ostindien und besonders interessant 
durch Partıch**) der Stein der Kanlın beschrieben. In das Zeit 
alter der Chulifen führt eine sohr dürftige Abhandlung von Wink- 
زلدون‎ ein, während wir mit Amarı's Sammlung von #5 arabischen 

sintücken zur sicilischen Geschichte und Geographie **=) und 
wit dem jetzt erschienenen zweiten Bande seiner Geschichte des 
wrabischen Sieiliens **) anf der عطقلا‎ historischer Quellenfor- 





12704) Bundes سوناف ساكل‎ (Paria, Löxy 1ER, H.) p- 27 .ا‎ Mer 
hamet et fer ariginen de Nielaminme.- 
Mohammad’, Zusammenkunft mit Kinaindier Babyri. Vou De 
4 Arten un DU, In38 KU p 238-219. 
3 Harte ai ميان )وتوا‎ Lehrer? Vun Ir, 78, N. 2.4 


DNG, 

Etnde eritigun et sur le voryags معواموم‎ de Mahommt 
ea de a u Eu yo Piben; Hays de Fülrlent 1857 Juin 
R Er D..E. Linterd, Causes qui ont nvorisn les progres du mahmmdtinme 


شرع .5 1838,47 #rigine. Strasbourg‏ دوذ 

A) The Mohammimtan muligion explaiumi, wäh am intrudurtere xketeh 
ur ite / und augzeslione te Its relütstion, Ay ل‎ 37. Macbride. - هآ‎ 
dom 1858, #, 

ur a Torsten, سملا‎ residenten gevierd, Hofvells Tijtschr 
1858, 2 ل‎ 314-51 

86) Paul Partsch, Ueber den schwarzen Stein in der Kaaba zu Mekka. 
Aus علا‎ 18, Ba لون رود :جر‎ Bir mail Bes. Ki, vers: Ak. der Wiss, 
abgedrmrkt. 57. ...أو‎ Prtermans Geegr. Mitik, 1847, V 
219 und v. Lenuhard in Heidelh, 1857 06 p. 130 f. , 


8 Winkter, De primis challlatas temporibun عع‎ mahilissimie سسطدما؟.‎ 
seriploribus |Progromm). Leobschütz 1857, 11 5. 4. m. I طانا‎ TE. 


88) Saggio sulle onoquinte degfi Arabi, fin mi dei: Abansidi, 
por Yayrneatn PA. de Marchi, Terion, Gerattl, اباباي ب‎ 0 
Jahrkb,, 1334 0» م‎ 711 

sin لاص لاص أل عالصوت‎ che 


Bihlinters Arabo-Sirmta tovenun 
In gungtafia,. In serin, In biografie » In hibliegrafin delln Sicilia mens; in- 
ee onen Ampri. Lipein, ؟|‎ A- Brockkann 1855, Ab بلاخم‎ 8 
١1 Wünrtenfeld Gun, 6. A. 1857 عد‎ 10}, 102 und F; enfetd i 
بي نميا‎ sel. عمل‎ 1837 we. 1029. 1000 € ١ تدوع نولك‎ 

89) Sturin dei لسممامكلا‎ al Stettin نالع‎ da Michele Ammri: Vol. 

Firenze, عا‎ Monuier 1858, 561 5: 8. Vergl. die uusführ, Anzeige Wisiten- 
um . 
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schung und Kunat stehen. Freyfag hat seine Arbeiten über die 
ee enger aba 
em ai Blau's Mitthei a über Hamdaniden- 
münsen ; gesellen .زف"‎ Die neueste Geschichte der Wahhabiten 
klärt ein von Fleischer kearbeitster Briefwechsel auf"), 


- Die arabinche Sprachwissenschaft weint wieder eine 
25 Zahl و يا عفسعن‎ bar auf. Von nationalen يلم‎ 
en giebt und ein Schüler Gildemeinter’s, der jüngere Filmar * ر(؟‎ 
grammatisch - -lexikalische agree welches nicht ganz 
Pe den Namen des Autruh trägt, wach vier Has, nämlich 
zwei ea einer und einer Gothaer — eine bei 
dem vielfältigen Gebrauch des Büchleine auffällig geringe Zuhl. 
tioldenthal ؟١(‎ Tieferte eine hebräisch geschriebene Grammatik des 
Arabischen, die für die Iurneliten des Orients vielleicht genügen 
mag: Haardu’s Klementarwerk **) erschien in einer zweiten ver- 
besserten Ausgabe, Das beste dieser Art dürfen wir wohl von 
der in Aussicht Dune بجسا‎ + rer Mo Caspari'sehen (iram- 
matik durch Wa. die Konntaiss des din- 
Inetischen Lebens der ae baben wir Verschiedenes von un- 
gleichartigem Wertbe erhalten: von MWallin einen schönen Artikel 
über die Aussprache der Beduinen *'), eine neue Ausgabe von 
Caussin de Percevals **) Grammatik des Vulgär-Arnhischen , des- 


90) Geschichte der Dymantien der Mamdankden in Mosul und A 
Var Prof. Dr. 6. W. as (Fort“) Z. ,ال‎ DMG. Hast, X pn. IT د‎ 
ec wm. — 1 die Hamilanideu-Münzen. in der schönen Sanım- 
lung des Denke San vet, Bien In ieh ne Bälle di 
DMG. Xi |, 135155. 

DL) Briefwechsel zwischen den Anführern der rare nod 
مزونا‎ von Vamaseım, libers von ‚Prof, Fleischer, 2, 4, .عالط‎ 1857, X 


P 15-43 
#2) Curmen de ولعو‎ tergeminis urabieis ad re auntorem re- 
سواوا‎ © zw. walls wit er : Dr. Ed Marlurgi a 


Kiwert 1857, 06 8.8. 2m, Versl Roeiliger in 2 Ed Dee 1357, 
.م‎ 333 ! + Krebl لان‎ G. A. 1857 ur. 156. Gersdurf's Ropert, I 
9 265 und Lit, Contralbl 1857 ar, 23 2368. 

9) ei be derite eu Möbruu, ä Kusage des. Höhrenx de l’Orient 
par 9% beldenihai, Tr Gras, Brehna) 1856, - 140 0 8 
بس‎ ١ lithegr. مجو دامسدوة‎ den Änterr. Kaiser- 
Re ET Mae er Hebr, Bihliogr. 1858. ur. 2 لظام‎ 

9) Th. Roorda, Grammatiea arabiea, hreviter in meum schnlarum acnde 
ديك‎ ost brovis elirestomathin enm معتدها‎ Ed. 2do, 
oorrecta #t .ققوم‎ Leovardine , Sartagar 1138, 20 Ron. 6. 3-050 

95) معهممطمعدومة‎ über die Sprache der Beduinen, auf Veranlassung des 
Aufsatzes von BE. W, oe „Ueber die 7 nd arah. Varale" u, m w. 
مولا‎ 6, 4. Waltin, 2, d.DMG, 1558, Ip swergt: IV a 1708 

Grommaire arsbe vulgsire, en ot de Rurbarle, 
100 أنيك دده دعوم‎ Firma دون‎ Park, Kleve 1856, XVi w 
165 en 8 
11 


1 
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gleichen von der Bellmare's 13%") üher سمتلا عمل‎ von Algier; 


noch unch der Existenz des Vulgärarubischen daselbst fragt **), 
Eine arsbische Bearbeitung der französischen Grammatik von 
Lhomond hat das Ministerium des öffentl. Unterrichts in Frank- 
reich empfohlen '""), Die Lautverhältnisse sind von Wadlls mit 
Sorgfalt und Feinheit 1), die 0 des Ghain vom vinem 
Ungenannten sehr ausführlich *), die Lehre vom Hamıa von ما‎ *) 
ohne die hier عطعو‎ wich Keuntniss der nationalen Grammati- 
ker und besonders des hanilschriftlichen Gebraucher Lehundelt 
worden. Ewald’) geht in einer mehr scharfsinuigen nis onnere- 
ten Abhandinug im Gegensatz zu Fleischer anf die Construction 
der Stoffwürter ein. 


Dar ktische Bedürfniss hat eine Reihe von Wörterbüchern 
und Textsammlungen hervorgerufen. Von dem frum- 
zösiseh-arahischen und arsbiarh-französischen Taschenwörterhuch 
von L und .لآ‎ Helor erschien ein dritter Abdruck +); Cutafago®) 
lieferte ein ähnliches sehr empfehlensworikes Werk für England; 
Ph. Wolff‘) einen beacheidenern aher gründlichen deutschen Dra- 


mm Aloe. Heitemure, und arahe Mc إن دك‎ sed 


Me ممه‎ Vapprubalum 4 1 je miniatre علا‎ : 
ehatte «t Alger, Hastide 1858, engere \r Ir. 6 
Dinlorion de NAlgerie #1 des ووييهت‎ volinen, par M. Kienfin. Mup- 
5-3 ا‎ den Inner. حم‎ Balles-L.. jmr Heinund, Borue de كسم"‎ 1830, 
rn 352-99: 
W)Y مسر إإمحم وام سه اناه‎ un Aralıe vulgsire سه‎ Algirie? Der غالة')‎ 
Legwerd, Wars 1538, به"‎ Vergi; Revan de NOrient يإنذةا‎ VII 1959م‎ 
1300) Sollman Se Harsiri, Grammniee frangnise de تسسا‎ , tr 
Araber; ut di Prangaii, Paris HBB7, gr. 1%. 4 fr. sc 
1) Ueber die Lante des Arabischen u. Ihre Die. Yon 6,4, 
Wallin, 2. 4, BAG. 1855, Kil م‎ 500-065: vregl, IX م‎ 
2) #,6-D., Sur la rule prononeistim de م‎ cher نا‎ Araber, Lite 
6 MM, barein و‎ Tassy, Journ. Au 1857,.1X m 416 


3 5 dis Zeichen Iamixe لاضن‎ ie drei damit verbiuulenen 
Buchstaben Waw u. ول‎ der Arab. Schrih von H; A: Barb, Wien 1858. 
& Verl.’ Gerdocts Hepert 1858, 64 بر‎ 263 I. 

4) Usher eine schw Frage der urubischen Wortfügung, Von 4, 


ee u اجا‎ der Wien, za Gütt 1857 عم‎ Rp. 91-19 
5) Dietisansire de pucbe tube er urabe-frungals, an 0 
ailitairen, des vor ee - Alrigue; par L MBit 


“zears et 

3. لوقل‎ Algen, Dubos 1859, XIV اله‎ 8. gr. 12, 5 fr, 

6 Aa and Arabie Tietvonaryı In two parte, Arabir 
and English Arsbie ب‎ = ER (he -Arabie werde: a ee me 
Be Haar, \ L 4 5 سمه‎ Biseran, وسح ون‎ and aecontuntion 

v 

Lasden, Gauh 158, NIT se din = oTrin Part 1,‏ ل 
H. Eanden.‏ صل TI) Pr. Phil. Wolf, Arahischer Dragummn für Besucher‏ 


ا 
1 ب" 
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goman. Die Einwirkung der Arabischen auf den italieninchen 
Sprachnchatz behandelte Nurdurci *) Mit Berücksichtigung der 
deei östlichen Hanptdiniekte stellte Herrin?) ein Gerprächbuch 
zusummenz; Brief- und Aktenformulare für den Handgehrauch in 
den nordufrikanischeu Provinzen Bremier 1%). Aber aueh عو‎ 
store Fitterargeschichtliche Arbeiten sind wicht liegen ge- 
blieben; sogur das umfassende Thema über die Wechselwirkung 
swischen arabischer und enrupäischer Litterntur int von Zum- 
beiti in Angriff genommen worden لف‎ freilich ohne die gehört 
Ketmtniss der europäischen und noch viel mehr uhne die 
arabischen Litteratur. Zu einer nuilheutischeu Krkenutniss der 
ersten Entwicklungsphasen derselben würde der Fihrint el ‘olüim des 
Ihn al-Nudim ausserordentliches beitragen; mit Freuden hören wir, 
duss zu einer Ausgabe desselben und zwar viellnicht unter Baron 
Gockin de Slann’s Leitung einige Aussicht vorbanden int: Gern 
sahen wir, dass die Pariser orientalische Wissenschaft ie” 
litiech genug sein möchte; hierbei Flügels Mitwirkung in 
spruch au nehmens عط‎ gelehrte Welt waiss, welche Studien er 
bereits diesem mächtigen Werke gewidmet hat und mit welchem 
Erfolge. Die Riosenarheit der Ausgabe des Häjji Khälifu hat er 
جع‎ eben vollendet); wem wären nieht seban nnfort bei hand- 
schriftlichen Untersuchungen diese mühseligen Register, Nach- 
weisungen und Nachträge som grüsatem Nutzen gewesen! Wäre 
es in der bescheidenen orientelischen Gelehrtenrepublik erlaubt 


Leipiig, Weber 1837, Va 17:5 8 42 Vergl Lit Contratlil. 1858 
nr. 25 p. 308, 


Mira‏ طسو “لأفل Narılmei, Sazgio di work itafiami derivate‏ ا 





1858 
9 ب"‎ Berksine, Gwilm de voyageur co Orient, Hinfogurs aralıes Maprös 
= ود‎ diülwetes , #أمسامم فكلا بك‎ , de Syrie, ام‎ d’Ügypte, Moseun 

* 

10) Chrestomaihie araln,  Leitren, seien m يغام‎ diiersun, arer In دوعا‎ 
dertinn Irangaier wm regard, necwinpagner de مامه‎ et Wuhservationd , u =. 
Bresmier. Suivie Wuue Notier aur Ira süeremlans munalmanes de ,له‎ Ch. 
Salwer,, et Wanne Cnncorlanee infdite des Calewilriers grögnrien et musulman 
de M. L. Ohniltet. 2, öd. rerun et سوس‎ Alger, Basthle 9837, 432.8, m. 
2 717 ar. A 9 Mm 

Ih} علب‎ Zumbelli, Se ai Arabi del malln www alıbime arnta qwälche 
iuflneusn ni primmed; della moderns letteratars, Meisorin dell الما :1 ل‎ 
Lomb, Vol. 5. (Mika 1856, 4.) .م‎ 147-539, 3-0) 207 — 6.) 

8 241 “N 5 

12) و الفقون‎ AL an al كشف‎ Lexicon bibfio- 
item -» eneyelopneilienn a... Bali Ahalfa ... empasitem . dar 
eirtik Iatine vertik et commentaria indirihangue inatruxit للف‎ Flügel, 7, VI. 
Catalogos hibllothererum Cuhirensim Mrmastenae Walehemis Mhmtine et Une- 
»Lailtinopelitarum coolinens Acceılunı commmatarins ja aux fanus priores et 
indiens dus. Londnn: peinied for علا‎ Orienlal translarion. Fand MDOLULVIN 
XIV a 1237 8. 4, اعلا‎ Wüntenfehd im بان‎ get. Az. IRB كأ عه‎ 


Work ich gegen 50 lat durch F. A.‏ عمسم Das‏ 440-(10 .م 
für 30 45 su beeichen, ic‏ ماما Arorkhaus in‏ 
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Kronen auszulheilen wie in der altrümischen: an hätte Flügel 
sicher nehen dem besten wissenschaftlichen Rulme such die 
Krone der Geduld verdient, Von den für Litteraturgeschichte 
wichtigen anthologinchen und ähnlichen Werken ist die kostbare 
Besprechung des „Buchs der Seltenheiten“ vun Abi Zaid durch 
Fleischer 1’ '*) und die Veröffentlichung des „Gewürzbeetes* von 
Suihäb-edılin Mahmdd el-Khaffäji in Kairo \*) zu erwähnen. 
Cherbonneon ١ ١ز‎ liefert Beiträge zur Litteratur des Sodan, Her 
يسم‎ ١؟زب‎ im seiner fain ahrandenden Weise über die christlich- 
arabische A,itteratur Spriens; die in Beirmt erscheinende Zeitung 
ist als kulturgescbichtliches Phänomen beieutend gesug, um von 
demselben Keinaud '’) und Fleischer '*) einer each Bespre- 
chung ‚gewürdig! zu werden, Von Einzelheiten, die für die وعم‎ 

>» Literatur von Interesse sein könnten, mag Hitzig’s Be- 
sprechung عمل‎ Gebats des Elsai (bei Epiphanins), welches diesem 

chkreise. en werden soll '*) und Hädiger'» Notiz über 

٠ Inschriften eines Helms * (؟‎ noch besonders erwähnt werılen. 

Für die Veröffentlichung einzelner arabischer Litteraturwerkr 
scheint in Kairo*') ein anerkennenswerther Eifer zu herrschen; 
auch (uckin de Stans bereitet Bedentendes für das Berberischr 
und Afrikanisch-Arabische vor *"), - Pür den Merän wird natür- 
lich Immer noch das Meiste gethun. Belbst unter عا‎ glänkigen 
Mubanmedanern ist jeder Skrupel über die Anwenilung des Druck» 
ane Vervielfältigung des h. vollständig beseitigt. Ein 


1313) Abd Zune Buch dor Seltenhalten. Von Praf, Melscher, 7 !ا‎ DMG. 
1858, .م الك‎ 57-81, Fr . 


رجانه إلائبا ورهرة اللياة الدثيا للاريب الكامل N‏ 


we“ الفاصل شهاب الدين‎ , vergl u, Kramer .ا عا‎ DNG, 
200 
15) Esmi ذا عنص‎ Nllteratare arabe mu Sonden M. 4. Cherkonmpe 
Auuusire de وا‎ Soc. archöul, de Conntantine 185 1, ,لعولا‎ Weil a 
rat: ahnen ing er ee El sur سا‎ littiratere arabe 
apron In Takmilet-n je at Baba ke T; 1 
4. 1 «وتااحامستا ,بممووصيات‎ 1856, 8: Verst, Z, d. DMG. er 
101 Beinnnd, De l’tnt de ما‎ littörstune eher les ulatınn# chretj 
Araber de 15 Syrie, In A ta sinne göndrale de ja ger ie 24 ae IT. 
er ir As. 1857, IN p, d05-459; vergl, Journ. des Savı 1858 ل‎ 
P 


17 N ie 
xn بذ‎ erg كلاه‎ ur ja ‚guzette arabe de Berrant, Jvurn, Au 1858, 


rer Re el-ahbär, elan nein arabische Zeitung, Z:, DMG. 
Nah Fa a a nr on It 
nen Helm mit arabischen Inuchri : 
ne د ست ل‎ 
« #2) Vergl. dessen اعمال‎ an Fleischer in Z. d. DMG. 1837. Xi op. E00 n 
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indischer Muselman, Kemas Muhammed Asahari aus Palembang, 
der sich viele Jahre in Mekka nufgehülten Im; hat in seiner 
Vaterstadt wine Fthugruphische ‚Presse errichtet und bereits den 
Norän arabisch herausgegnben, der für 25 0+ gern gekauft 
wird!) In Deutschland nind neue Ausgaben des stnreotypirten 
Textes vun Flügel !*) und der stereviypirten, noch immer nicht 
durch eine genügenie Arheit heseitigten Uebersetzung von إن‎ 
minn >) nötbig geworden. Bin hebräische Uebersetzung dessel- 
ben von Reckendorff ist weitergeführt, meines Wissens uber nach 
nicht vollendet wurden: in England Imt man die für die Zeit 
ihrer Entstehnog ganz anorkennenswerike Arheit von Sale ?*) neu 
aufgelegt; auch Kasimirski ?’) hat Gelegenkeit gehabt, seine fran- 
zösische Uebernetaung in der neuen Ausgabe bier und da zu 
verbessern. Die sähere Bekanntschuft mit den arsbischen Natio- 
geu Zumakhsburi 


wohl allmälig auf die Uchersetzuugen ihren Kinfiuss zu معلا‎ 
xiunen. Einzelne @oränatudien vau Roussel- Lafontsine 13( und 
"kan ?*) عبط‎ die Revan de l’Orient gebracht. in dus Gebiet عمل‎ 
frommen Litteratur gehürt eine christliche Moränstudie ?*) nnd 
ein in Kasan gedrucktes Werk mit dem stolzen Titel „Quelle 
der Wissenschaft 1), 


23) Vergt. van Dewall ما‎ Tijischr. voor lad, taät- علها‎ en vulkenkimde 
1656 ثم‎ 199 n. Hoüvellie Tojdschr, 1857 Fehr. p 171. 

24) Gorami Ieatns arabirım ad Adem librorum motorum ot impressormm wi 
ad prarcipnoram interpretum fectiones et auetoritutem rreunsuil imlinerqur 
twigints secbonum et suratarum addidie Gast. Plurgel.- Kıitio atwrent, tartinm 
smrudats. Lipsiae; Tonchnitz 1858, X u 336 8,4. m. 61 7 

25) Der. Koran, Aus ل‎ Aral, werigetren nen here. m. mit erläuternden 
Anmerkungen versehen von. I, Zllmumm. 4 Auf, Birlefeld, Velhnzen u. 
Klasing 1837, VIII m. 350 8.8. 20 mp. 

26) The Koran, sommanly eulled Ihe Alcnrum nf Mohammed, translated 
into English from the (ierman-Arabie: with enplanatory وعامه‎ taken rom the 
most approved enmmentstors, مه‎ a preliminary ilieenurse. Keonge عاد‎ 
New #d, wiıh memnir of the Transintor, Kundoo 1857, 518 8. gr, # Tja. 

27) Le Koran, teadwerlm nanwells, Taite sur fe ستدعا‎ arabe par Ansi- 
mirski, Nonvelle slition entiörement ساو‎ et earrigie; aunmentie die muten, 
de متسس‎ ei سكل‎ Index. Paris 1857, XIV u, 533 5. 8 

28) The سوبدل)‎ wir Ihe. سك‎ ol Zumakkehari elited hy W 
Nauen Loes. Vol. I parı ©, (8, 259--57N7 Caleuita 1487. 4, 

29) Kunden historiqums air عا‎ Goran, por Ronssel-Enfontaine (Extr. ها‎ 
ما‎ Revue du Nord من‎ France). Lille 1836, 05 8. ع‎ 

30) Hevan znologigun ل‎ Coran par ,وملام‎ Hevan de 0 إوون‎ 1657 15 
p 10-1320. Auch besondern u. ل‎ T. Nerue xoologigun da (oran, Tnite 
sur A ringen Parin 1837, 8, 73 ء‎ oo 

) kestimany. hörmo by Ihe Coran tm the Zrwish متا‎ 
Sep Poblisbed by he Fam Helge Vomet and. Bank واه‎ 
جود‎ 1856, 8, 


30) عين العلم‎ LS (Quelle der Wissenschaft), Kann, lniver- 
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Naeh lem Marin int die Poesie nd mationen 
arabischen Philol ‚Zu ihrer gerechten iprunge 
wur et), ee RE an grade dieser Litteru- 
turriehtung, mit einer zwar nicht sehr umfangreichen; aber durch 
ihren wolbständigen Inlmit bedeutsamen Schrift Balın gebrochen; 
seine Behandlung des لباق‎ Nowäs, des grüssern Zeitgenunsen 
des Mutanabbi, zeugt van tiefem Sinn für die Bestrebungen in 
der alten Poesie der Araber; die علد‎ nachher selbst zu ihrem 
rössten Nuchtbeil aufgegeben haben, nnd wir sehen mit Span- 
Part: der versprochenen Ausgabe des hedoutenden Dichters ent- 
gegen, Zu einer principiellen Erörterung bot die Behnndlung 
eines portischen Textes in nl-Märerdi's Handbuch der Stautskunst 
zwine Enger und Wrighn Gelegenheit 4%). Als ein Specimen der 
kritischen Sauberkeit, wie sin die klassische Philologie der Hot- 
länder in Dosy's arabischer Schule zur Anwendung hat kommen 
lassen, العاف‎ Enyelmunn'a Ausgabe des zwar kleinen aber er 
besten alten Zeit ungehörenden Diwann al-Hädien’s da ’*);, Den 
oft herausgegebenen und oft übersetzten Mo’allagät hut Ph. Wolf 
eins nicht unglückliche Uebersotzumgakumst zugowendet’*). Mie 
umfangreichste Leistung verdanken wir Dirterieh 9%), der ein" 
correcte Ausgabe der Gedichte Mutannbbi's begannen hat. Zwar 
ist dieser furciert genisle Poet nicht für das zu halten, als was 
ie spätere hauptsächlich durch. ihn irre geleitete Geschmucks- 
richtung Jer Araber und allem Anschein nuch, durch lange 
Studien‘ an ihn gewähnt, much der Herausgeher ihn hewun- 





itätshrurkeres اوراس‎ Vor) 127321656, 188 ع‎ MY 
امع‎ in ZU Mi DMG. Rss, Ku 300 f, Versi ل‎ 


1337) Ueber Porde md لابن"‎ der Araber وذ‎ Dr, Wilh, امنا‎ 
hoiha, Fr A; Perikoa 1858, IV u. 87 S..u. 0 8 arab. Tel. 1. Vergt 
LIE الالصاسمة‎ 1857 ur. 10 بن‎ 206 um (sernilorfa م 1 ,1837 دوعلا‎ 701 

I) Imerkung مع‎ Eugee's ملفئيسة‎ von Al-Mäwardle „Gonntikutionens 

litiean. Von Ur, Wan: Wright, 7 d. DM. 1857, XI u. 316 1: vergl 

ger» Krwiderung, rhend. ام‎ 335 

3) 4-Hädirse Diwäuus eum اس كلذ‎ shall. R نمه‎ arnbier 
efidit versione Taking dt annptatiane Illastravit De. 0 7 ee] .عرسا‎ 
Bat, الم8‎ ABB, I وى للد هع كنأاعه‎ Vergi. Gersdart's Mopert, 
1858, 04 .م‎ If. = 

35) Die drei, ersten Montlakkt, oder Hreis-Geiichte ‚der Araber, übers. 
5. erlünet vum PR, u Rattweil 4856: 20 54 1 عد‎ amd volt- 
wo يت نج‎ Wen 0 2. der «ملعة‎ ins tasche lber- 

: 9 1, + باأسرناهاض1‎ Draginger 1537. I ١ 
1 .املا عاك‎ Kat Cantralbl, 1858 nr. م اذ‎ Std. 4 ا‎ 


٠ - 

36 الواحدى‎ Au شرح > المقني‎ is Matannbii Chrmina 
en nenne Wahltii ox Tibrie mals ul Vintobense Golkie Lad 
Rat, atqun Neruliui asservonter الللقه‎ Fr. Pleterici Prima Pars, (Pase 0 2.١ 
Beralia, Mililen MDCLELVIH, Pi# S. 4. Vorgl, Nüldehe in a. DM 
NUN م‎ 339 7 Ki, Ommtrstbt. 189 mr. 4 5. Add. u بس‎ 


"TE N  . لل.‎ 0 
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dert, für einen vollkommenen Dichter, much عمل‎ mit der Po- 
blikatioo des Wähid’schen Commentars, welchen der Herntis- 
عنامي‎ beliebt hat in den Vordergrund eu stellen, die Kritik 
des Dichters priucipieil erledigt, indem dieser Philologe entschie- 
den Unächtes erläutert nud NAechtes ühergangen bnt (man ver- 
gleiche عمسم‎ die gewöhnliche Calcuttunr Ausgabe): dennoch ist 
diese Ausgube eine wesentliche Bereicherung für die arabische 
Philologie, sei es, dass man anf Beobachtung مه‎ interessanter 
Kulturumwandlungen, wie sie mit dem letzten Viertel des vierten 
بلطملا‎ di, wirklich eintraten, ader een der entre 
entwicklung ausgehr. Ale Uehertrei in Mutunahbi’a Die 

tungen erscheinen noch maanroll gegen die myatiache Schwnlst 
Muhyieddin Ihn al-"Arabi's und "Abdelghani al-Nähulsi'«, deren 
Diwan, ملس‎ selisume Zeugnisse für die heutige urabläche Ge- 
schmacksrichtung, in Kairo neuerdings gedruckt worden sein 
sollen *°). Reizen muthet ums dngegen die delikate nnd ziemlich 
maassrolle spanisch-nrahlsche Puesie an, von der 4 Pre. Schach, 
der gowundte Bearbeiter Firddni's, sehr feine Proben in deutscher 
Umdichtimg gegeben hat’). Mau bemerkt sofort, hier wind 
fremdartige Cultnrrichtungen einander befruchtond begegnet; das 
int der Boden, auf welchem die Verbindung orientalisch-arabischen 
und »panisch- europäischen Geistes die Heldensage vom Cid er- 
zeugen kannte, welch jetzt immer mohr in ihrem Zusummenhange 
mit urahischer Veberlieferung erkanat wird, wie dus tüchtige 
Werk von Malo de Molina zeigt 1%). Kläglich erscheint dagegen 
jene künstelnde Poesie, von welcher G. Hosen gelegentlich Pro- 
معن‎ mittbeilt *v). Selbst an und für sich gute Absichten können 
uns nicht versöhnen; مه‎ wenn unter dem Einfllusse europäischer, 
“ogar hin und wieder speciell Lamartinischer Anschanungen rin 
junger griechischer Christ, Khaltl Efendt al- Khürt, nehen seiner 
merköntilen Beschäftigung sich mit arabischer Poesie beschäftigt 
und „Blumen der Hügel in Liedern der Jugend“ deucken Iäsnt *') 
oder der ons schon von früher bekannte, ehrenwerthe Scheikh 
Ndrtf al-Yadzijt vom Libanon als „Verbindung der beiden Meere‘ 


37) ءاي‎ # Kremer in 7, 4, DWG. Xi op. 360. 
38) A. Fr. v. Schack, Proben spanisch-stahischer Presit, Literaturhl, 
zum Uentschen Kmsthl, IR58, Fehr, Mürz, Inul, Det. u. Dee 
30) Hedrigo si Campundar. Katie hintörien fundadu en Tun مستوكاس‎ 
مدو‎ soben rate hörme Freilltan عدا‎ Cräniens y Memarins Araber, جور‎ ] Ma- 
Sa ea Sog Moltwn, Madrid, Impr. Nac. 1837, XV m 179 8. m. 1 
rie.kl. 


40) Vergt: unten p. 184 nr. 1163, 
. 
in mal! a8 زجر الرد.‎ (Wuichlehte von اليه‎ Bfenili at-Öberi): 


Beirut, amerik. Missionspresse 1857, 8: Vergl. مما‎ Im وول‎ As. 1887, 
IX p. 070 m ARD EL. 9 5 


سد اابب100 يي u‏ 
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60 Maqamen in mehr als KHarirscher Weise veröffentlicht +2), 
Der Duft wahrer Poesie ist son dem arabischen Volke, wenn 
wir es nicht in den Beduinen-Zeiten der stillen Wüste aufsuchen 
wollen, verweht; die neunrablschen Volkslieder, welche Fleischer 
seiner Benrbeitung werih ١ hat ++), aind so poesielos wie 
nonat kaum Volkali Besprechung künstlicher Dichtnngs- 
formen bietet diese ممعم‎ Poesie passende Gelegenheit; مم‎ kann 
Knsen **) über. die Mowwäl Mittbeilungeo machen. : 
Die سم معمراء و سعز‎ selbst int ziemlich leer ausgegangen. 
Mit Rücksicht auf die zweite Ausgahe von Reinnul und Direm- 
At Delatre über Huriri’s Kchen und Kunst gesprochen **). 
Bin über Rhetorik, nämlich der Commentar des Taqi- 
eddin al-Hamayi zur Badi'iyyal von Gafl eddin al-Hili ist kürz- 
lich in Kairo gedruckt worden *%). Ein Stückchen der 1001 Nacht 
Hieferte Comburel +"): um eine na an wenn nur überhaupt 
mögliche Ausgabe des andern volksthümlichsten arabischen Unter- 
kaltongswerkes, des Romans von 'Antar, denkt Wetzstein, während 
Hammer-Purgatull schon mehrere Jahre vor seinem Tode eine 
vollständige französische Lebersetzung au Ponjoulat übergab, auf 
deren Veröffentlichung Hoffnong gemacht wird **), 
Mehr Eifer int der hintorischen und der verwandten Lit- 
teratur zu Theil geworden und zwar mit vollem Recht. Kin 
schichtliches, durch Alter nnd Inhalt gleich ausgezeichnetes 
Ferkel hat der unermüdliche Wüstenfeld angefangen 
berauszugelen:; Ihn Hishäm’s Lebensheschreibung Muhummeds 
nnch Muhnmmed Ihu Ishäg **), das die historische und sprach- 


18a) اللبتاق‎ sl sl اليحرين تاليف الشبج‎ u Us 
عبد‎ che Meise 1850, 432 5. 41.4, 1٠ Cam. hei ب‎ Iielt In Wien 63 يرك‎ 


Verst. Pleischer . 2 ا‎ DMG. XI .م‎ 730 f, und Reiumud im Journ, Aa 1557, 
IX p. 7 


12) Nösarabiache Volkslieder. Ven Prof. Mlelscher, Z. 4. DMG. 1837, 
Xp. Mna—ssE 


44) Anwen Im einem Niriefe an Fleischer, 7 d. DMG. 1858, م اللا‎ 381. 
nn 45 1 Helntre, Nariri, هد‎ vie ام‎ ses عو ]ا ,حلمم‎ de lOrlent 11557, 

p. 1-84, 

N „eh, a Ale, خوائة آلادتب‎ 


Be a الدرى‎ STE AL Tel Verl u. Krrmer Z, 
4. DM. NT je 860. | 


47[ In Pächeur 4ه‎ le Gönte, عسى‎ de Mille et une nults, 
par. MR. Cnmbwert: Oram 1B57, gr. 1: ee N ea 
69) Vnzgh, dumm, An. 1897, IN p. 193, 


49) Das Luben Mabammndie wach Muh ‚t Ibn 
DEE Dh Mister ميلم‎ iA, Msn: am Ballen Lone: Dre. ven 
den hersunzrgeben 


‚ Leipzig, Gute 3 
von Dr. F. Wüstenfeld. Ahth, 1.2. Elan Dieter 
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liche Kritik mannigfach anregen wird. Angesichts dieser Quelle 
erscheint مع‎ fast lücherlich, von dem orabischen Propheten nach 
su »päten Autoritäten au enden, wie dies früher der Full war. 
Für die äussere Geschichte des Islam und die innere der Sprache 
werden sich passend A. v. Kromer's Wägidi-Studien und die von 
Prtersuon *%) und ‚indersson أ‎ begonnenen voraussichtlich bald 
weiter zu führenden Mittheilmgen aus des immer erneuter عمل‎ 
erkonnung würdigen Ihn AQuteihn „Ueberlieferungen des Imamats 
und der Regierung‘ schliessen. Die in Paris verhelssene, von 
einer franzönischen Üebersetzung begleitete Ausgabe der „gold- 
wen Wiesen" al-Manüdi’s rückt langsam ver. Fleissiger hat 
Wärtenjeid nehm einen dritten Band seiner Mokkanischen Chroni- 
ken veröffentlicht **), deren Ausgabe unterstützt zu haben unserer 
Gesellschaft zu dauerndem Ruhme. xereichen wird; Nöldeke hat 
eine irefliche Charakteristik des-Kitäh Yamini geliefert *?), der 
hochveriiente Juyuboll die ‚beröffenlichung des zweiten Banden 
seiner Ausgabe des Ahul-Mahdsin begonnen, deren poetische 
Stücke Firischer's bessernde Hand nöthig hatten **), Die erneute 
Aufmerksamkeit, weiche Dozy’s einschneidende Studien über dus 
spanische Araberiham den nationalen Quellenschriftstellern siewer 
Epoche anzuwenden zwauges, hat (herbonnenw zur Üchersetzung 
عمل‎ kleineu uber anzichenden Darstellung der mulhammedunischen 
Eroberung Spaniens von Ihn nl-(Qütiyyah زذ أ‎ veranlanst, in dessen 


1857—58, AL, 560 5. arab, Text u: 10 S. Erläuterungen gr. 8. 51 3 
Vergt. Lit. Centraibl, 1858 .م أذ عه‎ 807 © 1% 
50) Andr. Peterson, E libro Ibe-Muteiban Ahadiih el-Imamı vel-Sijase نما‎ 
seripta axwerpta, w ms. arab, latine conversa. Pars 1 Lund 1858, 108. 4, 
(Proat-Dissert. ) 
51) 01: Anderasm , E انا‎ Ihe »Tiuteibar Abadith #i- Imnine vol - ملظ‎ 
e me arab. latine enuversa. Pars I. Sand |8231, 32 5, 
4, لماك‎ 


32) Onik «ألسام‎ . Muhummed Ben Ahmed al-Nuhrnwäli, Gsschichte ler 
Stat Mekka m: Ihres Tempels Nach den Has. zu Berlis. Gelb m Laryden 
anf Kosten der DMG, horausgeg: von 2 MWüntenfelil. (Aurck m, d. T. Die 
Chroviken der Stalt Mekka gesammelt u, auf Nonien der .الم‎ Immusgre. 
von Pf. Wistemfeld, Kid. 3.) ipxig, Brurkhaun 1657, NVI u 480 S. ara, 
Text gr. 8. 4.35 Vergl Lit Contralbl. 1858 nr. 81, 07 und 014 G, 
A, 1857 an 501-1044, 


53) Th. Nötilehe, Ueber das Ritäh Jamini des Abt Narr Muhammad Ihn 
"Abd al سان‎ al Ubi (Aus .ل‎ Jahrg. 1857 1١ Sitzunguber. der phjl. hist. 
Cl, der بماكلا‎ Ak. d. Wise abgedr,) Wirm, Gerold 1857, 90 5. sr. 4.4 32 
Vergi. Lit. Contrulbl. 1858 ur. 2 ع‎ 26. 


54) Abul-Mahnsin Ihn Tagri Bardii Anmiler ... el, ,لل‎ &. 3 JInrubull, 
Vet. IP. 3: قيس‎ Hat, Brill 1857, 108 0.496 5.8. 7m 60. Verst. 
donm: den’ نوك‎ 3857 Nov. p. 727 1, um besumlers Fleischer, Beitfäge zur 
Wisderhrerstellung der Verse in Abalimmharin’s Jahrhüchern, Berichte der Kal. 
Sächs. Ges. d. Wiss. Philchise- €. Ba, 9. (Leipzig 1537 لقعم‎ 987-4. 


53) Mistelre de ها‎ ennquite de 1’Espnenn pur les Musulmaon imdwite de 


172 fosche, wirtenschaftl. Jahresbericht für 1957 u. 1858. 


Nümen noch eine Erinn an die Gothen erhalten ist. Daran 
reiht sich paasend der von J. U. Jones herausgegebene 
Bericht Ibn "Ald-el-Hakom’s Inhalt #39%). Alle Leiston- 
gen dieser Art überholt uber die auf Dozy's Betrieb unternom- 
wene Ausgabe al-Maqgarf's °?), von welcher jetzt die von dem 
Urheber und dem geistigen Träger des Ganzen kritisch. herge- 
stellte erste Ab des zweiten Bandes vorliegi; sentimen- 
tale Kritiker, denen es grausam erschien den niten Conde ge- 
schmüht zu sehen, können an dieser Arbeit سمل‎ Recht kennen 
lernen, das ein solcher holländischer Philologe dem »punischen 
Dilettanten gegenüber vullanf sich nehmen Für geschicht- 
or Literatur in weiterem Sinne scheinen auch die Pressen von 
zu wollen: es wird berichtet, dass Ibn Khunllikän 
rg الجن‎ ui mit seinwm reichen biographischen und 
weitgesehichtlichen theils schon gedruckt, theils era 
vorbereitet wlnlen **), -— Von geographischen Werken 
liefert Baron Guckin de Siune al-Behri's schreibung von Afrika 
im Original 4%), dem die Uchersetzung schon zum Theil ا‎ 
int te); die schüne nene Pariser Ausgabe es Ihn Batntalı 
einem viertenBande algeschlossen worden, wndass nur noch der 
allerdings sehr unihwendige Index zu liefern bleibt"); eine be- 
sondere Berücksichtigung hat Leieier! den arabischen G معام‎ 
in dem Sappinmentbande seiner mittelalterlichen Geo je un« 


ia مانن نوعطم‎ Tim A-Kouthum ball عرض تاريخ ابن‎ A. واالبسسوساوفلة‎ , 
Journ, As. 1856, VIII ةج ,مر‎ iS, 

1450) Ihm Abb-et-Hakrm’a history أو‎ Alam تصمروسن‎ of Spaim Now نمراك‎ 
fur عاكلا‎ hin amd era Tram the Arabie, with eritical and exegetical 
ا , ع1‎ il ntoduckiom, br John Harris Jones. Göltingen, 
Nirterich ا‎ Vila. 535 عم ,5 30 به‎ Textes ar. 8. 21 كيو‎ Vergl. 
ااا‎ Euntralbl, 1858 .مر 31 عن‎ 800 ١ Bwald in Gütt Gel. Anz. IASS عم‎ 
ver 1209-1811; und اسمن‎ Report. 1858, 65 م‎ 200 ١ مسلط‎ 
#الهها‎ mai Dosy's enriehende Abbandlang „men mmige hrommee voar de 

in ler seravering van Spanje door مل‎ wuzelmannen”, iu Verala 
en Meilederliugen der hg; Ak. van Wet, 11} (Amsterd. JABB, وزع‎ 130-115 

57) Amsteeieg ur معلمابتا!‎ et ها‎ Nittöratune den Araber M’Espagne 
al-Makkari.. T. I. 1. partie, publiie “العم‎ Dos Leydr, 2: ل‎ Brill 1858, 
Va 565 4 Ueber T, 1 vergt. Gorsdorfs Nepert. 165,03 p. 200 f, 

#8) Vrrek 566 Ärımer.in 2 4. DMG. X) مم‎ 560, 

32) Ihereriplion de YAfrique erpientriunnfe, pur Abom Obeid el Behri. 
Texie arubr, rev war متسس‎ mine, et publid سافة‎ Ins ‚aunpiees de 5, Kar. 
1 a 

du. ١ 
” 9 0 0 07 Fr 41 وطوسوتلا صا عاج‎ Mriel 

60 لم‎ de ran septantrienale. el-Mekri, 

ee A يبو بيجا‎ 


611١ تنلات‎ em اسه‎ Ibn Batoutah , nr 4 traduntiom, 
par O,.Defrömery et B. R. Sangninetti Val. IV, Paris 1858, 0-8 Fur. 
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gedeihen lassen بلدن8‎ — Die biographische Literatur soll 
Tannös al-Shidiyäq mit einem Werk bereichert haben, welches 
die alte und die neue Zeit des Libanon umfanstS?). Nomat int 
hier nur eine Arbeit won Sanguineti zu erwähnen, der einige 
medieinische Biographien aus nl-Unfadi mittheilt #?). 

Auf der Grenze der geschichtlichen und philowophischen 
Betrachtungsweise stehen die Prufogamenen Ihn Khuldün’s 4 ++), 
welche nun endlich much dem Tode Quntromere's, عمل‎ Veber- 
setzung um Erläuterung deu verkeissen hatte, wenigstens im 
ber rue ausgegeben worden wind Dem Vernehmen nach 

Baron Gackin de Slane die noch fehlende Tranzäsischw 
Vebersetzung des durch seine Tiefsinwigkeit dunklen Werkes 
liefern. Für die Philosophie selbst sind zwar nur wenige, aber 
bemerkenswerthe Schriften erschienen: vor Allem die erste Lie- 
ferung der vermischten Schriften Munk's zur jüdischen und arabi- 
schen Philnsapbie**), Dax System des مطل‎ Kebirel oder Avice- 
beon, dus wir bisher nur dürftig mm Albertus Magma uni an- 
dern Scholnstikern darstelleu konnten, ist hier wieder entileckt, 
und die wich kulturgeschichtlichen Bezielungen zwischen 
Arabern und Juden zugleich in ein helleren licht gesetzt. Eine 
frübere Epoche des Araberthums hetrilft Rosemstern ع‎ „bumerkens- 
werihe it üher a)-Färäbi **), vun welchem eine der christ- 


01a) Gängraphie dw Mayen Age, Atudica par Sonchim Lelewal,. Epilogur. 
Heuxnller, Pilliet 1837, VI س‎ 308 8, = m. A Tall, Auch mit d. فوم‎ 
Titelz Kpilngun dir عه وما ذا‎ #te, 

62) Reinaud. sagt im مسولا‎ Au 1857, IN ع‎ 470: „— qui wiont.de 
puhller ü Beyrout nn value ga انكس‎ par micore parvenu A Paris, mals 
لاسن‎ dit يمحل مملتسومو معلطا‎ In دعم‎ 

28, ا[‎ Sanywinethi, Notiews ذا‎ biques de وك ولغس مسواعم؟‎ db 
rc dan Surrage arabe K Assalady. عدبم ا‎ frangaise, arcompagner de 
nöten, Journ; As, 1857, IX p. 302-423. 

03a) Proldgominm ملكا‎ Khatdonn, عادما‎ nrabe puhliü Wnpris len mes, 
de مآ‎ Kiht, Imper, par AL, Quatremdre, Arien et extralts .عى‎ Val, AVl, 
NVI und XVII) Paris, Impr. كرما‎ 1838, 428, 408 m. 436 S 4 Ab fe 

64) Melunges de philosophie jnive et مامه‎ par 5 Monk, 1, iron ren- 
formant des Rxtraite miärhndiqgaer de la Sunree de vie de Salomon ihn-Ge- 
birol (dit Avicohron), Lead. de lArsbe ou Uibren par Schnm-Tah ihm-Faln- 
جولو‎ In tradartion frangaiam de veo Extruite, accompagnes do nuter eritigues 
ot explicativenz نض‎ hirticd sar عند هل‎ mi ونا‎ Herite وللال‎ Gehlrul, er une Anıı- 
Iyar »s. Seuren de vie, Paris, A Franck 1857, ؟‎ Bil. 232 S, m. Text 
انمد‎ Wr Verst: Journal ول‎ Say. 1857 Bull. فد ,1 155 ل(‎ Mit 
Centraihl. 1857 nr. 28 كذ ع‎ ff, 

#5) Mich, Mowemsteim, Alu-Naser تاطالخ‎ de Intellorte Intetioetingum 
Commentatio أنه‎ Adem Cor. Liysionsis nune primum edits, eum Cod- Paris. 
v ‚qui sweatur لوكا‎ Handaat, Fibre ms. sollate , adkntatinnibns 
et eriliwin wi nargelleis instrunfe. Dissert. naug.... in Acıdı Vratisk) die 
21, Now. 1853, Vratislavine, معاون‎ Sulsbach 1858, 33 5. m. # All, A #اعط‎ 
(missrum 530% 08). Vergl.. Steinschusiders Hebr- Biblivgr- 1959 
خم‎ 7 p 18 ur. 134 
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lichen Scholastik sehr gelänfige Abhınndlung üher den Intelleet 
hier anf Schmölders Veranlassung gut übersetzt und erläutert wird; 
in eine wach frühnre Kpoehe‘ die w auf dus Systema- 
tinche, عله‎ uuf das -biograpki ausgehende ل جد‎ 
fültige Arbeit von موا"‎ über تلستغا داه‎ zurück 14*%); die 
eneyklopädischen ala wirklich spneulativen Richtungen „der lau- 
teren Brüder“, welche vor etwa zwanzig Jahren Nauwerok zuerst 
näher betenehtet hatte, ‚ehuraklerisiert bei irlogenheit einer recht 
frischen, van popnlären Anmerk begleiteten Uebersetzung 
des unterhaltenden Apolog» (nicht Märchene) vum Streit zwischen 
"Phier and Monschen geschickt Ühwteriei ®'); doch scheint er dem 
„Freimanrerorilen“ von Basra zuviel philasophischen Ruhm bei- 

Ein Stück mudern-isiamischer Poputurphilosophio bietet 
das von Dugas übersetzte Buch des Emir ‘Abdelgädir**,. 

Die apeciellen Fachwissenschaften aind nur mit wenigen und 
meist kürzern Ahkunillunges berücksichtigt worden, Olinent-Mulirı 
liefert Beiträge zur Physik *”) und Naturgeschichte "*); Worpekr 
in «einer anerkannt scharfsinnigen amd gründlichen Weise zur 
Matbematik *'), bei welcher Gelegenheit er den diese Wissen- 
schaft beirelfenden Abschnitt aus Ihn Khaldün's Prologamenen 
mitteilt, Wal dureh Beschreibung eines der Kgl. Bibliothek in 
Berlin von Sprenger verehrten apanisch-arabischen Astrulahiams 
zur Astronomie ' ). Die Beiruter Missionspressen fürdern mit 


1366) Vergl. oben XIV يمر‎ 142 ur, IK, Ne 2 

47) Der Sırsit zwischen Mensch und Thier, له هزه‎ Mührehen mus den 
Sehriften der lanteren Brüder Übers. u. mit einer Abh. über insen (rden, 
sowie mit Anwmerkk, vorsehen vun Wr. Fr, Dieterioi. ierlin, Mittler 1658, 
vw 258, gr 4 11 عوك‎ Verel, Lit Kentraibl, 1849 عه‎ 20 m 3الا‎ © 

08) سا سا‎ WAbE el-Kailer, Intitulö: Mappei ا‎ Fintelligent, avis & مال‎ 
diförent. Gomskkerntions philornphiquer , rc historiques 3 ' > ef 
ماكر‎ Abt el-Kuder, trad, par Gust. Dust, ann be min. eriginal تسرام‎ 
Fantene 4. M, Hemand, et nifert par تمك‎ A عا‎ Mihl, impir. Para 18 
XXKIN m 371 8.8 7 fe Dim: G- Dingat, ملظ‎ sur ie lixee philiae- 
pbique ds K’Emie Abd al-Rader, Revus de lOrieut 1858, VII مم‎ 07112, 

00) 2. 3. Oleinent-Multet, Nocherchen sur Ukistnlre untardiie ut ie phy- 
que tes Arabes, Pormatenr spöeifigan de Miverses suhrtanees minkealen, 
proeilö pour I'obteoir Waprös Aben I Mihan Albirouny. Extrait de I’ Ayla 
Akbery, u As, 1858, Kl م‎ 3TU—A0R. 2 

FÜ 2. 2 Cldment-Multet, Iikteire جم نما علا‎ Hank هنا رما‎ Autonra 
Arabos, Revue de KOrient 1857, VI p 289-295 4+ 

77) Mechnrches. aur yinsieurs sursugen de اصدسسضا‎ de Pine جنغ‎ 
par ا ,لا‎ Prince de Bumeumpsgni , ين‎ And Ins reports qui existent ann dan 
navrages ut نوا‎ {ravaun mathömatiqgune des Araber, pur F. Worpehe Hame 


عا :5 15 ,1856 

72) Veber ein ie der Kgl, عنقا كلا‎ zu Berlin السلاعنا‎ arab. Aktrutubi 
Vo FW. Aun بك‎ Bor. Ak. d. Wi um, 
اميف‎ 1888. 3 Muse Wiss) Mit 3 لسار‎ Berlin, 
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Darstellungen der Arithmetik ?*) und Geometrie ' ') 
ممم‎ diese Wissenschaft: In Algier-ist eins arnhische Dar- 
stellung der Manss- und Gewiehtsverhältuissee nöthig geworden ''); 
dieselben hen Mumente veranlassten auch eine hahlire 
zweite Auflage von Khalil’s Rechtsenmpenilium *), während für 
die is Colmmien Keyzer bei seiner Darstellung des 
mubammerlsnischen Strafreeht® mit den arabischen Auellen much 
Javanische und malaische zu verbinden hatte ?'). — Die lebenslige 
Vhätigkeit, welche die amerikanischen Missionspressen in Beirut 
entwickeln, gilt meistens nur den unmittelbaren Interessen: dem 
Bedürfnias nach Schullesehüchern * ىر‎ nach Cnliunmitieln '7) oder 
Erbauungslitieratur ل" ؟‎ 

Vom Südarnbischen und dem ihm متمد‎ stehenden وا لاع ار‎ 
pischen int عنم‎ sehr wenig zu sagen. Lery hat wieder eine 
Genme mit himjarischer Inschrift besprochen **); für das Actlılo- 
pische wird Diliwann's trelliche, ganz im Kwald'schen Geiste 
genrbeitute Grammatik sicher eine neue Epoche herbeiführen: 
doch münsen natürlich auch die Litteraturden aler augänglicher 


(Einteilung‏ كناب مرخل الظالب وتعلة_الراغي فى غلم اهيب (و2 


im die Arithinetik.) Bein, Amerik, Missionspresse 1357. 8, 


70) “كناب و الاصول المتتسية:‎ Alehrbuch der Geometrie auch Euktid.) 
Beirut, awerik, Missiuunpresse 1857, 8. 


75) Symöme lägnt des «ti werfen, لطا‎ an arabe Vargasett 
“A Pr Alzer 1858, Ta u ددا‎ 3 


1+ Proeis de Jurisprudenee muaulmane, mirunt Is rite mnlöklie, par 
Sidi , Texte arabe pablis par lea sous de In Sor. aniatigun, 24 lirage 
Paris Impr. Imper, 1H34, A, br. 6 fr. 

77) 5. Keyser, Mel Muhsinmedannschn Sirafregt, auar Arabische, Ja- 
vaansehe u Mulrische hronnen, #’Crnvenkuge 1857, XX u. 64 5. 8, 

8) تعلهم الشراءك‎ ASS (Auwelsung zum Lesen.) Keirut, amerik. وال‎ 
siunpresie 1857, R, 

70) كناب ترئميات للعبادة‎ (Giesangbach für die umerik, Missiunskirche, 
wit Vocallsutiun und uwiergeseister Erklärung seltnerer Wörter.) Hieirnt, 
umerik, Missionsprense 1857, R, 

0) اعالم؟1) موعظة ف غصبب اللم على لخطاة‎ über den Zora Gottes 
gegen die Sünder). Beirut, amerik. Missionapresse 1856, 5 — التعبان‎ \>|, 
(Din Haken Münden, Au ل‎ Kagl.) obend. 1857, 1%. — الطريقف الفقودة‎ 
(Der verlorene Weg: Aus d. Kagl,) abend. 1857, 8 — كتاب كشف الظلا‎ 
um, اتصلية‎ REED 8 (Leber Geber und Fasten.) abend. 1856, A — 
كناب لى الامشناع عن تترب المسكرات‎ (Ueber die Enthaltung vom Khenusse 
berammchender Getränke.) abend. 1857, 12. 


51) Kine dritte hemme mit himjurlacker Inschrift, Von Dr. Mu Kam, 
2. 0. ,نالانا‎ as Ay 154 ©: 
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werden \#*°); Veher eine Sammlung elementinischer Schriften, die 
im die Mitte des Sten Jaheh. fallen mag, basdelt derselle **); über 
den bei’ den Theologen Ra epochemachenden Hirten des Hermna 
Angır >“ h > 
٠ Ehe Ich indess schlisieh ‚ganz zur Betrachtung der Afrika 
betreffenden Litteratur übergehr, habe ich anf asintischem Boden 
noch Kleinasien mit Kaukasus, auf europälschem das 
Törkenthum nnehenhulen. 
Kleinasien wird weit den bedentsamen Entdeckungen des 
a april im nüdwestlichen Theilo der Hulbinzel je 
د‎ hr bereiste Wir finden hier vorwiegend archänlo- 
gisch, a unturwinsenschaftlich A. عل‎ Braummmı %**,, Hordi- 
mann *’), den vum ©. Ritter *”) warm hefürworteten Kntıchy *') 
1 زع»‎ thälig.  ةعيمومتممل‎ besonderer Behandlung 
würden die Geschichte der cilieischen Känige **), Sinope *%), 
die Geschichte Kuppadociens ’'), ein Monument aus Phrygien *®), 


4337) Man vergl. 2. بل‎ DME. NL .خا 655 هر‎ 28 und إلا‎ ‚Gütt, gel, Abz. 
1357 nt. SE TAT inpert. 1859, بير كذ‎ 724 ] um Lit. اطاشن‎ 


1857 يعم‎ 32, 0m 
33) Any 1111 مؤاس‎ ) Bericht liber las Hikiopiyche Buch Glnmsntinincher 
Schtiften, Nacher. Are (BL. عه اانه‎ Wien 1888-arı 17 بم‎ 145-359, 


ar. 18 901-15: er. 11 « 9017-0 
54) Pouf, اهأ(‎ dem: Velen ion antlumpische Ueherertente des Meran, 
Gersdorf's Hepen. 1558, ؤم‎ p Bd5—80; much unter, ل‎ 1: Nachtrügliche 
Aimwimese über eine anthiopische Unbern, des Herman (Aus, Gursluel's 
in 1558 Ba; IV Heft hesunders abgedruckt.) Karel, 1 N. Weigel 
قل“‎ 58 5m, Versl. ne Ceutralbt. [859 or ip 4 
357 Aunib. عل‎ Benwmont vi en Asle وماس‎ ir <2 Nieö« ä 
Nieumdlin, مونلا‎ de ما‎ ts vn 307-301 
#5) 4. 4. Bordimumm, Skieeen ums Üileinusien I—V, Auslsod 1857 ur. 
34-38 und vgl. mein Brief in Petermann's Gmgr. Müth. 1857, V 5, 206, — 
سكتسطللة ,ويلا ا % لخادل‎ aus Mininaalan, Ausland 1837 ar. N 3 101 
704, DMG. بم ألا‎ 635 mr, 21: 
زقة‎ 0 Altter Th. Kotachy's Wanderung au نكناد صا‎ ١ - 
د ا‎ k allg, Erdk. 1857, 11 Hei 8 5 : sa كن‎ 
ATI Thro, Katschg, eine In كما‎ dan Tanras Über Tarımı, Mit 
Vorsort von Prof, Dr. Carl Hitter. ,نطاب‎ Perthes 1853, X u. 11552 gr.8 
wir 3 TE u. Karten. 24% Versl kit. Gentralbt IBAN or. 30 .م‎ 810 f 
nase لس ود ساك‎ Frogment du عيبرت‎ eu Dilicie, De Coryens ذ‎ 
ONE: fa vrie rommine ılu Taurus, Min de Nöapatis Nlsaurin, Rovar 
1857 Im. p 1-9. 
Li) Ey Geschichte dar nn (Armon;) Monkau 18508 


m Sinıpe umch Nenkar während 
ا‎ onen ١ tw. ١ Karte), «"مسمسمم ا‎ Zeitschr. T. Ale بويد‎ 1 


DM) مع .عام سوم وفع ل" بكر ل‎ duriaror مومه وتسهوووا‎ 
vis dezuins Kamnadomins wel Um د‎ 
57 zu Opel 180, ey 2-6 . (eat Kasungsiag امع‎ 


v8) Waymer, Notice sur un monummmt ل‎ decon- 
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der Fluss Morsynos "*), in wunderbar gelehrt-phantastischer 


Weise Karien %*), Halikarıasaon عنك ,ليم ممع رسك +(“ ؟‎ Elene ron 
اصن( " متوعاة؟‎ Brussn 1%), endlich nach einem Altern nber um- 
fasuenden Werke Kypras in einem Gymnasialprogramm %*); — ulle 
diese zersplitterten Notizen |ussen wur den Wunsch um مد‎ drin- 
gender werden, dass endlich eismul nine Regierung ader eine 
Akademin eine einheitliche nber umlunsende Ex nach 
Kleinasien zu Stande bringe, für das unter عمتسا‎ Philipp Re- 
ginnung von Texier und von reichen englischen Privatleuiten 
„uwiel geleistet werden kannte. 000 

Für den Kaukanun sorgen rossische Wallen und euasinchn 
Wisseuschaft. Van der kais. russ, geographischen Gesellschaft 
hat sich mine eigene kaukasinche Ahthrilung alıgezweigt, dereu 
Jahrbücher aus dem J. 1845 emdlich ins Puhlikum gelangt 
sind N90 1; ein kuukasischer Kalender stellt für die Russen die 
nölhigen graphischen, administrativen u. a. Notizen zusani- 
nen!) Für eine #ireng wissenschaftliche Erkenntnis der ge- 
schichtliehen und geographischen Verhältnisse dieses Gehirgsge- 
kietes int dan Zurückgehen auf ältere, hesunders auch muhumme- 
danische Quellen pohaten; der nuch dieser Seite hin verdienatlich 
thätign Dorn macht anf ein Untoroakmen v. Klunykow’s aufmerk- 
sam ربل‎ von welchem allerdings Bedeutendes zu erwärten atcht. 





vert م‎ Phrygie, io Min. عع‎ en Möm. en savants dir. T, AXYT 111 
zellen 1830), 

Wi Pinder, Urber. den Piuss Moraynos كه‎ Miuken vun Antioehla und 
nr in Karim, Manatsberichte der Berliner Ak, “أ‎ Wien. 1857 
‘ 


s—iT8. 
Mi وا‎ Garne om Corina de läutiguits, BE le Baron 17 Kehstein. Die 
Vrmpiee des feuer eher Is face que, Maris 1854, A 2 Helm, 4 fr. 


v5) On تمسو تلن‎ hi Conimändor 7. Spratt, in Transsetlons of Ihe 
I, لصيف‎ mt عط آ» كنبا‎ United Kingdom Il ser. Vok Y (Laden 1456, 8.) 


33 1 ابر 

96) Smyrns. (Zum gesitschaftl. سه‎ moralischen Lehen عمل‎ Stadt: Die 
Elömbahn bel Aldi) A. A, Zeitung 1857 Beil. ne. SI 

671 Bone Wallfahrt nach Trois, I. Von Condtäntinopel his zur treischen 
سوبلا‎ Der her ص‎ Meorgrühtate 1837 ar. 25.— ل١‎ Die Troksche معطا‎ 
am 20, Ill mr, Schtuas nr. #9, 0 

35) Watzer, Unber Krim uud seine Umgehung, Hüln, عن 1857 جا‎ 

m Ir. an Ihe عوطم‎ Usprüs, (Gym Progr.) Frankl m, بل‎ 0 
180511745 ' 

١ نيت و3 زلا‎ Kanwaacnaro 0 مجحقعو‎ Huneparnpcxaro Dyccxaro 
Veorpapauecxaro Odiyerrna. Kutaxa ,للا‎ usganıaa طايه‎ pe- 
عقر‎ E. A. Bep aro. (lohrlärker dee سج‎ Abtlı. der 
ناح‎ rum كماع‎ Umselliehaf. 3. Bach, MHersungeg. unter Iinlaetion vor 
E. 4. Worderewahi.) Tina 1855. 8. 315 pp. (Lpx. Bruckimur 2,0% 21 ag) 

Kunkasinebee Kalsndee für 1657 (in usa, Sprache). Tiflis 1456,‏ بز 
Abhildd. EN,‏ غ m. I Karte‏ ف ,8 4ول Vin‏ 
vB Dora, Bericht mn die histarisch-plitologiveho Clusse Aber das‏ 
na. Av 5 12‏ 


nn si سيت‎ 
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Moderne, geschichtlich zusammonfussende Werke wie dus von 
Mann ردع؛‎ heziehen aich auf die Er na un 
interessanten Momente Mehr. weniger w Gebiete عط‎ 
schreiben die Reischwrichte, zum Theil auch sahr unfreiwillige 
Anfenihaltsgeschichten von Jonnmel * ), Werderewskd *) u. Suanboi ب(‎ 
Van den geschlossenen ÜCultergebieten ist bereits Armenien abon 
wegen seinen mit Iran besprochen worden; für 
Georgien اممو‎ fünt allein Hrossc durch Besprechung eines Do- 
eument® Yalırh. ,زا‎ einer vun Tischendnrf gebraehten geur- 
gischen Hs. *) und durch eine ziemlich eingehrude Monographie 
über die Kirchen von Sawane und Maunglis يل"‎ während Barikoto- 
wich die Numinmatik behandelt 1%), Dem Kaspischen Merre haben 

Behr’ t) nnd ع‎ Baer 11), dem Schwarzen Tmitbawt de Marigny '*) 
ihre Studien Var Die Küntenländer ‚des letzteren haben 
hes Interesse und diesem kommen die zum 
Tr Schriften und Werke von Uwarme **), 


Werk: „Le Gansamı et am alentuurs Hoprös Yakomı pur A, Kihanıkaw", 
Mai An Ill .م‎ 219221 2 


03) : with a brief hl I Ahel , 
udn ad TE MSN "hy L More. London 185 


204 5%, 
N Haan m str ا موي‎ er ee 
تسمه‎ d'Or . حدم فقوملا‎ , Enmgluls In der Berue de 
LOcime 185 ‚9 171-835 

IR Werderewebi, Gotangenschaft hei Schamyi. u) St. Poterab, 
1830, 8. ae Brockhaus Alle. Ribl. 1856. ar. N me. 
en Mytilogie and eeliginee SATOREURR der Abehasen. Nach dem Auf- 

vom Salem Abchssen Ermu 

Are fee win: R; ©, Munsland 01 ووسا و ا‎ 00 


١ Mroszet, Nutioe wur مو‎ durument giorzien du 111 slöce, : 
101 مات يوعد‎ 


%) Krosset, Notioe عمة‎ am mannserit متوعمتم‎ de ها‎ Bibi 
علي‎ er penvrunnt de M. Tisehmdarf, Kit, An, in 7 : er Br 


Brossel , Notice dötailise wur I ندوزا‎ de Sewand Manglis, 
Man I 9 35-4 (m. 32T 1m) un Br 


An} en ran Letires sur ها‎ numismatigue geurgieune, ME, As, II 
p Mi 
111 .غ8‎ M, Hehr, Belehremde Bemerkungen über das aspische Meer ره‎ 


demmen Umgebnugen . in Denkschriften der .كا‎ Hua, . Gesellsch. 
(Mt خا‎ \85B, 9) ur. 0 (rum,) Gi ان‎ 
(Aus Er: phya-math, 7,13. 14,) 
لكا‎ 


111 Kanische Stadien. 
t. Petersburg u. ليب‎ N „1% 


ig de lu mer يم‎ la mer däsew, Deseriplin tape- 


aueinnn jusqu’ä ran‏ سرسم) pais Ion‏ وما عار 

7 ويا د يد‎ Trinte, Münster (ie وم ا‎ 0 
14) ,سميمة‎ Hacabannauia ه‎ Apesuocıaxb wand Pocci 

u. Geperüsb Nepuarı MOpA.  (Unternmchungen über die اق‎ 1 
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B. 0. Kochne 14) ,Ihuncaon. IE Dierenäh Mac Chombaich de ماوع‎ 
un د‎ gelieferte real nee der تخد‎ a 2 
vn schünen 
do» Fürsten Kotschubei van höchstem Interesse. Für Baden 
nn Ting ee sohr eingehend genrbeitete ann 
er wi " ngland gebrachten Alterthümer sch 
lieferte der Krimkrieg محل‎ Material. 2 . 
Dieser nimmt ich in der Litteratur unseres 
auhr breiten Raum eim Die Darstellunges von Aultschkof 3 ب[‎ 
Sufanof 1"), Tuitoch”\), Say tr), Ar dm Case '#), Langlais **), 
vom sardinischen Generalstab ?'), und einem ungenannten Ita- 





و- 
Poterahurg‏ عه 1191197 لصنلا Musstand und Ger Ufer den Schwarzen‏ ,انف 
Fol: mu Allan, (heipeig. Mruckhans 20 345)‏ ,1830 

15) Deseriplinn da Munde die fen te Prince Haaile Kotschoubey عرسالا‎ 
von Catalogue manrmerit et Nechnnehns ur Uhlet. Tee إو‎ dei -مة‎ 


Borphore‏ نل ان Pant‏ سلا all ] des royaumes‏ 0 بده greequrs‏ سانا 

0 Par B. de Korhne. 1. IE 3t, Pitersimmeg, ler P- 

In ووم‎ 1857 , Nun, “2 m ns RS ar. 4. m vu 

لان!) pr.‏ 1838 عسة اوج لانن سا Bohmidt‏ 6 ,نا Vergt,‏ ا 32 

16) عمسلل‎ MM’ Phersom, Antiquitles ul. Rertch, انمد‎ Nrararches In Ihe 
Cimmerinu Wexphuria; with Memarks un Ihe Kihaologiei! ud PP I Hint 

uf the Crimen. London, Smlb Eider & Ca 1857, XIV m 190 5 age 


12 117 +. Abbildd, سا‎ Text (Leipaig, Brockhaus 14. 3%) Versi. Atbennenm 
كاكلا‎ muy 2 ur. 1540 9. 561 © 

177 هن‎ the Ay sr reg histary of Ihe Tünrie Chersunese, hy Prrfrick 
Mar Uhambeich عاد‎ ke Trömsertiuns rot de, Soc. of Lit. of Ihe 
Unit Ningdom Ni ser. Vol. 9 (London 1856. 8.) p 284-321. 

18) Leontiejf, Skythische Krräher, Gerhard’ ehr u Forsch. 1857 ur. d4, 

14) Amitschkof, غلا‎ Fölkeug in der Krim. Tb. 8 2. فالا‎ nd 
Aus d, Huss, übers von G. Himngerten. Berlin, Mittler .و‎ Solın 1887, V 
و 342-321 1 103525 ,آزالا » عد‎ 

20) Ein Nalser-Zug اعوة‎ die Krim, دولل‎ 8, Safonof), Frei mach d. 
Russ, von Frid, Schmitz. Kektia, A Duncker 1658, Vin 615, عم‎ 1.45% 

21) Kal, Tulloch, Thu مسا‎ Commission and Ihe Chelsea معدلا‎ rn 
يها جد‎ Pe en N Mb London, Harrison 1857, 
176 85.8 وسار‎ Vergt, Atbenamum 1857, 7 Febr. ur, 
1528 بم‎ 175 

29} ie and Papers reialire عا‎ Turk Asia 
Misör, al ihe Crimes during RE im Kia, wi En 
essen أو مر رذب‎ Unna raw nteeuted at spogra 
Braucher of ıbo War Drparimmmt Gompiled und eher by in ia 
ين‎ <٠ ae Lerien 1ER, 420 8.8, (Le, Benekhaun 8 a 12 

23) 4. Dü .دعم‎ Pricis en operations milllatres em ا‎ 

de Mars 1854 1 1855, As 4ع‎ plan. ولعو"‎ uB5h, 4735, 
3 2a bei an 


24) 0. Lomptuie zunvenirs de la Kur 
له‎ No Di ae لسو‎ x 9 517 137-714 
u مويه‎ ittnriee militore della ‚Sarda وز‎ Orinnto ألعمم‎ 
uni 1833 » 1856. Pobliruts Wierdine del ministee delle gurrra per curs 
del corpo Hunle di state Maggiore. Teree WR. Km. Ak 
2° 


er 
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liener *?*%) und die Mon ‚über Kara von Lahr? ") stehen 
eigen ‚rad ae en orientalischen Interessen; 
dass die Werke von Sayer لوم‎ Atwell ,معطمل‎ wie die 
Arbeit den sarıınischen Generalstabs einiges zur kleinnsintisrhen 
Geographie abwerfen: yon 

Mit diesen Werken sind wir bereits in die Geschichte der 
Türken eingetreten. Von diesmm in Europa ganz anomalen 
Volke Imt L Kanke”*) in der dritten Ausgabe der „Kürten 
und Völker* weine überaus geistvolle und pikante Chnrakterintik 
eromdert; mit breikeenr, über überall zuverlüssiger Grümdlichkeit 
hat Zinkeisen®®) in dem äten Bande seinen Werk» die usmaninche 
Geschichte hie zum بل‎ 1774 herabgeführt Die Kraberung Con- 
stantinopeln ist der Gegenstund einer vortrrMichen Arbeit von 
نوينلا‎ *°), dem sein Constantinspalitanischer Aufenthalt er- 
laubt hat, te Originulguellen zu benutzen. Kin charukteristinehnr 
Beitrag zur Genchichte desseihon Kreignisses int die von Eilissen 
heransgegehene „Kluge um Kunstantinopel*?%5. Der darch seine 
Iysantinischen Arbeiten bekannte Finiay hat Betrachtungen ler 
den Fortschritt er türkischen Kroberungen in Europ ع عرسا‎ 
»tellt»"). In das Regierungslehen Suleimaus des Besötagibers 


1420) Nelazionn Anka: dummen لل‎ Crime, de Piemnmteni: Parigi 1857, 8 
27) Aturell Luke, Naremtive nf. Abe يساما‎ af Kine, hintorien zul 
وومللاات‎ Fra antbendie dnemmante, wu ‚ram Nütes takau hr Ihe anreral 
سمللا‎ nerking mtl Sul uf Mer ]أذ‎ Commissinne wich سيلا‎ Oltaman Army 
سا‎ Asse Minur, Lauda 1857, 310 S. 3 
23) Fürsten w Vilker von Süd-Bs um 16. عه‎ 17. dark von Leop. 
Hauke, ,قلا‎ 1. A Aull, Aus ms il. 15 Osmanen بس‎ die spanische. Man- 
seehie im Ih. mi 17. Saheh sb Ami Berlin, Huneker u )مالسلا‎ 1857, 
NXV u 498 3. gr. 4 3 ود‎ Vergl, اناسنا‎ Hepert, 1837, 00 بر‎ 30 f, 
29 .سرون‎ des Weman, Meichen in Europa, von J. W. Zinheisen Th. 5: 
nein ar en 7 pr sornigl. maler d. Eimllinse der wachs 
cht Nusslanda, vum . on وجرا‎ m Venedig I ناا 1000 “ل‎ 
Vrivdun zu Kutschek-Kalsendsche متكا ,1774 .ل سا‎ Prrtum 1857, Xu 
SE a mm 
0 عسلفه‎ Gomsta رك‎ dureh die Türken Im J, 
1453 Nach dem Origmmigertion bwarbeitot von A, D. Murdtmmum. Stat: 
gurt, اللا 2 ,1838 عبات‎ m. 1888 gr. 8. m I Plane gr. 4. 1% Vergl. 
,انا‎ Gentralbl. 1838 لاقم 39 عن‎ )  ةاوولطمحممسس‎ in AA, Zeit: I Beilage 
26-247, Kihmen in عاق‎ gel, Ana. 1855 mr; 150, 151 بعر‎ HAM — 1500; 
Gersdurt’® Nepert 1859,02 ند م‎ |, — Verso: ع‎ Fall Knestantinmpels im 
I 1 
1 3 5 und neugriechlschen +  Merans 
von 4. Ellienen. Vie I Anwenta Grnecolinrkare, ب[‎ Gorum er 
بصن ماو ودود‎ Klage um linustantinmpel. Nach der Pariser Hs, grivchiseh 
1 لم‎ ٠ dr الوك ا‎ Puseuli  Nrixiensie أ)‎ nti- 
Fon N عو‎ ine. لسعلا .0 وتوا‎ 1897, KNXU, 
Kr ur ا نوا به‎ is BL ae. Aue. 1858 a 
4 3 3 
54 وساتصءفاة‎ su the ينوم‎ ol قطا‎ rapid يروو‎ af ا‎ 
Tarka in Eurupe, by dieorar Finfey, im Fonero the A. und of ar 
„ruhe Knltod اماردلا‎ Hd wer. Vak V. Band IBM, “) p 3-06, ٠ 
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führt sehr lebendig ein Has von Behrsauer. kernangegebene Tagr- 
buch desselbon جرخا‎ sprachlich dst-die von Nölduke zau- 
ber m volksrhämliehe Giesehichte dnmselben +). Auch 
für die usmanische Geschichte des 17. Jahrk. liefert Behrmaurr 23 
wichtige Urkunden, wie er sich denn mit Bertic 11[ sehr glücklich 
zur Veröffentlichung von türkischen die serhische Geschichte un- 

en Atuellen verbunden hat. In die Geschichte des 1ten Juhr- 

führt Merdimann dureh die Mittheilung von fiinf türkischen‏ وا 
Grabscheiften ein *'), welche sich auf ulgeschnittene Türken-‏ 
köpfe aus lem Sa; Janina wom 27. Fehr 1822 hoziehen.‏ 
Die orientalische Frage erläutert durch eine Sammlung von Akten-‏ 
stücken mit Schärfe nnd Gründlichkeit Wurm 4%), indess die‏ 
geisireiche Fürstin Beigiojesw romanhafte Schilderungen **) und‏ 
Hilferdiog *"\ panslaristische Tendeneberichte liefert. E. Maney's‏ 
Eriuneruugen un die Buschi-Bozukn *' 1; dns Auftreten eines auti-‏ 
rischen Wirzblutts, des Kindierndutschähnlichen Zewkärer in der‏ 
Kuiserstadt des starren Islam **), der Zunmmmenstons fulscher‏ 





39) Falalman den Kienmtezkber ( Tagebarlı auf einem Peldenge 
لوو‎ Wien im I 335/86 4 ١1١ > ل‎ a hr Zum ersten Anie du türk. 
Originultuate hberaungeg, , niit einer deutschen Lchers. 1. mit Aumerkk ver 
schen vom Ihr. 3, F, A. Hiohrenuer, Wien, Gorid 18558, 33 و‎ 88 
.وم ود‎ Vergl. Gersdurfs Hepert. 1858, 01 ير‎ 241+ 

34) Volksiblimliche علحماطس م‎ Nileiinden der Firmen, Ven Ih TA. Nor 
deke, 2. 4. BMG. ,نظا‎ X لومز ,220-238 ,م‎ damen 333-333 

35) دقرا‎ Abmad's 1, Mestallungs- amd Vertrags Urkunde für Gahrivt 
Bötbnri vom Sumiyö, Fürsten von Siehmkürgen, vom 4 1408 dor chr. Zeit: 
rocrhumg. Van Dr, W. 2 4, Böhrwawer, Aus 8 KV, Bande dies. وحلاسظق‎ 
für Kunde menterenieh, eschiehtenmilen bes, abgmirmtkt.) Wien 1837, 8 

36( Quellun für serkische kirsehirhte. Aus türk. Urkunden جنا‎ Originnl- 
ع‎ und ins Deuische übertragen vun WW. F, 4, UHohrunuer, In 4 
Serb. übern u. herausgeg. van A, T. Berlid. Me |, Wien, ben 4857, Yıll 
En 10 5 3 11 A 

37) Fünf Gealachtinen, Mitgntbeill von Conmii Dr Mordtnmm, 7 4 
01 ar Xp 157-1585 5 

36) Chrn, Fr. Wurm, Wiplomatische Geschichte. der erientalischen 17" عجعج‎ 
Leipzig. Brockhaus 183%, عم ,3208 مه اللا‎ 8 24 % Vergl. Lit Gentraihl, 
1558 or, لذ‎ p 631 © 

30) Uhrintine Trienter علد‎ Beigiojos, lin Türe, Mryue lea تسل‎ 
mondes 1857, Xi .م‎ Mi 93, Ttal—aT8, 300 Zuhileh, sehnen عاذ‎ In 
vie tungwe, (ebenda 1858, XIV. 350-594, 378-925 

40) Türkisibe Zusiknile, Schilderuszen von Fremden u. Deskschriften 
von Kingehnmmen: 1 w il Bantern, Schmaler A658, A 5١ .م‎ Anch m 
4. T, 1 Hoasies, Meiso-Skizzen mus d, 3, 1R57, Van 4. ل«‎ Milferding, 
Kabert. vun JE, Schmaler,. 10 S: 12 gr. — TE. Die I ins. An- 
malen am A ل‎ 231-57 Van Frosop Cukorito, Lebertr. vun ,ةا .ل‎ Schma- 
ler. 325. Om, Verat, الوب‎ Nepert. |1158, 13+ 4094 ) 

11) وح يا‎ with عرلا‎ Nashi-Buzank, 14 وا اط‎ 1 
Chapman 4 N 2205 8 Aleiprig, Ernekhuus 3 . 
Athenaeum 1857, 3: Jan. 1353 سدم ,121 ام‎ 

42) Verzi, iovan جا‎ Kür 1857 Mare p Pl. 
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mit verderbtem Naturalieman I**° be ٠ مسبم‎ von Mh 
Ban ‚liharen Untergunge, den ner noch. 

Diplomatie umweben. Der vom J. بو يست‎ wird 
dus in عسي ب‎ für den Ilm an einer befruchtenden 
Macht: gestalten **): das will reine Herzen Bee reinere Hänle. 

Die Reiseschilderungen, sobald sie sich nieht wie عمل‎ Werk 
von Viquernel *%) und ie Ahkandlung von Sprait (4؟‎ auf dus 
Anusserliche der Nutorverhültsisse beschränken, bestätigen zieh 
2 eschiehtlichun Betrachtungen diese allgemeine Ansicht im 

Grimm **), Eichmansı "*), w. Lamplais *"),‏ ع A. Hi‏ م« ل 
Mordt-‏ اسه Omanyın 4), Lerch #3), Kriogk ١3(‏ ,)*° ان 
mans "*); und gew m im ürtheilen strong kirchliche Mlär-‏ 
ilanihenpen *"(‏ ح# سب tar 1%) gegenüber‏ 


re Die türkische Faufniss u. dio vuropälsche Korruption, A, A. %. 1837 
ur 
za BEN ae eye 
ee hs Kama fa) Km ABER !ا‎ 
(Hartl scherit vom حلا 127% ,1ل ملتسي‎ 1850 Chr. aus d. Türk. 
im Si übersetzt). ملم .الا 1 ,1856 عساية‎ 
A Voyagr I Fa aa amade ai يبيد‎ ia" Ka ا 04 يدون‎ 





In Thruen; ve k Bamiry 
rel يواجر امد‎ 8 4 plialt, gr. fol, din غلا‎ 12 fr., 
vallst. m ee 

46) Gapt. Spyatt, een Kostenj# همه‎ the Ihunube (m. Marte), 


Juuen. 3 Na geugr. ‚öse, N 

IT) Aug. Then, vw. Grimm, Woandcenngen sach Südosten, Tu. 3. Cao- 
9 Berlin, Duncker 1857, 2 Bil. u. 200 8.4. 1 Ag Verzl, Lil 
Centr 1859 ur. 3 ,م‎ 3%. 

43). Die Beformen نمل‎ wemänisehen Aviches mit ben. Berücksichtigung des 
Vene ne وي‎ "lg ir türk ee Yon F.. Biek- 
سنس‎ Der! 1 0 gr. Vergl. زا‎ 
Mies Rupert 1838, 63 y, 270 1. ا ل اا‎ 

40) 17 Lunylois, Nöchil Pacha ut tes نه ممصم‎ Turgain, Nase de 
اوم"‎ 1838, Yilp. 118 

SO: Skizzen einer Reise darch Ungarn w. die Türke. Von MS, Dhri- 
sur. Wohlf, Ausg. Pest, Kilian 1857, IV m 175 5.8 8 ب‎ 

5101134 Soltan, and his أن 20 ’ غأردمة‎ Canntantinople. 
New York, vn > 6. 1837, ns Vergl North American Meview 
1657 July Le. 

52 en Un mols & Constuntinnpls, Meran de Orient 1857 Pr 
#121 —136, Avril 1. 271208, Vergt a; 4 zu Al m 058 ar. 5 

53).@. 7 موريج‎ Die Stall Comtantinmpel u. zu Ihr führenden 
51 Wertermum's 3 Munatahefte rg M = 
ei 102114. . لوا فرق‎ 

1 


عون D. Mordtummm’s Förschumgen und Berichte über das‏ .4 ا 
.200 م Reich, Potormanu's Geogr. Mitth. 1857, IV, 1١‏ 

5) Veber dm Aufgabe der ak kürche in den Weltverhättnissen وول‎ 

17, Gegenwart u. z.. der Türken in Asien u Burope, Münch, 

bist. .pollt- BIL 3858, 42 "6 


36) I. 6. Pitzipies-Bey, عدا اسلو‎ röformen die Vempire byzantin. 
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‚Die praktischen Interessen haben die wissenschaftliche 
Litteratur, aber vorwiegend nur in dor haten, die höhern 
wissensehnfilichen Probleme vermeidenden Richtung begünstigt. 
ماس[‎ hat zwar. mit seinen Mitarbeitern einen grasssprechenden 
Titel’ angenommen +"); die -Baehe wird davon nicht berührt. 
تحدم‎ ist dagegen -Schloitmann's Untersuchung der türkischen 
Verhalformen **), mit manchen feinen Benhachtungen an» dem 
feischen Iunben der Sprache: Taschenwörterhuch und Gespräch- 
summluugen von Fambery **), Munriauz #%), Tallossany'') norgen 
für den praktischen Schrauch; Beresin liefert eine Chresioma- 
thie*’), Was die türkische Presse: geliefert hat, registriert 
أبنلا‎ mit كلم‎ geübler Surgfult " بل"‎ ne wirkliche Bereiche- 
rung des türkischen Liitteraturuchatzes Ist die schöne yon اس"‎ 
de Courteilio gelinferin Aungahe von Nabi Efendi's I.chrgedicht an 
seinon Sohn**). Für die eigentliche Poewie ist nichts geschehen ; 
"Ali Kfendi, einer der bessern jetat lebemden Dichter, »turb An- 


teen aa, NE a8, Vergk LIE لالولسنة‎ 1858 ar, Al 
4 Yon 1 : 

57) 1+ Elements uf ıhe Seirnee of مسسسسة)‎ put Forward اسم‎ exphunnd 
in a tetally different ammmer Iron what Ihey hare ever befüre hen, and Im 
on rigid يموواناولاهأ‎ imeantrwvertible سسوتهم‎ amd general prinniptus;  ؟ا| عون‎ 
truted by هو‎ eumparison ol Ihe sirmeture طاليمة مام أن‎ amd Turkish عضا‎ 
gtages, ao ns to heat onne am intendnetion tm Ihn simon WI gramm ur 
all. wie win de bearwı that seinen, and» zumplete Turkish Grammar fur 
Abm atmdent uf Ihat langunge, Iiy عاظ‎ Forten, Mahn, Hunsem and Hers 
Bey. Londeu 1817, 220.8. 8. 


SAY Leber die Dedeuiunges der tärkischnm Verkalfurmen. Von Men X, 
Schlattwnun, %. 4. DNG, 1857, Xp. 1-19 , verein 537 1! 

49) Dmisel-tirkisches Taschen-Wärterbuctı Yon Herm. Vambery. Gm- 
siantinopel, Kühler 1858, VIII m. 288.8. gr. 16.0 ذا‎ AK 

06) Honme pasronopsr ua Typeuxamb جز‎ pyccxomb aasınaxh, 
cocranaenunie Sapmanpomb Mce ianub. New turkmihinminscsr ta, 
sprache, om Term” Aenrians., يقبذا سملمملة‎ 1205, 3 (Le علاضلا‎ 
haus 1 علد‎ 16 m.) 


65١١ 32 Z جد‎ Nuuveaux dialugurs rasen, is, turc» et 
tarluren avee In مم‎ tim es denx dermihree عدجا‎ en Immer, اجيلك‎ 
on 130 partier, a Nunage de ها‎ jeuunsse اه‎ de Inma run انوس مسنم‎ ä 


apprundrn عا‎ langem orimtalen Title 1856, عه الك‎ 07 5.4 (Leipig 
وطسلا‎ 12 0%) 


62) E. Berdsine, Uhrestomathie سمس موه‎ 1857. 5 


4) 7 عد‎ Binnchl, Bibliegraphie oltumnme ou notice des اكه لزنه‎ publicn 
par Jos imprimerien tumpirs de Lamsiantinople Arpals les derwiern wuls de 
كما‎ Jüngu/ä ce moment, Aavue de l'Orient 1857. VI م‎ 901 14 


64) Comsolls de Nabi Ffemli & son Bir Abonl kbair, pablics em Ture 
uven a re Irnscaine wi وعامم عار‎ par WM. Pawet ale Gonsteille. furis, 
Impr- Imp. 1857. IV. 100 m 58 8 gr. & Vergi Ewald Böll للم‎ Anz. 
1857 ur. 175 
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fang Iamunr 1838 + was Rosen xon 'Ixzat Malla '**9) mittheilt, int 
nicht ‚eioludend, Aus einer türkischen Uchersetzung hearheitete 
derselbe dus Tütl-nämeh (5؟‎ mit zahlerichen, dem im Orient und 
Oreident weitserhreiteten Erzählungkkreise ungehörigen Geschich- 
ton, div aber keine dirsete Beziehung auf lan inche Volks- 
lehnen haben. Wichtiger sind in dieser Beziehung die Eulenspiege- 
Ieien des Nasreddin ah, von denen uns eine deutsche Ücher- 
setzung gohoten wird?!) Es wäre noch zu untersuchen, ob 
hier ا‎ AM ‚volkstbumliche »Invische Stoffe in سمل‎ türkischen Ge- 
brauch übergegangen sind, da sich au echt hosnischen Geschich- 
ten die entsprechendston Auklünge ساسك‎ Aus der ernsten stimte- 
wissenach Literatur lieferte Behrnaner eine bemerkens- 
werthe Abhandlung von Häjji Khalifah %*). Zuverlässige Chn- 
rakterintiken wsmanischer Geschichtschreiher der neuen Zeit gab 
Freih, م‎ Schiochie-Wsachrd **), Für die osttürkischt Lätteratur 
emllich habe ich nur eine praktische Anleitung zum Nislekt von 
Adherbaijäu von Hudagoe ١ 5( und ein dschngatalsches Gedicht von 
einem gewissen Haidar anzuführen له ف ؟‎ 

ماما Afrika, dessen Betrachtung mir uoch übrig it,‏ ها 
sich die philologinch-histurischen und linguistischen Forschungen‏ 
in sehr ungleichmiesiger Weise; die erateren nehmen fast nur‏ 
Augypton in Asspruch, während hei en übrigen geschichtlas um-‏ 
hergetriebonen Völkern kaum ein anderes Interesse anzichen kann‏ 





14655 Bine Banidı mw luxe Ania. Mitgermwils vun, Hosen, Zu, DU. 
21.3127 31 Kine Gelliehtsummlung Yun ihm wer Lamatant, 1257 eriehionen, 
#0) Tutl- Nameh, Mas Papageinshuch. Bin» Sammlung  هماساربا تطعا‎ 
Breählungen. Nach der اعد‎ Heurbeitüng zum ersten Male ührrertsi von 
6. Rosen. Ts 1, 2, Leipzig, Broekhans 1858, XV m. SM. N m 1108. 
5 Vera. Bunfey im ااثانا‎ gel, Anz. 1858 ur. 356 — 56 بز‎ SE 555 um 
.فده‎ Alle. Zug فكها‎ ur. 474 Meilune. 

#7) Nasr-edidin’« Sohwänke ا‎ Räuber u, Richter. Aus di lärk- Uster 
worgetren übersetzt von W. non Camerloher بن‎ ter. Dr, MW. Preios m. 
1 Titelk, Triest (Bremen, farisler) 1847, Vi m > er 10 9 بو‎ 

6) Midi Chalfa's Duntärn’i-amel, Kin عملا‎ zur vomanischen Finanz- 
geschlehte- مولز‎ Ir. WU FL A, Behrunwer, Zul. DMG. 1857, Ki na 13 
Vergl. .م‎ 230. 

#9) Me Ümunischen Geschichtsehreiher des none Zeit. Wineraphren 
derselben aummt Beschreibung ,م‎ Inkaltsverzeichniss von deren hinher In 
Barapa unbekanın gehlivhenen historisrben Leisinogen von © M. Freik. wm 
Schlechin- Waschrd,, In. Dewkacht. der philen, hinter, Ch der kais. Ak, der 
Wiss, عع‎ Wien Bd. VI لسر‎ —87 5 0. hasumıları sbgedraekt, Wien, Gesohl 
ميو 4+ :3 47 لكا‎ _ Daran Messalhen Haricht über drei neun (nellen 


der modernen Griehiehie وباء‎ Knmaninchen Mesche (ebatıd. p. د اوعد‎ 
han. Wien كع تزف‎ rd dp. end. p. سعد‎ 288 8.) 


m) A.Byaarons, npaxrunerxoe Pyxonoscerin T 
ypeyxo- 
Tarapcnaro Asepinaxancxaro ا ااال “امهف‎ zum 


Täsktoch- Tatarkra- chaniishen ملاتا"‎ sun ع‎ Budlagow.) Diem 


708) خرن الاسوار‎ Kasan 1278 (Leipzig, حزم ريما‎ a 
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als das wine, duas sie eine Sprache hesiteen. Für Argıpten 
häuft sich. die Kitteratur. mnssenhäft , woduss Joloiwiez ١١ einem 
wirklichen Bedürfuiss durch Zusummenstellung der einschingenten 
Bibliographie abgeholfen hat. Leiter ist der compilieendo Klein 
durchaus nicht von Selbständigkeit biblisthekarischer Forschung 
getragen. Die vermehrten und erleichterten Reineverbinduugen 
rücken nos das wunderhare Land, immer näher, und schon hat 
sich nach John Murray ein newer Tonristenbuch von M. مها‎ 
in deutscher uni englischer Sprache als vallkommen ntbie en 
wiesen’). An dem Nilthale geht in der "That auch keiner der 
zahlreichen Levante-Reisenden vorüber: nur w beschränken 
sich anf Argyptom welhat, wie © كلا‎ Curtis, wnichem wir die 
1657 in glücklicher deutscher Bearheituog erschienenen Nilnkizzen 
einen Howadji verdanken"), Auch der von den griechischen 
koseln her bekannte Heisende Üudrin liefert Schilderungen vun 
einer Nilfahre 9%), Prächtige sind die Bilder des Mnlera Luikwig 
Lisoy , welche in Wien erschienen *), obgleich ich nie in Schärfe 
der Naturcharakteristik der pittaresken Blätter des ina’schen 
Werkes nicht zu vergleichen wage. Aus dem ال‎ 1558 Ile ich 
die -ägyptischv Reise nines russischen Archimandriton Purphyr 
unch ١١ ع(‎ was ie des Engländers Khind wissenschaftlich zu عمط‎ 


71) M. Jolowicz, Riblivihren arzyptiaen, Meperturium über علل‎ bla ونه‎ 
3: 1957 ie عسعة‎ auf Ark, , aninw وذ‎ Lamdenkimde به‎ m w, ersehlene- 
nen Schriften, aradem, Abhb, m, Aufsätze in wissensehaltl, a. a Zeiihrifiee. 
Nebst eisen; alpbuh, ولوف !ا عرو‎ Ieipale, Kngelmmun 1858, VII n. 
44 5, مم‎ 4 2:06 Verst. Lil, Geoiralbl. 138 .م قن .عم‎ Mile} Gere 
Hurfa Meperi 1888, Dr )هذه بن‎ md Steinnehneliler's Habe, Nihlingr. 1858 
637 iM. 

72) Heischandhneh 6لا‎ Argspten u. die angrängenden dem Paschn unter- 
worfenen Länder vos ع‎ Mor. Busch, Mi 14 Ansichten, 1 Meisehurie u. 
I Plane بو‎ Fin. ) علولا وللوواا‎ Meisehihliniheh. Mir Orient. Ti 1: 
Arasplen.)ı Triest. Direotion des ihterreich. Lloyd (1858) 8, 16 net: ااانا‎ 
“20 - للدملا - لوفلا‎ Tor وعااعجكما‎ In Kaspi and ajaeemt enimtrier sab- 
jeet to Ihe Pascha, By Tr, Mor, Unsrh, Tranalateıl كك‎ Ihe Gerne hy 
W. & Wrankmore With 13. هر عتسانا‎ trmwelling map and a plan af Cairw 
Trient, Lioyd 1838, Nu m 1815: 9, engl, الأمم‎ m. 2 3 

74) 6. W. Curtis, Nilöhteren eine Hewmdjit wdrr: Der Amerikaner 
im Argyplen Ana.d. Ensi von: Fr, Spiel Haunnver, Meyer #857. 
Vi w gr 8, 25 we. Verl, Ile Gentralbl, fans ar. 32 ,م‎ Sm. 

21) ل‎ Gndrin, Fragment nn voyage an Karpie et ou Noble De 
seription des deux premiere ومعصفاف‎ du Nil. Halletin de ها‎ Soc. de (ikogr. 
Sörie IV. WAVE, 1858 كمه .م‎ 

14) Angypten. Heisebilder aus d. Orient nach ل‎ Natur gez m heruung, 
von Zudur. Liboy. Lie. 1, !ا‎ Wien, Lecherr 2958, 24 Chrumntii. DI. 
ar. ١1. 5, FE 185 آنا + وداه‎ 6 


75) Archimandrit Porpdyr, Tlyremecrsie no Ermury u 18 mo 
uacrmpn canraro Auroıin beamkaro 1 npenosobmare Hlanna 
Oumeäckard ميال‎ nach زبصام زععة‎ u Peterahung, dest, Villa فنك‎ >. 
5. (bempmir Brockhaus 3 لطت‎ 
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deuten habe , weiss ich nicht zu sagen ١ ١ ١؟[‎ sie scheint, win ein 
2 neues Werk von Heil vorzüigli تسد سيا اال‎ 
woche zu verfulgen. Amilere vereinzelte ee in Zeit- 
schriften berieben sich vorwiegen) auf die neuern Bildungsver- 
hältnisse des Landes wm trngen mehr politischen als wissen- 
schaftlichen Charakter بز"‎ Auf die Hähe der Wissenschaft und 
deu Standpmmkt des weitesten Umhlicks werden wir sofort ge- 
rückt, wenn wir der Vollendung des Bunsenschen Werkes معي‎ 
denken '*), Kinn Umschau der ideulsten Geschichtforschung int 
damit nbgeschlossen, und man kaun wohl ungen, dass, wie Wit- 
hrim won Humbotstt un der Kawinprache als einem un sich nicht 
hochhedentend erscheinendim Gegenstand die höchsten Frugen der 
Spruchwissensehaft erürterte, in Ähnlich grosser Weise Bun 
un Argvpten geschiehlliche Geränken, welche weit die enge Cultur 
en Nilthals üherrugen, zu entwickeln gewusst habe. Marım 
wird dus Werk seine Bedeutung danerud behalten, weit in هلا‎ 
die Behandlung eutschieiden grüner ist als der Stuff Diesem 
واسناسم‎ thun mtr geringen Kintrag die Rinzeluntersuchungen , 
weichn, wie in dem schnn ohmı erwähnten Beiträgen zur alten 
Genchichte des Orients van dem tächtigen A. v. Gutschmid, je mehr 
und mehr und höffumtlich mit derselben Gewinstuhaftigkeit wie 
von dem letztern, werden geliefert werden. Munsen’'s Gränse ruht 
in weinen grossartigen allgemeinen Anschnuungen, Wenu daher 
ähnliebe verallgemsinernde Betrachtungen, wie «ir zB. ©. M. Ja 
ger liefert”), hinter dem grossen Vorgänger immer werden zu- 
röckbleiben: مم‎ dürfen wir 4 ع‎ Gutschmid'« Speeinluntersuchun- 
gen *"), wie über Fraguiente des Munethos und Augyptisches hei 
مقرامم‎ uni Achnliches, nur mit Dank entgegen unımen, Die 
Ushersicht der ägyptischen Geschichte von S. Sharpe hut Solowiez 





147%) baspts Ita allmate, wharoeier, and reronrees a4 ذا‎ winter renütt; 
ليم‎ an ajpenilix of لمعتو نامع عض نف‎ nalen, By A, Henry Rklmd, Edihhureh. 
Hamilton 1854, 150 5. A 13 abi) Val Altenanam 185% March ه١‎ hr. 1538 
/ 822 ), — سسكا فوط‎ von Asgypten, Naumanı'y Zeilsebt, f, «lie. Erik, 
vw, ie 

77) Kin Derwischkiemer سن‎ Wil, Greiiebuten 1857 nr. 2%. — Din الور‎ 
السافقة)‎ um NL 4; Div Stadt vum Aussen. Sirenen Hin Abeml auf 
der Kahrkiah; uhnnilan nr. 36; 2, Wie Piiysloxuumle der Strassen. معدلا‎ 
Moschwen., Ausflüge var dem Tlvenn, سيط‎ um 37. 

31 6, 0. عوك‎ Zimmisen, Atgyplene Selle In der Weltgeschichte. fe. 
seblebillche Untersuchung ia 5 hacker. 5. Buch. 4. m. 5. Abtih, Miı 3 Ina. 
Beilagen, أل ولاك‎ Porihne 1857, AXAIV a, 058 4 عوك و‎ Versi. 
Wertartinter Nerien 1857 July p 201 und Lan alle Zeitschriften dieser Art. 
Av. و"اباع تعب‎ Firitik int ومو‎ abon NV م‎ 254 ar. بان‎ erwähnt; 

79) 0,2. Söyer, Die fialtar. Argypiens به‎ il Stollunge in der Ent 
mieklung dan mensrhl, Gointes, Munstaachri ' se 
er A ft dien wiss, Vereins in Zürich 

A e, Üntechmid, Zu Mateibo Ir. 


30 4ه‎ , Philulagus X 
De مابسعدوله8 نسي مامدلا وجومق‎ obyiis ا‎ 0 Penn rd 4 0 he 





up WIN Ve 
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in ee Vcberaetzung angefangen uns ver- 
auführen®tj and Ar. Gutschmid hat durch vereinzelte Bemerkun- 
ns er heit einen höheren Werth verliehen; dagrgrn 
st mit grossen Anstrengungen unternommene Agryptische Alter- 
ıhumakunde M. Uhfemann's %%) nur in achr rereinzelten Partien 
brauchbar und durch die höchst befüngene Anlehnung an ein Sy- 
stem, welches keines ist, meist unzuverlässig. Für die Erkennt- 
كام‎ der bier عمد‎ Anwradung gehrachten philalogischen Princi- 
ميمه‎ benonders der vierte Theil, welcher die altägsptische 
‚iNerammr behandelt, interessant. Glücklicher Weise führen Aus- 
grabun um Sammelwerke das wissenschaftliche Material an 
mansenhaft zu, dass die Betrachtung nwillkürtich je mehr nnd 
mehr zur Erkenntnins des Suktinch Vorlingenden gedeängt wird 
und in gesunden Köpfen (es gibt freilich unch unders dispanterte) 
zu Phantasien nicht viel Raum bleibt. Lopsius grosses Werk int 
seinem Ahnchlass ماهم‎ *#%); ein Vortrag von Brugah wincht in 
abgenohmne Weise dus ges bildete Publikum mit den 
ägyptischen Sammlungen iu Berlin hakunnt**); es int „ehr zu 
bedauern, dass die dunkenswerthe Veröffentlichung der anf seiner 
ägyptischen Varschungsreise in den Jahren 1853— 54 gesammel- 
ten Denkmäler auf huchhändlerische Schwierigkeiten zu stossen 
scheint *’\. Das Sammelwerk des Niederländers Loemanı لمم‎ di- 
gegen seinen zwar Inugsumen aher doch sicheren Weg weiter **), 
Im Vollbesitz seiner auf dem Boden des alten. Serapeums ge- 


At) Sam. Shnrpe's Üimchiehte Eaypions von der ältesten Zeit hie عمد‎ 
Kroberüng dureh lin Aralier تيهنا‎ (Mit) )ا‎ Chr, Nach ال‎ 3, York Orkeinniauik, 
deatseh bearbeitet von Kin MH. Jotowire. Bd. ١٠١ milk Kurie m. 3 Plänen, 
Leiprig, Tontmer 1837, هاعر 8 270 بد اال‎ N عون‎ Verst. Lit, Contralbl, 
EBD nt 3 ME und Meidelb, Jahrlib. 1858 dan p- 74 8. 

82) Iandinch der granmmien ügpptischen Alterthamukande. I, Theil. Ge- 
srhiehte der Arzypinlogin von Dr. Aue Uhlemunn. Mit 2 zlukogr. 18 Leipaig, 
0. Wigund 1857, VII a. 259 © IN Theil. Arayptische Archenningir,. Mit 
4 Mieh, TE ١83: Nm 3a 85 ME ,للملا‎ Uhrnsologie u. bseschiehte der 
alten Arzypier Mit 2 اننا‎ TR. 0853, Nm “يوك 18 يلين 1 .8 وج‎ uud 
Iv. Dell. Din Literatur der alten Argypter, am Brinpielen erklärt m. erläu- 
tert, Mit 2 TE ehem, 1858, VI m 316 5. A Vergl, die Salbuianzeigen 
den Vs دا‎ But, gel. Ans. 1857 ne. 4. 200-200), ES ar. 2 am Av len 
im LAN. Centrolbl. 1857 ar. 30 p- 3540 mod 1ASW ar, 2 نر‎ 20. 

8) “جوع‎ Denkmiller aur Ang. m. Arthinplem, Amstanıd 1858 nr, 3 

Sn ال١‎ MH Brausch, Die Argyptüchen Allerihümer In Derkin. Min TA, 
Berlin, Alta, Men Verlags-Anst, 1857,05 8 13% 

85) Munmmenm da K'Egrpte. Ders, eommentbr wi reprodalte par Dr: A, 
Rernpach , pendunt iv säjwur للامن‎ a Müll dans om jmya en تزغل‎ el IAS4 par 
ordre le 85. ,لا‎ le Hui de Promis, Live. 1. Berlin (Leineig, Haesel) 1857, 
+ BL, 38 8. جودطلنا 19 به‎ Tal. (2 davon Iithochrom.) ze. fol. I (das 
Ganze نملو‎ 2OLleif,), vergl, وبق‎ Im Kt: Cmtralhl. 1458 ك١‎ m #13. 

86) Argpptische Mooumenien van het Naderlundanın Mosenit wau nd“ 
heden عا‎ Leuden, ultgegeven op Inst der rrgerine خنا رمو‎ Bavınnna. عل‎ all, 
of 1136 af, 102 all. Leijden 18857, ES w. 19 طلا‎ TE gr. fol. 


لاو الوك 
- 
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machten Entieckungen hai 
'hlikationen begannen I 1%%] 
gonnene ا سسجت جب‎ Mi موبميجا‎ 
suntenten archänlogischemn بلمأععاولة‎ sie zeigen, wie aueh nach 
den schönen Erwerbungen der prensnischen Expedition uud den 
Bereicherungen des عرق‎ hen Muwenms au Berlin das dos Louvre 
hat erweitert werden | ”*), nd wenn نسم‎ Sammlungen 
wis die von Amustoni vergleicht 9"), =0 Porn der وأا‎ 
den’ Angyplemm für unerschüpllich an allen Arten vun Deukmälern 
er x 

Zusummenhängenide und nach der ganzen Art der Hierogirphik 
wach hinlänglich sichere Renniimtr gernde für Chronologie 
und Geschichte hat aus niner grossen Fülle ron Denkmilern 
سوم"‎ In selnew Känlgsbuche der عله‎ Angypier grzogen *'), 
dem uuleugbar bedeutendsten Werke der Acgyptologie der letzten 
Jahre, dem uporhemnebendsten vielleicht aeit desselhen Verfansers 
öflentlichem Sendachreihon an Rosellini; hier finilet jede künftige 
geschichtliche Forschung ihre sichere Anlehnung. Kulturgesrhicht- 
liches Müterial zur املك‎ dieser Königareihen. giebt in. einem 
sehr populäreo, durch BRirch’s philöloginche Beigahe noch werth- 
volleren Büchlsin MWikineon %° ). Alle künftigen ehronalogi- 
schen Untersuchungen zur ägrptischen Geschichte werden das 
eben geuauutn Werk von Lepsiur anm Ansgangspuokt nehmen 
' wilnsen: Werke wie dus von Andtel *') werden geradexu uls 


1467) Chnis de muwuments wu de Andsima dheuuverie نه‎ encektie pandanı 
16 Hübtairmeni de Saraphum. de Manphie, par عوك‎ AMuristte. Paris 1856, 
12-3. 4. m, لا‎ Karten u, 8. Tl. 

AA) Le موصو‎ de Memphis, Adenmweri أ‎ dürrit كور‎ Aug, Mariette, 
<omntvatune adjatut au, Munde Ip. du ممسحد حسمل‎ dedid & 8, A. | Mer, 
صر‎ Prisee Napolson, ot puhlld ana les nimpiers de 5, !ا‎ M. Arbille Fond, 
winlaire d'ftat.: Paria, مادقا‎ 1857, fol Kim. 85. همس‎ Kor, 

AO) Ein Gang durch das ägyptische Musenm im Lourre zu Paris, Aus- 
lan ١857 ur. 1%; 

50) Fr. Lewormant, Carslogun Wann vollertiue. Wantigwlits deypiionnen 
(de M. أوبغساي لصن بأسيوسة كل‎ de علئمة‎ 4 Alenandrid). Paris, Hansanl 
1857, 41 5 8, 

0, ,ال‎ Lepsine, ١ بامحطواة‎ der alten Angspter. 2 Abiıh. (1. Text 
+ Dynamiemal. — 7. Din hieroat: Tall.) Merlin. Ierta 1858: 4 BiL, 178 
mihS. gen 238 Val im quee:hul:; AM هنا‎ 53 Tall, an, 4. 15 ين‎ 
Vergt: Av. fa im Kit Genirnibk, جه‎ ar, da لم‎ TEST: Emalıl lu Kan. 
gel, Aun BGE ur 145 — 18% لاوا اناالا سد لاس 185155 ير‎ IX (1835) 
مر‎ 118, am: „Dir Kimigsburh der alten Aekspier vun “متفرع‎ Ausland 
ash te 

af Ihe Pharaona: hei‏ عونا The Koyptimun in ihe‏ زان 

. a ahaien Pe, By Sir 4, Gnedwer Wu Te 
| x heltmdkee to Abe study of Ihe Fi 
m. Mirch, „Londen, 1833, 200 8. 4: Sy إلى‎ er nun Ilietagizphe, by 

35) Au, Kmätel, Spaiem der augypt. Chronolagie, übersichtlich und 
n..abgeschlossen hingestelli, nebal einen hureen Akdias der ältesten دوز‎ 
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Aunchroniamen zu bezeichnen nein. Von der Entdeckung der 
Apisstelen nimmt Veranlassung, much einzelne Pankte der 
biblischen. Chronologie au. erütinen "*); au Bint’s Berechnung 
kuüpfk Ponle in einem älteren Aufnizt an*‘). Auch hier wirken 
l.opaius! Untersuchungen wieder balnhrechend, indem er den Aus- 
gangspunkt der ägyptischen Geschichte behandelt %*), während 
v. Ginmpach mehr willkürlich die Regierung den Menes genau mit 
dem 20, Juli 2785 ,و‎ Chr. hexinnen lassen müchte *"). Kin 
jüngerer Wison hat Munethon’ äthioplsche Dynustie beaprucken **) x 
weit ungemügender ist ‚ie Arbeit 4; Schulze über ılie Geschichte 
der Hyesne”*). Ueber einige Zusammenbänge ägyptischer und 
bihlischer Gesehichte (hesunders mit Rücksicht auf biblische Sihilte- 
hnmen in hieroglypbischen Denkuhlers) لما‎ SA in ‚einer mei- 
nes Wissens ا‎ vollständig goirmckten Vorne geban- 
delt 49»). Sein Lamlamann Öirch behandelt eine merkwürdige, 
durch Lopsin« Deukmälerwerk Abth, ءالا‎ 122 bekannte Inschrift 
der Hiten Dynastie aus Benihassan يرا‎ Hell den Apin-Oyklas 71, 
womit man Lopsios’ Abhandlung im Tten Bande unsrer Zeitschrift 
vergleichen möge. Nicherer,; weil im vollen Bichte der Welt- 


Geieh- u, 6. m. helpeiz, Dark ts) Nu 14 سو 4ه يق برو ع‎ Verzl, 
٠ dv. 6 in Lie Kentrulbi,, 1850 un Ip Ti 


98) On. سار‎ neakilenions كأ‎ nocrud wi prolume chronölogr, which Ihe 
عونلل وامعه‎ Apis-Stelen zundes nnerssung. Kitraeted هما‎ The Inurnul 
)م‎ Sarrm Literuture and Biblinai Meword, Tor ,اين‎ 435% Kilitei وبا‎ Ihe 
ev. Hexsy Durpess, Vor privale use, London عتم‎ A, 


#5) Om ماج‎ dates in Egyptian ehrmanlogy , enlönlated hy Mi Miet, dry 
Stwert Poole, im Tirausmerions of Ike علا‎ Soo..of Kill of Ihe United kingdom 
II sur, Vol, V, (kunden 1834, 8.) je 05-4 


vo, اا‎ mr Vrbur die Manuihmnlachn Bestimmung des Umfangs vor 
weerplischee Geschiehte, Moontaber: der Berl Ak. der Win. 1857 Ang. 
بر‎ 4208 vollstludig u, drama. T, gedrnehl لا عوة‎ Ahlıh, با‎ Kal. Ak, der Wim, 
ın Burkiu 1857, Berlin, KHümmter 1557, 288. & u 7173 Verl An du 
سا‎ Lie, Contrallit, 1859 nr. بم قل‎ 217, 

vn 6 ch, 08 Ihe epsch uf Ihe نويع‎ of Altnes. ها‎ Trundartioun 
عط اس‎ ehrannl, ع#لنازااجم]‎ uf Landen 1858, 1, 3 .م‎ Sant, 

Vransaniloms‏ نذا , Wan Wilson jr , On» Müneihu's Eihloplan dynnaty‏ زهي 
Mär Het London 1858 | 3 pm It. :‏ ملا أ 

99) Emd, Schulze, Ie_Fonlitms ex quibus kistaria Hyeaasaeıım hantlenda 
„ii. Beral,, Schlawiiz 3558, 82 5. ar. % 1 SIE Versi. Av. in Lin 
Gentralbl. AASE ar. 52 م‎ ALOE Verworfen wos Ewald Bibl, Jahrb, IX 
08581 لا نأ‎ 

1500| ١ ,اي‎ Albennenm 1857 Apr. ur. 1539, 438 5 
و ون زد‎ remarkuble ووزامتعميا‎ of Ihe Iwellik dpnnsiy , سوق ريا‎ Birch, 
ما‎ Fromsanikuns of )و عمق ]ا عاذ‎ Kit. of عل‎ United Kinmtam Imdirer Vi V 
(kundos IRB, 8.) .م‎ M1U—2W, . 
2) Wil. Beil, Ou ie Apie hallk uf Memphis, änd ihe/ayehe nanporöd 

in Im fern Ihr, MT 25 Yaare, ia Transariions af. the ehrummd, Jah). 
of London 1834 hp IM. 
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eschichte stehend, ist Sharpe's Darstellung der Chianalag: 
. مثا ابا و‎ vams), و‎ 1 - 0+ 

Für die Geogräphie Argyptans und der mit ihm meint in 
feindliche Berührung getretenen Nachbarländer haben wir ein 
gründlegendes Werk durch den unermüdlichen Hruysch erhalten ل"‎ 
Weungleich man init dem Verf, über das von ihm aufgestellte 
ägyptischsemitische Alphabet noch mannigfach rechten Kanu, »o 
ist doch der im den zuhlreichen Inschriftentafein dargebotene 
geographische Stall von wahrhaft nirtbentischer Bedeutung, wie 
or in مو‎ frühen Epochen von keinem andern Volke Hargebaten 
wird, und gune besunders du von Interesse, wo os sich um palä- 
“inensische Völkerschaften und Orte haudel. Zur genaueren 
Lauthezeiahnung der hierogisphischen Zeichen wird natürlich durch 
sichere Uorrespondenzen auch Kinzelnes gewonnen. 


Die ag A selbat eonanlidiert sich immer mehr in 
der Anwendung ihrer wissenschaftlichen Prineipien. Zwar finde 
sich Gelegenheit Yaungs erste Studien wieder hersorzwaichen *); 
Vorrat macht win neuen wunderliches Nyatem "( und wendet عع‎ 
voch wunderlicher an !); aber فى‎ meisterbaft eingehende Arbeiten 
wie die des Vıcomte de Rougl*) schützen vor gefährlichen Rück- 
füllen, Ihm verdanken wir eine ireflliche Studie über eine Steie 


1303) 8. Aharpe, Alusandrinn ehnmboings from تلوط سلا‎ wre ام‎ 
il Its المعسييبت‎ by Ihe Arabe Kaniinm 1857, 50:8, د‎ ” 1 
4) ماع اوبضوومة‎ Inschriften altoegyptischer +التكسكومنا‎ gesammelt لاخو‎ 
اضوع‎ der not ع«مستك اواولا‎ Ma). de» Königs Friedrich Wilhnim IV, win 
Preussen unternominenen winsenichall, Ruine iu Argrpina eribtwri .و‎ hamma 
von. Dr, م831‎ Bragsch. 00:1 Ian ale Argypien, Auch im. al. 
; Die Geogr. des alten نيرمق‎ wseh den ultseg Denkmllern zum ندر‎ 
Male zusammengestellt u, verglichen mil dien geogr. Angaben der I. Schrift, 
بو‎ der griech), rm, kopt. m. صو‎ Schriftsteller. Leipzig. Ninriche 1837, 
Va 204 اله .يه‎ 8 Fall, u. 2 Karten. — انا‎ IE Han Ausland: Auch 
m. d. T. Div Gonpraphin عدا‎ Nächharlander Argyptens unch den ا مولا‎ 
Denim, له ام عند‎ wbuml, 1858, N 0.468. 4 , mit 55 Tulln 2 Karen — 
Vergl. Roeiliger In Z, # DMG, 1558, I م‎ 7I8— 723. Uhlemmim in GEt. 
el. Anz. 1858 ur. 136-128 1258-673 ur. 140 p. 180804 und „Die 
Er N allen Argypten nach den aliügypt: Dankmltern“, لمحا‎ 
nr 


Ben an pl Je la Nerun brilammique, 5 Bann des rechereken‏ 5 فب ينلا 
لمر ögrptlens par , I.‏ ينانا ولا u wur Young sur‏ 
Figene. Parks 1557,11 5.8 Brest aa‏ 
1 عم tradwerlm des hirrualy‏ سل Nowrenu wyarime‏ (8 
Par He } Ps ar‏ ود 4 wer Vorpliontinn des‏ ا de is ben in‏ 
fol, Ih. m2 Ag‏ .5 48 .1897 زولا نه Porten oe lüber‏ 
i ı 1 1‏ 0 ,به 0 
— الى دساو اناي مو ا افلا 
dern appar P‏ ملغاد ‚Vie de Nonyd, Kine sur une‏ (8 
Bihliw 0 Impöriale, Jmurm 34 1438, vll er IR AI 9. ne‏ 
AU pm 221-270; und besonders gedracht mit denselles Titel Parts,‏ ,372 — 
.#8 نم dam‏ 1850 لحو Inpr royale 1858, 227 5, & vet, Joum. des‏ 


"t. 


ست بيذ rn‏ 
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der Zeit Ramses Ill, also aus dem 18. Jährh;, welche Prisss‏ يبه 
ie Kunert Bibliothek in Paris geschenkt und bereits in seinem‏ 
Choix de Monumente Taf. 24 hekanut gemarht hatte. Auch hatte‏ 
Bande der neuen Serie der Trausactious‏ يساك schon Birch in dam‏ 
uf the Royal Society of Literatare ihr seine Aufmerksamkeit gewiil-‏ 
"wet; bier aber wird sie mit ‚prüfender philologischer Sargfalt‏ 
behündelt, sodasa diese Abhandlung wahlgerignet Int, nach „ep-‏ 
ins‘ „Iuntire A Mr, RBosellini“ im das Studium der Hierogisphen‏ 
einzuführen. Eine gute Uebersicht der Papyruslitteratur hat‏ 
(koudwin *) geliefert, zu welcher ich sine allgemeine, mehr das‏ 
Technische berücksichtigende Arbeit vun Qundrar 1%, aus dem‏ 
nachtrage.‏ 1856 .3 

Für die rein urchäolugischen Studien muchte, knge- 
schier der Urunivs-Niederlage, Simanlde- ١ ١[ unverdrunsen iu seiner 
Woise weiter zu wirken: aber die Suche hut bereits den Heiz 
der Nenheit nnd des Kominchnn verloren; besser ist es, wie 
Egger * 1%) alt, sieh. mit guns hamdgreillicher Wirklichkeit zu 
beschäftigen. Unlemann ١ ( aalı nich iu arinem bereits erwähnten 
allgemeinoren Werke über Antronomir und Astrologie der Alten 
veranlasst, Aakıyıan einer besonderen Aufmerksumkeit zu würdigen: 
wichtiger, weil nüchterser und hesunnener, sind die sauhern Un- 
tersuchungen, welche Zi), au Brugsch’s Schriftchen über die 
Jabreseintheilung der Aegypter kuüpft. Derselbe ١١( but auch 
Bruzsch' Abhandiuug über altägyptische Planstenbeobachtungen 
weiter geprüft, zugleich des Vicomte da Kouge Untursuchung über 
die ägyptischen Namen der fünf Hauptplaneten herbeiziehend, 


Geführlieber ist, wie ‚wie nun des verstorbeven Rüth’s Arlıni- 
ten wissen, die Beschäftigung mit altägyptischer Religion. 





Y) Hieraie Papzri. و8‎ 0 WM. Gemein, Unmbrilge Essays 1858 
P 26 — 18%, - 

10) Gin. Quadrari, Delta Haplieita della carin pnpirneca nppo عتمم ألم‎ 
ehi, م‎ dei رودل‎ acrivnne won opisiogruls. In dem Memoriw delle egale Acca- 
demia Krewlansan Hi Archenlugie, Vol VI الوروك‎ t856, &), 

Archäulögische Monntssebrift rei, vun Cmmat,. Kimmlder,‏ ولك زا 
ir Jahrg. 1857. 12 Hufe München (Augsburg. Lampne u Cu.) 1550 Heft a‏ 
ملك 12 ,0 hun, TE.‏ ذ لس 8 I u 70 8. Ldentsch u. griech.) gr‏ ,2„ 
انمالك !! Archäälagische Abhandlungen Yan Comet. Simmmiden 1 Leber die‏ 
لصملا den Urmmius. Miinchen (Finterkin HAI. 28 5.8 m Am. Vergl.‏ 
.778 ,م 4# Im Lt, Demienibl, ١ am‏ 

I1a) Eoyer, Olwervations aur yuelques fr ots ول‎ poterie antigurs 
rorenam K'Egrpie, Meöiwulren de l'lnat, Imper de Fr (de: des Inner) 1 NT, 
". 4 (Paris 1857 gr. 4.) p. 977-408 بس‎ 4 U. TE 

12) Vergl. oben XIV ام‎ 188 nr. 140. 

13) نويل‎ der Jar. 1857 Avr. p. رك‎ 233, Mai عامط ,297 هه بير‎ 
.م‎ 183369, Auüt p. 481-405, Sept. .م‎ 54956, vergl, سام‎ NE. 648 
ar, 95 wo natürlich „lannde* malt „Varmfe* zu lesen ia, 

14) Journ, des Sun. 1A5h Die. pn 705 1, und 1857 Jam, مم‎ SM, 
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Ihre verworrene Mannigfaltigkeit steckt au. Wir ungen das nieht 
mit Bezug auf Mrunnrdust***) Stillen, welche hei dem gegen 
tigen Stande dar Porschuug die Frage vach dem Zusammenhung 
Agyptischur und griechischer Religion nüch nicht zu lünen vermö- 
gen, sondern mit Bezug auf Ütadiarh ١5, dessen Schrift Bragsch - 
in Verbindung mit Passntnequn durch sachkumlige Beigaben zu 
ehren wich er hat. Wir wissen us den früheren 
Schriften lesen Gelahrten, dass China und Pythagoras, Indier 
und Kiouten Fu winnm organische Zusammenhange stehen: نه‎ 
one Henn Kmpedokles für ihn immerhin die Angypter ropranen- 
tieren, dessen Ammicht vun der orte 2 immerhim um düs 
Niltaml wrlunern mag, dessen yntematische Mittelstellusg zwi- 
schen Herukleiton uni Parmeniden aber als eine urganische bei 
der Annahme aulcher Akliängigkeit grudera unverständlich wird. 
مدنا‎ für die Epuche dur Aullänung so anziehenn Buch des Jum- 
blichas hut Partäre ''( Areffiieh mit Inteinischer Debersetzung 

u und erläutert, Harms!) vom Standuunkte fram- 
wer Antehauung tiofsinuig Ieaprochen. Für das Zeitalter des 
Christenchums in Aegyptra fehli es un allgemein zugänglichen 
onllen und syrtemntischen Behandlungen; عه‎ wäre ein fesseln- 
des Thema, die alte Grösse md. die mittelnlterliche Widerstands- 
loxigkeit der koptischen Kirche darzustellen, Aue dem ال‎ IHM 
imiie ich. ein russischen Werk") über Glauben und Kultus dor 
Kopten wach; eingehwmd ist die Darstellung. dee iu Kolnikus von 
Bu ل‎ den wir germ mehr auf diesem, won den باوكا ةا‎ 
schen Prisciples nbliegenden Gebiete beschäftigt sähen. 


1515) Studien über dee Zuasuienhug غك‎ angyptlschen m. griech. عنامال‎ 
انس مدي‎ hun, Bez, auf Inrodot m. Humenm Yan بجنا‎ A, سنارت سق‎ 
(Hoyanı IKSE, HS 4. m te mr. 

١ وااماعمى ا‎ anıl Ale Arzspten. Mine historischn Untermuehnng, wu 
Any Glmidisch, Mi Erläntrungen ma den amayjl. Denkmälren vun Ir, Heiur. 
Hraperı امو‎ Jun Posmalmigun, Leipsig. Ilinsinhe RSS, IN u 166 8 Al 
عمج 11م‎ Versi, Unlemanm in Gät امع‎ Am. فكها‎ ihr) Ib, 115 بر‎ 4 
]الكت‎ Beralulfe Nopert. HAB, نر 5لا‎ 33 

صة ضعو Ad Mile willen Hmm‏ مملأا myatoriie‏ عل Amilo‏ زكر 
Nenulint, Nirotal, MOCECLUN , VI M 5.8,‏ .امم" ناعم ernannt‏ 
Versi, Gerulorte Beperl. 1857, 00 p IT K und Lk Centratbl‏ % 
1 كله ع 15 as er‏ 

18) Aw. Marlon, Das نلعملا‎ vun dem سأاسادولا كوا »ع رم‎ Zur Ge- 
sehiehte der Selbaiaufinung .ول‎ beiilnizohon Kollenwuihums. München. مانا‎ 
artist, الماعممق‎ #Asa. VI u. 132 8. er. #. 22 Sar. Verzt اذا‎ Ceattalll, 559 
en, 13 ,لا !1 105 مل‎ Mitten In 4311, zul Aus. 1859 nr. لك‎ ne, لس‎ 
fl, مهن‎ in Wingsinaherg’s هك ,7 ورمع‎ or. 1% / 

Garnerymenle wunmimanieme 1 upasınaa‏ #أنواومرة8. ره 
Exaroyumia eruyereximb Koncriaub LKonrtonb |.‏ اي ل د 
Kr anzyptiwehen Cirialen wer der Kor-‏ وو امنا عدر لادان (Evber den‏ 
Brockhune 1 5‏ سم a) mu; Es, N ort SR‏ 

20) Der beillgs Caluihas, Eis عدااءذا‎ zur Weschichte der Ühristenver- 


Ei „u DS u, Zen اشستتديك.‎ 
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Der Islam un seine Zeit uimmt natürlich in den gangbaren 
Hindbüchern über Keyptische Geschichte موك‎ breitesten Raum 
ein; etwas Zusnmmenbängenides und zugleich Genügrndes haben 
die lutzten Jahre nieht gehracht. Van Weil, der aoine auch für 
diesen Theil des orientalischen Lebens «u gründlich anterrichtende 
Khalifengrschichte fortzusetzen gelenkt, dürfen wir grade eine 
"ingohendore Behandlung der freilich trostlann um allgemein 
wenschlich nicht mehr sn lebendig interessierenden: Verhältnisse 
des Idten Jabrhumlerts erwarten. In. die glänzende Zeit den 
zum Romanlnlilen. erhobenen Sultän: Bihärs führt tm die Be- 
»prechung einer Münze durch Lone tt); in dew folgenden Jahr- 
hunderten haben Orientalisten und Geschichtschreller e Krone 
Lücke geluuwen nd mit Merruan's '*) Schrift hefinden wir uns 
schon in der Regieruugszeit Said .قحلن‎ Miee stehen wicht 
mehr rein winsmachnfiliche, sondern pelitisch« und Handels- 
Interessen im Vordergrund, doch gewinnt dahei unch unsere 
orientalische Philologie manche vereineolte Data wie durch Freih. 
,م‎ Neimans "١57 die Frunzosen *) and natürlich wit unmiltel- 
barer Imthniligt مله‎ wir Deutsche: und in Rarthälemy وفع ووو انف‎ 
Reiseerinnerungen »pielt demnach der لسك فده‎ eine Hauptrolle, 
Localo Schilderungen aus der Gegnmwart können ums aus kultur 
geschichtlichen und töpographischen Gründen bisweilen sehr will- 
kommen sein; Meleille's Roman’ *) enihielt nichts der Art, wohl uber 
verdienen die Granzhoten? (؟‎ un die Illustrierten Monatabeftet "nicht 


folgung in Argyplen unter Diokletian. Van Dr Mae Whlemumm, Nieder 
Zeitschr. für d. hinter, Thnat, 1857 هناة .م‎ 284. 

21) Notice of a Mumiak moin, siruck by command of Ihe Sultan Melik 
Dhäbor Rokn-nd-die Fibars Bonlohdari By بعلا‎ Z, Larwe, (Aus Numistatie 
Chraninle NIX 4ب ,از‎ kandan 1857, 14 5: 8. 

22) Paml Mereunm, 1 م‎ sun ke أقمم موخوع‎ din أزثمة‎ - Piche, 
حمق ليرلا‎ monden 1557, Al pm 32-368, 

23) Das rohe Meer uud die Küsteniinder im I, 4457 In hundelnpolis, 
beziehung: Vun Kich, Freil, vom Neimuna, Zd: DMG. ككقا‎ 1 30144, 

24) Eerpte, Apurgg wur le commerce de la mer موس‎ or zur Fer Schellen 
sgyptioanes, Revue de lOriena 1854, Vin 1 353-360 aus dem Annales du 
ماسرو‎ eulirimnr. 

25) 4, Barthiteny Saint-Hileire, Letter. sur V Kaypte Marie, 1857, 
VI m 440 5, 8. (diipeig, Grackhanz 1 360 — Eaypt und Ihe grout عاك‎ 
Canal: A. zurrative uf tmvels, By J. روه‎ Saint-Hilaire. London, 
Bentloy 1857, 8. Verst. Atbkenoeum 1857 May 30 mr. 1544 p. 687 1. 

26) ©, .ل‎ Whyte Meteille, The فلالا لون‎ in Cairo: m begend of the 
Desert. lllanteatod amd ilhem. by Mrs. Welfe Mureny. Edioburgh 1857. 4. 
(Leipzig, Brockhaus 10.) 

27) عل‎ Balifenstadt au N. 3 Charakter u.. Sitten der keutlgen Kai- 
موه‎ % Die Barapäer. معلل‎ Sueskanat. Die Negierung #iost und. jetzt, 
Grenzlioten 1557 ur. 38 .M. 

28) W. Reil, Die Todteonäute Cairoy, Westermann’s illastr: Mansın- 
hefte 1858. Ost, p. جز‎ 
Bd. NV. 13 
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selten unsre Aufmerksamkeit. Bei allen diesen Darstellungen uns der 
Gegenwart sehen wir aber im Hintergrunde den Kunul von Sudz 
schimmern, #0 bei Delaire '*"®), In seiner allgemeinen Bedeutung 
fasst Schleiden *%) den Gegenstand mit fesnninder Univeranlität; 
mehr technisch Freib, م‎ Üsoernig ?%), ganz praktisch Tages- 
schriften wie die Zeit#*) und dis Ausland **); für die Franzusen 
ist er ine Khrenknche, In welchem Sinu Bordol %*), Dupin ®*), 
De la Croie*") und ein Anoaymus **) geschrielen haben; Italo 
muss natürlich على‎ Anhang Frankreichs urtkoilen, wie Karu/f **) 
und ein eignen Bolleiino (5؛‎ zeigen; gunz dee he- 
trachten die Sache die Kogländer wie Rinhey *%) und Cole **). 





1929) £; Delstre, L’Egypte wu 1859, Nerse de VOrient 1953, VI m 7 
BE Fe re ac a 
309 MM. 32: Schleilen, Die Landooge von June أسم‎ der Auszug der larae- 

Ilten aus Burgen: Westermann's illuste, Monatsbufts 1858 مر امول‎ 202— 273; 
vollatändiger in dam Werke: Die Landenga von Suts, Zur Heurikeilang سا‎ 
Canalprojeeis u. des Aussage dur Iernellten aus Argypien. Nach بل‎ llleren 
بن‎ neueren Quellen dargentellt von Al, F Schleiden. Mit 0 TE w 1 Nurte 
des wordöatl, a Ach Engelmann 1858, VI, 1 BL 0. 203 8, ar: 8. 
der Versi. Lit. Conirwibt, 1853 ur, 40 .مر‎ 6331. Hwald’s Bibi. Jahrk, 
IK (058) .م‎ 2904. und Sehlsidens Heplik هذ‎ Hilgenfalds Zuitschrin 1850 

31) Veber le Murebslechung der Landouge vun Sunz. Vortrag von K. 
reih, w, ig. (Aus بل‎ Silzuugaberichten 3858 der كام‎ Ak, :ل‎ Wise) 
Wien, Gerold 1858, 40 3. gr. 8. um. 

Tarhımaa von Suer, Unsere Zeit vol Brocklims‏ عمل ae Kanalinirung‏ م0 
(heipais 1857, 8,1‏ 1 ,1 

0 Der Suer-Emal به‎ dur französ. Klulass ها‎ Angypten, Ausland 1859 
nr 

34) Bordot, Pereemunt de |" عسلنا‎ de Suez Nutier geogr. اء‎ hal. 
er com dlratiuns sur ie ei de percemwont مكل‎ ennul reliuot la Mödiler- 
runs A la iner Ilouge, 3 iv» travauı pabliäs par امه‎ de Lessep; 
pröetdie d'une Leiten de M. بلا‎ Saimt-Hitaire, Paris, Narhetie 1857, 30 5. 
18. m. 1 liarte. 

35) Ch, Dupim, Caual maritime de Saex.. Happort "لق‎ Academie 
Sthitieen un am d'une Lummissios wie, Paris 1857, 92 3: ©. m 

Le Gros de In (roir, L'lah Je 6 

1 0 Be an 10 ممطاة‎ de Sarz )م‎ lite سانا عق‎ , Kevus 
ne de Sues, in dem Junmal de Yunion des deus mern, Paris 

35) L’lstms diSner, tezlonn popnlare li @. P. Bareffi, 7 8 
ب انك‎ Vergt. Neigehaur نا‎ Heidelb. Jahrbb. 1857 De 

bekl dell متنا‎ al Sanz. لاعلا‎ Ik Torino, Tip, ' 

a Nelgnbaur in Heidelb. Jahrbb, 1857 Aug. 4 er ar 

40) daler of ihn Kam, Ten Chapirre ou the Tith j ٠ 
By العمل اع‎ Memany. ساسا‎ Lack 1807.72 5. & mit 3 TI 1 dh 
ب‎ Per re Yen 1857 Apr ,م‎ 952 mud Albenaenm 1857. Apr, 4 


4) P. 8. Cote, Tin Su 411 
don, 00 rt Mcarapun Canal Plans لمج لقوق‎ Lan- 
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Wir steigen au don höheren Nillündern auf, für welrhe 
wie für عمسم‎ Afrika mit Ausnahme der bereits europäischen Ciri- 
lisntiom unterworfenen Gehlete eine weit verbreitete Vulgür-Ro- 
manfik #iols interessiert, Daher führte A. Dumas ahessininche 
Reiseschililerungen van Vuryssiöres 4%) ein, von welchem wir var 
mehreren Jahren eite interessante Notiz über ıie himjarischen 
Parin’s Jemens erhielten and gern mehr der Art erkalien hätten. 
Die. Nilquellemexpedition, welche der لصتا‎ d' Ercayran de Lauturr 
begleitet vun dem Vertruunm **) seiner Nation unternahm, ist 
kläglich verlaufen .[؟ ؟‎ Besonnnnn Umsicht und übwartende Ge- 
dub durfte سس‎ kanm von. diesem geistreich-kecken Manne er- 
warten, Ruhiger dagegen verlährt Brun-iollet** ), der den oberen 
Nil hemtcht. Shen: ناويدل مو‎ *") liefert ein zwar woraugwweise 
uf Nuturwissenschuftliches uungelendes, aber auch durch manche 
geographische Daten ausgezeichnetes Tagebuch einer Heise von 
Chartam nach Abesninien ans den ل‎ 185253; jetat beabsichtigt 
er eine Bereisung وما‎ rothen Meeres an unternehmen and über 
Abessinien nach Chartum eu gehen ***), Für die Kenntnias den 
ubern Nils wird lie von Armand in Aunnicht guntellte Karte 
des woissen Flusses sehr förderlich wein 1%); #ine undere als 

ögrnphische Untersuehung haben die Erosionen des nutern 
lusses veranlamst. Das grüde beim Nil (wie überlmupe nm in 
Asien noch stürker bei den durch Regenunschwellungru wundel- 
baron tropischen Flüssen ) bemerkbare NSinkon des Flusshetion, 
welches Lepsius zum Gegenstand eingehender urchholngischer 
Untersnehung gemacht und Horner im Edinburgh philosophical 
Journal angenummen bmtte, wird jeigt von Harley *") angezwei- 
felt, Bei der Entscheidung der Frage werden Epigraphlk لسن‎ 
Archlinlogie mitzurelem halvn. 

Für Arthiopion oder Abenninion علصا‎ die heiden 
letzten Juhre nichts hemorkenswerthes gebracht, mit Ausualme 


42) Suavyenire d'un vuyagm om Abyssinie par’ A, Wanssiören Avon um 
eraniprupug I سمال‎ Dumas, 2 wuln‘ Leipeig, Dürr 1837, 134 Ber 16 
1 


43) Sur زا 1ض زيم"‎ won nmurees وله‎ Nil, eonilde وذ‎ cnmmandeitent de 
,لا‎ be Gin d'Krenyrar le Lanbern, vl. Nmurı Anm. den Vayı 1857. TI كنا .م‎ 

34) Die Nil-Dusline-Erpelillon unter Brcuyran da Lauture, Peiermann'e 
Gengr. Mitth. 1857..1 .م‎ 5058, Verzl. Ausland IBST nr.d6: „lraf ودوجلل‎ 
rue de يوسا‎ Über seine inisselürkte “ماركا الل‎ 

45) Krun-Holtel’a Kaploratinmen mm bern Nil, Patormamn's Gar 
Mitch, 7 t Pu, 

sn) Herren ım Nund-Ost-Alrika: Tagehneh einer Meine wm Iharinm mach 
Abyssinien. mit bee. لعفلا‎ anf Zuologie .و‎ Gewzruphie mrrnommen im den 
3. 185253 vun الوا‎  Hemgkin. Mil-I Narle, ١ Geltranlnenbechmit u, 
3 Bildern. Gosin, Porihmm 1857, N عن‎ 16 38, engl, Kind, a 24 As 

sin) Vergl Perermann’s Geogr- Miuh; 1857, V m 167 

47) باودلا‎ Putermam'a ,بجعا‎ Mitih, 1787, II pe 110. 

48) Versi, Arbenmmum 18557 May 30 nr. 1544 p. 700, 
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er re Grummutik der äthinpischen Sprache von Dilnann, 
u Erwähnung ich miruber schon vorweg genommen habe '**%). 
Veber die verwirrten politischen und kirchlichen Zustände es 
Landen erhalten wir geltgentliche, aber zusammnnhnngslose Nach- 
richten ***); eingehenlere gengraphische und #ihangraphische Ntu- 
dien haben wir von. dem das Iuners Aheszinlenus lurchlorschemden 
sandinischen Misstanär Maxsuoga zu erwarten, esgleichen von dem 
Fronzeosen Vayssinras. 

Kin erhühten Interesse beanspruchen ‚die Coutralgebinte 
und dun von neuern Reisenden gern, weit Bartk nieht von Innen 
ber dahin wardringen kannte, als Ausgangnpumkt Tür Entdeckungs- 
fahrten ine A fanste üntliche Köüstenland, Dir Ver- 
suche wengı ae Eruberimgen iinhren sich so sehr, ans 
محم‎ sie مصاعو‎ mit fonselndem Zunnmmenhange registrieren kaun 
and dor متنا‎ mittlerweilo vrestorbene sorgfältige Historiograph 
der Pranklin-Pahrten, ©. Brauder, halte bereit ein uneren 


‚Work der Art in Augrifl genommen. Aus dem J. 1 trage 


ich «ine Jerartige Arbeit von Menin+°) nach; popnlär und ge- 
wandt hat »peciell üher Anderson und Comming A. Jacobe**) 
gesprochen; portugiesische Auellen benutzt Aug. مل‎ Mmigiaer tt), 
und auch bier fangen bereits franzüsische politische Interessen an 
zu „piolon ,(ذ؟‎ Was wir in Duutschland علد‎ „Neueste Mltchri- 
lungen über Afrika“ erkulten®*). wirt nur «durch einen سوه‎ 
Titel für zwei bereite 1854-55 gedruckte Stücke dazu go- 
satempelt. Das Interesse der Mission wird una baifentlich je mrlır 
und mehr neue Letires Adifiantes zuführen *%); auch die heque- 


1549) Vergl. oben XT p: #55 um 28. 

48) وسصملا‎ Nehmuma und Nr, Schimper, über die +األمم‎ Zuntände Abessi. 
niena, Ausland 1558 mr. 37. — Vergl, auch! Neueste Nachrichten an Abes- 
sinlen, obend, t858 ar, 70 

30) Lod, Monin, Sulle انر‎ reomil esplorarlani dell'Afrim, ه‎ au la pas- 
sibile uintonza di Bepufnzioni bianche ncile regioal eontrull Hella alte 
u er del" ل١‎ N; Ist Venstw, wol. 5 (Venneia 1556, 4) .م‎ Mr 


91) Alfr. Incoba, Lew voyagen Werploration em Afriqum Ib 1’Afrigne 
Ausirala ei les oauvelles routen du Soudan, Hevus des deux اسفن‎ 1857, 
N p. نسحل‎ 


52) Euy. de Montglave, Recherches nie an سج‎ sur Yalrigne, Wanne 
en portogain et hrünliens, Bavon de Orient 15T, Vi "208 
33) Vergb; den uuierrichtenden Arlikul des „Ausland 
+ 30 En „Pruner ealaninie" gearbelivi Pr nen 
54) Neueste Mlisheiluagen Über: Afrika, IM. II Inh: ehahemk, 
«ln #8). Aufoaihaft auf der Goldküste Afslkas. — 7, u 2 م سو‎ 
die Rüste عو‎ ins Innere von Westafrika. Leipeiz, Drk aRsr, VI m. 32, 
XV رق 285 يه‎ er. & 2 جك‎ Vergl, Gerndurfs Nepert. 1857, 80 عر‎ hi f. 


55) Briufa aus Afrika,  Mlsaterlich ; 
VE ar, m Kirchlirhen. Augmabarg, Manz 
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men Vebersichteu für das grüssere Publikum braucht. unsere Wie- 
sonschuft nicht so kurzweg zu verachten, besonders wenn ale 
das zerstreufe Materinl نم‎ wohlgeordnet zunammenatellen, wie 
(؟ أ جكمل‎ immerhin mit Anlehnung an WM. 6.6. Soomntrup mit den 
Ergebnissen: der Richardenn-Barth'schen Expedition gelben hat, 
Seine kann dan Schrifichen yon .ل‎ Lu Krapf ‘') für 
Central- und Süd-Alrikn ergänzen, 


Für den Osten int das Weitererscheinen des inhaltreichen 
Werkes von Gulllain!*), au welchem nun auch عمل‎ Atlas voll- 
endet vorliegt, Inevorzubehen, Verbinden wir damit Hurlun’s **) 
hereits im vorigen Berichte mit Auszeichnung erwähnte und auch 
jetzt nach Iebhaft interennierende Aufzeichnungen, #0 haben wir 
für Harar und das ‚pre Gebiet der Somali im Allgemeinen he- 
(eieiligendes Material erhalten, Ueber besundere ا‎ ingen 
der era; "٠اس‎ ein Artikel den „Auslands #0), "Auch 
der tüchtige Minslonnr Krapf, dem wir bereits so werthvolle 
ا‎ ‚über Völker und. besonders Sprachen dieser عنمن‎ 
lichen Gebiete veriunken, hat wich zu menen Reisen und Siwdien 
bereit gefunden: ur bereist die wihdurabische Künte und die لون‎ 
„afrikanische Künte bin zur Jusel Sansibar! برا‎ va welcher letzteru 
wir üherhanpt genauere Schihlerungen erhalten #°), Neher die 
8° südlich wm Aeyumtor gelegene Insel Mombas, weiche ich nis 


letzte Station dieses Ostgehiets unch anführen will, bringt dan 


56) Die Eintdeckungseoisen in Nord. uud Mittel-Afriks von ومالك ساعنلا‎ 
Overweg, Dürlk und Vogel. Ieraungegehm won Aurel drews. Mit Mer 
Ushersichtskarte, Leinsig, Lorck 1567, Vilm. 1683-8. 10 nor. (Theil 
Er حصي دمحو‎ u. Neisebiblisihuk.) Verzl, Kermlunis Meper. 1697, آلا‎ 
Pr ٠. 

57) 1 von Süd nach Wert, سد‎ vum West mach Dat mdlich einmal 
darehkrenzt, der kurze Vebersicht der Missionarrisen und Entdeekungen des 
Dr, Läsiogatone durch Süd-Afvike won der West-Künte auch due Ost-Küste. 
[Nrbet 1 Biurte.] Aus 1, wnat, Nerichten: der Lo; Miss.-Ges, inilgetheilt 
von JE Kropf, بوستيتساس)‎ Rick 4837, 40 8 gr. 8. عو تبه‎ 

58) Documents عمد‎ Thistwire, ذا‎ giogruphie عل اب‎ eammeree de l’Afrigus 
orientale .... par .م0016‎ 2, partie: Muballom مل‎ vurage d’esplaratinn ... 
زا‎ 2. Paris, Bertrand 1857, 5313.83 (10 fr) Versi oben XI ع‎ 635 
ar, 40, Veber Tin ) vengl, Mislloblotuiky Güte, ,عا‎ A, 1837 كن‎ 70-70, md 
Journ des Say. 1857, Juill, m 467 7: 

59) 11. Biertum, Promis gms dans VAlrigue orinntale Bruselles 1857, 
236 8.8: Il Ir Varel oben XI لل‎ 057 ar. 89. 

5 طاولا‎ ie Midscherrhinntämme der Somali-Neger im #sil. Afrika, 
Ausland 1857 nr, 30, 

61) Dr. Ärapf's Serreise an der widarsbiachen Kiste von Alu مانا‎ Sihnt, 
u der ostalrikanischem Küste vum Kap Gmardafai bie zur Inmel Sansihar, 
Ausland 1851, ur. ih, + na 

62) بخ‎ Kropf, Die, Inaelı Sankibar un dor Nine von Ontalr „Nas 
1857 ur, 31-32. — Vergl. auch Guillain „Zansibor ch sen halılkanda“ هل‎ dem 
نس‎ Ann. des Vay, 1857, Mars 
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„Ausland® ©%%°) einige Notizen; ausserdem herührie der Capitain 
des englischen Schiller „Frolie“, der bestimmt war, Livingstone 
aufzunehmen, einige Punkte der Südoatküste umd der benachhar- 
ten Inzaln **). 1 

In das Iunere des südlichen Afrikas führt ums die von 
einem französischen Gelehrten näher erwogene Aussiuge nines ılie- 
ser üstlichen Küstenbewohner **), eines der Sawähbili, für deren 
Sprache wir immer noch Krapf’a grosse Arbeit mit شرق‎ 
erwarten, Dieser hatte horichtet, dass na zwei grosse Binnen- 
seen gebe, einen Siwa Iawa nmesn (Se des Stammes N.) und 
einen Siwa lawa nyaunwesi /Ses des Stammes N.). Auf Durch- 
forschung diesen Wussergebints riehtete, durch die kecke Berci- 
sung MHarars vorbereitet umd weil er die ursprünglich beabsich- 
ماعن‎ arabiache Expedition hatte aufgehen müssen ein würdigen 
gesgruphischen Problem suchen, Burton selae Aufmerksamkeit 
und Kraft"®). Er war bereite im Aufaug des .ل‎ 1857 mit selnnm 
Freunde Speko in Momhas امه‎ Sansibar angekommen, von wo 
sie nach Usambarn gingen, Krkrankung nöthigte indess Beide, 
nach Sausilmr aurückzugehem; Gemesen unternahmen se ihre 

edition und fanden ter 3% 30° his 8° 40 m. Br. den Ser 
Ujiji, nicht Nyansa und Ukerewu; indeas haben wir noch die 
eigenen authentischen, Mitibeilungen der Reisenden zu erwarten. 

Indem wir weiter such Süden. vorgehen, hahen wir Mit- 
tbeilungen über die Masui- ml verwandte Stämme von Arap/*") 
anzumerken, durch udnasen Bemühungen wir auch ein kleines 
Wörterbuch des dem genannten Stamm ungehörenden und hiadabin 
mach nicht näher untersuchten Eugwluk iloigob von Krhardı رة؟‎ 
wodruckt erhalten, Van Malnguscar mit seinem franzünischen In- 
teresae *") Jocht uns» مسار قلط‎ rasch berühmt gewordener Name 
unch dem sürlichen Binoenlande ; wir haben jetzt seine lebendigen 
mehr auf dus allgemeine Kultur- und Nuturbistorische ula auf 





1504) Die frährer Kinsehlchte عمل‎ Stade عا نس‎ 1 . 
Ar Saure * der nu uni Momhaa ها‎ Ontafrıka 
D4) Kateweta Tram Ihe Inurmal عم‎ Cape MS, Nollotk, I. W.8..Proiie, 
انددع‎ Mugaxine 1857 Jan. Fahr. Apr. Versi, Petormanı's Cesar. Mitih. 
1857, 1 .مر‎ ١١1 
05) MalteBrun, Dirlaratinn Mn Somehhll. Namv. Ant. des ,رم‎ 1857 
a بابسلا عل‎ dtche Athonaomm 1866 July 19 ام‎ 867, 
) Erste Nachricht Über مامتا مثا‎ Ewtdeck i 3 
| 1 De | plain “ nazsreise im m 
07) Krapf, Karen Kuschreilung dur Maaui- u. W. - Sehne 
ebd, Aleika. Ausland IBDT ur. 1. إل‎ 0١١ ٠١ قلط‎ > 
60) Vonahalary أن‎ ihn Enguduk ioigoh, ms apoken bh + 
in East Africa, compliel br Ihe Her, 4, Krherdt, (Pabl nk af) 
Ludwigiharg in Wirt 1857, 111 5, 8, 1% 


WW) E. Drummrd, Madapsear, Gi - 
wun’de VOrient 1896, IV p. Hude, 7 Fein. populätion, tömmeren, Me- 





Er إن‎ 5 a _ 


Gasche, wissenschaftl. Jahreshericht für 1857 w. 1858, 199 


as »ireng Gengraphische gerichteten Schilderungen in fesseln- 
dem Zusummenkange vor uns ’"), nachdem wir vurher einzelne 
Mitiheilungen du die Londoner geographische Gosellächaft er- 
halten hatten !*). Auch ist bereits eine tüchtige, das Original 
vollkommen ersetzende deutanhe Bearbeitung von Lotir erschie- 
ven ’*), Die wissenschafliche Bedeutung der Reise ist beson- 
ders برا‎ Petermonns geographischen Mitihellungen erörtert wer- 
den + وز‎ populärer Inben eine kleine französische **) und eng- 
lische?*) Schrift die Suche gefasst; auch einen Biogrophen hat 
der verdiente Missionar an Adams?*) gefunden, Der unermüd- 
liche Farscher will sich aber keine Ruhe gönnen und scheu. win- 
ses wir ihn auf neuer Fahrt auf dem Zumbeselluss begriffen. Neben 
ihm sicht der frische, mehr für das Thier- und Jagdleben in- 
teressierte Schwede Andersson, welcher in seinem schon früher 
erwähnten zuerst englisch erschienenen Reisewerke nehen re 
schen Schilderungen „uch wichtige ethnngraphische Daten, 

sonders über Namaquas und Betschnanen und geographische über 
den Ngnmi-See lieferte; jetzt hat 6. Thomde ’*) eine achwedinche 
Vobersetzung davon herausgegeben, die insafern Werth hat, als 
der Verf. sie dürchgesehen und hier und da geindert hatz mit 
Recht hat daher Lotze'*) in seiner deutschen achr wohl gelun- 


70) Missionary Travel» and rusnarches In Seath Africa; Jachiling a sketeh 
ot sixtern yenre residones ماما‎ interior ‚of Afrkon, amd a Journey from the 
Cape ol Good Hope ذا‎ Loamda on مطل‎ West Coast; themen across Ihe عق‎ 
,العمل‎ down Ihe, river Zamliesi, ta Ihe aastinm عجوو‎ By .لل‎ Kieingatene, 
London 1857, 000 8: gr. 8. m. Karton به‎ violun Abhildungtm. 

71) Livingsione's Travols in Alrıra, Prornedinge of ihe R- Geugr, Sac. 1857, 
VI, and Jourmal of عل‎ N, Geogr, Sor. AXVE " 

72) Dawid Llwingstone, "Missioneroisen m. Pursehnngen in Süd-Afrika 

währe mine I0j. Aufemikalls im Inmarm dies Comklments ... Aus .أو بل‎ 
von ,]إل‎ Lutze, Nebst 23 Aussichten u. zahlr. eloxede. Hufaschn,, 2 Karten n. 
4 Perte, Di, 1.4 Leipzig, Costenuhle 1853, AT, 3092 u, NV, 346 3. 
er. 8 (m 34 A) Vergl, Iersdur's Mepert, 1858,66 ,م‎ 222 fu. 65, p 
08 L, duznı „Kine deutsche Lebersetzung von Liringsiana's Zotdeckungs- 
reisen’ Ausland 1855 ar. 42, 

73). De. D. Einlnpstane's Weis in Süd-Afrike, 1BiI—50, Potermann’s " 
Geogr, Mitt. 1857, 11 ع‎ M—108 mil einer forte. Vergi. Austand 1857 
an N, 1855 ar. 29 umd 1851 ,مو‎ 1, 

74) H. Paumier, L'Mri »uverte, ou عمس‎ Emyuissu des döoomvnries An 
doctenr Liviogstume. Paris 1857, 13148 | 

75) Sketehes al the Missionary Journeys al Dr Liringstome. Leniloo, 
Snaw 1637, 8. 4 

76) 11, 6, Alam, De. Liriogetenn: his ذا‎ and adventure, London, 
نا‎ We => 1837, 8. . EEE, Nur Fre 

17 ‚ Amdersaon, Sjün Ngami. alngar och Up 
kr رمسم دب لا‎ Mika. د13‎ Kngelskan af . Thomee, Stürk- 
helm, Manier 1857, Vill, 10 m. 803 5, 6 ,علسلا‎ 14 sk. Vergl. aben Al | 

. 600 er. 4 5 : 
' 78( .ل . ,لم‎ Andersam, Meisen in خلالليوسلةك‎ bis zum den Npumi In 
den Jahren 1850— 54. Ans 4 Schwei, von Ir. Herm, Eotze. 2 Ude M. 





9300  Gosche, wissenschaftl, Jahresbericht für 1883.1 1858; 


enen und schön ausgestätteten deutschen Uehersetzung die schwe- 
duche Bearbeitung au Grunde gelest. Von Anderssun sind neue 
Reisen und Studien, besonders über dus Ovampo-Gebiet, au ee 
warten, desgleichen von dem Ungar L. Magyar. der soviel van 
sich hat reden muchem Die sichersten Nachrichten unter den 
vereinzelten, welche wir erhalten haben '%"%), zeigen ihm weit 1846 
besonders in Kunge, Kawla und uf dem möttlern Kunene; ge- 
logentliche neuere Notizen brachte dus Ausland #9); es wurde be 
richtet, dass Magyar nach langer, ihn zurückhaltender Krankheit 
‚ In portugiesische Dienste zu treten, sich in Ben- 

vela niedersulunsen und sein Reisewerk portugiesisch zu ver- 
3 انماما‎ #7): zuletzt, dans er die Tochter Negerkünigs 
von Bihö gebeiruthot und سه‎ die beste Annnicht auf ungestörte 
Entdrchungsreisen habe. Sicher werden seine hoffentlich hakd 
ollatändig erscheinunden Tagebücher vieles Interessante bringen. 
Auch von Seiten der Portugiesen siehen Expnilitinnen in Aus- 
sicht*?), Ganz im Süden int die Arbeit durch ıie direkte Ein- 
wirkang eu Englischen Kouvernements der Copstadt achr wesent- 
lich erleichtert, sollst wenn ein weniger wissenschaftlichor Munn 
als der um afrikanische Sprachen hochverdiente Sir Geonz Grey 
on der Spitze stände. Kive ganz unmittelhire praktische Be 
deuinng hat. die Beschäftigung mit den Kaffern, deren Sprache 
und Volkseigentbümtich zu erkennen glücklicher Weise aber 
unch fir Jas ganze süd- und ontafrikanische Gebiet van hüchster 
Wie: eit dat, Allgemeine Schilderuogen über sie erhalten wir 
vom Missionar Shooler **), eingehendere Mittheilsngen von un- 
sorm kundigen Birck, der eine Heiss In dus Zuls-Land unter 
nommen hat **) nnd ein charakteristischen Bild von der Religion 
des Stammes liefert ®%). Der Visitationsbericht des Hischnta der 





10 Stablak. .د‎ zuhle, Hateschn, Laiprig, Custennble 1858 ,الا‎ 2340, X, 
293 8. gr. 8. m. I Karte. Rn ee Vol, Lie ContenlbL 183% nr. in m 134 
Derlinge Zeitsche, 4, allg الال‎ 1857, I m 3721 Heileih,  Jahrhlı 1837 
Die, ,م‎ BIS ) ب«‎ Gormlofs Hepert. 1857, 80», 263 I, .م إن‎ 20%, 

1379) Die Meisen vom Lasilisiana, سا لق‎ Süd-Alrika. Nach Hewchatücken 
seines ar von 4. Potermwan, Geogr. Mitih, 1857, IV Von ee 
1 er Mugyors lotate Meise. in Südefrikm, Ausland 1857 hr. 


6 Sep: Petermans's هسنا‎ Mitt, 1837, 111 )رز‎ 148 
Lund ور‎ un Firuhitslsche Kapeiltien mach dem Meich des Cazrinbe. Aus- 
> a tar Ara je: a A ai u ger 
iR Reini Reise in lan SalsıLand, Petetimanns Geogr. Mittb, 1837, 
u hy “oem Briefe des Ur, Block am Tr. 1, Haug, 20 DMG, 1857 


Sn or قن :ماحولا‎ über ılin Neliglou der Zula-Kalfern , Ausland 
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Capstadt, weichen ich aus dem J. 1566 nachtrage **), wird auch 
Einzelnheiten ergeben, In das geführliche Kriegslehen ا‎ Stammen 
Führe lie Correspondens des Generuls الله‎ #%j. Die beson- 
dere Abzweigung 'desselhen, die Beischnanas, welche An- 
dersson uns besonders im zweiten Theile seiner Ngami-Fahrı Ie- 
hendig vorführt, beansprucht das allgemeinsto Interosse #*); ihren 
Häuptling Leisoletsbe lernen wir dureh Mittheilungen mus سول‎ 
Vagrbuche des Missionare Has معط الام‎ **). Auch dem 
Missionar Mujfaı*”) haben wir Berichte aus jentm Völkerkrnise 
zu verdanken. Die Sprachwissenschäft empfängt von allen diesen 
politischen, kriegerischen und kirchlichen Unternehmuugen eben- 
falle iloren guten Gewinn 4 جز‎ eine höchst hodeuteude Erschei- 
ung int das Zuln-Kafirsche Wörterbuch van Dühue#"), Die prin- 
eipinllen sprachlichen Anschautingen sind zwar überaus univ, aber 
für diesen Mungel, deu wir überdies bei dem Regenwärligen 
Standpunkte der afrikanischen Sprochvergivichung sehr gern ver- 
geben, werden wir überreichlich durch eine Fülle coneretei Ma- 
terials entschädigt. Dazu har uns eine glückliche اي‎ sehr 
bemerkensweribw Arheilen über die Numayuns gebracht, deren 
Grammatik und Wortschatz Tindat®») und deren Korwenlehre 
Wallmann **) wit wätzlicher Beschränkume hehandelt. 

Für die Erforschung des eirentlichen Onntralgebieis, 
das wir bereits von Osten her mehrfach herührt haben, hat sich 
ein eiguer französischer Verein webilder®*) und bei ikm int عون‎ 


86) Thren Maniks Viritatlan, 4 tie ]مه برسطفالاة‎ Lapwiown, ذا‎ tie 
Autos of 1555 with اند‎ Account of hia كا عيورموف؟‎ Ilm Inland uf Tristan 
WAeunba, In March 1854, الأالاك‎ Original Sketchen, printed in oolumrs, KLan- 
don 4858, 156.8. 12 (Lpe, Brockhaus 1 عاك‎ 24 we.) 

57) Gorrespundunge Lient, Gorneral Sir George Üntheart relitive In 
hie military operalluna نا‎ Kallraria until Abe terminntion nf the Kalle. War, 
لاما لابه‎ mare far Ihe Futur Muintananos of وموم"‎ ou Ihat froutier and 
tie Pevlorlioo أنوم‎ Wellire uf Souih Alrim. Lundun 1857, 110 3. 8, 

‚88) Uober ول‎ Beischunnantämme Südafeika'n, Ausland 1858 nr 10, 

AI) Letsuleläbe, der Netschumna-Mäuptling am Agami-$ro, Prtormann's 
Gnogr; Mill, 1857, IV. بر‎ 200 L 

ON) Rev, MR. Mojfur, Visit 10 Maseiohater, South Altica (un Karte), 
Auurn of موسج لل‎ Son. XXVI. Möller Besuch beim Künig van Meicheie, 
Ausland 1557 nr. 21, 

Südutrikanische Sprachen, Ausland 1858 ar. 40.‏ رالا 

92) A Zelo-Kale Metionary, etymolugieally explained re. wiih : 
Hlmtrations nnd oxampies, Procoded by an introdurtion on to Zulu-Kalle 
ف هت‎ by ملا‎ Mer, “كل‎ 1. Döhne, سصساعمعة‎ (Lara, Lougman) نذة!‎ N 
.ه‎ 417 8 gr. © 2 عام‎ 

93) A grammar and voeabulary uf Ihe Namnyna-Höttentot Language, My 
H, Tindall, Cnpetawa (homlon, Looguse and Co.) 1837, 1248. gr. 8. 5 nl 

D4 ,رسا‎ I. © Waktmaem ie Formenichre der Namaquanpruche, Hin 
Beitrag war aüdafrik. Linguistik. Barlin, Mertz 1837, 05 8 1% m 2 Ag 

95) Stuten der Soeiits Wexploestion de lAfrigue swutrdle in ha Co- 

+ Juuruul des intishts Algerimis 1837 Mars ur. 321, 
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türlich der Norden als اعون يم بوي‎ ommen, welchen Unter- 
nehmungen recht eigentlich die ta zu erwähmenden eng- 
lischen den Niger aufwärts entgegen kommen würden. Man hat 
sich älterer Versoche erinnert, das ceutrule Afrika zu bereinen 
aler wissenschaftlich au eonstrnieron. Insonderheit: hat A. Ro- 
scher, den wir للها‎ ran Sansibar aus eindringen soeben, in einer 
von dem König von Bayern erfolgreich and in Vchereinstimmunge 
mit. A. v. Humboldt gewürdigten Schrift sehr scharfsinnig las 
ptolemkische Bild Afrika’« analysiert +°%%). Auch au Jen muham- 
meilanischen Wanderer سلا‎ Baräta ist in. dieser Bezichung er- 
innert worden ®!): aber wie die aystematische Roisemnthode erst 
der nenern Zeit angehört, no gewinnen erst von da nb die his- 
torinchen Rückblicke leben tiefern Inhalt. So bat Schumem- 
karg**) en einem grössern Pablikum von Mungo Park und 
seinen Nachlolgern zu erzählun; dasselbe "Thema behandelt عمط‎ 
noye%"); auf den hahnhrechenden Mungo Park beschränkt sich 
in seiner übersichtlich populären Schrift Steger +%%%). Die unme- 
sten Reisen üherschaut ein Artikel des Natinnal Review رز‎ hier 
‚bildet natürlich 44, Barth’a nun ulgeschlossen vor uns liegende 
Reise den Mittelpunkt. Seine grossartigen Tagebücher, welche 
zum Bedauern der Naturforscher nicht von Samminngen geirock- 
ساعد‎ Pflanzen, ansgentopfter oder in Spiritus gesetzter Thiere 
u. بو‎ w. beglellet waren, welche aber für den loenbegierigen 
Plilsiogen und Historiker ansserordentliches Materinl zur afri- 
kanischen Sprach- und Völkerkunde und Geschichte darbieten, 
wind gleichzeitig ih einer doppelten, gleich prächtigen Ausgabe 
veröffentlicht worden, in einer englischen *) md in einer dent- 


1506) Mroinmaens w. Wie Handelssirassn in. Contral-Afriku. Kin Beitrag 


zur Krklürung der Ülleen was erhaltenen Weltkarte von Albe. Nuscher, 
Mil 2 Karten, Kolb, ل‎ Ports 1857, VI m 114 8, gr. 8. I; Viel, 
Gersints er 1857, 5! p. 210 ! und Av. 6 im Lit, Centraiht, 1857 
ar 57 ,م‎ Bl, 


07) Ibm Bulata In Contrsl-Afrika, Ausland 1838 عن‎ 47, 


98) Ed. Schmmenlurg, Die Reisen In Central Alckos von Munzu Park مانا‎ 
aut Dr, Marih md Ihr, Vogel. Land, ك1‎ (dd. 1 SEE, m. 4 lihogr, TH, 
Lahr; Schausshurg u. Go, 1858 er 8: die Liel. 4.35% Vergl. Lit. 0 
1858 ur, 39 ,مم‎ 817, 


09),.Le ممالا‎ ot ler orplaratiuns de 44 ووو‎  Geutrale 0 Munko- 
Sen: Önrth, par AL, Lunoye, Warie, Macht 1858, 8. 3% Ir. 
12 Park وعدا ا‎ In Afrika Von der Wesikänt ' 
Non bearbeiteten Dr..Pr. Sieger. haipeig, herck 1830. AVI u, 322 0 m 
يه اعم‎ Te re 2 rag erh ren Herausges. von Pr. 
. ا‎ [3 0 800 0 1 - 
Steyer a Ten or opert. P- 215 © and Meidel 
1) Ruceut لسع‎ in Gonsral Africa, m. 1 Kärte, National Mevi 
1837 July بم‎ 2142 bespricht sieben Werke van Richardson, Barth. Paten 
wann, Andersson, Maciear und Dasburnugh Cnoley. Rielsiekeen; Bari عيبي‎ 
2) Teavels. and disenveries in North and Ceniral Afriew: hei - 
nal ol an axpedition undertaken nnder مل‎ Anapioer af Ib N. ee 
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schen’), Wissenschuflliche uud noch mehr unwissenschaftliche 
Zeitschriften haben sich bemüht, Jem interessanten luhult dem 
engern wler weiteen Prhlikum rasch varsuführen, وى‎ duss eins 
ziemlich allgemeine Bekunutschnft damit ورد‎ etzt werden 
darf. Em die Wichtigkeit dieser ganzen Reise In ibren Grund- 
zügen zu würdigen, dürfen wir uns wur erinnern, dass ala Ope- 
ratinmabasis eine von der kolossulen Lagune, dem Tend-Sce über 
Sikots nach Timbuktu gehende Linie angenommen werden kann, 
auf welcher die Routen über Murank nach Tripolis ruhen, Das 
persönlich. erforschte oder sonst erkunlote weite Ländergrhiet, 
in welchem der Reisende eine Wegelinge von nuhe an 2000 M. 
zurücklegte, umfasst weit üher 170,000 @.-M,, während dus Go- 
biet der Untersuchungen Lisingstone's auf etwas üher 130,000 
(LM. angegeben wird. Zur Charakteristik der zahlreichen Vül- 
kerschuften, welche sich auf dieser weiten Flächn bewegen, sind 
sorgfältige Siudien gemacht, ihre Sprachen untersucht, ihre Kul- 
turanfinge sogenannten geschichts-philosnphischen Theorien ge- 
genüber kaltblütig geprüft, die Einwirkungen des Römeribums 
und des Inlams an vielen Stollen zum ersten Male nachgewiesen 
oder richtiger gewürdigt worden. Wir erhalten von dem keit 
Ondnes bekannten südlichsten Varponten römischer Machtuushrei- 
tung Garama (jetat Dacherma) mit seinem Intwressanten Grab- 
male voller Wefinsgh-Inschriften geuanere Aunkunft; der Aus- 
breitung des Islam folgen wir in seinem wie es acheint auf die 
siumpfon Vülkermassen Afrika's von dor Vorschung beschränkten 
Missionsberufe, win er um die Mitte es 10, Jahrhunderts im 
Reiche von Kätsena, im Beginn des 11. in dem uns sehon dureh 
Burdh's frühere Mittheilungen näher ‚gerückten Nourkay, gegen 
Ende den 11 in Böruu und Känem, wuletzt im 17. in Wädäi um 
Bughirmi und im .كل‎ in Logsn siegt. An vereinzelton Bemnr- 
kungen ülmr sprachliche Verhältwisse ist ds Werk anssorordent- 
lich reich, sbgleich die grösseren Sammlungen späteren Publiku- 
tionen aufbelulten worden wind; uls schöne Prube kann dafür das 


ment, ما‎ Ihe ,5ذل845ا صعور‎ Dy 81: Diet Veh لت[‎ XANVI, 576, 676, 
038, 05 w 728 8. Loodum, Mur 18373 gr. 3 mil vieles Karten u. 
Abbilduogen. Vergi, Albensenm 1857 Mayor, Sit م‎ 685 7 

3) Neisen und Entdeckungen im Nird- ml Onstenl-Afrika 1١ len ل‎ 
184053,  Tupebuch aniume سا‎ Auftroge der Mriischne Bngierumg nnter- 
ommenen Helse, Von H, لامك‎ Id, 15, ,الملا‎ 033 m, All, 762 .نه‎ 1+ 
612 a: KU, 688 m. Nil no. 804 5. Gotha, Perthes 1657 —55 gr. 8. mit vie 
Ira Karten u. Kupfer, der Dand 0 „og, ie, der Prachtansgabe 14 عات‎ — 
Vergt. von den auhlerichen Bespreebangen hernmders ie drei Artikel „Hein, 
طق‎ Kurky's eisen سا‎ Nord- und Centralafrikar in „Unsre Zeit’ 1897 Neon 
9 ,ا افسكزة ,م‎ 1655 Melt 13 بم‎ 16-45 und 1859 Haft 30 u 351-017, um 
Kriesk im Frankfürker Murum 1857 ar. 27—20; Termer Germdarf's Aue: 
torium 1857, 59 m 37 ع 1 45 بر 6 ,18355 1 01ل .نا‎ 325 1, 1859, 60 p- 
3785], Ausland 1855 or. لعن‎ Hütter für انا‎ Unterl. 1957 ar Um © 7 
Verzi. schon oben NT م‎ 662 hr, 55. 
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sorgfältige Wörterhuch معاد‎ anelimmidisehen Minlekts des Teäm- 
nehirht ja fünften Bande dienen. Die Fülle N med Ent- 
deckumgen tritt jedem unbefüngenen Blick sogleich ‚bei winer vin- 
incheo Vergleichung der dem fünften Bunde seines Werkes in 
zwei Blättern boiliegemten Karte mit jeder heliehigen andern 
aus der Epache vorhne entgegen. Die Flunssyateme vun Adamnun 
und Bughirmi sind untersucht, er ubere Kun den Niger zwi- 
schen Vimbmktun und Sokoto riehtig erkannt. in dem, örtlichen 
Queiiliunse des Kowärn eine von dem 'Tandsee unahhängige 
Wanserstrassn für den innerafrikanischen Hamlel gefnnles wor- 
den, wandte antürlich unch durchaus neue Aullansungen mn Dar- 
stollungen der Wassrrschriden gegeben waren; Bei dem grussen 
Umfonge und im Verbältnins zu der glünzenden Aunstuttung frei- 
lich nieht holen Proisn des gunzen Werkes wünschen wir, dans 
die im Aussicht gestellte kürzere Bearbeitung in zwei Bänden 
bald orscheine, um auch weiteren Kreisen lie Remiltate dieser 
bedeutsamen Eutdeckungnreisen zuzuführen: Von Kit, Vogel, der 
wahrschwinlich meinen Tod gefunden hat, während Barth; welchem 
er ontgegenreiste, längere Zeit mir tat at würde, لماع‎ 
ten wir unchträglich vereinzelte Reisemittheilungen 199%), die une 
wünschen lassen, dass wenigstens die Papiere سول‎ muthigen jun- 
gen Reisenden möchten gerettet werden, um “einen Verdiensten 
gerecht werden an können, Kine dum grossen Burtb’schen Un- 
ternehmen ähnliche Reiseronte hatte sich im Frühling des .ل‎ 1858 
“باصا‎ Baron von Arafı vorgexsichnet, au welcher das He- 
merknuswortheste war, dass or im glücklichen Falle vom Vand- 
eos östlich nach Wars und Darfur un gehen bealnichtigin: es int 
mir aber ausser seinem von Algier ans in dieser Angelegenheit 
au Alex, v. Humboldt gerichteten Briefe hinber duräher nichts 
bekannt geworden. 4. Roscher, den ich elen als Beurbeiter des 
ptolomälschen Afrika nannte, int mit Unterstützung des Königs 
von Bayern von der Ostseite, von Sausibur aus eingedrungen *[ 
und wird ulso hier ergüusend den von Norden nisgegangenen 
Forschungen begegnen, während die van Westen eindringenden 
Nigerespeditionen auf der andern Seite sich anschliessen, Hier 
int im Anteroxse der Mission eine كس‎ 4 Jahre berechnete Bervi- 
sung Jes Niger wieder unter des erfuhrnen Baikin Leitung 
unternommen warden, welche trotz mancher Unfälle ıluch hereits 
einige Beoreicherungen unserer Kanntnina des Flunssvatems des 
Nigers und mamigfache Notizen über das Religionswesen der 





10014) Dr. “ديه ل‎ Meise. mach Kettrnl-Afrikn, 8. Alkehnlt 
neh Mungo und بعش"‎ Mira bie اسل‎ 1554 Nach Orkus RE 
senden von A, Setermemm Cm, معدا ب غلك ووم‎ Mitt. 1837, Ill 
130-154: denselbe: ون‎ Ihn Wary-tade تامسن أن‎ Avira, Proc ol 50 
Geögr. الا ,1857 ممق‎ Verz), achhn عله‎ Ni p- kü ar, ru 
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Alrikaner en Int?) Allgemeine Schilderungen erhalten wir 
aus friühern Jahren von dem englischen Missionar Bowen!). Zu 
on Keisebüchern mit ihrem zerstrenten und bunten Material möge 
man dann die sporinlisieremdten und zusummenfansenden Beiträge 
von Cherbummene *) md وسيضولة‎ "( halten, wie bezüglich der 
Flusssysiewe. die vom Njundschn ausgehrude Arbeit Schirren’s 1°). 
Weitere Aufklärungen dürfen wir vielleicht vam Osten ber vun 
den kaiholischen Missionsstationen erwarten !?). Von zerstreuten 
Einzelnhsiten int anzuführen ein Aufsatz Aucapuiaines über die 
سول مدل‎ ''); Ahmed Bäba, in welchem das Reich ron Sanrhay 
einen عمتسن‎ uns dureh Barth eingefiheten und von Ralf tüchtig 
hearbeitoten (eschichtschreiber gefunden Inte, wird jetzt won 
dem berühmten Reisenden gegen Guckin de Slune’s Bedenken in 
Schutz genommen '’); das Auslund berichtet über Wadny بأ‎ 
ضور‎ tbeilt Akwapim-Sagen mit '%). Für ein der wehänkten 
Sprachen des afrikanischen Continente, sicher سل‎ Binnenlundes, 
für ie Haussa, int der Missinnur Schön in der snerkenuenswer- 
Iherten Waise thätie سدقم‎ er hat ein Voralnler ل"‎ und 


5) Ueber die Dampfbuntespedition mark Geoiral-Alrika unter WW, ,اهلا لا‎ 
kiris Laitung. Verst, Prtermaun’s ,مومهم‎ Muth. 1557, )١ .م‎ 10 — Hin 
عنصم‎ Niger-Kxpmlition, Aurland 1858 nr. IR u 19, bummmders ale Hin 
Mitthmilumgen wm aan md Karl Ritter (maelı Kaird عب‎ Sam, Eraniker in 
Neimmmn’a Zelischr, Dir alle Krdk لل‎ op. 150 5, IV بر‎ 143 Tun 20 £ 





7) Keuteul Arien Adventure لمم‎ Miaimary Inhouse In sernral enum- 
ممزعقيا عبار ا فيليا‎ al Altien, وم‎ IRIR—Ah My 7. LS Bam. Charleston, 
Sunthern Baptist Publ, Sue, 1831 250 5: 1% اعون‎ Norkk American Ite- 
view 1857 July ,ار‎ 289 

8) Nindrairr للااراسسل‎ de Togsurt 4 Tomıbmurtan et عور‎ Monte de In 
صا‎ par A, Ohren, Woyne de KOrimm 1557 mars m 22 3- : 

I 2. Megane, أسنسة‎ Alrima (m ١ Karte), Journ. mi 11 grngr. 
Sue; XAVI, ._ 

10) €, Schirrew, Mer ساع‎ und ie ‚hydrographinchrn Merkmale 
وى‎ Morpat, Byumei 1850, 103 8. er. 8, 

117 Dir katholische Missinm von Gentrolafrika zum اط‎ ler Neger- 
A. Miistunsatation Charm; Phillips u. Gürres hit-polli, Bil, 1837 Men 7.8, 

125 Harn Mori Anempitrine, Les Vem-Vom, teil anchrmpujhäge. مل‎ 
7 venteäte, Paris 1857+ 8 "Ans Anni; Kan, das Yas) 1 

131١ Veber Alıned بلطذنا‎ den Verf, winur Gesch, van اومس‎ spricht gegen 
©. عل‎ Slane, veriiiwikigemd MM, Bart 1١ einem Mrinfe,am Brorkkaus, 2. .أ‎ 
IMG. 1887, Xi يم‎ SU ) Vergl oben IX, 518 7 

IA) Politische Zustinde In Waday, Ausland 1658 ur, IT. 

15) 77. Kurth, Volkanagen mus dem Akwapim-Lande, rin Neitrag eur 
جووسنات‎ Kunde Afeikns, Peberimmmm’'s Geugr. Mitch. 1830 Heft X, XI. Vergl. 
Ausland 1857 55 7, a 3 

16) Wärawä. Ietälin mishna صار!!‎ ko عل للخم ووونيكه ارلتتى‎ hakıya 
gun hl ihlalü winda تسم‎ millami Yoklibe ya rülnte ‚ya nike am’ ناا‎ 
جعت‎ düha tdke du ,سملاستي‎ (Hansa-Vorabular arab, بن‎ In لفل‎ Umschrift 
nach Lepsina), Merlin 1557, 8, > 
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a aus dem Alten 4417) und dem Neuen Vestamrat !*) - 
fert. Die Veherschun der Litteratur über das centrale Ge 
et endlich absuschliessen will ich much des prächtigen Reine- 
werks von Tremuus ?*) gedenken, dessen Anlage heim Begimm 
des Erscheinens nach nieht ganz klar war. und von welchem bis 
jetzt قلا‎ Lieferungen vorliegen: im „iesom Werke werden die 
nördlichen und ntlichen Grenzländer malorisch genug behandelt. 
Der Westen Afrikas, zu welchem wir übergehnh, 
berwits viel Binwirkungon eurnplischer Politik, besondere 
sischer, und das reine Interesse barborischer nationnlcharakteri- 
stischer Naturwüchsigkeit waltet hier schon wicht mohr مم‎ frei 
vor, dus nachher im Nurlen noch mehr vor syntematischer Ci- 
loninution im den Hintergrund weicht. Hier möge uus älteren 
ستل مطل‎ noch auf die Reise Heeyuard'a ("؟‎ uufmerknam ge- 
mncht werden; Poeuchyarte'4 *") Schilderungen berücksichtigen vor- 
ugsu Handelsinteressen; Wilson **) giebt eine ethungrapki- 
sche Skizze. Der frauzösischen Nenegal-Colonie widmet Fald- 
horbe *%) schun ein Aununire und Ducal **) eine politische Be- 


1047) متنلستيبا‎ Mana .املق‎ Th Mit dmok عن‎ Mones, الواولسم؟!"‎ from 
the -wriginal ههدماا ناما‎ by Ihe Rev, James Fred. Schön London 1858, 8. 
18) 7 zo we deoording ور‎ Sr. Matthew, Translated: into. Haren hy 
Ihe-Nev, Jirmes Frei, Schön, London 184, 8% Lubär ملالسبعة 1 أنصق‎ 
mrühätası تومل‎ Lukas. The Coup aöcanling مآ‎ Si, Luke, Translate rom 
the uriginal نامز‎ Hausa Ihe Hey, James Fr. Schlim. Loadou 3558, 8, 
The Gospel aocording In St. Jahn. Tranalated inte Haus by ihm Rev, 4, 
Er. London 1857. Bi The Aets of Abe Apmailes, Teunahated, Inu 
Han by عن‎ Her, J. Fr. Schön, Lomdan 1857, 8, 
10) Voruges au Soudau orlentol, daus lAfrigue anptentriomale el date 
Minvure, wxsentis de 3847 a 54, vomprennnt une explordtiom dann 
(Algerien, وا‎ rögnuce de Tunis 4 de Teipuli, lAsle Miunure, (Kaypte, ها‎ 
Nobie, بها‎ Diserts, Kilo dr , 16 Sonmar, In PurZogio, et dam ler وه‎ 
ما‎ Income de la Nigellier mvoo Allan يل‎ vum pittorengums, neines de 
ويس‎ wir مقلع‎ Par 1" Premmee, Architecte Unvrags publid avec en- 
wooragmment da (lastitut et du Gouv. früngaie. Live. 328. Pac, Burrani 
En 185658 gr, lol, (die Lie, 10 fr; das Ganze wird 86 Lie, -um- 


لا 
Ninteriour de KAlrıqun vorkdentale par‏ عملا wohn mt‏ وا a Ak vor‏ 
Hurien. Vgl,‏ يس .8 عع .8 408 ,1835 Hymne. Hocgunrd, Varia, Ninard et do.‏ 
Gött, gel, Anni IAN me 177-1111. 1:3‏ 

a N. Pinchyuric, Ute noeldentule d’Afriqun  Odte Mar, Mururs, 61 
ra kammmmeon, Novum ‚de Vörneni IHdn,. IV op. 231203; Ai0- 472, 
1697, VI 9 277208: und bemvaders zumummengndrurkt: Chte weridentule da 
Kae Cie din, kingrapbie, “ummernn, morarn.. Paris, Nourinr 4847, 
Sun 7 0 aa uud Sitten ı Schilderungen von der Golikänte, 


- 72) Kimperaphie view al Western Africa Ch 
Wien 10). 368 0 0> {by مها‎ Mer, عكول‎ Beighton 
28) Calimel Fahlherbe, Aumumilde du احلوبة‎ 1 
Yannde 1834, ا انس‎ 60110 sur ia BF ie, on Jemen, peur 
24) Jules Dumm, Malltkgum enloniste de da # : 
عرفل دمل‎ menden 1N58, XIV وري روم ,552 517 عن‎ ٠٠ ما‎ Senögal, Merun 
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trachtung. Auch über die Provinz Ndiambar erfahren wir Rini- 
ges’), In das Missinusweson dieses Gebietes führen uns die 
Aufseichnungen Lraeoch'# 1%). Auch bier verdankt die Sjrsch- 
wissenschaft wieder den Missionen einige bedeutende Arbeiten: 
Boilat ?') liefert eine Grammatik des weitverzweigten Wolofh- 
sehen, für welches wir elenfalls ans Paris vor füxt dreissig Jab- 
ron lie Unmals auf diesem Gebiete bahnbreckenden Arbeiten vou 
Dar und Roger erhalten hatten; ferner hat علا‎ Huhn 3 *( munter 
عا‎ 'Wheilnahme einen sohr korgfültigen Abriss des Herero 
herausgegeben, und J. 8. Schlegel ’*) die Ewe-Sprache von معاد‎ 
Sklavenküste augleich, was niebt genug empfohlen werden kann, 
au nntioonlen Sprüchen und Erzählungen erliutert, 

Die unwirtlibur Sahara, über deren wahre Natur N. Bartlı 
ss benchtenswerthe Aufklärungen gegeben hat, führt uns nach 
dem Norden. Frumentin 4%) schildert einen Sommeraufenthalt in 
ihr; Mae Carchy ®%) denkt an ihre Bewässerung, wenn auch nicht 
in-so kühnen Phantasien, wie sie vor Kurdem Churles Boyd +» زه‎ 
in seiner Broschüre „The North Afriean Colonizution Company 
and Association of Plunters, Miners und Merchant Truders* von 
ihr als einer zum hlühendsten Reiche umaugestaltenden Lämler- 
masse ganz ubenteuerlich hegte. — Ueber deu Nurdrund im 
Allgemeinen kat Rubusson ??) seine geographischen Betrachtungen 
fortgesetzt; ein Anonymus giebt einige Sitteuschillerungen **], 


25) Vergl, Moniteur universal 1897 Für. 8. 
1) The Martyr uf ؛ م عبان‎ being a Memnir ol th Nov. Jr. Len- 
voch, ١ علوم‎ uf the Want fndlan ‚Minsire ور‎ Western Alrien, By the, Kan, 
H. Caswell, London, 1657, 316 5. gr. 12. 34 ab. 

27) Grammaire de نا‎ Inugun Wotalfe, por M. Vahbd Bailnt, mieilonnzice 
1 تا‎ "ir. dar oourunnh par Ulntitat, Paris, Imprim, Impir, 1859, 
عع .8 130 بدالا‎ 8: *0 fe. Verkl. .نوك نبل ضسل‎ 1855 Nuv. p. 724. 

25) Alianionar © Hugo Hulm, Geumlzüge einer Grommatik des Herero 
(la wett. Afrika) thebut مك‎ Wärterbuche, Berlin, Heitz 1657, X u. 1078. 
عم‎ 8, mild TE im fl, m 25. 

__ 29) Schlümel zur اصرق كط‎ dargehnlen in den grammntischen Grand. 
zügen es Anlg-Dialekıs dernelhou, mit Würtersammlung nubat einer Samın- 
lung you Sprücbwörtere u einigen Fabeln der Kingehormen, بل دود‎ B. Schlewl, 
Sinttgart 1857, NXIV n. 328 5.4. 14% Vergl, Müsiln In Meulors Hopurt. 
1853, اسه ) 20 ,م الن‎ Ewald in Götk gel. Ana. 1858 ar, 137 m. 1301-3, 

30) Fin: Fromemtin, Un 6ن‎ dans In Sahara, Paris, Levy Pr, 1857, 
u 16خ‎ I fe 

3) 0. Me Grtäy, Is parte ariöslens du S’ahlara, Herur de لم0‎ 
4d8, VI ps 150108 Vergl, mt 

ala) Veral, Neummmne Zeitsehr für alle- Krk. عمس‎ Folge. Mil. 3 
(1857) مر‎ 00 © 

37) 4. Rubusson, De da Geographie dar Nurd de KAtrigum penitant, | 

eriodes muinalne vi لاضع‎ Iikmm mimnirn Avoo plus, "Varia, مسحو‎ 
01 250.8. 8. Verkl, oben XI p. 665 ar. TI, 

33) Dr. P., Nordafriea; eur Voiks- u, ,الوم بالك‎ der Manren und 

Berbern, Mag: f, Lit. des Ama, 1856 ur. 25R7. 
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etwas eingehender bebandelt d' 94%) die Sultane son 
Fexzin. — Maroceo hatte Affaire winen proussischen 
ag mit den Riffpiraten #1). einmal Aufmerkanmkeit- in 


om deutschen Binnenlamle erregt eh hier an nach seinen 
Hundelsverhältnisemm m mW, كلع‎ Sep 
Reichlicher fliesst nanlrlich der re Zr der Tagesliltets- 
tur über Algier. any fälirt fort, ie deutschen *°) um fran- 
zösischen **) Zeitschriften M ‚darüber aus seinen Kei- 
non au machen. der Ki französischer Wissen- 
schaft und Munchk- ernste Bestrehungen. Für die Ge- 
schichtn A,» unter Fönischre. Herraskaft bietet eh دا‎ Henim’s **) 
Ansgereichneter ee urkundlichen Material dar. 
Eu war daher verfrühk, e Eee 1%, van der nnch nicht 
ahsusehumden Rare ag Werks auf sine Darstellung der 
Bpnehe ausging.  Fourmel **( كما‎ die aralische Eruberung und 
die damit zusamme berberische Stammwunderung dur- 
gestellt; Aucapitsine **) Kabylien unter türkischer Herrschaft ge- 
zeigt, Berhrugger *%) die Geschichte dessellen fiohirtes aur- 
führlicher erzählt. Einen Mement der neusten Geschichte ntellt 
Hacher رك“‎ darı die Verhältwinse der Provine in. der Kegenwart 
füsat Davies unsummen +*), wozu man eingelne Artikel des „Ana- 


. مسا (أدلا‎ Ainled ١ ستلمع‎ eng den: Bultaus du مك1‎ 
Pa Kırrus de 00 1857 p اليه ]أ‎ 


35) Ihe Miffpiraten, Amt 1458 كم‎ 6, 
Al) Leber din erregen die Jnduiktzin a, dem Handel Marskko%, Mas 
37) EB. Buerg, Miuihnitungen سد‎ Algorim 1, Die Ste A 
riens, Nonmund'% Zeitschr. تؤلامه ا‎ Kindk. 1857, n ar 1 en er 
b) ploratinm wientifqun. du Mehnl Aure Alzörie, N 
vun ee Ta Up ,3ش‎ 1b nn وك‎ 0 
3) Lion Renier, . وم افك عسه]كررمس]‎ ie l’Algerie , erg ot pu- 
2 „una Ir» ag 8 vr; ‚m. Hippetste Wortant, Live. 1%, Paris, 
"er Kaudey 53 6 140 معمسسلة. نا 87 له‎ In 
بل _سلحونا وامساءمن‎ Korselı; 1857 عه‎ 38, “ef ee 
Ma) Alkerin Aamana, Mechnerhen zur Pocenpution وماس لال را أن‎ 
سه‎ Algerie par 0, Mae Carthy, Alger 1858, 76 5.8. m. 1 Karte. 





(A ir. 

I Könder aur ها‎ ta de N Airigus pur ion Arabes, #t Niocherchns 
Date ibn Rerbärub qui oul اربعم‎ + Mäghreh eewisal, par MH, Fournel, 
Partie 1 Purks, ART, IV mw 6 S. gr 4, .لعا‎ Ewald in datt, 
انم‎ Aue. 1A er. 121 pP. 12011208. 

4) Las ومتلسة‎ miltäiten die ia grande Kabylie, sous تكسما ما‎ Inryue 
Keine 171 In 
52 1 3 ل‎ par سصدة عا‎ Mom wine, بصم‎ de VOrkent 1857 


45 Tor مواق‎ militaiten de fin d.  Berbru 
Avce une zarte de a ir, ]ك1‎ een er 


1 p de Narıkı , يعلد دودر‎ 
Pau Fern menden 1857, IX y. A Te 3 


N’ Algiers كا‎ 1657; Is seeessihllity, ollmmte and resources described, 
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Iondes“ halten möge ++); 
weiser-enchlenen Nein; 











9m Birard*®) soll eine Art Weg- 
Carihy +") hat ebanfalls eine geo- 


graphisch -atatistine ing weliefert, mit der man die 
socinlen Schilderungen =**), Daumas'*®) und ابرع باب‎ 
taine's tu) D nm Ma kr Anschauung hespricht 
Hirn) Algerien in 6 iamjscher Beziehung; Fahre (1؟‎ 





Meinennilln #2) die nenesten‏ م 
lichen Bestimmungen Über die Pravinz zusammengestellt.‏ 

in eigener Almannch will 2 م‎ ationsverhältuisse ععوة‎ 
gen**), über die ich nach wine ihrlichere Besprechung von 
Baudieour **) mus dem إل‎ 1856 nachtrage, Kug. de Montglare**) 
handelt von deu Schweizereolnnien; desgleichen mimmt er **) von 





with es افاعم‎ relirenen 1a. Haglich مالو جما‎ lee , عاأحامة‎ of ,اتسيف‎ added 
v2 nur iur ia general, By Ik W. Dawies. Loodım 1858, 
4‘ . 


15) Einigen aus Algeriens menester Zeit, Ausland 1858 ar. 28—33, 
3 1 


48) 1+ ' «ل اسقواع.-‎ ٠ بوأءفعتل‎ deveriptiun göograyhique 
historinue جد كم‎ ws tocaliins ذا سا معدو بسع‎ 
1857 (?) 032 5: 18. m Kam — 

KT Göographie phynique,. Feomumilgun إن‎ politigun do l’Algärie, Par ©, 
Mur Certäy. Algen 1858. 470 S: 18. IH Te) 

48) ها‎ Kabylie, Topgraphie, mores, Industrie عله‎ ‚Eug. de Mant- 
عساو‎ Nevne de NOriont 1857 Jauv. pP I, 6 

49, Göntral 2. رعفصسه5‎ Algörie. La sociitd Knbyle, Revon de م‎ 
1838, VI م‎ 305321, — Üesselben: ها‎ Kakylie, Paris, Hachetie 1837, 
015: 32, (30 Cent) Dazu vergl. Kabylien, asch Doumas IV, A,A. Z, 
4807 we. 157-153 dı 

50) Maren Heuri Auenpitaine, Le er In مانم"‎ kahrie dition 
de 1857). Paris 1857, ER be. 

2 re Frege der valkswirthöchaftt, Fand van “بيد أ‎ Mir een 
8 emische Auswanderung van Ür, عملة‎ Hirsch. Lättiugen 
1857. 33 3: خم‎ Vor الل‎ [0 x ee 

52) Bulletin de Tälgerie Beeweil de الوطم‎ sar fa nlunination, 
Pagrieuliure, In nummer, Phistaire, In xüographie, Varchtologie, len vuyuges, 
los mamurn ete. اق عضن‎ R. Fahre). Anude 6 Paris, Aoorier 1857, 305 
S. gr. Bm. I Karte u 2 Talk, (5 fr.) 

53) P. de Mönerville. Dirtinaunire de ها‎ lögielation ررس | عمو م واه‎ 
ment Manmel عمل‎ fois, ordomnancer, Nerrete, ةا‎ ae ui 
مم‎ Bolletio وعاعة صلا إساعلانا‎ du gunrornement امم‎ les anndm :ةا‎ 
انابة‎ une table ehrunntogique. Paris 1856, IV m 107 يه‎ 8 (Lpe,, Ursek- 
kan 12.) 

#4) Almanse de WAlgerie. Guide ia ونام‎ pour 1857, Pulli sur Im 
rer ullielels du minintne ‚Au In لصوم‎ Pariw ei Alt, Cum [905 
18. 41 سياه‎ 


591 L se Kauticnur, La enlonisation de NAlgerie عه‎ Ars علومسطاة‎ Paris 
1856..588 8. 8 EN ee 
5) Algerien: ول‎ de SEUf, par عر عمط‎ Al 
de YOrtent م اعم عنقا‎ „Main Kar A \ 5 
Igirie par Eis 







57 De linltunnne des smile de spahle nr Hannmir de DA 
de Montgtme, عدصلا‎ de |") اوسن‎ 1457 fevr pP 18-150. 
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einem Aufsatz Ch. W’Orelys in der Zeitschrift „La Colonisatian® 
heit, von er Zukunft der Peowinz zu reden. عا‎ Hoy!Y'®) 
bespricht die Civilverwaltung , Duxernois**) mil gewuhnter كسك‎ 
merksumkeit verschiedene Seiten des Coloniallebens. Innouderkeit 
beschäftigt ihn die Zollfrage *°), desgleichen die Handelsunge- 
legenheiten nach verschiedenen Richtungen Lurollee ؟١(,‎ Snider- 
Polleyrini®?), Duvernois®*) und Mar Carthy ®*). Die merkwürdi- 
gen inneren Culturverbältnisse, welche. eine interessante Mischung 
europäischer und muhammedanischer Cirilisation zeigen, wind mil 
weniger Aufmerksamkeit ale die zunächst hegenden praktischen 
behandelt worden; Marquis de Massol**) hat einen Blick auf das 
وك اعسوم‎ geworten, de Moniglave®%) und Ducernois 97) das 
Schul- und Unterrichtswesen behandelt. Indessen wird den gei- 
sügen Lehenarichtungen jetzt mehr Aufmerksumkeit zu "Theil 
werden: in Algier erscheint seit Anfang des ,ل‎ 1657 ein littera- 
risches Journal **). Ein poetisches Bild des algierischen Valks- 
tbums bat Berard""#) in freien und nachgeuhmten Dichtungen 
geliefert: Für die sprachlichen Verbälinisse wird je mehr und 


1658) Extension de Yalministeation eivile am Algörin, par Im , Nevis 
de Orient 1857 يز .150-155 ,م .عن‎ 

30) 01. Dvernois, Le minintere de VAlgirie wit nes وواوملد‎ , More 
de YOrient 1858, VII قوز .م‎ — Desseihen: KAlgerie, we quelle un, co 
walls dont Ätre. Baal deanomigun ك‎ pallligur. 400 3. 18 Versi. ماوعا‎ 
م‎ l’Orimmt 1858, VII لمن ,؟ 308 ,مر‎ die kurze Abhandlung: Algarın. Las 

Kevse de V’Oriomt 1857, VI p 206-201. 

00) Cl, Duvermois, Algerie. La question Jounniäre, Berue de I'hrinn 
1858, VI بم‎ 65-0 

At) ) Laoollde, Du rögime eommerelal de V’Algerle, Norur des deun 
wöndes 1858, AV .م‎ 

'€2) Suider-Poltegrini, Qmelgues ohservations war les mayma de de- 
velopper le commerce de NAlgerie acc Niolörieur de lAlrigur, et on parti- 
ralirr sur كموءع‎ de se frudte d’Algerie dans عا‎ Sönkgal cn passaul par Tim- 
bonclau; secompaguss de rontorgues sur je Maroo, Bulletiu de دا‎ Sur, de 
Köngr, 1857, 

” 01, Duveruois, Le cammerce du and de l'Algörie, مصعملا‎ de (Orient 
1854, VII p. 266-273, 

#4) 0, Mac Carthy, Algerie. Helotions eummersiales area In Sahlara 
algörien ei W’Alrigue eentrale, Reno de l'Orienı 1858, vl m 360-167. 

#5) Marquis de Anssoi, De ها‎ fammm عه‎ Algirin, Rerne de l'Oriont 
156, IV بم‎ 303 f. 

l’Algerie,‏ ذ Bug, de Montylane, Les tcolns les plus willen‏ رهم 
FASO, IV pr Ira nsT. ek‏ ل 

#7) 01, Duvernois, L’enseiguement poblic مه‎ Algörie, H f 
ass, ا‎ “ neh Au 

58) Vgl. Daran de Siane’s Brief au Pieischer Z, ,ل‎ DMG. XI .م‎ 357. 
زه‎ Posmns ulgeriens et r&cits Iegendaires tradults ou imitds eu vers 
9.4 had arabe W'Alger, aulris des Algtrimmnes, veries, 
Veh Birurd, Alger GASEN KV m. 272 5.10 0 ai ليون‎ 
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mehr geleistet: Duveprier**) hat muncherlei )نص‎ einer Reise in 
Algerien hach dem Halluln-See und سما‎ während des Februar, 
März und April des .ل‎ 1857 gesammelt; Judas ?°) vergleichende 
Stutien über die Berbersprachen veröffentlicht; dus uns erst 
neuerdings bekannt e Anumire der archäologischen &e- 
sellschaft وعد‎ dem .ل‎ 1555 hringt Pulängraphisches zum Berber- 
alphaber **), Den wesentlichaten Fortschritt in diesen Studien 
hezeichnet nlwr Aanoteaw's'?) ausgezeichnete kabylische Grammn- 
tik, welche saubre Arbeit wir allen denen dringen empfehlen, 
lenen es tm eine authentische Darstellung des Berberischen zu 
ما‎ int. Der eingehende Bericht, den Reinaud über das Werk 
abgestuttet hut, war vollkommen verdient, 

Von historischen und urchänlogischen Specialurbeiten er- 
wähnen wir Pey'st*) Geschichte Orun’s, weiche au ein vom 31. 
Der. 1772 datirten apum. Ms, im Archiv des Kriegsministeriums 
zu Madrid ankalipft, Eine arabische Inschrift aus Algier '*) 
führt uns in das J, 722—723 ل‎ H., in welches der Bau der عنس‎ 
lekitischen Moschee fällt, Schöues Material fürdert die arehäo- 
logische Gesellschaft von Constantine’®) zu Tuge, von deren 
Verhandlungen die Jahrgänge 1854 bis 1858 vurlingen. Von 
den zu solchen Arbeiten ganz wnwmittelhar einladenden Alterthi- 
mern der Stadt und Provinz lint Cherbonncau ’*) kurz gespro- 


69) 7. 0. ,ااا‎ 1858, Alp 176— 186, 

70) A. #البول‎ , Kinde eomparalive sur la langus berböre, Hevae de 
l'Orivot 1857, VI .م‎ 23-40, 24-240, 333-419, 

73) Tahleau de Falphahet berhöre avee وا‎ runcordanee des معنا‎ arabes, 
doenmeni estralt de ذا‎ palängraphie d'Eyoub-Ben-Hoslämu par WM. Limberi, 
Annuaire de la Soo. archonl, ملا‎ Constantins 1855 Taf, 2. 

72) .م‎ Honotenw, Essai de grammaire kabyle, renfermant I prineipen 
da langäge yarlö par ion populations du versaut nord da Jurjürs, at aperie- 
lrment par Ins Vonounnnen oa Zounena, suiri de notes et d'une notice sur 
qualques inseriptions ‚en carmetren dits tilinar” at on Iamgur tamacher't. Alger, 
Hastiile ei Parka, Duprat 1458, AXIV u. 303 يق‎ gr, R, (9 fr.) Vet. Beinmd'a 
Bericht in Revue de Öriont 1857, VI بد‎ 162 — 176, und acbon Daran de 
Slane's Brief هو‎ Fleischer 2 4. DM. Xi .م‎ 556 

73) عمامادال!‎ d’Oran avant, pendunt at ها مغيرد‎ dominntien mmpagonle 
Ueeri- bien Fey, Kommis civil a ia dircelion da gönie يداك ذ‎ «te, On 
A. Porrier 1858, VII u. 348 5, er. 8 

?4) Inseription arabe de ذل‎ Mosguce Malcki A Alger عمو تمنسسى‎ 
M. Ch. Texier, at trad, en Frangsis par .لا‎ lahbe .لك‎ 2 Barges nebst .اانا‎ 
Tl, Herun- de l’Orien! 1857, Avril p. 263—270. Bine kleine Verbesserung 
Juin p» 487. 

73) Annusire de ها‎ Sociöit archöolegigue de la Pravinee de Comsinatine, 
1859 —55. Lonstentine, Aladie at Paris, Loloue 1855, 182 5.8, mit 20 
Nik. TR. Varel, Beide. Jahrbb, IASA Febr. p. 102. — ,لوم‎ FASN— 57. 
Constantine, Bastide. Alger, Bastide. Paris, Lelenx 1858, 182 8. 8. mit 12 
Taf, Vergl. Zeil مه‎ Weil leidelh, Jahrbb, 1858 Det, p- 750 

76) A. Cherbonnenw, KLonstaufine et ses antiquitäs, Nouv. Annalen des 
Voy. 1557 feır, 
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eben.  Derselhe hehandelt detnillierter Schettäha ١ ؟‎ 7"), Bekkur '%) 
Mad’rascn, dasselbe und besonders das Gral der Christin Leelere '"), 
letzteres auch noch Vausier 4"): das früher gewöhnlich nis Grab- 
mal den Syphax bezeichnete Mausoleum des Aradion rin Anonr- 
mus %04#), Anderes zus Oonstantine und Umgegenl führt im die 
muhammerdanische Kpoch®. مه‎ hespricht (herdonnrau *') eine in 
die erste Hälfte des 18, Jahrk. fallende arabinche Inschrift von 
der Moschee Sy el-roxel: Tissor *') führt كمه‎ zu einer Ruine 
bei Mehndie, welche an den Imam el-Mehli erinnert; Auenpi- 
taino *%) berichtek über Bil Sn 'dda. Ueber die Regentschaft Tunin 
erhalten wir uusführliehere neuere Mittheilungen von Dunant *'), 
die Reformrerhältnisse werden von Duvoranis #%) beleuchtet. Tis- 
رعكيون‎ schreibt über die Inschriften des Amphithenters und führt 
uns damit in das Leben des römischen Altertliums zurück, Mars *°) 
spriebt von den neum Reisen in Uyrennien. Ein nemes Licht 
scheint über die Ruinen von Karthuge haranbrachen au wollen. 
Nicht allein Cherbauneos #%) besprieht sie auf Grund urnbischer 
Schriftsteller, sondern eu werden unch erfolgreiche Aungrabun- 


‚ 1677) Explorntlun wreböolngigue سل‎ Cbaitäba (prös de lu ville de Constan- 
fine) par (ra A, Chörbounene, Annmaire de هآ‎ En. archbol. da Gonstuntion 
1855 .م‎ 53—70. 

75) Essai موه‎ Te Mad'rumen, par P. Bekker, Anmmaire de In Soc, archüol. 
de Constantinn 4855 عاك عر‎ 

22 L Leere, Algörie. Binde sur le Mädranen #1 sur le louibeau de 
هل‎ Chrelienne, Hevun de YOrieut 1857, VI p 57-107 

80) 21.11. باع‎ Tuinbean de ia Ghröilenne, Nevne de VOrlent IAS6, 
IV, p. 1901. Verzl, oben Alp. 6865 م‎ 73, 3> 

Bon) Le Mauselie du Hal Armlinn, par لل‎ A. C,, Annuaire de ia Son. 
srchöul, do Constantine 1855 .م‎ 180182, 

81) Sur سد‎ inseriplion arabe trouvse 4 Consläntine. par M, A. Oler- 

kommen, Aunnälre de la Sor, archönl. de Gonstaniine 1855 ,م‎ 102— 108. 


#2) Note zur Bordj-el-Arif par Oh, Tissol, Auumalre de In Sur, arıhöal, 
de Constnntine 1855 .م‎ 0540 1 


Roron 21. Aucapitwine, Bow دلقدة‎ (Provineo do Conptantine), 1] 
de rd 1558, VII .م‎ 238-249, ١ ددعت‎ 


84) Notion war ها‎ rögenre dan Tmia, Par 8. Hanry Dina, اكلن)‎ 
1858, 261 5. 8. Vergi. Journ. As. 1858 XI p. 4711 
85) CL Duvernois, Les rifurmes مله‎ Tunisie, Bovne de VÜrionı 1858, 
vun Bl, 143—152, 202-11 : 
Lritre de M. Ch. Tiszot ذ‎ M. Chreboonnun zur lex inseriptions de 


#6) Leite 
Vamphiiböaieo M'EI-Djem (Begesen de Tunie), Annunire de وا‎ Sor, archbol. 
do Cunstantine 1855 p- 49-52 


Ant, Muce, Les voyngenrn modoruns d la سمغ«‎ 1 
ae he anelonn. Paris, hm 1857, 45 $, ل وات سينا ينم‎ 


54) ىا‎ rulmen de Carihage وما عل‎ errirains وللقالسدج‎ M. A. 
Okerbonnenu, Annusire de ها‎ Soc, archrol, de Uonstantine 1855 Pi Hs. 
Vergl. Weil in Heidelb, Jahrbi. 1A58 Febr. )ا 114 و‎ 
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gen am Ort nnd Stelle veranstaltet *®). Der Engländer Daris 
hatte von dem Bey die Erluubuiss dazu erhalten und يع‎ atanden 
wichtige Bereicherungen des British Museum auch in. dieser Be- 
ziehung zu erwarten, Man glaubte die Ruinen des Tempels der 
Dido gefunden zu haben; trefflliche Mosaiken, kolossale Marmor- 
bilder von Löwen und Pferden, vor Allem Franenköpfe uns عقوم‎ 
tbelischem Marmor wurden entdeckt und dem Vernehmen nach 
schon ausgeschiflt, Besonders ist آنه‎ die drei Fuss hoben weib- 
lichen Köpfe wahrscheinlich der Dido und der Juno in dem Mo- 
suikhoden besonders aufmerksam zu muchen. Hoffentlich werden 
Davis‘ nigens Berichte bald vorliegen. 

Grade in afrikanischen Dingen Momente alten und nenen 
Lebeus, also Spuren gesehichtlicher Bewegung zu bemerken 
macht dem Wanderer durch die weiten Gebiete der morgen- 
ländischen Studien besonders Freude, erscheine es immerhin ‚wie 
ein ganz voreimeltes Stückchen organischen Lebens anf den 
weiten Steppen und Wünten, Sallıe für den Leser mein langer 
Bericht vutürlich etwas you diesem in Jen Diugen gegebenen 
fragwentarischen, ermüdenden Charakter empfungen haben, a0 
möge er mich entächuldigen, vielleicht auch hemitleiden, denn 
sicher habe ich bei diesen langen Titelreihen mehr gelitten als er. 


80) Verst. Allımammm 1857, 14 Fehr, ur. 15206 ر‎ 220 und Deutsche 
allg, Zeitung 1857 or, 160 vom 19, Juli (nach deu Daily News), 





Ein Beitrag zur Statistik von Arabien. 
Yon 
A. Sprenier, 


Im Britieh Museum, add. Mas. 7358 befindet sich eine 68 
Pasing Handschrift, in welcher wir folgende Note von J. Rich 
essen; 

_ An uccount of Ihe Arabian Iribes عط‎ hey exist at present 
drawn up for me Irom the best informations by Shaiklı Mohammed 
al-Bassäm uf = en Tamymm. 

1 


Der Verfasser Mahummad Bassim wur aus Nagd gebürtig 
und die Walhäbitischen Kriege boten ihm eine vorzügliche Ge- 
legenheit, die Stämme kennen zu lernen, In den Zahlen sind 
sur die walfenfühigen Männer eingeschlossen, nicht aber Bauern. 


1. Stämme rosu نس دلا‎ : 
Weiter. Fussrolk. Aumer- 


1١ مز‎ Indhramaut leben die Band Tamyın kungen. 
جَمِو ادم‎ 1000 4000 
2. Äl Kathyr m آل‎ Sie besitzen viele 
Pferde ١ 100 
0 0 1 Nu 
72. Band Nabd Au u 20% 1000 1 
4. Band دلثدة)‎ Aa ب‎ 300 100 
5. Adham „zoll 1200 1900 
5 Cay’arior الحنيعريون‎ 500 1500 
1. Stämme ron 54: 
7. Drüy Unsayn نو حسين‎ 3000 Hong Inzen- 
sebützen. 
8. عنعن‎ Mohammad ذرى ميد‎ 2000 5200 2 
9. Die Sulätyn السلاطين‎ 3000 3000 eigen 
10, nl-Nawsy البرى‎ im Hochland, Inoo 2000 7 
11. Der Gobayhyya-Stamm القبملة الصبباعية‎ 2000 140010) 





انا 


حت لل شخ نض ul‏ 
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Ausserdem giebt es viele andere Stämme, welche nicht ge- 
nanıt werden. Sie stehen grüsstenikeils unter dem Imäm Mab- 
ننس‎ b. هولق‎ 


1. Die Stimme von Tihämn, 


diese stehen unter KHumäd .ا حيو‎ Mohummad Abi Mismär 
مسهار‎ Hosayny 


Beiter, Fussvolk. Aumer- 


kungen. 


„beim 


4 


2000 0 
1000 5000 


1000 2000 
5000 20000 


2000 10000 


4000 20000 
500 2000 


سالمان 30000 5000 


" 


” 


5000 25000 


1500 3000 
4000 15000 


3000 10000 


"Adwän ware, ihre Wobnsitze linben 
einetgeimässigte Temperatur 
Die Zuräyg الررايف‎ 


Al Mofyıd آل مغبد‎ 

Im Wädiy von Nagrän leben 

Day Ruschyd An, ذوى‎ jenneits des 
Bergen الطور‎ 

"Abyda غبيدة‎ deren Führer ثبير‎ Ihn 
ملسملا‎ ist 

Alma! wu 

"Anyr zum 'Asyr ist eigentlich der 
Name eines Berges, den sie bewohnen. 
Sie sind meistens mit Flinten hewall- 
net. Die Kriege der Wuhhähiten موس‎ 
gen sie nach Omm (age zu wandern, 
Ihr Anführer و[كبير)‎ dessen Name 
Timiy ii ist, wurde von Almud 
Tarasüin Puschs, einem Saln un! Ge- 
seral des Mol, Alyy Pascha von Aegyp- 


ten, gefangen genommen. Dieser Ge- 

neral nohm anch folgenden Schuych 

gelangen 

'Othmän Modhärify Aus Seine 
Munuschaft belief sich anf 

Und den Sasyid Schuryf 


Masbd نا‎ Madhiyan „os انمد‎ Mak- 
ka, welcher im kigäz in der heiligen 
Sindt (Madyna) wohnte 

Ibn al-Asmar الاسهر‎ an! 

ينو الاصفر al-Agfur‏ تسدنا 

Sankän „me Ihr Anführer ist فطخ‎ 
lot أبى ا لعسح‎ 


12. 


13, 


I}, 
1a. 
18, 


17, 


IS, 
19. 


20. 
4. 
22. 
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53 1 5 Reiter, Fuamolk. Aumer- 

23. Hubbäb LS, ihr Anführer heisst kungen. 
Rufda N; sie sind Wegweiser in der 
"Wüste und kennen die Wasserplätze, 
Sie leben varzüglich von Durra. Die 
Männer tragen schwarze Ridä und die 
Frouro tragen nichts als einen schwar- 
zan Schwrz سه عتخيل‎ die Mitte, awei 


Dairä’ (Ellen) lang und eine Dairä’ breit, 500 5000 
24, Azhar ارعر‎ 1000 80100١ سلما ن‎ 
28, Ihm Dohmän 30 ابن‎ 1000 0 
26. Zuhrän „>; führen oft Kriog gegen 


einnmler, vereinigen sich aber gegen 

auswärtige Feinde 83000 22000 
27. Ghämid Se, ihr Anführer int Ho- 

tämil وغطامل‎ nie sind vertbeilt im 

viele Stämme. Sie kennen die Wüste gut. 6000 20000 


25. Schahrän „40, ihr Anführer ist 


Ibn Marwän 2000 15000 
20. اق‎ Kalb ,أل كلب‎ ihe Anführer ist 

Ihn: Schakkän شكبان‎ ui) 2000 10000 
30, Bany (sic) Wähib _l, بنى‎ , Ihr An- 

führer heisst Al-Pawäyh راجل 20000 3000 القرو‎ 
31. Die Truppen des Ibn Schaklän 

AREA 2000 20000 „Län 
32, al-Faza! و القوع‎ ihr Anführer heinat 

Schu’län 1000 5000 سقمان‎ 


33. Mubtän und al-Acim und al-Qadir md 

Hägir, der Häuptling der Qädir‏ رمملا 

it —t der Anführer der "Ägim heisst 

all, الشادر‎ rue er والشادر‎ 

diem. لين آلف‎ u حشر‎ a 

Alle Zusammen 7000 30000‏ , وسبعة الآف حَيَالٍ 
al-Moblaf ALS, ihr Anführer heisst‏ .34 

al-Ku’ayly gell. Sie setzen Ihren 


Gästen das ranhate Essen vor, näm- 
lich Dürra, aus welcher aber Brod ge- 





ظ 


nn - u 0 0‏ هد« 
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Rriter, Fussvolk. Aumer- 
kungen. 


ستتمان 35000 1000 
0 1000 


n 
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5000 


200 
500 
1500 


330 


3000 oder mehr 


1000 


200 20000 


"macht wird. Fleisch, Waizen oder 


Milch, Butter u, #, w, wird nie an dis 
Stelle dieses Brodes gesetzt, 


ال ميدى Mahdiy‏ الى 
Dieses sind die nagenannten "Assr-‏ 
Stämme, wovon verschiedene Abthei-‏ 
lungen verschiedene Namen haben,‏ 
Die Stümme un der Meeresküste stehen‏ 
unter dem Badhal (m für Kan,‏ 
آبى نقطم Helden), welcher Abü Noyta‏ 
enannt wind und eine andern Ahtlıni-‏ 
ung steht unter dem Badhal (Helden)‏ 
Hamdıd Abd Minmär. Weil sie leider‏ 
sehr ehrgeizig waren, #0 war sellen‏ 
Frieden zwischen ihnen, Auch die be-‏ 
trelfonden Stämme werden Abd Nagta‏ 
und Abi Mismär geheinsen. A‏ 
Nogta fühlte sich schwächer, unter-‏ 
wärf sich den Wähhähiten, um ihren‏ 
Beistand zu erhalten, Auf Befehl des‏ 
Abd el-Wauhbäb griff er dann den‏ 
Abü Mismär an, wurde aber geschlagen‏ 
und getödtel, Pie Armen des Abü‏ 
Noyta belief sich in diesem Kampf‏ 
auf 30000 Manu Infanterie und Ua-‏ 
Mismär uur‏ نلف vallerie, während‏ 
Maun hatte.‏ 10000 


Band Marwä’ بثو مرواع‎ 

Mo’iwiya Kl 

At قلق‎ nl-Marın N ال ابا‎ 

Näcira = bewulluet mit Flinten, 
Säbel und Rodaynylanzen 
Band Asal Auf su 
Bany Drabäh „LS بتى‎ 
al-Schurf a ie Land erzeugt 
viel Kalle 

Die Dawisir la 

Borhäm „2, ihr Anführer ist Sul- 
tän b. Ruby’ 

Banü Schaddäd يبنو تتدكد‎ ihr سق‎ 
führer ist Bondugäny 


35. 


36, 
37. 


38, 
30. 


Hl, 
42, 


4. 
44. 


45 
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Heiter. Furssrolk. 


10000 
4000 


0000 


13000 


4+0000 


20000 


10000 
10000 


7000 


Bany Janh حتب‎ so 200 
Wädi’a Se. 30 
Bund Qoraydhıa Ku, بهو‎ sie treiben auch 
Schifffahrt باليكر‎ re! 500 
الى‎ Marra مره‎ 1, hr Anführer ist Ihm Nay- 
qadlan ابن نقانان‎ 2000 
Einwohner von Sahtı سب‎ Ni, weiche im Gorän 


erwähnt werden. Der Verfasser weiss den 
Namen dos Stummer un des Anführers nicht. keine 


Die Einwohner von Sehihr اسه‎ Makallä اغل‎ 
x, al, ihr Schaykh heist "Abi عله‎ 
Hamyd b. Moltn'y أبن ملفعيى‎ Ad Sur u 


IV Stammevoniliigär. 


Gohayna “um BIT 
"Otayba:&..s 100 
Thagsf 3, ein Ueberbleibnel des Stummen, 

zu dem Huggäp gehörte as 


al-Boqim „ill, Dieser Stamm wurde von 
einer Frau Numens Ghäliya regiert, welche von 
Tarif und Mekka ihre Lebensmittel bezog; als 
Muhammad Alyy Pascha heranrückte, schloss 
sie نك‎ Bünlnins mit den Wahhäbiten und Faycul 
kum ihre zu Hülfe,. Nachdem die Verbündeten 
eine Schlucht verloren und Fuygal die Flucht 
ergriffen hatte, verthnüligte sie sich in ihrem 
Schloss Taralba (Kö), munste wich aber er- 
geben. Einer Nachricht zu Folge لملا‎ sie 
nach Dar'sya Rue, zu den Walhhäbiten, = 


Hodanyl ,عذيل‎ sie wohnen anl dem Gebirgen keinn 0 


Harb بحيب‎ sie zerfallen in vier Abtheilungen: 
die Band 'Alyy بيب على‎ die Farmä القيما‎ , die 
Modhyyn المحبببى‎ und die Dayba LaÄl, Sie 


wohnen zwischen Mudyan u, Chnybar, In Allem 0000 20000 


4000 
10000 
0000 


Band Salül سَلْول‎ zu 


Hand Maheöm „3% „u 1300 
Band Monahhih auie بتو‎ 500 


46, 
47. 
4m 


49. 


50 


Sl, 


m, 


& 


Äh, 


55. 


56 
07 


68. 
EL 
650. 


an سبد:ة2‎ re 
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Reiter. Fassrolk. 
Wäachid und Bakayl a, Ad, zwei Ab- 
theilungen Eines Stummes 1000 8000 
"Adwän „ya, ihr Anführer ist 'Othmän 
Madhäyify, welchen der Pascha von Aegypten 
gelangen gang hat, Alm gehörte die 


Stadt Tayi 25000 
Zobayd As; 500 2000 
Sobay' zum 800 10000 
Band Sälin ينو سالم‎ 500 5000 
Bunh Nasa Aus بنو‎ — - 9000 
Band Sad Aus بتو‎ — 50000 
Scharärät الشرارات‎ 1000 00 


Sulaym und اقلا‎ ia, ,سليم‎ zwei einander 
ähnliche Stämme zusammen 100 bis 200 Reiter nad 2000/00 oder 


mehr Fusuvulk 
al-Ramthayn الرمقين‎ 100 20000 
Balyy بح‎ 7000 30000 
Daüy Raschyd Aus, (5 — 10000 
دكا‎ Mas’üd 5 300/0 100 
Wold Solaymän سلبماك‎ Als, sie werden zu 
den "Aneze gezählt, wohnen in Charbar — 3000 


al-Ayda AD und die Schamlin „Lea, 
auch diese Stäinme wolnen in Chaybar, welches 
aus zwei fruchtbaren Wädiy besteht. Auch die 
Fogar „ad, weiche zu dem "Annze gehören, 
wohnen daselbst. Die Gegend van Uhnybar wird 
auch al-Augaä' الاوجاع‎ und al-Auhäm „2,31 
genannt. 700 000 


V, Stämme von Nuagıl. 


Nagd ist 45 Togereisen lang und die Städte (die hebante 


62, 


63. 
04 


67. 
iS, 
bu, 


70. 
11 
72. 
73, 
Th 


Laudachuft) zerfullen in sechs Theile: al-Aridh we, al. 
Qaıym الللصيم‎ , al-Woschn الوشم‎ , Berg Schammür gi حبل‎ , 
Sodayr سخير‎ und den Süden wu, Der Süden zerfällt in zwei 
Theile: al-Charag „SE und Wödiy al-Dawärie الداوسر‎ (eh. 
In al-Aridh sind folgende Städte Derayya ب الجزعية‎ welches die 
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Hauptstadt von ganz Arabion ist, ul-Ravyädh Geist, Munfühn 


und Horsymald Yu, diesen and die‏ العبيتد YAbyna‏ ,متقوحة 
viele‏ ف berühmteren und bedeutenderen Städte, Ausserdem zieht‏ 
Dörfer, wie Mütn Band Tamym il au abum, al-Haryg‏ 


a, »l-Dalum انكلم‎ und Vamdima ass, Wäliy al-Dawäsir 
hat zwei Städte, welche Allıg heissen, In Woschm sind Schaqrä 
,خقرا‎ Schaygur ,شيم‎ Thädiy so, Tharmad as, Dharmä 
تغرما‎ und al-Qugab _cäll, 

[Randglonsen: Tbädig zeichnet sich durch die Sundwüste 
aus, die dort ist und dergleichen man hei keiner andern Stadt 
findet. Schute رشطر‎ welches dazu gehört, ist im Sand hegra- 
ben, der übrige Theil aber hoch gelegen. Auch bei Schayrd ist 
Sand, aber nicht wie bei Thädiqg oder Schatra » at; die Ein- 
wolhner übertreffen alle ihre Landsleute an religiösem Eifer. 
Auch in Tharmad ist Sand, aber ausser den wenannten drei giebt 
es keine Stadt in Nagd, in der Sanıl ist. Am tiefsten. ist der 
Sund «u Thälig, denn es giebt Sanılkaufen wos=>, welche zwei 
oler dreimal مم‎ hoch sind, als ein Minhret, Dieses ist nach 
Der'ayyn die Heimarh des Verfuasers.) 

‚ Sodayr: die Städte sind ممصملا‎ >, ul-Magmn'a المجبعة‎ , 
Galägel SS, al-Raudba الروهد‎ , al-"Auda العودة‎ , al-Hocdu 
vr, +011-لم‎ AN, al-Ghär Lie, al-Dächila الداخلة‎ und 
ul-Aschyra العشيرة‎ , 

وبرددة Boruyda‏ ,عنيرة Städte: al-Rası ur), "Onayzu‏ رسود» 
ul-Chabur LI, al anna Kl, al-Madznab _Ä und al-‏ 
viele Dürfer, [Randglosse:‏ عم mel. Ausserdem gieht‏ س0 
Ahmad, Kr in‏ ا heisst Hogylan „In‏ حالم Der Beberrscher‏ 


hundert Jahre alt ua wohnt in Ouayzu, Qucya int die reichste 
Provinz von Nudd.] 


Berg Schammurz es giebt drei Städte: Häyil =>, Gofir 
تفار‎ und Manga sr; dazu gehören einige abhängige Städte, 
[Randgiome: Der Behvrrscher heisst Mohammad und gehört zu 
der Familie Ihn 'Alyy, Er weigerte sich dem Paschu von Argyp- 
ten sich zu unterwerfen und er regiert auch] 

Im Gauf Al "Aur „eo جيف آل‎ sind zwei Städte, welche 
beide Datielpalmen besitzen, nämlich Dauma دومح‎ und Sokike 


BC; Dazu gebüren noch audere Orte. 
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Dieses sind die hekannten Städte, welche unter dem Namen 
Nagd hegriffen werden. Diewen Land int homogener als irgend ein 
anderes in Bezug auf Olimn, Beschaffenheit des Bodens, physi- 
sche Gesundheit der Einwohner, geistige Lebendigkeit, Scharf- 
sinn, Ernst, religiösen Eifer und Fanutiamms gegen Andersglät- 
يعولا‎ Wer denselben Glauben hat, wie sie, ist ihr Bruder, wer 
auch nine Eltern gewesen sein mögen, aber der Andersgläubige 
wird ala Hund betrachtet. Der Urbersetzer bemerkt hier, dass 
ihm ein Fagyr erzählte, er hube nie basanre Menscheu wofun- 
den als in Nagıd, Als er zum Haus des Schaych eines Dürfes 
kam, fragte er ihn, ob er ein Monlim (d. Ih. Sunny) sei. Als or es 
bejabte, untersuchte عم‎ seinen Arm, Indem ie Sunnies die عطق‎ 
waschungen vornehmen, streichen sie die rechte Hand über den 
linken Vorderorm von oben unch unten; die Schy’a aber in eutge- 
gengesetzter Richtung: wol man kann dühee aus der Lage der 
Haaro schen, welcher Sekte ein Mann ungehört Als er sich 
überzeugt hatte, dass عم‎ win Sunny sei, fand er die gütigste 
Aufnahme und bei seinem Abschied wurden ihm Empfehlungs- 
briefe für das nächste Dar! gegeben, und er lehte in Veberlluss 
كنم‎ seiner ganzen Reise durch Nagd. Eine ganz andere Schil- 
derung gab mir اكوا‎ aldanla, ein Prinz des königlichen Hauser 
von Andh au Baghdad im Jahr 1865. Da er ein Schy'a ist, 
wurde er eingekerkert, und er kam in Gefahr, hingerichtel 
zu werden. Als einen Zug der Unmenschliehkeit erzählte er 
mir Folgendes: Ich hatte einen sehr werthsollen Säbel, er 
Bruder des Schuychn kam zu mir und bemerkte iln. Er fragte 
mich, wir Iheuer ich ihn verkaufen wolle, ich antwortete: ver- 
kaufen will ich ihm wicht, aber ich bin dein Gefangener, thue 
was dir gefüllt. Er nahm Ah md entfernte sich, Nach einiger 
Zeit kum er wieder mit Blut bespritzt. Ich sagte: Ich hoffe, 
es int dir nichts zugestossen, hast du dieh vielleicht verwundet? 
Nein, antwortete er, ich ritt in# Freie hinaus, da bugeguete ich 
einer Sklavin, welche Sehnufe hitete, an welcher ich deinen 
Säbel probirte, den ich denn ganz vortreMich fand, — Su weit 
der Vechersetzor. 

Es giebt hier besonders viele Palmbäume, und in dieser Be- 
ziehung kann kein anderes Land mit لطملا‎ verglichen werden, 
Als der Pascha vun Aegypten in لكوملا‎ ringerückt war und die 
Einwohner sich ihm wicht unterwerfen wollten, befahl er die 
Dattelbäume niederzuhauen, denn er wusste, ılasa sin alne die- 
sellen nicht leben können, In al-Rass allein wurden 50,000 
Dattelbänme niedergehunen, Er setzte nämlich winen Preis vou 
zwei Colannen-Thaler إبى إطواب‎ we, auf das Umbanen eine 
jeden Baumes und die ganze Armee wetteiferte daher in ihrem 
Bostrebon, sie zu füllen, Bin Augenzeuge erzählte mir, dass ein 
Mann in einer Sinne acht umgehauen habe. Es wurden in allem 
80000 Dattel- mad andere Fruchtbäume gefällt. 
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Reiter. Fussvulk 


76, Dawäsir I! 1500 8000 

77. al-Sohül السهول‎ 500 3000 
78. Band Hosayn, stammen von dem Kakel des 

Mohammad ab )!( 700 3000 

. Zub 5 500 1000 
‘Otaybo عتببد‎ verschieden von den bereits 

genannten 800 2000 


79 
80 
81. سبيع 'روراه8‎ verschieden von den genannten 800 2500 
82. إلى‎ Kathyr AS آل‎ verschieden von den ge- 

53. 

5. 


nannten 1000 3000 

al-Fodhäl Jill 700 3000 

Motayr „ls : 2000 00 
85. al-Dakämischa الدعامشة‎ 1000 00 
86. al-Tzafyr الظغير‎ 2000 000 
87. "Adwän ae verschieden von den hernita 

genannten 800 2000 
BB, ulÜogär „weil, sie bewohnen den Berg 

Schummar und gehüren zu dem Aneze 500 1١500 
SH. "Abdn Sum verschieden von den hereita ge- 

nannten 1000 3000 
0. "مامد‎ ey 1000 Ana 
91: al-Aslum الاسلم‎ 1000 2000 
92, al-Scharärät الشرارات‎ verschieden von den 

bereits genannten 500 3000 


١1١ Wander-Stamme جوادى‎ von 'Omän 
und der Küste سواحل‎ 
93. Bund Ayäs wet 4000 


9. قوط‎ Katab Ss u, sie gehranchen weder 


Flinten noch Bogen, sondern bedienen wich JE 

der Lanze und es Sühels 222 so 
95. al-Mandeyr ll, auch sie gebrauchen Sä- se: 
96, Bund Tzähir, desgleichen 22 3000 
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Es gieht noch andere Stämme in "Omän, die der Verfasser 
nicht kaunte. 
vi. Stämme von Lähsa 
welches früher Bahrayn geheissen wurde, 
Die Band Chälid sind die herrschende Familie, dach 40 
Jahre lang wur dus Land unter der Herrachaft der Wahhäby, bis 


es der Pascha von Aegypten den Band Chälid zurück gab. Qutyf 
ball ist ein bekannter Seehafen,, mir diesem Namen wird aber 


unsser der Stadt das ganze Gebiet ولط‎ al-Kowayt wayXl عمط‎ 
zeichnet, Folgendes sind die Wanderstämme; '  Helter. Fussvolk, 


97. Die "Amäyir العاير‎ 700 4000 
96. die Mahäschyr الياشم‎ 500 1000 
99. ul-Cubaylı gel! 300 1500 
100. al-Omür الور‎ 200 0 
108. al-Gobür لبور‎ 200 200 


vi. Stämme von Trägq. 


Der Hanpistamm sind die Montafiq متتقف‎ , deren Schaych 
Hamdd heisst. Sie zerfallen in mehrere Ahtheilungen, al: 
102. al-Schabyb الشبيب‎ , sie zerfallen in vier Un- 
terabtheilungen, wovon eine Al Mohammad 


As heisst. Alle zusammen zählen 2000 3000 
Dazu kommen 5000 Anhänger des Stammes, wel- 

che in Dörfern wohnen und den Bond Mangür, 

Bank Chayqän „> „iu 1 8. w. angehören. 
109. Ban Mälik oder sie eigentlichen Montalig, 

sie besitzen Kühe und Schafe, aber keine 


Kameele 1500 A000 
104. Banü Mälik, معتل‎ sind die hesten Montafig, 

besitzen Kühe und Schafe 2000 4000 
105. Bank Sayd بنو سعيف‎ 1000 2000 
106, al-Bäwyya Ksul; ihr Schaych heisst Ka'b; 

sie wohnen östl. von Bagra 1000 
107, Banlı Hukayım > ريفو‎ 0 wohnen zwischen 

Samäwa und Da al-Montaliqg Sol 2000 


108, al-Chazätil Keil, sie wohnen westlich von 
Samäwa; sie zerfallen in vier Stämme: Schn- 
,ناريا‎ al-Cayar وملا , الصهر‎ ’Abıl Allah und 
الى‎ Ghänim,. Aber alle Stämaio stammen von 
einem Vater ab. Zu ihnen gebüren auch 


u 
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Reiter. Kussvolk. 


4000 00 
so 2000 
200 500 
500 2000 
300 300 

1500 000 
300 400 
300 500 
120 2000 
206 20 

1000 2000 

000 الات 

1200 00 


die Stämme ’Afuy Sie, nl-Ayra’ الاقرع‎ , Cha- 
Iyga خليحجة‎ und al-Garlı Al woron jeder 
2000 Mann Fussvolk zählt. Diese Stamme 
heschäftigen sich mit Ackerbau und treiben 
sich beständig auf den benachhurten Flüssen 
har حل الانهار‎ EN مكسعمر لتراقات ق‎ 
Es ليلا‎ keit !) 

Ba'sk zus; 11 wohnen zwischen den Cha-‏ اذى 
und Maschhad‏ اناا 


A Wäwiy sy. Ay 


At Qnsch'am إل قشعم‎ hedionen sich nicht der 
Flinten 

al-Zanärye الرقاريط‎ , nahe hei der Grahstätte 
des Hosayn 

Zubayd Au; zwischen Hille und den Chn- 
zail, sie hestchen aus drei Stämmen (o- 
kaysch, Sultän und Sayd 

al-Ralay' الرقيع‎ besitzen Pferde and علممسمكا‎ 
لم‎ Hamyıl إل حميك‎ 

Raby'n axız, zwischen Wäsit und لفناجدة‎ 


Zunba‘ روبع‎ 
Schammar شمر‎ östlich vom 'Tigrin. Ihr Au- 
führer ‚1.3 heisst Hamd al-Bardy البردي‎ Ar, 
Sie grnhrunchen keins Flinten 

Bany Läm جع لاثم‎ bestehnn aus den al-Bald- 


sim N لطة" للا اسه‎ al-Chän „LE Aue آل‎ 


Ihre Schayche لله‎ Arrär عبار‎ und "Alyy Chän 
„eye 


zu unterscheillen von dem‏ آل كثبر Kurhyr‏ الى 


bereits germannten; «in wohnen «wischen عام‎ 
Howaysn 8 and dem Tigrin 
Rand Tamym „ur si; zu unterscheiden van 


den genansten. Ihr Wohnxits heisst Diyäld حيالا‎ 700 2000 
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109, 
110. 
ım. 
112. 


113. 


114 


11 
116, 


117. 
118, 


119, 


120, 


121, 


1) شلب‎ bedeutet ein Boot wit Stangen (nieht mit Hudrn) fürtkewngen 
Man N ken rn. das Wert iu den Sümpfen مدر‎ Bacra und 

bei Moyadduny, sebrieh Im I: 375, vor Me Stelle bralkhk sich auf die 
schwimmenden Gärten, woren Taylor herichter hat. 


1 kommt بطع‎ 


u 
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Reiter, Funsvalk. 


1000 
keine 


2000 
200 
2000 
1000 

500 


2000 
500 
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1000 
200 
500 


122. al-Dolaym الدليم‎ westlich vum Euphrat, Sie 
zerfallen im vier Theile: لك‎ Bü-Radyny 
>, #, Äl Bü-Pahd, الى‎ Bü-Alwän | 


und. al-Mabämid  تباحلا , jede Ab-‏ علوان 
theilung hat 250 Reiter uud Iknsend Maun‏ 
zu Fuss; also‏ 
للناببيى al-Gandbiyyn‏ ,123 
(Name aungelassen) östlich vom Tigris, zwi-‏ .124 
schen ad und Karkük te)‏ 


125. al-Anbagyya Kuala} gehrauchen keine Flinten 


126, al-Koräma Aus, wohnen hinter dem Berg 
Hanryn a > 
127, Äl Bayydt SU I wohnen ewischen Baghdad 
um Kurköh 


IX, Araber in Mesopotamien, 


2 nämlich سمفعمتسه‎ Bugbiläd und ع0"‎ und zwiachen 


2000 


2000 


1200 
1000 
Su 
Au 
20 


1 zum 
. 200 


I? - al-Byra (Byragnk) und Märidym.. 
128. Al'Obayd ua آل‎ bestehen aus vier Ahtheilun- 
gen: ÄlBü-Schähie AL الى آل بى‎ Bü-Alınad, 


ÄNBE-Arlagd , Aal بر‎ SÄLBE-Ohya ال جي إخب‎ 
sie wohnen zwischen. لاودلا‎ und Monat 

.. und gebrauchen keine Flinten 

126, جره"‎ >, Abkömmlinge des Iätim, wohnen 
zwischen Moaul und Märidyn. Sie bedienen 
nich ‚keiner Flinten 

130, Schammar pi, sie stammeu ebenfalls von 
en ee ihr Schaych heisst "Omar nl-Garbä 


131. aa الح‎ ein anderer Schammurstamm 

132, alrOgqaydat العقسدات‎ an der syrischen Gränze 

133, ren, البشارة‎ - 

ال بو شعبان, .. Al Bi-Scha'bin‏ .134 

133: «منلةكة له‎ und هلله كال‎ Ss 1 BR u 
gen schen Gränte 

86 Bö-Molammad © 5 


همه 


5-9 Ich leute in Heuer موف لصوعءةا‎ Habt” Sauce معي‎ vielleicht, Im 


Bias der اموس مولي‎ Name. al 


41 00 
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Reiter, Knssrolk, 
Bund سعيك توق‎ sis, ihr Amye jet Publ اف‎ 
Chatyl 1500 3000 
X. Stämme von Aleppo, 

nämlich der Aneze-Stamm und andere, 
ul-Mawäliy اكواك‎ , sie wohnen hei Haml, früher 
hatten sie 10000 Reiter, aber dir 'Aneze ha- 
ben sie fast vernichtet. Ihr Hünptling ist Mo- 
hammad Lin Charfin خرغان.‎ on A 1800 
al adyd AR wohnen anf den .Berg مله‎ 


Acharg الاخص‎ Ju امه‎ ihr Reichthum حورا‎ 

steht in Schafen und Eseln (vergl, Burck- a 
körde 8. 11١ 4000 
al-Podäu „er! ein 'Anezestamm, sie عوط‎ 

stehen au vier Lagern pi, nämlich Al 


Ghabzu ,آل غبين‎ nl-Charga so, al-Wald 


Al Mahyn user Az jeder Stamm‏ شه إلواي 
لزوة 4000 zählt 2000 Faswrolk und 1000 Reiters also‏ 


Ion Hudedaäl ابن عذال‎ 1000 3000 
al-Sab’a السبعد‎ ١ 1000 1500 
Al Fadhit خاعل‎ ST ninmden früher an der 

Spitze der Anrır —_ 300 


verschieden von den hereit«‏ الور علدنىن'- ل 
genannten: Diese Stämme wohnen zwischen‏ 
Damascns und Aleppw u; wehüren zu den 'Aueze —‏ 


Wall 'Alyy ولي عل‎ , ihr Schaych heisst Dächy, 

sie achätsen den عملا‎ 2000 
al-Sawällmn دنه السوالمة‎ "Aneze-Stamm, der 
Stamm des Doruy'y 500 
al-Aslbäria ؛ الاجايعة‎ ein "Aneze-Stamm, ihr : 
Schaych heinst غ310‎ son 
“Abd Allah 500 
al-Rawulla والروتة‎ ihe Schaych heisat Doray'y 
ge. Alle diese Stämme wohnen zwischen 

Bacra und Damasens 1500 
ut sie. begleiten den Haug, 

on den'Aueze unterdrückt wurden _ 500 

Band Cache Fo بمو‎ beschützen den Ungk 500 1000 
500 


آل عيسا 14 At‏ 


al-Sarwiyyu 
sind aber v 
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137. 


138. 


138, 


140 


3 


141 
142. 
148, 


14, 


142. 
140. 
147. 
148, 
148, 
150, 


151. 
152. 


153. 


ve | We vo 
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Shahin und Ibn Sirin;z‏ مط 


zur Literatur der Öneirokritik. 
Von 
Ur. WM, Steinschneider. 


Unter den Schriften über Teuumdeutuug, welche nnch 
heute nicht معواط‎ berühmt, sondern pructisch verwendet werden, 
hehmen die des Ihn Shahin und angeblichen Ihm Sirin den ersten 
Rang ein*). Au beide knlpft sich ein Stück Cnltur- nnd Lite- 
roturgeschichte, welches nach dunkle Partien enthält, deren Auf- 
heilung die nachfolgenden Bemerkungen nur fürdern, wicht erkudi- 
gen wollen. 


1 

Mitglied der R. A. 8. in Booden, ist im Basitze‏ بلوددانا حلا 
einer I«., welche er für ein unieum hält {p. 156), betitelt: Has‏ 
ls,‏ بن شاعين الشاغرى سدسا von dem‏ الأشارة 8 حلم العبا 5 (sie)‏ 
einer Kinleitung und 80 Kapp., deren Register‏ نسم Sie besteht‏ 
bei Bund. j. 164 | mitgetheilt ist, Die hiesige k. Bibliothek‏ 
hesitat unter ihren morgenländischen, täglich noch anwachsenden‏ 
Sphätzen, zwei Has. über Oneirokritik, weiche mir der stets‏ 
عل امه rer Gosehe auf meine allgemeine Anfrage über‏ 
Schriften in die Hände gab: die eine vollständige, Petermann 322,‏ 
ist in dem ursprünglichen handachr. Verzeichniss als „Ihn Sirin's‏ 
Traumbuch“ verzeichnet; die andre, Cod. I0B in Qu. (ou Brugsch‏ 
Ibu Shahin's‏ عله mitgehracht), geschrieben im b 1145 H., ist‏ 
Traumbuch angegeben, sie entbält jedoch nur Kap. II 5‏ 


1) Zame bei N. Blum: On the Mahummeden aciowen of Täbir. [sie 
= تعبير‎ | sie. (im Sonn. of the Royal Arint. Soc 185% (IH. ١6 عر‎ 118 MM. 
De 196 هلا - 1 باوى‎ ich مع‎ interessunte Abbamilk 804+ m erwähnen 
habe, a0 werde ich der Kürze halber جع‎ dem Namen سمللا‎ binss die Selten- 
zahl hinzufügen. ; i 
15” 
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"Der (im .d 1190 H.-geschriebene); Cod. Veiermannı beginnt 
mit den Worten: أخيدت الم اتذى خلفى |"ممن حماء مستوى ؟) وتفخ‎ 
روجا‎ ans, und nuch winer enggeschriebenen معالمط‎ Seile, in wel- 
cher alle Propheten bis Muhammed gepriesea werden, beginnt die 
eigentliche Einleitung: اللطيف‎ a; un, يقول العبن الفقير*‎ Ass 
العام العابل تيد ين سيرين* لطف‎ re لقييم » تيح‎ 
الله به ويتجميع المسليجي» لما رايبب الئاس ييتهدري في شف العلوم‎ 
فاغلم أن‎ nun. وها اشبه ذلك‎ RS, aut, التعبيرية من علم الرمل‎ 


دائيال على ذيهنا وعلية الصلوة والسلام بان معجرة ل I,‏ 
معج رحن تى في شخص غيرلي رقف ورك فى القران. . ... واردت إن اجمع 


“نابا rd;‏ عاق ae. spe‏ اتاب الآثارات'ق فلم العجارات 
Es folgt bieruuf die Aufzählung der benutzten Schriften. u‏ 
um(nugreiche Werk selbat,- :‏ ميل Autoren, und‏ 


2. 


Der Anfang jener Kinleitung scheint of den ersten Blick 
keinen andern فلس‎ Mulammed Ibn Sirin ala Verfasser zu 
bezeichnen, no dass ılio chrenden Prädikate von dem Abachreiber 
herrührten, und ich wage nicht zu entscheiden, ab hier ein Itera- 
rischer Betrug wer eine unkritische Interpalution vorliegt, wie 
dergleichen anf dem Gehinte der auperstitiisen Bäteratur nichts 
Selten int. Ks int jedenfalls der Umstand heachtenswerth, ومسل‎ 
in der 3 besprechenden (uelleonufrähluug dan Werk a 
المت ين سعردن‎ erst von jüngerer Ind سنا‎ Räinle dee Ma. 
DE , währen schon die oberfächlichste Vergleichun 
der Kin, رع‎ dass das vorliegende Work identisch ist mit 
God. 409 mad mit dem von Mani rorzugsweise honutzten, نوه‎ 
wohl in der Angabe der Qnellon al In dar Inhalte. der 80 سخا‎ 
اعنام‎ Die Plurnlform ووبعدسر‎ Titels hat auch Hajı Chalfa 1, 
r- 306 =. 754 (was Bland, مم‎ 156, unbeachtet gelassen) *). Die 


2) .و‎ Sur, 15, V. 26, 28, الاح‎ 
A) Ebemo die Ba. des Beit, Mus. Cod. 743 bel Gurten, Cutal. (1852) 
. ke, — In der V 
ask irn ne ch 1 oranssrizing, dns er von Biand 


nach ننم‎ wollenderer Arbeit mach, Ale Ich dal 
as einigen Stellen ergänzte مع مشاه‎ Gang lorseiben zu مودي بده‎ ; 





لذن Shakin und Ibn Sirim:‏ جا , ماخ اناك 


Angabe des مممعتفبا‎ dass in ders (was Flügel zu allge- 
wein „‚prasfatio“ übersetzt) die „Namen der Propheten? erwähnt 
seien, الال‎ vullständig at: wenn uns 11. Ch. das Werk in 2 Bin. 
(يجلدين)‎ Tan, so lernen wir daraus nur, duss dergleichen 
Bemerkungen keine specielle Bodertung haben قوواط لسن‎ den 
valuminösen Umfang hezrichhen. 


Ueber die Zeit, in welcher Ihn Shakin, — wis - ich. ihn 
ebanfalls kurs nenne, ب‎ lehte, acheint Band (p. .186( nichts 
Uestimmies angeben zu können, هلا‎ er Iwmerht, dass I. Ch. 
n. 758 das Todesjühr unausgefüllı gelussen, und dass er اذ‎ lu 
keinem Werke [über Onsirokritik 1 [ angeführt gefunden, — In der 
That int das ا‎ in keiner der Stellen ungegehen, welche 
kan Anden a0 كل‎ Ch, Wil, 1120 m 4839 verzeichnet «ind *), 
wall sbor ünter aA; سا‎ Niendi' He, und zwar irrthümlich, 
Sı7 H. (=, Nicoll, Catol. p. 594 zu لن0‎ 753, 8% Jedenfalls 
lebte Chalil im XV. Juhrh., und int es für die, in dieser Literatur 
vorkommenden Anschruhismen bezeichneni, , dass Ihn Shah, 
nsch einer Angahe bei I.ane, ala Lehrer des Ibn Sirin gilt, we- 
gegen Bland (p. 126) die in der Einleitung genannten (Quellen 
geltend mnebt! In der That bietet die »e Zahl derselben 
(über 80) merkwürdig geringe Aunbeute Ne hintorischer An- 
halııypunkte, doch reichten diose bin, das Work mehre Jahrhun- 
derte unter Ibn Sirin binnhzurückeu, wenn das Zeitalter Okalil'» 
piebt schaun ats anderen Schriften hekannt wäre 


4. 

Die Quellen, welche in der Vürreile des Ihm Shakin auf- 
gezählt wind, zerfallen in kibliogruphischer Winsleht in zwei 
Reihen, zunrst kommen gegen 20. Titel, zum Theil mit, zum 
Theil. ohne Numen der Vf., dann nach — mit der Formel وعم ذلك‎ 
sa مكل‎ (ansserdem Amdere wie der Scheich ;.*) — 
9 Autoren ohne Angabe Jer Vitel, Dass auch nur in winer der 
beiden Partien eine streng chronningische Ordnung be- 
ubsichtigt aei, gluube ich kuum, obwohl Jie vermeintlich ältesten 
vorangestellt sind, Da Blani’s Zusämmenstellung der wneiro- 





4) Werumter V,'268 بو‎ 10980 dar Compendium الأثمر 4 اصبول‎ ee 
التعبير‎ , weiches seboo يه انا ووس‎ am» der. Kinleirmng des She 
angiebt, aber Mland gar ninbt erwälint, 
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kritischen Literatur überhaupt (im Appendix .م‎ 153) eben mit 
den von Ibn Shahin eitirten. Schriften beginnt (was er nicht 
ganz deutlich sagt), nud er später (p. 159) auch die 9 Autoren 
nuchträgt, وه‎ werde ich bier enerst die Varinnten der Berlioer 
Is. und die entsprechenden Ergänzungen und Berichtigangen aus 
oder zu H, Ch. *) angeben, welche sich auf Titel uud Autoren 
beziehen, auf weiche ich „pÄter nicht mehr zurückkomme, dann 


auf einige näher eingehen, 


5. 

Dass zus des Im Siin am Rande nnchgeirngen sei, ist 
schon aben bemerkt. — Das Li, zii“ تتاب‎ (p 154) fehle, 
hingegen kommt nuch dem كتاب التعبير‎ des lb (wie en hier 
für طاوس‎ oder بطلميبوس‎ beinet) *( ein الرويا‎ Zu as, und so bat 
wuch H; Ch. WI, 59 n. 12768. 

m von Al .م)‎ 155), nicht حال‎ wie B. Ch. 
Yh. 201 m. 18226 فده‎ moch im Index VII, 1080 m. 8027. — 
Vielleicht Ohulid اذا‎ Ani] Farag Ali el-Isfahani VII, 1129 
410 

Anstatt „SAN حاب‎ , wofür Bland (p. 155) „AI Zuhkirat" 
(النخيرة)‎ vorschlägt, hat unsre Hs. الوجير‎ wie. H, Ch. VI, 426 
v. 14186 1. 711, 720), aber mit Bland id, nicht . 
er شاعريد و شامويذ ) 1 بذ‎ 

ul لهاب‎ von قاى‎ Sad Bet لك :8 كط‎ V, وه‎ 
.م‎ 9979 (=. VI, 835, worauf im Index VII, 1087 u, 3301 zu 
verweisen war); vl. Bland .م‎ 160, 

„> as Tabiri (sie) Hafis (t) Dreambook, by Hafı 
Ihn Muhasımel “عد‎ wird bei Bland (p. 155) ur au dem 
persischen كامل التعبير‎ eitirt, und steht in der That weder in 
unser Ha; noch bei H. Ch. Wenn aber Bland (p. 156) das 


5) Su writ ich bat im C 
5 7 لوو بد سدور م‎ Flügel omment, Bland's Nach- 
5) Blood denkt au den Tenditinnisten, der im türkischen Thu Shi 
Blaad بع‎ a) عنامة‎ dem Tabrin (Ülamee I), aber nicht unter dem ححا‎ 
ersebeint. „Tawns der Welse” wird vom Medriti erwähnt (6. meine Abhandl. 
zar pwendepigr, Lit. Berlin 1862 5.28), und ist wahl verschieden von dem 
Inder تكاج‎ wie, (das. 5, 39)? — Vgl, unten $, 268 Ann 29, 


1 
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ai bei 15 Ch. I, Bl m. 3065 damit identifieiren‏ حاحظط 
müchte, ao ist kein Grund obzusehne, warum H. Ch. den Namen‏ 
Muhummed Jahnk weggelussen haben sollte! Mau möchte eher‏ سلا 
entstanden, und‏ مجاحظ umgekehrt vermutben, dans Zii> aus‏ 
Muhnmmed Ishak ein anlerer Autor sei:‏ سار 


Von den. obue Angabe der Schrift genannten Autoren (p. 159) 
briaat Sum el-Kerduni „al-Sikenderi“ hier الاسكتدرى‎ *( 
Anstatt Mob. „al-Farunit — welchen لاومالا‎ mit الفيريالى‎ , 
Vf. des اتعبمر الرويا‎ im Fihrist, ideotificiren mächte, — heisst er 
in unsrer Hs. و الفرحيق‎ doch int bekanntlich die. Form des ein- 
fachen und Doppel-Ponktes häufig sehr unsicher. — Shema ud- 
Din heisst hier hen Hlamdun. 


6. 


Durch obige zwei erste Varianten sind auch a 
Titel bei MH. Ch, aufgefunden, welche allein ron Blund bei ih 
nieht nachgewiesen wurden. Ex liegt die Vermulbung um 6د‎ 
näher, dass 1. Ch, He Traumbücher eben hur aus Ihn Shalin ent- 
nommen habe, als auch die meinten Autoren der ersten Klusse 
toben +) ebeufulls nur mit dom Traumbuch und ohne Angabe 
dns Zeitalters, die Autaren der zweiten Klasse hei H, Ol. 
gar nicht vorkommen, بط ل‎ nicht unter dem bei Ihm Shahin ge- 
gebönen Namen, wos eine Identität wit auderen bei ]1. Ub. ge- 
nannten, bei ‚der Beschulfeuhrit der urabischen Namen und 
namentlich des Index natürlich nicht ausschliesst *), Ba folgt 
aber hieraus, dass das Zeitalter der Mehrzahl jener Schriften 
und. Autoren nuch einer ‚näheren Bestimmung bedarf, — Ich 
gehe nunmehr zu einigen zulchen Krörterungen über, 


7) Mad möchte das persische يوسف‎ mai كواب‎ in der-Biblisihok 
des الود‎ Indin Manns muf diesen. Josef beziehen (wel; مم‎ 124, 158) Mir 
scheiut die einfachere Beziehung wur den Patriurehöm Josef um au riehliger, 
als, #s. Tranmhlcher Jonufs in hahräischer. Sprache, (u... im ناملا‎ Mas.) مه‎ 
wie ما‎ Iateinischur giebt; worüber mehr In meiner unten zu erwähnenden طق‎ 
handlung über Daniels Traumbuch. 


3( Din Aufuelluns der Kunje oder des Lakab ala Schlagworlus ها‎ 
"اونا‎ leder mug au بعاد‎ begründet, und die vollsiludige Verweisuug unter 
den andera Nanınn wegen des allzu grossen Umfanges unansführkar gewesen 
sei; lm _وسسانو‎ dlendleriem bieibi ‚Insbesondere die Vollständigkrit der Fu- 
milien- und umderen Nelnivaamen, Ein »olcher Supplement zollin veranlusst 
und unlordtäizt werden. 


aM Steinschneider , Ibn Shahım und Ibn Sirin. 


"mr 2 ١ 


Die ersten drei Schriften (bei Band p. 153) wehren viel- 

Inicht alle der Parudepigraphie am, jedenfalle die erste, das 
كناب الأسيل‎ der Propheten Daniel,-über welches ich-hier hin- 
wegzehe, weil ich die Tranwbücher Daniel's bei Juden, Christen 
und Muhammeranern in ‚riner besonderen Abhandlung. besprechr, 
zu welcher eigentlich din gegeawärlige eine» Exeurs bilden 
anllte. Von علا‎ Sirin ist weiter unten die Reıle. 

Da كناب التقسيهء‎ dos Ga'fer er-Sudik int. 765) int 
war nach Binnd (y- 123) weniger sweifelhaft (of less queitionable 
eristener); uber er bemerkt selbet, dass dieses von deu Bio- 
graphen nicht beachter sührine (es fehlt لعطة‎ bei Wüstenfeld, 

denrub. Aerzte 8. 12), und ich. kin’ vielmehe der Meinung, 
lass مجم‎ die Autorität der ihm zugeschrlebenen superstitiäsen 
Schriften erst zu beweisen habe *), 

Eben #0 wenig Werth lege ich anf das كناب الاركك‎ den 
hir al-Magrebi, wenn micht schen ılie letztere Bezrich- 
ıg ein Kriterium dafür ist, duss dan Burh fahrieirt wurde, als 
ser fahnlhafte Gabir نط‎ Hajjau bereits zum Magrehi gemacht 
warden (Zur peaudepigr. Lit, 8. 71), war ich lahingentellt 


5 


1 


5 


sein Jasae, 


Don ersten festen نعتسا اسنلا‎ das, noch vorher genannte 
PT كعات‎ des Ibrahim el-Kormani, Ohne Zweifel ist 
al-Kermani im Pilirtet (Blünd " 138 ,, Ibtabim bei 3, ch. In, 
227 n. 5074 (VI, 1085 ».3725, Miand p. 158), zür Zeit des 
Metrdi (775.34 Ohr, Haralim Ihm Ab d- All Ibei Bland در‎ 153, 
sei 85م ,م‎ Klasse VI) identisch mit Abu Iahak el-Kerinani, 
VE den كنات العميم‎ bei H.Ch. V, 63 0.9979 (bei Bland عم‎ 158), 
vl, 1108 + 3981 9°), Dieses Buch ]ذأ‎ offenbar das persischen 
fina Persisch übersetzte?) „aus Matiel geiogene” Werk des 
Ihrabim ben Abd-Allah in Uod, Loftux IS (Catat, Miss Ang- 
lan 1 .مد #8 ,رالا‎ Aus). 


Doppelt wichtig ist das persische اتامل التتعيبر‎ dessen Ver- 
fusaer unch zwei Han, bei Bland (p.. 155) Sheref ed-Din Abit 


Index H..66, VI, 1108 m. Atır. Dame das Ibm zugeschriebene‏ » زلا 
tärklache kiss ul m ın Leipzig ein Prendepigranhinebes (et, geht‏ 
schon aus der Hrschreibuug Pleischer's- 19,826) hervor, — Dass die Kleetlo-‏ 
Zar psenilepigr,‏ .و wen dierum bei Wüsteuf, dem Abn Marher angrbören‏ 


10) Diese, مه‎ unbe | MHenilcstion fand} 0 
0 kur Iegende “tion fand ich aueh nachträglich bei 


E 
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„Fazi Husain“ b. fhrabim بط‎ Muh, et-Tiftini!%), richtiger in 
unserer 182. > ابر الفسل‎ (beinahe wie > anssebend), 
also entsprechend der Kmendation Flügel'«, H: Ch. VH, 944 au 
1 25 0,9782, Ssi hiernach der Name hei Binnd zu verbessern, 
so hietet er winder das-Mittel zu der bei H. Ch. überall fehhen- 
den gennueren Zeitbestimmung. #1: Ch, nennt zwar K Ara 
lon, für welchen. das Werk verfasst ist, do es aber en 
scher dieses Namens gab, هلا‎ ist der offenbar aus den Has. nolbat 
sommene Zusutz „Ihn Maand“ bei Bland ip. 14, 155) 1) von 
deutung, indem ar die Zeit auf )155 92 Chr. begränzt, #6 
dass dio zwanzig, von ihm (und wohl zum grossen "Theil 
nur naeh ihm, ohne selbststündige Benutzung bei Ibn 
Shabin) genannten Schriften vor jenen Zeitraum fallen !*). 


Von dem التشارة‎ US des Salimi wird besser später im Zu- 
sammeshauge dir Rede sein, hingegen int bier much auf ein von 
بال‎ Shahin erwähnten Werk aufmerhasm zu machen, dessen Zeit- 
bestimmmug noch musichrer ist, weil es nicht im Kämil erwähnt 
scheint, nämlich das الننتظم فى السر العظم‎ „al (bei Bland مم‎ 185), 


oder الأعظلم‎ A المنخلم فى‎ ya wie es in علا مععومم‎ ganz dent- 
lich zw lesen. Der Wi heist bei Bland Muhammad „al © فل‎ 
ام‎ Ghnibi“, in unserer Ila. القريشى الفجبلى‎ Leider stehen 
mir in diesem Augenblick zu wenig Hülfemittel zu Gebote, am 
diesen Namen weiter zu verfolgen, den ich im Index zu 11. Ch. 
unter keinom jener Schlagwörter fand. ch kann jedoch wicht 


umbin, uf demselben Titel Leit المنظم الى السو‎ SAN CH Ch. 
,اذا‎ 103 m. 4886, vgl. WIR, 719) hinnaweisen. Der Verf. des 
snperstifiänen Werkes, Krmal ud-Din Abu Salim Muhammed b. 
Taiha u. & w, (st. 12545, vgl. Index 111, 1127 0. 4766) 
نل‎ den Ubulifen Al im Traume عن‎ =, w., لسن‎ könnte wohl 
dusselbe Werk gemeint sein, 


11) Sa auch In zwei Honenhagener Handschriften; #, Cadd. جه‎ Hafn. 
PU 45 2 66, Ai 

141 Ehenso im der.ersten der ممؤاعط‎ Mopenbageuer Häscher.: Sultän Abu 
Y-Falb Qisil Aralla b. اشعقلة‎ hi Nasir. “ 

13) Mas عراضملا‎ entiohnter Qunlienangahen it mammmatlich 
bier von Wichtigkeit, Man büte sich zu glanben, dass die von einem jün- 
sera Autar als (mellen angegebenen Schrilten ander Autorem stets vorliegenden 
Büchern entnommen zeion, 
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Ich komme nunmehr zu dem von Ibn Skohin angeführten 
Werke, welches uns anf Im Sirin führen wird, Der Titel ist 
»iebt (wie Blaud p. 155) gunz derselbe, wie der des Ibn Shahin, 
uamentlich nach der oben gegebenen Variante unserer Hs. Der 
von Ibn Sbabin erwähnte lautet nämlich: ككاب. الاسارها إلى حلم 'الغبارة‎ 
alan im Singular, إلى لاقم‎ für *, worauf kein grosser, aber viel- 
leicht dach winiger Werth zu legen. No lautet der Titel auch 
bei H. Ch, 1, 307 n. 780, ie je Bland hier wohl nicht der 
Berücksichtigung werth bielt, obwohl MH. Ch, offenbar dus Buch 
selhst vor Augen hatte, aus welchem er Jen Aufang: al ul 
الارواح‎ >) wittheilt, ferner, dans der Vf. das Buch des Abd 


Inbak oi-Kermani .ها‎ oben 7) benutzt und das Werk in 50 
Pride eingetheilt Der Vorfusser heist bei ihm Abd "Abd- 
Allah Mubammed b, Atmei ١١ Omar os-Sälimi (Tadenjahr 
int nicht angegeben), bei Bland (p. 155) „Abu Abdillah Ihm Umar 
al-Salimi® in unarer Hs. aber: Abd Muhammed "Ald-Allab 
b. Almen b. "Omar os-Nälimi: welcher Name richtiger sei, lasse 
ieh dahin gestellt. Schom ملا‎ Verhältniss dieses Werkes uni 
seiner Quelle zu Ibn Shahin Int won Bedentung: unglücklicher 
Weise hat Herbelara Nachlässigkeil eine Cunfusion mil Ihn Bi- 
rin berbeigeführt, aus welcher sich die letzten und henten Au- 
toriläten nicht berunsfinden konnten Es wird aich ulso zunächst 
ستول‎ handeln, die Angaben Herhelol’s zusammenzustellen, wobei 
ich die deutsche Ausg. Halle 478590 eitire, 


8. 


Unter „Salumi" (4V, 70) angt Herbeiot, dass dies ein Bei-‏ زه 
w.; der Titel heisst hier‏ .و name des Abu Abdullah u.‏ 
Bscharat.ela, nnd wird fülsch übersetzt: „von der Be-‏ 
dentung der Wörter.“ Da hier noch von keiner Hs. die‏ 
ist diese Notiz wohl aus H. Ch. 4, 7‏ مم Rede int,‏ 
eotnommen, und richtiger als alle andern, während die‏ 
Bihliographen gerade diese Stelle ausser Acht liessen,‏ 


b) Unter Kscharah (1, 320) A مك‎ ul obarat heisst der Verf. 
سلف‎ Abd-Allaı Muhammel Ben Siria, „der sein gunzes 
Werk auf die Träumereien des Kermani bauet.“ Handachr. 
Par. 1034, „Inzwischen [indessen] scheint dieses Buch 
sine Vebersetzung yon dem Buche des Artemidarus 


17) Bei Gureton 1. +. p. 345 Cd, 762 الكى خلقف‎ , Der Cad, int 
anguyıı der Tit wis bei H. Ch, 


a A ST ae a in m ne u ut ne‏ شن 
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zu »ein, das mit Aberglanben noch mehr ist beladen wor- 
den.“ — Was noch von dem شرح‎ des Nasir ed-Din et-Tusi 
hinzugefügt wird, scheint eine fulsche Conjeetur, derselbe 
int wohl ein Comm. des الاثارات و التثبيهات"‎ des Ibn Sinn 
(H. Ch. 1, 302), 

€) Unter Sirin (1V, 266, Blund p 155 hat: „Ebn Sirin#jr 
Alm Abdallah Mok, Ben Sirin ist Vf. des „Kscharat f elm 
el ebarat, ... in 50 Cap. abgerbeilt und auf die Grundsätze 
des Buches des Abu Ischak Al Kermani gebsuet. Kini- 
ge(!) geben diesem Schriftsteller den Beinnmen Al Sule- 
mi,“ Hs, Paris 1034 [nicht 1084, wie bei Bland]. — 
Dazu bemerkt Reiske: „dieser Abu Abdullah!) ist im 4, 
ال‎ 4. 710 od, 728 127, Jan. 729] zu Bassarah gestorben," 
kann also oumüglich anf Alu Ischak Al Kermani gebaut 
haben, der erst im IX. Jahrh. geleht hat. 

d) Unter Henchum (1, 727): Moham. oder Achmed!) 
Ebn Sirio, der Verf. der Oneirokritika, von dem Ebu 
Schanu (sic) sugt, ersei ein Sohn des Abdalnus [! vielmehr 
des Sklaven des Annas, 6+ Wüstenfeld, Gesch. ,ل‎ arab. 
Aerzte 5, 10] u. #. w. „hat den Artemider. ühersetat 
und dem Originale viele von seinen eigenen Beobach- 
tungen beigefügt, 8, Taabie“ [wo michts durüber zu 

en]. 

e) Unter Mohammed Ben Sirin (IIl, 492) .. „hut das Werk des 
ET. übersetzt und mit einem Uommentare ver- 
nohen.‘ 


10. 


Wenn ich wicht irre, so ist Herbelot durch zwei Hand- 
schriften der Pariser Bibliothek irre geworden, welche aich in 
dem alten Catalog — der zum Bedauern aller Orientalisten noch 
immer das einzige Auskunftsmittel it — in folgender Weise 
besehrieben- finden: 


Cod. arab. 1210: Oneirokritik des Muhammed b. Sirin,‏ زه 
welcher angeblich zu Amida in Mesopotamien geboren, im‏ 
u. [13667] starb. Dieses Work ist identisch‏ 762 .ل 
ul idem) mit dem unter dem Namen des Achmet b.‏ 
ereim griechisch edirten.‏ 


b) Cod. 1212 (am Ende defect): „„Ketab el تسمه‎ A elm el 
ebarat io 50 Kapp, von Abu Abd-Allah Muhammed ben Si- 
rin(!), welcher bekennt, dass er in Allem (in ommidus) dem 
Werke des Abu labak el-Kermani gefolgt sei.“ 
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Ex frägt sich zunlichst, auf welche Autarität bin der Verf. 
won Cod. 1212 ben Sörin genannt wird! Folgt der Inteininche 
Catalog etwa مسر‎ der Autorität Dordeiot. oder Int ein morgen- 
ländischer Copint nder Verkäufer den Namen hen Sirin am die 
Stelle von عط‎ Ahbmod (oder Salemit) gesntat! Die Benchrei- 
bung des Codex stimmt nämlich bis auf die Varianten des Titels 
ملا‎ bier mit dem Ihr Shakins itentiseh int) vollkommen mit den 
Angaben bei U. Cb. von dem- Werke des Sulemi loben Da) über- 
ein, und Blund, der nur die Augnbe Herbeiot'« unter Sirin \W زء‎ 
berücknichtigte, war vollkommen berechtigt, die Identität zu wer- 


An Ibm Birke int bei diemnem Coder gar nicht zu denken, 
da annser dem ainzigen Vernamen Muhammel, den er mit dem 
Salemi theilt, alles einer »ulchen Autorschuft widerspricht 
Zwar liatto Ibn. Sirin einen ihn überlecheoden Sohn Abd Allah 
(nach Ibn Challikan), aber alle mir bekannten Quellen (hei Nicoll, 
Catal, p 516 m. Wüstenfold ic) mennen ihn Abu Bekr. Der 
Titel seines (nngeblichen) Werken it الرويا‎ ni im Pihrint 
(Bland ,م‎ 159 [ungenau من‎ 153] vielleicht duher bei U. Ch. ©, 
62 إكتات التعبير 89474 .م‎ der جامع‎ As im Kamil (bei Bi. 
m 159), as كعاب‎ bei Ihn Shahin, التعبير‎ gem bei dh. Ch. 
11, 638 n. 4247, Dem Annchronismns mit Kermanf hat schon 
Reiske (oben De) herrargehaben **). 


Was Cod, 1210 heirifft, ne wird die Identitär mit اسه‎ 
Sirin وو‎ bestimmt ausgenprochen, dass man diese kaum bezwei- 
feln durf, ohle als Hyperkritiker in Verruf zu kommen. En ia 
wohl noch Niemand anf den Gedunken gekommen, dass es eben 
عوك‎ Bearbeitung older Debersetzung aus dem Grischi- 
schen sein könntet Mich würde das gar nicht wundern, ju مع‎ 
würde die Angabe, dass der Verf. zu Amida Arten er 


15) Nach Owreton p- 345 .لما‎ 762, ermähnt der Verf, das #3 كناب‎ 
snsver Kermani nach Iha Sirin,. dee Chalifem All, al-Heiruwani, Abt Guter 
Mohammed إتكسائيى «صولا- له نيا‎ und Abd Muhammed Ibn Hulelha, Leisterer 
arbeint der bekanain 'Abd- Allah ١ الدينورى بخالسلة‎ (st. 2O-SEL, a 
Nieotl .م‎ #05 zu End. M; MW, Chi VIE, 1188 m. 6264), also bei Htanıl مع‎ 61 
Kine. Vi. ح اعد‎ 001 Abd عط‎ Mual, 6651, Salsch كتى) ادع‎ für 


عع soll ie EINES‏ الدينورى Bötelba‏ ااساؤه 18 181 زعتب 
bei Aland P- 158. Führt Ihei Br, 2‏ [امة [fi‏ متعم mach‏ , مزهو بدلاو 
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762 H,..gestorkan nei (weiche Nienll هلم‎ ei Iretlıum den Pa- 
riser Catalogs zu heanichnen scheint) . Dass der alte 
Nirin vum arabischen Autur in diese Zeit versetzt sein 
sollte, wäre sehnurstrachs gegen. lie allgemeine Tendenz Jieser 
Schriften, sich für älter auszugeben. | 


Bo möge es مسق‎ einem der vielen Arubinten in Paris ge- 
fallen, einige Minuten anf die Ansicht des Cadex zu verwnniden 
um damit den Zweifeln mad Confusinnen ein Ende au machen, 
welche auf Grund jener Codd. bis auf die neueste Zeit geherrscht 


11 


Nuch der vorausgeschickten EHEN wird es 
leicht sein, einzusehen, dass die Argumentation. bei Kollur, 
Wärinnfeld und Kiigel hanptsächlich daran leider, dans man nur 
aufHarbelut, عولبو‎ je eine der beiden Hs. Rücksicht مقع‎ 
mon, ١ 

Kollar izu Lamberiun T. WIR [nicht VI, wie hei Wünst] 
بر‎ 561), der den Pariser Catalog nicht henutzt, schliesst aus 
Herbelot (oben Dr), عبملك‎ dan urub. Origionl des Achmet h. Se. 
rolm in Paris sich befinde, aber die 50 Kapitel stimmen ihm 
nicht zum Griechischen. 


Wüstenfeld (Gesch, d. arab, Aerzte 8. I1) erwähnt nur 
Cos. 1210, argtmentirt aber Jemungenehtet von der Anführung 
des Kermanl, den er freilich Im griechlachen Text nicht finden 
könnte. Er sagt aber kein Wort von Sulemi. 


Flügel zu. H: Oh, VI, 593 bemerkt, lass Wüstenfeld (wo }) 
Abü "Abd Alla باعللا‎ es-Salemi. mit Ibn Sirin Identiieire, wäh- 
rend. schon Abü Iahak |Kermani], den letzteren benutzt habe. 
Dennoch setzt er im Index VII, 1009 u. 303 in Parentlose — 
Ihm Sirin, ohne auf p. 598 zu verweisen, während unter Sirin 
.م‎ 1232 „. #563 keine Verweisung anf m. 303 gegeben int. — 
Sollte Wüntenfeld underswo متلا‎ Identität den Salami mit Ibn Birin 
beimuptet haben 11 


14, 


Ich gehe nun zu siner kurzen Besprechung derjenigen Schrif- 
ten über, welche Ihn Sirin’s Namen tragen, nud zwar zuerst 
au den orientalischen, 


Eine arabische Hs. vun dem Traumbuchr, — dessen Titel, 
oder vielmehr allgemeine Bezeichnungen ich oben (10) 
zonammengestellt — aunser der Parisor 1210, giebt Wüstenfell 
nicht an, auch Bland fpı 158) kennt keine, > 


238 Steinsehneider . Ibm Shahin und 18 Sirin. 


Bingegen trennt MWüssenfeld (a. 8.0, 8. 11) unter 3 «in 
Oneirveritivon, welches um #0 eber mit dem obigen zu verbin- 
den war, als auch für untergeschoben erklärt wird, uud 
selbst die Identität der persischen und türkischen Ihn Sirin unter- 
einander achr fraglich int, wie sich aus folgenden Details ergiebt: 


") Das persische Taabir-Nameh Ihn متاك‎ ?*) in Cod. Dresd. 
30 (p- 5 des Catalogs) ist nach Fleischer eine farrago re 
centlur € ١ Uneirverilieis eungrsts, welche wohl. a pw 
kiori von Schirin den Numen erhalten, wie sieh ergebe 
aus der Erzählung eines jüngere Autors Alu Cholde vom dem 
alten Ihn Sirin. Citirt werden Gabir, Kermani, Ga'fer und 
Dusiel [also dieselben vier ersten, welche bei Ibm Shahin 
vorkommen), Die Träume wind alphabetisch geordnet. 


b) Ein türkisches „Dhabir Namch Danial we Ihrahim Kir- 
mani we Ihn Sirin wenaien" in 51 Kopp. ardıne الاسم ع‎ 
rerum nalurd ducto, in Col, Dresd. 92 عير)‎ 14) — dürfte 
vielleicht nach den 50 Kapp des Salimi heurbeitet sein, wenn 
es überhaupt aus dem Arabinchen. stamnıt. 


*) Bin türkisches Tabir Numeh als „Arabic and Turkish Die- 

71 by Ebu Shireon 17,4 bezeichnet, geschrieben 1006 
[H), in 14 Mukalat, besitat Biand und beschreibt es سه‎ 
führlich (p. 160), In der 13. Mak. werien in XIV Kiassen 
die berühmtesten Autoritäten für Traumdeutung aufgeführt, 
aus denen sich wahl die Jugend des Werkes bestimmen las- 
sen wird. Als eigentliche Autoren erscheinen in Klasse VI: 
Sirin Muhammel ,تناع‎ Ibrahim db. "Abd Allah Kirmani, "Abd 
Allah b. Muslim „Cutni“ [1. Koteibn, s. oben 8.236 A, 15] 
ws Wr In Klasse IX die Juden Hai با‎ Achtub, Ka'b b. Eahref 
und Musa b. Ja’kub; von dem ersteren und letzteren spreche 
ich in der oben erwähnten Abhandlung über das Traumbuch 
Daniels, 

18, 


Es erübrigt uns nur noch der vielbesprochen» griechische 
Achmet b, Sereim, der rielleicht für die orientalische Lite- 
ratur selhat von geringerer Bedentung ist, ala für die mit der- 
selben zusammenhängende hristliche des Mittolalters, 
Weun. ich die Vermuthung ausnpreche, dass manches anonyme 


16) Schiri اذا‎ sch in Addenda 14 Corrigends atatı ملق‎ bezeichnet. 
Pl. 


47) Zur Verwandlung den سن‎ in كن‎ vergt, in demselben Werke €. 14 
KL. XI ABEL. 2 100) علك‎ Philomnphes مدا"‎ „Mahrarish®, Ariatdt, m. uw, 
,و م مهراريس حه‎ zur Preud. Lä, 5 31 Anm. 10 
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oder psendonyme oceidentalische Traumbuch etwa vom XII. Jahr- 
hindert an, aus jenem Psendo-Sirin gellossen sein dürfte, دف‎ 
sei es mir gestattet, dies durch ein Schriftchen zu belegen, dessen 
Ursprung wahrsebeinlich bisher unbekannt em, ١ 
Die hiesige عا‎ Bibliothek besitzt ein وفع بك قنوة قموع؟ الع‎ 
Traumbuch in einer, etwa aus dem جيمظهلق‎ des XIV. Juhrh. her- 
rührenden Hs, [Cod, Lnt. 70 An, P- 11 سه‎ welche ich 
durch die kurze Beschreibung von La Crose [La Örose/ bei Fahri- 
ein (Cm. pseudepigr. F, T, 4, 1132) gerätheu bin, indem die 
Worte der Ucherschrift: „solon /— ielon] con ge Danlel le Pro: 
عا عملم‎ fit" die Veranlassung dazu gaben, das Buch unter die 
Somnia Danielis zu stellen. Ts Croze hat einen Theil des Pro- 
دما‎ und dus Kode mitgetheilt. Der Anfang: Diew amnipoient 
que [— qui) laules choses ملم‎ erinnerte mich ennächst an Ihm 
Shahin; ullein der Anfang des Prolnga املعم‎ jetenfalls dem 
frunzösischen ungenanuten Bearbeiter, welcher Aristoteles 
eitirt md weine Schrift der Me; Alice de Courtä, widmet, was La 
Croze wuhl rlehlig Cmurtenei مها(‎ Alix, Fran des Raoul de 
Courtenay (#1. 1255), unch ihrer Grossmutter خألل‎ de Montmn- 
reney )1190-1[213( genannt, dürfte hier gemeint sein !*); duch 
gehört diese Ermititung weder in meinen Studienkreiz, noch ist 
sie für den nächsten Zweck dieser Mittheilung erforderlich, So- 
wobl um Ende jenes Prologs /„mittoms nor (?) tes chupütes das 
nges ge vonnt de Pie. (sie) de Inde 4ه‎ de Eyypies ac.) wie um 
Ende des Buches (hei Fahr. p. 1133: solam eco ge Ironie anons 
en wteript per lea esposiciones da anges Philosophes de Inde de Prrse 
de Egipts“) ist von den Weisen Indiens, Persieus um Argyp- 
tend die Rede, und ت‎ dnher. die Veranlassung zu einer 
v bung mit Pseudo-Sirin nahe genug. Meine Ungeübtheit 
im Lesen solcher altfranzösischer Has, verhinderte mich zwar an 
einer zeitraubenden genauen Lecture, die aber auch für meinen 
Zweck nicht näthig war. Für mich genügte das sichere Reaul- 
tat, dass Preudo-Sirin als Grundlage gedient; welches sich schon 
aus der Vergleichung der Indices ergab, Achmet b. Sereim trennt 
nämlich seine .ريسا‎ nach der dreifachen Quelle: Syrhuchem 
dem Inder, Baram [= Bebram, vgl. Blund p. 171] dem Perser 
und Parphan dem Aegypter, deren jeder eine besondere Einlei- 
tung in Kap. 2—4 vorausschickt ١ "(. Demnach beginnt سمل‎ eigent- 


18) Vgl. Bonchet, Histoire generale de ta mais de Conrtenny, Paris 
من اذا‎ 1523 u ,از‎ 45-9 Ältere Pranen demselben llansea, wie Alix de 
Roye, de Montfart Ar. 14Bi به‎ sw. @. dan. 183, 143 

19) Das .وهنا اسه‎ oder der Prolag des Compilninen, Mbit nicht, لاسا‎ 
ist also nicht abniehllich wergelunsen (wie Alanıl .م‎ 1704. sondern mar in 

Ausgaben defoet; die Ergänzung giobt Lambecius p. 364 aus deu Winner 
vollstindigen His. - - y- | 
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liche Werk erst mit Kap.d. Dan, franz, Werk behamlelt in Kap. 


Auferstehung, Paradies, Hölle, Kagel, Propheten.n. = w.‏ قزر 
تحص das‏ 


entsprechend $. 5-11 des Griechischen, daher. ist 


Kap. 66 (von Frauen) dan 126. des Griech.,. und das Totalver- 
مامالا‎ von 106 zu 304 ge Oh. vun diese franz. 

ung aus ععل‎ Inteinischen ıles وعدا‎ Tancus (1160) geflon- 
sen, oiler mus sonat einer Miıtelguelle, das muss ich Andern zu 
untersuchen überlassen; ich will nur bemerken, dass عم ععل‎ 
sösische Prolog aus der Inteinischen Prarfatio geschöpft eu 
haben scheint #9), 


14 


eher den grischischen Achmer selbat werde ich mich 
nicht Innge v en. Has kritische Materinl ist schon, bei 
bamberins- Kallar VII p. 562—# (vl, unch Fahririns-Haricas V, 
267, Grüsse, Litgeseh. I, 662) gesammelt; Wüsen/ril اما ع غ‎ 
0 Ausicht tr air zusammengefasst , 0 Theil auf 

ümliche 6 i gebaut; Bland (p. 169 MH.) but nein Ver. 
dier auf die Beschaffenheit des griechischen Texter allein 
gründet > !(, Es sei mir gestattet, einige Cardinalpunkte دا‎ 
gausen Frage zu resumiren. 

a) Der Name Achmet .بزل‎ Soreim (Seirem uw. dgl), welcher in 
beiilen wulr alten Han. 148 m. 144 der Wiener Bibliotluk 
vorkommt (Lambesius بم‎ 309), gekürt eben nur diesem Werke 
au; wenn Casiri I, 401 den Verf. des الاحلام‎ “5 einen 
„Ahmal Ben Sirin’ eitiren lässt, مع‎ ist das wohl eine Un- 
gunanigkeit, welche achon Nisol! .م‎ 516 anzudeuten scheint; 
dnssulbn gilt von Horbaiot (Hescham, oben Bd) .(2؟‎ 


20) Ueber den bei Fuhricius augegebeuen französischen Preudu-Siriu, 
Paris 1581, It mir wiehts Näheres bekannt, 


21).0b Hummer Gliteratargesch, 11, 129, 176, engeführt von Miamd 
,م‎ 1286) des Gegenstand bebundelt, kann Ich im Augenbliok| nieht angebun, 
da mir seine Lituraturgesch, jetzt nieht zu عامطوة‎ alabkı علب‎ Naahträglich 
erfahre Ich von Gosche, dass; nicht der Fall sei. 


.22) Riguntt in dem karzen Vorwort, wermulbet, dass Achnel der ara- 
Rt Bere dns اوم‎ Hibri [nicht aenen works, win Bland p 170] 
de Mödlicinm bei (ioanner, nach J. A. Saracenus za Diszcorliles, erwähnt aind, 
war wehan Emmberiun 7. 265 (nal: Yahrielen 1 ©, note 00) wideriegt. En 
int dies ohne Zweifel „„Achmurk Habramid filins, cujus erstens 314 Fihrei 
Gracen lingun, quarum Htulur est; Peregrinantium wiitica"“ (Tirayuellus bei 
Fobrisins , Bibk. gr .XllL, a8, weh 125 unter Comstantiona u. den lodex 
auelorem), 4. I. Ihe عع مناه‎ Verf, en Fe 15, griechisch von 


Spuesies )6 die Auführungen; Zut Paeudepigr. Lit. 5.87). Durch ein, viel- 


د 


سسسسس ي A‏ | 


Strinsehnrider . Ibn Shukin und Ibn Sirim. 241 


bi Dass der grischinehe Bearbeiter dew echten Sirin gemeint, 
ihn nber zum Tranmdenter des später Inheuilen Chalifen 
Ma’'mun geytempolt, nntorliegt keinem Zweifel. Wüntenfeld 
und Bland stimmen sowohl darin überein, nis in der Ver- 
mutbung, dass vielleicht das bei H. Ch, (1, 312 m, 3068) 
erwähnte المبيرقى‎ ad #4) bennist sei, wohel Bland sich im 
Ganzen mehr dahin neigt, das Griechische als Original 
eu betrachten, ner etwa viellsicht als Uebersetzung einer 
arabischen Compilation eines syrischen Christen 8 
171( .(؟؟‎ — Ob حص‎ lieber mit Koller )|١ c. p- 10 
jagen gm Compilator Siman Setb (Xt. Juhrh.) vermuthe, 
des Arnhischen kundig war, bleibe um مه‎ mehr dahis- 
gestellt, als seine Annahme eine» arabischen Originale tmr 
auf der confusen Augabe hei Herbelnt beruht toben 11), 


©) Worauf die wiederholte Behauptung Horbrlots (oben Ah, 
زع ,ك‎ beruhe, dass Ibn Sirin die Oneirokritik des Artemi- 
dorns bearbeitet habe, vormäg ich nicht zu errathen. Der 
ماما‎ Sirin, den man in der Ausg. 1603 mit Artemi- 
dorus in einem Bande vor sich Kat, berechtigt sicherlich 
nicht zu einer solchen Annahme,  Anderseits berichtet der 
Fihrist (bei Wenrich, De auetor. yrarcor. etc, p- 201), dans 
die 3 Bücher des Artemidorus von Honein b. lahuk (st. 
873) übersetzt worden arien*®*). Wenn aber ترم‎ (1, 401) 
davon spricht, dass Ibn Sirin die Ansichten der Inder in 
sein Buch aufgenummen, was nach Gildemeister (Script. Arab. 
de rebns Ind, م‎ 109( den Zeitvechältsissen widerspricht, a0 
eräiekt man ana ‚den weltern Angaben Casiri’a, usa er eben 
von dem griechischen Ihn Sirin. ausgeht, der jedenfalls In 
eihe spätere Zeit fällt, wu die Kenntniss indischer Literammr 
bei den Arabern nicht mehr befremdet. Ich. kann dahel nicht 
umhin, des Umstondes zu erwähnen, dose zuerst Leunela- 
vius den grieehischen Ihn Sirin unter dem Namen Apumaser 





heicht nicht gaus eufälligns Zusammentrefen wird sach Cod. Medie- 256 tbei 
Wüstenfeit 5.10 a, 19) einem angeblich A, 719 schreibenden b. 
Hasie, Auinnlegt, welchen Meyer (liesch. يل‎ Batunik IE, (هة‎ für عاد هذا‎ 
مه‎ | 


23) >= bel Bland اموه , 124,17 .م‎ Kal كتر‎ bei كه ,ابن .لا‎ 
" aaa ale Zahlen, bei Bland بم‎ 154 sind zu verbessern. 


24) Des Argument von der fehlehden Vorrade habs ich oben. S. 230 
اسم حمر سس الس جه‎ Joe 


25) ونا‎ gang . der den verschieden griechischen Autoren, wi 

Aristoteles m, 2. w, gelegten höcher land rt, 507 2) 

nen te der erwähnlen Abhandlung über Daniet’a Traumbuch marher- 
وب‎ zu 5 


Bi. .ا‎ 16 


242 Steinsehnrliter, Ibn Shahin wnd Fon Sirin. 


herousgab, zwar den Ierihum sellnt 'widerrief, dass ‚aber die 
Wiener Hs. 146 (bei بعر وسه#فممل‎ SH) zu Kap, 7 wirklich 
‚den Namen رعووم هودق‎ wie em scheint als Autarität, an- 
führe, Abu Makher, der Astrolog au Balch (gebs 80, 
‚gest. H&5), scheint aber in der لساك‎ manches Indische 
auf arabischan Boden verpflanzt zu huken '*). 
Er wird such in einer Quelle nla Uebersotzer Ma'man's be- 
euere ى الود‎ wäre wahl mäglich, Hausa seine Schrift 
über Ounirokritik"*) von Prende-Sirin beuutzt wurden, da 





37 
265.8, vorläufig يساملا‎ Abwifede 1 pLV. 061 CEXNATIT: Mimaire 
eur Fhnde قلخا .382 ل‎ | Val. 53+ „ es 
07} Weil, Chalifen I, 385. berichset-ans Cod. heltan., dass مصعملا‎ „die 
Rächer der Welten (der Acrzie?) uud der (riechen von Alypers holen und 
uch Aka Masslar Almuldjam (sie) Ins Arsbinche Überseizen lienn. Austutt 
SE انو‎ „Aurale" كع‎ lihersetzen, مالكلاه‎ man fast wormathre dus ar- 
sprünglich حكماء‎ gestanden und ein Wort wie Inder vor والجوثان‎ 07 
gefallen ?? ‚Abu Masher wink nirgenda, suviek Ich weise, عله‎ medisinisebe 
Autorität angeführt, und الملجم‎ scheint mir un المتحجم‎ Imie er wicht selten 
heaeichnel wihk) durch Zunsismnnäinssen des 5 mit dem Punkte entstanden. — 
Ink kumime auf Abs Malahurs Bedeutung in der supersliliösen Literutur ale 
Eitektiker In inniner Abl, عمد‎ Grachi oder Vebernetz. aus d. Indischen $. 3. 


i 


٠  وهرا‎ Kin Werk مر المداهات .من الناكيم‎ erwähnt تالتتانلة‎ bei Ca- 
siri 1, 344 (wel, auch “ممصمل‎ (IV, 312] bei Blind عم‎ 160); hingegen Äber- 
setzen Cariri mad Nammer „AP وعمس‎ mil Oneirorritien; .د‎ aur poeudep.- 
Lit. 3.80 ,و‎ Sulmasins, de’nmmis مسالا‎ P. 33% bei Wewick 1. 6 p. 293. 


leb henatze diese Gelngenheit au riner Bemerkung, hl welche ich bei 
ler arab, Üebersetzung von Halila we-Dimma zurückkomme, 

and din auch sermnssen hieher gehört. Weber (auf Gesch. 4. Indischen 
£ Sta. ؛ ال‎ 250, va 5. 415) hat ممه كمه‎ bei Malabhudra 

hischen Astenlugen Hiltaja (Hill bei Lens, 


Br 
ni Iterihamak, 1], 1132 Anm. %) hingewiesen, der bis jetzt noch 
ninht scheint, — De 


“ll # bei Weber (numenllich 8.248) erwähnte 

Zahl I der Jude Sabl b. Bishr, nnd lan dat. Antrodurtorium, aus wel- 
ehem Weber die arıb. Termin mühsum entzilferie, in eine Unberseirung des 
: 0 „ walches leh in der Refaja befindet (5; meinen Catal, Tihr. 
hehr.'p. 2261 u: zur مونو امقر‎ Kit 8. 78, 92). — Selle nun vielleicht 
Willags nicht ein Autor, uundern ein Titel غيلاس‎ sein? — Oder darf man 
an'Abä Allah 6. 111 الاجوارى‎ denken, dem amzebillch zweiten Vebersetzer 


des Kaliln #e-Diman uns dem Persinchen (H. Ch, V, 238 vel. VIE, 862, 
weranf im Joder بلالا‎ 1004 m. 155 zu verweisen war, بد‎ aueh welter unten), 
der aber nach De Not. et Extr. X, 171: Ben Ali, u. p. 179) hluss 
die Vebersetzung des «l-Mokalfa‘ teridirte? "Abd Allah bite wird im 

١ Taabir Nameh Ibn Shirin (hei .م فمدلنا‎ 162) im der KIN. Klasse 
des 13, Kapitels unter den Zauberern aufgeführt. Ficheicht schärt auch hieker 


u ee nn‏ نين ها 


و فت ne a A A a‏ فنا 


Steinschweider, Ibn Shakin und Ibn Sirin. 243 


weine astrologischen. Schriften achen frühzeitig (und dann 


ct ara u, يل‎ N, Abumazar u m..w. im ebristlichen 
" ‚enrairtem. Ehe jedoch diese pure Möglichkeit 
‚weiter verfolgt wird, möchte man zuerst wissen, طم‎ der 
Inder Syrkncham bei Pseuda-Sirin eine Namensenistellung 
oder Fiction sei, ob die von ikm vertreiunen Ansichten über 
Traumdeutung wirklich indischem Boden nutsprossen sind. 
Auf eine Anfrage an Prof. Weber, ob eine mir zugängliche 
MNuelie von der Traumdeutung bei den Inder» handle, erhielt 
ich eine verneinsnde Antwort. Ich überlasse daher die wei- 
tern Untersuchung den Indolngen, und muche bier unr عمل‎ 
auf uufmerksum, dass diese ‚»pocielle Frage ein höheres 
Interesse int durch ihren Zusammenhang mit der all- 
Besen age über dieleberaetzuugen aus dem In- 
dischen ins Arabische, über welche ich eine grüssere 
Abbandiung, ongeknüpft an die Vorrede des Ibn Esra zu 
لان‎ Dr 1 2 عه‎ Zische. VI, 550) — yo 
0 : zu | , mir 1 u وم — نو‎ eben 
Rd Tesla ل‎ lie Kara, WE seh de Her aa 
eine Ergänzung betrachtet werden kann, folgen zu Inisen 
beabsichtige. 75 


ia, 


Schliesslich habe ich den Muth, die Frage aufzuwerfen: hat 
Ihn Sirin welbni je ein Huch verfasatt Sind „eine 
Trooumideniongen von Amkrren gesammelt, oder ist sein Name 
blos als Aushängeschild gebraucht worden! Die Frage scheint 


R: Ch L, 1% umer ,أخميارات‎ wo Aba’i-Gensim معط‎ Hital (und daher im 
عمق‎ VIT, 1676 m. 2878); wllein 3 Codd. lesen (nach VIE, 374) ووكئئن‎ 
vo: dasa Ibn Hilal zu مومممعا‎ wäre. Koberhaupt irhelne diene Stelle bei 
أذ‎ Ch, nicht عمسم‎ vorreet, duch wärde uns die zu weit abführen. 
Noch noblechter steht es aber um sie (im Index I, > m. 155 uhne Weiterer 
aulgenuimmene) Stelle bei I. Ch, 1, 392, wo von deu Commenialaren des 
Euklid die Rode hat; Ich trage daher an dem Im Comm. VIE, 10 zegchmm 
Bemerkungen noch folgende nach,  ىرزاوغالا‎ sicht bins عوطةلاه‎ Für dan bei 
Wenrich p: 187 gemamim Abu’l- Hosein والاموازق‎ nad da der alte 
Legdaer Cataloz p 453 عبوان‎ Kunje nicht angiebl, au bat Wenrich dieselbe 
wohl ans el-KifiL — Für Abo Dand Salniman Kuls bei MH. Ch. mail 
Wenrich hat der Leydıner Catalog unter Cal. (0RA .ابى‎ (Einen jü- 
dischen Astrologon Abu Dund erwähnt el- Ni bei Casiri 1, 404, lat der 
Nums Irgendwo üäher angegehen?). — Lebrigens wird ein -Vebarsatzer 
Hitat Ibn Abw Eilnd Cungefübe win jene Zeit) genannt bei Wenrich I. ح‎ 
و‎ 199. 100  ]1. Ch, ,اذا‎ 97. — Der Debergang won أوآانةا‎ zu ماالآ‎ Leine 
issimilallen der Liyuiden) beiurf keiner weiters et 


2414 Stemschnetder, Ibn Shahin und Ihn Sirin. 


ehr kübo, ist aber durch die Umstände gerechtfertigt. Die älteste 
Aoelle für die Antorschaft Ihn Sirins scheint des Werk des Ker- 
mani, welcher shei H. Ch. V, 03) bemerkt, dus er weine Aus- 
heggumigen ll وبن. كتب كاتبال وحن سعبى ين‎ rl بن حسف‎ 
uhr سمسسمهم يعن بن‎ habe, was Bland {p. 158) nicht exact 
genug: „from Ihr writinge o/ Abraham جل‎ and Ibm Sinn“ über- 
setzt. Hier nieht Ibn Sirin uenbar in einer Reihe mit Said 
Ibn el-Musnjjeb, dem Gefährten des Prophnten, der sicherlich 
kein Buch verfasste '*), En spricht uno diese Stelle mehr ge- 
gi als für die Annahme, dass Kermuni ein Buch املاظ‎ ge- 
anne MN tern es 0 nee bier Na histerische 
Briten ben sollten, #0 #rinmere ich un die +00 Sprenger 
Ver the As, Soc. of Bangal 1558, XXV p.213) angeführte 
Behauptung Ihn Honbul's, duss Ihn Goreig (st. 150 H. angehlich 
100 .ل‎ alt) der erste gewesen sei, der Hücher rerfanste, nbwohl 
Sprenger dies auf aystematische über Tradition uder Gesetz be- 
schränkt (vgl. nuch das, p 32% 8. 103 Ihm Sirin’s Antwort). 
Jedenfülls würde die spätere Berufung anf ein Huch Ihn Sirin’s 
sich sehr wahl erklären lassen, wenn er solber niemals ein aol- 
eher geschrieben. Man kommt auf diese Weise in die noch nicht 
erledigie allgemeine Frage über die Aufänge einer eigent- 
lichen Literatur des Islam, welche hiernebehher zu erürtern 
gewiss eben so unungemenwen als anmassend wäre. Möchte man 
nur aulererseite ebon, dass die Beleuchtung jeder Kinzelnheit, 
ohne Rücksicht den Inhalt des Schrifttbums, mit zur grüml- 
lickon Erkenninina des Ganzen gebüre, und es wird auch dem 
kleinen Beitrag nicht alle Berechtignog abgesprochen werden. 


Berlin im Juli 1562, 


29) Vol. über ihn die Quellen bei Weil, Challfea 1, 40; 1 
m. ol Ihe As, و‎ 5] Bemsal 1856 m. 21. Auch im türkischen Shirku 
(Nlaod م‎ 161) ot er wur in der IL Klasse, wie Tawus (Abin 
$. 790 Ana. 6} unter den Tahria, nicht nnter den Antoren. 
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Eine Sindhı-Sprachprobe. 
Yon 


Dr. E Trumpp. 





Sorathi. er 
Ein Sindhi-Gedicht aus dem grossen Divän des 
Sayyid 'Abd-ul-Latif, bekannt unter dem Namen: 
رسالو‎ j> Us, oder: Buch des Säh. 


Schon Richurd Burton, der vielgenannte Reisende, der seine 
#rientnlischen Stadien in Sindb angefangen, und das Resultat sei- 
ner feinen Beobachtungen in einem Werke: „Sindh and. the Racks, 
that inkubit the valley of ihe Indus“, niedergelegt hat, hat die 
Bemerkung uusgesprochen, die dumats vielen Widerspruch fünd, dass 
kein Land in Indien bei seiner Eroberung durch die Engländer 
eine grössere Original-Literatur aufweisen konnte, als Sindh. Diese 
Bemerkung ist durch apätere Nachforschungen vollkommen gerecht- 
fertigt worden, die eine erstannenswerthe Ausbeutung von Original- 
gedichten geliefert haben. Es ist dabei nr das zu balauern, 
dass wie im bralimnischen Indien, #0 تعس‎ ii Siodh aller md 
jeder historische #) Sinn abhanden gekommen zu sein scheint, لس‎ 


1) Es gibt wol einige Chroniken von Sindh, von Sindkis selhat 
verfasst, aber alle in peraiacher Sprache, din berühmtenten sind: 


Au ,قار‎ von Muhammad مكل مك1‎ "Ali, von Baklıar, der wäh- 
rend der Regierung Akbar Shih lebte, Dieses Mas befindet sich in der 
Bibliothek عمل‎ Royal Asiatie Soriety vun London, 8 Katalog der عاد‎ 
und pera Manuscripte p. 72 

ME اج‎ oder dan ماعطا لعو‎ vou "Alı Mohammad; ist das be- 

2a.xvı © 17 


0 


‘ ا ا ME‏ 
ل 


2 Trumpp, eine Sinai - Sprachprobr. 


nufgefunsdenen zahlreichen poötischen Werke, geschriebene oJer‏ عل 
münllich überlieferte, sind für streng histarische Studien von unter-‏ 
ungeniebur‏ وو geordnetem Werthe, Pros scheint dem Sindhi‏ 
zu sein, wie dem Indier; niemund will sie lesen; dis Volk hat‏ 
wur Sinn für klingende Reime und Wortspiele, unter denen aft‏ 
der logische Sinn geopfert wird. Es fehlt »lierilings in Sin‏ 
einige Prosisten haben sich‏ لمم wicht nm prosnischen Werken,‏ 
»ogür grossen Rahm erworben, wie Maydam Häsim ud Miryılam‏ 
"Abd-Ullah, aber ihre prosaischen Compositiomen sim! nur trockenr,‏ 
abpeschmnckte Commentare über einzelne Theile des Qarän, Le-‏ 
zublreichen) Heiligen etc, an denen mr‏ مو (in Sindh‏ عمل genden‏ 
Geschmack finden können; überie aim nlche‏ فنك die Mullıs‏ 
theologischu Worke stylistisch von schr geringem Werthe Für en‏ 
sie die Sprache nicht zu ihrem Vortheil zeigen‏ قل Sprachforscher,‏ 
umd von persisch-arabischen Worten ml Phrusen wimmeln.‏ 
Ganz under» «dagegen verhält os rich mit den Volkagedichten,‏ 
Bollnden, Liebosgeschichten, Abentenern oder sonstigen Locnlaagen,‏ 
won «denen fnst jeder Ort in Sindh die eine oder. andere nufzu‏ 
dnlıer‏ لمن weisen hätz sie sind. nr die gensse Masse berechnet‏ 
in. der allen verständlichen Vulgärsprache abgefasst, mit Vernei‏ 
dung von nrabisch- persischew Worten, welche die Mallne ohligater‏ „ 
Weise in. ibre schmülstigen theologischen Compositionen mit ein-‏ 
Messen hassen, um ihre Gelchrsumkeit zu zeigen. Vicle ılleser‏ 
Volkssngen, besunderr solche, welche Liebesgeachichten ühhandeln,‏ 
Räso, "Umur und‏ لمن wie: die von Punk, und Saw, Mumala‏ 
Mürut, Sokips und der Mehr (der Buflalo-Hirte) ete- aim «nrch‏ 
Kamerl‏ عمسيو ie Länge nnd Breite von Siadh Iekanntz 4er‏ 
treiber in dien Sandwärten nn der geplagte Bauer hinter seinem‏ 
krummen Aste, der einen Pflug vorstellen aull, wissen gute Reihen‏ 
dieser pnthetischen Strophen auswendig, und singen „le zum Zeit-‏ 
vertreib in Ihrer einfürnigen melnnchalischen Wehe her, Der Sinn‏ 
sit mmdenklichen Zeiten‏ املق für derartige heiminche Poesie ist in‏ 
his un unsere Tage dureh die zahlreichen Barden, welche das‏ 
Land Aurchsichen, nnterhülten worden. Diese Barılen, welche ge-‏ 





= 
ماسجا‎ In Sind; مم‎ har aninon Namen von dem Hralmanen 


wit dem en die Geschichte Bindhe {ah سدق امام الحم‎ 
iR seen, 4 , beginnt »جا‎ wolle wine Hand 


Dis الكوام‎ ES, dien mir übrigens in الوه‎ wicht دنا‎ Gerichte 
gakommen. is, ohsehom ich = oft habe nennen hörm 


Soruthis MT 
wöhnlich selbst Dichter oder wenigstens Reimer sind, haben eiien 
inerschöpflichen Vorrath vom Gedichten aller Art im ihrem Ge- 
Jächtnisse aufigehüuft; sich hal sellst einen solchen fingere Zeit 
bei mir gehabt لسو‎ er hat mir einen ganzen Ham van Sagen, 
Abenteuern ımd Liebesgeschiehten dietirt. Ihre Gegenwart ist 
anumgänglich anthwendig bei allen hömlichen oder öffentlichen 
Festlichkeiten oder Belnstigungen, als da sin: die Gebnrt eines 
Sohnes (die einer Tochter wird als Hauskreuz betrachtet), De- 
schoridungen, Hochzeiten; Gastmalen, Tünzen etc; nuch ziehen 
sie nuf den Molös (Jahrmärkten)y herum, wo عام‎ immer grosse 
Volksmussen nm nch her versammeln, und ihre poetischen Ex- 
pectorationen dem gaffenden Pnblicnm, das oft dabei in Thränen 
nnsbricht, vortragen; munchmal fehlt es auch nicht an beissenden 
Spottgedichten üher gewisse Persönlichkeiten, die übrigens dem 
Barden selben oft sehr geführlich werden. Sie begleiten ihre Ge- 
‚ange oder vielmehr Reeitationen mit einem tinfachen Instrumente, 


gewöhnlich «der gl eine einfiche Art von Guitarre mit sieben 
Salten und Löchern ia. dem, oberen Boden; eine plumpere Arı 


davon iit die zu, tumhr, eine unsgehöhlte grosse saure Gurke 
oder Wassermwelone, über welche Suiten gezogen werden; andere 


begleiten ihre Derlammtiouen mit einer kleinen Haniltrommel, ze 


und werden dann ادكه‎ lunghö der Trommler genannt. 
Der berühmteste Dichter Sindhe, der Hafiz won Sindh, win 


ihm seine ا‎ nennun, ist Sayyid "Abıl-ul-Latf, etwn 
um en. er lebte in Bhita, سسمسام .بهت‎ 111 
bei Matärö, etwa 15 engl, Meilen oberhalb Heiderahäil; عه‎ wird 
deshalb ما‎ Sindh schlechtweg u als geheissen; or soll im 
Jahre der Hiirmma 1161 gestorben sein, Er wur ein berühmter San 
und gefeiert wegen seiner و8 ريَازت‎ und erhob sich 


enillich zu der Würde eines SLÄR in u oder Safsimmr. 


Man sagt von ihm, «dass er nie stadirt habe und doch Meinter in 
allen Künsten und Wissenschnften gewesen sel’); er hatte viele 





1) Sein باساسز رسالو‎ besengt dus Grgenihells يم‎ fehlt nicht au ara- 


١1 ٠ Sprachprobe.‏ | امنا Traimpp, eine‏ عي 
oder Schüler, und manche sollen #0 schr an ihm gehangen‏ مُريد 


baban, dass sie, als er endlich nach Gottes Willen das Gefang- 
tiss seines Leibes verliess, vor Gram starben, Ueber sein Grob 


in Bhita ist eine Kuppel 8) gebaut, und iasselbe ist für مله‎ 
Safıs eine زيارت‎ oder Wallfahrtsort; auch wird alfjährlich dort 


ein Melo (Jahrmarkt) gehalten, wubel sich hauptsächlich Kunyaris *) 
und berumxichende Musikanten einfinden. 
Suyyid "Abl-ul-Lagtf berühmtestes Werk ist das sogenannte 


Salz, ans dem wmsere Probe genommen ist. Es int‏ »> رسالؤ 


in meinem Manuseripte, wol das einzige, dus bis jetzt nach Kurnjm 
gekommen ist, 1217 Seiten stark und unber ein volumindser Banıl. 


Es besteht aus 35 sogennnnten Suren 4 09 oder Rag (ST), 


die eigentlich Melodien sind, nach denen and betreifende 70 
‚abgesungen werden sollte. Den Stoff zu diesen Suren hut "Abd-ul- 

Latıf aus dem dem Volke wohlbekunnten Sagenkreis entnommen; 

er hir es dabei sogar nicht "verschmähr, ganze Strophen aus Jen 
Volksliedern zu entlchnen und sie mit seinen eigenen poetischen 
Ergüssen zu verweben: Eben ılarin besteht der eigenthümliche 

Reiz, den seine Poesien auf den Sindht onsüben; عب‎ ist überall 

eine. teren cognits für ihn din, die känstlich zum Unterbau fir 
ußsche Speenintionens und Bainonnements gewählt: worden int, nud 

nichts ist bequemer für den Dichter, als seinen ‚Hehlen ud Hel- 

innen gelegentlich Worte in Jen Mund u legen, oder ihnen 

solche Trost- und Muchtsprüche in ihren Nöthen zusurnfen, „lic, 

als abstracte Doctriu vorgebracht, alles und jeden Kindeucks ent- 
behren würden. Inwiefern "Abd-ul-Latıf darin dies richtige getroffen 
hat, ist eine andere Fruge, Das et ٠ ٠ > 
Sion des Europäer» bleiht bei solchen Compositionen mit einem 
duuble entendre immer das, dus er eigentlich mie recht weiss, 
wo er daran it, währehl diese Gednükenspiclereien umgekehrt 
für den Krummen Sion ‚er Orientalen en grössten Reiz لوده‎ 








FE Faber. RE el 1 Berügi 
z in 6e ana شعت سرغو )1 بن‎ Fe green 
seat euf komische Wohn an den Tag pre 


3) Die Kanyari,in Sindh غما‎ eine profenniunelle änzerin, 5 
aber لني العمل‎ ein;underen beröchtigten سد بيني‎ 
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in denen er nach Belieben schweigen ممسسط‎ So habe:ich oft mit 
Verwunderumg bemerkt, dass meine Munshis gewisse Stellen nicht 
genug rihmen konnten, während sie mir ünsserat schwach nnd 
abedroschen workumen; möglich عمجمل‎ die Schulil an meinem Ver- 
ständuisse Jar: Bei derartigen Einwänden sind seine Lundslente 
gleich bei der Hund, die Verse des Risnlo zu ciliren: 


el آيثون‎ ge bat sl» 2 58 


ان سندي were‏ لون لآثِين 
„Deuker nicht, itır Menschen, dass dus (blosse) Verse alu, es‏ 
sind Zeichen,‏ 
Die auch zu eurem Freunde führen und. mit Liche (zu ibm)‏ 
beseelen.*‏ 
Die Sur, Saraghilbetitelt, ist die vierzchute im Risnlo, und‏ 
da der Dichter alle wäheren Umstände als bekannt vorunsseizt‏ 
it zum Verstündniss derselben‏ قد und sich in imdıdias res wirft,‏ 


uothwendig, einige Erläuterungen voranzuschicken. 
Die Sage von Sorafhi, oder wie dieselbe auch genannt wird, 


ie Sage von ذيَاجٍ‎ eh, ist in Sindh und Gujarat wohl bekannt, 


Sie Mammt ursprünglich aus Jem letzteren Lande, wo sin in der 
alten Bergfestung Girmär «pielt. Musılmanische und Hioıdo-Barden 
haben sheselle hessbeiter: wine Hilo-Relstion derselben hub 
ich ia meinen Sinsll Reading Book abdrucken busen, welche غلك‎ 
einzige Hisdit -Diektung ist, lie mir in Sindb in die 
Hände gefallen Ant; beider ist ale in schlechten Sanskritlettern (ohne 
diseritische 7.xichen) geschrieben, lückenhaft und au vielen Stellen 
verderben. Daneben besitze ich يمك‎ andere musulmnnische عمط‎ 
erleisnng dieser Sage, „ie mit von deim Barden Dos Muhnumaul 
dictirt worden it, Der Iuhalt dieser Sage im kurz folgender; 


ander al). Numens‏ رام Girnär herrschte win. Anja (Sindht‏ نا 
Er hatte eine verbeirathete, Schwester (on‏ .) ( عا 
m nicht gesagt), die kinderlos» war. Sie ging zu einen‏ 
عاضا wind. ertichte vun Ihm einen Sohn. Der heilige Mann‏ 

einen Suhn erhalten, aber er wird dem Rai‏ عللفو „Du‏ ؛ 
لعل Su Kopf abschneiden. “ Die Schwester, benürzt‏ 


nr 


eine sulche Aussicht, wollte ihre Bitte nm einen Sohn surück-‏ و 


"nehmen; ullein es war zu spät, «ns Wort len Farfie's misne in 
Erfüllung gehen, Sie wehnr later سيك‎ Sehen, وسيل‎ vie gleich uuch 


035 
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der Geburt in ein Kistchen legte und dasselbe den Wogen les 
Flusses anvertraute, in der Hoffaung, tie -Krokoilile würden ihn 
fressen, Allein er sollte Kein Beute der Krokodile werden; die 
Wogen des Flusses trieben das Kisichen In dns Gebiet des Raja 


Aueräi, wo اي‎ von einem Barden (pe) und seiner Fa ge- 
schen und ans Lund gezogen wurde. Sie fünden einen Kralen 
in dem Kistehen, den sie mit sich mulımen nnd auferzugen umd 
ihm den Namen Bijaiu ( ) guben. Die Sage erzählt mun 


verschiedene Wunder, die der haffnungsvalle Brjnlu schon in seiner 
Jugend verrichtet haben ,الم‎ a wadurch er sich als den grossen 
Tonkünstler signallsirte, der er »päter werden sollte; er »oll z.B, 


mit eine ansgehählte Wassermelone (3.5) Saiten gespmmnt md 
Jurch sein Saitenspiel Antilupen, Hirsche, Vögel etc. »0 beraubert Iin- 
ben, dass sie ganz zahım zu ihm herankamenz; der junge Tonkünstler, 
habgierig, wie seine Kunstgenassen, betrachtete die mo atgelockten 
Thiere als gute Beute und verspeiste sie in Gesellschuft seiner 
Freunde, wodurch die Pfiegeälterg desselben (no recht unientalisch) 


zu dem Ausrule veranlasst wurden: بكر دَرَيَامَ‎ „us His 


55 عطي اسان كهي‎ Fluss hat uns einen recht nutzbringemlen 


Sohn pegebent" على‎ Tui gross jroworden war, wurde er سا‎ 
eine Dardin, die seiner würdig schien, mit grossem Pompo ver- 
beirathet: 0 

Nun geht die Sage mıf ‚ie Heldin les Stückes üher, wabei 
uns ebenfalls eis entsprechendes Bild orientalischen Fumilieuglückes 
wor Augem gerückt wird. Im Kine des Rajs Anerli waren محل‎ 
sieben Tüchter geboren en, u ale mn wieder eine {nchte) 
Tochter das Licht t erblickte, und der darüber comsultirte 
Pandlit ihr das Hormscap stellte, dass ihretwegen viel Stahlgeklirr 
“attfinden würde, wurde sie (mit een وف‎ grosser Irichtigkeit, 
als oben ‚Bijntu)t) in ein Kistchen gesteckt und anf dem Flusse 
ausgesutat. Die Wogen trugen sie in das Gebiet des Kai Diazu, 


1) Der k bilder wol, nebst der Sati, einen der achwürzeitan 
ا ملسا‎ » Leben, Die englische Regierung hat sich alle Mühn 
gegeben, Aunzuruen, eine Massregel, welch« die verfiuntertan 
Gemütber ia Inilion immer noch nicht recht begreifen wollen um «ich 
darüber als eine imbolugtn Tyemmmmi von Seiten dar „Harbaren* عورا‎ 


klagen. 





- 


Sorathi. 251 


wo sie ein Hafwer, Numens Rötno, aufischte, gröss zog لس‎ ihr 
deg Namen Sorathi gab, die »päter durch den Zunber ihrer Schöu- 
heit مو‎ viel Unglück verursachen »ullte, Der Hafer Ratnn wur 
mit Haja Ansrsi نمف معنا‎ und verweille oft bei demselben, Er 
beurlaubte sich اسيك‎ von diesem seinem Freunde und Gönmer für 
ıwei Monate, kehrte aber erst nach Verlass von vier Monaten 
zu demselben zurück, Antrai, durch diese Unbirllichkeit ها‎ Haf- 
ners aufgebrucht, befahl weinen Kenlenträgern, deu Hafner Autos 
bei seiner Rückkehr sogleich todt zu schlagen, ohne ihm vor sieh 
kommen zu lussen, Es gelang jedoch dem تملظ‎ bei seiner Rück- 
kehr, sich dureh die Keulenträger durchaumrbeiten لضا‎ sich Anerai 
zu nähern. Dieser wandte mürrisch vom ihr «lan Gesicht ab; 
dnrüber bestürzt und den Grund von Aneräi's Grimm ahnen], 
fing der Hafner damit seine unhöfliche Abwesenheit zu entaichel- 
diyen un, dass er seine manubare Tochter habe verheiratlen 
wollen, Anerl fragt in demselben Athem, ol er sie.an Ihm nicht 


verhrisatken‘ wolle, wozu. der تند .بيد‎ ah schnell: seine Ein- ° 


willigung gibt, Daranf schickte د‎ si segleich einen Hachzeits- 
zug mit Fückeln und. Trommeln wach dem Darfo des Hafiers 
كسمم‎ ab, das im Gebiet, des Rai Diadu Ing. Als Hai That den 
Zug mit Fackeln md Trommeln von seiner Burg ans wahrnahm, 
schiekte er seine Diener nus, um sich über den Grund. dienen Auf- 
zug» Gawisheit zu verschaffen. Sie hinterbrachten ihn, Jdusa der 
Hafer Ratnd seine billschäine Tochter un Rai Auorsi verheirather 
habe, Auf diese Nuchricht kin Lens Hai Diadu deu Hafuer عه‎ 
gleich rufen und machte Ilm Vorwürfe ihrüber, alas or seine 
Tochter nicht an ibn serbeiruibet habe, uml als derselbe mit echt 
orientalischen Ansflückten antwortete,  لسعك ماعو‎ Tochter des 
grossen Raja nicht würdig sei, erklärte ihm Rai Diada ruudweg, 
‚lass Sörathi sein sei, und less dieselbe „ugleich uf. sein fester 
Schloss Girnär bringen. Natürlich bekrisgte mu Anera 
den Rai Diss und beingerte ihn in seiner Bergfestung Girnär, 
aber ofme allen und jeden Krfolg; dis Schloss aull #0 hach ge- 
legen gewesen sein, dass die Kanonen und Mörser nur den hulben 
Berg erreichen komuten, Anorki hob daher die mutziose Beluge- 
rung auf und trachtete durch List zu erreichen, was er mit Ge 
wait nicht komte. Er schickte eine Selavio mit. einer Schüssel 
voll Gold-Mohues 5 in حول‎ Dirt der Barden, w alu wohnte, 






1) Der Gold-Mohnr war eine Mönne der Dohli- Kaiser und فل‎ 
1119 Shillinge höher im Feingehalt als der englische Sovereign Man 


+ 
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und liess ausrufen, duss demjenigen; der des Rai Dinzu Kopf ab- 
schneide, diese Schüssel voll Gokl-Mohnrs zugestellt werden sollte. 
Bijali war gernde abwesend; aber Wie Angen seiner halmüchtigen 
Ehehälfte wurden durch das Gold an geblendet, lass sie die 
Schüssel mit «er daran haftemlen Bedingung ammahm. Als Bijalu 
nach Hause zurückkehrte uud die Schüssel mit den Gold-Mohnrs 
wahrnahm, errieih er gleich die Gröme seines Unglücks. Allein 
es fiess sich an der Sache nichts mehr ündern; er musste chen 
um has Versprechen seiner Frau einlösen, sonst würde Rai Anarai 
das ganze Darf der Barden mit Fever لسر‎ Schwert verwüstet 
haben. Er nalım cuher Stab_ und Leyer und muchte sich auf den 
Weg nach dem Schlosse des Rai Dina, 

Hiermit hegiumt die Scene in unserem Stück; den weiteren 
Verlauf der Sache werden wir uns dureh die Verse den "Abul-ul- 
Latif vor Augen führen lassen. ' 

Wir wollen hier عسمى‎ noch den Schluss sieser Sage, wie er 
ums in den anderweitigen poetischen Bearbeitungen derselben vor- 
liegt, beifügen, da "Abd-ul-Lattf denselben, فلم‎ seinen Zwecken 
fremd, mr Müchtig berührt kat, 

Alle Sindht-Legenden schliessen tragisch; مع‎ auch die unsrige. 
Nachdem Bijalu den Kopf des Rai Dinzu erhalten hatte. brachte 
er ihn zu Aoträl Anörki aber, erstaunt Über die grenzoulusr 
Kühnheit des Barden, befuhl demselben sogleich sein Gebjet zu 
raumen: denn er ealenlirte nicht unrichtig, dass, wer مول‎ Haupt 
einen 20 muniflcenten Gebers verlangen konnte, auch fühle wäre, 
nach seinem eigenen zu trachten. So von Anprü kill ubgewiesen, 
يماع‎ er mit seinem Weihe wieder in das Dorf des Rai Diss 
zurück. Als sie: dort ankamen, hestieg eben Sorathi und Khatm ?) 
den Scheiterkuufen. Durch diesen Aublick wurde ملدلا‎ so über- 
wältigt, dass auch er sufort den Scheiterhaufen hesting. Seine 
Gemahlin, die durch ihre Habsucht all dieses Unglück herbei- 
geführt hatte, durfte ihrem Manne an Geistesgegenwärt nicht nach- 
stehen; daher auch sie sich in den Scheiterhnnfen Märzte, um 
mit ihren Maune vereinigt zu bleiben, wie Somthi und Khata, 

Die Sage fügt noch bei, dass die Fran des Bijaln schwanger 
gewesen sei, und durch die Schmerzen, welche ihr ılie Flammen 


finder مأه‎ noch häufig in Indian, sie wird aber meistens um Sohmmuck 


RR Die andere Königin; ww مك عابي‎ hervor. dam Rai بل زط‎ nor 


03 : 
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verursachten, einen Sohn geboren habe, welchen die Zuschauer 
genommen und anferzogen und ihm دول‎ Namen Maiirio (von 
AFR, Feuer, eigentlich der Feurige, aus dem Feuer ‚gerogene) 
gegeben haben, son welchen ie Masirio- Burden ulbstunmen- 

Der Hindi-Barde schliesst mit folgemlen Versen «diese tragi- 
schen Scene: 


ni kl لديا كنل ادا‎ 
aaa 5 aa Fa Tat 
Beben Term ger 
3 ae rg Ua ar 


8 38 Hy 51 505 ar: 
eye, Ur fan rad 
Aa 


iz جم‎ fon 13 ag ART 
at 551 8 51 fa Arad: 


„Ein Bravo dem Rai Dison, der seinen Kopf hergegeben hat! 

Ein zweites Bravo seiner Mutter, die ihn ‚nicht erniedrigt hat!) 

Ein drittes Bravo für Soratbi, ruhmveoll iat die Tugend der 
Keuschen! 

Ein viertes Bravo für Bijala, der sein Wort eingelöst hat! 

Ein fünftes Brava für «die Bardin, die für ihren Mann das Leben 
geopfert hat! 

Fluch dem ,تفصق‎ der aus der Art geschlagen hit !*) 

Alle fünf sind in die Flammen gefallen mit Hehlenmuth, 

Alle wind glücklich geworden; sie haben eine tuhmreiche "That 
geihan. 

Wer den Nüamen Ram’s nimmt wird selig.“ 

Es ist kaum nöthig ein Wort über diese sehwarze Seite des 
Indischen Lebens hinzuzufügen, das nur noch in der individuellen 
Vernichtung einigen Trast zu’ finden weiss. Diese Löcalsagen 
haben für une معتل‎ Bedeutung, ass wir daraus عمل‎ Indische Den- 
ken um Treiben kennen lernen zu einer Zeit, von der uns wanst 


1) 1. غك‎ Die ihn nicht von seiner edien That abgehalten hat 
2) Wörtlich: Der seinon Fuss almeits gwwetzt hat. 


4 حجنا‎ nd 0 


Trunpp, اماك عمف‎ - Sprachprobs. 
اوم‎ gar keine historischen Berichte vorlegen. Die Umrisse, sie 


uns die Suge darreicht, sind allerdings meluncholisch genug und 
zeigen ma den Hinduismus in seiner gänzlichen Zersetzung und 
tiefsten sittlichen Ernieiiigung ; es ist uur ein Bild von Verbrechen 
ud gänzlicher woralischer Abatumpfung. Wie schr anch der sonst 
#6 streng menotheistische Deismus des Tal durch die Berührung 
mit dem Hinduisımme in Sindb (sowie im übrigen Indien) modifi- 
eirt لسر‎ eureumpirt werden ist, können wir uus «dieser musul- 
manischen Bearbeitung einer ursprünglichen Hindn-Sage dentlich 
erkennen. Der Selbstmord 2. B., der den Begriffen des Tslım مه‎ 


widerstrehemdf int, wird bier eine ge e eine erfreuliche Hand- 
Ing geannnt (IV, Kpilog). In seinem ‚sie Ep klagt " Abul- 
al-Layif abet (Il, Epil,): £ 
في كيَا يَارْ قرامؤشل‎ en دين شيص‎ 
تبي ' قواموض 8 رامو‎ oe 
„Der Scheich und der Brabmun, ف‎ Freund, baben ihre Re- 
iigionen vergessen! 
Dieser kat: den Rusenikranz vergessen, jener deu Gürtel, * 
Wir haben schon ungedeutet, dass unter ılen Händen vun 


"Abd-ul-Lagif diese ganze Sage einen snfschen Anstrich erhalten 
"bat, und Jdeimgemäss verstanden sein wil. Der Saitenspieler, der 


anf des Herzens Harfe spiel, it مغل‎ A>l;, عل‎ (las. Herz so 


sehr bezaubert und mit Sehnsucht hach seinem Gründursprung 
erfüllt, dass es, zwar nach manchen Wierständen und unter har- 
tem Kampfe mit dem mäteriellen Leben, las يه‎ dimmer wieder 
abwärts in ie Sinnenwelt lineinzieht, ulles frendig مسحل‎ gibt; 
endlich sogur das individuelle Leben, um von Jen Banden der 
Materie erlöst, im unendlichen Nichts zu schweigen, Die Sprache 
in reich nn grotesken Bildern, deren Sinn ud Bedentung den 
Eingeburenen selbst mehr ولد‎ zweifelhaft ist, andererseits fehlt مع‎ 


1) gr تسبي عت‎ der wunuimünisclhn Hoxeukranz. 


ner 
2) ,غناك‎ arsbilsche Coreuption aus dem griechischen Lund, win 
Ghrtelr auch für dir bralmmuiachre Schnur gelinmucht 
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nwch nicht, wie in allen «nischen Compositionen, au vielen lewren 
Alliteratinnenz عمل‎ Gedankengang ist mauchmal weitläuflg und ab- 
schweifend, und die geistige Armut der neneren indischen Dich- 
tungen wird durch leeres Wortgeklingel überteckt, 

Ehe wir am den Text welhst gehen, haben wir noch einige 
Bemerkungen über ılas Veramass voranzuschicken. Das Sindht 
hat sich weine eigene Metrik geschnffen um sich voo den künst- 
fichen Versmassen ıler persischen Poesie und der alten Indischen 
Dichtungen völlig emaneipirt; die Simikt-Dichtung bewegt sich 
daher gunz frei, und jeder Dichter schafft sich nach Belieben sein 
eigenes Versinass, gerade wie im Deutschen. Der Grumtcharakter 
derselben ist, wie in nuseren abendlichen Sprachen, der Reim, 
der in einer ده‎ vochlreiehen Sprache, wie das Sindht ist, sich 
leicht himikaben lässt. Die Quantität der einzelnen Sylben kommt 
«dabei nicht in Betrncht, und der Vers wird mar nach dem Accent 
gemessen; der Ton zieht sich immer nach der gereimten Endsylhe 
bin لسن‎ die woriimstebenden Worte werden nur لاما‎ intumirt, 
Da die Zahl der Sylben in einem einzeinen Verse gunz in der 
Willkür «des Diehters liegt, und jeder Vers wieder als ein ab- 
geschlissenes Ganzes betrachtet wird, مع‎ varjiren die Verse immer 
nach Länge und) Kürze der Sylben. 


Ee lassen sich jeduch im Sindht drei grosse Hauptarten van 
Versmmssen antorscheiden : 


1, Der an besteht aus einer heiiebigen Anzahl von Versen 
von zwei und darüber, die nlle am Ende reimen; die Sylbenzahl 
سف‎ innerkalb desselben Endreims die gleiche hleiben, kann aber 
mit سمس‎ neuen Hodreime wechseln, Diese dem Sindit eigen- 
thümliche Versart wird besonders in Erzühlungen, Balladen etc. 
angewendet und könnte mit dem Hexamater der epischeh Poesie 
verglichen werden. (Siehe Majnd & Laile in meinem Simdht Read. 


Ing Book, das in er abgefasst ist) 
Il. Der 2235, Doho, entsprechend dem Kind 5081 oder 


, hat fun. Sindbr ein Verannss von verschiedener Sylbenzuhl, 
bestehend ans zwei عله‎ mehreren Versen, die am Ende immer 
reimen; der letzte Vers (um wenn dis ganze nur win zwei Ver- 
sen besteht, der zweite) enthält immer ein Hemistich mit einer 
Chsur, its mit der Endsyihe des voramstehenden Verses oder 
Verse reimen mass, während die zweite Hälfte reimlas hleibt. 
Diese Versart ist von "All nt-Tingif in soinom Risalo angewendet 


nr A u er a Zu 
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worden. ‘Hier und da jedogh enthält auch schon die erste Zeile 
ein Hemistich mit einer Chsur, wie z. B. IV, 2. 

Hl, Die weis ist ein eigentbügtliches Verrsmass, von ver- 
schiedener Sylbenzahl, wohei nach jedem einzelnen oder jedem 


. zweiten Verse eiu gleichmässiger Refrmin wiederholt wird. Im 


Ris#lo. Anden wir die Var (eigentlich Dinlog, oder besser Epilog. 


da in der Vit immer das Resultat ler voranstehenden [935 au- 
sammengefsst wird) immer am Ende eines Kapitels. 

Was وجل‎ amhisirte Alphabet aulängt, in dem unser Text ge- 
schrieben ist, مم‎ erlaube ich mir auf die Einleitung zu weinen 
Simttr وساي‎ Book oder anf den im XV, Bde, dieser Zeitschrift 
geitmekten Anfrate üher das Sindhi-Tantsystem zu verweisen, 
Zur Otientimäig jeloch. haben wir einen Vers in lateinischen Let- 
tern, nich dem lingnistischen Alphabete von Prof; BR. Lepsins, 
It. Auflage, wmschrieben, 


شؤرقه و6 


sn‏ م 


قصل . > 
1 
الله جى آسَ “ري ' كر كاين" 31 








la * Sr‏ حَِنْكَ * كهي جهوا* a‏ جهَائيُن* 
* وَاوْ دُيَاحٍ جي ذوران ذَقَهَانِينَ' 

وَاحِلَ كهي vs‏ وير eur‏ 

4 سَبَاجِهَا len, il OL‏ اراق* سان 


Transeription in rüminchen Lettern, 55 


Allilın jr an kare آكانا ملتسا‎ 

Öarapa bmilhn Eungu khe Fhora © jhär 
امج‎ rara Dinza از‎ dd ابل‎ 
Vonatid كلها قلا فلتأنك‎ vorn kihr 
Ta الازدلاك‎ SAT قم م ققللزم سد ا‎ 
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Bemerkung. Der schwierigste Punct beim Gebrauche ara- 
bischer Letterm für dns Simdht ist, das مد‎ häufig vorkommende 
Aunswärs auszudrücken. Die Sindhr معهما‎ es gewöhnlich sulbst 
ganz inbenchtet, was>aber die grösste Verwirrung hervorbringt 
für رصل‎ der die Sprache” nicht mit seinen eigenen Ohren sprechen 
hört: Das umbischo Alpimbet kennt nur ein rein dentnles nm, 
and nasalisirte Vocale, wie sie so häufig in den indischen Spru- 
chen vorkommen, sind demselben vollig fremd; der مسقنا‎ allein 
kann dabei der rechte Führer sein, Die arabischen Lettern passen 
eben schlechterdings nicht zur Umschreibung von Präkritsprachen, 
und wenn solches uns religiösen Vorurtheilen geschieht oder مي‎ 
schelen muss, wird die Prücision iu mancher Hinsicht aufgeopfert. 
Im fingnistischen Alphabet von Prof. Lepsius ist die Nasalisation 
لاف‎ Vocnles durch مل‎ Zeichen > musgerrückt, عاد‎ A — . 


= ı etc. In nuserem arabiirten Systeme muss uber ن‎ ge- 
schrieben werden, um die Nasaliaytion des voranstehenden Vocales 
anzudeuten, dee durauf folgende Vocal jedoch wird durch Hamzn 
abgegrenzt. Das Gleiche gilt vom Hindestant und Panjähi ete,, 
die mit denselben Schwierigkeiten zu kümpfen haben. DieSindin’s 


selbst halıen versucht, einen auslantenilen nusalisirten Vocal durch 


das arabische Tanvin Ausziulrücken, د‎ DB, sie schreiben “ur En 


ambische Tania keine‏ ميل غيل abgeschen ıavan,‏ زا 
sasalisation Im Sinne der Prakritsprächen ausdrückt, tritt dahei‏ 
١ noch der Misstand ein, dass die kurzen oder langen m-‏ 

on Voenle gar nicht mehr in «ler Schreibweise لمم سه‎ 
werden können, Wir haben daher diese Schreibweisen 
ichtig anch zweierlei Hinsichten bei Seite setzen zu müssen 
.أل‎ Allein die Farm « — 8 „umd* haben wir beibehalten, 
un and für sich ein Monstrum ist, als eine bequeme 
ىن‎ wie etwa user & stait وك‎ eigentlich sollte es اين‎ 








>! geschrieben werden. — 


Hoffnung anf Allah setzend ging er von dannen, 

Barde band on seine Harfe Zotteln und Klingel. 

» sah die Doti des Hau Dindu von ferne; 

in derselben Zeit richtete er Aehentliche Bitten un Jen Einen: 

O harmherziger Herr! ergötze den Rau mit (meinem ) Baiten- 
piell 


0 
فيا 


باس ب 
m : 7 >‏ اا تت 
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10 sr ist das sogenannte ليشت‎ Particip. des Prac- 


teritums : Grm ae som بكرن‎ tun, muchen. 
9) ب رن‎ Barde; Hindr TU: es bezeichnet eigent- 
lich einen zum- Barden, der Löblieder. anf die Götter singt, 
») La, ., ie Harfe; auch kine Art von Guitarre. 
4 ; m., ‚eine Zottelz die indischen Barden schmücken 
gewö "ihre Harfen mit allerlei Flitterwerk. 


6) veu> ist hier des Reimes wegen gedehut, statt „tes, 


jbäiz es berentet ursprünglich etwas, was rasselt, was wir hier 
zu Lande ein „Klepperle“ heissen. Es» witerspricht freilich un- 
serem mmsiknlischen Geschmacke, aber „ie Orientulen haben ganz 
ndere Ideen von Musik عله‎ wir; was am meisten Lärm wmucht, 
غير‎ in ihren Augen das rortrefflichste. 


6) 55, Bolt, ku Indien gewöhnlich Duht geheissen, ist cine 


Art von Palanguin;. es int سد جنا رع‎ in dem man ععطد‎ liegt, 
nicht sitzt, 


7) gelaidı UF مك‎ sim! Partieipio prarteriti, mit 
en Suffixe der dritten Person #ing.: durch ihn ist gesehen wor- 
sen, durch’ ihm ist gemacht worden. Das Suffix sellst it. as 
T, was mit عي‎ der mit ss, „dieser“, zusmmmenkängt; im Hin- 
duistänt nic. wird dafür Nik us, gebrancht, was anf تقول‎ Neu- 
Wersische (A hinweist. | 

s) rs bedeutet ursprünglich; Melodie; dann: Gesang über- 
hut, und Gestell: Tanz. 


r 


يَرَدييَان ' يندف كري علي EU Er‏ 


% 3 ٠ - 
* أت سِرَّ جُون سَدَاثون * كري‎ 
„Aus fremden Inmte seisend kam er hier au; 
Der Rare sich dort niedersetzend schrie m den Kopf.“ 





Sorathi. 2 


1 338% اانا‎ Ablitiv von 2,575, ,عو‎ ein fremd 
) يرذيهان‎ 2 sp , en fremdes 
Lund; die Fremde. 

2) Kb bedeutet uraprünglich ebenfalls einen Hiudn- 


Musiktinten, «der sie 0 (kleine Handtrommel) schlägt nnd bei 
Hindt-Hochzeiten etc. figurirt; Hindı AIAR, von dem Sansk. 


UNTER (Onfongrienter), 
3 يمي‎ it, wie بكري‎ das verbindende Partieip des Prae- 
terituns, von Ber, sich gesetzt hübend, 


4١ url كران‎ von Ihm (= anılı. IX), welches باعل‎ 
Schrei cines anverschämten Bettler bezeichnet, der haut die Vor- 
übergehenden (am manchmal »ogar imit Namen) u Alınoseu 
bittet. 


| 
يرذيهان 3 Fa‏ كري Be Je‏ 
أوجو ثون آكأس تي آن بهنو متهي بها 
كين تَسَنْدِينْ كون* ee‏ شوالي le‏ + 


١ Aus freunlem Lande reisend war er hergekommen; 
„Hoch erhaben über die Himmel bist du, ich win Wanderer auf 


der Erde,® 
Mit wie kasit suan dich zufrieden stellen? Dieser Bettler ver- 
langt einen Kopf. 


1) Dies Strophe ist an Ran Disdu gerichtet, wie ‚das fol- 
gende beweist, indem die Frmge: „Mit was kann man dich be- 
friedigen“, offenbar mer von Rau 11581 ausgehen kann, Das 
letzte Hemistich: „Dieser Bettler veriangt einen (uder den) Kapf*, 
ist entweder die Antwort des Dichters selhat, يبنا‎ eines Be- 
gleiters von Diau, 


2) zifr, 758 — Mahand, Bettler, von 77507: ber- 


ten; es bezeichnet micht einen Bettler schlechtweg; sundern viel- 
mehr einen Bettelumsikauten,; der von Harms zu Hmus spielt amd 
bettell. Wir werden dieser Wort inch wft Anden. Gleichbaeutend 
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int ,مَمْلْتَهَار‎ ASWETE; عطءنه‎ Sindhr-Stammbildung 
=. (pri. Thomata) und XXI: en Thematn). 


€ 


wet Fa ‚Sn‏ كام تماص ؛ 
rein ee‏ 
سوذهارا سورته ور تون “كاله نئي سين لاه 
مار ملهاه جِوَ وجان ويرن آثيؤه » 
„Aus fremden Lande reisend bin ich auf Nachricht hieher ge-‏ 
kommen.‏ 
treibe mich lieber‏ مه Wenn bis. morgen früh Verzug wird,‏ 
gleich wer.‏ 
Börupbil nimm das Wort zu Herzen!‏ عل O schöner Gemahl‏ 


Zeichne den Bettler aus, der uns der Mitte (deiner) Feinde, 
gekommen! 


1) SU SET; auf Nachricht, db. deine hohe Würde und 
Muhificenz vernoinmen habend; vergl. den 6. Vers; et ist 


dus pers, آكَامِي‎ (oder Ei) 


2, ER = 1, bedentet eigentlich: Tagesanbruch; nach 
ei muss eine Postposition supplirt werden, wie oder 
رتونِي‎ „bis“, „zu, In der Poesie werden die Postpositionen 
und Deelinntions-Suffixe häufig weggelassen, da der Formatir oder 
oblique Cnsus schon hiureicht, den Bezug des Namens anzudeuten; 
das Sindhr besitzt darin eine eigentkümliche Fertigkeit, die allen 
andern neu-imlischen Dinlecten fehlt. 

3) ,عبرتي‎ eben jetzt, muf der Stelle; ,عير‎ Adj., jetzt, und 
‚mit, dem emphutischen يملن ني‎ diese) eben, jetzt, oder sogleich. 

4) Die zwei letzten Strophen euthalten eine Heflexion iles 


Dichters; orientalische Dichter nehmen sich موزل زه‎ Freiheit, 
selbstreilemi mit einzugreifen, 
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يَرذيهَان يمدخ sr‏ قلي ايو جيى 
مال 5 متكي تكبو ايك ملي حي 


= ب 
zul er Ha 255‏ صبر د سهان * 
Aus fremdem Lande reisend war er gekommen;‏ 
Der Bettler verlangt kein. Geld; der Barde verinngt das Leben.‏ 
Stunde.‏ عنتما „Sehneid‘ ab, ser achnell; ich warte‏ 


1) ziel, s 1. Stunde; ambisch وساخت‎ in urabischen 
ler persischen Worten wird > und ألم تك‎ napirirt im Sindhi; 


wche Sindhr-Lautaystem $. 8, 1. pe. m., Geduld; Im Sindhr, 
sowie im Hindı wird صبر‎ oder Sindhr pe mit eihem entspre- 
chenden Zeitworte, wie كَوَنْ‎ oder > (tragen), in der Be- 
dentung von „halten, anhalten" gebraucht, 
١ 
0 und ’ =>.'9.\,,8> عمجا‎ 
يرذيهان. ينده كري سني”' ايس شان‎ 
Poll مت سين نسؤرو‎ u „U 
z EN ii. ring LıEA حت‎ 
Aus fremulem Lande reisend kam ich, «eine Würde vernehmen; 


Auf welche Weise للمد‎ Ich einfähtiger, unwissender beiteln ? 
Gib mir er ein Geschenk, ds Habaucht اديه‎ 


1 سئي‎ BR haben, das verbimdende Panic عمل‎ Prae- 
> teritums, von ode, hören, Imperat. es deswegen u. tun 
nicht er. wie sonst die trausitiven Zeitwörter im verbindenden 
Particip die Praeterituns lauten. 

2) ‚en. diariä, Imperativ von 63 (cansal. Zeitwort 
yo des, geben), geben Inssen, mit dem Sullixe der 1. Pers 


Plural: بخ‎ uns: Ins» uns geben, 
Ba. vl IS 


5 بت سين ةا اننضة 
Trumpp, tin Sinilki- Spruchprobe.‏ 262 


3 GE, “. L. Sindhr-Schreibweise statt اطي‎ Hulsucht, 
Gier; 85 كرك‎ = dem persischen: .ترك كردن‎ 
١ ش!‎ 
ee و ذَرٍ اس‎ 
عَلِيلَ > سَبَاجِهَا سوال‎ al! 
أذكن م متهي آنهن* جي كهج كو قال‎ 
+ بَهِلَا كري يقال آمْن* ذثو إن كهي‎ 
Zu deiner Thür bin ich gekommen, o Rajs, solche Nachricht 
erhalten habend, 
Gewähre, Mitleidsvoller! die Bitte les Schwachen! 


5 Du biet auf dem Hofrasm, wenn ein Sänger spielt; > 
” 60 Gütiger, eine Gumt erzeigend, gib diesmm Sicherheit! 


1) rt = Nachricht بنع لسع‎ vergleiche im vorker- 
gehenden Verse: ,سدق آأيس قان‎ 
2) 1 N ; ist ein. erhöhter Hofraum vor oder um 


dus Hans. Der Sinn dieser Worte ist: Du kommst gleich aus dem 
Gemächern heraus, wein ein Sanger vor deinem Palaste singt; 


du bist, wie Ich gehört habe, ein Gönner «er Barden. Ji5 ist 
arabisch und bedeutet in Indien zinen Sünger, der auf سمل‎ Boden 
sitzend, die Särängt spielt und dazu singt. 


3) ae: ,م‎ Sicherkeit, Schutz, arab, Auf was sich diese 
‚gel erstrecken soll, erklärt er im 10. Verse: EB US vor den 
en deren Rache er guten Grand hatte zu fürchten. 





A 
N تو ذَر! آيس‎ 
حَاقِلُ فهو سَيْنَ عني* عردم أن خضور‎ 
* بتو 3 مَذْكي مُور آمل ذََوْ إن كهي*‎ 





Sörathi. 203 


Zu deiner Thür bin ich gekommen, o Bäajaä! andern Thüren 
den Rücken kehrend. 
Der Betiler macht ein Zeichen: immer hin ich in عمل‎ Gegen- 
wart, 
", verlangt gar wichts anderes; gib diesem ılas Unschätzbare. 


1) 0 ,تو‎ wie ابه‎ im voranstehenden Verse — تنمن‎ 
در :حي در‎ ist der Loocativ von J3, (chen ebenso خصور‎ in der 
Gagenwirt (4. بط‎ vor dir) von حخضور‎ die königliehe -ممجرهة)‎ 


wirt. 

3) ie ددر‎ weit weg aufgeben, weit wegwerfen: 
sis> int wieder (las verbindende Particip «les Praeteritums, 

4) Wer ,سكن‎ einen Wink schlagen, ein Zeichen machen; 
eine snfische Ausplelung. 

5) Die letzte Strophe Ist wieder eirie Reflexion des Dichters. 


4 
ح —- - - ® a.‏ & 
تو در ايس re le)‏ 
Aa Er,‏ هج s alter‏ 
كنا قارن ,حانية قاني بجائم ميق 


- = - & a 
3 Erler + 5 9 +0 - 
+ > جت اعي جنات عدن‎ "sh وثاريثي‎ op 5 
Zu deiner Thüre bin ich gekommen, o 13714 Der Barde nimmt 
das Leben. 
Von ılen Weibern, و‎ Beschützer! errette diesen jetzt! 
- Daun wird dir Gott eine Wiese auweisen, wo die Gärten Edem 


sind, 

1) وَالي ذتارِيتي‎ Gott gibt dir, oder lüsst dir geben; es 
it zusammengesetut a U. er lüsst geben, und dem Suflix 
م‎ oder 1, dir; 8 oder i entspricht dem Sanskrit Genit. Prom. 
Rn: in 2 3 wach der allgemeinen Prakritregel اريتك‎ wird, 

2) er بن‎ eine grüne Wiese; schöne Görten sin der كت‎ 


phuntasie fremul; wol aber weiss ein halbnomudisch+ Volk grüne 
18 


Ei 
7 
17 000000 ein Sönlkt - Sprachprob. 
Wiesen zu schätzen, die ihmen um ihren Heerden Ueberflie 
bringen. 


I» 
ee 
er كَهَان‎ 


ze 5 .. - > ؟>.‎ +t- - 
gu متهن جي مَنٍ سا توكهي‎ u 
Zu deiner Thüre bin ich gekommen, o Rajäa! undere Thüren 
/ verschmäht Inbend, 
Das wofür ich mit dem Streichbogen arbeite, ist der Kopf des 
Mitleidigen. 
Die Bitte, die ich auf dem Herzen habe, ist dir wohlbekannt. 
1) ,بن ذْتَنْ‎ wörtlich: In dem Wald (5) geben; es Im- 
deutet entweder, etwas verüchtlich wegwerfen, oder etwas ver- 
Uuchen, letzteres besonders, wenn ılas Zeitwort nungelassen wir, 


x B.: 2 In den Wahl init dem Knecht, i. e. zum Henker 
1 3 59 
2) Mus * tm, Streichbugen, verdorhen aus dem pers, 
0 Fi hier Poatposition, mit. bei, zu: سر سباجهي‎ Fa 
I, jener Kopf (um den ich arbeite) gehört dem Mitleldsvollen 


Hın-‏ له man betont im Persischem‏ :علوم „ia statt‏ م 
dustänt; mil, und nicht mififum, düher anch die verkürzte‏ 
Schreibweise,‏ 


u 
ee ذا حر جني‎ 
ور! ك1* مُنَهِينَ حي كر‎ NE 


,+ بهيري* بِهَرٍ بَالهِوْ يَائْلُ يَيْتارَ جو‎ A 


> 


0 





9 4 
Andere Thüren andern überlassend, bin ich zu deiner Thüre 
a wekommen; 


O schöner Gemahl der Sörathil .عسل‎ doch, was ich ange! 
0 Gäütiger! fülle nor eimmal die lonte Schürze des Beitlers! 


. 


i) رك‎ Fem. von ,كو‎ einer, ingendeiner; zu كا‎ muss كاله‎ 
gulhi, Wort, 0 werden, 1 

2) a a bhire ist der Locatif von Ir: Zeit, Mal, and 
wird an gewöhnlich adverbialiter gebraucht. 


ir ,‏ 
le az‏ == 1.54% 
7 متهاعون مذكنا > مين جَودُول 
توكهي كهوة* كَهرَائيَ راجا مَتجِه رنول' 
بجَل تو سين بول وقالى وَدَمَنَ جي* + 
Bettler, steig in die Dal!‏ ه Komm. heranf,‏ 
Brüntigum verlangt, der Haja Im Paluste.‏ صل Dich hat‏ 


© Bijalut Dir ist das Versprechen geworden, in der Frühe (ihn) 
abzuschneiden. 


1) Die Js ist eine Art Palanguin, gewöhnlich von vor- 
nehmeren Leuten gebraucht und schöner ausgeschmückt als die 


gewöhnliche ذولي‎ 


2( .مر , كهِوَك‎ Bräntigum, it ein von Sinlhidichtern sehr 
hianfg gebrauchtes Epitheton ernans, 


8 
3) Js), =. m, etw bumtbemnltes Zimmer; ein Stastszimmer. 
Die 'Grmächer =. B. im Pultste von Heideräbäd sind alle mit 
schreirnden Farben überschmiert; je greller, desto schöner, 


0 رصان 5955 جي‎ das Versprechen nf en 
Atschneilens, ie: des Kopfes; 
iM 
en ee 
اجا نولي مين سيتائوة شلطانَ‎ 


37 55220 هيحت 
إة 


26 Trumpp, wine Sindkt - Sprachprobr. 
مَبْدَانَ؛‎ JE URL gta #1 
كهوريّان لكقّ لطيف حي كَدَمّ كان قُرِبَانَ‎ 
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متهو صِن مِهْمَانَ ل Sy‏ هت ذْتاديْ + 


Was immer, o وملمزدك‎ dem Barden, der frühe da sitzt, ver- 
»prochen ist, 

Das muss der 1165 im Paluste, der Sultan, gewähren, 

Komm herauf, o Bettler, gegenüber der Ebene! 

Lakbe xon Opfern opfere-ich, saugt Latif, für deinen Funstritt; 

Komm, o Gast, und nenne diesen Kopf, dass ich ihn dir dert 
gebe! 


1( مبهني‎ hr Tagesanbruch; gewöhnlich: (HH; 
die Postposition ,مين‎ „it, au“, اغا‎ nusigelassen; 

2) os, *. ,اند‎ eis Bettelmusikaut, 

8) Fun, zusammengezugen von Pr Gerundiv vun 
el, bewüligen : 

4 ,بس «مَيْدَاِنُ‎ din Ebene — oh der etwas erhähte 


IF 


. 
- - 


ري مَشَلَتَ؛ ti‏ 
un‏ 
vn‏ جي جَانْدُونَاء جِمَكَنٍ 


- 


se ذَانَ‎ (SL ee لطيف‎ an 
er us Pre ass su تيلان‎ 
Ohne Berathung, ه‎ Bettler, kommen keine Vortheile! 
Den Glanz des Lichtes schen die Augen nur’ nit Licht 
In den Zeiten des Fürsten blitzen Juwelen, 


Nur «die Würdigen, angt Layf, schen seine Geschenke, 
Deswegen hat der Herr des Reiches dem Bettler willlahren. 





267 م50 
f., Berathung, Ueber-‏ مَضككَتَ SLEE, verkäras von‏ 1 


egung: 
9) 5S, نادمه‎ gewöhnlich FI im Sinilin geschrieben: Vor- 
tkeil, Nutzen: 


5 وس تَجِلو‎ Glanz, Blitz, aus dem ambischen Je äb- 


geleitet; der Wechsel des Geschlechts ist ungewühnlich. Der ganze 
Vers ist sufischen Iuhalts., Nur solche können Jen Blitz des 
Lichtes schen, die reltat erleuchtet sind; die uneingeweihte Masse 
sicht nichts davon, 


ZLESÄES, m, Fürst, Prinz ‚Das Wort ist zweifchhaften‏ ره 
Ursprungs.‏ 
ee „in, ei unschätzhnrer Juwel.‏ )5 
le‏ 7 
بركان' تند Re‏ 
راجا رتولن مين ورتَائي وَاثِي 
كوتقايانين كوت مين يَارِثُ* بَاحمَائِي 
عمس 1 - en eiz‏ و 7 
راجا "Us Le er EI,‏ 3 
Mit Blick unıl Fichen lies Bijuln Jie Saiten ertünen,‏ 
Der Raja in den Gemüchern begleitete deu Gesang;‏ 


Er rief verlungend den f.äutenschläger in das Schloss; 
Der Raja sang; beide wurden Eins. 


1) U: Ablativ von شرت‎ . Blick, 

9 هد ,بَارثُ‎ 5 d, 1M) gerchrieben, ein Musikant, 
der ein Instrument 555 (gewöhnlich ie en) und dazu 
Verse siugt oder recitirt; os Int wahrscheinlich von dem Sansk. 
1 1 

, ‘- 

3) gs us ,عَرْدَوَثِي‎ beide wurden Kim, be, in a: 

schen Sinne. 


Trampp, sine ارسي‎ - Sprachprobs, 
1 | 
| ee 
رَاجَا تون مين أرتائي آمُلّ‎ 
سين كتهن مؤجارق تَخلّ‎ gern 
+ كنهى كنهن بيتي كل* 3 تتردوثي ميك تهنا‎ - 


Mit Bück und Fiehen schlag Bijaln عنك‎ Saite: 
Der Hafä ia den) Guinkähern علاط‎ anf die umschätehnte ١ 
Er machte Freumdschaft mit dem Räja in «ner glücklichen 
{ Stunde 
Sprechend: „Ah’mad ist ohne Min‘, machte der Bettler win 
Einigen ist Macht zugefnllen ; تسمل‎ wurden sie علا‎ Kins, 
1) ميم‎ U Kst .إن‎ diese ursbische لدتاساحميق‎ ist mir 
unbekannt. 


2) > ist dur Fem, von ur, Particip Perfect Pass, دس‎ 


GAR >uchlugen; dus Pem, bezieht sich anf PEN fs Zeichen, 
8 ك0‎ * 1, Macht; magische Kraft wider Kenntnisse, sm 





anf uudere Pinzuwirken; sülche 3 schreiben die Safıı gewühn- 


lich ihren Pfr» zu, von denen die meisten wit einem Nömbus von 
Mirakeln umgeben ‚sind; daher much die grosse Macht und Des- 
potie, welche die heiligen Männer über ihr slnpiden , Murtds 
anmmiben, 


١ 
١ 

10 
el‏ رَمْرَ' كهي كن بَارْسِي* باثى | 
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Pe VER _ه‎ 4 Bee - ’ ..r 
El الأنسآن سري. وانا سرة* وردِي‎ 
ni v 5 5 .. Pe صهو فى‎ 
0 عي كهنا د‎ ee راجا‎ 
Einigen, einigen Menschen ist eine gewisse Macht معللقاعجيس‎ 
Die, welche zum Wink gelangt sind, haben den Stein (der 
2 Weisen erlangt. 
„Der Mensch im soem Geheimmiss und ich sein Geheimniss®, 


diese Rede ergrilf er. 
Der Kais sang; beide wurden Eins. . 


= 3) 31 0 Wink, Zeichen; mysteriöse Anspielung, «durch 
welche ‚ler Sun ua in أعاسة) وملام‎ , nnd eh selhnt wieder in 


Gott, 


١ 
2 ech راع‎ der Stein «ler Weisen; ronst im Masc- 


gehruncht; es ist nur dem. Sunak, ia ahgelciter,‏ يارس 
Es int mir unbekannt, woher die arabische Quntation‏ )3 
genmmumen int,‏ 


0 
. 0 

21 END 1.17 kr“ 
تحل* مين جاجى سررمين‎ Gh 
0 سم ب 2 خي_ر - ’ 0 1 ب‎ - 
جا قيانين متهن سين سا سيّي* بالا بين‎ 

:1“ ان 5 ٠‏ . 1 . 
حِتٍ أجن ق ارّدَابيكثون * اب كوتهايو امين * 
"Ss ie 21 Me -‏ ”4“ - 
تازي* 3ثوس” تكوو جَوعر En‏ 
u. * 5‏ - اوم - —_ ’ - 
بثو كان مدي كي اق دهاران سر سيد جوي. « 

Der Raja اموز‎ im Palme, der Buarde uuf der Erde; 

Die Laute, die er mit den Händen schlug, wurde oben gehärt, 
Wohin micht «die Palastdienerinven kummen, dorthin wurde or 
7 van dem Vertrauten gernfen, 
„Gebet ihm ein schnelles aralisches Pferd, mit Juwelen belegtem 


Suttel“ 
Aber er verlangt gar nichts, al» den Kopf, angt dor Sayyiıl. 


‚pP مه‎ 
ı) de IS. al» Ein Wort genonımen bedeutet dasselbe 


5 


ee 92‏ ويه ابه 


Er) Trampp, else Sinhi- Sprachprobe. 


wie Js) 5), em Stuatszimmer, oder Empfangszimmer, نيو‎ md 
zum Einpfang von Gästen ste Iwrgeriehfet, 


2) ag ب‎ 00 Jie Erde, der Boden, 

8) RZ Fem. vos zu Partieip Verfect Pass. von OR 
hören: das Femsöbezieht sich anf .بين‎ >» ), eine Art nitarre 
mit Faden @ Stahlsaiteu; Sanık. ÜTLIT- 

4 BF s# 6, eine Polastilienerin in dem den’ Frauen 


angewiesenen Theile (55); sie sind gewöhnlich mit einem Dolche 
bewafluer. Das Wurt ist ren Ursprungs.  Hindustaus: 


| oder auch ؛أردابيكني‎ urdäbegur oder urdabegur. 

5) ch arab., ein Vertraufer; Agent oder Commissiohär, 
مل‎ gewähnlich zu delicaten Aufträgen vefwendat win. 

15) .سه وتاي‎ Ein arabischer Pferd, eigentlich Adjectiv, 


urnbisch, über in Indien gerade وه‎ gebraucht, wie bei nns „ein 
Araber“. 
7) es, gebet ihm; Imperat, TI. Pors. Plur. 5, gebet, 


mit dem Sufüx der IH, Pers, Sing-, ,سن‎ das uber Aur für dem 
Dativ oder Accusativ gebraucht wird; went das Suflix der 111. Pers. 
Sing. im Instrumentalis steht, lautet «= er T. wie schon دما‎ 


merkt worden ist 
I 


DL BU مين بَمَر‎ ERS SER 
* مُنَهْن جو حت ودعو جاري‎ U a a كل‎ 
os ws un sr "le بيت‎ 22 


Der Haja in im Pulsste; سيمل‎ schreit der Lautenschläger; 
Durch eins Suite, u Bettler! ist mein Herz gefangen worden! 





يح الم a,‏ 


art‏ اسع 


Wiederhole schnell, sagt "Inntu, deu ersten Vers! 


Diesen Kopf geschmückt habend lege ich, 0 Bardet in deine 
Schürze! 


schreien, brüllen; es bezeichnet wol blos‏ رس Ve‏ ,5988 زد 
den beftigeu erregteu Gesang, der, nach Siodhr-Begrilfen, uller-‏ 
dings, wein er für schön gelten sollte, Innt genog sein musste,‏ 


BR ودهو‎ > > ge. wörtlich: mein Herz ist 


in einem Köder (zb) kefungen worden, wie ein Fick oder 
Thier, 
3) Der Sayyid quotirt bier ganz ulfen den ültern Diekter 


süs, der auch sunst iu andern Dichtungen oft citirt wird: ich 


babe über demselben jedoch nichts nüheres in Erfahrung bringen 
können, Wahrscheinlich ist er einer ıler anhllosen Barden معي‎ 
wesen, lesen Verse mündlich überliefert wurden; geschrieben 
scheint er nichts zu haben, 


4) u, بين‎ ein Bettelmusikuut; gewähnlich wird es £ 3, 
pätru, geschrieben; ى‎ ist mit dem Hindi T; ,مر‎ eine Tün- 
zcrin, verwandt; im Sindhf jedoch wird es auch auf männliche 
Individnen angewendet. 


5) ,يُلَيَى‎ Löcativ von IS, ,يه‎ Sehne. 
ei 
تهي ساري*‎ et 
ee جَانِي‎ 
وَاري*‎ BE نون تند طريق*‎ Zen 
alien ne Zi eyes 
عئى عَتى سورته تهِي ساري‎ 
ى جو ايو مَنْكْنَو' سو مََارَا" مَارِي‎ 
ذَيَا ذيكهاري"‎ le دؤسش‎ 


Trampp, alır Siniht- Sprachprobe. 
تهي ساري‎ He & 
وساري‎ 4 01 te كر تون يَادِ‎ 
BIER كندف منين جو كاثئؤ ديق سندي‎ 
+ سورقه تهى سَاري‎ ® & 


Yal (Epilog): 

uch! denkt Sorathi beisnich,‏ ناعم 
Du hast Omeinen) Freuml (von mir) getrennt, denkt Söratlii.‏ 
Schlage die Saite regrleecht, piele winder dar Instrument!‏ 
Ich werile dir; ungt Dieön, diesen Kopf geschmückt geben.‏ 
Ach, acht denkt Sürsthi hei sich,‏ 
Der Bettler, der gekommen, schlägt len Starken,‏ 
Wenn er die Freunde von den Freunden getrenut hat zeigt er‏ 

, Mitleil. 
Ach, uch! denkt Söratlıi bei nich. 
Halt im Gedöchteiss den Herm, sitze nicht ihn vergessen! 
Mein Hals ist abgeschnitten durch Liebe x4 meiner rmuschenden 

Musik. 

Ach, sch! denkt Sörstli bei mich. 


1) ,كور بعن» ,#3 وذ«‎ Interjectiom: Ach, uch! 


2) وسَاون.‎ V: u; bedeutet eigentlich: berechnen, in Anschlag 
nehmen; bei sich denken oder sprechen, 


7 16 . 
3) la» as ب جائي‎ Jüni klurwe يلول‎ wörtlich: durch 
lich بها‎ der Köder mein) Freund getrennt worden; 3 ist lie 
Deminutirform des Partieip Perf. Pu, 4 = fan — gm; 


حيس Demintivpartikel 53 wird an das Part, Peri, Pass, oft‏ مساك 
grbängt in „erselben g wie In; sinhe Sindhr- Stammbil-‏ 
Umständen)‏ طحم © (oder‏ #6 حدم dung XI (peim, Themata);‏ 
iv. cas Instrumental-Suffix: durch dich (= M).‏ 


4 58: Imperat; von عدن‎ schlagen, 
51 له «طريق‎ 6, Art oder Weise, طريق جني‎ SS القطنن‎ 





ا ين 


Sorafki, 2713 


aber zugleich auch «ine ملعملا‎ Anspielung كس‎ die طريق‎ oder 
,طريقت‎ die اعونت‎ Stufe lin مبستالتط‎ , wo der jüige Sag uch 
auf dem Äusserlichen Boilen der, Gotteserkenutsiias steht. 

6) «واري كر‎ wiederum tm; ON ist las verbindende 


Pur, Pruoteriti von وار‎ Ss; der ar ih, ein nım- 


ükalisches Tusteiienmt Älorhmupts lee Siadht-Stanumhildung V, 
(prin, Thematao), 


+ lyzahs, dinlasäe, Ich werde dir ueben; ‚die عع‎ 
wöhnliche Form ser I. Pers, Mäse. Sing. Futeni, nd, ich ich 
werdo geben, wird von einem Sulllve: slahs, ١ una mit dem 
Suffixe. der 1. Pers. Sing:: al. 

8) lin int ممل‎ verbindende ‚Partieip Prueteriti wow: 

si halmud.‏ 2 :ضيدكارن 

9 ss, Amt „ ein Bettler; es ist euzentlich eine Hindr- 
form, Particip prarssentin mn: Fra, mangek, betteln; N 


bettelud; سنا‎ Hindı und Simdht auch substantivisch geluuneht: ein 
Betiler; die correspondirende Sindhrlorpi ist AFUT 


10) hr, Plur, von «مقارؤ‎ Adj., بلسو‎ dick, اطتعاعط‎ . Wohl» 
beleibitheit wird In Inlien fir eine Schönheit متب الصطعي‎ 

11) gläsjs, der Ablativ Plar. von توس‎ w., Fremd; 
verkürzt us ug. 

12) u G3, ب‎ zeigt Mitleid, muchiem ب‎ die Freude 


vun len Brennen getrennt hat; dies apielt auf die Scene um, 
wo Fijalu, von Bae Anfirüe ausgewiesen, وهل‎ Beispiel von Söratbi 
nnchahmt um sich in den Scheiterhaufen stürzt. 


13) ae. *..,, Hertz hier anf Gott bezog. 
14) ,تغري‎ Instrumentalis vn is ‚ gewöhnlich الماك سا نارق‎ 
geschrieben: nrab. تعره‎ , Geschrei, Lärm; “لس ولط‎ die mitschenile 


9 00 Trumpp , eine Siniki - Sprachprobe. 


Musik oder Gesang ععل ادرو‎ obligater Weise ein tüchtiges 
Greschrei sein muss. . 


4 
ا تتام 


ذم { = 


2 - يورك 3 قد 7 د 
X‏ تا 18 0 8 ne‏ 
جل بؤلآيو ق سِر I‏ اعتان + 
Zweites Kupitel,‏ 
Der Barde sang die erste Nacht an der Seite den Schlosses;‏ 
in Girnär ein Lärm: „Kin Virtuos bt gekommen“.‏ لسعاي Es‏ 


Der Wanderer arbeitete etwas mit Instrument and Leier; 
الور‎ rief aus: ai verlange nen Kopf“, 


.h > oh Sr in der ersten Nacht: Der Genitiv mit 
>» wird im Sindhr idiomatisch gebraucht, um eine Zeit لوديا‎ 
drücken; =. B. ‚> »h N, bei Nucht; » Zi, bei Tag er 
zu 5> muss irgend cin Suhatamtiv ergänzt werden, wie ,ويلع‎ Zeit, 

3) ul, Adj., Wunderbar; stamenerregenl Birk seine 
Kenntnisse; unser „Virtuon“, 1 
3) KL. m. ein Wanderer; mu darf dabei nicht über- 
schen, usa سَالَل‎ zugleich einen 504 bezeichnet; die gleiche 
Anspielung findet sich schon in der ersten Ole كل‎ Hafie: 
Valle كه سالك. بي خبر تبود. زراه ورَشم‎ 

Denn der Wanderer ist wobl nicht ohne Kenntnis عل‎ Weges سن‎ 

des Gebrauches der Stationen. Alle tiere Worte: SOLL, al, 


und رسم منزلها‎ sind sufische Anspielmgen. 
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وج 216 : ج22 a ur‏ 
جانثان* جيبى جذا كثو er Zn‏ جي تان 
مون ;= ge zur‏ 3 


عه - 


Us „Es 25 #‏ © رجند!* ذان 
ميان مهرجَان” جوري ® er BE‏ "كي .+ 


In der zweiten Nacht معز‎ der Sultan den الدزظ‎ rufen: 
„Ser win de, jet vorher och keiner gekommen, + Barde! 
Mein Loben ist ‚ran meiner Serlo gewissermmnsen getrennt ıdnrch 
den Schall deiner Laute, 
Ex Ist bei mir durchams kein Mangel am Geld und Gnt; 
Dir, » Bettler, gebe ich herzerfrenende Geschenke. 
© lieber Freund, rühre die Harfe nad singe etwas. 
1) بجبر‎ ist der Incativ. von ven Kleid, Anz: wörtlich: 


4 deinem Kleide, ie. so wie ابل‎ 

9) جَانِتَان‎ ist der عتاساطق‎ von ؟ »> .جان‎ , Seele, nicht 
von „>. ». mw, Freud. Wir würden sagen: das Leben ist 
mir aus der Brust genssen, 

5) m. & f,, bier udverbiell gehraucht: gewissermassen. 

4) Is, وح‎ herzerfreuende Geschenke, über diese Zu- 
sammensrizung siebe Sindhr-Stunmbildung 8, 28. 11, 1, 


5) ميان‎ ist der Vocativ sing. von ,عميوّن‎ Freund; es ‚wird 


uber im Sindht hinss nach im Voratir gehrmmucht; über seine Bil- 
dung und Ableitemg wiche düs Sindhi- Lantsystem مق‎ 19, 
6) جوري‎ ist verbindendes Particip Proeteriti: bewegt ha- 


Imwegen.‏ حورن von‏ ,ليرا 


Trampp, eine ' الماك‎ - Sprüchprabe- 


7) ei nei .. Ba: höfiche Farm مل‎ Imperstivs, 
statt des gewöhnlichen 3, von iss, nugen, elugen, 


M nd 
رَاجَا كمي ثرنى رات جو بُتَدعَايوَ بل‎ 
*33 مين يكا بهي اا‎ ya سوين ؛ أن‎ 
te ae ير آيس من‎ 


I der dritten Nacht حملا‎ Bıjulu den Haja vornehmen 

Es gibt noch andere hunderte xon Gebern in der Welt: 

Aber in dein Haus bin ich auf des Herzens Antrielr wegen 
ar gekommen, 


1) re Locativ Plurul von 4 نك ببس بي‎ Hundert; 
wörtlich; باك نلا‎ 

Dylan, Sindhn Schreib + und Sprechweise statt ‚L.LL, 
die Welt, 


I. ni 27 
83( JS, ,ند بو‎ Menge, Haufen, Js 5, Appssition stntg 
Unteronimung: Haufen von freigebizen Meiwschen. 


4) +تيتاعينى‎ Ad, عش‎ jenem Grunde, ب .أ‎ des, Kopfes 
wegen. 
5) ركو كقِرين‎ au deinen Häusern, ,كين‎ Locat, Plur. 
5 4 
350 05 ٠: 5 a 1 بساه‎ 
جارن: جوتهنى رات عين اج اثين -جمى‎ 
ُنهْن جو كدم 3م 3 ياوّكان 265 كون تهتين جبيع”‎ 
re 5 0 5 عه رم‎ 
دَانَ ذَلوَجًاء دل وَننًا وتهى راضي تهِيى‎ 
ES بتو صُبِح* سَوَايو‎ za U عير‎ 
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0 Barde! auch heute in der vierten Nacht bist du willkommen! 
Deinen Fusstritt wäge ich nieht mit Millionen auf, سل حل‎ (mir) 
alles biat, 
Nimm Kübel voll berzerfreuender Geschenke und gib dich zu- 
föeden, 
Für Ietzt gebe ich «diese, anderes, noch viel mehr, gebe ich 
dir. morgen. 
, La: 
1) جيى اجن‎ , Willkommen sein, ein idiomatischer Aus- 
druck; gl ist lie zweite Pers, mase, des Praeteritums. 
١ 
2) ,يكم‎ ١, im., zchn Billionen nach den Shästens; mach der 
gewöhnlichen Caleulation tausend Billionen; Sanık. 7 .. 
ist der Locatir, der im Sindhi such bei Vergleichungen we- 
hraucht work: 


3 Rn كك تهئين‎ gr wii da du mir alles wirst, 
ie, dla مل‎ mir mehr لاني‎ bist.als alles, was ich habe. 


»( ذَلوجا‎ 15, wieder Coordination statt Subordination : 
Geschenke, Kübel, statt Kübel vall Geschenke; الل بو‎ Jstts. 
لك‎ ١ - tr 
6 رصي‎ supplire : ,صبحع مين‎ am Morgen. 
0 
1 m a ٠ 3 . «2 2 لول‎ 
ريو سن سبيل‎ us = 5-5 ee 
1 تون‎ je 4 - 
دان = 03 ا فيل‎ 3 si; داقا‎ 
ين‎ 71 ee ne 8 2 n 1 Mr 01 
a اكهيم ” عن و اضيل. سوق سر دي" ا سرعو‎ 
In عمل‎ fünften Nacht schüttete عه‎ Gold und Silber uuf den Weg; 
Betten, Matrazen, Pälkts, Millionen von Gell, 
0ي‎ Geber, ich nehme kein Geschenk, geh’, kehre die Ele- 
planten um; 
Den Kopf, en ich, o Edler! genannt habe, den gib, dus dus 


angenehm werdest.* 
Bit. XVIL 19 


m Sindhi - Sprachprobe.‏ لساك 


1) dus, + Weg: supplire: كي علي مين‎ 
2) Ein eurioses Quodliber von مايه‎ wie Betten, Mu 
irnzen nad Palkis, die jedoch für den Orientulen einen Haupt- 
comfort nusmachen. 

3) de ,نون تق تاني‎ in der Veherselzung durch: Mil- 


onen won Geld wiedergegeben. Der Sindhr- Text jedoch ihr 
genau: Neun Lake Nil, .ع أ‎ Neanmal hunderttansend Zehn - Bil- 


liowen; ka» ,سم ء‎ zehn Billionen; düs Wort findet nich nicht 
in den verwandten Dinleeten um ist unbekannten Uraprungs. 
zu, 5 il Baar Gehl. - 





4) Er vhü, Imperativ von 38, vadayu, gehen; er 
ist das verbindende Particip des Prueteritun, umgekehrt halend 
die Elephunten, «die nämlich «diese Last von Geschenken herhei- 
trugen. Die Himlas sind wol die “chärfsten Rechner auf علد‎ 
Welt, uud kein Volk auf der andern Seite misshraucht Zahlen 
mehr wa eben die Inıller. 


5) must, Partleip Perfeeti Pass, mit dem Insttumentat-Safttı 
21 durch mich; wes durch mich gesagt wler genunnt worden ist, 
آكمَنَ م‎ sagen, erwähnen: das Masculinum bezieht sich anf 


Kopf,‏ سر 
gib, Imperatis der zweiten Person sugularis vun‏ ,دي )27 
geben,‏ ,كن 
u |‏ 
re‏ رات Rn‏ اق Jogger‏ 
3ER) 26220 26.20‏ 2 سين آولز 
ضيح جو ميل حي اجا توا سين راز 
صُبَاحِنِي * „Le yhäy,s‏ كننة متكي" + 


ar 


Im der fünften Nacht bezauberte der Wanderer, die Lmte 
rührend: 

Er sung in Girnär, frodalirend die Stimme mit Kenntnis. 

Morgen, »egt der Sayyid, wird der Rajä mit dir Freundschaft 
muchen, 

Margen wird or, o Frennd, den Bettler erhühen. 


1) inK>. V. m, bezanbern, entzücken, 
2) eur. Adv., Morgen: Hals int eigentlich ein 
Adjeetiv, zu ılem a, Tag, supplirt werden muss. 


3) li miste in Pro nothwendig كهي‎ (das Cusns- 


des Dativa ‚oder Acchmative) nach sich Inhenz ılle Dichter‏ عالق 
sie Im Atcusmtir den‏ حمل über gebrauchen oft diese Freiheit,‏ 
obliguns anwenden, die dazu aber erforderliche Postposition‏ قمعت 
weglussen.‏ 


0 : 

بهَائين US ie‏ مون تان ضور 3 منكناة 

تارق طبين مين كهوزا كير كهنا 

> احوح - 2م وى‎ je 

هاتهى' كازن ميكزي: انبون ABK‏ قنان 

جا تمي تو Ui‏ تمن „Uelzen‏ سيكزر؛ 
Bettler?‏ و durchaus nicht viele Seidenstoffe van mir,‏ دل Willst‏ 

Arabische Pferde sind in den Ställen, riele Pferde im Haus. 


„Soll ich wegen eines Elephunten nur eine Saite rühren? 
Dor Glanz, der كس‎ die ist, diesen Kopf begehre ieh." 


1) سك ربنم .ء بخائهى‎ Elephant, der duch im Gegemmtz zu 


einem Pferile viel mehr wert it Der Sim ist: Nicht einmal 
wen da mir einen Elephunten anbieten würdert, würde ich eine 
Saite anrühren. 


3) sur. Eins, muss nur en berogen werden. 


s lie, mini, # 0, Glänz; anch Juwel. Der ساق‎ 
iu? 


0 1 Trumpp, ol Sindhl- Sprachpröbr. 


oder Juwel, der anf dir ist, diesen Kopf etc, yo ist hier ala 
nähere Erklärimg des (ke beigefügt, * 
4) اسار عن بزلنق سيكؤو‎ begehrend oiler Begehrer. 


A 
سر مدكي جر كهري. سو .ري دهئي دا صَلآحَ‎ 
an ع‎ . 1-- 
كُذري تهو ماري مير ملاح‎ 5 Beer 
BU جا ته سورثو‎ als zu 


حَايق" ستجه „Us‏ كو zäh I‏ كتهّئين + 

Um dan BR. hettelt er, «den Kopf Tas er, ohne deu Kopf 
kein Frieden; 

Er geht son dem Armen nicht ab, er schlägt Jen Ober 
steuerimint, 

Sich bückend reisst er die Seeln des Nababs heraus. 

Der Schöpfer Ihest ihn des Abends amd بعل‎ Morgens nir- 
gende Is. 

1} en Abl plur., von deu Armen; «er Plural wird 
im Sindhr sehr häufig angewendet علد‎ Plaralis homorificns, wie in 
diesem Verse; an z.B. gel bet Sind um Aruhischer Pin- 
‚al zugleich: 

2) خالق‎ der Schöpferj die ganze Quälerei der Betlel- 
muaikonten wird, suwle unch im folgenden Verse, dem Schöpfer 
zugeschrieben, mit einer suüschen Anspielung. Der Sünger ist 
ja mir der Repräsentant der Kl; مده‎ (GENE, der ihn von 
seiner individuellen Existenz erlösen will. 

9 35, bier Im Sinne بهم‎ 3 os; durchaus nicht, 
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4 
موقي RE‏ شَالَ! د آحِين el‏ 
al‏ يَهِر2 عطيع* جو كندهو* مجه كيار 


+ سين‎ N "ze هنيا‎ Ja جو تو سبق‎ 
Wollte Gott, حل‎ würdest nicht mehr kommen, ه‎ Bettler! 
Tag und Nucht steckt die Hacke des Hohen in meinem 
Scheitel; 
Weil du dein ganzer Leben den Schaum mit Peitschen عع‎ 
schingen! 


1) Js, vom gemeinen Volke is unsgesptuchen:_ Wollte 
Gott; aus dem arabischen شاء الله‎ zusammengezogen. 
2) 58 el, wörtlich: all die 8 Wachen; 743, 5, in, ist 


eine Wache von 3 Stunden; die Sindhr tkeilen Tag und Nacht in 
8 Wachen = 24 Stunden ein. 


3) me, ‚der Hohe, Erhabene; hier ein Attribut Gottes. 


4) PER RZ ع‎ m., Hacke, Fischhacke; Gott halt mich an 
einer Hucke, die سا‎ meinem Scheitel steckt, wie einem Fisch, der 
mit der Angel gefungen ist, 


5) 2. :ه‎ m, der grüne Schaum, der sich auf stehen- 
des Wasser ansammelt, 

6) 5, m, Ein Lederstreifem; عوك‎ Peitsche. Den grünen 
Schanm des Wassers mit Pech eg, 4% anf der Ober- 
Hüche herumtappen, ohne -in das oler Wesen tiszudringen, 
Im süfschen Sinne: an der Anssonwelt oder der materiellen Er- 
scheinung der Dinge hängen bleiben ,(ظاهري)‎ ohne in عمآ مول‎ 


vorzudringen-‏ (باطني) ون 


2 A-0723 dis | ع نين‎ 
a tr ur سو‎ 


Een; eine امسق‎ - Sprachzrobs. 
بزلائي‎ a der et تل‎ 
+ سَتكنو* عل آعي ِو مين كَحَن كاه كي‎ 
Mit 25 Köpfen wüge ich recht deine Saite auf! 


Der Trieb geht inner dahin, ww Bıjalı singt. 
‘In seinem Kopt ist darchnus kein günstiger Freuml. 





1( يائي .جي‎ or ar die Wurte sind des Metrmms 
wegen اام 5 لومم مصاع‎ vn folgendermassen 
schen: حي‎ ur eu ir zu 8 ein hımdert Viertel ent- 
9 hultend — 35, Der Siun ist: wenn ich „eine Saite recht wür- 
digen well, sollte ich 25 Köpfe darım geben, statt einem, 


2) ill, Adlj., glückverbeissend, günstig. Diese Strophe 
kt eine Meilexian dee Dichters; Über oder in seinem Haupte 


waltet kein glückverheissender Freund; es ist مو‎ gut wie schon 
serillen. 


“ u 
يَاسَنْك' جَنهِن ياسي* كِثو ُنوكي ك ذُيَاجَ‎ 
لكك ووو واو رو‎ Fate 
+ عتهوني إي :ماج 5 وجي ذور ذدكه توثي‎ 
Diaöu, der für sich Gegenüberlegung anstellte, gab (ihn) durch- 


aus wicht; 


„Den. Kopf her, # Mann! dass der Schmerz weiche,“ 


P -ı" 

1) Sub, ”.m., ein Geopgengewichts etwas; dus ınan is 
eine der Wagschnlen legt, um das Gleichgewicht herzustellen ; 
Gegenüberlegung. 

2 ياسي.‎ , Adr., Abseits; für sich 

DM zei, mit dem emphutischen we معط‎ den Kopf. 

8 - 
Diese Stropbe enthält offenbar eine Reflexion des Dichters 


اا 
/1 
he Ja‏ 


Disöu gab (ibn) ınrehuüus nicht; (der Bittsteller reiste: 
Der Bettler verwirrte ihm wiederkolt «deu Kopf. 


3 


1) sehn, V. ,.سكى‎ eigentlich: tantalisiren; Immer md 
immer wieiler zuselzen. 


2) u it achwer zu überselzen; wörtlich auf dem 


Gesicht oder im Gesicht; der Bettler mächte ihm wiederholt deu 

Kopf schwindelg im Gesichte, i راث‎ dass man es auf seinem 
Gesichte ublesen konnte, ılass er: sicht wusste, was er Jdenu , 
eigentlich thun sallte, 


4) is ron pie, Part, Perf. Pass. jgeschlägen, vou 
Rest? das Suffiv gem, ihm oder ihn (Dativ uder Accus,), miss 


uns je zurickhezögen werden - ممتهيس هنيو تذكلىي‎ sein 
Kopf wuede verwirrt durch. (len Bettler; Die Pruuominal-Suflixe 
ee Ausnahme der Iustenmentnl-Suflae) könuen sich am cin he- 
ehiges Wort im Sindhı anhängen; gerade wie im Nenpersischen. 


“1 
as JE zT le‏ سْرَندو! 
سر جِي سلا سْرَ مين كهور عَلي* كَفِرْئْدةٍ 
متهي ري لوق جي جارَنُ 3 جُرْنْدةٍ 
Sie le re Se‏ مين + 


In «lie Pullüste kam der Bettler mit Inatruiment und. Leier, 

In seinem Gesang ist der Schrei um ilen Kopf, wild stierend 
verlungt er (ihn). 

Ohne den Kopf des Schönen weicht der Burde nicht. 

Dar alte Schloss wird in Trümmer füllen, Dunkelheit wird auf 
dem Fenster lagern 0 


Trumpp, eine افالخ‎ - Spruchptoke. 


1) 5055%, m, cine Art Violis oiler Geige: Der Dieliter 


wechselt oft dien Namen سك‎ Instruments; „LS ist überhaupt ein 
musiknlisches Justrument, und ala solches ein bünfiger Löücken- 
büsser, 

2 SC ور‎ ‚ einen »tieren Blick mnherwerfen; (IR ist 
Uns vorbimlende Paxticip «les Prasteritums; einen «tieren Blick 
berungeworfen Imbeud verlangt er ibn, I €. den Kopf. 


3" فيا 
min kleiner vergitiertes Fenster, wie‏ ,سر ., بجهَروك 7١‏ 
wenig Helle zulässt, und mehr‏ عنس har, dm‏ السك man sie im‏ 
zum Ventiliren der Zimmer als zu deren Erhellung dient.‏ 


ir 
كي قذل اطنبور مين يكا كوك وري‎ 
مَنْدعين ماكين* هرء ته ثنهن جِي بيكل داق بري‎ 
$r® لوت‎ sr! „us gel تَنْهِن‎ je 
+ مين‎ Se Die جهْري* ينثي‎ Se, 


Der Bettler Ib sein Instrument anf und kam zu den Pulästen. 
Die Saite schlug unf der Guiturre, dus Schloss fiel ein. 
Auf allen Seiten eotsiund ein Lärm, sehrill مدل عن‎ Klagen 
des Bijuln; 
Der Wackere bat von dem Sultan den Hals verlangt. 
Dias alte Schloss ist in Trümmer jefüllen, und Duukelheit auf 
Jas Fenster. 
1( sp ni, beides rind verbindende Participien dies 
Praeteritums; man miss #0 'constrniren: dar Inatrriment sufge- 


gehoben kubend (iz), sich fürtbewegt habend (sr 
von re) kam er ete, " 


2) "كين‎ ya, Loentiv عملم‎ von dis, Plutz nad 
SG, Orts an allen BER 
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3[ وسسى‎ +. f., der Hals mit dem Kopf 
4) sr> Sl ist eigentlich ein grammstikali- 
scher Fehler, der des Reimes ‚wegen begangen worden ist! es 


sullte heissen > از جهو الوه‎ siche dien مسي‎ Vers. 
5) er Fen. von FR piö, Part. Perf. von u; fallen. 


16 
اج‎ 5 „due nn % 
BI te a سو جيى‎ 
ze et جو امَنْ‎ 
2 جِهَكَاجوَكل* دُتوء*‎ 


Der Kopf, der dir angesprochei, عجرنام‎ er, m Bettler, صمل‎ 
l.cben nicht sein! 

Du hust dus Hera verlangt, alas un kein Geld zu haben ist, 

Du hast dem Geber einen schimmernden T,öffel gegeben. 


5 ,موه‎ verlingert statt gb. Potentinl. Der Sinn Ist: 


möge jenes Versprechen oder Uebereinkunft (z4&0) dem Raja 
das Ban nicht kosten: denu du hast etwas verlangt, was mm 
sonst um kein Gel noch Gut weggibt. Diese Warte sind von 
dem Dichter an Bıjalı gerichtet; «as fühlende Herz des Dichters 
gewinnt einen Augenblick die Oberhand über die betünbenden 
Dunstnebel iles Saßsmus, und sind insofern ein ehrendes Zongwiss 
für den Dichter, 


2) مله‎ Löcatir von ie, Preis; Geld; tler Locativ wird 
im Sindhr khomatisch oft قد‎ gehmucht. 

3) Sr verlängert des Heimes wegen statt er} 
ghüry: durch dich ist verlungt worden (nämlich er ılas Herz). 


4 dk Adi, Hindi: gleissend, scheinend mir Gald 
il Silber: 


u حسف‎ ” L; الوا‎ 
2 Trumpp, eins Sindhi - Sprachprobe. 


5) #39. verlängert statt od, Mnyne: durch dich ist 
gegehen worden. ” 


14 
6 348535. dunghn, ein grosser Löffel, der gewöhnlich um 
مل‎ Hälfte einer Cocosmuss- Schule gemacht wird. Der Ausılmck 
it hllnmmatisch um bedeutet: Jemmmden blenden, mit etwas 47 
,بج رافصا‎ dass man Alles unilere bintanselet. 


84 

pl كهوريّان' متهو قو‎ el za 
BI سو مون تهتي 3 قتهّان” جنمن فون‎ 
Den Kopf oben ععكرة‎ ich auf, den Kopf für dich! 


Möge es nicht durch,meine Hände geschehen, wessen du würd 
bist 6 Bettler! 


1 pp Vo a, aufopfern, d. b.sals Gabe wegscheukeu; 
auch im religiösen Sinne gebraucht, Gott als Opfer «arbringen. 


2) عتهان‎ =, wörtlich: fiber dir, d. I. deinetwegen, für 
dich opfere ich dem Kupf anf. . 

3 „8. Tnstrumentalis plar, statt der gewöhnlicheren 
Form Beier ع‎ kant uber ebenso gut der Ablativ. sin. von 


58, Hand, sein; der Sinn bleibt der gleiche. Der Sinn dieser 
Worte: möge عع‎ nicht «durch meine Hasd geschehen, wessen «u 
würdig bist, جلما‎ möge ich nicht mit eigenen Händen den Kap 
abschueiden müssen, deswen du «u, würdig bist, Ein mensch- 
licheres Gefühl sucht sich bei dem Dichter durchzuarbwiten, wenn 
anch nur عاك دم ار‎ 


Iv 
a ie 
Nat بيتهين* جدى كرتار مين تند تان‎ 
+ كي" نو تند يري كي هنق* جهليئدين ملكنا‎ 





287 ةك 


© Bijaln, Ins mich deine Geschichte hören! 

Da du nach Girmär gekommen bist unter dem Klang der 
Saiten: 

Hast «da eine weite Reise zu muchen? oder willst du eine Braut 
holen, o Bettler! 

1 كري‎ bei «ir, von 2 mit, zu, bei, und dem Suffix 
عل‎ zweiten Pers. sing, gewöhnlich contrahirt zu sr ı wörtlich: 
welche Sache wol bei dir ist, die Iuss mich hören, 

2) vr, zweite Pers: use, sing. Practeritii لل‎ bist 


bereingekommen, von ,هن‎ Practeritum: u, ich bin her- 
eingekommen. 


7) تان كري‎ as, die Melodie der Suiten gemacht ha- 
bend, he. die Balten. ‚pielund.. 
4 Fi hier eine Interrojgativ- Partikel, wie. «ua Hinlo- 


ol كنا‎ 

Se, FE, Braut; > AU, eine Braut hol;‏ زه 
sing: Futur.‏ عمسم geulss, zweite Pers.‏ 

١ 


1 
مَنْكَ 3 > مورعين 3 مون FE‏ يري 
ني انس قهري" DSB‏ 
سا er‏ سورته ور ويندس كي 3 وري 
تريان» ze‏ بهّري* تو لي ايو أعيّان ٠‏ 


Ich hole durchaus keine Brant, طبس‎ habe ich keine weite Reisn 


au machen; 
Ich bin in einem kleinen Geschäfte gekommen, de dir um- 
bekannt ist. 
Verstehe dies, u Gemahl der Soraphi, ich werde nicht wieder 
gehen; 


Vom weit her reisen bin Ich. deinetwegen gekammen. 


Trumpp, انا‎ Sindhi - Spruchprobe. 


1 .عابو كال‎ Demin. von is, Sache, Geschäft; ب‎ 
Sindhi - Stammbildung & 7, finales 1. 

3) ؟كري‎ bier des Reine wegen verlüngert statt Fi siche 
Vers 17, ا‎ 1. 

3) بعل وري‎ Reimes wegen statt وَري‎ verbiadendes Particip 
von ون‎ Die Dichter erlauben sich oft derartige Vocalverände- 
rungen, die in der Pros nicht zulässig sind; wi وري‎ 
ich werde nicht wieder gehen; wi. erste Pers, muss, Futur 
von Ben vänanu, geben. 

4 wur: Adv., Aus der Ferne. 

6) sr Fr die Füsse aufgehoben habend, wandernd, 
reisend; بقري‎ ist verbindendes Partieip . عل‎ Perfects, von 


dom 


uy®: V. n., aufheben. 
3 


مَنْقَ د نسي' مَذْكَنو 3 كا Sl‏ 3 مَال 
= لي - z 52 * ١‏ 52 - 
اعيس إبى حِيال 3 Ali‏ ذاتار سان + 
Der Bettler bat keinen Gefallen an einer Braut; ee (will) kein‏ 
Geld noch Gut;‏ 
Er hegt (allein) den Gedanken: „Ich will mit dem Geber zu-‏ 
عم تس 1 
= و 
wi Praes, sritte Pers, ing. von u, zufrieden-‏ )1 
gestellt werden, Der Bettler gibt sich nicht zufrieden mit einer‏ 


Braut, عل‎ er hat Keine Freude an einer Braut; de ist hier 
ler Instrumentulis, 


3 ملق ت مال‎ 5 3, wir sollten. hier ebenfalls den In- 


trımentals erwarten, wie bei Ss; der Dichter führt jedoch im 
Nomin, fart und man mins dası ein entsprechendes Verbum or- 


günzen, wie‘z. B. وني‎ kein Geldinoch Gnt genllt‘ Ihm. 
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sa ال‎ 


2) .آعيسٍ‎ es ist ihm; von, es in, end سس‎ ns 
Pronominal-Sufix der dritten Pets. 2 إبى "يال‎ va, er 
hegt len Gedunken. 

4) os se zunmmenireffen, gane wie das Hinde- 


an Bye أت‎ 
rs 


كار سكي كوك وسيلوا a‏ 
مَاقِية كَارَ قد جِي سَاتِي جَارَنَ حِتٍ 
عدي توي هب كاله يرثي" يكزي + 


Zwischen dem Geber md dem Bettler gibt es keinen Ver- 
mittler; 

Es ist dasselbe Schlagen der Saite, derselbe Gedanke des 
Barden. 

Hier oder dort, es ist immer dasselbe Wort. 


1) aha FE u m., ein-Patron, Vertheitliger, Vermittler, 

2) رساي‎ Fem mit dem emphatischen 5, som zw? eben 
dns — düsselbe, 

3) se statt: ,مؤيائي‎ als Fem. auf ند بره وجا اله‎ 
ser ist eigentlich «er Plural von er aller ete.; es wird 
jedoch طعبس‎ wit einem Nomen im Singular eonstruirt, muss uber 
Jans demselben immer unchstehen, wie hier. 

ri 


كجم يَنْمِن جي "تصق سين ِنْب I‏ 
آَل ze‏ 


Wende dur Geheimnisse auf dein eigener Geheimnis an, da 
Schwelger! 
Der Tod sitzt dir gesattelt auf dem Rücken. 


DE. verbindendes. Particip «des Perfects, vom u, 


ankommen machen, berbeibringen; =) رساني‎ , herheigezegen 


babend (dieses Geheimnis), wende es ml dein eigenes au. Das 
Geheimmise ii im vorhergehenden Verse ausgesprochen, dam عم‎ 
swischen dem ‘Geber nnd dem Bettler keine Vermittelung gibt, 
Le; dass es zwischen leben und Tod keinen Accord gibt: der 
Tod sitwt ums gesatieli auf dem Rücken, wir Irmgen demselben 
schon Überall mit uns berum. Dir Sachn ist freilich kein grusser 
Gehelimnis« an sich. 78 


2) 33%, verbindendes Partiäp des Perfect» von sr. 
utteln, einen Sattel auflegen. Der Tod alizt ein. Particip 
Perfect yon (3) عمط جين‎ sich jgesetzt anf deinen Rücken 


er sitzt‏ > ل (dir) einen Sattel aufgelegt hubend,‏ قو يتهى) 
unf dir, wie auf einem Sottel,‏ 


rr 
_ „ur - e 9 7 1 
جو 0 ,063 كهؤريان‎ „DE HL 
3 he. مع اح اكلم‎ 010 
كهن سؤرته 3 يؤي' جي تنذن سين تؤريان‎ 
"جه أتهّم* “تالمَري 1 * اوري تان اؤريان‎ 
* 18% s : 5 - “ م‎ 
+ كلهِيئان* كوريان كي جاجك جسي* سين ذتائى‎ 
O Burde, sprich von was underemy was نل‎ verlangt hast, das 
opfere ich auf. 
Nimm, Somthi kommt nicht in Betracht, wenn ich sie mit 
(deinen) Saiten abwäge, 
Ich habe ein Gebeimmiss, komm hieber, «las» ich es (ıir) sage: 
Au den وديم جد‎ will Ach موسي‎ hermusschneiden ه معتل اسن‎ 


mit dem Kürjer geben.‏ بعتمو 
gleich. sein, mit etwas van gisichem Werthe »eil;‏ يري 11 
ı—‏ 
Infin. or‏ 
it mir — ieh habe ein geheimes‏ “ ,اقيم Pr‏ )9 
Wöürteben-‏ 





* 
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3) أذ‎ Imperativ: Komm, von gel. 


5 2 
4 بكلهكان‎ Ablativ. Plural von بس بكلمو‎ die Schulter, 


5) u; » im, Körper Ich gebe dir etwis unit lem 
Körper, i. #. don Kopf sammt em Rumpf, 


rm 
وَجَايو وتان؛‎ ee 
+ متهي وي‎ LTE I 
Die Harfe ergreifemd schlag der Bande عسل‎ Instrument : 


Der Kopf it in ser That nicht leicht, aber der Bettler ar- 
heiter ببسل‎ 


U 7 ' 
1 Su جنل‎ rin in den neueren Sprichen Indiens مم‎ 


häufige Alliteratiou; عمل‎ zweite Wort: NS det تايل‎ ein blonses 
Schallwort, 


9) ونَانٌ‎ = ji. ein mmeikalischws Instrument überhaupt. 
8) ya دعن‎ der Kopf. ist in der That wicht leicht, عا‎ e. ler 


Kopf it nicht leicht zu erhmlten von Seite des ,شكال‎ er ist dazu 
noch hicht ممع‎ gestimmt wonlen, der Bettler jedoch arbeiter 
hart darum, ie, er bemüht wich wifrigst «darum, er lüsst es auf 


winer Seite anch un nichts fehlen. وَكَنَ‎ er, wörtlich: dar- 
über binfliessen, «durüher emsig arbeiten. 


وَاتَى : 
ننهن جي كنل تنوَار' يَارَ مون من موعثو 
take‏ آنيى: متكنا ap er)‏ كرتاز 
يار ur‏ من Fer‏ 

ea dee 


302 Trumpp, سل‎ Sindhi- Spruchyrobe. 


Pe يَارَ مون‎ 
م <ؤاوع‎ -ı- 
دان ذَتَانِيَ مرا قوَارين عَرَاره‎ 
يَارَ مُون مَنْ موثو‎ 
اليف حي يسان” يريّن يَارَ‎ Ss آلا*‎ 
+ يَارَ مون مَنْ موصئو‎ 
Yar (Epilog). 
Durch «ie wirbelmlen Tüne deiner Suiten; 6 Freund! ist mein 
Herz bezanbert, 
Dich auszeielinend bist du gekommen donnernd nach Girnär! 
© Freund! mein Herz ist hezanbert. 


0 Gib das Geschrei unch dem Kopf auf, ich gebe dir nmzählige 

Geschenke! 

0 Freund! mein Herz ist bezanbert. 

€ Geschenke gebe ich dir, tausendmal tausend: 

0 Freund! mein Herz ist bezaubert. 

o Gott! sigt "Abd-u- Laytf, möchte ich die Zeichen meines 
Freundes schunen! 

© Freuml! mein Herz int و‎ 





1 رع .4 ,كَنْوارَ‎ wirbeinder Ton oder السك‎ 


2) : م‎ ‚VW. n., sich auszeichnen; hervorragen (in einer 
Kunst »te.); Be مَلْقَي‎ grossartig, hoch einherkommen, mit 
Jdonnernder Musik; ملهي‎ und er ind verbindende ‚Partici- 
معان‎ den Perfect, von مَلْهْنَ‎ und ps 

3) ,قزارين عار‎ wörtlich) علمعويس؟‎ in tansenden; هزارين‎ 
im der Lvent. Piur, von بويع عَوَار‎ ein باتنساها‎ 


4) Si, "Sindhr-Schreibweise statt: الله‎ vom Volke inumer 
تلن‎ angesprochen: 


9 - 
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5) „Lu er wu; möchte ich die Zeichen meines Frenn- 
des schen! „u. u m, Kennzeichen, wodurch man ılie Spur Gottes 
in der Natur ete. nsfinder. Der Sinm ist: möchte ich die Gegen- 
wart meines Freundes ) e. Gottes) recht renlisiren, ihn recht er- 
kennen uml mich von ihm beanubern Inssen. 


قصل قرتؤق 


1 
سَرْدحَ حالم 3 رقان كرسي تهيان كداز 
e” 62‏ آمَان* ثون EL‏ سَاز 
pP %,- Ad‏ عر Pr 5 = z‏ 
ربابى' كهبي راز walls‏ ذي خَلِيل جو 
Drittes Kapitel‏ 


In der Külte bleibe ich nicht gem, in عمل‎ Hitze schmelze ich, 

Gib نل‎ Sicherheit and Schmtz. dem Bittsteller, der win In- 
strument schlägt. 

Erweise, مل‎ Aufrichtiger, dem Rabähr «ie Freundschaft قل‎ 
Freundes (Gottes), 

1) Die erste Strophe ist wol ala eine #nfische Anspielung zu 
fassen: In (ler Külte (in dem Entfrommletzsein van Gatt) hleibe ich 
nicht gesund, und in der Wärme (in عل‎ Nühe Gottes) achmelze 
ich, i e. ich kann Jessen Nähe oder Gegenwart nicht ertragen. 


2) gl ,آمن‎ Schutz und Sicherheit; لاما‎ Worte sind 
aralisch. 
3) Ku, anppliee: es ساكل‎ dem Bittstellerz مال‎ Casn- 


| 
Affixe werden in برعل‎ Poesie schr Neissig ansgeluisen, da (deren 
Supplement sich leicht versteht. 


1) bj, * m, ein Spieler muf dem Reheck or Hubab, 


eine Violine. 
Bd Xvn. 20 


a u 
١ 3 
2 Trumpp, reine Sindki - Sprachprobe. 


8) Erweise dem Rabäht die Frenmelschaft des Freumles Gottes, 
نر‎ # sei ihm مع‎ aufrichfig ergeben, »pfere ihm das Ihenerste gerne 
auf, wie عمل‎ Frennd Gottes, Abraham, Gptt seinen Sohn عمل‎ 

| gehracht hat. Es luft dabei ohne Zweifel eine Anspielung anf 
‚is Opfer Tank’ mit unterz ef. Sur. 37. 





0 
سردى I‏ رقان كؤسي سيان IK‏ 
e ga‏ آَمَانَ ثون دور كري يا دان 
بَانَوا كهّائي يَانَ* و Se‏ بَبْتَارَ تي + 


der Kälte bleibe ich nicht gesund, Hitze ertruge ich keine;‏ مز 

Gib ول‎ Sicherheit und Schutz, Entfernend die anderen Gaben. 

© Tupferer, ee Betel-Tütter um wir! den Speichel كس‎ diem 
Bettler. 


i‏ - 0 عب عور 
Pu, Vocat, Sing. von „u, ein Junger, tapferer Mann.‏ 1 


2) مول يان‎ Betel-Blatt, Sanık, um, Hindt ebenfalls 

. Es wird in Indien gekaut, um die Zähne und Lippen 
roth zu fürben. Es erzetigt, went gekant, einen dunkelroihen 
Speichel. Der Sinn dieser Wi int daher: Gib mir dein Herz- 
bit, umdere Gaben will ich nicht. 


Pr 
»..»% .. u. .ı- مها ب‎ r 
BE A يَانَ مين‎ Na ريثي‎ 
EIER TT 5 5 
تثمن حِيهِؤ تاذو كي جو تو حَارَنَ كئؤ يندم‎ 
يأ 5 م ع‎ 
= 0 - » sei ليا‎ 
عي شكر اند جو مَتهو كَيِرِِيْ مَدكَنَا‎ 
Drei wurden unter sich wersöhnt: die Saite, der Dolch und 
der Hals. 
Er gibt nichte dergleichen, wie du, o Barde! zine Reise unter- 
Fr nommen Inst; 
- Dauk und Ruhm, dass du, » Bettler, dem Kopf verlungt hast, 





eu 
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1) er. Partieip Perfeet. von BEER versühnt werden. 
2) Der Sinn dieser Strophe ist: um einem solchen Zweck, 
wie di, hat noch kein Mensch eine Reise imternommen. 

Dank und Ruhm sei Gott gesagt. Rai‏ ,شكر Ki‏ زه 
zufrieden gestellt mit seinem bevarstehen-‏ مع Diadu ist mnnmehr‏ 


den I.oos, «dass er sogar in Dank gegen Gatt ausbricht, Man 
vermisst sehr die psychologischen Uebergänge dieser Scene, welche 


Orientalen gewöhnlich mit einem ac شك‎ etc. abschneiden. 
€ 
a a مق آثين‎ 
omg سا سبي‎ ua جي‎ 
+ تنهن مين سج ثون جي كي يري يك مين”‎ 
Es ist gut, dass du gekommen, نه‎ Bettler, meinen Wink ver- 


stehen; 
Der Gemng, den du : 1 den habe ich gaus verstanden, 
Durch dus, was anf die Erde füllt, sollst du anfrieden gestellt 
werden! 


1) يعيية ايه كاه‎ such Vers. 
2)  نوسيهجمس‎ , cr ist dlurchans verstanden worden مسقم‎ 
fich dan AS, Particp. Perfect, Pass fem- von سَلْحَهَنٌ‎ mit 
dem Instrumental-Suffix der ersten Person Plar. ge oder .سين‎ 


١8 oder ,ىه‎ durch ums, 
3) Der Sinn dieser Zeilen ist: سل‎ sollst mit meinem Kopf, 
ter auf die Erde fällt, zufrieden gestellt. werden. 


“ 


N eye 
0 


ai Toumgp, sine Stuhl - Sprachprekk. 
7 9 1 3 6 2 
ol; ger eh sr A > 
- جار كهي‎ fie ديه ذَتائين ذَاتِ-ميؤية‎ 
Der Bürde schlang die Hürfe über die Schulter und wanderte 
die Nacht herum; 
Die Rede, die’er im Munde führte, sagt der Suyyid, war 
) Geschrei, 
Er hänfte Länder und Guben auf den Bettler. 


1) >> .زيمي‎ in Continuntiez fortwährend herumwandern. 
رت‎ 5 > In wörtlich: die Rede der Geschreis machte 
er im Munde ,رؤات)‎ Tocativ vom رولك‎ Munde), d.h. die Rede, 


die er im Munde führte, war dies Geschrei (dn— —1AS) nach 
Jdem Köpfe; er führte immerfort dieselbe. Rede im Munde, wäh- 
rel auf der amleen Seite Diste Länder und Gaben auf den Bett- 
ler hänfte, d.h. demselben unbot. - 


5) oc) Se anhänfen, aufhäufen, ein zusammengesetz- 
مها‎ Zeitwert; wörtlich: mufgehäuft habend gab er. ls, 
,تقال‎ Particip Perf. Pass. 539, جنا اط‎ mit diem Instrumental- 
Suflx der dritten Pers. sing.: «durch ihn sind gegeben worden; 
Infinitiv ; Geb: 


4 
جَارنَ خنك كلمي كري يبر يري ياتا 
سَذَا حي a‏ جوِي وَائِي كثانين وَاتا* 
أن تي us ee‏ 
مركي مَرْ* ماتا راني راو ذَيَاجَ جي + 


Der Barde schung die Harfe über die Schulter انون‎ schritt 
vorwärts; 
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Die Hede, die er mit dem Munde machte, sagt Jer Sayyid, 
war (jenes) Geschren.. 

Mit ihm wurde der_Raäja, der weitherzige. Geber, zufrieden; 

Die Königin Mutter des Diädu lücheite Beifall zu. 


13 Gb, Plur. von 4315, Particip Perf. Pass von (ob; 
auslegen, ausspreiten; ab} ,جدر‎ de Beine oder Füsse uulegon 


= vorwärts gehen; Sr verbindendes Particip des Praeteritums 


vou on vorwärts schreiten: vorwärts geschritten schund ging 
er zu. Die عملا‎ des Vorwärtsschreiten ist # doppelt ausgedrückt, 
um den Vers unszufüllen; derartige Testimonia paupertatie sind 
häufig. 

3) Gl; statt مقن وَاتَان‎ Abt von راك‎ Mund; die Dichter 
Inssen unch Belieben das Aumswärm wieder füllen, besonders um 
Ende der Worte, wenn der Reim dagegen sein sollte, In der 
Proso ist dies jedoch nicht zulässig. 


3) BIS 55 Jo, der grossherzige Geber; wörtlich: der 
Geber von grosem Herzen; über diese Composition siche Sindhr- 
Stemmbiklung 5. 28. I, 1. 


4) pr .مركي‎ sie lächelt: gut! ein prägnunter Ausdruck. 


v 


tet - 


ee 
re ze قنين‎ 


> wind ياي‎ 0000 3 
+ زات مقهن جو ريى* كاتِْمو تو كماج سان‎ 
O Barde, dies ist mir das Wunder deiner Harfe: 
Stehend +chlägst du sie mit den Händen, mein Leben hast du 
unfgeweckt 
Heute Nacht hast du mit deinem Bogen meine Bedenklichkrit 
abgeschnitten. 


+ 
1) > ,جمرو ركهتو‎ wörtlich: mein Leben ist lehendig 
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gemncht worden, oder erhalten worden, 3 ©, Ju hast dindnech 
meine Lebensgeister aufgeweckt, : 
0 


2) dh Mi Alu: Ausflucht, Bedenklichkeit; pers- “ريا‎ 





N 
ee جَاجِك‎ 
‚les sr ul er u تنهن‎ 
تتايوة‎ A سر مين‎ zei 
َرْمَاندِيُون تهثون بَاتْنٍ بَادايو‎ "an! 
2 ey 
In das alte Schloss kam ein wunderbarer Barde; 
Dieser Virtuon zog seine Geige hervor und spielte; 
Die ganze Stadt wurde vom den Tönen der Saiten erregt: 


Kindsmädchen wurden dadnrch elend, vornehme Damen weinten, 
Die Müuner ober sngten: der Betilor ist ein Zuuberer, 


1). SR, der Vollkoemmene (im قاع‎ Kunst) = Virtion 


3) بس كممرة‎ ist cine Geige, gewöhnlich nme mit zwei 
"Saiten bespannt; die Sindhr- Geiger verstehen jedoch nicht durch 
den Druck der Saite ihr verschiedene Töne hervorzulocken, 

ai; ach ng‏ تاكن !زه 

4) ,ع % ,ذَاتّي‎ Kindemagd, im Gegematz zu eb, eine 
vornehime Dame; Herrin. 

5) bu, mänder:Zauberen. 10 gunse ‚Vera ist än- 
iserst characteristisch; ich traute kaum meinen Augen, als ich ılen 
Vers zum ersten male Ins. Min könnte versucht werden zu glauben, 


‚als hätte der alte "Abs-nl-Latıf einen deutschen Zeitungsbericht 
'sor Augen gehabt, 
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5 
gene Ze‏ جيء جي كؤزين ون كَيَار 
es‏ 


Nies ar‏ وت 


تان ين تند تَنْوَار موتهان* متقاعون U‏ 


Wenn ich zwanzige von Scheiteln nuf mir hätte, 

Würde ich wiederholt hundert Male den Hals abschneiden. 

Und such dann ist der Klang der Saiten noch mehr werth 
ala ich; 


17 حي‎ Bern ,متهي‎ wörtl.: ممم‎ meinem Kopfe Schri- 


tel zu zwanzigen (0 نانك وآ كو‎ plır. von sr engl. a score) 
wären, بأ‎ e., wenn ich eh zwanzige von Ka hätte. 


„lege, höher‏ متقاصون Abtativ: vor wir;‏ ,وتان 
als Re mehr wertk als je, Die Compsrativ- und Superlativ-‏ 


form des Adjestive it ju den neueren indischen Dinlecten ver- 


loren gegangen; die Stelgerungsgrade werden nunmehr durch deu 
Positiv des Adjertive mit dem Ablativ des verglichenen Gegen- 
standes unsgedrückt, ganz wie in dem senntischen Sprachen 


ist jedoch hier ein Adverb, und nicht Adjectiv, sonst‏ متماعؤن 
lauten,‏ متعاعين (nuf zi5ö, fa bezogen)‏ وه müsste‏ 


Be mi 


DE pe pe 06 ER Zr Ce Zr 
ES جا‎ ud جوري ركهيّم جت مين‎ 
+ هي سر توعان دهَارٌ بجي كنهن 3 بولثو*‎ 
Als ich beide Seiten mit den Augen sorgfältig «Iurchforscht 
hatte, 


Legte ich in mein Herz Jen Beschenker der Welten: 
Dieser Kopf ist ausser dir keinem andem versprochen! 





١ وود‎ Trampp, عر‎ Sindhi - Sprachprobr. 
1 de sn A des Practeritums: zweimal 


durchgepfägt habenıd, von a den Boden zum zweiten mule 
Jiechpilügen, Ogureliv, statt! ze durebforschen, 


2) „last, beide Seiten, beide Richtungen; die Worte ent- 


halten eine «ufische Anspielung: beide Seiten, i. & die Welt لس‎ 
Guttz Simmengeniie oder gänzliche Hingabe an 6 كاه‎ 

3) ذَاقَارٌ‎ > we, die Beschenker (ler Welten, ein At- 
tribut Gottes; Gott, der alle Theile der Welt erhält und be- 
schenkt, Der Plural ist sogenannter Plur. majestaticus, 

4) Der Dichter sucht durch diese Zeilen der gunzen Suche 


eine مبذلييتكم‎ Wendung zu geben, طن كلم‎ der Kopf wicht für 
Bas, somlern Gott aufgeopfert worden wäre, 


a بسي ا جاله”‎ 
Say zus متهو‎ LIE وقانى‎ Kür 
3 ناتصى تَأبُودَ مين*‎ Ip el de 
Den Burden anblickend wurde in demselben Augenlilick seine 
Munilieenz voll. 


„Dein Bitte, o Bettler! Der Kopf ist jetzt bereit.“ 
Das Sein ist ja unvollständig im Nichtsein, 


1) سندو‎ = win, we, جود‎ *. m., Miunificenz, Libe- 
enlität. Seine Munificenz wurde voll, .ل‎ €. gipfelte sich jetzt. 
2) Diese Strophe ist eine Reflexion des Dichters; unsere 


gegenwärtige materielle Existenz int vielmehr ein Nichtsein (36) 
oder höchstens ein narnlistümdiges Sein (eb), weil wir von 


dem Quell des Lichtes entfernt sind, dem wir erst durch das Auf- 
hören unseres eigeney individuellen Seins einverleibt werden 
können. Es ist dies ein Iahıner Trostspruch für den Dißöw, oder 


vielmehr eine sufische'Beschönigung für dessen Selbstmord. Die 
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gewöhnliche Praxis der Sofis ist freilich eine نفج‎ undere; sie 
führen oft durch borenlose Ausschweifungen und Sinmengenus« 
ihre ويد‎ heiss ersehnte Auflösung, in عسل‎ unendliche Nichts herbei, 


ir 
١ | كيرت كينرز واج ولآتية‎ ee 
حضور* مين تنهن يارس بيرّاني‎ AU ie 
NS توثو‎ zei يسنديوي ياج كهي‎ 
+ كَدَصِي' تنهن كاتي ودعو“ كرث كيار ميق‎ 
Mit Rukm wird die Geige, dss fremde Iustrument, aufgehoben; 
Mit jener vollendeten Kunst wird in der Gegenwart die Saite 


geschlagen, 
Den Diszu anschunend offeubarte sich der Edle. . 
dener zog das Messer und warf sich die Süge auf den Scheiteh, 


1) es, es wird uufgehoben, Paasivum. Im Sinn ist 
مقعلل‎ passive Construction schr beliebt. 


2) SI وَأجو‎ , das fremde Instrument, .لذ‎ i sie schr اوفط‎ 
bare, aus der Fremde bezogene Geige. 


3) pe immer die königliche Gegenwart. 

4) Den Diita unblickend offenbarto er sich. Kin guwöhu- 
licher sufischer Ausdmck, von den Pırs gebraucht, wenn sie ir- 
gend ein Mirskel verrichten, das vom ihren stupiden Murids ge- 
elanbt oder auch hänfig gegen ihr besseres Wissen unter dem 
verslummten Volke ensposuumt wird, mm die Würde ihres Pır 
dadurch مع‎ erhöhen, und zugleich die milden Gaben für den hei- 
ligen Orden reichlicher tiessen zu lassen. Es ist ganz erstaunlich, 
welche Wimder die verschiedenen Pirs in Sindh verrichtet haben; 
jetzt fliesst der Strom schon etwas trüber. 


5) ‚sEÖT, verbindendes Partici des Praeteritums von Gas, 
heruuszieben; Imperutiv كد د‎ (deswegen im verbindenden Par 
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ticip PAS und nicht eg das „Messer. تتح‎ 3 
ben wurde von jenem (88; Instrumentalis von =), die 
Säge (85) كس‎ den Scheitel geworfen. Dias Wart افأ كرت‎ 
hier wieder ein unpassendes Synonym von ,كاتني‎ ١, Messer. 


6) 3803; Part. Perf; Pass. von .جهن‎ werfen. 
a] 
ذَإنْ* دُينْدوسَاني مَدْكَنَا‎ u منهو مين كهيكارا‎ 
مين قل 23 تهثون يَارَ‎ le ee 
U ai IS ZU 
EB رين كلاه مين‎ Je 
U ذَانْ ِيِنْدوِسَانِى‎ zu 
تهو كَاعِيَان كيني مَنجه كيار‎ ad 
U ذُيِنْدوسَانِي‎ 515 ZU 
كنوار‎ ee „Leis je 
si وتاي‎ 315 Zu 
لنون تكار‎ "uk er الطيف‎ Ks uno 
+ ذُيندوَتَادِي مَذكنا‎ 515 zu 
> va (Epilog). 
Deu Kopf beim Grüssen werde ich ‚dir, 0 Bettler! als Geschenk 


eine» Freundes gehen. 
© Barde, gehe in عمل‎ alte Schloss, dass wir Preunde werden! 
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Das Geschenk eines Freundes werde ich dir geben, » Bettler! 
Damit du mich im Herder nicht verlästerst, 
Dus Geschenk eines Freundes werde ich ir geben. 
Mit Scham und Hass nehme ich den Kopf ab. 
Das Geschenk eines Freundes werde ich dir geben, o Betiller! 
Weg, weg, ich will einmal schneiden unter deinem Gesang. 
Das Geschenk eines Freumles werde ich dir geben, د‎ Bettler! 
Schwestern! sagt "Abd-ul-Lagf, Liebe und Zärtlichkeit hat ihn 

befüllen. 

Das Geschenk عست‎ Freundes werde ich dir gehen, # Bettler! 


1) us, >. ,م‎ Gruss; Begrüssung eines Freundes, نمعلسا‎ 
man sich nach dessen: Wohlbefinden erkundigt, wenn سند‎ mit ihm 
zusammentrifft, Em 
:2) Ich: consiraire: und‘ üßersetze: EEE das Ge- 


schenk eines Freundes; sonat lese sich zu auch. noch als Vo- 
eativ fassen, was mir aber nicht zu passen scheint, da sonst zwei 


Voentive An und Üfie ghnz zwecklos zusammengehänft wären, 


3) بكلا‎ = ),, Verleumdung; das Verlüstem,. Rai Dinöu 


gibt hier wohl den einzigen wahren لم6‎ an, der ihm zu einer 
solchen verzweifelten That aunspornte; die Lästerzunge des Barden, 
die er nicht ohne guten Grund mehr uls den Tod fürchtete. 


4) ‚ad. ubsolutes Particip Prassentis (eigentlich Locativ) 
von Be sich schümensd: Mich schämend, ب مل‎ aus Schaum, 

51 ,كينق‎ = m., Haas, Aerger, pers US. Das sat 
wurd كينو‎ int wohl beides huf den Barden zu beziehen; er schlimte 
sich wohl vor dem Barden, ihm seine Bitte abzuschlapen, ذل‎ er 
seine Munificenz #0 hoch gepriesen hatte; auf der andern Seite 
aber hasste er auch dem Barden, der ikm düzu unsporute, weil 
er wohl wusste, wie Ihm die Barden Im Weigerungafulle الم‎ 
spielen würden; Spottreden und Schmühungen würden ihn für 
immer der Verachtung preisgugebes haben. Es int schon in der 


Einleitung ungedontet worden, dass sich die Sindhr - Barden 
auf beides sehr wohl verstehen, Jemmmden mit Labreden m 
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01 ابس يقي روي ات أبن ل‎ hiunngnlen. wit يواغ‎ in“ 
bewerfen, 


mit Jam Pronsminal-Suflix u—;‏ لكو Fem, von‏ ,لكين (ة 
كن Inaten, ihm et’ zugestoisen; von.‏ لكييين es sotte-eigeatich;‏ 
SICH.) he-‏ د zufallen, Prager Beide Substantive, die‏ 

j ziehen, ,لفون‎ fih, sowohl al UT sind Fem. 





قصل جوتهؤن 
1 
كان م اعي > زون زون' كَري َو 
jalis‏ سَنْدَا os u au P-‏ ساو" 
ست Kari Su ai‏ يراثين + 


Viertes Kapitel, 


Die Melodie der Saite #t nicht mehr ham, hum, sie ist zu- 
frieden; 

Ein jeıer sagt, seine Hände schlagen dus Instrument. 

Opfere alles كس‎ md werde ein Shahbäz, dass du die Sache 
erlangest. 


1( .رون رون‎ «in Schailwort; den. Tom der Saite mach. 


و 7[ 


2) 575 راز‎ , wörtlich: Zufriedenheit machen, ع ا‎ zufrieden 
sein; still sein, Die Saite klingt jetzt nicht mehr hum, hum; sie i 
ist zufrieden oder still: denn’ sie hat ihren Zweck erreicht und 
das Haupt Disdu’s ist gefallen. 

3) Diese Steophe ist wohl مد‎ zu erklüren: Kin jeder معط‎ 
hauptet, seine Hände schlugen das Instrument, ا‎ & ein jeder will 
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ein Miräsi (siehe Vers 4) sein, ohne die nöthige Selbstanfopfe- 
rung zu besitzen. 


4 Harz 
4) rg zugS, werde ein Shähbaz, mit Darangebung von 
Allem; Eu, 8.4: da Darumetzen van Allem, auch des Lebens. 
Du musst alles مكحل‎ geben und ein Shahbäz werden, um zum 


Zweckd zu gelangen, Shahbäs oder gewöhnlich L#l Shahbäz 
genannt, war ler grosse Obere „des Ordens der süfschen Jelah 


Fogirs in Sindh, gewähnlich عله‎ der AS bekannt. Er war 


ein grosser Heiliger und starb in Schwan ums Jahr 1274 der 
christlichen Zeitrechnung. Als ein Qulandar wur er chelos ge- 
blieben, nm sich gute seinen strengen Büssungen und der Ab- 
tödtung seines Fleisches wilmen zu können, Sein Gmb ist zu 
Schwan und eines Jer grössten Merkwürdigkeiten in Sindh. Der 
sußische Orien, den er gestiftet, dauert bis anf dem heutigen 
Tag fort. Die فلولا‎ werden jetzt durch den Khalifah عل‎ 
Qnlandar nd die Muzhvirs (zy15) in den Orden eingeweiht. 
Die Einweihungsfeierlichkeiten sind von der erniedrigendsten Art, 
um den jımgen لوه‎ auf seinen zukünftigen Beraf vorzubereiten, 
Alles Haar, sogar das der Augenbraunen, wird ihnen nbrasirt; 
einer der Muzävirs achwärzt ihnen dann das Gesicht, hängt ein 
Stück Kork um ihren Hals und zeigt ihnen dann ihr Gesicht in 
einem Spiegel mit der Frage, wie ihnen ihr Aussehen gefille. 
Der junge Murid antwortet: sehr gut. Seine nackte Schulter 
wird dann mit einem glübenden Eisen gebrannt, der ührige Leih 
aller Kleidung entblösst und mit Kulmist-Asche beschmiert. Dann 
heisst man ihn in die weite Weit gehen und سه‎ Brad betteln. 
Man sollte ميلم‎ billig erwarten können, dnss Schwan, der Sitz 
eines solchen Ordens, voll Büssender wäre, die ulles Zeitliche 
verachten, Behwan ist jedoch, trotz alledem, sprüchwürtlich der 
verrufeuste Ort in Sindb, voll unverschämter Bettler und Spitz- 
buben und angefüllt mit lüderliehen Weibspersonen, Es gibt nn 
dem Grabe des تدك‎ Shahbaz fürmliche Hierodualen; alle Jahe nüm- 


lich wird ein Mäuchen. der EITET- Kaste (Saftlor-Fürber) 
mit Mnaik und Tanz und anderen Feierlichkeiten an das Gral» 
des grossen Qalandar vermählt, um ihn für seine früheren Ent- 


behrungen gleichsum schudlos دنا‎ halten. Das Schlünmste an der 
Sache ist, معدل‎ diese Mädchen „päter keine substantiellere Hei- 
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ratlı mehr eingehen dürfen, und so durch wion religiöse Ver- 
binllichkeit anf ein dissolnter Leben gleichsam angewiesen «ind, 


1 
| يثوا‎ Eu ie Sa Ai 
ein 


ES 
Um was du init der. Melodie der Saite gearbeitet, das hast du 
erhalten; 
Das Haupt ist geopfert, aber عه‎ Tiegt noch etwas ünderes in 
dem Geschenke. 
Staub trenne ich von ععل‎ Erde, dann ist es kein Geheimnisse 
mehr. 


1) يمو‎ ds, ©. ist zugestanden worden; بثو‎ ist das: Par- 
tieip Perfeeti von ,يون‎ Falken : 
2) Staub (SIE, = £) tronme.ich ab (yUSE) von der 


Erde. Diese Worte erinnern ganz an msere kirchliche Sprache: 
Sıauh vom Staub, 


7 و‎ 
8( جم نمين‎ #52, dann ist e» kein Geheimniss mehr. 
Diese Wurte beziehen sich, wenn ich sie recht verstehe, null, 17- 


٠ NE 
je WEN, der Mensch ist mein Geheimmis ete. Wenn 


Leib (worin eben عط‎ Geheimniss besteht) aufgelöat wird, hört 
auch diesar Geheimniss von sclhet anf, weil der Geist wieder zu 
seiner Urguelle, dem Ahsoluten, zurückkehrt. Die ganze Ten- 
a engen لما‎ den Menschen oder viehnchr «den Geist 

des Menschen von «lieser heterogenen Verbindung, weiche die 
Urmche des menschlichen Elend» ist, zu erlösen. Es ist oft auf- 
fallend, wie عطس‎ eich der Mnnichüismas und der Sufiemus in 
dieser Beziehung berühren, 


307 5 كك 
9 
سوين سورقه ut une he‏ 
Hy >‏ مين سر Bla‏ دين 


9 15 رم‎ oh كرين = راجا‎ „u ناريون‎ 
Die Rose von عتتبصة6‎ ist gepflückt; dus Pflücken veriluchen sie; 
Hunderte von Sorathi%s Gespielen stehen trauerod da, 
Den Haarschopf und das Haupt geben sie geschmückt iu عل‎ 
. Barden Hund, 
Die Weiber machen Liebesbetheuerungen, dans der Raju bei 
Nacht davon gegangen Ist. 


1) رين‎ & fi, das Ansranfen, .أ‎ > der Hose, verliuchen 


sie, nämlich die Gespieleu von Borstbi, Es kaun kein Zweifel 
sein, dass "Abd-ul-Latif bei diesem Verse eine ältere Hinde- 
henrbeitung dieser Sage vor Augen gehaht hat, die er nur in 
einigen Worten wmgeändert hat; siehe Sürathi in meinem Sindhi 
Reading Book Vers 60; dort lauten die zwei ersten Zeilen a0: 


fag 5656 333 fahren 6‏ د ور 
06 د 2-3 368 Muß‏ جم جم 


Pilück nicht die Rose von Girmär, ulle Bettler verfiuchen dich. 
Hunderte, hundert Gespielen, u Sörnthi, stehen muf und con- 
Joliren «dir, -. 


2) > # m, der Hanrschopf auf dem Scheitel, der 
allein stehen gelnsson wird, während der übrige Kopf glatt ab- 
rusirt wird, 

8) RC zu, Liebesbetheneniugen machen; 3b, Schmeiche- 
lei, Liebeständelei (von Lirbanden gesagt). Die Weiber sdrückten 
gegen das son ilnen geschmückte ( Fl) Haupt die Be- 


Ihrverungen ihrer Kiehe aus, 
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4) زم مو‎ ist ein Hindi-Aumiruck; Er ist davangegangen; 
Im Hindnstau زم كرنا‎ persisch: we زم‎ 





م 

> , . 

ساري وات سائنى كمي ' "كزع بهر eu‏ 

أتق* مايق ميته ان قته 3 oil‏ 

و" 7ه “ - Er‏ 

+ جنى عو ميراي" تذكنوه‎ Ye تهي لائق‎ 
Die ganze Nacht sang er an der Seite des Schlonees ılem Here, 
Juwelen Gelen auf ihn, wie Regen, aber seine Haus berührte 

Bi “ie nicht. 
Da er würdig erfunden wurdo erhielt er رى‎ weil der Battler 
/ cin Miräst war, 

1 نهر سَائْنيّ كمي‎ ker dem Herrn, باع‎ Gott, Der 


Dichter zieht hier wieder die gumze Scme ins Süfisch - Mythisch« 
_ - hinüber. 


2) ,اتجس‎ er fielen ihm au; 5457 Ist dus Particip Perfect 
26 اوسن‎ fallen (wie Regentropfen) und dann Auch cegien. 
3) geläj>, sie wurden. (nämlich die SSL) micht: von 


ihm berührt; jü> int «lan Partieip Perfect Pass. von حمسن‎ 
berühren, mit dem Instenmental-Suflix der dritten Pers. sing. 1, 
dürch ihn, 


er‏ اغبا läd, durch il jst es erhalten worden,‏ زه 
مهن Particip Perfnet. Pas. von‏ ربل hat en erhalten; 500 int‏ 
erbulten. Dis Object, das dabei zu auppliren ist, ist Ze, der‏ 
Kopf: 3 (59, würdig geworden seiend; 45 ist verbin-‏ 
Particip des Prasteritums von (yig3, werden.‏ ليل 

3) ul, » mu, ein Miräst, Sindkr- Schreibweise statt 
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eigene‏ عوك ein Sänger von Kaste; die Mirästs billen‏ .ميراثى 


Kaste, die immer derselben Beschäftigung (d. بط‎ Singen und Bet- 
teln) von Geschlecht zu Geschlecht nachgehen; nuch die weib- 
lichen Sprossen dieser Kaste sind Sängerinnen und begleiten ihre 
Männer عمد‎ ihren Kunstreisen; قيراكي‎ im von dem arabischen 
Se, Elegie, abgeleitet. Ihr gewöhnlicher Singstoff ist der Tod 
von Hasan und Husain; ums (Geld besingen sie auch den Tod 
von ضلمة‎ J,enten. 

6) Der Siun der Worte: Re هو ميراسي‎ sis ist der: 
Er erhielt es (das Haupt) als er würdig befunden wurde (im 
süfischen Sinne), weil es dem Bettler nicht um Gewinw dabei zu 
thun war (er schlug ja ulle Geschenke ans), sondern weil er ein 
ächter Mirasf war, بل‎ b. weil es ihm blos darum zu thun- war, 
den durch ihn مه‎ herbeigeführten Tod des Disdu recht würdig 
besingen zu können, 


3 
er دنع كلع ف«‎ 
4 ل‎ © ... - r.. Fer 
tet es 
Wenn du, © Bettler! ein Barde bist, sa bin ich auch einer 
von ihnen; 
Sage mir eiwus ins Ohr von ihrer Kunst. 
1 اج كن‎ der Locativ von 8, رس .ه‎ Ohr. 
2) ,حرقت‎ »f., Kımst, Profession. 
4 
te ze 
* لمرالين؟‎ ar BE EL ie es 
Bad XVIL 21 
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Den Kopf, den du gibst, » Diäde, gibt wicht ein jeiler weg; 
Da die Macht der Freundschaft (bei ihnen) nicht #0 gross ist, 
dass sie den Bitistellern eine Schenkungsacte würde, 
1) Hi), verbindlendes Purticip des Präteritum» von os), 
berabnehmen; oe ze), hernbnehmend geben = herabnehmen 
und geben ع‎ weggeben. 
301 0 ,كي‎ gewöhnlicher Pi „> gestellt: da, #intemal. 
,4ع وخا‎ auch all geschrieben: die Macht oder (er 
u der Fremdschaft. 8 


4) ,ستل‎ u 4, eine Schenkungsacte oder Schenkung (von 
Land, Einkommen ete.)- 


5( Nach ll a 6.2 dns Oaaus- Alfin ععل‎ Dativs, 
supplirt werden; es kunn jedoch anch als Genitiv mit ansgelanse- 
uem > (auf 32 bezogen) gefasst werden; der Sinn اطاط‎ 
derselbe, 


v 
re لشكهد موثو‎ ١ سولو نقي‎ 
te ai تنقاى بوءه‎ 
تطائمع‎ il 4ك ونلب)‎ wurde ,عام‎ Der König hat die Zelte 


abgeschlagen. 
Kein Tanz und kein Gesang له‎ kein Saitenpiel ist mehr, 
‚Darauf gab nuch der Baridle sein Hatpt für Diadu bin, 


1) مشي‎ Fem, von ze, mun, Particip Perfect, von ort 
sterben. Sorafhi is gestorben: eior Anspielung anf die in der 
Einleitung bemerkte Selbstverbreunung son Sörathi und Khäte, 


2) eig , klays, Particip Perfeer. Pass. von cMES, auf- 


ابر قينا 9 اذا 2 
Sorathi, ' 311‏ 


heben; كهَنْن‎ lus, die Zelte aufheben oder abschlagen, der 
Gegensatz von. das Lus, die Zelte nufschlagen (siehe den 
folgenden Vers). 

3) يوء‎ a5, nach diedem; كتهان‎ ie der Ablativ von 
3, mit رمو»‎ Adrerb oder Pastposition, unch, darauf, das gerne 
den Ablativ zu sich nimmt, 

4) Dass Bijalu sich ebenfalle iv die Flamme stürzte, عله‎ er 
das heroische Benehmen vom Soragbi uml Kbata wahrgenommen 
hatte, ist schon in der Einleitung berührt worden. 


4 
سورقه متي شكه Us las ip‏ كهدكهار' 
تهتو اراق روب سو كتلِي كنل تنْوَارٌ 


na‏ الح محباباف أ احا د .د 
سو ذعنين يتين* يار DE Ep‏ 
Sorathi int todt; es wurde Ruhe, Die Zelte hat der König‏ 
aufgeschlagen.‏ 
Es entstand jener Tanz und Gosuug, es ertänte Saitensplel,‏ 
Hinschend unch jeuen Gegenden wurde der Raja zufrieden.‏ 


1) Dieser und die folgenden Verse sind höchst auffıllend ; 
die Scoue ist jetzt mach dem Ableben der handelnden Personen 
versetatz der Rajı und Bjalu treffen sich wieder in den alten 
Loeslitäten, wo die alte Geschichte sich wiederholt. 


2) 85 El, 0:4, Platz 
00 ya; pasyö, verbindendes Particip des Praeteritums, 


von :يسن‎ der Rajü, nach مل‎ Richtung Gb) der Gegenden 
hinschanend, wurde zufrieden. 


7 
وَاجَا راضى تهئو rer‏ وَذَا ذان 


21 


Trumpp, wine Sindhi ٠ Sprachprube. 


DE A 


4 -ı7. و2‎ 7 188» 2% 2 
ss gel: ®55 كارن زب رحيان عدر‎ 
Der قزق8‎ wurde zufrieden; er gab ihm grosse Geschenke. 
Wiederum schlüg der Bettler كسس‎ jene Weise die Saiten der 

Guitarre. 
„Bei mir ist kein Mangel مد‎ Gnt noch Geld.“ 
Des barmberzigen Herru willen schneide den Kopf ab, o Sultän 
ud gib ihn mir! 
1 or # ,ع‎ Art, Weise: Hiezu muss (4 supplirt 
werden: auf jene (alte) Weise, بل‎ €. wie vorher, 
,ع اه ,تان ا‎ das Ziehen, Zerren (der Saiten); en 
,جي كان كرن‎ die Guitarre, ziehen oder schlagen 
3) 85 مون‎ etc. Diese Worte werden son dem Haja (lem 


Spielmann sender seinerskit# mit den Worten der letzten 
Strophe antwortet. 


4) ss بسر رودي‎ wörtlich: den Kopf abgeschnitten عا‎ 
bend gib (ihn); Le schneide den Kopf ub und gib ihn mir. 


1 
2. Auge - T - إيا + ا‎ Yu, 
وته سر تهيى سرصو م كي 1+ م 'كانو‎ 
+ ميتي كهوريان‎ Al sau جَاجِفَ تو‎ 
Nimm Jen Kopf um sei glücklich, komm nicht mehr لسن‎ 
sing nicht! 
جره‎ Ver ستيه عع‎ Te REN EHRT 


1) Rt, ام‎ de komm nicht mehr und sing nicht; 


diese Worte sollen wieder den alten Kampf in des Raja’s Scelv 
ausdrücken; auf der einen Seite wünscht er, der Barde möchte 
lieber gar nicht mehr kommen, auf der nudern aber zieht es Ihu 
immer wieder مم‎ unwiderstehlich zu dem Suitenspiel hin, dass er 
bereit it, alles dafür hinzugeben; siche dem fulgenden Vers 
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2) ie Se, u 6, كاله‎ Vermögen oder Besitztkun: 
ل‎ ١ 
über ser. mit einem Fem; verbunden, siche II, 20, Anm, 3. 
N 


مر > سس .. 


متهي أتي مُنْهْن ER‏ فجن سر قزار 
تُنهْن جي سَانْ كنوار عَرْدَمْ وَذَعِيَان عيكو + 


Weun ich «la auf mir tausende von Köpfen hätte, 
Würde ich für deinen Gesang jeden Augenblick einen abschneiden. 


ir 
N جو لأكو'‎ 
٠+ مناه انثون أكائهين اعيان”‎ u مون‎ 


Was der Lohn für das Saitenspiel ist, das wirf in meint 
Schürze : 
Lass mich nicht umkehren: ich bin vormis. 


1) >59, * m. Lohn; Gebühr. 


يي دحي 
ist der Locatir von „u.‏ ريلى )2 


3) Lass mich micht umkehren oder weise mich nicht zurück 
oder ab, denn ich bin voraus, نآ‎ e, ich bin dir ٠ 
Die Worte, die um sich gans deutlich and, sind ihrer Beziehung 
nach etwas dunkel. Der Bien ist wohl der: jch bim dir soeben 
Gindem ich meiwen Kopf ebenfalls für dich hingegeben habe) mit 
einem solchen Beispiele vorangegangen, weise mich düher nicht 
nb, wem ich jetzt wieder deinen Kopf verlange. Die ganze 
Scene dieses Kupitels, die im Todtenreiche spielt, hat otwas un- 
gemein erkünstelles und übertriebenes an sich, Es hält daher 


schr schwer, zich den Zusammenhang und die Beziehung der Verse 
untereinander zu verdeutlichen. 


1 ٠. 14 Trunpp, eine Sinlki- الأسنر نل برق‎ 
وَاثّى‎ 

دُدو راو ذْيَاجَ de‏ صَاحِبَ BE‏ | 

2 5 


جمدي ty‏ يقهين زلبون كنهن جا راج 
عى سِرصَاحِبَ كان 1592 

& ts AU] > al 
2 يمى سو صَاحِبَ كان‎ 
مَنيكَى ودؤ* مَذْكَنِى كهى سَانْ كتاج‎ 

عى u‏ صَاحِبَ كان #05 

Az url‏ الطيف Sr‏ تهيس كم سكج 

+ 5508 صَاحِبٌ كان‎ u se 


Var (Epilog). 
Rau Disko hat diesen Kopf dem Herrn zum Opfer gebracht. 
Die Königinnen und seine eigenen Verwandten aufgebend ist er 
fortgegangen. 
Diesen Kopf (kat er) dem Herrn zum Opfer (gebracht). 
Angenommen un der Schwelle Gottes wurden ihn Dutzende von 
Freudenfesten zu Theil. 
Diesen Kopf (bat er) dem Herrn zum Opfer (gebracht). 
Der Bettler erhielt, um was er gebettelt und mit dem Streich- 
bogen gearbeitet, 
Diesen Kopf (bat er) dem Herr zum Opfer (zebracht). 
Schwestern, sagt "Abd- ul-Lapi, seine Handlungen wurden ibm 
eich belohnt. 
Diesen Kopf (hat er) dem Herm. zum Opfer (gebracht). 


1) ,صَاحِنٌ‎ x. m, Herr = Goit; ,وصاحب تان‎ um des 
Herni willen; تان‎ wird so immer mit ie und älnlichen Be- 
griffen idiomatisch gebraucht, 


315 كت 


2) zus sus, wörtlich: Aufgegeben haben (sches, 
verbindendes Particip des Peweteritums) die Königinnen, die eigenen 
Versundien (ehr Familie, Verwandtschaft) it ef ron hier (عتهين)‎ 
wergegangen ,(قلمو)‎ 

3) Zu gas „EB als > = müssen aus عمل‎ ersten 
Siropbe der Var die Worte: zb A > wiederholt warden. 

4) ws wörtlich; In zwanzigen, englisch score; wir عضا‎ 
ben aber im Dentschen kein entsprechendes Wort. . 

5) weg, wörtlich; بسلا‎ fielen zu امسقم‎ Ei 
Partieip Perf, von يكن‎ 


6) 305 ist Pärticip Perf; Pas. von 355, nehmen; wört- 
lich: durch des Bettler ist ++ (i. &, das Haupt) gebettelt hubend 
(Kir) um mit dem Streichbagen gearbeitet habend (iu كهى‎ 
(كناج‎ remis. worden (405) 

0 تهيس كم سكاج‎ , wörtlich: seine Handlungen wurden 
ihm (تهيس)‎ Ergötzungeu bringende بع بآ (شكاج)‎ er wurde rüich- 
ich belohnt oder erfreut für seine Handlungen; diese Worte drücken 
ganz. dimselben Sinn ans, wie die vornustchenden: كوزين ينس‎ 


zwanzigo von Freudenfesten wurden ihm zu Thoil,‏ كاج 


Geschichte der hebräischen Synonymik. 
Ein literaturhistorischer Versuch. 
Von 


Dr. f. Hühlau, 


In diesem Aufsatze soll der erste Versuch gemacht werden, 
die Literatur zur hebräischen Syuonymik zusammenzustellen. Et- 
was absolut Vollständiges umd Irethumsfreies zu liefern kann die- 
ser Versuch nicht beanspruchen, da die Quellen mühsam genug 
zu ,مل مسجو‎ zum Theil gar nicht zu erlan waren, Als erster 
Versuch darf er aber bezeichnet werden, denn was bisher dafür 
geschehen ist, die Literatur zur hebräischen Synonymik zusam- 
menzustellen, ist kaum der Erwähnnng werth. Foigdi (in dem 
unten erwähnten Programm) kennt nur Hirschfeld’ Schemoth 
Hanirdaphim und Reimarus, dies. de كلتل‎ voc. Habr.; bei Gese- 
nius, Gesch. .ل‎ hebr. Spr. u. Schr. finden sich nur zwei dürftige 
Bemerkungen, p. 100 (über Abrak, Bedersensis u. Sul, Meschul- 
kam) u. .م‎ 114 (über Plantavitius). Winer, Handb, .ل‎ theol. Lit. 
erwähnt ١, بير‎ 124 sur Plantavitius, these. syn. u. Hirschfeld, 
Schemoth Hanird. Sieinschneider (Art. „jüd. Lit.“ in Ersch- 
Genbers Encyel.) erwähnt p. 417 our Bedarschi, 8. Urbins und 
p,459 Jehudn Arje Krotoschin, während neben letzterem wenigstens 
noch die viel bedeutenderen Wessely u. Pappeuheim hätten nam- 
baft gemacht werden münsen. Die Geschichte der hebräischen 
Synonymik vor Wessely behandelt die Einleitung zu dem ersten 
ynouymischen Aufsatze Luszatio’s in den Bikkure Ha-Ittim Jahrg. 6 
(1825) ,م‎ 26— 9, aber in ungenügender Weise, worüber Nähe- 
res weiter unten. 

Es wird ssen sein, unseren geschichtlichen Urher- 
blick über die teratur zur hehräischen Synonymik in zwei 
Theile zu theilen, deren erster die Bestrebungen jüdischer Ge- 
lohrten auf diesem Gebiete und deren zweiter die der christlichen 
behandeln soll. 


Wir werden die Aufänge wuserer Wissenschaft nicht in Bü- 
chern zu suchen haben, die »peciell über hebräische Synonrmik 
handeln, sondern in Einzeluntersuchungen, die nich verstreut im 


+ 
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Talmud, Cowmentaren, Wörterbüchern‘ .نا‎ Schriften finden, بو‎ 
D. Lussattu hat eine ganze Reihe sulcher Untersuchungen in der 
Einleitung au keinwm ernten aynosymischen‘ Aufsutze (über -n 
بس‎ 372) in den Bikkure Ha-itim 1525 P- 20 M. nachgewiesen, 
Ich theile die betreffende Stelle in deutacher Vchersetzung im 
Auszuge mit: مفلوكن‎ im der Mischwuh m im Palmud fin- 
den sich einzeln Synonymen erörtert. So wird Baba Mezialı 5, 
dor Unterschied fortgestellt zwischen Te: und a-n, Megillah |, 
zwischen 72 uni 272, Kidd. fol. 41 zwischen NIS und بكمب‎ 
Mouachoth 8, zwischen pn لمن‎ mm, in den Midraschim 
zwischen or amd oe, CUhogigu 12 zwischen pn, Op, 
ray und ähnl, Wörtern, Schebuoth 3, zwischen no und po, 
im Buche Mekiltu (vinem altberühmten Commentare zum Rxad.) 
über ددن‎ mn und a2 ==, Auch »päter haben die Weinen ما‎ 
ماقم‎ mehr wiler weniger die Erforschung des synonymischen 
Unterschied einzeiner Warte im Auge gehäht. Um die grossen 
Sprachforschor Kuschi, Alben Esra, DavridKimeki u.a. zu 
übe , wollen wir عنم‎ erwähnen, dass R. Chanannel ١ ) der von 
Rubhenu Becbai.eitirt wird, über den Untersebied von 2 und 
um geschrieben hat, die Verfaaser dar Tosephorh über 
op und jam, 8 Maoso b. Nachmun in seinem (ommentare zum 
Peuinteuch (nm ووذ‎ sur2) über 377 und in, R Joseph 
Albo in seinem Ems ممه‎ (Mamar 2, Perck 27) über pw 
und 273, عه‎ Ninsim ben Jacob in seinen حدريجم‎ über حو‎ 
und 722: (Darasch. 40) und über += und يحب‎ (am Schlusse der 
mern, vl Walt, bibl. Hebr. 111, p- DH), -R: Chizkijah b. 
Munsach in seinem Snpınm ١ [ über prowa und 020 amd über 
Sy a. zur, Don Inane. Ahravanel in seinem Commentare 
zum Peotateneb (munm رميس‎ liher m, mu m. var Arnd 
und über. ذد‎ puma وج مس‎ Ye, RR. Ohbudja b Inenh 
Sphornn?’) über => und arxs-und üher so und mo, der 
Verfanser der mm won *) über nor und Moin 


Natürlich tiesse aich dieses Verzeichniss noch bedeutend er- 
weiters, Doch genüge es, hier uoch zwei Bücher د‎ nenuen, 
die ساامععس ا‎ unerwähnt Kelassen hat, die aber wor allem erwähnt 


— 


1) Seine Schriften wind‘ verloren erangen. Kins Ningraphie über Ihn 
in deu بر ,1 لالاعولا لازنا‎ 11 7 

2) Ein berühmter عاونا‎ zum Peninieuch, zuerst Vaund, 1524 ge- 
druckt, dann öfter; abgeilsockt in der Amsterdamer Bibel, 

3( ممما‎ Kenchlins, +.1550, 

9) Bin aunoynier Buch, eliin je den ran mbar م‎ 158 ) Wan 
kit Mehr. IN, لعل كر‎ de, Joseph Schwlöms def Medleo, einer عولفى‎ 
lichen Abhandlang, Wie و عاو‎ Anfange des swrlien Theilen seinne Sum- 
nelwerkes MIT حصحدت‎ Kasil, 1629, 4. عن‎ Wolf أماساا |57 .م ,1 1 ا‎ 
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au werden verilienen: ich meine. dan 92123 VS des R, Move 
b. Maimon (+ 1204) %) und dessen Seitensfück, das a y7 den 
Caräers Ahareon I, Blin ans Nieomedien (} 1360) %). Mai- 
monis ursprünglich arshisch geschrirbenes Buch (m. بل‎ Titel 
SU x 2), ins Hebräische übersetzt vom Sammel ihn "Tihhon 
und fast gleichzeitig von Jehnds Charisi, enthält im zweiten سه‎ 
lritten Theile برك‎ System der Religionsphilosophie, dem der erste 
Theil zur Kinteitung und Vorbereitm dient, inem seine 76 Ca- 
pitol hauptsächlich der Erklürnng bib scher Aumlrücke gewidmet 
sind, die, nach Srnonymengrüppen geordnet, wermittelst „pirtim- 
tistischer Exegene gelentet werden, um die Grandhegrille für 
das folgende System zu bilden IHM vorfuante Alan bh Klin 
das عمو مجح‎ nach dem’ Muster des 222: ıyız. Die baupisüch- 
fiehsten in beiden Werken hehandelten Synooymengrüppen sind: 
3:2 und nenn (Mare Nebuchim ب‎ 1. Ex Chnjjim > 22); ad, 
nn. pen [Ne BE Chic, Bl) )من وقد هد‎ N. 
ا‎ 12, 13, 16. B. Obi e 37); zus, amp, 205 MM Are, خا‎ 
E. Chi e- 46); دم‎ und aut Id Ne. 22 1 BE, Ch e, 44); جه‎ 
und x: (MN, 20, بن بها‎ «, 44), wo; amd mm .ع ااال‎ 41 
عويب‎ un هوخ‎ iR, Obi دع وزقق بع‎ und حك‎ (BE, بلع لم0‎ 027 
und لحك رزوة يع 0ك ب8) يطب‎ lehrreiche, Anmerkung in #einer 
Gesch. 4. Judth; I gu 320 zeigt, dumm anch dus bis لفل‎ un- 
udirte nıgor "oz md. جز عدر‎ (m 0. pi 804 يلا‎ reich int an 
henchtenswertlien syounymischen Untersuchungen 
Luzzalto eharseterisirt nun به‎ a, ©. die bisher erwähnten 
Einzelnntersmehungen, indem er fortlührt: „Alle diese Erklären» 
: betrellen sur einzelne“ Worte an einzelnen Stellen, meist 
sind es Erklärungeno «olcher Stellen, un denen durch swel Warte 
ein und derselle Begriff ausgedrückt wird (Luasatto's Worte 
الواء‎ muus pas tr> jr ودومو‎ Yaapr وموووج جحو‎ je Dian 
zus Er meint also Stellen wie Prov. 28, 83 yes an mann 
rasnaı). Hierbei fehlt vor allem die Erkenninins, ass zwei 





5) Ueber Main Lüben لاني‎ ١ Wirken وبموك اه‎ 51 di 1113 IN 
ا عه م‎ Dar „aim SI قم‎ 5 Munde سنن انمد‎ liehem, m. 44 
heraus, Iome premier, Maris IK (angramigt v. Ariger In dieser Zeilächrif 
Bd: XIV .م‎ 792): die hehe. Vebersuizung von. Sal Ahn Tiblou m. dent 
scher عو عقوا‎ n. Commentur: Kiretentkad, Niruiasebln a ITS Kurker 
andern Ausgaben uni! Maimonis Schriften überhanm „,.Steinnehneider, ont, fihr 
Hehe kb, Dedi: ينظ( يم‎ ١807 لعن‎ De Bussi, .dtez alurien II, للا يمع‎ HM 
Auges ا‎ Humklerser m 18 

a, I Om Yo الدع انيم‎ hwraus. Ynveduta <١. each. der wiltel- 
alterlicben Schnlwaiik. Leipzig IH, Aharone ,لط‎ Klin Iedentiniieten Werk im 
.in gern Gommruiar = Ponlsirenh, MAIN ID hatitell, gaschriehen | 4. 
a turen Ku Va may نامع‎ Kongurten, hilri euro- 
ae .م‎ Innan عا‎ : m Ah. b, Klin ع‎ Delitsnch, am 0 11 
Vehling nnd Fon, a.» 0 عن‎ Me r 200926 DA Ele 
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Warte nie völlig gleiche Bedeutung haben können, die nach dem Vor- 
gunge des geonen Redners Blair schuitischer Kunzelredner gb. 1718, 
r 1501) bei allen Späteren sich Nnıdet, zuerst bei einem deutachen 
Grammatiker, R. Ruben ben Alharnn Halleri, der mit dem 
sortrefflichen Grammatiker R, Schelumo Salman Hanau in Ntreit 
bag, in der Schrift mams عحجمت‎ Fürtlı 1744, wu er fol, 4 wngt: 
AR Dan dr Var DER SI a Ne vorn Dbazb sonne eh 
2273’) Kon den bisher Genannten hat aber keiner ein eigenes 
Buch über die Synonymen geschrieben. Der erste, der dies we- 
مهنا‎ hat, ist R, Naftali Harz Wessel“ 


Die letzte Behauptung Tuzzatto'e int unrichtig, deun er 
übersicht eine Reihe vor Wessely geschriehener Werke, die theils 
ara tbeiln aum Theil dir Senonsmen der hebräischen Sprache 

wileln und #ogleich erwähnt werden sollen. Ele wir jedoch 
dazu übergehen, dürfte der Vollständigkeit halber ein Büchlein 
hier genannt werden, dus wenigstens issermussen hierher 
gehört: des Benjamin سعط‎ Een (+ 1675, 
جد‎ =>r%), welchen in sechs Hymnen us Sechstagewerk he- 
schreibt, Der ganze hiblisch-hehräische Sprachschutz int darin 
aufgenommen und war «u, due die Syuonymen nebeneinänder 
au stehen kommen: Natürlich kunn dabei von einer Erklärang 
derselben nicht die Rede sein. 


Wir wenden uns jetzt zu den Schriften jüdischer Gelehrten, 
die ganz oder wenigstens theilweise sich die Behandlung der 
hebrüischen Symonymen zur Aufgabe gestellt Nahen, und betrach- 
ten sie unch ihrer historischen Reihenfolge. 

“ Die Kiteratur vor Weskely. Dur erste hier zu or- 
wähnende Werk dürfte des Jehuda ibn Bal’am (arab, Alu Za- 
karja Juhu) aus Voledo Mehte nach Steinschneider, cat. Bol. m 
1080 1100) جردت‎ “EI wein. ع‎ Dukes, literator - historische 
Mittheilungen üher d. ältenten hebr. Exeg. in Ewald u Dukes, Bei- 
träge I, p. 150 كركف ب‎ darüber „es mochte vielleicht eine Art 
Synonymik gewesen aein." Die you Dukes heigebrachten im 
ner دعم‎ p 175 eitirte Stelle gieht Keine Aufklärung über 
den Inhalt des Buches. Die Proben im Literatürblütt des Orients 


UM. p 859 FE und der Titel ((mui>) des Buches erweisen aber, 


7) Nnben بط‎ Abarım Mallmvi war. der Schüler Salman Ildiers (t8 Jubrb,) 
٠. Jo a 3.0.1, p 10% Leber سسادة‎ Hanau (F 1746) u. seine Sohrif- 
tea .و‎ Lazantte, prolegsmeni ad ana gramm, ragion, della ling. ehr. Padera 
BR, pr hl. Dort anyı لفسا‎ le döttrine dell’ Hanau farnas pure يه‎ 
hatlnie arremmte da Naben berlin mei تذفى‎ 77 9:7 Fürh 1744." 
8) للنوءاسع له ا علا‎ werden, ,أو‎ Detitzech, Genrb, ل‎ 1048 p. 76 
> bibfiogr. .م لامها‎ WE f Kine Leberantsutgsprobe von 
Detitzsch Im Litersturbl, des Orient 1840, No. 27. 
22 9 
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dass es vielmehr ein homonyminches Lexicon war, Die übrigen 
Schriften des Vf. behandeln grammatinche Stalle: das z>ron هأ‎ 
main mass am die yorba denomisativa; das 2:77 nynıa'o 
(all >) die Portikelo; das pur مدع‎ betiteltn Buch und 
wohl auch das م‎ Dukes نفع‎ 0. erwähnte amprr ammın die Accente. 


Ungefähr 200 Juhre später schrieb Abraham b. lsuuk 
Bedarschi dis, meines Wissens erste hebräische Synonymik 0 
ل‎ Titel nson omem (m: Ex. 28, 12), Abraham ,لها ءا‎ mit 
dem Zunamen موحت‎ (Bodnracki, Badreschl, Badirani ader Bedrussi, 
,ل‎ b. aus Biterrae, Bexiers in Languedoc gebürlig, welche Deu- 
tun abne Detitzsch x. Gesch. d. j. P. p- 48 in Abrede irliı) lobte in 
Spanien (Burcellona) als angesehener, aber geschmacklus künnteln- 
der Dichter). Sein Sohn int der berühmte Jerlaja Happenini, 
der jüdische Qicero. Beiarschis nyon omm-int noch nicht odlirt 
worden; Das ععملة‎ befindet sieh auf der Leidner Bibliorkek. 
Nach De Rossi, dizz. ator. a. v. „Budresei int es ein aynonyminchen 
Lexican; Wulf bibl. Hebr. 4, pi; 34 bezeichnet es als „liber 
grummatichs, qui exponit Synonyms lingune sanciae سول ربعم‎ 
seriom “ل سبصوعملنا‎ Ich muss es dahin gestellt sein lassen, wus 
en mit der Bemerkung Walls a, m. 0. يبر‎ 60 auf sich habe 
wert amman د‎ 8 Abrahum Judaens, eujun tracintum 277231 
mentm= »« de vocahulin homanymis et alium aymsın دجم‎ 
s. de vocibas Synonymix Ms, 4 عد‎ babere Pluntaritius pralitetur,. 
qnorum is yocen, dirersis rebun impani solitnn, hie diversun ejus- 
dem rni appellstiones comprebendit Vercor autem, ne idem wit 
liber cum io, quem aupra Abrab, Bodersensi trihmimus.“ Auch 
das der Zeit nach auf Bedarschis مجعم‎ ann folgende Buch ist 
bis jetzt عفن‎ handschriftlich vorbanden: auf der Boulejuna und ia 
Wien, ef. Walf I, p. 1079: „quem Mas. inter Codd. Pocockianon 
evolvere me memini," Es int das von dem Spanier Scholomo ben 
Meschullam di Piera (über den Namen seines Gekurtsartes Pie- 
ra oder Dafira يه‎ Krafı und Drwtach, Wiener Hs-Catalog p. 119) ver- 
fasste dreitbeilige Reimlexicon way vıox, dessen erster Theil (ginn 
omranm) die gleichreimenden, der zweite (oemzan Dun pbn) 
die Homonymen, der dritte (overum arm pen) die Synonymen 
behandelt. Zu letzierem bemerkt Wolf u. a, 0. 1, p» 10679: 
„His Synonymis adduntor explientiones: sed عمسن‎ nihil aliud con- 
tinent, quam aingulas voces, vol epitheto, vel verbo quocunyue 
ex scriptura sacra desumpto, inuiruotas 64 munitas,‘“ Mag die Er- 


klürung der Synonymen in dem angeführten Werke noch so dürftig 


5) Er wit win Geber aus 1000 Wörlern verfasst haben, deren jeden mit 
N heximut, forwer ein Guficht für das Fasten aut grossen Versühnungstazw, 
(emm)sn 5م‎ bofitelt, donsun 412 Werto jo sin > outhatien, ein anderes مما‎ 
All vum 210 Strap erimle er durchweg auf + , 


شر ل 


تت فون يبي ياك ع ال ف ف ين شد 


517 ذا‎ ZU "7" 
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sein, jedenfalls ist es nicht eine hlosse » Homonymik", wir ex 
teinsehneider, bibl. Handb, بم‎ 122 hezeichnet, Aus den بود جم‎ 
z0g Murdochui Tama (non 571%) ein homonymischne Compen- 
سنال‎ ms, 02 nyzon betitelt, Amsterdam 1770 {mr عبيد‎ ne 
كاد‎ 278 nicht 1765, wie bei Striniöhneider, bibl, Hdb. .م‎ 8 u 
Ust. Bodl. 1.2386, wo er noch aundrücklich bemerkt „uon 1787, 
nt Carmoly, bist, des med: م‎ 121%, in 4 gedruckt 150 Seiten) 
*. Sirmmschnwider, Cut. Modt Add. ,م‎ CXXVI Am Schlüsse der 
93 د55‎ ist eine Tayız لابوودسيم‎ Ann nhgeilruckt بو‎ Delitzsch, 
Gesch. 1. jüd, P,p #8 

Dar bedeuteudsto vor Wessely erschienene Werk über عط‎ 
bröische Synonymen int des Salomo Urbino u Big tu 
Sulomo bh Abraham aus Urkino (x’zon) schrieb 1480 (nicht 
1300, wie Wolf hat, « De Rossi, a. a. ©. p. 118) ein syannyımi- 
ches Lexicon, weiches im Jahre 1548 zu Venedig bei Marco 
Antonio Winstiniani in $, (118 Bl.) erschien, u, بل‎ Titel: 78 
در مذ كد ويد جومت 1.527 جوج »مس‎ amman ذه‎ mein 
SAYS ENT SEE rn ابر‎ TED ندج‎ ine وك ون دير‎ 
"or meine neo: Tas. Die Synonymen sind nach Gruppen 
gvorinet. Das wichtigste Wort jeder einzelnen Gruppe int mnas- 
gebend für die Stellung der Gruppe in der alphübntischen Reihen- 
folre. Eine jede Gruppe wird eingeführt durch dir stehende Formel: 
name re Tick mom mil den Buchstaben des Buchtitels b- 
gekürst: Yin. Die Erklärung der Synonymen ist allerdings 
Hürftig genug, denn sie geschieht nur durch einige beigezugene Stel- 
Jen des AT und die entsprechenden Targumnusdrücke, Das Buch 
ist selten. Selou Wolf, hist. Iexicor. Hehr. p- 63 sagt, er habe 
os nicht erlangen künnen, und Plantaritius erhielt es erat, ala 
عع‎ seinen thesanrun synonymun beinahe vollendet hatte, «. Plün- 
tavitins, bibl. Rahb, p. 350 + 

b) Wesuriy und seine Inchfolger Der berühmte 
Hurtwig Wessely (Naftali Herz Wessel m’:) iet auch hier, 
win auf anderen Gebieten der hebr, Literatur, epochemachend, 
Er wurde zu Hamburg 1725 gehoren und stark nach einem viel- 
bewegten Lehen chendnselbat um قد‎ März 1805 ''). Sein Hanpt- 
verdient ist die Läuterung des vorkommenen Hebräisch, die er 
sich zur Aufgabe atellte, Seine Verbersetzung des Buches der 
Weisheit ist denn nach ein Muster des hebräischen Styles und 
Ausdrucks, der elassisch-biblischen Sprarhe fast gleichkommend, 


10) Veber zwei andere Küster حصا‎ Titels بو‎ Buxtorf, 'bibl. اط‎ p. 200. 

11) Sein Leben haben beschriehm Detiil Frietrichafell,, prıE ar" 
Amsterd. 1804, worsns ein Aussug ذا‎ Naminler vn, 4 230 I, .كلق 11 اسه‎ 
Meiseh, Leben اسه‎ Wirken ]ا‎ W. اعد ,1841 ساصعة‎ Jost, a a. 0. IL, 
R 308 1 1 1141 p. 552 Anm, Sein Bilduiss Inder sich عدا‎ 
Sammler B4. II. 
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Seine altteatnmentlichen Studien, die auf eine gesunde, grumma- 
tisch-historische Fixegene gerichtet waren, und jemes Streben 
nach elussisch-hebräinchem Ausdruck, das in ihm besonders dureh 
dio eben erwähnte, schon in früher Jugend begonnene Beurbei- 
tunge einer Veberseizung des Buches Jer Weisheit aus dem Fron- 
sbsiachen ins Hebrälsche (erschien 1777 .u. d. Titel motw mar, 
mit einem, ausführlichen Commenture zn جعم‎ betitelt) erwachte, 
wiesen iho auf eine genunero Untersuchung der hebräischen Sy- 
nonywen hin, Bimen Theil dieser synonymischen Sinlien Iegin er 
in einem irränseren Werke عدي‎ nieder. Davon erachimen 1765 
u. 1760 in Amsterdam zwei Theile (2. Ausg: Wien لها‎ 8 
3. Ausg. Warschau 18945) unter d. bes. Titel >72: خز‎ (W, wur 
damals Buchhniter hei Benjamin Peitel in A. Der uusführliche 
Titel lautel: minor jau2ı كمد‎ emaynan Buy: Ibn ey 59225 
Bar, riinn: Spens Pan نودم روج زد‎ ren 
“Ban os mar. Dina :5د يددج‎ 5 a 10-3 aRmm 
جومم بوركيم‎ mu وذ‎ man 5+ Ban une web 257 
بي وكام‎ m وجام‎ 03 and Braınan 32 In8ar* nun mas 
33د جو دود‎ SIE Par Dre Ran لدم موسي‎ Ya نح‎ 
we nun جو نمم ور‎ ERENTO men 
كدر‎ ai Bea nampen حدس جوم‎ an 19a Bar a 
ENTE BER DIET REFERATE TITTEN IS) 
SEIEN ووو‎ Dirk SI PISTEN Sera or wor Das مد‎ 
int in grössere Abnehnitte Komm) und diese wieder in kleinere 
(ntaean) gutheil. Die beiden ersten "Theile رصح عمل‎ 13 ont. 
halten eine „philenopbisch-traditionelle“ Erläuterung de» Stammen 
e>= und seiner Derivata; der مص‎ Theil eine uuxtuhrliche 
sprachlieb-payeholngische Entwicklung der Bedeniung jenes Stam- 
mes, Mer zweite eine wicht minder breite Besprechung aller 
Stellen معلا‎ A. يك‎ un denen جنده‎ und seine Derivata vorkommen. 
Auch Wessely'n Commentare: der schon oben erwähnte zum Boche 
der Weisheit (jn ,لدجم‎ ein ausführlicher Commentar zu len Pirke 
Abt I11325 77 Berlin 177% fol) und der Commentar zum Lesi- 
tieus (in Mendelssohn's Pontuteuche sw m>an2) enthalten lehr- 
reiche aynonymische Untersuchun Von dem Hanptwerke Wes- 
sely'a auf dem Kirbieto der hebräischen Synonymik جما‎ meinen 
Wissons nie ntwas erschienen, Eine Anklindigung demselben von 
Isahe Abrahnm Euchel und Aufforderung zur Subseription finder 
nich im Sammler, Jahrg. Il, eräte Zugabe .م‎ 3-38. Es wellte 
ein „kritisch-pbilssophisch-hebräisches Wörterbuch“ worden, dus 
alle hebräischen Worte in Synauymengruppen getheilt, besprechen 
wollte Ansner dem hebräischen Texte Wesnels's anilte zu glei- 
cher Zeit eine deutsche Uabersetzung van Kuchr| mit Aumerkun- 
gen dessellen erscheinen. Eine Probe dieses Wörterbuchz er- 
schian schon im I. Jahrgang des Sammlers p, #9— 76: rin Aufsatz 
über die Synonymen عوطم‎ Ten ms: ع‎ mit der Bemerkung p. 69 


een‏ "بوص صب وو 
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unten: ١ ومعحججم‎ Far ديح‎ Hrn Same pen جوم‎ anace 
ner mm wma nam. u br pam apsber de رحسب‎ 
San" vos عمتجت‎ JEDE Ir مدع‎ MIT VEDII Iran Ran mare 
ar Saas Orr ob ei ba dr u mar مو‎ IN ms 
FR ONE MOxsT IS Tas Has .منت هودن‎ Als Ergünzung 
zu ohigem Aufsuten nork ib, p Sb — 87: in Ir uam mann 
2 zur2 Ballon nbgredrurkt in وملا‎ Bikkure Ha-Itim, IH, p. 70 IE. 
Die obige Ankänsliguäge von Euchel anthäht ر‎ 7-—3W als Probe 
der Euchelschen deutschen Ausgabe des Wesselsachen Werkes 
eine deutsche Bearknitung مومعلل‎ Aufsatzen Über Tor mi: بعد‎ 
TEN,» 

Au Wessely schliessen sich 3 weniger bedeutende Schriften 
un, Zuerst das Wörterbuch dex auch مله‎ Dichter und liturari- 
schon Falsorins. bekannten Isaak Mornes ha-Leri Satanow 
(weh, 1734 + .و 1804 ميسن‎ Steimschn Cat Badl. p. 25011 1%), 
hutitalt oewer eo, hebr.-deutaches Kexicenn ع‎ Gehrauch der 
jüdischen Schulen, Berlin 1767. 2 Theile fül, Der erste Theil 
m dc hen Titel os now int ein hebr. Wörterbuch, der zweite m. 
ل‎ ben Titel wma جوجنح‎ win aynohrmischen Lexicon ( نوا‎ 
‚hoeder. bibl, Handl, ungenau; Symon. ud. Homanymik ), last 
Titel nuch dem. Munter des st2 بذ‎ von Salomu Urbino gear- 
beiten, Wie dort sind auch hier die Synonywengruppen nach dem 
wichtigsten Warte einer jeden Gruppe alphabetisch geordnet, #0 dass 
e B die Gruppe, welche die Verba des Sehens hesprieht, unter 
mim zu auchen ist MDurt heisat eur عمجم عم و١ بود‎ man Hrn 
drin. das Sohen, wird auf sechzehn Arten ausgedrückt u. بم‎ w. 
Nun folgen sechzehn Worte für den Begriff Schen nnhat Beleg- 
stellen sus dem alten Tent. aber ohne weitere Erklärung des Un- 
terschieds der Bedeutungen. Aschnlich hei allen andern Gruppen. 
Der Bemerkung ,عملم سعد‎ Cat. Bodlı pi. 208: „Nam ماه‎ 
vol عنمن‎ «it relnia inter ra 37, et Synan. seorsim elitum له‎ 
ra neo ,عام‎ Borat. 1784 (Mich. 467%) nesein“ muss ich auch 
mein „neseio" beifügen, Vielleicht ist jene Bemerkung nur ons 
einer Verwechslung des ersten 'Vheiln dew Se-wr "2 mit dem 
zweiten entstunden, Neben diesem »ynonymischen ‚Würterbuche 
Sutanows «ind noch 2 kleinere Schriften au erwähnen,’ che wir 
zu dem ungleich hedsutenderen Inzantto ühergehen, nämlich 
را‎ des Jehuda LeriMargaliath (hei Steinnchnrtder, bibl, Hılb. 
يمر‎ 89 „Jehuda ben Ascher Selig Margalioih" ) Autumn mm S09 
prob vewu: Nowilwor 170%. 59 Bi. #. Dur Büchlein enthält 
im ersten Theile eine Anweisung zur Redekunat (ein Auszug nus 
Mose Chajjim Luzsnttos ormu> jvo>), im zweiten verschiedene 
lexieslische Erörterungen, darunter Bi. 27— 32: Erläuterungen 


Sta,‏ الى 10 über Ihn Sad, a. m. Ih Nachtrag zu‏ 3 ذا 
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einiger Synanymen in alphabetischer Reihenfalge. Auf dem Titel 
heisst der Verf. a2 [ووطم‎ Some ‚Bin. جمدم‎ an تكد‎ 
mann >53] dnr2 PonasS دع‎ aa bag (Menmman om 
mon: nnd جع"‎ De بوجحم ويججم 09 يبود‎ HR مع- عدخ‎ 
msıan nn. 2) Den Chajjim ben Arje Lnob ) Löwenstamm; 
sein Vater war Rokhiner in Rotterdam ) مدع‎ 771, Dessau لكا‎ 
8., welches im ersten Theile (das Ganze zerfällt in.3 ‘Theile ) 
auf 123 Blatt folgende Synonyme ومن‎ bespricht : 7-5 
yon, Sam, Sayn, ,وو مده‎ zum, ma (BI. 18); an. Ten, 
,مجو‎ on, pre (BI.54— 88); ,عدم‎ mean, Harms (BI, 
ولع يع‎ man, Sa, ven, ودج‎ (Bl. 00-97): 237, 982, 73%, 387 
Ts, Far, Sa, ie, عاد‎ (BI B7— 112); 0700, Sam, 128, 
say (Bi. 112123). Auf dem Witel nennt sich der Vf. als Ver- 


+ fasste der x ve ,رز بل ور‎ me DB nam nrw. 


Ungleich bedeutender als die eben erwähnten Arbriten alnd 
‚die Leistungen des bekannten Padunner Gelohrten Sumuel عه الل‎ 


wid Luzzatto (Saw; geb. zu Triest 1801, seit 1824 Lehrer 


an der jüdischen Arademie au Padua), times würdigen Gliedes 
jenes berühmten jüdisch- italienischen Gelehrteugeschlechten der 
Luzzatts. Als Exeget (Tommentar 2, Jen.) und Grammntiker 
(Proisgomeni. Hebr. Gramm. in ital, Spr- ) gleich ausgezeichnet, 
arbeitete er auch auf dem Gebiste der hebr. Syn. mit gutem Er- 
folge; wenn auch die Vorzüge, die seine Arbeiten ansneichnen : 
» Beobachtungsgabe und gewundie Berherrschung ılen Inxion- 
lischen Stoffes, durch seine oft عطقم‎ hreite Schreiburt bedmumnd 
beeinträchtigt werden. Nuch Driitzsch, z, Gesch. بم‎ 43 Anm. soll 
er ein bie jetzt noch angedrucktes Werk, das 300 Synonymen he- 
handelt, verfasst haben, waren die bisher gedruckten aynonymi- 
schen Abhandlungen nur Proben seien. Diesn finien sich مذ‎ den 
Bikkure Ha-Itim an folgenden Steilen: Jahrg. VI (1251) m 2A ME; 
.مر )1826( ناا‎ 1471 15115: 164 1 17141. ١1 IS 208; 
vi (827) ,مه 290 بم‎ 951 105101. 136 1 ١4117 1491. 15411 
162 5 ١ (1828) ,لا مه‎ 103 LTE; N (1829) p 12 
14١ Einen. Theil dieser Abhandlungen gub er u. بل‎ Til. per 
يمك‎ nen heraus in dem ersten (einzigen) Hefte seinen روج دعجم"‎ 
hihlinthnen, im un hehraica ejus (Luzeatti) seripla exegetich, 
philologien, mornlia, poßtiea atque rarior. .لك‎ Hebr, notitiae er 
cuntinentur. Loopnli 1547. Ausserdem findet sich voch 
eine »ynonywinche Alhandiung von ihm in dem von Goldenberg 
hermüsgegebenen Kerem Chomed 11 (1896) .م‎ IH2 82, welche 
م‎ 1531. die se عط‎ nysapın mac يعذتج‎ nämlich 30,59, bbs2, 
Sony 3202, 33253, ودج‎ und نم‎ 165 1 die miaepin mon mau 
sp 57, nämlich zen>, 1275 und حجر‎ behandelt. 


Ganz unbedentend int das viel verhreitete Sehriftchen von 
Joseph Hirschfeld, Schemorh Hanirdaphim, nenes syno- 
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hymisches Haniwörterbuch مم‎ 4, w. (mit dem hebr. Titel: ++ 
so Fennkfurt مو‎ d. 0. 1828. & 2. .شمو‎ Auflage md. T. „Sy- 
nonymik“. Berlin 1830. به به‎ Ka enthält mtr eine Zusammen- 
»tellung, der Synonymen. Die schlechte deutsche Uchersetzung 
dorsolbon wird man keine Erklärung neonen dürfen. 


Das der Zeitfolge nach jetzt zu urnnende Werk von قل‎ 
seph Johlsohn: وذنم‎ 7*7, bill, - hebräischen Wörterbuch mit 
Angabe der entsprechenden Synooyma, Nebst Anhang - ماين‎ 
Her in .ملطظمم‎ Schriften üblichen Abhrevisturen. ,د علوم‎ M, 
1840. كه‎ habe ich leider nicht einsehen können. Läwinsohns 
(Inachar ben Jehtda) 87 = enthält im ersten "Theil (sta 
n2= Wilna 1844. %,) manchen aynunymische Krürterungen. Hnl- 
lich صم‎ ich noch eines Commontars rühmlich gedenken, des 
Cammentars von Meier Libuach Malhim zum Jennin (Kroto- 
"ehin 1849, له‎ der unter der Ruhrik عاعء 4%2= وطق‎ werti- 
volle, durch ie dee Kürze sich nöszeichnende aynenymische 


Krürterungen bietet. 


€) Pappenheim, Na werihrnll auch die Lmintunen eines 
Wesschy, Lüzzatto u, A, auf dem Gebiete der hebräischen. Nynu- 
nymık wind, #0 beschränken sich doch علله‎ hisher erwühnten Ar- 
beiten anf die Untermehmg einzelner Ormanymengruppen: eine 
Syumymik aber, die, planvall angrlegt, den gummen hibl;-bahräi- 
schen Sprachschafz zu umfassen sich zur Aufgabe wrstellt hätte, 
lieferte keiner der hiaher erwähnten jüdischen Gelehrten. Das 
einzige Work der Arı, dos wir überhaupt besitzen, lieferte au- 
gleich das Bonte, wis auf dem Gebiete der hebr. Synonymik hin 
jetzt geleistet worden ist und wir hahen للطمول‎ die Erwähnung 
dieses Werkes als der Krone Jer literarischen Leistungen auf 
diesem Felde his hieher anfgespart, Es ist jenes Werk عمل‎ 
mass mise betitelte Buch des Breslouer Nahbinen Saloma h. 
Seligmann Pappenheim!*), geh. zu Breslan.am 15. Schebot 
1740, west, ernst, am 12, Adar (4. März; 814. Bi م‎ 
sion, seine feiie Beahachtungsguhe, nein geschultes , philssephi- 
scher Denken, anine Fr Peine befäbigten iho vor Allen 
zu einer ماحد‎ Arbeit. Numentlich übertriili or seine Vorgän- 
ger, auch Wessely nicht. ausgenommen, durch بعل‎ ungemein مم‎ 
wandteo, schönen hebräischen Styl, der zu den glünzemdaten Er- 


157 Vorher schrieh Hirschfeld eine ber, Höiunyalk (Mbit mp5) 
Lie يل ابعر‎ © Aue Wim 1826, Mehr, Hamwoymiken nurh von chrün- 
lichen firtehrten a: 4: #5 Lanye, Lexicon der gleirhlautenden bebr. Wrter 
von versch, Nirdeutungen. Jen. 1846. 4. 


14) Ein andere Noppmahwim: Naftali P. han Sam dat viel früher mmıl 


Verf; der Häücher MED MISäft جنم‎ and ZIGEN "Otarın 1647 1, Stein- 
اويل‎ Cat, .ماقملا‎ 2027, 
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ler keuhehräischen Litersiur gerechvet zu werden 


verdient. Die وحصت‎ mi7°> erschienen in $ Bänden, der erste im 


Jahre 1184 ge nz دروم عيم‎ nor n993 دعوم كدو‎ [nicht 
1778. wir is der bibl, Gesen. steht] zu Myhrenfürth im 3. كا‎ d. 
Titeh: ووو ديد وود‎ zer man Sr ma ai arena 5 
por» جاع‎ Mh, eine عاك‎ Ausgabe den 1. Theile im d. 1708 
an Sitlikum ersehlenen sei Is Biteenturbl, des Or. 1844 p. 460. 
no, 275) ist wahl wicht. der Fall, =. Steinsehmender, hibl. Hundb. 
unter Papp: Der dritte Bd. erschien IB in Dyhrenfürtk In 4., 
ler zweite Hand erst »pät much Pappenheim'» Tode zu Rucdel- 
heim IBH in 4. %%), beramsgegeben .و‎ Wolf Heidenheim, mit 


einigen Noten lem Letztere, die durch die Bemerkung: 1° Yan 


„er spricht Wull Heidenheim” keuntlich gemacht aind. Das 


Gunse it in grösinre Ahnchnitte (mar, PB an Zahl, deren schte 
‚aus bernehen als 8° جسم‎ bezeichnet int), diese wiederum in 


kleinere mp) getheilt. Der erste Bund enthält in der Vor- 
role (2757) eine grammutische Abhandlung vn جمدم صحمهج‎ 
بيرك وروم‎ raonı Hama (I متلماظ‎ In der ersten 525 
(7 Jerioth, BI. 138) werden die Worte, lie etwas Zeitliches be- 
zeichnen (Suhat., .للق‎ m; Verh. für die Begrille: Anfang, Kude, 
Zeit, ellen, sügeru, Jugend, Alter) behundelt, in er zweiten 
ازا‎ deriuch, MI. 33H) die Warte, die erwas Ränmliches aus- 
drücken (die Begriffe: Ort, eben; gleich sein, wneben, krumm 
sein, Weg, Gegend; Seite, Winkel, Ecke, umgeben, wo, wohin, 
woher, Ich sein, niedrig sein, unter, vor, gegenüber), in der 
dritten لق‎ Jerinik, .انا‎ 118) die Würte, die vine Bewegung 
bezeichnen (die Mogrifle: sich bewegen ia den verschiedensten Mo- 
difientionen, gehon, Niegen, springen, hinken, Riessen, brennen, 
fackeln, weben, #prossen; Air werfen, sinsaen, vertreilen, 
verfulgen, sich nähern, untreflen, finden, kommen, führen, wei- 
ehru, Mieben, sich retten, arbeiten, müde sein, ubwehren, siehen, 
lingen, realen, Priede haben), Der zweite Bond enthält in der 
Vorrode eine psychologische Alhandlang a7 rrrzgen jest وذ‎ 
zum ذه‎ (8 Blunt), Im der vierten مدحد‎ ١ ها‎ Jerioth, Bl. 0-39) 
werten die Würte behandelt, die den Begriff den Sprechenn مومهم‎ 
drücken (lie Warte für: reden, erzählen. loben, ‚ ningen, 
schreien, hrülten, murmeln, simmen فيه‎ w., zunken, Mluchen, 
verläumden, betrügem,. Inchen, pntten, schweigen), Es fulgen 
im der Fünftem (Bl, 3840) die Warte für büren (U, jrem, 
run), in der sechsten (12 Jerioth, BI: 40—57) die Warte, die 
sich auf don Gesichtanitnn bexinhem , glänzen, hell sein, trühe 
„win, finster sein, schän sein, Bild, t, offenharen, verbergen), 


151 8 ل اموا‎ bumerkt Im Cal. Hadı, 4 “088 u Id. ١ dan Format: 
4, سو‎ Dil I 11ل سس‎ aber اله‎ Das letzione ist Falsch, wanigstenn ist des Ex- 
umptar, عمل‎ ich besitsn, im allen 5 Thellen وا‎ Quant للع اصع‎ 
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in der »iohenten (23 Jerioth, 1,57 75) die Warte, die wich aul 
dem كيدا"‎ and Gernehssinmm beziehen (tasten, ergreifen, stark wein, 
heilen, krank sein, Schmere, beilrängt sein, nugenchm sein, »äl- 
Keen, sine sein, fort und mager sein, muss und trocken nein, 
runzlige;  Faulig, stinkond, schmutzig nein, verwesen, ulisson, 
sangen wehärfen, kalt snin; heren, verbinden, Der dritte Hand enı- 
kalı unch-einer allg, Binleitung (5 Blatt) die weremannte أ"‎ Ian 
137 Jerinch, 7 Blatt), عومانا‎ hespricht die Worte für den Begriff 
„Alumni! max sur Se mon nun يحجودع‎ ns), näher lie Warte für 
tuligenile Begriffe: Arbeit, Geschäft, setzen, sammeln, zursirenen, 
binden, Hiren, üffwen, haften, nähen, trennen, vollkommen un mangel- 
haft wein, wiel rin, vermehren, klein sein, vorringerm, aulılem, vor 
duppel, (heilen, zerstucken, sehneiden, spalten, zerreinnen, reiben, 
drücken, brechen, hunen; hacken, meisseln, schreren, herausziehen, 
waschen, wundrücken, netzen, trocken sein, verdorren, wüste sein, 
Ungtuek haben, heilen, halfen, Grenze, Wand; Veppieh, Segel, 
Bekleidung, Kirde, Staub, Stein, Thal, Spalte, Grobe, Pflanze, 
Ikinnt, Zweig, Ranch. Einem jeden Bauıle ist ein Index der عونا‎ 
spruchenen Worto beigegehen. 

Man sieht سم‎ ‚dieser Uchersicht, wie reichhaltig mund im 
Ganzen much wahl imgelegt das Werk Pappenleimw int, Wem 
#s auch Aanches au wünschen übrig läsat, wenn namentlich win 
oft bemerkliche Breite die nöthige Schärfe und Praeision des Aus- 
drucks hindert, oder weun uuch äfter der synonyminchn Unterachind 
der einzelnen Worte nicht snwohl aus dem Sprachgehrauch dersel- 
ben gewannen wird, sondern vielmehr die zu orkläremien Warte 
in aprioristinehe kogischn Cnirguriwen hinningerwungen werden — 
“ont doeh jedenfalls das Veriieust Pappenkeims, dieses bisher 
einzigurtige Werk der hebr. Sprachwisseuschaft gehnten zu ba- 
beu, win grosses; und nur eu beklagen, dass seine Arheit no wenig 
ansgehentet win, von ehristlichen Gelehtten hisimr fant gune, 
iguvrirt wenden jet, Der Hanptmangel der Arbeit Pia, den uber 
alle ji. Arbeiten ohne Ausnahme theilen, Het darin, dass ihnen 
die vornnhmsie Erkenntnisaquelle der Bedeutung eines Worın, 
nümlich das Btymon, abgeht. Die etymologischen Bemerkangen 
Ps wind, obgleich er die ursprüngliche Zweihuchstahigkeit der 
semitienhen Wurzeln annimmt, asclır gering Im Zuhl und diese 
wenigen meint verkehrt. 80 legt er — um umr ein Beispiel au 
genen — dem Verbum mx» sehen, weil es verwandt لوم‎ mir 
arm, fett, die irumndbadeutung beis „die Angen mit Lichtatruh- 
lem sältierm wider mästen"! Orelar Judacus Apella! 

Ks dürfte am Plutze und interessnut Drung sein, uneh eine 
Probe zu geben, - wie Pappenheim seine Auizıhn behnudelt hut. 
Wir wählen dazu den Ahschnitt über die Verhn videndı Im“. 
“in 23, Fer tm, ا‎ 1 mio, mo2) u, Bi. 40-44 
den wir auszugsweise hier mittheilen wollen: „Mas hat beim Sohen 


w 
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aunächst ملف‎ Dreifuches zu unterscheiden; 1) die untürliche Wech- 

«elwirknng (an missen), die zwischen dem Gesichtnsinue (DIT) 

und dem sinnlich Wahrgenommenen سخودت)‎ | beutoht, vermöge deren 

Auıre dureh die Lichtstenhlen zum Sehen gereizt wird ins=).‏ نول 

2) Die intelleetuelle Wechselwirkung +20 ,زحموع كجم‎ vermöge 

deren infolge der untürlichen Weehnelwirkung der Geist das sinn- 

liche Bild aufnimmt, verwendet m #. w. / 2137); 3) Die Solbat- 

hegrenzung يعاد‎ Sinnes, um eine Wechselwirkung zu erfahren 

(mesonnm 3 miasmm), wo dass alau Tetztere nicht suwahl auf 

zufälligem Wege zu Stande kommt, als vielmehr durch die Ab- 

sieht, au sehn imox). Nun bat aber der Gesichtesion vor allen 

übrigen Sinnen dies voraus, dass er nicht nochwendig- alle sinn- 
Mich Einwirkungen, die er möglicherweise erfuhren kötmte, anf- 
‚wehmen muss, nondern sich auf eine derselben conrentriren kann, 
wodnes mm also nur rinen von. allen ichtharen Gegenständen 
sieht... Das int dur sugenunmte, partielle Sehen (mmpan nm), 
im Hehe, dureh dus Verbum سبك‎ ausgedrückt; Kommen bei dem 
partiellen Sehen nicht viele Gegenstände in Betracht, ans denen sich 
der Sehene »inım wählt IHr0}, wondern nur ein Gegenstand, ou 
int ein Doppeltes mäglich: man kann 1) von diem einen Gegen- 
stande wiederum عور‎ einen einzelnen Theil-kotrnchten, oder den 
Gegenstand auch in Betreff der Zeit partiell betrachten, mo ans 
man ihn عنم‎ einen Augenblick sieht, wiler ihm hinsichtlich der 
Qualität partiell hetrachten, #0 das» man ihn nur undeutlich sieht; 
وماك‎ <drlicht das Verbum sro mus; عملت‎ mon kim 2) well nur 
diusen Gegenstand betrachten, aber vollständig hinsichtlich der 
Quantität, den zeitlichen Verlaufs und der Aunlitätz dies bezeich- 
non die Verka ya md nrsom, Wie sich wieder مو‎ unterschei- 
den, Amen ersteres, wie un, tur die mutürliche Seite des Sehens 
heswichnet, letzteren aber, wie war, die intelleetuelle. Bei dem 
üben heschrielsaen partiellen Sehen, wie es das Verb. صب‎ nus- 
drückt, verhält sich der Sinn antiv: er sucht einan Gegenstand 
aus anderen heraus; os finder uber auch das Gegentheil statt, 
dasa ser Sinn sich passiv verhält, falls nämlich unter den sinn- 
lichen Objecten eines durch seine Stellung. Beschnllonheit n. ». w- 
don Blick unwillkürlich fesselt.. Dies Weiztere drückt جوج‎ num. 
spe (Ni. m Mir) endlich steht won dem Schweifen des Auges 
üher eine Fläche ml wird daher besunder« yon dem zweifelhuften 
Sehen (mz0'2an mwın) gebraucht, wonn man nämlich ein Object 
erat mit dem Auge sucht, gleichviel, ob man es dann finde oder 
nicht. — Somit Ianunn لعلو‎ jene noun Verba vierfach rlassifici- 
ren, wabei sich acht verschieilene Weisen des Ncheus ergeben: 
1, Es wird ausgedrückt a) dus natürliche, unwillkürliche Sehen 
(nsaon mwrm) wohei der Sinn passiv int (27 تمد‎ 
misenm): man, Bram, m und ars bi) das freithütige Schen 
بردم سيم‎ mann) wohei der Sinn artiv int (mispr dr mas): 
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AFD, VO, Kan, poE, man HM. زه‎ das potentielle Sehen 
Immun mw), مط .أ‎ lie blosso Bereitschaft des Sinnes zum 
Selen (man 5a mann)ı Spa, mes, Ver. «مليلط‎ acturlle 
Sehen inwissen mann) d.h das Sehen als wirklicher Acı ge- 
insel (S9B3 nun): mer, Ban, يعجر‎ nm, Die, nen. 
Ill. زد‎ das allgemeine Schen (nsbvyan mann oder جحذم‎ ram]: 
ردخم‎ Bra, Apr, ram رعرعت‎ mon b) فول‎ purlielle Saheın 
\myann mann) ga, مص رصب‎ IV. له‎ das sein sinnliche 
Sehen (mracan mm: mn, rn, Ars und عسل ريا‎ intellertunlie 
Sehen (nsson mean): Dan, رواحم‎ AS, Pam. ner, 
nem. — Nun folgt عمل‎ Beweis für die Richtigkeit jener Olns- 
silieirung ans سمل‎ Sprachgebrauche der 9 Worte im A. DT. اماه‎ 
Erklärung der Deriww. und ihrer Bedeutungen. Zu re int much 
BiL يا‎ Bl. 38, zu ya Bl, 4, .انا‎ 83 au vergleichen. 


Bine Anzeige und (oberflächliche ) Kritik der Jerioihk NSche- 
Inmu yon جع د‎ (Mardochai Roch) findet sich im Sammler It, 
.مر‎ MO — BE und Ih, .م‎ 14-15, 


Ausser den Jerioth Schelomo hegaun Pappenheim ein Lexi- 
eu, ern por, von dem aber nur ein Heft Breslau 1802, 4, 
erschienen ist. Ich habe مع‎ nicht einsehen künnen  Drluzirk, 
#. Gesch. ل‎ jüd. 1. p. 116, Anm. I) angt: „Cbeshoq-Salomu 
über die Partikeln“, Steimichneider, bibl, Hdb. sugt, es hanılle 
über die mit mes gebildeten Wörter أسه‎ Partikeln und Zu: 
مه‎ , proleg: ,بر‎ BI 6 bemerkt: „Applicareno profonde مانلا‎ u 
distinguere il valore dei termin ainonimi Nuftali Herz Werarly عك‎ 
e Sulnmöne Puppenheim nel Suse مخعدعم‎ ٠» nelLesico مجع تأذ5طت‎ 
li eni non usei che primo fuscicolo, contenente le due prime let: 
tere dell’ Alfübeta (Breslaria 1802). 


Ein anderes Lexieou, betitelt 133 وين‎ "eu عوجوم‎ Ser 
STMEnTanppan 322 DD TTS Fran DBin?D BDYE بمج ووو جر جوم‎ 
(ein „kritisch-etymologisches und syuonymisches hebräinches Wör- 
terbmeh“) auf 50-80 Bogen quart berechnet, hat Pappenheim zwar 
im Ms. vollendet, es ist uber nie gedruckt worden, Siehe lie 
Anzeige ılenselben und Aufforderung zur Subscription von Walt 
Heidenhwim, datirt بر‎ 18, Ang. 1805 im Sammler Vill, p: 58—h7: 
ubgedruckt Jarioth Schelome Bd. I, zu Anfang- 


Die wenigen übrigen Schriften P.!a (m’o1> za", rlögischr 
Michtungen = Deiüzsch a. 0: 0, und kleinere Aufsätze im Nam: 
fer WI, p- #14, Will, p 30 a. 43) gehären nicht hieher. 


Aum, Als Curie sel vewähnl, dans يبل‎ Wurt „Syn“ aueh 
v. hebr; Sehreibanden aufgenommen wenden lat (In der Parm 1227252155 عن‎ 
ENZME) u Steinnchoeier, ‚cat. عطنناا ,لوه‎ Lugd;-Mat er تدرا‎ 
God, Seal, 2, fol. 326) m. مط‎ Am Aueh, pr 287. 
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Die Arheiten christlichee Gelehrten كمع‎ dem Gebiets der عضنا‎ 
bräischen Synonymik sind Teider viel geringer an Zahl und ست‎ 
bedeutender. als jene jüdischen. Unsere Bexien und Commentare 
vornachlässigen gerade diesen Zweig ter hebr. Pliloingie um 
weiten, geschweige duss wir عملم‎ grönsere Anzahl Arbeiten hier 
namhaft machen könnten, die ausschliesslich synanymischen Un- 
tersuchungen gewilmer wären, Ich weiss ein einzigen uch zu 
ennes, Jas don ganzen عامط‎ Synonymenschntz zu umfansen «Ich 
zur Aufigabe jestellt har, namlich: 

Plantavitiue, ein 703 plante witis non Ihesaurus‏ .ود 
K,odovae 1544 fol,‏ يغلت طلم syoonymus hehrnico-chnlilaico‏ 
pagg. Joan Plantavit de In Pause Plantavitins Punsunus)‏ 426( 
wurde im 3.1576 geboren. Er atammte nun 6106 adelizen relor-‏ 
mirten Familie in der Miöcese von Nimex, studirte Theologie und‏ 
orientulische Sprachen uni verwaltete schon ein relormirer Pfür-‏ 
abendaselbat 1004 zur römischen Kirche‏ عم amt zu Beriers, als‏ 
übertrut, Kr wird ein a6 treuer Anhänger der Jesuiten, van‏ 
er mit‏ عمل denen er zu jenem Urberiritte howogen worden war,‏ 
munsiehfuchen Ehren üherhäuft, 1625 Bischof ron lI.odere wurd.‏ 
Sein vorgerücktes Alter und weine immer mehr zunehmende Kränk-‏ 
lichkeit (über die er nehou in der Vorrede zum Ihes, syn. klagt)‏ 
zwangen Ihn 1046 sein Amt niederzulogen. Er lebte von nun‏ 


"an zurückgezogen auf dem Schlowse Margen, ww er INA stark. 


8, Näheres über san I,chen bei ل‎ Mordri, grand dietiounsire 
hietarique V., p 982, ef. Jüchen, allg. Gelehrtenlex. الل‎ p. 1617. 
Sein ersten Werk war sine Geschichte der Bischöfe von liadeve 
er ee Lodovensiom, geschriaben 1634; gedruckt 
Ludeve I %. 10144 erichlenen, ebenfalls zu Ladeye, seine 1 
übrigen Werkr in folgender Reihenfolge: 1) Then, „su. 2) Plori- 
legeium billieum Mebrnico-Entinum fol (Th I enthält Alttesta- 
weutliches, "Th. I. Neutestamentlichen) 4) Florilegium rahbiaienm 
hekraieo-Iatinnm مت‎ hibliothern rahhinien '*) faul Die scheint 
nnch der Virreeide سم‎ has. برو‎ die richtige Reihenfolge. Anılera 
Jöcber 1.1, Opera Loderae 1645. الل‎ voll, fol. Nach Gerdesins, 
Naril. kint.<erit, libror. rurior. ed. 2. pı 227 wind das .املا‎ bihl, 
und rabb. anhr sulten, much der than, ayıı scheint selten au 
sein 175١ Das Jahr des Kracheineue des thes. sn. win vorschie- 
den angrgehen. Auf dom Titel wtebt IB44: مع‎ richtig Wolf, 


- bist; Tex. Mehr. No. XXX p. db. Anf dem Titelkupfer weht 


46) Kite Ale balil. به طام‎ Wahl, hibl, Heben Im 5 8 


47} 15 han die Karmplare der Nürnberger Stadibibt, m. 
Gihlletheh وم‎ Tresen wingerchen. 6 nei 






باوب" اكد بوصو ا 
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1644; مو‎ Fürst. Perlenschnüre ,لأا عم‎ not. 20. ,عدم‎ Hanılh, 
der theol. Lit, SA p 124 ungennu: 1643. Das Werk ist uni- 
ويد‎ Aalliarım rlero gewidmet, In ainer sehr kurzen, nur nine 
Seite umfassenden Vorrede spricht sieh der If, über Zweck um 
Anluze seines Buches aus. Der thes. ayn. isi ein Werk grossen 
Fleissen. Der Vf, bekennt nelbst in der Vorrede, 30 Jahre, dur 
wearheitet an haben. Die Anlage des Buches Int Iulaenıler 
ganze hehe, Sprachschata ist in Symonymgruppen getheilt, Uiese 
ind تاعس‎ dem je gehränchlichatet Worte alphabetisch geordnet, 
“oduss x. ,كا‎ dio ماسر‎ videndi unter =u> zu suchen ximl. Jede 
iruppe wird im sochs Unlummen verhandelt; die heiden wrsten 
enthalten die صاعط‎ mm chald, Worte nekat Iatein. Krhklärimg, die 
deitte und vierte Belogstellen uus dem A, T, (je eine für ein Nynn- 
aymum) uebst Intein. Vebersetzung desselben, die fünfte und sechste 
rabbinische Synonymen nebst lateinischer Erklärung. So werden, 
um ein Beispiel zu gehen, unter .نر حيبت‎ 94-9444 folgende Sy- 
nonswmen besprochen: زا‎ man: videre, anpicere, eertiere, intuerd 
2 Sam. 14, 24 2) oram: videre fixis oeulis, intueri, Num. 21,0 
%) yon videre por cancellos; transspicere Can. 4,0. 4) num: 
videre de lange, prospieere, pronpertare Pr. 33,14 5) بعصم دة‎ 
videre item عل‎ Inugr ut ex alte Pa. Id, 2. 6 rm: videre con. 
,ملسي‎ cernere, „pertare. Pa. 46, 9 7) ori zur neuere, 
„eu vibrare wculos نمم‎ in aliquem, pro ipsum ماعن‎ terribiliis 
intneri. Job 16,9, 8) دجمت‎ sspicern, متلمعة‎ lustrare, enlluatrare, 
voulns eireumlerre Jen. d, 30, DB) ir wer: atinllere amiılan 
soo, pro atiente videre, Jos, لارام‎ 10) apw:: prospiense di»- 
“ta Pu,.85, 12. IN 2: aspieere tarsin oeulis I Sam. IH, ©, 
12; بصم‎ respicere Ps. 25, 46. 18, nox: unpicere kuc er illue, 
eireumspirere, spocture, Prov, Id, 8, IS) قتعم‎ exucte intueri, 
speculari. I Sum. 4, 13, 15) nero anpieere eirtumgungue, per- 
Innrare. 3 Par. 10,0. 10) so intneri نمه‎ cerwere # ممما‎ nltu. 
Nam, 23, 1 37, تج‎ idem. Job 36,24. 18) sim fixe obtutu 
anpicere, contueri. Joh 28, 7, IB) mr, renpicnru binnilm Wan. 
4,45. 20) arm widers, للست‎ Kar. 4, 44. Parallel diesen 
Synonsmen der alttestamentlichen Sprache werden folgende rab- 
bininch-hebraische Syn. angeführt: 1) ze intveri ملعن‎ uchlir 
2) pro id. + voran in =. 3) عع‎ aspicere venlon Iue er Ilur 
eireumferendu. 4) #17 videre elare ك‎ pernpiene. 5) pr عوج‎ 2 
inspicere diligentee, 6) eur aspicere ad benrfuciendum, Yun 
paeto. Deus aspicore solet, dum honos intuetur. TI nz1 videre, 
une sursum sunt, suspicere, 8) pr videre fixin oeulin. 8, ner 
adspicere eireumeirca, eircumspierre. 10) xın cermere, intneri. 
Il) sem om videre ملسه‎ maligne. 12) Pas (sie) respicere. 
13, #20: videre de long, prospicern. 14) عد‎ Iniweri cum intel- 
11 15, عم أمفسسعمله معد‎ 16) =0 videre oculo avermu. 
17; مدوم‎ rvilere oculo benigun., 18) sc videre festinnnter, 


13 Mühtau, Grschichte عمل‎ Aobriiischm Synonymik, 


Ih) Fr anpicere perquirenio. 20) xy viden simplleiter. 21 
mio eniispicere ennsilernte. 22) gps pröspicere عل‎ alte, سملل‎ 
sieht عنس‎ diesem einen Beispiele, wie sehr dor Vf. bemüht ge 
wesent int, die Synonymen vollständi zusammenzustellen, wie er 
auch nach woiner Weise eine möglichst genaum سامنها‎ Erklärung 
j Semonyanms au mehen sich bestrebt hut dürftig uber 
zureichend diese Breklärung int, die übe ir durch je 
alttertamentliche Stelle erhäriet wird, lonchter win. Hänfig 
sind einzelnen Worten etsmolagische Bemerkungen heigwmehrie- 
ben, von denen wir vinige Proben hier fülgen lanem, uns die 
Kritik derselben erspurend. Mans قيرط‎ um 89 verglichun wer- 
den, Ist anch jetst woch wicht umerhört; Anderes dürfte nicht 
mehr möglich sein. Su bomerki Pl. zu 127x073 ملام‎ meermpanr, 
zu :وسيم‎ unde orrügm, wu I12.(sie: unde Kull, eniguers en 
“u: und Hiepan. atear, zu mau: عون‎ Gern. sachen, Flaul, 
ion et Angl. den, au tor ande fanum, a willende am “اننم )منت‎ 
plonde dierum, zu na: unde lat. angax u =. w. Kin auatühr- 
licher Index vocabuta Hehr, Chald, Rabb., عمسن‎ Emk com- 
plectens amplissimun, alen ut instar Hietinuarli integri inservire 
possit, hetitelt جيعر‎ m>%°7, racematio witis (ping. 1121 — 1426 
int dem Werke heigegehben. 

Neben Plantaritins مله‎ nach awei Werke zu erwähnen, von 
denen wir aber our wissen; lass nie handschriftlich vorkunden 
geweren sind Samunl Morkenlüus, über den ieh nirgends 
موه‎ Nähnres habe finden können, soll nuch Wolf, hist. lex. 
Hebr. p- 144 „Synonym Hehrniea" geschrieben häben. Die Stelle 
bei Wulf heisst: „ Cueterum hmjua inatituti (or hatte im Vorher- 
gehenden üher Pluntavitins gesprochen ) utilitam alios peraninsit, 
ot متسب‎ inigrederentür vyinm, quemadmelum Sum. Murbenii Sy- 
nnnyma Hehraida mrataro me docuerunt arulitissimne Max. Rer. 
D. N. D. Pabricü Hterne, de quibus tamen amplius aihil mibi in- 
notmit* Veh, Reimarus, de di. I, ps 1%. Ebenso wird in den 
Nor literaein Germanine; Haml. 1708 ,مر‎ 135 f, herichter, «lan 
von Georg Leuschner )+ 1672) ein Maunseript vorhanden 
aei, hatilell „WET 199% DI nam تتعجيع جحجعهم‎ hoc en آنه‎ 
leetanen Ehrnica, in quihus omnes مسزهنا‎ Finguae diefiones, Syno- 
عسرم‎ ot Phrases e 8, Bihliin اسم‎ suis titulin هنل‎ wunt Minpexitar, 
ui on solum verus سمي‎ nee im 8. eodiee permpiri, sed etinm 
ملاعم‎ imitatin ad ginn nrendurummun, nlogantem #t copiosum 
atylum pe ponsit, umma cura, indelosse atndio, ordineque com- 
modo digenta مه‎ MM. Georgin Iwuschnoro, Scholae Coldieensin 
Kectore. Accesnit index Ehraeo-Lativun locnpietissimus, #نازنة‎ 
benrficin hwee ipaa enlleriuuen etium instar lesiel usurpari لاوم‎ 
“unt.* Dis Werk umfasste auch die Puriikeln. Ks war damals 
im Besitze des M, Joh, Georg Wille, Pfarrer zu Kiein-Walters- 
dorf bei Froikerg. Val. Wolf u. Reim. IL 1. 
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Die noch namhaft zu machenden Schriften enthalten عمد‎ 
Einzelustersnchungen über gewisse Syonunymengruppen. Solche 
fügte achan Jo. Corcejus seinem Lexicon in der Ausgabe von 
1714 bei (olsersntiones Je distinetiori siguificatione seleeiurum 
Hebraismi vocum) un! Reim. diss. de di I, p. 19 erwähnt 
ein Munuseript von Dassorius [collegium emphaticum ),. 
„multas سمو‎ Hilferentinw“ benpricht. Vorzüglich wind ها‎ 2 
Schriften hier zu erwähnen, ausser welchen mir لولم‎ . 
über helir, Synonymen bekunnt geworden jat: 

1( Herman Samuel HReimarus, de dilferentiis wocmm 
Hebraienrum, IV Dissertationen: ال عبس ل‎ Vitembergue 1717, 11 
0. IV 1718, 1%) Dieserste Diss, handelt Seetio I (p 3—20) de 
inatituti wtilitate. Eu wird hier eine Debersicht und Kritik der 
bisherigen Leintängen auf dem Gebiete der Philologie überhaupt 
($-1 m 2), auf dem Gebiete der lat, und griech. Synonymik 
(d- 3-5) und auf dem Gebiete der bebr, Synunsmik (dB u, 7) 
gegeben. Seetio 1 .م)‎ 20— 36) handelt مل‎ nubaidiis atque عمس‎ 
thodo; und zwar. 1 de aubsidiia uxternin cd: 1 —#): die ver 
wandten Sprachen, die Versionen, die jüdischen und: christlichen 
Commentare, 2) de auhaidiis domestiein (8. 5-7), $.5 weint 
die von Jo, Caramuel Lohkowitz (Favissae Hebraicae) uufge- 
stellte, voo Franc, Mereurius ab Heimont (Alphubetum Naturale) 
und Caspar Neumunn (Genesis lingune sanctae; Specimen lexici 
eiymalwgici; Clavis dumus Hever) weiter ausgebildete Hypothese 
über die Bedeutenmkeit der einzelnen hehe, Radienibuchstahen ab, 
$. 6 seewirft die Unsitte der Lexica, einem Worte die verschie- 
denaten Bedeutungen unterzuschieben, $. 7 endlich bezeichnet die 
Betrachtung der Synonyma in dem Zusammenhange, in welchem 
sie siehen und die Krürterung derselben vermitielst dieser Be- 
trachtung und der bezüglichen Parallelatellen als den allein richti- 
gen Weg, die Bedeutung eines Wortes zu finden, In Sectio III, 
„oxempla sintenn” übersehtishen, wird zuerst ,م‎ 36—55 gezeigt, 


18) Neimaras امعطم‎ diese Dissertationen, ale er vom Jena I; 4 1711 
sach Wittenberg gekoinmen, Magister und Adjunat der phllnsoph- Pucntekt 
ward, bon anlarn zahlreichen Schriften geblren عدر‎ auch drei dem alıtentamenil. 
Gohieln an , mimlich eine nune Ausgabe der Erklärung Her Bucher Mich von 
Joh. Adulph Hofmann, die er mil einem Vnrberichte Aber Hiobs Pemum, Buch. 
and dessen Ausinger vermehrte (Hamb. 1738, 4 ( vine Dinuristion: Cogi- 
tntionei de ١ةئاطوي‎ Manaiiis ante Museum, Humik..1731. 4, أسه‎ die „Aninad- 
versiones eriliene ad wersinsem vernarulam. Ver, Test, ه‎ b. Latlore continun- 
kam, warn. alueı „son .A, Th. Hartmann wilgeibeilt, Ja Rosuumillen. ا‎ 
nam, theol,, Tom. I, para I, بم‎ 1858, — Kine aunführliehere fi hie 
üher Heimarus نوكتت‎ wir noch nicht, Man vgl. über seih Leben die Fert- 
setzung won Jhohers allg. Yelnhrianiexn, v. Adulung m Noterammi Bd, VE, 

«16588 f. uni die derl-eltirie Literatur. Hin Verzuichniss seiner Schriften 

Menml, Lexicon der ©. 4 4750 — 1800 wurst. Schriftst, Mid. X (tätı) 

. ,124-132 .مر 
23 لا Bi.‏ 
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wie sehon durch orthographische Zeichn oder durch gewisse 
Nominal- und Verhalformen nin ayı. Unterachied einzelaer Warte 
bedingt wird Nun folgen die Erörterangen eingulner Synsuymen- 
gruppen 'und zwur folgender: عدم‎ m. 28 لم‎ 55—62, 52*25 m 
See m #26, war 0: 5 6567, re m. م كدوك‎ 6770. 
Diss. Hl: me was pe 27, Sn m ONE 7, ig v ni 

1, Su wer p 1416 Die I BE, 777, 000°. 
se, msn; un, mus 16 pagg.)i Din. IV; me, DpÖ> 33%, 
uw, رمي‎ Jon, DIT ,2814م‎ Sa Ne 14— 16. Rei- 
مومهم‎ Arbeit zeichnet sich durch 'exneto Heohnchtung,; Sehurf- 
einn ud Genauigkeit tühmlich" ana Ihe erwähnten Dimertatia- 


nen sind sehr + Miütdetdarpf عزلا هوم 1ل‎ ersten drei in Rosen- 
nällee, eommentationes 1heol. Tam: Ih, pürs 2, p 207 ug. al» 
drucken .ل"‎ ١ 


2) Unhedentender un’ weniger selbstständig‘, alu Wuteria- 
liensimmlung aber brauchbar, int die ılissertatio opintolien, mn 
deendem differentiheum Hehraleorum exhibet Jo, Ohristophor. 
Strodtmann, reetor Kycuri Harburgensie, Hannoyeran 1740. 
Nach der Widmmmg und Vorrede folgt die Kesprechung von 
10 Synonsmengruppen: I) Sehe w 1577 P تن‎ 12237 
دفو م‎ em, Ben, dr, جور‎ op MI 
re np 20 #) Sur, Tu m كود‎ m زان‎ 
Ib) Her, رودم‎ nrw ea 22” 2, 7) sr عو‎ Hong. 0 
= ,ماهد + العم رجام‎ 19( ae ep 29 
110 ا 31 3 ل ا‎ 

3) Die deitie und Jetzte Arheit, die wir bier zu erwähnen 
haben, ga der Schultens’schen Schule un. Es ist die dissert. 
ماع ناو ااام‎ de عضوم‎ Mehracar Synonyımin es urigine: illustran- 
dis, ventilatn Leidae 1738 von Georg Hüsat (sicht in: ارق‎ 
loge dinsartationum philol.- exeger. sh prorsidio A, Schultenn, 
3.3, Schulten« et N. 6. Schrunder defensarum. Leilae et L.on- 
vardine Bd. 1. 1774, p. 107-235, angezeigt in Michnulis, orient, 
w. exeger, اانا‎ MI, p- 29). Sie hespricht I) ,م‎ 200-206 die 
Varba Niberandi (Mm£2, عدج‎ Yen, bbn, >83), 2) .م‎ 206201 
die Verha.laetandı (msn, روخ‎ 3; Die), 3) m 211218 din 
سامير‎ Iaxomdi, amplım, npatiosum raddendi (75, zmn, 552 
4) p, 217224 die vorba videndli (IS, apur, mr, Bram, mit, 
ANA, ran, ars), 5) pı 225231 die vorba tegemdi ei necultandi 
(n23 420; je2,. “no, obs, 967, 97, jEE, wor, MS, ınD) 
6), m 231 — 235 die ساعد‎ miserieurdine et benignituis (om, 
tote, Ten 4 Diesn Arbeit bnthält viele beachtenswerthe etymologi- 
sche 2 Die Krklärung der einzeinen Synonymen wird aber 





19) 3a wach Finnr tandschriiiichen Homrrkung برهم ءانالا‎ iv seinem 
üxeihplare, wu er anch beifügt: quariam Hlsnertulenii Ne em wonlum 
arqwisirnran . 
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oft künstlich ans der Etymologie ahe gehürige Beachtung des 
Sprachgehrauchn gewonnen. 


Endlich habe ich nur noch eines Programmen zu geden- 
ken: Andentingen Über «ine künftige hehräische Synonymik von 
Vaigdı (Programm des Friedrichscollegium zu Königsberg, 
Königsberg 1933, 10 Seiten 4.) Es sind sur Ansentungen, 
und zwär sehr unbedeutende, über Methode und Nutzen mine 
hehr. يموق‎ auf weiche: näher einzugehen nicht lohnen würde. 


Das im Grammätiken, Commeniaren u. #. w. veratreute Ma- 
terinl für eine hebr. Syn. zusammenzuatellen, konnte hier nicht 
unsere Aufgube sein, Fasr möchte ich am Schlusse dieses Auf- 
sataen den Wunsch aussprechen, dans ich eine hedentendere Ar- 
beit eines chris), Gelehrien auf diesen Gebiete übersehen hätte, 
Sollte wir dies nicht begegmer sein, وم‎ bleibt dennoch ein anıe- 
rer Wunsch: der, duss sich bald eine tüchtige Kraft سل‎ berufen 
fühlen möchte, sich der, wonn auch schweren, nber dunkbnren 
und für din KExegese des A, عل"‎ bochwichtigen Arbeit zu unter- 
ziehen, die hebräische Sprachwisseuschaft mit einer vollständigen 
Synunymik zu bereichern. 


Nachtrag, Vor Kurzem hatte Herr Praf. Deiitzach die Güte, 
mir folgende ser! brießich zukommen zu Jassen: „In Kö- 
uigsberg erschienen 1559. u. d. Tit. 753° >77 Homilien (Som) 
über den Pentateuch mit exegetischen Erläuterungen biblischer 
nnd mbbiniacher Aussprüche. In der Vorrede dieses Werkes ron 
Joseph Elieser Edel Leri in Slanlıns nennt dieser einen 
von ihm verfossten Commentar zu Mischle und Megilloth und im 
Werke sellist eitirt er häufig ein gleichfulls von ihm verfanstes 
Werk über Syoonymik, betitelt ao عصدمت‎ Oh diesen Werk 
apa ist, weiss ich nicht“ Bis jutzt habe ich Nichts ‚über 

‚BEIM موجه‎ erkunden können, konnte ين‎ deshalb auch nicht 
in die ohige historische Uebersicht einreihen. 
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Spanische Münzen mit bisher unerklärten Auf- 
- schriften. 
Van 
Jacob Zohel de Zangroniz. 


Der Zweck der fulgenien Arbeit Jet zu low hisher aus Spn- 
wien hekunnten Münzen mit phänikineher, griechischer, iberischer 
und lateinischer Schrift #ine nnue Klasse von Münzen mit eigen- 
thümlicher Schrift hinzuzufügen, deren Exemplarn man bisher 
nirgends vollständig zusammen teilt hat, da sin euiweder zu 
den phünikinchen oder au den erisellen Münzen gezahlt wurden, 

Der grössere Theil dieser Münzen int wohn im Alterem 
Werken bekaunt gemacht, auf die Genauigkeit der Zeichnungen, 
besunders in den Aufschriften int aber wenig au geben. Auf lie 
framden Boschreihungen und Zeiehunugen int lau die Erklärung 
nieht zu gelinden. In Beirncht kommnn fär diese Untersuchung 
alle diejenigen Münzen welohe Schriftzäge unfweisen, die weder 
dem Iateinischen, noch dem keltibarinehen, nach dem phiuikinchen 
Alphaher wit Sicherheit beigelegt werden können. In äffont- 
١ und Privatsammlungen von Madrid, امه‎ und london 
fand ich, je nnch der Seltenheit dor Münze io mehr oder weniger 
Exemplaren über dreissig Verschiedenheiten nach Typen und Auf- 
schriften, Haven nchied ich zunächst diejenigen aus, deren Auf- 
sehrift durch جارس عرد‎ wier wegen schlechter Erhülling 
des Stückes ganz unsicher blieb und die عناملا‎ vielleicht winmnl 
ala zu den phünikischm oder keltiberischen Münzen geolörig 6 
kannt werden. möchten. Die hiernach übrig bleibenden Münzen 
führen zum ullergrössten 'T’heit neben der unheknnnten nach eine 
Inteinische Aufschrift, die mit wenigen Ausnahmen den Prägort 
angibt. Danach sind diese Münzen ulso schon gergraphisch be- 
stimmt, mit Ausnahme der wenigen deuen die Inteinisehe Auf- 
scheift fehlt, اسان‎ ergab rioe Murchsicht der geilruckten 
Münzwerke woob ein Antzend Varieläten, welche mit den von 
mir »elbst gesrhenen die Gesmmmtsahl +00 einigen vierzig Mün- 
zen üusmächt, die ich im Folgenien verzeichne. 


Awide. 


Ierkuloskopf mit dem Löwenfell bedeckt, linkakin, dahin-‏ زع 
ter die Keule umd unter dieser ASIDO, vor dem Kopf die‏ 
unbekannte Aufschrift 1.‏ 
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Rs. Füllhern und Blitz ühers Kreuz Ka von einem Kranz 
umgeben. JE, 18 Millimeter. Taf. 1, 4 


Auf dem Exemplar der Bihlistwea Narinnal zu Madrid und dem der Ribl: 
Impöriale au Parın, und wuch deuilieber anf dem hier abgehildeten dar 
Sumalong مل‎ Her Adtonim Deigadu am Madrid welgt طعله‎ die Aufschrin 
والوااا نلا اححة‎ , wis Ale auf der Tafel abgehilder int; wahrscheinlich ist) ws 
dieselbe wolche sieh auf der Teligeniden Münze vollständiger Endet, 

Ohne die unbekannte Aufschrifi führen diese. Münzen folgendo Schrift 
ailler an: Kekhel Havirıma 1.5, 15 mach Florez 3 Tafel 60, 1. Lammme 
Direisuurin | 5 254m Alnrman aneimt برام‎ 5. 21. Er bemerkt riebile, 
dass der Tops der Kehranlie dem einen bekanmira Dumas des Qi Fubins 
Marius gleicht; wihrschwinkieh Int we dem Münzwappeu des spanischen 
ناس انالا‎ maohgeschuikten. 


2) Nuckter männlicher Kopf (Herenlest). rechtshin, dahinter 
ASINO, 

Re. Stier, rechtahinlaufend, darüber die Aufschrift 2u, dar- 
unter die Aufschrift 26. ZE,.19 Millimeter. Vnfel I, 2. 


Se gebe Job le Mürte neh عبوز‎ 1 Tafel 4, #. deu مسعففهة)‎ Dice. | 
8 2850 مانا‎ U und Mlontet. ,ابرووة‎ 72 und 73 folzen. Vergleiche Sestin 
Mei Ip; 8.282 mit Fehlerkafler Aufschrift. Akerman, S. 21,6. 

Auf einem تامام‎ gatprbaktenen Exemplar سمل‎ Wiblintern Nanional معاطم‎ 
der 1077 hänge zu wein, Ale Aufsehtilten aim suhleehl erhalten. Kiwas 
besser stähen انأو‎ auf ein Kixwmmplar der Biblioihäque Impöriale zu Paris, 
des Tafel 1,2 abgebildet ker, Aufsehriften ze und يك‎ Hierker mag auch 
die مدقالا‎ lei Gailland Nr 205 gehlirem: Mereulenkapf mit dem Löwenfell 
bedeckt, Ra; Stier im Spenge, und dammier عم ,20 العامة‎ bereichnel sie 
als muynu-hrenae.. 

Satin Mei. hp 528, 5 امعط‎ Aulgundn Mürss: ASIDO Capat 
viele uud Aladematuin, ماعو‎ senitl, مسا ملل‎ Ms. Kpigrunke phocnieln 
ER Cmmehhe Girallis eu شاو ناوسا‎ zullo, sure 8:3 

Münze iu sun mirgende bekannt gemacht werden. vieltriein اد‎ 
din Ga, mar sühriähar, dirk Verprägung, mniötanden; bei der Umsenanig- 
keit لواف‎ Wurf, man مان‎ re رالا‎ ale besser bealaubigt wird, äber- 
gehen Ebene wngkiwiirlig aid Nie wop Sentin Mrd, I 3 28, 6 
und 7 besehrieheneu Münzen mit sagehlicken Aufschriften ia fer unhokannten 
‚Schrill Ko und Semisse von Enatnlo wie die bei, Kloren 1 Tafel 37, 6, uf 
deren Vordermnite لامش‎ Sänren Ale Aufschriit ASHM eingräizt In. Ein 
snlehes وعلااك‎ hefindes sich Im der Mibiimren Narlonal um Madrid, sin zweiten 
ie der Bibi Impärishe au Paris, 


55) Dindemgeschmückter bartloser Kopf (des Hercules), rechta- 
hin, daver Asınd. 

Rs. Rechtshin Inuflendur Stier, darüber Halbmand und Kreuz 
(Stern von vier Strahlen ) darunter Aufschrift Bauen 
E27 Slılimoter. Tafel 1,3 


Velnaguer Tafel IM, معنا"( بل‎ ١ Tadel 4 4 nd 5 ايوق اسن‎ Kekhet 
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10 بلاوق 283 .5 4 عسويوق .15 :5 1 جاع‎ Pellerin اأمدععلل‎ pl. Mi: 

Miunnet Suppt. 70 ». 71. Sestini Med. زيل‎ 328, 1 nich auf: Hlorer قط‎ 

ziebend. Sauley Mom. Aut, Iögeodw 18% Akerman 5. 24 an I4 4 und 5 

Galllard 5. 4 Aumerkong 4. Lariehn Tatel 42, 4 bis, Dulgadn Lat, Ierichs 
3. 35. 

Diese Münze hat nicht gar selten; طعا‎ hab davon Exemplare in, munchrn 
Sammiangen sefundes, Auf rinigen Stücken „ind die Buchstaben noger, 10- 
einander gerückt um desshalb eehlanker in Proporlion, wie Anfschrifi sh; 
Im Grinto sind es aber üienelhen Zeichen. Auf einigen Esemlarım © anf 
dem: der Sammlung des Hurrn Deigadn glsuhre- Ich freilich deutlich. nen 
Punkt im zweiten Hachatahen {vos Jinks;beginuend) geschau zu haben, da 
ich aber nur #in anderes Ihullebes Stück der Miblivtees Nacinan) mit nem 
schr zweifolbaflen Punkt gesuhen habe, مطمماع مذ‎ ich nunmehr, معدل‎ Wiener 
zwille und der vierte Buchsabe winander gan» gleich wind. senimi Leit. 7.1 
wollte: sinit der unbekaunten- Aufschrift DI gelesen haben. Mir Herit weist 
dies Mionnet Sappl, 71, auts als Ichlerhafie ولمعا‎ sine» abgruntelen Eucm- 
plars zurürk. 


#) Rechtshin stehender Stier, darüber Stern von acht Strahlen. 


Rs, Kö or reehtshin, derüber nach unten zu offner Hallımond 
kt, darunter Aufschrift 4 a—e, hinter dem Delphin 
ein Merkurstab. /E, 21 Millimeter. Tafel 1, 4. 


Ausser Plores (1, Tafel 4, 7, nach سلا‎ Sestini 8. ,8ه‎ A) und Akum 
ومس‎ (5,21, 3) haben alln Deschreiker deu Merwurstah als Anfımas. nilor 
Endbuchstab der unerklärten Aufschrift, angenchen, am: Velnagues Tafel 10, 10, 
Miaenet Sappl..67 nnd 68 هسه‎ Pellerin اأسعملا‎ , Sanley lögende Jam, 
Galler) Cat. Latörre No. 68 تغلب‎ umil. Cat. Guillarl Na. 37, Dalgade. Car 
Lariebs No, 32-34 

Enter den vielen, vom, mir untersuchten Exemplaren dieser häufigen Münze 
hoben Jin meinten die Aufwebeift sa, nur einige leichte Vetäuleramgen (nen 
sich heim ersten Zeiehne عزو مدا‎ bei Aufacbrifl &5, 2, d use. 


5) Die vorhergehende Münze mit einem Stempel uuf der Vor- 

derseite, welcher die Aufschrift da und 5 enthält. قا كما"‎ 

Flores I, Tafel 4, 8 انس‎ unch ihn Guaanme 1.8. 283@, No, Mioane! 
Snppl, 69, um Satin 3. 28, 4+ 

Die Biblioteen Naclonai hat 3 Exemplöre dinser sellun Varkerät, ins 

davon ist dan ahgnbildete; zwei andern aind im. Bealte der linsren ملجواءط‎ 
Madrid) and Cerdk (Valroein). 

‚6) Rechtahin „tehender Stier, darüber Stern mit acht Strahlen. 

Bu, Dephio | Fu „darüber Halbmond und Pıukt wie in den 

ee: 4 und 5, darunter Aufschrift 6, hinter dem Delphin 

ir 20 Millimnter. Tafel. 1,8, 
Dieans Ar: rm Naeinnal. in) bücher Intaresunat dadurch, 
u dass die lanchrifi die nmgehnhöte Mischung Tree von der der vorhur- 
uchenden Münzen, 


3 
1 ‚span, Münzen mit bisher unerkl, Aufschriften. 9 
7) Buenf debont A ميعنتل‎ nurıleenus ها‎ Inne et um dinque entre 
deux anires. 


Rs. Sunglier Adroile; ou-dessun Julögende phönicienne No. 1461 
(Aufschrift 7 ( ربكل‎ module 5 حي‎ 23 Millimeter ), trauvde A 
San Lucar do Harramedın . 
Su \bischreibt Bälllard Na, 8 eine منوكلا‎ seiner dignen Samminng mm: 
tr Balld.. Obwohl Joh ale wirgende ‚xefunseu , dsl an ihrer Archthuit wahl 
nicht يد‎ zwailoln, 


Burharischer Kopf van vorn gesehen wit Strohlen im Kreise,‏ زع 
vielleicht Mereuleskupf mit Läwanfell von vorn, wie auf‏ 
einigen Münzen von Gades, 3‏ 

Rs; Zwei Thunfische ,سبل اما‎ darunter die unbekannte Auf- 
schrift عم قف‎ ER, 18 Millimeter. Tafel 1, 7. 


Ve nelakem Biersehreiboer mio Niorex 4 Dafei 54, 7. Miunuot'Suppt: 145, 
Akorman 3: Bi Bunter Wadern, Gaillard Got, Lütere A5h haben die 
fehrauitm ap.nufgefinant win ale ahım, Imschriehnm bat, ander win Delzudo Lat. 
ايسا‎ dt nehmen die Nehlaug der Fische und عاد‎ uch der Bach- 
stülen ابيا تيع يد‎ u Dass diese unbekannten Scheifizige الوط‎ unch, zechta, 
لوا‎ won. Kae geführt ,ماسم‎ zwirtn ana anlıum die Münze 6 an hewrisum 
تفن منسه‎ ‚an keschhwihende Sächr; ua wäre الس ساي‎ mörlich dam عمو‎ 
dien Münsaufsrhrifi im im mmgrhehrter Richtung Hefe Genau bpailmamun 
ولو ادبا‎ Han nie, علاد بول‎ Miller lebt Dodingen vi wm de an le 
Münze ansehe mu Färk arate wehme, ich dafür dieneibe, Ricktung on 
asiehe die-Beispinie der Münzen 1. 2 und? hieten, 


Derselbe Kapl, |‏ زا 
Rs. Zwei Vhmlische rechtahln, dagwischen die Aufschrift Ba—‏ 
Hi, 15 Millimeter. Tafel}, 5 |‏ 

der Aub-‏ اميل عو Tut 3840 ml aim Fine amp ehnhti on.‏ 1 عسولا 
الصا Nahe Aka Mina Suppt, Hal‏ ايز bit, Au Mahl wohl ve‏ 
ب مالع لاعس ER mul 2 die Aufscheiik minderum‏ »بل Yale‏ 

Elm graue اذا اتؤنم‎ hurbarische Nachahumng dieser wire ‚den vorigen 
Minze Vetioder sieh In Berta Hex Henn Dolgada. Sie int ann Biel. 


‚Baelo 2 

1) Stebender Stier linkabin, darüber ein achinrahliger Stern 

4Sonue) und ein nach unten zu uffner Halımand. mit Punkt, 

Rx, Archre oiler Zweig mit der Spitze noch links, darüber die 

Aufschrift 10, darunter BAIL,O. JE, 21 Millimeter. 'Tafıd, 9 

Pluren 1 Tatel 51.8, Auf dinseh نالفط‎ bieb Bekbei اسان‎ 1 8. 16 

U m Kentini 8.23. Abarman 5. 20 amt’ Tatort 4, 1‏ 309 78 لالت 

unch einem MKxempiar den Br. Musoum. Ünlltard Car جلها‎ TEE أ‎ CH. 
Gmiktarıb No .هك‎ 161*313: Herman مولا‎ 58, Makgdinn CatıAmmihha ماللا‎ 

Die Minze Bader طعا‎ in Sammiumeen wicht selten, hund oft mit Heil 

weis äna’ dem Schrätling ineländer Inschrift. Velfkusimun rkhlunne ١ معد‎ 
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pare wie dis bei Galllard gertschene nnd auf unserer Valel eoplerte sim 
aehr sellen. Irrig theilt Geswenins Monnm. Tüfel #1, 18 Kupferminnen mli 
phünikischer Aufschrift der Smdr Barlo zu, war nach Jude» ملسأ‎ 5, 162 
aumimmt Er ind سيفوالا‎ vam grgenüber مسوم اا‎ Tingi. 

Inteelomn zeiet din Adna 2367‏ ها Ernmplar der Sammlang Vidal‏ مدنا 
dentlich.‏ 


Iptmei 


I) Bürtiger Kopf wit Perleuidliadem rechtshin, Javor IPTYCI 

Rs. Raul, zwischen den acht ichen siehen unbekunnte Schrift- 
zeichen, welche die Aufschrift ام لل‎ nrgehem. JE, 
17 Millimeter. "Tafel 1, 10, 


Diese Münse, werde enerat bekamni gemacht in len Memarius ها عل‎ Ann- 
demim Sevillonn #177, 4% Tafel 5,7 mit schr verwischler Aufschrift 11 m. 
köriche Tafel 35.6 heunss aelhat zwei Aixeuplare, wie ernichttich det ana 
Delgalle Cat, Loriehe 358 und 489: heilen schlmcht erhaltıme Stürke, anf 
deues was der Inteinischen Aufschrift unr PTVEL, von Her anbekanuten اغا‎ 

- Spir erhallon “war, 

Kemorheiw int dan bei Inriche abkehlllete‏ 10 ,1 ابلك aufineserer‏ هق 
Asomplar, welches sich im der Nihliornen Narional befinder gAafschrit 11.0).‏ 
Exemplaren dieser altern Münze, wwiche tech arlbst geprüft,‏ ماص Van über.‏ 
it an dan winzige mit milde gar erhultenne Anferhrift; demnneh hal la‏ 
Lexöng nicht ganz sleher. Ich gabe Henakalb die Aufschtifien alter einselnne‏ 
Stücke, die wir zu Gesicht gekommen sind, Facsimillert auf der Inschziften-‏ 
wie ben arwähnn wurde, ie‏ بلدا wieder, Ile Aufschrift Ihm‏ لم 11 rafel.‏ 
vos der Aendemia Snillane publirierte, Unter dan handschriftlichem: Katizen‏ 
des Herm Deigadn fand ick ein scheinbur genaue Kopie #iner Ahnlinen‏ 
der Aufachrin tim‏ الس Minen‏ 


2; Bärtiger Kopf mit Perlendiadem rechtshin, 

Rs. Rad, zwischen den acht Speichen sirben oder ucht Zeichen, 
davon din folgenden deutlich: Aufschrift 11 ». ZE, 17 Mil- 
limeter. Tafel 1, ١1 


Disse Münze, hei Larichs firch. Tafel 5%, 7° gestochem, لان طم معاون‎ 
nich von der verberzuhunden wur dadureh ass ihr die fntninmmohe Aufschrift 
IPTVEI var dem Kopt fehlt mod dass einige Hear awlnkmmten Zeichen mehr 
oder weniger bedeutende Veränderungen sufweimn, eh habe diew Minze 
nicht Kefunden, dem alle von mir antersunbten Kremplare, selbat die ver- 
matzreslun Aragen.vor dem hupf Sparen dur.Inoinischen Aufsebrifi. اسه‎ keines 
zeigten Hvar Abweichungen in den unbekannten Sohriftzeiehon, Da das Stück 
aber aut erhalten mil genau alenhildet sehelnt,, lat kein Grund vorhanden 
an Lorichs Zeiehnung zu zweileln. Auch Deigado Cat. كلل مما‎ ermähnt 
suleber Stück“ ulıne den Intelnischen Siadinamen. 


3) Männlicher Kapf (t) rechtahin, darüber im Halkkrein 
ل‎  APTICH 
Rs. Rad mit sieben Speichen, zwischen denselben unbekannte 
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Schriftzeichen, ungefähr wie in Aufschrift Ip, A, 11 Mil- 
Iimeter. Tafel ,ا‎ #2. 
Nieeher scheint dinie Kleine, höchst rohr und schlecht erhaltuno Münze 
nu gehünen: Sie hefinder «ih im ler Nihliotenn  Nartunal 
Ausser ول‎ bier beschrinbenen اذ‎ won دك أطوم أعمانا‎ mach اعم‎ 
ante Variehktem (elur Warm sinkt bei Lorichs Tafel 53, R abgebildet); عاذ‎ 
.وم الملا‎ uber wur des «مسمسطلية‎ In lateinineher Schrift 


Laseutx 


I Kopf عمل‎ Hercules mit dem Löwenfell bedeckt, dessen 
Talzen um seinen Hals geknüpft sind, lioksbin, Jabinter 
eine Keule, davor die lateinische Aufschrift: P/TERENim 
BUDOgem? Das Ganze im Perlkreis. 

84. Eber rechtahin, Jen eine um dessen Vorderbeine gewundene 
Schlange zwischen die Ohren beisst, darunter im Ahschnitt die 
Inteinische Aufschrift N VAL Tora BODOgenes? Ueber 
dem Kber unbekannte Aufschrift 12 .عع‎ Dos Gunze im 
einem Lorbeerkranz. E, 28 Millimeter, Tafel 2,4, 


Diese. schönn Münze steht mur bei Lorichs Heck. Tafel 10, 3. Wieser 
sah in der unbekannten Anfsehrin bbeor dem Kber auf einem schlecht erhaltenen 
Stück, nur Spuren vun Bochatahen, ول‎ wir in Aufschrift أ كز‎ wiedargehen 
las مر‎ Luricha puhlieierte Kanmplar beindel sieh In der Sammlung Ars 
Herr Delsado; )سورول حمل ياعا‎ die Aufschnift 12, Vrel undre wind iu der 
kiblintern Naeinual; auf einem vun Ihmen سا‎ ich dir Auferhnlft 188 (nm اذا‎ 
dan auf Turfat 2, ١١ abgebildete). auf winem zweiten die Aufschrift. 1% c. 
Nirgenda finde ich aim vellsändig, dach ergänut sie sich Im der Ark, dam 
vie offenbar de wphter unter Nr, 7 wu prüfonden Anfahrt 18 eleich weheint 
In وومنحصاذ‎ Ihser, Neap. كك‎ Andrei sich win Selare Namına رومالا‎ 
Aler Copnumes ist wahl Jeral spaelsch, 


2) Kopf des Hercules mit dem Läwenfell beischt, welchen 
unter dem Kinn zugeknüpft ist, rechtskin, davor die latei- 
nische Aufschrift LASCHT 

Rs. Stehender Rlephant rechtahiu, darunter im Abschuitt die. 
unbekannte Inschrift 13 .ممه‎ AR, 20 Millimeter: Tal, 2, 2. 


Diese Minze war مونب‎ dem Mores bekannt, der عله‎ In سعماءو‎ deitten 
Bande Tafel 6A, 9 Mechen Time, سه‎ Minamet Suppl. 805-307 . letztere 
mit blowaeni Hinreulenköpf. war wuhl auf einem Versehen beruht, -Sestimi 
Medi روا‎ bounkreibt 3: 25, 7 und # (Tafel 2,9) wine ähnliche Münım. 
Auf مسال‎ breinhh aich Akerman 8 20,2 jedoch وماه‎ die mnhnkannte Aof- 
unhrit عو‎ erwähnen. Alle eek team die Autwinische Anlschrift ASCVI wm 
ASCV md «مللسلا‎ die Minen der Sundı Barum des عستسناظ‎ zu. Lauriole 
Tori نه‎ 1—5 las richtiger LASUVT. Ibenso Deizuin Kot Loriche 38. 

_ ارام ieh die unbekannte: Aufschrifl anf sehr vielen von mir‏ متا 
ولوف Exemplaren nie ganz erhalten gafnuden habe, um war we. bei Hier‏ 
alle von‏ ملاوع سلس bei deu Äkrigen Münzen, ühnlirh wir bes Iptuch, minder‏ 


"ند EN‏ تسيو 1 


42 اسامة‎ de Zangronis, span, Münzen اانه‎ diaher unerkl.An/schrifien. 


min aullrt eben Aufschriften ubbildmu. and Ihnen ‚die ‚anderswo schnn 
wilgeihmilten fulgeu au Insann. 


8 Rohgeschnittener kerenleskopf rechtshih, davar LASCHT. 

Rx. Stehmnider Klepkmnt, ebenfalls yon roher Arbeit, Hokakin, 
darımter ie unbekannte Aufschrilt 1ل‎ JE, 20 Millimeter 
Tafel 2, 9, 

Mhirwe im ulm عموا وو‎ Men Meet Mehieie bulladiiche Milace macht 
Kaalllornd her Mar, Untere © bekannt; wor ii Hupfiiine er -SUV-T, unter 
dus Elephanten Ale Aufschrift, selohe wie unter der Nummer 1141 
desgehen. ١ ) 

4) Hereulmknjf mit dem Löwenfell beisckt rechtshin, dahin- 
ter ASUV 


Rn. Rochtshin scheritender Kleykant;"darmnter im Abschnitt die 
‚unbekannte Aufschrift 1%, ZB, 20 Millimbter. "Unfel 2, 4 


Ich .انايد عصال ملاع‎ welrhn Ich. nirgends zrfundten, much Serial 
Mei. 011 573 ) und lie Ziehung nank der 07 (ram 31: 5). 

Tafel 2, © pahll‏ قر ,8.96 اميق van‏ _والالوساء bon mul im‏ ا 
Aleeer Wings mit himsens Kopf zu fügen: ASCh Coput Mauriitı‏ الا ءارما elarie‏ 
Eradiens ee Vnduuabuls, Infra lerne punlene Amerditun In‏ مدا | )| Ma,‏ 
Wer Yrtchmaing dat der Kap“ verbtahler gerichtet, der Tatnininche Nam «ieh‏ 
dullinter „der Klänhant schreiten ieeehtihin, von der Glnike mis der au‏ 
unbekannten Aufucheift IM keine Spur slehibar-‏ مسوم لاسي Alam Sehne"‏ 
ie Minen wärhl Fmannders am,‏ لم[ Grunde Aühne‏ رقيو “Aus Aida‏ 

Roligeschnittenor Kopf rochtahin, Hahinter TCSC.‏ رم 

Rs Linkahln achreitender Elopkanı, darühnr HA, Jarunter 
die unbekannte Aufschrift Ida. Unter dem Buuch des Eir- 
phonten ein Pakt. ZE, 22 Millimeter, Tafel 2, 5, 

liess Münze gehn Jch unch der Abhiläune bei Sonim Tale 3,7. nicht 
nad domen Neschrrihung دك‎ 20, Ir, weiche ganz anders und ıwar Inlaruder- 
masenn Inntel: DICH Capai Hersulis Imherhe Im rien Lemein, Me, Aulschrifn 
Inh. وول‎ gradirne, superne HE, 2 


Hereulenkopf mit dem Löwenfell bedeckt sechtuhlen, davor‏ رن 
dio Keule.‏ 


Re. Siehender Klephant rechtshin, darunter im Abschnitt die 
unbekanntn Aufschrift 17 احم‎ JE, 21 Millimeter Tüfel 2,6. 

Ana dem he عابنا كمومه‎ | lirunde, لول‎ her wieder die ve den لمعم‎ 
schiedenen fessirsibern abgebildeten Yormea der unbekannten Aufschrei im 
Meitacht au able. Eins Kinds Velamjuse Alf, Tafel It © Auferheifi. 174 
ri Wr املد‎ 2,1 Auliebriften 17 m. ‚Minnnus بابرموسة‎ 308 
008) Aufueheit. 180; Akerman 520,1 Tafel 2,7 verwacht, Lurinie 
Tafel 6:28 Aufashritun 17 و ,م‎ Galllard Cat. Latoree Ai nd Cat, Gaik- 
kart 85: Aölscheiftem 17:1 und a Endlich Iheilt Judas Etuhus 5,152 einn 
معام‎ Münze mit der Aufscheift dTe der mumidischen Aadt, Tipasa an. Bayür ie 
weine hundnchrifiiichen Meinchenehrribung auf der Bihlinihek der Acad. de In 





Zobel de Zangroniz .. span. Münzen mit bisher unerkl. Aufschrifien. 343 


Historia 61+ die, Monutshrrighte der جعملاى أل‎ Akademie von 1860 3.320) له‎ 
in. Serie ein اامطلوجوة)‎ auf fol, 07لا‎ ahenbilderen) Exemplar mil der Auf- 
sche. 47m, Den aismtlichem von Anderen multgeiknillun Aulacbrifien سمب‎ 
gertelli مامتو‎ die vun mir selber gepräifien, da sie allein kein hwltedigemles 
Hesultsi ergeben. Besuaders ulm Form der beidum ersten. Zeichen tochta 
bleiim anch immer unsicher. 


7) Herenleskapf im Lüwenfell rechtshin, davor die Keule, 

Rn, Stehender Klephaut rechtehin, darunter im Abschnitt die 
unbekannte Aufschrift 18 ,م‎ Raher Schnitt: ZE, 16 Mil- 
limeter, Tafel 2, 7, 


Vou mehreren Bxremplaren dieser Münre, lim ink geschra, waren mar 
emei hinfniehend erhalten, an dm Aufuehrift عع وعدم لم‎ Innen. Sie علسلا‎ 
sieh.in der Diblistesa Nanivanl (Aufschrift 14m) un In der Sammlung des 
llerru Heine In Madrid (Aufsehrili 166). 

lo ihnen 1151 die Schrift In amzekehriet Weine von der in Mm Fünf 
vorber beschrinbunen, aber winderum der Münze 4 Alnlich. 


8) Rohgesehnitiener Herenleskopf mit dem Lüwenfell Imdeckt 
rorkinhin, daver die Keule, 

Rx. Klephunt rohgeschnitten rechtshin, darunter in امسوم‎ 
Buchntaben die unlınkunnte Aufschrift 1a. JE, 20 Milli- 
meter Tafel 2, 5: 


Diese won Sastial 5, 25,4 und 5 beschriebene und Tafel 2, 4 ubgebil- 
عامل‎ Varieiät der wariaen Münze In wir mu انا‎ ein Exemplar der Samım- 
hung Aus Herrn مع نموا‎ Grausdu bekannt. Ihre Näcksrite ist häch wien 
von .]ا دنا‎ Hühner genommenen mm mir عجوم ذال معدن عليه وماك تسووتس‎ 
abdenek anf umemrer املك‎ 2, 8 abenbilder, بامطعملا عنان عم »مل‎ 8: vom renhis 
welt In dinser Aufsrhrifi eine versehiniienn Parm mal. عانا‎ Auforheilt كنا‎ 
اها‎ Sestinl entoninmen. 


9) Raher Hereuleskopf mit dem Käwenfell bedeckt linkahin, 
davor LASCN, dubinter eine Kenle ınnch Sentini), 

Rs. Dreistußiges Gestell, vielleicht Altar, auf welchem vier Korn- 
äbren aufencht stehen, au beiden Seiten undautliche Beizri- 
chen, darunter Spuren niner Aufschrift/t) ZB, 28 Millime- 
ter. Tafel 3, 1. 1 


Drei Exemplare dieser Minno, wmiche ich in der ها ,لوستاعولا وعساستاشاكل‎ 
Minababinet: der’ Academia de سا‎ Historia od ia ‚der Sammlung das Haren 
Doizuio genchen habe, aind ulle وو‎ sehlecht erhalten, dans von der Auf- 
schrift untwr dem Altar kam oinign Spurwn zu bemurken waren, مه‎ ana 
wen au den Enbatunz der ماطاوىم العامة ومنصع‎ Kamm أفلاسة‎ Mike: Ip. 
8, بقه‎ ١2 und املدالا‎ 2, 9 giebt ملة‎ ebenfalls wicht: Akernam 20, 2- ühr 
die Münze auch. Sastial mm, 

Um Stänk,der Nibliniers Nooliunat ist auf نمست‎ ungewähntiei dümen 
Schrätling gesahlugen, Hinter )وما سمل‎ des Neronies akt ein Sinmpul mit 
der Iaheinisehen (d) Anschrift... .1SCOT 


re 0 
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رمز‎ Rubgeschnittener männlicher Kopf mit‘ Helm rechtahin, 
davor LASCHT 
Rs. Durch doppelten Schlinge umdeutlich gewordene Bihler. Kin 
‚rechtabin schreiteuder Klephunt, darunter im Abschnitt eiue 
scheinbar Intwinische Inschrift, darüber umgekehrt die عقا‎ 
teiniache Aufschrift ب كمه‎ deren Anfımg vom Perikreis 
durehschnitten wird, JE, 23 Millimener Tafel 3, 2. 


Biene نميل‎ la iden Bitlorkögne Inpbrinte-an Harın bamahrım Minın war 
Trüher ما‎ Galllacil"e Sammlung. Mer Ienitzen اشع لمم‎ sin | لسن‎ A6) | لدوم‎ 
dermansen: 1196 له متقدومى‎ druite, desamt LASE هلا‎ Alöphani ف‎ deelie, 0ه‎ 
عسوا‎ (ASS, & عاميجة] | ممصا‎ phinieieune Nu ti}  يانعتم([‎ = Aufl 

Der mut فل‎ Kabrselte dieser Minze Frährr vorhanden zrwesmn Typs 
لاعتملا اما‎ las apfter Aura gesetzin طبرن‎ mur nach sehr جاسم‎ slehhhur: 
Er ie wehl der Herkulesinpf den nrhergehruen Münze U mil der, Auf- 
schrift LASEW, da V nnd Tim den übrigen Vurietiin nieht werbanden or- 
scheinen, 

Sure‏ عمسيل den mllionbukammter Aufschrift verarbemen Münzen‏ نيوا 
bei Fluren 4 Tatel 63, 7 gunlachene und‏ عساولا ir noch wine‏ لاوز Acune‏ 
Ya Ai ar Kanatige westellie Varivtit ohme ie anbekannin Aulachrift;. Ale‏ 
wmebumlanen V nad T sowie wegen der Topon ein Samia‏ يهار schaint wegen‏ 
unxorer Münse 8 nu nid. Freilich will Minane Sappl 308 von folgender‏ 
-سمأخل Münze wien: ASCNTA+AVG Vban nur‏ سيرج adler den Kolsern‏ 
Uakinet Innunnn, Ich habe‏ 4 ماما Ha. WIE Kröphaot a‏ متاميل 1 suite‏ 
der‏ الونة m» anmährschninlich, das eine‏ ها ein aligenda wefanden Anch‏ 
Anm geprägt bike nhme anf der Miare dus braandere Pri-‏ يامو Vlterjor‏ 
anzuleutsn; däher‏ نماك vileg (zum Helplel, durch dan Wurt PERMineu)‏ 
halte Ich dien Brück Für ein wehleobt grlesenen Kuniplar der Münze 10 oder‏ 
Ehnlichen,‏ ساون einer‏ 


0b. 


1) Weihlicher Kopf im Hanrnerz (ähnlich wir auf Münzen von 
Obnlew und Velln) rechtsbin, daver Zweig زا‎ 

Re. Gulappierenins Ross linkahin, darüber die inteininche Auf- 
schrift OBA, darliher die unbekannte 21 كرحم‎ JE, 17 Milli- 
meter. Tafel 3, 8. 

Nur wnniee Trohiplare laser ومملاسبه‎ Münze sind mir bekannt ; auf تساك‎ 
gen iet dir anbehamnın Aufschrift wicht. wollatändur, mal andern مأك‎ Intminl- 
sohr vmewiinht, Su amd wine Siheh der Miblintera Narioual, welchem len 
tateinischen Ataltmamen لجسا بج‎ . dageren wuch ainigr Spures von der unbe- 
kannten Scheitt kw al ha (Aufüchni 24m); Klar steht die Inteluizche uf winem 
للق‎ da سا‎ Prisaibenite im Mine bei Gadie der, von der unbekannten im 
ngeamn مط جيم‎ rontie Mältin Cat زط‎ wichlhar. Kam anderes Stück, dis Ich 
basilme, and der عالان)‎ des Ihernu Kanton in سضوضا‎ venlänke, جوم امط‎ le 
Haken Hille der unbekannte Aufachritt (216), während din Inteinische تسلج‎ 
Julie Im Vollständige ist die unbekannte auf einem فالا‎ Im der Samm- 


en 
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long des Herrn Heisada, Aufschrift 21+ aim it Tafel #, 3, ubgehllän, üb- 
waht der katntainchum. لاتعخمس]‎ Im hitsten Imekataben . der Ihr Iminahe fehlt, 
وما‎ nachgehalfen werden wurde. Das متك السك بال‎ Exemplar It وماد‎ 
Lweoiful las im Cablsst der Biblieihiun, Impiriate au Paris hemalrte Beide 
Autschrifiun ala vollkommen ‚wohl, erlälten mt. «teilen die Lernugen Font 
(Aufsobrifi رمي‎ Dun Stück der Summinng Velzwin uchrink ülenimeb mir 
Arie won: Mayfr in meiner handschriftlich, Hrise  (alehe dim Anm. zu دما‎ 
رلا ماي‎ nkissinrtun, demsen Anfschrilt wir unter له‎ f, Taealmiliert Inder 
schen; sie befand alnb dawula In der Sampilnng eines gewissen Dan Wunuel 
Trokmes zu Mälaga, duch wusste sie رياز‎ nicht au danten, Erst der ven 
ent“ Münzforscher Herr Antonio Mrigudo erkannin in diesen unachninhuren 
Münzen سل‎ Geld dar in Inschriften besagten respublien Oben (ngl. 
Hühner in den Munatiher, der Heriiner Akmirmie vum 1A 3: 639), 


2) Weiblicher Kopf rochtshin. 
Ra. Gulöppierendes Russ 'rechtahin, darunter die unbeknonte 
Aufschrift 22. AB, 15 Millimeter. Tafel 3,4 


lese Mlinze uuinserhridot sich vom der vorkergehenden nicht nur in 
ber Zeiehinug des. Kopfie كحو‎ im der Richtung des laufenden Pferdes, aun- 
dern auch in der unbekannten Aufachrilt 227 dm weite mund der Ietzin Nuch- 
«lobe, vun Ihnks anfimzgend, sind bedientenk versehleden.. Oh über dem Pfard 
der lutilaische Stuktunme amd win auf der vorbergehunden Variniki int bei 
dur Sehlerbeli, wumli der Stempel den Sehrtling dieser mir nur In «inem 
einaigen Exemplare der Wiblinteos Nacional bekaunten Münse ruf, zu be- 
“lien unmlglieh, 


TPurireginn, 


I) Behelmter männlicher Kopf rechtsbin, mitten ia einer Guir- 
lunde von Weinrauken. 


Rx. Zwei parallel übereinander lunfenıle Aufschrifien von drei 
Livion eingefusst, Die obere ist Inteinisch: TVRIRHCINA, 
die antern ist die unbekaunte Aufschrift 23 ٠ع‎ Darüher 
ein Jänglicher Gegenstand, vielleicht ein Opferwensert Dar- 
unter ein runder Gegenstand, wohl eine Opferschule. U, 
27 Millimeter. Tufel 3, 5. 

lo finde diene Münze mar bei Akerwus 14%, dnemmik 4 uber auf 
يسك‎ Stück des British Masenm TYIUBIIUEINVM Ile und die unbekannte 
Aafschrift (nhlerkuft eopiert) and hei Dizude Latı Lorche 5, ar ein 
verwiechtos Stliek ‚vor sieh hatte, Flores riliert sin nur I 8, 44 

fie Aufschriften wweier Kaumplare der hihlinnera Nariamal ind anler 
23 م‎ und b windergegnben. Ein hessetes Stück helindet alch In Masits des 
بجعملا‎ Delgudo. (Aufschrift 230), Im der Sammlung des Ieren ‚Vilal au Bar- 
eolona Iwlndel «ich win sbeufalle, wahl erhaltenen Stüek, Aufschrift 24 d. 
Das deutlichnee int عدار‎ len Mritiah سصحواذ‎ , weistes Akurman voröfunilicht 
يكحا‎ es int auf Tafel بك‎ 5 abgebildet and le anbakamute.Aufarhrill. ink unier 
+3؟‎ heanniers nachgrzeichnut, 


140 Zubel de Zangroniz, span. Münzen الى‎ bisher تفوس‎ Aufschriften. 


2) Dieselben Bilder wie auf der vurigen Münze, nur ruher im 
Schnitt, 

‚Ra, Dieselbe Anordnung der heilen Anfschriften, ohen die In- 
teinische, unten die unbekannte, duräber die Opferschale 
und zu deren Linken das Zuhlzoiehen X; unter den Auf- 
schriften der ebenfalls schon erwähnte längtiche Gegenstand. 
,كلا‎ 29 Millimeter. Tafel 3, #. 

Diem Münze ist wine اقلم‎ und عام‎ sphiure Variırkk der vorigen, Die 
bulden Typen der Kobranlte معلويا‎ In ihr Ihren Plata zenrehsell. Nrmerkeus- 
wrrih ist das Zuhldrichum weiches sich بدا‎ deraniben Welse auf Akten vun 
Cana, Garbute, Pburie )شن‎ Obolen Nudel. Die nebekunnte Inschrift scheint 
Ainsaton, اشيسطه.‎ sch nur unvollständige Exemplare zu tericht bekommen 
نا‎ Ami Sidlek heltnden wich in dar Mihlinteea Nawiinal (Aufschriften 
,رمد جا‎ wovon einen Tabal A, 0 alahltdut dt, Unter dem Paplaren عل‎ 
terstürbanen Loviche Dad طها‎ aine Skiren von anhakaunter Hund, مما مأل‎ 
Anajinbn Minze vorteile Kim’ نواعم‎ von der nuubekännion Aulbehrift nur 
den beiden uriten. Ruchktaben Haks (24 dj, das Ährige war verwischt. Ver- 
Altentlinut, obwohl ربسوصمو‎ int وه‎ nur bin Kaillarıl لوا‎ Latorre 4, 547, 
ser nbebte mit ihr وموس ماو‎ weiss 


Yosci. 
11 Weiblicher Kopf im Haarnetz rechtshiu, davor win Zweig. 
Rs Stier rechtahln vor einem Kaum, عمجمل‎ die Inteinische Aut 
schrift VESUI, darunter die unbekannte 25 45 Alles in einem 
Brause: JE, 24 Millimeter. Tälel 8, 7. 


Löriehe tech, Yalal 74, 4 puhlleiert diese Münze wach einer angematun 
Capin, welche Ihm nur Andalusien zugesmmii wardun war, Die Nöte ühnr 
den Namen dan Einpenders und dur Stall, iv der wich ie Münze befand, 
hatte ur verloren, Vageman enpiert, win sie it, geben wir die unbekannte 
Aufsöheifh dien وعدا مدع‎ zur Vergleiehwig imier 251 winder:. مداه‎ selbe 
Stick erwarb تار‎ Meer Delguds, der ws zufiflig le Privaikesite عو‎ Serliin 
Tan," De urkamnte im den Intäinischen Aufschrift mit Mecht den Namna der 
von’ den Alan zennamnten Stadt Vesch; Miesna Exemplar Int auf Tatel بل‎ + 
abgehildet, und im unbekannte Anfschrift einzeln unter 2Iu Kirderkult. 

Im der Sammlang der Marın Widäl am Barenfona befindet ulch ein zweites 
sehr rersutsina Kremplar معو‎ Münze von Vessi. Dart steht die latsiniachn 
Antsehtilt demulben auter dem Stiep; #4 scheiut dahur überkanpt keine هه‎ 
‚bekannte Aufiobrit gehabt zu habun. Wie Münze Int bei Campanir , Apuntes 
‚para um Gnihkogu. Numismälten Kupadok, Barceluns 1857 S. ناو‎ Anmen- 
hang 22 besshrinkm 

4} Weihlieher (t) Kopf rechtahln, davor Zweig (f), 

Rs. Stier rechtshin vor einem Baum; darunter die unbekannte 

= Aufschrift 25 عو‎ ZB, 15 Millimeter Tatel 385 

Yin diüser ebonfeile wohl عم‎ Verei ولك اقم‎ Münze fünd اما‎ swri 
Stick’ in der Samiiling der Miblinteds Narlanal Sie and beide schleeht 
وى‎ , ihre Aufonbriflen fon unsirher. 


- 


u 


5 
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Unbekannte Münzatlütten. 


I) Jugendlicher Kopf rechtahin mit Dindem geschmückt, Ge- 

_ wand auf.der Schdlte. —O—— 

Rs. Koss rechtshiu Hai ever vor einem Baum, un 
welchem es mit سمل‎ Zi snpgehunden ist. Darunter in 
einem länglichen Viereck die unbekannte Aufschrift 28 عه‎ 
, 22 — 26 Millimeter, Tafel 41. 

Das einige wohl erhaltene Exemplar dieser. Münze, welches Ich arantun 
habe. im dar von uns ahgehitdute der Sammlung das معم أل‎ Anrefionu Fer- 
unnder (era au Madrid, Die Anfsehrinn ist ganz deutlich, die Zeichen 
weichen. عراف‎ van .deues der vurherbeschriebenen Münzen أاسصاماصط‎ ab, md 
kommen also Fir dns Studium derselben wicht is Detsacht, . jeh atelle ‚diese 
wowin die folgumien Münzen desshulb hierber. weil ihre Sehrifieeiehen wir 
auch sicht phänikienk zu معو‎ scheinen. ; 

Gewöhnlich Hide sich diese امسا لوو‎ Münze schlecht wrhalten. So 
الى‎ Exemplare der سام للها‎ Noeinnal, deren Aufschriflen ieh ter Album e 
sehr. Kericha Mech. Tafel 1. 1 publirierte nines derselben; dur hielt er 
den Bam hinler سسا‎ ‚Mferde Für winen Reiterg zunk dat die Aufschrift fahler- 
لجا‎ gegeben, Ask ihm winderhult قاعم ملو‎ in mwinem Cotölngo de Ina 
mmnodus سانو‎ de Kapnüs, Madelk: 1857, Deizude sah win wieht hesser 
erhaltenes Stück in der Lorichrschen Sammlung {Ne 324); die Autanhrifi 
vehlum Ihm عله‎ ind, 

Wkenuley, Diatogus de مسلاا‎ tradbeideor par .. Madrid 1705 عتم‎ 210: 
Digi, Indita: Gubeue veromil bla وسستمزه‎ com bitreis: ndorkde de purlas 
yienlas, Ariane OSIGE اما‎ Magsis عل ممعم‎ Mengihar — Bioato sin dietin- 
فنا‎ am sotre A ,بر سا‎ debmas m وو‎ qanteilhterw BICAL مدو‎ hai عو‎ pundo 
vogueir # Bilches ميا قاسو ة‎ da dich Origl, + ba module an 

Auf den Müuron die jch zeinhen war keine Ialeinische Anfsehrifl auf 
der Vorterweitn,, ılas san OCronley beichriäkmne Erumplar mag auf ei 
ülloren un OSSET weprägt nein. Die anbekannto Aufschrift ih Mlesar wohl 
lür Griechisch au, 


2) ri eg nen Kapf wit Disdem (1, rechtabin. (in. einigen 
Stücken scheint مم‎ beinahe weiblich zw sein, Hoch ist en 
wohl ein Heroulesköpf ), 

Rs. Ross, dus vor einem Baum vorbeispringt, darunter in einem 
linglichen Viereck die unbekannte Aufschrift 27 u—c A, 

‚19 Millimeter. Tafel 4, 2, 


Die Zeichnung idf von einem Exemplir der Bibliotwes Naeicial geakin- 
mes, worsuf die Aufvehrift 7m deuitich int. Auf einem aweiten I Me 
Aufschrift 275. Elm ممم جلما"‎ wohl فلو السام‎ in der Sammling dire 
Herrn Nebzadu zeigt Mir Aulscheitt 27 €, Lörichs har Tafel 12 ein snhlueht 
«rbaltenen Stäck der Sammlung der Acıklemia de 1a Mistoria wwicknm Ida, 
watwal der Typus winderum Irrig معلا ورمع‎ int Ins Vardertkeil eihes Pferdes 
wit dem Hörper einer Frau verbunden, welche das Thier um Zügel 01 
Siehe Cordis Caiälogo, der dat Alles ebenen winderböft. ’ 
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3) Rahgeschnittener Herculeskapfl Im Löwenfell, rochtabin. 

Ra. Pferd rechtahis vor einem, Baum, auf dessen Gipfel ein 
Vogel sitzt, vorbeinpringend: vor dem Pferd متو‎ rechtahin 
vlfner Halımend mit einem Punkt darin, darunter im. Ab- 
schnitt die Aufschrift 28 ابسو‎ ZE, 28 Millimeter. Tafel’ 4,3, 


Münze sr won Plürex 367, 3, Gmenins Tafel 48,26 11 (Anfichrift‏ بصنا 
(Aufsehrilt 39 [6 uber genan, erst vum Luriche 10,6‏ 282 امطللءةا wu’‏ زم تع 
Mine‏ لاأاملعل» بممفاء 7 عصضيا IH‏ فم ان | worden; meh‏ عام لدوم 
Stücke dieser‏ وعلمة: it In der Iblintern Naelondl,‏ عدا رسجعلا berierbaltuns‏ 
und anlcrer Sammlungen ergaben de Aufschrillen DAbd. Troladrm hin Ich‏ 
inner wicht wicher, ob Min wirkliobe Aufartınfiou mier nur barharisähr‏ اموه 
مادم بسع Nachahmungen atmer Aufschrift sind: Vie Nurmalkerm drrariben‏ 
واقن ,عام allenlatiı‏ مبامؤانا Knien‏ معوعماج wöntellen kat mir neh wicht‏ 
Kurkmlinzungee der Iptanl-Serie sein‏ 
Herenlerkopf mit dem Löäwenfell bedeckt rechtahin.‏ )4 
Rs, Delphin rechtabin, darüber din unbekaune Aufschrift 2%,‏ 
A, 16 Millimnter. Tafel 4, 4.‏ 


Diese Münze, früher. In der عمداسسية‎ «des وما‎ Melzodo, jetzt im 
Münsknhiner den Arndemim de Im Hintoria, - القع‎ winkieieht m die Serie der 
am Anlauf. dinser Anbei hrashrinhanen Mänten, iin Schriftzeinkm urbia 
بعرا ممعم فاع‎ der ولطاارانا‎ dat dem er Asiduminenm Munliah, der عد‎ Ilerewirn- 
ارما‎ kumwt dem anf »biigen von Luscuen unbe; der Schrüring لما‎ sehr diem, 

Kadlinbieibt Lorkcha Tafel 69, 41: unter den Mützen van Castuln einen 
sehr alt Au mie der liokahin geanndion iherischen Aufschrift, auf dessen 
Verdumerte dim Zuichen 7 mnlgesiempelt int, Seh alte dien der Mühe 
werk hier eimanlägen, 


Bevor wir tina zu den Inschriften auf Stein wenden, schein 
es räthlich dieser schlichten Aufzählung und Beschreibung der 
Münzen vinige Bumerkungen folgen au lassen über die Lage der 
Städte, in denen sie geprägt worden sind, und damit وعله‎ die 
Heimat unserer unbekannten Schrift zu bestimmen. 

Ueber die Lage Asidlu'e int lange klin und her gestritten wor- 
den (vgl, Ukerts ulte Gesgruphie 2, 1 8. 356). Vinle wallten in 
dem Namen des heufigen Medina Sidania den der ülten „Stadt 
“ميق‎ erkennen, andre, hauptsächlich Florez; Kup. Sag, Band 10, 
21— 4, machten dagegen geltend, dass anch Jerez ها ول‎ Fron- 
tera in Doeumenten aus dem Mittelalter ateis die asidonensische 
ناسيك‎ genanut wird. Dies liesse sich nun wohl erklären, wenn 
man unnähme dasa dor ganze Gau, dessen Hauptstadt Asido war, 
der wsidonensische genannt ward und also beide Städte, wie auch 
das mahnliegende Arco» du Is-Franter» bezeichnet wurden nach 
dem Gau dem عند‎ angehörten. Der Streit scheint »Ich jedoch مع‎ 
Gunsten Medina’'« zu entscheiden, in dessen Nähe ein jetat ver- 
lorasr ‚Iusehriftstein gefunden wurd, gesetzt von den Munieipes 
Caesarini, بل‎ I, den Bürgern der Stadt Asido, da diese den 
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Beinamen Caesarion [ Plinier 3,3, 11) führte, Mag un die 


Lage der alton Stade genuu der des heutigen Medinn entsprechen. 


oder nicht, anf jeden Fall lag das nite Asido in dessen Um- 
(vgl. Hübser in den Monatsberichten der Berl. Akad. 
von 1 8. 637) 

Baelo oder Belo, mit dem späteren Beinamen Claudia, wach 
Plioins an einem gleichnamigen Fluss, Ing an der Merrenge von 
Gibraltar zwischen Baesippo und Mellarin. Din Lage dieser Stadt 
ist ziemlich genau ermittelt: es ist ein würfes Pehl unweit Ta- 
rifa, ehemals Bolanin, heutzutage Villavieja genannt (vgl. Hühner 
in Koner's Zeitschrift für. die allgemeine Erdkunde 13, 1862 
5, 38 2٠ 

9 Iptuei Tag, نيز‎ noch nicht entschieden, Allem Anschein 
nach muss es, wie alle Städte welche unserer unbekannten 
Schrift sich bedient haben, nicht fern von Jer Meerenge und von 
Gndes gelegen haben, und wird wohl mit dem Itnei des Plinins 
(3, 2, 157, nad dem Aroneuı des Ptolemäon (2, بذ‎ 12) zu identi- 
ficieren. sein. Hühner sucht es daher in der Gegend vun Jerez 
de la Frontera, wo ein vom ordo Iptueitanerum ‚geseizter In- 
sehriftstein gefunden worden sein soll (#. Monntsberichte der Ierl. 
Akad. sun 1561 8.388), 

Der Stadinamt انعمس‎ oder Lascuta wird in dieser Form 
von keinem Geographen erwähnt. Aber Plinius (3, 2, 15) nennt 
unter den stipendinriin des guditunischen Lundkreises eine Stndt 
مت ملستل‎ der Leidener Handschrift Laseula geschriehen, welche 
mein oft erwähnter Freund Hübner. für das Laseut der Münzen 
hält, Ehe die Aufschrift vollständig bekannt war, hat man diese 
Münzatürte mit dem Escun des Piulemäos (2, 4; 1) und dem 
Aucon ıles Liviim (23, 27) identifieieren wollen. 

Die schon oben (Oba 1) erwühnten Inschriften der sonst 
nirgendher bekannten rospublica Obeusia wind jetzt verloren, Sie 
wurden gefunden und befanden sich noch zu Ende des vorigen 
Jahrhunderts in dem kleinen Orte Jimena de la Frontera, welc 
su der Provinz von Cadiz gehört und mitten auf der Landzunge 
liegt die io den Fels von Calpe uusläuft, 

Ganz unbekannt ist wiederum die Lage der Müszstätte Turi- 
reginn; dach auch sie muss dem gaditsnischen Landkreise an- 

rt haben. Guditani ennventu cirium Romanarum Region 
nennt Plinios 3, 2, 15 und es int wohl möglich, dass Regina und 
Reue derselbe Ort gewesen Tur, Tori, Turs sind in 
spanischen Namen sehr häufig vorkommende Wurzelaylben. Auf 
jeden Full weisen die Ashnlichkeiten in den Münzbildern und im 
Schnitt mit Se Carmo und audern Münzstätten jener Ge- 

darauf hin riregina, eher ale nach der Meerenge zur, 
ادس‎ gegen Norden nach dem Hastis hin’zu vermuten. 

Oilaxız setzt Piolemän« (2,4, I) in den 37, Osten Län 
gen- und 9, 30steu Breitengrad, also in die Nähe vun Malacn. Vesei 

Bd. AVIl. 2» 


ل روت I‏ 
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Faventin nennt «ممتاط‎ (3, 2, 10) unter lanter zwischen 

quera, firumada und Malaga liegenden Städten, Dass مهل‎ 
Vesei, welches die Münzen prügte, wirklich „u weit entfernt ge- 
leren hat von den übrigen Münzstätten, ist freilieh bedenklich, 
duch haben der Schnitt uni die Münzbilder weniger Achnlichkeit 
mit denen der Umgegend von Gndes als mit denen der Gegunt, 
in welche die alten Gnographen Vesei setzen, Mer barbarische 
Kopf der Vorderseite erinnert an ähnliche Köpfe auf Münzen von 
lliberrin, Hureo und Ulin, und der vor dem Baum sinhende Stier 
findet sich in gleicher Weise auf phönikischen Kupferstücken, 
die wahrscheinlich in Artigi (das Ptolemäon 2, بلا‎ 4 bald mmch 
Vesei nennt), jedenfalls in der Gegend von Maluca gemlinzt wind. 

Die ührigen Münzatätten xeographisch nicht zu beutim- 
بمو‎ No, 1 ist vielleicht sogar nleikunisch, No. 4 ist dagegen 
sieher apanisch und die Bilder weisen deutlich auf mine Münx- 
stätte des. gulitanischen I,nndkreises hin. 

Naclı den Notizen, welche ich den mir zur Benutzung ge- 
gehenen Sammlungen Hühner's eninehme, befaud sich in Jerez de 
ول‎ Frontera im vorigen Jubehundert in der Wand des der Kirche 
San Marcos gegonübergelegenen Honzes vines D. Bruno ie 
Villarieencia ein Inschriftstein, welchen der Padre Fr. Geränime 
de Katrada dem P. Plores (Kıpaün Sagrala IN 5 27) mil- 
theilte.: Hiernach int unsere Zeichnung (Taf. 4A) winderbalt. 
Luis Joel Velanguex (der Verfasser den Buches über die unbe- 
kunnten Alpkabeie. Mudeid 1752, 4.) entnahm dio Inschrift’ zuerst 
(Vol 62, 100 seiner kandschriftlichen Sammlang anf der ukade- 
mischen Bibliothek im Madrid) uns Florenz aus Velazuguez wehrieh 
sie sich Trigneros (Bat, 19, 72 seiner Papiere in Madrid) für 
seine jetzt bekanmen Zwecke ul (vgl. Alwin. Museum Band 17, 
Ss f.). Der Stein kaum »päter, ملم‎ man seinen Werth erkannt 
halte, in das Stothaus won Jerez, Dies herichtet D, Bartolome 
Dominge Butlersex in seiner handsehriftlichen auf der Bihliotecn 
Columbins zu Sevilla aufbewahrten Historia عل‎ la muy noble عو‎ 
inal wind مل‎ Jeria de In Krontera 1702. (5 Bünde 4) 1 6 37%. 

Derselbe Gutierrox dheilt ©) 38 noch mine Inschrift in ähm- 
lichen Schriftzügen mit, welche nach seiner Angabe ursprünglich 
in dem Simdithör von Santiago In Jerez teckte, dann aber much 
ku das Stadthaus gebracht worden war. Wir wiederholen diene 
Inarhrift auf Vaf, 4 كا‎ Er bemerkt dazu, die ganze Vorderflüche 
es Steins wei mit undeutlicher Schrift bedeckt gewesen, doch 
kabe or nur den Schlans abschreiben können, 

‚ Mübner suchte vergeblich in Jerez nach den Steinen: sie 
achrinen wie so viele andere ılurch Unwissenheit und Nachlänsig- 
koit verloren gegangen zu sein. 

Die verschiedenen Formen der Schriftzeichen, welche anf 
den Münzen und Inschriften vorkommen, علط‎ ich um ihre Ueber- 
sicht zu erleichlero am Schluss der Münsanfschriften einzeln 
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numeriort hintereinander aufgeführt, von den einfachen zu den 
zunämmimgesetzten fortschreitend ind mit den immwewissen 
schliessend,. Viele darunter sind augenscheinlich nur verschiedene 
Formen ein und desselben Buchstaben», und es wäre kürzer und 
einfacher gewesen, diese dann jedesmal nnter einer Nirmer zu 
vereinigen, Ich hube jedoch jene Anorduung vorgezogen, da bei 
der Verschindlenartigkeit der Buchstaben und der Spärlichkeit der 
Aufschriften der grösste Theil der Schriftzeichen unentziffert 
bleibt und die ungedenteton Unterscheidungen nach dem Werth 
und nicht nach dor äusseren Form leicht Irrthümern ausgesetzt 
sind. Die Citierung endlich wird in der gewählten Anardnung 
für diese wie für spätere Siudien vereinfacht und erleichtert. 

Die bis jetzt gewonnenen Resultate heschränken sich, da 
für diese Schrift keine der sonst bekunuten einen Anhalt bietet, 
auf den Versuch der Feststellung einen oder des audern Buchsta- 
heos, dessen Werth in der lateinischen Aussprache sich durch Ver- 
gleichung der unbekannten mit «den Inteintschen Münzuufschriftım, 
welebe in den meisten Fällen unzweifelhaft einen uud demselben 
Stadtnamen enthalten, als mehr oder weniger sicher erwien. 

$. 1١ Sehr häufig kehrt x. B, der Buchstabe wieder, weicher 
in den Formen von 28 his 36 vorliegt, Die meinten derselben 
(28—33) bestehen mus einem langen vertienlen Strieh von dessen 
Mitte nach einer belichigen Seite hin. ein kürzerer im schiefen 
Winkel abgeht, während ein runder Punkt zu einer der beiden 
Seiten die Figur vervollständigt. Eine zweite bald rechts- اناما‎ 
linkahin gewenidete Form (34—3#) bietet wine ähnliche Anarıd- 
nung, nur ist der Pankt zum dritten Strich umgeschaffen und 
alle drei aind von gleicher Länge, In einigen Münzsnfschriften 
von Lascuta (12, 18, 19) sicht man beide Formen beliebig wech- 
sein, So finden wir diesen Buchstaben auf Münzen von ملعيل‎ 
in der Form 28 am ersten Platz rechter Haud der Aufschriften 
2a und ,ء‎ 3, 4 und linker Hand in der umgekehrten Form 30 
in der Aufschrift 6 (wo die ganze Aufschrift ebeufalls eine um- 
gekehrte Richtung وجوللا ما‎ Achnlich findet sich die Form 28 
und statt ihrer in roheren Müuzen 36 am zweiten Platz rechts 
in einigen Lascut-Aufschriften, während in anderen derselben 
Sindt, welehe in umgekehrter Richtung laufen, die ähnliche uber 
umgekehrte Form 29 am zweiten Platz links erscheint. Ebenfalls 
von link nusgeheud am dritten Platz finden wir die Form 31 in 
der Aufschrift von Oba nnd am zweiten Platz rechter Hand in 
der von Vesci die Form 28, die wir sehon in Auido- und Laseuta- 
Aufschriften gefunden. Danach scheint es aunehmbar, dans Hitser 
io Aeusserlichkeiten variierende eine Buchstabe in der lateinischen 
Schrift und Aussprache dem A nahegekommen ist, und nur in 
einzeln Fällen, wie im letsterwälhnten von Vesci sowie in den 
sicheren Münzunfschriften von Iptwei (wo diener Buchatabe in den 
Formen 38 und 35 erscheint), einen Vocal vorstellt, der gleich 
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dem semitinchen Aleph verschiedenartigen Tonbeugungen unter- 
liegen konnte, Erwähnenswerth ist noch dass üherall wo dieser 
Buchstabe erscheint der ihn begleitende Punkt oder Nebenstrich 
”o zur Hauptfigur gestellt. ist, dass er beim مصعيا‎ der Aufschrift 
vor dem Buchstahen zu stehen kommt, ähnlich wie der Spiritus 
beim einzelstebenden griechischen Vocal in der Grunsschräft diesem 
voransteht, Dies ist wichtig, Insofern damit ein Keuizeichen 
gewonnen wird, wodurch die Richtung einer jeien Aufschrift, 
welche diesen Buchstaben enthält, heatimmt int, 


% 2. Dersellien Regel scheint sich ebenfalls zu fügen der nach 
der jedenmuligen Richtung bald rechts bald links hin offne نالفط‎ 
kreinfürmigen, oft rinen runden Punkt enthaltende Buchstahe 141 
nm 12, 23 und 24), der in eohgeschnittenen Aufsohriften wekig 
anssielt (WB und 10). In derselben Aufschrift (il دوك‎ /, 28} 
finder sich manchmal dieser Bachutahbe augleich rechts un linke 
hin geälfunt, wo er dann natürlich in beiden Fällen nicht densellien 
Werth haben kann, Bestätigt wird das dadurch, dans dier Zei- 
chen, we immer die Orllnung such dem Aufang der Aufschrift hin 
gerichtet erscheint, #inen لل‎ uJer ع‎ Ähnlichen Guttural vorstellt 
zu baben ucheint, während dasselbe Zeichen In umgekehrter Rich- 
fung einen ganz noderen Worth gohnbı haben muss tnd vieleicht 
einem zischenden T-Innt, dem Vaude, nabeham, In tetsterem اله"(‎ 
sehen wie es auch mit einem gune anders geformten Zeichen (46) 
slhweehueln. 

5.3. Auch der dem E der phönikinchen wie hller ılavan abge- 
leiteten Schriften freilich our in der Farm nahrkommende Ruch- 
stabe 43—I5 wendet wich je nach der Richtung der Liexart der- 

dans die beiden am vertiealon Iumngrtrich kuftenilen Klei- 
وميم‎ nerstriche jenen heim Tesen voranstchen (Aufschriften 
12 bis 19, 25a, 29) Kine Auenahwe scheint die Anfkchrift 
von Turiregina zu machen, Freilich kann diese Aufschrift für 
die Werthbestimmung des Huchatubens noch nicht in Anspruch ge- 
nommen werden, denn sie anthült in den unbakannten Schriftzügen, 
نو‎ scheint es, keineswegs den Namen Turiregina, welcher wohl, 
wenigstene in der letzten Hälfte, lateinisch ist. Wa aber wir 
unf den übrigen Münzen die unbekannte Aufschrift eine ولوك‎ 
setzüng der Inteinischen scheint, utellr dieses Schriftzeichen das 
Inteinische 8 vor. Su im Verci und in Läasenta, 


+ 4 Lesen wir also im zweiten, dritten und vierten Zeichen 
der Laseat-Aufschriften die Muchntabun. A, 8 und ©, se scheint 
das. unter Äbnlichen Pormen steis an erster Stelle wiederkehrende 
Zeichen (5, 4 und 37) offenbar dem I, zu entsprechen. Diese 
Annahme werden wir bestätigt finden, indem wir den in der Belo- 
anfschrift an erster und in der von مان‎ an, zweiter Stelle er- 
scheinenden Buchstaben (41) für. B annehmen, wo dann in der 
Münzaufschrifi von Belo am dritten Plata derselbe hei Laacuta 


m "7 pw‏ ا 
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en Anfung figurieremlo Buchstabe erscheint, der also ohne Zwei- 
fet ein I; ist, 

Die beiden letzten verticalen Striche der Laneutaufschrift‏ بذ بح 
sind mir trotz der Menge der untersuchten Exemplare nirgend‏ 
Jemtlich vorgekommen um en Doterschied, beider festzu-‏ 
setzen, Breit ch könnten sie auch nur einen einzigen Buchstaben‏ 
sehr bezweifeln,‏ معدل duch müchte ich‏ ب وما مسمس 

$:6. Ein sicherer zu erklirendes Zeichen ist ععل‎ am Beginn 
der rechtshin laufenden Ohu- und Turireginnnuufschriften vorkom- 
monde Buchstabe, der gewiss nicht denselbon Werth hut wie حمل‎ 
gane gleiche Zeichen in den linkahin he ge von Asido und 
lielo, da er in den Varianten, welche dirselbe Richtung einschla- 
ممع‎ wie die Aufschrift von Oba (Aufschr. 6), umgekehrt stebt, 
Inder Obanfschrift, wo na Zter und 3ter Stelle die Buchstaben 
N und A bekannt sind, kann jener nur einon dem م‎ entsprechenden 
Vocal, ein Var, rorgentallt habmm. — Der leiztn Bachstahe der 
Obaunfschrift int zewühnlich ein einfücher zweimal gebrochener 
Strich (19, An der Aufschrift 24 kommt er aber deutlich als 
eokige Form den im ؟‎ 2 erwiesenen Guttorals vor. 

7: Wenden wir uns zur Aufschrift von Belo, die una wie- 
ders, da der Werth des ersien )6 fr) und dritten Zeichens ($. #) 
als Bund I, schon hekanut, den des dazwischen legenden Buch- 
taben 2 وله‎ eines Vocals zu erkennen gibt Hatten wir aber bis 
jetzt zwei Vornle, die in ihren Beugungen dem Aleph und dem 
Var der Semiten zu entsprechen scheinen, مه‎ finden wir hier einen 
dritten Vocal der dem Jod au vergleichen wäre und als solcher 
am Anfang der Iptuei-Aufachriften bestätigend wieder aufırilt. Von 
der Belo-Aufschrift wäre demunch in deu ersten 3 Buchstaben der 
ganze Stadtunme Sa, BIL zu lesen, während von den übrigen 
deeion nur der erste, der ein Guttural {s. 5.2) int, fest sieht. 

$. 8, Der zweite uber ist dusselbe Zeichen, das wir in 
%: 8 nis einen dem Var nur in Jer Form ähnlichen, in der Be- 
deutung aber verschiedenen Buchstaben erkannt haben wol das 
auf Asidomünzen an der Bten Stelle der Aufschriften 3 und 4 
unter der Gestalt 6 un mmgekehrt (8) in der umgekehrt gerich- 
سف‎ Aufschrift B erscheint, Führte Asido nun, wie wir durch 
Prolemäos (2, 4, 13) wissen, auch den Namen Asiudum, #0 liegt 
es nahe in diesem Fall, da dio Aufschriften sich in der Form 
Izlzs—=ATzl Tat lesen Inssen, im ten Zeichen ein N, im 
letzten vielleicht ein M zu vermuthen. Dies würde für die zweite 
Hälfte der Beloaufuchrift die Lesung دنه‎ —UNM geben, deren 
Hedentung uns freilich dunkel bleibt, welche sich aber wohl عا‎ 
weder auf die prägende Stadt oder auf die Münze selbst bezieht. 

Kehren wir zu den Iptuci-Aufschriften zurück, bei denen, 
wie bei deu übrigen nicht sicherer Lesung, nar die von mir velbat 
gesshenen zu benutzen sind. Die عنس‎ Stelle nimmt das Zei- 
chen 2 ein, welches & 7 in der Balo-Aufschrift ala Jod erachien; 
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das zweite ist dagegen unbekannt. Das dritte ist in einigen Va- 
rietäten 1ل‎ d und / deutlich der eckig geformte Buchstabe, wel- 
eher anılerswo ala Taade erscheint. Den ten und üten Platz 
nimmt das Zeichen Aleph in zwei verschiedenen Formen 34 u, 35 
ein; «io mochten also wohl in der Tonbeugung وم‎ einander ab- 
weichen, sonst hätte man sie in derselben Inschrift nicht ver- 
schieden gesinlten können. Das zwischen heiden stehende Zei- 
chen ist der $ 2 besprachene Guttural; der Nuchntahe um Ende 
ist unsicher, da er ausserdem tur in der nnühersetabaren Turi- 
reginn-Aufschrift erscheint, Lesbur ist alse, wenn wir fir die 
zweite Tonbeugung des Aleph ein V setzen, yon der Antwei- 
Aufschrift: IV TaVCAt Das ماك‎ oft veränderte Zeichen kommt 
aber in einigen Varianten (16, 19) dem B (Zeichen 41, 42) in 
der Grundform zu nahe, als dass man darin nicht dieselben Buch- 
اناه‎ wiedererkennen sollte. 

Von den übrigen Mänzaufscheiften kann, wie gesagt, die von 
Tariregina nicht in Betracht gezogen werden. Von ter Verci- 
Aufschrift sind nur der zweite, dritte und fünfte Buchatube fes- 
bur: A uder ein anderer Vocal, 8 und (١ Der Anfangsbuchstabe 
30 kommt nirgend wieder vor und ist ala V oder B nicht zu 
rechtfertigen, ebenso wenig wie der vorletzte als Guttoral, Die 
Aufschriften 25h und « stehen auf sa verwischlen Exemplaren 
dns sie fürs erste nicht zu benutzen aind. 

Fassen wir die vorhergehenden Betrachtungen aumummen und 
stellen die nach nnd unch besprochenen Debersetzuugen der Münr- 
aufschrifien übersichtlich nebeneinander: 

Aufichräflen, Hiehtume, Geltung, 
1 und 2 liakuhin . . „ , Jesus BEM-ATEN 
3,4065 Iwdlbörh one Alu Tau 
1 1.9 links- ad. rechtshin e23 BEN 
0 


linkalioe 2-2. . Biss BILCNM 
11 يه‎ reg .2 . . Asaasır I8BTulcaI 
12, 7 inkabin 
Ft نم95 . . امم حب‎ LASCH 
21 und 22 امنللطظء»‎ . . . . air OBAC 
23 und 24 rechtahin . _ ragttosı  VOIISAITz 
25 linkahin . ..- . . Mont HESTI 
29 inkahin .- . , , . "Wir +NAS- 


Aus Jen hierdurch für einen grossen Theil der unbekannten 
Zeichen gewonsenen Asynivalenien im hebräischen und Jateini- 
schen Alphabet ist die U icht Ü auf Tafel 5 gebildet, welche 
die Buchstuben enthält sowie sie die obengeführten Betrachtungen 


i ‚Bodentung nach eben 
Bedenkt man nun; duss alle die hierans gesogenen Fol 
ابيا‎ 


en, wie gesagt, mur ruhen كسد‎ der rein mechanischen Verglei- 
chung einiger zweisprachigen Münzaufschriften, von welchen uieht 
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einmal genan hentimmt werden. kann. in wie weit sie einander 
entaproc يد‎ kaum es Niomanden einfallen die oben bezeichne- 
ten Aoquivalonte ala absolnt festgestellt zu betrachten. Sawie 
die Sachen jetzt stehen int eine #ulehe Feststellung unmög- 
lich, Es sind einfache Muthmassuugen, welche einer gänslich 
unbekunnten Schrift auf den ersten Blick abgewonnen wurden 
und die dureh eingehende Stadion und künftige Funde hoffentlich 
zu grösserer Klarheit zu hringen ملعم‎ werden. 

Welchen Stammes das Volk gewesen ist, das sich dieser 
Scheiftzüge hedient hat, Int eine schwer zu lüsende Frage. 
Kinige oben bemerkte Ashnlichkeiten mit den semitischen Alpha- 
beten, wie das Vorkommen von Buachntaben, die dem Aleph, dem 
dad, dem Nav nabekommen, die linkshin laufende Richtung die 
erst unter römischem Einfines anfhärt u a. sind schon an und für 
eich nd nun gehe bei der Unsicherheit der unr versuchsweise 
vorgeschlagenen Gleichsetzungen der Schriftzeichen kein genü- 
gender Grund; um diese einem wemitischen Velkasınmme zuzu- 
timmiben.  Kinen aelmint klar: lass dies Yalk aus Afriku heriüber 
gekommen ist Nicht nur bewohnt هم‎ den "Übeil der spuninchen 
Hulbiasel Jer Afrika am nächsten liegt, somlern der von Ihm 
einienommene T:andstrich oder besser die Ortschaften, von denen 
‚die Münzen und Inschriften herrühren, bilden ein Dreieck, dassen 
Basis auf der Meerenge ruht uml also wie ein Keil die lange 
Kette der phönikischen Colominn in der Mitte durehschneider, 
dergestalt, duss reinphönikische Schriftdenkmäler, عط .ل‎ Münzen, 
our im Westen (Gudes, Itnei, Oluntigi) لمم‎ im Östen (Malacn, 
Sexsi, Abdera) jener libyachen Niederlassungen an der Meerenge, 
nicht aber ia derselben Grgend mit jenen sich finden, Daraus 
sieht man zugleich, dans das Bindringen dieser Välkerschaft von 
Mauretanien aus معنا‎ Inrdetauische Gebiet keineswegs sehr alt مام‎ 
kann, und wohl erst zur Zeit der kürthagischen, wenn uicht gar 
der römischen Herrschaft wtattgefanden haben mag, da sin die 
Kette der etwa unter kartkagischer Herrschaft etahlierten lihy- 
phönikischen Niederlassungen durehbricht (Appiun, Iber. 58). 

عله den verschisilenen Vülkersehaften, die una ıie Alten‏ نولا 
Bowolner des südlichen Spaniens anführen, stehen an erster Stolle‏ 
diejenigen Phönikier, welche seit langer Zeit eingewandert sich‏ 
mit dem theils wentlich, theils ästlich vom der Meerenge walhnen-‏ 
den Bustulern gemischt hutten und Jessbalb Bastulopbönikite‏ 
Il: Banroriom sw xakapyıdrws Mlür-‏ ,3 بلا himssen (Prulemäos‏ 
zukorsirom‏ “رقم Murkinn, Herakt. 107 26 dene Binaronpür‏ ,عتم 
SB nennt sie Br olvnızıcz; vgl. dazu‏ كصلا Applan.‏ ,عسوا 
Ukerts alte Geographie 2, 1,300 und Mosers Phönizier 2, 2,630).‏ 
Zweitens werden arg die später unter Karthago’s Schulz»‏ 
macht berübergeru lihyphöuikischen Ansiedier (Aviem‏ 
maritima 42) neumt nie feracos Libyphoenicen. Skymn. 1951‏ 
اماو نار sb Zapıhiier U) aikayor he olzoner‏ عقوم run‏ 


ا بيب ضر ف 
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ie Kupgndöros Ammızlav Außörsı). Dans die ersteren der phö- 
sikischen Schriftzüge sich bedient haben müssen leuchtet einem 
jeden ein; die letzteren uber, deren Schrift wie wir wisson (Ma- 
vers 2, 2, 439 ا‎ u. a.) dieselbe phösikische ist, nur in einigen 
Formen leicht geändert, dürfen nur als eine apliter herbeigerufene 
Verstärkung nad jüngere Fortsetzung der älteren phönikinchen 
Ansindiungen an dieser Küste betrachtet werden, wie denn Appian 
a. 4. 0, keinen Unterschied zwischen heilen macht: دعن ةا‎ 
"Poninlwe Önnadorg anf Jayoufrogg Maninguisiwas, lg وم‎ 
Arvidar xbr Kapyndanor innen. عتمت‎ dx Afeng, zul لل‎ 
soft 03 سور‎ Binaspgoisızu;. Es معاد هلثما املو‎ im Grunde 
ein und danselhe nur dem Namen anıl der Zeit der Ansiedelung 
narı unterschlodene Mischvalk, in welchem dus phünikische مانا‎ 
ment vyorwaltete, die Schrift alu wie wir auf Münzen schen auch 
die phänikinche war. Ihnen kann unsere Schrift nicht auge- 
hören. 

Als gerade den vun uns angedenteten K.andatrich bewohnend 
werden aber von Stephunes Byz. (1, "Oifimm) dal "Hauser 
vınkör die Oibysier genannt. Dasselbe Volk wird auch unter 
sehr ähnlich Inutendem Namen von bedeutend älteren Geographen 
in derselben Gegend erwähnt (vgl. Movers 2, 2, 630 Anm. 112), 
vielldieht علد‎ Jihyscher Herkunft bezeichnet (Herodor im geogra- 
phischen Lexikun des Steph. ١١ /dnpiws nad bei Cunst, Porphyrog. 
de adminintr. imp. 23, 107: يل شعير‎ Tuptimer, إل شمر‎ "Eifie- 
als, eh I Mamseyvol, ferner Stephan. v; يمحم"‎ Frog 
pen حصنا "...عقا‎ Eöpninn "85 8 ممعم‎ xui Manzuinrai). 
Philistos scheint in dem unvollständigen Citat die Eibestier ‘nur 
in irgendwelcher Bezinlung zu den Libyern Kenannt zu halen. 
Bannsch machte nie Stophunos aus Missverstündniss zu einem liby- 
schen Volk. Die lihysche Herkunft kann duher nicht uls uus- 
drücklich, hezeugi angesehn werden. Schwerlich wird, aus dem 
oben hervorgehabenen Grunde, dies schaun sehr früh eingewanderte 
Volk dasselhe gewesen nein, welches wir suchen, Die Nachricht 
weist aber durauf kin, dass schon in frühester Zeit lihysche Väl- 
kerstämme den engen Meeresarm zu überschreiten und im zül- 
lieben Theil Andulusiens sich anzuniedeln plegten. Zur Zeit 
Strabo’s, also ungufähr der Zeit unserer Münzen, bennssen den 
Küstenstrich zwischen Gades und den Herkulessänlen die Baste- 
taner (Strabo 3, 4, 7. Dügegen theilt Piolemkon i2, 4) die 
لتك‎ Harndov, Ballier, »عن ه11‎ den Tordetanern, Olganıg 
jedoch ee are int 0 ala die Nen- 
"ung Uns Scheidung dieser Völker, die von jedem Geo raphen 
verschiodeuurtige Namen und Wohnsitze Fr ho und ir würde 
bier zu weit führen über alle diese Nachrichten kritische Erwä- 

anzustellen. Wohl ist es möglich dann einige von diesen 
ften stammverwandt gewesen seien den »oeben erwähn- 
ten Elbastiero, wie Movers بها‎ a. 0.) in Bezug auf die Bastuler 
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vorschlägt. Erwiesen kann dies aber nicht werden, da die liby- 
sche Herkunft deraelben so wenig ausdrücklich hezeugt ist, als 
die der Eibestier. 

Dazu: ist die von una in Betracht gezugenn Schrift sehr ver- 
schieden von der ولط‎ jetzt bekannten libvachen, ie iu den عمل‎ 
schriften von Thugga, Hanschir nin Nechma u. a. 0. sich findet. 
Das Alphabet ist nuch den Resultaten, zu denen Jie Untersuchun- 
gen von Gesenlus, Sanley, Judas und die Vergleichungen mit der 
unseren. Berberschrift vun Boisannnet uod Walter geführt haben, 
ein von unserem ganz verschiedenes, Ex kommt nicht eine Form 
darin vor, die irgend einem unserer Schriftzeichen ähnlich she, 
wenu قاس‎ das Jol austimmt, welches eine gleiche Farm wie 
unser Guttural (18) in der Obanufschtift 21 hat: ohne Zweifel 
zufällig, da die damit ahwechselnde gewöhnlichern Form des 
Gutturale (9) in dem afrikanischen Alphabet gar nicht var- 
kommt, 


Notizen, Correspondenzen und Vermischtes. 


Ueber den 'Thierkreis des Heter, 


Schreiben (les Herm امهنا‎ Prof. am Wilhelam-Gynnasum in Min- 
ehen, au Hru De Beugsch lu Berlin 


Als lich vor Ihrer Alıreise mach Persien Ihr verbindliches Schreiben er- 
Noll, worin Sio mich zur Fortsetzung meiner Ägypiischen Sindien ermanter- 
fen, drängte en mich borwita, über مول‎ Thinkreisides Hnter, dessen اسلا‎ 
derkung and Nettung Ihrem ضؤملايى‎ Kifer au verdanken int, mich mit Ihnen 
24 bemebmeu, um auch meinersells zur Erklärung disanms worihrollen Dauk- 
mals «iwas beizuträgon, Was damals Ihre Entfernung nur dem Valnrlanıle, 
so wie eigenes Misirsuen in mriee Kräfte verkinderim, will sch لمم أخابل‎ 
halten und wem sallie ich diesen Verwurh Hiehne zur Nesribeilung verirgon, 
da #r انطع كمد‎ wur die dematlschen Beischrifen beirift, als dew Ver- 
fanıer dar „Uramimnaire dämliquei, der zuerst für die Acgypiolugie dimes 
ممعم‎ und welsnsgedehnte Geier ‚erobert hat? Soltın Ich عم‎ slärklich sein 
wit meiner Lrmsag mad Deutung Ihren Neifall هر‎ gewinnen, an erstatin ich 
damik sur zum Kleintiere Theile zurück, هه كنا سه‎ Melchrung aus Ihren 
Schrifiun لامع‎ habe. 

Der Anblick des Denkmals anlbst, dessen geireun Abbildung sonohl in 
der Zuitscheift. der DMG. AV. 9, 15-28 als much جطنوهوم‎ In Ihrem Mecmnil 
de Munamsuts بروجلا‎ pl. KV vorliegt, überzeugt dev vorariheilsfteien 
Forscher sugeublirklich, dass Sie In der Bestimmung der Min? Planvten, deren 
Berelehuang 516 men ans Siabarl'« Tahleiten esiusumem hakan, den rich- 
ووأ‎ Weg gegangen sind, Dieses für die Wissnnschaft höchst wichtige Er- 
schniks wird durch weine sngleich Inigende Krklirang der den heilen Names 
der Plaueten Jupiter und Saturn beigefügten Bewerkung wicht angelnsler, 
+bgleich ich von Ihrer weulichst gränsserion Ansicht In etwas ubauweichen 
mich genihigi achr. 

lswittelhar hinter der Deppelinkende: Mar pe beta اعناوط)‎ , Har pe ka 
(Sahuruas), din beide durch je einem Kisinen Sera determinist vind, folgt 
on pet in dem. Das zu dinsem Artikel göhürign Nanptwar lese let 
aber wicht tum! der Murges, sondern mit Ergänzung des obersten Zeir 

der demstlschen Sichel, „man Lin", Das Denthild diesen‏ ينو (؟ 
braunbie nicht eigens beigesetzt zu werden, da die Riektung der‏ 





1) Gr: demar. آذه‎ 8 Nr. 179: 1. 


د 
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Sehrifteniie gerade auf den Vorderiheil der Löwen hinführt, Allerdings Febit 
zu dor vollen ‚Schreibung mnam, win عنذ‎ blerogisphisch Janet, das m; allen 
anch sunnt!) heisat der Löwn dematisch nur mn, wann arıng zugesianden 
werden man, عدا‎ der Austunt w im diesem Falle such grapbisch wis ww 
(Blatt und Huhn) euimanden det. Jedoch würds andererseits عمد‎ meinem 
Verschlage in minerer Beisehrift das arte ع‎ der demntische Adlır, wieder 
mehr an din kierogl. Schreibüng *) عمس‎ Was endlich dem Amslaut m 
beirifft, so wände er auch dem Warte مس‎ Morgen‘ mangels, wo er in 
Hinsicht auf das kopt. "TOoye mad das dmmät: وتو‎ abense wermtlich عه‎ 
scheint la in mm, woraus das kopt. 220Y1 geworden ist. Der «متملة‎ 
deierminirende Sters, der van den grüngeren zu beiden Seiten der Nut sich 
denilich nuterseheidet, aprieht für „mas“ ala Comstellstian se ندع‎ wir für 
„ta“ den Zeitberrülf; allein durch die weiteren Beispiele wird der Gndunke 
un das Sternbild besser gerechiferiigt. Auch der Platz der Huischrifi int 
تامام‎ Kleiebgältie, da er absichilich gewählt sohrim, um „des Stand der 
bniden gränsion Planeten Jupiter und Saturnus im Anfang 
den Löwen“ zu bezeichnen. Bafremien mu es allerdings, dam nicht 
der allägyptische Name suf=gladian (MO وسواغ‎ Säb-ei ?) für diraes Stera- 
الله‎ belicht worde, wie ها‎ deu Stobart’sehen Vablauen (wenigstens Sgurativ); 
und es Abwnichung verdient jedenfall die sorzfältigste Beacbiung, Ob die 
هوااء معزو هع‎ des Inpitar und Saturans, die ungefähr alle 80 Jahre winder- 
kihrt, gemeint sel, muss ميك‎ einss manguiaden Aubalispunkter wnentachin- 
deu bleiben; ففسلاها‎ deuier die Kühe und paralinie Kiehtung der butreffenden 
Legenden auf narhbarliche Stellung. 

Vor dem Sterühlide der Jungfrau ieh in senhrerhier Linie der Nam 
Bar teser niber عات‎ kleinen Sterne ala Determinativ; dies» absichtlich 
sesäklin Sinlle der Inschrifk demet an, dass der Planer Mara (Form) 
im Aufsnge diesen Sterabilden zu denken zei. Die عمسن‎ derüber stehende 
Groppe betrachte ich wicht ala Einteitung, sandern als Schlum der oben er- 
wihnten Legende und lese nicht meter sch ta-bem سان لصوت على‎ dirine de 
ta femme, under „en ia "تر‎ = ia der Jungfran. Die sitzende Pigse 
لعز‎ eine Nerapitulaiien den Mar teier, der Plansien Mars, der a Horus 
ein Gott lat; die Prüposinon „ee=in" saier مهاه‎ der krüssern Steran, 
der desshalb hier nieht Theil der Legende, sunders عمد‎ deenralie bat, steckt 
allerdings ziemlich verbergen; allein dieser Umstand beweist une, dass die 
demelische Beischeif\ nachirägiieh mad aplien ale Figuren an Sterne 
aufgetragen wurde. سنا‎ demstisnhe Tild hinter dem Artikel “مالع ذل‎ fanıs 
vet wicht au allgemein ala „ham femme, sonders ala pi *), wie ملكا هآ‎ 
barı's Tahleiian, wu dagegen hinter der phunel. Gruppe erpi die باأسميااة‎ 
Figur der dengfran Fehlt, Beide ergänzen sich alın green Mid die 
Lesuög ta erpi erscheint win عو‎ mälärlicher, als in dem Namen der Gäntim 


1) ir. dimer. بم‎ 23, 0, m. 

2) Norasit Hi. XL > Wr, © 
3) Noumlien rurherchen p Ange. Tabl, IV.2, 6 4 

4) Vergl. Zelischr. .ل‎ DWG, VI, 255, 
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und Dip Ale Verbindung des weihllehen Artikels mit dem nämlichen‏ ماوع 
Weoris soustaut Ist.‏ 

Veber Her zweiten Schäle den Sterwhilder der Wage, ويأه‎ am Einde 
desselben, aabı ia Hentlicker Schrift: wehek mit سل‎ Determinatire des klei- 
nen Sterns, Br int وام‎ Zweifel, Hase hiemit der Manet Merenr bezeichnet 
wird, win Sie riehrig bemerkt haben, Daram schliränt aleh wieder die Prü- 
position ,, “تساعدى‎ und lässt uns alas wider den Namen des Stern- 
bitdns erwarten, In dem der Mercur sich damals befünd, In dor That 
bietet din zweite, ‚parallel dahinter herahlaufende Zeile zuerst dam Artikel 
ta; den Sie bereite, ماسم‎ lan in der Mitte vorkommemie Fund das dm 
Schluss bildende + richtig. bestimmt Naben, Nach zellieber Erwägung der 
drel auch anuntsiferten Zeichen glunhe ieh die Lesung fa el (yels) vor- 
schlagen zu dürfen. ' Denn das hiuter dem Artikel ‚tn folgende Zeichen ist 
ein sdemntinches Vorbild des koplischen = und da, wie div Namen ApSt- 
ao!) und Arena 1( beweisen, dleser Ruchstahe statt des griechl- 
schen عر‎ inteeten konsin, am اذا‎ mit Minznnähme des عوجي‎ deutlichen U das 
Wart بتع‎ fertig. Was dieser Lesung zur Bestätigung dient, ist zunlächat 
das مسومل‎ Danibild der Thierklauo, üben welche Sie früher ziemlich 
erschüpfend gohandelt haben %), Drr daneben ntehmde kleine Strich. im 
wohl derselbe, der in der Inschrift هود‎ Russtte Hin, 23 anter der فقول‎ 
angebracht int. Alsdann. folgt das demat. Determinatly der Kürpertheile 
umd zuleist der Artleulus postposltirus ,ع‎ bier uber وى‎ wenig وله‎ ie beiden 
Desihilder, wusgenprochnn, weil üna Wort mis} bereits durch Jen vollen 
Artic. yraspas, ta singeleiter int, Stobart'ie Tabletien haben عتمم‎ dirser Le- 
gende dan kalvpdarischn Bild den Wage, Aus dieser, wenn such kurzen 
Legende ergibt ich eine Aumerst wichtige Folgnrung: Was Leironme mit 
geniale Miche zuerst behauptals „dans alle ägyptischen Denkmäler mit dem 
zwälftkeiligen Zudiseus keiner früheren ala der Prolemänr Zeit ungehörew* *), 
ist hieduech zum ersten Main urkundlich erhürtet, Div beigefügte Thier- 
klaus brweist , dans ‚ach der Schreiber wohl hewant war, was er schrieb, 
wie ja auch die Mierugrammainn der NIX. Dynastie die sewitisehen Wörter 
riehlig derermisirten, Zugleich beweist die Thiorklune, dass Butti- 
ساسدلا يرموس‎ 4), gli اعفكرءة‎ ale Wagschalo za erklären, jetzt nicht 
mehr wiederhuit werden kann, #0 zimatig andereranita das Bild der Wange 
unter, der Beischrilt tm زه‎ dafür za sprechen acheint. Dies Bild der 
Wange اباك‎ deren Schalen allerdings an demScheenem das Scorpinus 
eutstäuden Aid ®), giebt uns die obere Grenze Fir die Zeit unneres Dank- 





4) Sehwartze, kopt. Gramm, p. 239. 
Bi ap. باثنا‎ Paris, Kat. 11.116. 6, 
رو‎ Zeitaehr. .لان ءا‎ IX, 123 7 
#) عوك‎ Vorigine عل‎ zudiaque gree, p- 19 ]1و‎ 
5) Hei Weler; Untersuehungen Über die antronom. Unsbschtungen der 
Alm .ك‎ 374 

der bei ug:‏ علا ع Thierkreion haben wor wit Bilder:‏ مسالا Die‏ زم 

ungen über den Myihns Tafel I abgehildete; der Scorpion zerfel 

netärlich In zwei Theile: den vorderen der Scheereto) zig (zwiadı امه‎ 
den hinteren des Thierisiben selbst. 


» 


u 


الس ا 
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mals; 00 kann kriner früheren Zeit ougehären ala der des 
Kipparchus, oder des Geminns und Varra, die in der Mitte des 
ersten Juhrbunderis vor unserer Zeitrechnung lebten, and zurral von der 
Wage ساسة‎ dem Numen. موري‎ Meldung سنا‎ '( 

Ueber dem Sc سورعو‎ sicht eine Gruppe, von der Sie richtig vernulhen, 
dass sie den Namen dieswa Sternbiläus cuthulten müsse ; zugleich aber ver- 
عاد‎ Sie die Schwierigkeiten dieses „nom ohacur” keinwswogs, Ich lose 
use böfe oder „Afde—,idie Schlange“, wis dieses Sternbild in den 
Tableuten beständig Agurativ inrgentellt لبا‎ Da das Denkmal aus Theben 
"tammt, fügt es sich schr gut, dns der Sabldische Dialer For نيدو‎ 
währemd der Mempbitische dufür 53 PO astzte. Die Sonderbate Form des 
weihlichun Artikels te unlangend, der jetzt bereits, trotz der wenigen Zei- 
chen, als dritte Varkamie anfteiit, weinsere ich um die ممع‎ ndäynsten 3 Va- 
rlanten des münnlichwo Artikels pe auf muserm Ienkinale, Die aufgeriehtete 
Sehlunge, عمف‎ welcher sich das kopt, [؟‎ selbst am besien ableitet, عع‎ 
scheint ehem ود‎ ja dur Ucherschrift des Sädwindes: عابر‎ om tepeh.tef; in 
dem Names der داز‎ (hierogi; ta.Afuz *), der it dem bil. Parc Papyrus 
Base?) lautet, ist Iereichnunder Weise die Schlange regelmässig auf- 
gerinblet — sullin ws die durch Starrhrampf im einen Stab verwandelte 
Schlangn vorstellen ? 

Voher dem Schützen steht der Artikel pe mit dem Bilde des Pfelles: 
sit kopt. Sach, SO TE. Dieser Pankt macht nach Ihrer Erörterung keinerlei 
Schwisriekelt, مه‎ wie Ihre gründliche Untersuchung *). der nenärecht im 
rechten Winkel deranstossenden Gruppe: „pe neter tu == In dien da maria" 
daraus wnwiderlegtich den Plansten Venus „den Murgenätern“ kewaunen 
hat, Aber was besugen die nächaten drei Zeichen? Du ae in keine Falle 
die Praepasklion „im“ ergeben and die Stellung der Zeile, genau zwischen 
Scorplan und Schätze, eine absichiliche scheint, مد‎ Inne ich su —vyTe€ 
iuter®). Durch diese Wahrnehmnng wird mein» Ansicht, dass der Platz der 
Legenden die guwullie Siellusg der beirefenden Planeten anzeigt, nicht 
mmerbehlich besthtigt, 

Salt ich schlüsslich eine Vermeibang über din Entsiebungssrit unseres 
Donkmals äussern, mm Ande ieh unter. Anleitung der Stabart'schen Tabletten, 
mit Ausschluss Jeder asteonum, Hermohnung, dass das Tie علط‎ des Kaisers 
Nadriun وو‎ ziemlich alles Bodingungra enispreehen dürfte. 

Mönchen, den 22 111 1862. 





1) Vers, Lotrauns .ا‎ c. p. 22 0. 56 
2) Bilingner Sark im hritt. Museum. 
3) Pay, demat, Berslis. ealleet, Minntoll Na. 18, Sammtong demor. Ur- 
kunden Taf, X. eo. I Zeile 11: اعم‎ 
4) 86115 recherchen p. 4 وو‎ 
ls der Gramm. dimuiigas N seht ein" ahnticho Form 
جد لاا‎ N 1 Bi ri 


— _. 
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Arabische Klingeninschrift. 
Yon 
Frof, Br, Mechren. 


Die anf der beifolgenilen Lirhngrupble genau in der Grüsse des Originals 
dargesteltte Inschsift In Goldbuebataben befullet nich auf der einen Breitsvite 
einer prüchtigen Dausneenerklinge, die, angeblich schun lange, im Besitzer 
einer adligen Familie zu Stockbojm int. لمع لاعن‎ Scheide, Telalere von 
Matogaiuioder, sind ebenfalls ürbt margenfämtisch, beide mil Siiberarbeit 
verziert, die aber jedenfalls امع‎ ie Schweden hinzugekommen ist: Tas 
Ganıe warde hier in hoprnbagen für 500 dün. Thaler zum Verkauf ansge- 
höten, ging aber wegen ler unverhältulssmlissigen Ilühe Mieses Preines nach 


Schweden zurick. Die Inschrift laut: برسم > السلطان الاعظمر‎ 
Pe 1 , ملوك المترك والعرب:‎ der N عالك رقاب‎ N الاعدل‎ 


„Bestimmt für die Wujfenkammer des grössten, gerechtesten und edelatom 
Sultons, des Machthubers über die Nacken der Völker, des Herm der 
Könige ser Türken, Arnber und Poram"! (wahrscheinlich eines Mamluhrn- 
Soltens von Aegypten, vgl. Zische. Nil, $. 269). Unter Ihe stehen lie 
Körnuwurte Sur, 27, V, 30 0 1: w 


يسم اللم اليحمن السوحيم 


٠ “ar wur 5 7 
أن لا تغلو عق و نوق مسلبين‎ 
she Normen des Allburmherzirem ؟‎ Erkebt euch wicht yoyen mich und kommt 
zu mir in Ergebenhett"" ud zum Schluss: „ei Alt للد‎ As, 
„Lob Gott, dem. höchrten Könige". 
Kopenhagen, d. 10. Jonuas 18114 





Eine türkische Badeinschrift in Ofen. 
Von 
Prof. Fleischer, 


Herr Dr. Friedrich Müller, Amannensis der kaiserlichen Hofhiblioihuk 
in: Winm; sehlekte mir im August 1862 eine phutographirte türkische In- 
schrift, her welche er bemerkte: „Beifolgende Photorraphia ist einem, von 
dem Originale gemachten Abdruck entnommen, Die Inschrift welbut, نهنا‎ der 
Dr. Llusbunge In seinem Buche; Ihe warmen Heilquellen der Hauptstadt 
Ofen. Pest لا‎ Hurtieben, 1837. 9. 425 pühere Nachricht *) und am Ende 





1) Nach #inem zweiten Briefe des Hera Dr. Müller erzählt Linzbauer 
dort, wie Ihm vor der Erklürumg der Inschrift bangte, bie ein glücklicher 





مور سس ةا u‏ 


2 شيسكدكد‎ A 
er 7 FE EEE ا ووكؤسيي عرو‎ en 


فيوبي اه re‏ 
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eine unvolikommune Nihngrapkische Abbildung giebt, ist — wann? kann ich 
nicht zogen — zu Üirande gegangen. Fallı Sie das Stick elner Veröfent- 
Hlehung In der Zeitschrift der DUG, Tür werth halten, bitte Tch Sie, dazu 
die mit der grössten Sorgfalt gemachte Photographie zu benutzen,“ 

Die Inschrift war, 'wie man aus dar bier beigefügten Abbildung alcht, 
hei der Aufertigung des zur Photographie benutzten Abdruekes, mit Aus- 
nahme des ersten Verses, vollsländig erhalten; verwüttert waren :علاط‎ das 
drittletzte Wort des ersten Halbverses in aeinem obern Theile sad das vor- 
leizte Wort ganz, Im zweiten Walbverse dor zwrite Buchstabe des zweiten 
und die ersten heiden des fetzten Worten. Ith sebickte main Entzilferungs- 
and Ergänzungsversuch an Herrn Legationräth von Schlechta-Waschril wit 
der Bitte um Berichtigung wad Arlebrung, die mir auch — Dank seiner 
allzeit hilfäherelten Sprachmelsterschalt عل‎ ungesäumt gewährt wurde; zu 
Erlangung grässtmöglicher Sicherheit abar sandte derselbe die Photographie 
such un SubAt Bey unch Constatinopel: von dem wir ausser der Retätignng 
des نزيو‎ Gefindenen besonders die Ergänzung dos وترذى‎ Im ernten Nlalb- 
verse مد‎ die Wiederberstnliung des ganz verschwundenen wo erhielten, 
Herrn von Sehlechta allein rerdanke ich die Ergänzung des an Ende 
des aweiten Halbrerses, durch welche ich dann selbat auf die richtige 
Lesang des vorbergebenden أديان‎ geführt worde, dessen Floalbuchktabe 
bisher für ein , angeschen worden war, was wegen der mach üben gerich- 
ieten Krümmung des nutern Schweiles nieht anlässlg اها‎ Als graphliche 
Merkwürdigkeit erscheint gave um Ende der Inschrift die Zusammenzichung 
von بحل‎ In Einen Zug, mit Verschmelsung der Figuren des د‎ und J. 
Herr von Schlechts,; dew such diese durch Heim nnd Sinn gesicherte, über- 
ılieuz ومو‎ Subbi Bey heitätigte Entdeckung angebört, bat wine sulche Ver- 
einigung der beiden Nuchstsben noch uirgend anderswo gelunden. 


Text 
وزارت وفرذى زينت بودئه‎ ee zw 1, 
جملة اسوده حال مهدنده ادهان رملل‎ 
وارق خثيراته صرف اتسم عاتجبمى كم در أول‎ 
ايلم حدقت مستقايبله عمل‎ Lab 


Zufall ووسأبأمام1‎ darüber versprach, En war dies مأل‎ Üurchreise des türki- 
schen Gesamlien um lrauzüsischen Hofe, Nur Kfemli, der um 15. Vebr. 
1835 die Inschrift in Augenarhein nahm und mit lanter Stimme» las. مانا‎ 
bawer konnten aber une وعل‎ Nauen Munlals beraushären. Kr liess darmuf die 
Inschrift geiren sapiren {— die nach Himer Kopie gefertigte Lirbngraphie 
zeigt, wie man das Wort „xeiren“ zu vorsiehon ht —) und Ingie sie In 
Wien dem نلا‎ Geony und Hammer- all vor, welche aber die mangel- 
bafte Abzriehnung wicht gunz zu entriffern wermochten. Linzbanrr erfuhr 
ber 2 عم‎ schum wusste, dass die Inschrift van سنرول‎ Mustafa Paschu 
errühre, 
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u 22 ge: >» 


late 3,‏ ا er a‏ 
4 و او دلكقائيٌ ua‏ خاروكخى 


..%* 


لشطنا ياقا تاشِيدرٌ بنا 3 a‏ 3( 


Ushersetzung. 


(1) Ber Iühuber عار‎ Eihrensitzen des Feziruts hat {der Stadt) Ofen 
Schmuck verlichen, لوقتس‎ alle Heligionen und Cunfersionen zu reiner 
Ziit Ruhe geniessen. (2) War Wunder, wenn er zein Vermögen zu guten 
Werken verwendet, da er ateta much den Aussprüchen ıles Aurerkarenen 
(Muhnmmeds) Ammdelt? رى‎ Er hat ein Ba gebaut, sesumngleichm der 

Demlerk-‏ امم amt mn ainnbiltlich, wein Name‏ ع nicht gesehru‏ عدو 
bad (Glüekaheim), 30 ist das am rechten Orte’). (4) Als Ohronsorumm‏ 
Enu‏ 059 ةع ”37 diesen Baucr hut man aufgestellt: Mustafa‏ 
ist ein Ban der ohne Gleichen.‏ 


Die Buchstaben des jetzieu Halhveraes als Zahlzeichen zusummengerech- 
nei gebe جهن‎ BAR .ل‎ MH. aber (Chr. 15765) int mins der zwülf Jahre 
(474—B6), während weicher Meytald, der Neffe des Grossresirs Sokalll, 
Pisohu von Ofen war und diesen durch viele Hauten verschünerte; u. Hnm- 
mer-Purgstnil'a Geoch, d. عمدو‎ Moichz, kl. عرسم‎ IL, 3 469 m. 853. Ein 
der vun Hammer-Purgatall an der erstgenunnien Stolle erwähnten „Räder 
wiss dat danjenige, welshes mil dieser Inschrift geschmürkt war. 





1) Dur Versmans it bh ورمل‎ s Fullers, lamit: ling. pers. 
5. 183 2.9. 


2) Den Sinn des Inglsch uuf den eonditionellen Verderaniz gehrnden 
EU 4 erklärt Sabbi Bey معور» سيدر مد‎ ws 3 بو كرماببنك انجى‎ 


Pu اولور‎ Ve ضرب‎ Ale je HD. Hiermit vergleiche 
man dem Vera Gämi’s in dinner Zeitschrift Bd. V, 8. 32%, Z. 4-5, mai 
Böckert’s Anmerkung .نسل‎ 


— 0... 


Weber das Zweidrachmensttick 
des Hrn. Hofrath Dr. Stickel, nebst einer Beilage, 


Von 


Prof. Dr. Dean von Erdimann. 


Hr. Hofratk Dr. Stichet hat in dieser Zeitschrift, 1857, X, 8.450 8, 
ein in der asiatischen Münzkunde villie neun Pactum aufeustnlieo versucht, 
Aber lie Gelehraamkeit, welche er aufhirtel, um zu beweisen, dann die in 
Frage stehonde Münze den Urmlinzen des Iaham angehüre und als «ia اق‎ 
Sgagnor anzusähen sel, ist nach meiner Veberzeugung irre gegangen, 


Die Inschriften ind richtig gelesen, folgenıle: 


A Es ist kein Gott سوه‎ 
Al) user Gott, 
Ip سدح‎ (Jahr 69. 
All تيك رسو‎  Mukammed ist der Geammd- 
Pad fe Gottes. Pürstli(che) 
() „us Hofburg, 
Das انا عاق‎ damaurı keine altarabischn oder Umalinden-, sondern «ine 
Trebutschliden- Münze 


fichen wir alle din hetrelfenden Lmständn durch, Die Schriftzige مد‎ 
wie die Wortirennungen und dio Inschriften Insseu Ihren Ursprung sogleich 
erkounnm, Ibm ت‎ steht „uf den kupfersen Tschötschldrn-Minzen dieser 
Zeit أده‎ uch sche früher wit Önjätnddin Töktagu-Chän gewöhnlich zur 
TC anne A>,, und darauf folgt unten die Jabresbestimmung durch 
Ka uns die enisprechunden vollständigen oder unvollständigen, richtig oder 
verkehrt geantsien Ziffern, Mier mrkenst علطا عنس‎ (ie), war aucb 
wohl auf der Münze Sorıt'a steben mag, nd die unvollständig und theil- 
wei verkehrt goseizien Ziffern Ip °), d.h, أو‎ (69), und dies wieder für 
N د دان‎ 1367-8), wie dem Ankbnlichen In ‚tansendfAllizen Formen uuf 
len erwühntes Münzen rorkanımt. Lie Tromong des I von | in و إلا‎ 00 wie 
des ل‎ von 3 In رسول‎ ist sehr gewöhnlich. Auf diese Glanbemaformei 
fulet, dm Jahre Begemübor, ie Angabe des Prügeartk, Ich lese ihn 


و5 


un ودر‎ denn طبرب‎ musste, wie اله‎ auf diesen Münzen, wegen der 





1) Ehen مد‎ acht عفان‎ Ziter 1 in #. Erdmems, Numi Aslatiei. 1, 2, 
3. كمد‎ 5 487, 480 5 305. 500: ©. M. Frühe, Receniin Numorum 
3. 30. 20. 

Bu XYyll, 25 







h 306 +- Erdmann, über das Zweitrorhmmngtic des Hrn. Dr. Stickel. 
09 و د‎ 
2 des Haumes sowohl hier ale bei Kim ووألوايبد‎ amd konnte 


16516 von selbst hinzuverstanden werden, Uhler much, diene Münze wurde 
wiehh geschlagen, »andern grgussen, win lien bei den apltern Inlarischm 
mad Hnrehgängig hei den Altern russischen, neh dem Intarinchen gemndelien, 
sitbernen ابرهك‎ der Fall war. Dieses ,كر عمايون‎ fürstliebe Nur 
hurs, lärsıliches Hoftlager, — aus اوموق‎ Nesianitheilen grbildei 


ودر كنيدان ed‏ ,كز مرج ,ازور دوقيل ,دز ابلا ترك «أ» 
Münzen vor-‏ ومممال und dan al‏ )1 حصأ ;) (ats‏ , كأرون شر وشا در 


kommunde „a und rs in, fürstiieher Befsbl, 


Abe. pall-dinsen Zeit: gehrhuchiichen er (ID;‏ رماع مه مم كدي 


N, ee) ee, ae, 

wär mit dem Unlvrschlede, dans jenes in Vrieilensenltien, wenn der Für 
sieh وز‎ der Araitenastndt aulbat befuml. Alenes aber In Kriegszellen. wenn 
der Fürst im Felle ,لسار‎ oder noch in Friedumaneilen, wenn der Fürst sein 
Hoflager ausverhalh der Haupt- oder Resitunzaindi wufgeschlagen hatte, ar- 


braneht wardet). Es int aleo muter ., ذر التيايو‎ die Stadı Sera wider die 


dortige Hulhurg, in welche sich die Böge der goldenen مكايا‎ alumala gerne 
kingeachlussen halten, zu verstehe, und din in Betreff dieser Worte #مستامه‎ 
Münze, vun dor Ich gieichwohl ein Paar andern Exwmplare In Hiinden weht 
ren als unter der Nezierang des Seich "Aalz Chän *) grachlagen vder 

zu beiranbten. Der Zustand des Meichen unter Ihm erklärt alle 
enge der Mine! 


Vgl mich inz.Zur Geschichte Kachingischan’s (rum) ل سا‎ 1 
0 Nas tt. 8 der Taken Keen 


Seldsehukläutui. fol. 1, 5 146 not. 1; Nammer, Gesrbiehte er Ilchaue. 
I, 145: M, Ouseley, Travel. 11, 35%. 386; Hecensio Namoraum; 3, 434, 


2 Ei N 2 410و‎ 447, 340, 450 451. 4543, 47 470, 482: 
اميا‎ Nammrum. 8.288, 200. 21. 202, SE 40. Br, Sina — 
Ebendaselhst. 5. 254, "287 75310 711: 317.33: KW. 344. 307, 372. 
371 As, Bu 545, 435: 6ك‎ Nam Asiatieh, 1,2, 8. am, 447, 440 Mi, 7 
470 49: u 450 1 406 5١١ 518 


3) Quntrembre, Histoire des Mungols en da Peru 1١ 8 20, mn 29; 
Hämmer- Parystall, kesehichte der gollnnen Horde. S. 32; Plans Carpino, 
Mat, 5, A685 Meinnmd, Gängtapkie d'Abonifädn, I. 4, 8. 324 امم‎ + 
ea Mongulische Cheostomuthle (zus) Kasan 1837. T. 1, 8. 508 

org nr der 07 Cadlesy, Muradıen لم0 , امع 0 "كل‎ 


ders wnaniächen Heichs, von Ch. D, Noch, einzig mus, 5 0‏ يدت 
mwwnhl in dinsem als im‏ لوردء Rudern hen kommt‏ 
Sinne wur,‏ عسل 


4) Hanmer-Burgatall, Geschiebte det goldenen Horde. 5. 320 M 
3 Die allgemeine Richtigkeit der grgchmen Krklänmg angenummen, 
erlaube ich mir unr lie Feoge, ub فك‎ dan michi wielhähne Mge, das اشر‎ 


ganz einfach „>, Pforte. 4. ا‎ Maf, ست‎ io? Pi 





5 سد ا << 


1 
ب‎ Brdminn, über nstüch des Hrn. Dr. Stickel, 367 


—— 5 د‎ 
Die zur Heniärigmng er Keklikeumg علا‎ 5 angeführten. Mänzen 
الحاو‎ mvorkennbar Mihwen Timmr's, d لا‎ Tlwurleng's: 





Nm Ah 6) A 1. الامبر‎ Der Kmir 
Tiarar. 
نر‎ LT Ast Muhenunet 0 Fa Der EBinir 
Is) (it) der Geinmdte ze Timur. 
AN 0 2 ديه‎ 


Ser Namu Tımur wird auf Müncon, win dien die betrelfenden Schriftan 
lehren, auiweden durch ers, oder dureb مور‎ wder endlich dureh عر‎ 1 


عن beschränkte Kaum‏ عل SchriNzlge suwnhl, als‏ سسص Die‏ ملع اقيم 
dan‏ أذا laubten wicht die volle gewähnlisle Schreibart, Ein Sellenstück dazu‏ 
fir NM. Ansserdem stohen naf der Münze‏ لامر defeeilv grachrlehene‏ 
Na 6 sach die rel Minge %O, wrlühe vorzugsweise dem Tinas ungehü-‏ 
hinunter der Stierkupf, das Koichswappen Timur’s®),‏ مسلا ren’). Und‏ 
un verstehen int, steht wller dagegen nrhöbenen Einwendungen ungearktat‏ 
maistische Papiare jrner Zeit enihalten diesen Stempel,‏ ماله fast. Denn nolhat‏ 
der sich, „beahin heschen, als drei Hinze, genau hatrachtet aber ala ein‏ 
Stierkopf daritelll. Ducb hierüber ausführlicher mia anderen Mal — Die‏ 
Münze No. 4 ober enthält die Laschrift!‏ 


al. zei بهم‎ Alle Tal des Fürsten der 
عوك‎ der Ofen لونين‎ Gläubigen 


und ie von dem turkesiunischen Chin Nusr Ken’Ali gepränt, min au 
sicherer, da besunders diese Chane sich gewissenhaft immer جه‎ nannten *), 

Veh mies diese meine Erklärung auch sogen die Mentung der Herrn 
Irof, Tornberg +), obwohl diene nachträglich die Zustimmung die Herrn 
Nofratk Stichrt *) عوبلايس‎ erlungı hat, aufrecht eehälten. 





1) Vet, Nami Aslatiei |, #9. dan. يعجو .517 هرو‎ Mecensio Namorum. 
5:41 11 677.878. Nah noch nich عها‎ Hnradut hal seine Erzählung über 
dir alte 1 ادعوم‎ beschiehte ans persischen gan wsehüpft. عا قد بة‎ 
(mn, ise nach Chinas dareh: le Mongulei, russ.) St. Petersburg 1824, 
3. 249. 140; Vollmer, Vullständiges Würterhuch der اه محرلل‎ Stuttgart 
ركذا‎ , 3.171. #253 Zisehr. 4. DMG. XS. 185, Anm. 6. 

2) Numi Asiatiei. 1, 2, 5. 4775 Roemmsio Namarum, 8. 435 1; lieber 
einige Müuzen Tamerlan's, husnn 1857, 5. 41; Die gedruckten Parbalschen 
Mlnstafsin. Tab. XI, No. 5. 

3) Mömoires de VAradimie Impiriale des Seinen de St. Petersbu 
1835, Sörie VI, Tom. 3, Lier. 2 4 5. بف‎ 978, vgl 8. 107. 185; 5 IV. 
Uhr 3, 3.2515 Ko End, Ücher die historiaehi Wichtigkeit des 
Namens der Stadt Dorpat. Mitau 1851, left A, 5: 42. Es kommen ja auch 
vollständie ausgebildet Siere auf verschiedenen persischen Münzen vor, wu 
der .امو‎ Frühn wie nicht. bezweifelie, Vgl. Meta Namyrum. 3, dh6f. 55 

4) Numi Aslatiel, I, 1, 8, 102. 128, 136, 145: Necomio Numorum, 8: 30. 
34%, 18, 77. u 97, 10%. 110, 12%, 125, 130. 138. 144, 395. 

5) Zuschr, Xi, 8. 735 17. 

6) Zisehr. Nil, S. 175. 176, Kerr 






١ 388.» Erdmann, über das Zweidrachmenztück des Hrn. Dr. Stickel. 

Beilage‏ ا 
besitze in meiner Münzsummiung Fünf anhr wultenn hapfer-‏ ل 
Zerwürfulsse mit Temu-‏ مارو dirbemm des dereb seinm Trenlosigkeit and‏ 


En dem Unerschätterlletien bekannten Chärkemääb Abulfeid Muhammad 
ven Taküd (reg. von لوك‎ bis 6171200 bia 1221), Diese الس‎ schüner 


kufiseber Qundratschrilt Im Jahre #10. بؤررقصسنى‎ geschlagınen, um Umfang, 
aber nicht ao Dieke den Sählngirr'schen gleichem Kapferdirkemn *) enthalten 
folgendn Legenden: 
اللهغ ,يم امع‎ © Base »7 77277705 
الا أله إل*‎ En ist kein Gott munar 
3 at الله‎ Gort, Huhammen (im) der lie- 
سنول الله‎  ummiite Gottes. 
ne Ku-näsir. 


all ji‏ دلت uncee ‚ws‏ تسيرقدل me in‏ وسة _ إلا 
Samurkamd im Jahre‏ ها Nomen Gottee ward ‚dieser (Dirhem) gerchlapen‏ سم 
sechinhuntert) und zehn.‏ 


a. IL N الملطان‎ 


Der dem Hakender gleiche 


gerechte grossmächtige 
اهو الغيض‎ be آلا‎ Sultan Abulfeiz 
male cr As  Muhummed Sohn مضا الباق‎ 
تكش‎ 7244. 
=. Klein, UP صرب هذا الحو جع وآ ...إن‎ all يحسم‎ 
Im م‎ Gottes wwrd ومفال‎ Dirkhem) geschlagen  - ...ب‎ scchshunlert 
,لد‎ 2, A. 1, In elvem Quadrate; 

Ne Es ist kein Gott ausser Butt. 

| a رسول‎ As Muhrmimod Int der Giesmults Gottes 
لحيون اللد‎ pe En-nAgir أماانةا‎ - ١1, 


Im Namen tiotten werd 
dieser Dichem searhtagen 
in Samım kund Jahr 
sechahundert اسه‎ zehm 


N. mi oben: wre al يسم‎ 


عذ) „PA‏ :آم زنا 
جسمرقنل سنة nun:‏ (» 


4) reebin: A اعنام‎ 


7 wu Der فلأنسة ما‎ gleiche 
السمطان الاعظم‎ grossmächtise Sultan 
Au a! Abulfeid Muhammed 
سلطان تكش‎ Möge Sohn Sultdus Tokid, 


Zierratk, 
N 3. «eine Fr sulcher lnpferdirbene ia; Nuami Asiatiel I, 2, 





s Tab, 





N عنشرة وستنماية‎ Kin I) (ai) بسم‎ u FAT ILS يسم اللم' تغرب‎ 
Im Namım tioltes ward dieser Virhem geschlagen in Sırmarkund in Sumisr 
Jahr wechshemitert umıt sche, 
Nu. 3: Ah, Änsselhe uns auf Nu, 2. 
.آذ‎ Nasseihe was auf No, 2 
4. [1 Dasselbe was )ده‎ No. لا‎ 
Me (nie) عشرة وستماية يذ‎ Rdn يسبرقئد‎ BAT IR يسم اللدطه.‎ 
Im Numn Gottes ward (dieiser Dirkem yelschlapen) in Sumrkrnd Fahr 
serhahundert dert und zehn, 
No, 4. A.1. Dasselbe win auf No. .%, 
M. Ensselbe was auf No. 2, 
.م‎ IE Uamwnlbe was auf No, 2. 
وستماية المله للد ,لا‎ Yin ine: يسم‎ RAS em هذا الدرة‎ wall يسم‎ 
Im Norman Gottes لعب‎ ilieser Wirhem geschlayn in Kemarkand in Samar 
(Jahr) sechakandert und (ze)hm. Die Hereschaft ist Gottes; 
35:35 AL Dunseibe was auf No, 2, 
31+ Drasselle was auf No 2. 
4.1. Dassellie war auf No, 2; 
عشرة وسةءلاي) املك لله .)ا‎ Sf) AU جسم الله حيرب (عذا الى © بسمر)‎ 
Im Namen Gottes werd (dieser Dirkem) سوم امم‎ (ta Samar)kand (Ja)hr 
wehihuniilert! und zehn, Die Herrschaft Im يوالم ةا‎ 


Viese Münzen bieten verschiedene Merkwürdigkeiten dar. Wir علسلا‎ in 
demselben Jahre zwei verschiedane Stempel, den omen mir Inkonderli, 
den andern mit Gomsidi an der Spitze, Die Münzen werdun, wbgleich vun 
liopfer , Mirhem kenanut Ich glaube wirkt. dass diese Benenmmg damals für 
خلس‎ gebräuchlich guwenen ey sad ia man .,ديئار‎ a und فلس‎ 
je für طعبلاسبلا‎ gehalten, md dis nimm für das andere نونمم‎ habe, Man 
susste den Dinär vum Dirkum uk Pels wahl مه‎ waterscheiden *), lc bin 


t) Auffsllend genug gieht auch’ die mir zugehlirige Mdsrbe. von Inkender 
Munils sh] elle Ayla 2:11 BL Pre in dm Worten; ar 
ملحف شد‎ Aal سيده‎ ng م1 امامقليخان‎ Na سنييقدكن‎ | 
zo abgekürzt, Wenn len nicht sinfach Tür eine Narhlänsigkeit des Ab- 
schreihers a halten ist, ww mung سور‎ in Proslen Wielleicht abun عوج مو‎ 
braucht worden يعني‎ wie man im Nussland dm gemeinen Loben Piter für 
"etereburg نيد‎ um au mehr, da قنك‎ Im Alttärkischen nn Aufenthalta- 
art bezeichnet, 

2) Vgl. über die Münzen der Chiriumlähe > 2 Erdmann, Nami Asiatici 
1,1, 8.200 M Tab. I 00. 1; Mecensio لله ;805 146 .5 مومه‎ Kullolie 


seientiögue. T. IX, Ns 205 208, na f.; Mämoires عل‎ I Aradömie der 
Sejentes de Si. Pätersboarg. T. IX, Sürie 8, Tab. XXI: TA Ch. Techn, 


ee 


— 


5 2 
ابييل‎ engung, dan» يعوهزنا‎ wegen Mangel an Silber, aus Kapfer 
« en Münson für لويد عسعازاو‎ und an Werth wioem سانانا‎ gleich 


gehalten werden sollten, und lass nie وول‎ deswegen su bmieuten zn 
gerchlagen warden. Dir Glanbemfarmei Ende nleh aueh hier nhue den damalı 


yehun. mürdig gemurdemen Zusale وده‎ Van dan Ehruntitelo dur dem 
Iskender gleiche und der dem Gemifu zieiehe?) العام‎ ums مانا‎ 
Iyenchiehtswork Nachricht. 

Besonders merkwürdig sind Me vier mit dem Gemäldl-Stempel عرس‎ 
pagten Münzen. Wir finden auf ihnen rerehirdene Nandinuchrifien nümlich 
ايبن‎ Na, 2 nach dem Worin Akt, dir Wiederkaleng der wrstwn Hälfe 
dieses Wertes pa’ auf No; 8 dieselbe Windwehnlung, aber am Ends 
much den Zunutz all «AN, anf No, 3 die Wintnrkolung der Iotzten Syibr 
yon باعاانون لمن ويلا بغزامااء , ستماية‎ aul No. 5 die richtige Leganıla mil dam 


Zuautz as املك‎ , fen kaum die Wahrheit moionr Aussage verkürgen . weil ich 
مال‎ ziemlich wohl erhaltenen und gut lonbaren Münzen jeder nur wögtiehmm 
Prüfung ustarmurfen häbe,, Unmisglich kann man annehmen, dans din الاتومة‎ 
Münien mit vier verschiedenen Stempeln ansgepränt und #0 ausgegeben worden 
seyea, Feb erkläre mir Haher. die Rrscheinung: ae, Ka existirte uneh in 
Anien ber Gobromah wiler das Kenetn, era elue Prabrmlnze au schlagen, 
dieselbe der allerklichnien Kotscheidung za unterwerfen, und era ann, wenn 
der Fürst sie genehmigt halte, kill dem heireffendon. Stumpe| die vrmadnmle 
لسع‎ ansenprügen und durch 1+ Nalcherenture) in Umlauf zu ب«مطعو‎ Ma» 
teste dem zufalgn die Münze No. معام ب‎ Sich ولو‎ Prochteremplar durch 
ihre Seliönhit vor dem übrigen auszolehurte, dem Saltan ala Prubeilirkem vor. 
Ne Butian Fand anf derselben din, sey هم‎ mus Nockilissigkeit, any عم‎ Inder 
Abslahl, den Teoren Mau auszufällen, von dem Stempslschunider hingugr- 
fügte يموي‎ unnätze and امطامو‎ Tächerliche Winderhalang der ersten عالقا‎ 
يهل‎ Warten Add, , und befahl diesen Zusniz am tilgen Es geschah, 
aber dns Steimpelsnhnrider fügte nun zur Anafüllung der, unguaebiet aniner 
grirhäten Züge , wich Immer übrigen Mauer ns LS am Kilo Winzwm Auf 
eine neue ملسمو لال تومتو‎ Brmerkung des Soltaus richtste aun wohl der Müns 
ملتناضدة‎ m weiler dem Stompeischnunder noch sich awilıar der Umgmaln فس‎ 
kasetzen ; dessen Aufmerksamkeit auf din Leure, weiche durch die Tilgung 
auch unch diesen Zunntees in der Nandachrift eutsichns würde, und der 


Der Stem-‏ , المللك. AU‏ اسروك befahl, um ılin Läcke auszufüllen, den‏ سراد 


puisitmeider, der vinlteicht den ihm mlgetheilten Befehl nicht genun ver. 
standen huite, beying sin mwane Qwid jme شان‎ und fügte ansser drm تلذك تلد‎ 





Numi 
BL... Damit au verglichen متجموزى وله‎ der dem Mansär glriche 
und si der dem Sander alriche 8, نسار‎ Anlatiri. 1, 4, 


Gommentatten. X, Tab. 3, Na. اق‎ toni, 1 : 
umi Moh Run AR و‎ un N,4; Pietransnwaky 





4 a0. Vor. 
5 2) Irh روا‎ Winsen Zunnin früher اوشم عنمب‎ aaa. 05. 


7 








7 





/ 


حدر د >> تا ا ايا 


3511 عه ع das a‏ . ول111 


winder das frühere: يسمي‎ hinzu, hin er الم‎ much wiedärhuiten Kriere 
rungen seine Sehrifizüge genun dem wllmhöchsten Willen gemäss einrıchleie, 
wenn nieht wiwn die Ausführung sehlinsslich winmm مموع‎ auderu übergeben 
wurde. Auf diese und Ähnliche Welne أعمانا‎ alch auch noch manchen andere 
Imnkel in der wulsmwedanischen Münskunde aufhwllen. 

Zugleich liefern diene Münzon dureh Hin Selkang des Kupfers au die 
مزالم‎ 0 Sihhers مسكء‎ Mehre zu dem munmigfinligem, aus.dem Gonflieto den 
Sultans Ahnifeid mit einer hurnirhnächligen Mutter 'Targin Chätän harvar- 
Kegungenun Unerdwengen In der Verwaltatg des Mnichen, woran ich un einem 
anilerm ريامع‎ Orte handaln werde. 

Der weh, Früdm hai glninkfalle Münze Miesen Abulfeid ‚Mohammed be- 
schrieben, aber سيول‎ Nemen unrlehtig all اجو‎ (Alwlfaiby 4) amd wahr- 

= 
weheinhich mark tft يالا اسكتدرى‎ Wort وسلطان‎ qanod, win er بأكاقد‎ 
guo trahendum sit, mon.liqunt, gelesen 2[, Virlisieht sincht wurk 


ww seinen: meld gleichfalls جمشيتى‎ und in wwinum وسكين‎ ri 
im Wert (nk). 


24, Junias 
Frierichsiunt , am #, Inlims- ل‎ 


Das persische Wort ردان‎ in den verwandten Sprachen. 
Von KM. 111:17 


Die Verbreitung des Wertes وتردان‎ beziehungsweise Itm  verwändler 
Auntrücke fir ei Degriif „Gott ist wohl hodentender, als din wissunschaft- 
معلا‎ Welt’ has jerat anerkannı hat; wenigstens sind m Onsetischen nd im 
Ungurlsohen Anklänge deram eu Anden, die wir wlelteicht bei näherer Prü- 
fung als العام‎ bis aufkllig aumeisnn dürfen. Was deu unutischen Aus- 
drock nfungt, ai hramebt Dei der auerkuniten Zuechörigkeit den Ossetinchen 
شور‎ jodisch-germenischen Sprauhktumme, sowie der Nachbarschaft Nersieun 
nad der haukasualänder 4) nicht er die Mögliehkeih, winer انك اام ماعط‎ 
bewahreng , wier einen sehr Frühen Ucherganger des alten persiachun Aus- 
Arnehes in dm Osnelische bewiesen zu werden Anders freilich verbält فك‎ 
sieh wit der lirtlichen und »prachlieben Stellung. des Ungarischen, سعط‎ din 
unser dem unten au Erwähnenden noch Nähnres vorbehalten biniben möge- 

ls Siügren's „Ömselischer Sprachlehre iS. 270) it dem vun tepnarischm 
Ossnten dem Verfasser mitgriheilten Schwnre „Khutsswintint” „bel Got! 





1) Reeensin Namarım, 3. 146 No. In 
2) Ehendas, 8. 146.00 10, 
3) Ehendas. 3. 505 Ne. 14. 


4) Man denke auch au den Walllabrieurt der Feurtanbeier كمه‎ nf 
der Halbinsel Apschorun, 7 










1 ihm. die wich nicht auf all 

anwenden isst, timile eine van وول‎ Toxmuren selber ann 
Ableitung erwähnt. Der eriterem anfnige wäre der Sinn des 
Abırufa aus der digsrischen Mumlart rrsichilinh, in der Khötsawij Intan be- 
denten wünle „wir stahn In Gott”. Allein ans wäre Ingaurinch: mi alry« 
stin, digorisch: ma sur” iman „bei meinem Nanpte” wigentlich no viel ale; 
„wir stehn in meinem ,“كردا‎ was winen nieht المع‎ muntndeligen ander über- 
hanpı keinen Sinn gäbe — Was die sigene Auslegung der Onsetnn betrift, 
lass sbiger Schwnr aigmutlieh soviel على‎ Fikutsamyj staum „wir loben Gott 
sei, was kleh persisch durch خدكارا سكاييم‎ wiedergeben lies, 20 wäre 
dabei nicht allein der Uobergaug er w, sondern auch der Ausfall des j 
,جر وال للدم‎ sowie der Veherzung des a lu ä anzunnbmon, wozu dunu nach 
die eigenibämliche. Bedeutung van mi استتابوعلاة‎ „wir loben meinen Kopf‘. 
käme. Dagezon empfiehlt sich mohl die winfnehe Auffussung von lihnımwy- 
“nn, diger. Khötsawistan ala موه‎ Zusammmuuelzung oder Nobenninander- 
stelluig kweler Ausdrücke für Got), هو‎ dass hldımw *) griech IA 
und istaa zieich RR Kbötsuwisten alas wie ein خذايوتان‎ zu Koh: 
men wäre, 

Merkwürdiger Weise weist unch das Ungurischo auf fenniächen Zusam: 
menhang hin, Obgleich nme mach mehrere Imlisch-germanischr Anklänge dieser 
Sprache zu Gehute stehn, vos denen wir bier einige milibeilen werden, au 
وجنات‎ bier duel mammitlieh die beiden ungorisehen Wörter esur „tausend“ 
und Isten „Gott bervrgebuben werden, die dem persischen ‚177 wnd 
ra wahr übneln und Im Nereiche der altaischen (nordiseben) Sprachen 
dans vereinzelt Ausichen würden. Da die Magyaren einst Ihre Sprache عمج‎ 
wechselt baban sollen, fragt on nich, welche متو‎ fralur etwa geredet haben 
könnira, und wir aprocben una andanıı mit Selig Caszel ( Magyarischu Alter: 
Ihlimmit Für عنام‎ Indisch-germanische aus, von der jene beiden Veberbleiban 
fir die ehemalige perslsche Nachbarschaft apreeben würden, “ons man aus 
so: Wonigem und der Achnlichkeit der Namen Magyaren (Magyurok) tin 
مضصووععاد‎ (Volk سا‎ alten Ayrkaniee); ohae in Madheck‘» Fusstapfuo zu re 
von, Schlüsen ‚„elcher Art ziehen Jurf! Book, die Anklänge and ja na ver- 
siozeit nicht. Aus einem grüsseren Schatre fügnn wir nach folgemie himen : 


ung. erüs, warel, Mmzyst 8111+ , ‚sS (Aerdisch b, Lerch, Nurschatgen) 
erbabon, ung. gar, علق‎ keit Künher. ı kunlisch b.bereh #0 0.), ung, 
halbe; Ip kurd. „Plate, wg. لما‎ Pos, إلصا بعاداا‎ (kurd.) Hund, muaetlsch 
khuls ung kniya, hund. قاعلا‎ Hebamme, ung dujka Amme, armen, bhau 
ee ger 

Dogegun zieht on mich wohl Kigenthüämlichkeiten mebrerer nordischer #) 





1) Val meer “الوا الب‎ 
2) Das. we von Khutsäw Verhärtung mus dem leicht Verstinmmtimmg 
vachhallenden w, ergo kernel sr | = 1 


hier. die vum der 01 
5 د‎ Aa end "r hen Ausbreitung entmnommenen 


Pe 


Sprenger, Uz und ممم‎ 373 


Se 
Sprachen zugleich, welche Vergleichungen 
anf dem mittelländisehen jarischen) Gebiete zulassen, dir wicht Kiete 
hören.  Gieung, مفسل‎ das Ungarische solche Anklingn war anderen نمه يمسو‎ 
عور‎ Ihnen عمل‎ -merkwünlign معدا‎ hut, dessen mögliche Zusammenstellung 
mit ax „der uns nicht himfert, os mit dem persischen يردا‎ zu vergleichen. 
Saat doch تمده‎ der Italiüner مللشنا‎ Mir ii Die, was nicht سملن‎ mit Dans 
emammeonhängt, wie dns sach olme ar gebrunchte Iatem, weil وه‎ mil Ihm 
rehraucht wird, moch mıcht das Wenn reines Kigennamune zu verlieren 
braucht« 






Uz und Esau. 


Yo Dr. Sprenger. 


Bi Fler waren Tenklodyien ud hemwahnten din Fetsenstädt Hifr, 
welche älier 100000 Bewohner beberbengen kaum لسن‎ alcht Im mir erunser 
» Burfermung للعتايفة‎ vum Nolben Moere gelegen Int. Die "Äditen hatten ihre 
عماس اا‎ wilieh won ihnen In Wädiy alkorb und امسا‎ (Leneocemn). 
Iime zwei Miitene werden Aare im Korän vrwähnt um ich habe سا‎ „;Le- 
beit der Mubunumnd I, 1 8: 08 m. 105 au beweisen gesucht, Hana dar mrabi- 
schn Propbei “uinn Nachrichten dutüber dem jüdischen Sapunkeriae عجوم‎ 
nommen hube, Diese Slämme sind wimlich von den Juden verliigl wurden, d 
und die وبلط‎ waren ihre Nachfoigor io Wädiy alkors, wulches sie he- 
wohnen, bin دقام‎ dem Maslımen weririeben wurden, Hie koränischen, und 
die وماعماساافدم‎ Nachrichten überkanpt, erhalten dadarch. دياك‎ Werth für 
dir Erklärung der Bibolatellen, In welchen vun jenen Gegenilen die Mode lat, 
Din Muslimen schreiben den Namım des Exam (127) nicht ,عيسو‎ sondern 
se (187): Ba Hin Araber diesen Namen mus dem Monde der Esaniten 
voran باينا‎ wärs es möglich, dass ihre Scheeikart und nicht die der 
Bibel die rinhtige Int 9), Theloby, meicher die Geschichte dienen Patriarchen 
. 


erzählt ; berichtet, Mass man صيحبو اأداذ‎ auch se apreche, Das مولا‎ in 
= wäre demnach blos ,يلظ سمه‎ die wir auch in Sinaltischmm In- 
schriften hunflg Naden, Nach Kutfernung der Varsiiuntium bliebe "Kr, dirmes 
int aber nicht wesentlich verschieden von عوحى علا"‎ welches im Arahlschen 
wir der Terminatiun gelesen ebenfalls 'Ucan mer جلا"‎ Imst. سمه‎ Anden 
wir diesen Namen auch نا‎ Erluugeber I TPEF, we Krion eine أله‎ dem 
Arabischen vorwanılta Pluralform int, — Wenn Ur uud Koss \dentisch sind, 
»» wird die Gesehirhte des Intztern zum eihnographlschen Mylhas. 

In der Hibel kommen bereits drei Genealögien von Ux vor: ] ein فطق‎ 
Hes Aram b. Sem, Un ein Sohn das Nubor, Folglich win Neffe des امامل‎ 





1), Ein Beispiel der Verwechalung den رمه شا‎ Y liegt ziemlich nabe; 
der Namn den Vaters des Enau wird PEN md PINET مام الاسم‎ 


0 
rar 7 Srenger, عا‎ und اتح‎ 
5 u’ Batın نعل‎ Dishön, desanm Varnr der Yoriter (Truglodste) 
aut فس‎ Kkms gar noch eine vierte dam! Ich halte diesen Um- 
"stand gersderu für eine Beriätigung meiner Vermeihung. Verschiedenheit 
dur Augabe im Välkergenmlogten deutet auf Versobliedenheit des Ursprunges 
Haren, wie auch auf Verschiedenbeit der in dennniben ontwiekelten An- 
sichten. علا‎ vierte Genralngn welcher ken علا‎ Kanu nennt, lässt lie Welt 
vom Vater Abraham abstammen, wie die Einwohner von Dümnt املسم باد‎ , die 
von Tayndı, von ممستلا‎ won Koch , من‎ sugar die von Südarabien. (Schehd und 
ممم‎ Da man ورا‎ ührigen drei (snnenlugen die Uriten orwühnen, 6ه‎ wäre 
os عونا ماران باونل‎ win sie der vlenie vergessen hälte, 

Dieyer Genrolug war ann gerade kein grosmes Genie, sonst: würde er 
ash wicht haben den Pehler عو‎ Sebnlden kammen lassen, “قم‎ hinorischn 
Persun, wie Abrikum doeh gewie int, zum Slanmvater row Nationen zu 
wachen, Nun denen er hätte wiesen soltan, dans ale. Alten sind, Der ماصع‎ 
ud dritte, woran jener win Ind nnd dieser مون‎ Berg ala den ععلولا‎ den 
ls wannie, waren viel vernünfiger. Allein eine genans Heontniss der um. 
ülanitischem Merrhasen lebenden Niimme können wir Ihn nicht absprechen, 
Es ist daher beschiemswerth, dass er unter (den Söhnen des سيمع‎ den karab 
N”7 nenul Ihn Araber sprachen diesen Wort winsylkig Korb ans, mad © 
int der يلاه‎ Name von Wädiy alkara mad des Hanpturies dieses frachtbarnn 
Wadiy’s, in welchem din *Aditum tebiem: "Ad war uber sach dem nlamlnmi- 
zen Zeugnisse der Araber eim امك‎ der (ir عوحلن)‎ Nach Jer Bibel wären 
من فيلك‎ Memwähner ton Bork Kanniten. mark Ihrer ron den Araberw aufbe- 
wahrlen eigenen Angube, Kaltım gewmerm, Viellsiebt wur ersieres die närd- 
hiche , Intzteres die südliche Ausspearbe ihren» Namens. 

Vruiheh لغا‎ A den Monlimen aufolge nieht ein Sohn des Abraham, xon- 
durn des Arem. Kine vom Daghawy aufbrwährte Stelle den grossen forön- 
Kangnien und Archänlognn Kalby beweist aber; dann air nich Im der Wahl 
‚unter dem vier verschiedenen Genraloginm dureh حفص‎ verainftige Gründe 
haben leiten fassen: „Ira (Arm) het der Name des Nutrlarchwn, In welchem 
die Gienentogten der "Aditen, Tbamädäer, der Newohner der Sawäil [er meint 
lie Nahnsier In Babylonire) und der Uemuhner vum Üanyrn OMesupolnmien) 
sich Irnffen. Mau plegin un dagen "Äll-rum, Thamöd-iram. Gut vardilg 
te Ädlten and Thamädker, aber die Einwohner von Aamäıt und Gazıra aind, 
übrig geblieben. Ds Vatk "Äd-fram bexass Säulen (Uezeitpfähle), العم‎ 
أده‎ Niwb, nik سن‎ Prlhtihime mamalisitte ى‎ Zur Zeit der Bünkkehr begab 
on sich. وز‎ weine,(marilern zurünk, wu 04 Kürten and Felder besasa, denn 
Arien Amartinre ware ينا‎ Wädiy ul-kara. 

Man sicht, ilane ie Urhnher dieser Angabe einen viel weiteren Unher- 
bliek ‚hntten ala der abrulumitische (somenlog. 1 

Unter den übrig gekliebenen ااتعاتساصم‎ iu Mesopotamien sind ganz be- 

ki van Horrin zu versehen, weiche alch für Abkömm- 
hielten nd. nun denn» nach Ralby mehrere Gelnhrie, 
wie Thhbik ط١ ددرا‎ hervorgingun, Wenn er nun behauptet, dass die Körber 
mit, مموطأ‎ verwandi sind, se wird seine Ansicht dark dem awelten hiblischre 
Gewnalogen beuiäligt; Mens Warss war (hm aulalge ein Binder dns Nahar 
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| م Heinel der Sühm des Nahor wird It Gem,‏ ون 
: عستم zoumimt Dieser Gewuntog har sich Äbrigeus in ne fern‏ 
ach wine‏ بلع امام طع ممع Sahnlaen kommen lassen ala ar den Näher, welcher‏ 
wor, zum Stummvaltt mehrer alter Völker machte, diesen‏ مور ملاجوويواوننا 
aber ill im erkgraplilenben Symbolen vermieden werden. ;‏ 

tin beh den Gegenstund anaschlienslich ms arnhischen Onnilen beinuchiu 
WI, سن‎ lit ea lehrt inchne Aufgalkn indie biblischen Berichtn Über din läge 
des Landes Ur winsngehenz اغا‎ darf mir, jedinch wine Bemerkung erlauben. 
Wan Kathy vun dw "Äditen Imriehlet, past عم‎ zul anf die Heimat es Mich, 
عدوا‎ man In. Ermangelung einer gerigneleren Ortas Ihm liglich in Kiurb seinn 
Wohlmfätte auwelsen khante, Man lane sich durel die weite Entfernung 
vun dem Chesadern (Chahläurn) wicht: iren machen, Min Chuldäer wm, Bupheat 
sim ubgelnzerte Nomnden, und während der mmlimischen k.roberungen, ws 
sieh مول‎ au winken Bedalnemstämmn abgelagert, das heisst in Städten analssig 
الخدم‎ haken, يع خط‎ fast min vorgekömmen, dans nicht ein Thnll des 
Stammes iv der Wiste zurlick geblieben wäre. 3» »lud auch wuhrfeheinileb 
ها عسلاياديان عياسام‎ der Win geblieben, Dar متلمجم‎ Gunenlog hält den 
Uhered Für weinen Sohn ‚den Nahne mad win Halby für einen, Bender es Us. 
Unter فعووطا مواق‎ haben wir gewiss وله‎ Volk au verstehen das dieselben 
Wohnsitze Inne hate, welche jetet die Schummar- an Tayy-Araber busitzen, 
Diese über sinmmen aus Yamın. wuhsten zar Zeit des Wohamman auf. dem 
Schanmurgebirgesnnd معز‎ #ind viele in Mosul und auılero Städten und zwar 
schon aut. Hunderten von Jahren ansärig, während andere وا‎ Mesnpotamirm 
wumndisiren, and viele, wie vor zwäll handeri Jahren buch Immer auf dem 
Schmmmargehirge wohuen, Von diesem Gebirge uus hbonunlan عله‎ in Ihren 
Kaubzägun wahrscheinlich sehr häufig auf ihren schnellen Russen die Paimen- 
haine vos Korb, عسل‎ dort giebt or etwas zu holeu. Wann unsern Gelrhrien 
dio Uhakdäne von. dem kurdischen Gebirgen. stammen ,دوا‎ wo zeigen air 
wur wan mm allen bawersen kann wenn man nur Warte mn Stellen vor 


gleicht and meht Thuissrben sulir und die Annluzie gauz unberückaich- 
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Notizen zum Briefwechsel der Samaritaner. 
"Ya : 
Dr. E. Viimar,. 


Has vum Dr, Heidenheim Im arsten لماز‎ Ant „Deutschen Vierteljuhrs- 
schrift für englisch-ihouingische Forschung“ 5. TR. milgelheille Schrei- 
beu der Samarlianer au Ihre augebliebon Heliglonagruonsen in Enropa اها‎ ein 
sehlitebarer Beiträge zur .مسف‎ Briefittersior. Nicht nur dureh Aniabeit 
der Spruch zeichnm sich der Brief vor allen andern una; er. anhält auch 
einige Angaben die mit gleicher Präcision In keinem der bis dahin bekannten 
Schriftstücke ansgedrücht alnd, Als Kreinzung un Heidenheim‘ gründlicher. 
dureh Vergleichung des qarsItischen Religionswraans verdieustlicher Erklärung. 
langen wir vorläufig einige Memerkungen بتعا‎ die sich mit Unbergchung 
atreitleor Pumele nur m Thatühehliehes hatten. 





Briefwrchert er Samaritaner.‏ عبد Meilen‏ رمد اجو 


u TE Kay 272 ns won Fan rm anne jan 

/ mann ذوع‎ vorn mir وفروذع‎ Dane lauter wach | علط‎ 
helm: .. ايت‎ aber auch, was Ihr uns über dem wahren Suhbath herichten 
Alm لسن‎ Vielleiaht Kuank Ihr وى‎ Mk are wandeln.” Der Anstoss, 
welcher In dieser leberseizung مومع‎ ist, erloligt sich, wenn wir er- 
wgen; Anna wbeu vorbor dor Wunsch nangesprochen war, ex möchten inige 
weise. Winner von den europälschun Brüdern nach Nabluw geschieht werden. 
tler Brialsihreiber begeghet winmm an erwartenden Einwurf wod aucht die 
Möglichkeit مد‎ zeigen, wie معتل‎ weite Hals ohne Verloteung des Sabbath 
antermhigmen wenleu ken, Der ineurrect geschriebene Ausilruck 7537 
desana Farm zwischen dem hebräischen FI und dem ehnldkischen AI 
نس‎ sehwunken scheint, int wohl uhsichtlieh zur Bezeichnung winos grösseren 
Schiffes gewählt, Die Anwendung von 71% Im Sinne der Negatlon nach ars- 
bischem Sprachgebrauch kann bei einem anmaritaulschen Schriftsteller nicht 
safallen. Diemmach ist au Überantzen; Wens ihr saget, en ist nicht möglich, 
Ans Ihr au una golanget, wegen ira Sabbuthen, der eiie Wabrbeit bei Koch #9 
ist, عه مو‎ hingegen inäglich, Aus Ihr Huch ein. Schi mucht und (darauf 
بوم‎ — Der Aufenthalt anf ainem das Mens befahrenden Schiffe am Sab- 
haltı مم نيز‎ Ialmmdischer Anmcht unrerfänglich, vıransgeseizi, dans mau 
Anasulbe nicht ود‎ Sabbath yalbet mier عل‎ nach dem Zweck der Reise auch 
wlam oder mehrere Tage vor dem Sabbuih besiiogen hat. Tülm. bab. "Krubh. 
faul. 43. Main) لول‎ ehe, Mile, Stabb, 30. Nur die Schilffihrt auf Flüssen 
am Sahkath كما‎ streitig. Grüte, Geschichte der Juden Bund fi 5 360. Auch 
die Qara'im verbisten neben dem Fahren auf Külnen nor das Hestelgrn 
eines Schiffer am Sakhatl, Jan, Geschichte des Judenth. 11١١ 8. 304. Anch 
kinr alan zeigt hlch die Abhängigkeil der Samaritaner vun deu durch ale ver- 
worfennn Jüdischen Satzungen, 

Dre Melle: DyY2 NER vom دودمم‎ monbon 15 mass ذم‎ 
2 كرو وعد‎ Din NER übnrseist Heidenheim 82197 : „Wir ruhen wäh- 
rend dieser sieben Tage wie am ersten md achten Tage“ Ks mum aber 
heissen: Wir ruhen nicht vom Geschäft au dan sichen Tagen aumer am 
ersten amd nahen Tage, ب‎ Hamit werten die Zwinchentuge dus Lauhenfustes 
vom zweiten kieizım alobmnten عله‎ Halbfelertage berelchnet, 

Sohtienntieh mag hlor winur Stelle gelacht werden Im, Schreibun der Ka 
warıtaner vom Nahlus am Janeph Scaliger. Vgl, Anpertorium für, hibl. m. 
nurgenl, عواوبمانابا‎ IT. 5.063, Min gewähsliebe الس‎ nalver Unversrhämt- 
heit serzeiragene Bitte um Alsınsan, welche har dürfte wir rellgidaum Vor- 
wilden bewäntelt fast In keinem der vorhandenen Schreiben fehlt, Int dart 
in. Tolgeode, Worte ‚eiogeklmider; IN), Fon, an Bram jean mm 
5د رزو‎ MDR ود ودى جود‎ ww. Die Sarg, merzwelfell an Krklärung des 
sunderbaren 39 und Äbersetzis Ile autom sacurılos maguus pelik a te aulaeum 
byasinm ءءء مب‎ Hall عمتسم‎ aut telam franniram, Durel Verbindung der 
getremt عم‎ Conanmunten au 77230 obvolvens erhalten wir die 
dem 





angemessnan Bedentang einer umhällenden dan ganım‏ اوهس 


Körper Iedechenden Ryunsderke. 
7 0 دشم-اتكم‎  — u 
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Ueber einen angeblichen „neukebräischen* Ausdruck. 
von 
Ur. Mi. Steinschneider, 


Men: Prof, Richter werden wahl aussme mie meh viele Hebraisten für din 
rinnreiche Erklärung da mann 753 عتحدم‎ HDO> (AV 739) verbunden 
yein. Zwar heist „, Camvention in dirsem Falle eine werpfliehinnde 
VUrborninkunft, um عتم‎ 903 bodentsto sonst In Vesterreichh aolum Fr 
sich „Minze Im Gegensatz zu dem 05, „Se ein“ oder Paplergelde — daher 
.ع‎ 8. du dem Landauschen Verlagsentalng ins 1849. die Warte "Iran 
227% in Paranthean neben MIYE 855 schen. — Es liegt alan in dem 
(ganz überilüingen) Zumate „ohne Verpflichtung inohr Auffallunden, wen 
es au die Münze besugen wind, ale auf die Buchhundiung; wmigstens lehrt 
die Pruxis dass Bestellungen of nieht #Mecisirr werden, mu bei habır ie 
meiner Uukenotniss dem unbekannten Prögee dr neunn Ausiiruchs zu viel 
Aufrichtigkeit zugetraat, aber much wurlel — Kiruntnias des hebräischen 
Spruchgenins, 

Burliu 30. September 18604, 


Beschreibung einiger äthiopischer Kupfermilnzen, 
Von 
5 Nlofraıı ME Th. v. Henuglim, 


Wie ılie Geschichte Abyssiniens bis zur Zeit der portugiesischen Expelli- 
فس يري‎ nur sehr oberflächlich bekannt ist, so sind wir nicht minder wenig 
aufgeklärt über Ursprung der miuilen noch übrigen historischem Mawammote. 
Mit Stanen heirelon wir das Obolinkumfeld dur alten Künigstindt Arum mit 
ماميلا مامه‎ oben m zierlich gearbeitet als, durch Grüne und Schbuhnit 
des Materials angprzelchueiun Mounlitken, Steleu, Allären und Grübern , 6 
uns aber leider keinen Aufschluss geben über Ihre Grüoder, wicht einmal über 
die Epoche ihrer Errichtung, Nur einige Inschriften in äthioplscher und grie- 
«hischer Sprache ans verhältnissuissig nunwrer Zeit und der Epochen des Ver- 
falla von Kunst und Wissenschaft kahen sich. bis jetzt erhalten und diese alnd 
cmir Aumahme der griechischen Stele von Alaau) voch wicht einmal wall 
عللسقاء‎ entziffert worden. 

Aber ausser den erwähnten Hiesenhauten und den nbysninischen eben nicht 
auverlässigen Chrunikon wind — allordıngs auch mur in geringer Zahl — Au- 
kaltapunkte für den Archüntugem Geschichtsfürscher gefunden warden, Ale 
wohl ‚mit der Zeit, wenn «ir hend und In grösseren Menge bekannt 
ud mit den vorkamdemm len sorgfältig verglichen أستى‎ , una munchum 
histerischen Aufschluns geben können: die اكلا‎ sehen Münzen. Einige 
derselben wurden meins eos. pahlicirt,. wenn ich wicht irre, mind dien 


doch nur 3 عله‎ 4 theils in Axum, khalle in Adali gufundens (uhksiinzm. 
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378 wHeuglin, Beschreibung einiger üthlop. Kupfermünzen. 


Während rier eisen, uf dann ich Abywinien am des verschiedensten 
Vhpilem des Landen herübet, ist عم‎ mir tretz aller Nachfurarhunges uur selten 
gelungen, eine مللعامو‎ zu Gesicht zu heknmmem mind Inh zehn unten ala Ne- 
sultat aller meiner Bemühungen in dimser Nichtang einen karzon Bericht über 
& verschiedeno äthiopische Kupfermünzen, Sie سو‎ elaanibziren hin ich ausser 
Stande, هار‎ die Imsehrifien meist nicht. gut ستاوكه‎ ind und mir keine alt- 
abyisinische Chronik un (scher steht, nach weicher Ich ınlt einiger Sicherheit 
de Könige bestlimmen könnte und die سناممم؟!‎ aus der aln alamınmm ®). 

ia Hexug auf Typus ühneln die Münzen theils bysantininehem zu der 
Varlaltzuit ك8‎ Hainerthumm, einige angar denen der Sassnniden; die Umsehrit- 
ten wind griechisch oder alt-ächinpisch, auf dem Ar. wrecheint Aas Bild des 
Negus entweder uf einem The allznnd, wider anine ماهتالا‎ zu Mare uder وت‎ 

„mit Kroue oder Kreut auf dem Scheitel. Gewölnlich zieht sich nm 
den Kapf ein Kranz von zwei Palmgwrigen sder Achren, dor nuch zawnilen 
anf dem Kr. vorkommt, Auf letzterem (dem Av,) wrnobeint تك سا‎ win 
koptisches oder griechlschns Brenz. Der Stzl int uhr harbarisch, iin Mlinze 
schwuch Im Metall, Prägung Auch, Jahressahlen (Meg. Jahre) almd micht 
angegeben 
No, 1. As. Me unbminekte Mliste des Kilinigs van einem Kress Überrugt nach 

reehts; Mantel über die Schulters geschlagen سا‎ Ober ناه‎ Ming 
vier Anmitiges Zierratb: um. die Büste zieht sich ein Krenz von 
Ashren oder Palmzweigen, Leg 0١1 1811 BALIABYE 

Her. وحمت‎ Büste in sinem Kreis nach rechts. Lag, LOYTOAPCE 
UrTNXoprAF 

Dhrrelmesser der Münze —=T par- Linien. عب‎ JE. Spureu vo Ver- 

sohdung 
Neo. 2: Av. Büste den Negus über dem uubedeckhten Kapf in der Leg. in 
Kironz ; am die Büste ein Kranz ähnlich No, 1 
Wer. Koptischns وكا‎ in ninom Ring. 
Durchmesser fast 7 Linien. — 46, Auf dem Velde des Mer. Spuren vum 
Verguldung 
Ne; 3 Av. ber gehrünte Kimi much rehls anf صما‎ Thema altrend, Ih 
beiden Minden ein Serpter mit Kreuz عابط‎ 
Hey: Im Feld ein firenz mit zwei Palmsweigru wugeben. 
Durchmesaer #4 Linien. ل‎ #. (Diese Münze سأ‎ sehon von Müppelt 
als Nr. 3 ım Atlas مد‎ meinem Ruiswwerke publisiet worden; wir 
ham daher ie Abbildung hier weg.) 
No, 4, Ar Gokrönte Büste dus عمجو‎ mu fnce, 
Nor. ‚Koptisches Kreus im Feld sun einem Yierenk umschlossen, des 
Se Kekom نا‎ bie au Band reichende Arme wit ممصم‎ euligen, 


١0 ee bere In Surren Zetrci Se dinse Liste 
) umsrer Zeitscht 7 | #, Prof, 
Ulla put, und stimmt wit Ausna u has mit der dort 
0 EEE En Jan 
w oa un. gen 
اسنسامة‎ hat Die Ardartion 


ل مس ind‏ 
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>. Hesplin, über eins altärklop, Karte von Tigreh.: 370 


No 5, Av, Büste den gehrünten Königs neh عرو ,ملاعم‎ Ihr لل‎ Menpter 
mit Kreus, 
Nerv. Koptiachen Kirenz im Feld, 
Darchmenser 64 Linn, — A. 
No, 0, Ar, Milk des Irüinigs om fans nmgelen mit winem Plukenus Zur 
اوكا‎ des hapfe in مامأ‎ 5 
Rev, Fimtischer Kreuz, Leg, achr undentlich. 
Darchmessar 74 Linien ب‎ #2. (Hiereu fehlt de Abbildung, ) 
Aus, Im Ieeemher TAU, 


Ueber eine ultäthiopische Karte von Tigreh 
mit Faesimile, 
mitgethnilt von لاما‎ w. Menuglin, 


Rierdei erhalten Sin din Gopin wiunr abysalnischen Karto aus der Chronik 
عبل‎ Wieistichey Melka Zadek in Adam. اجذاياء) ويلا‎ iät uf organ 
wie die yon mir gefertigte Abschrift علط‎ amll reihe Marbe الاسم‎ mad 
kerrirhnet 

wenig geographischen Werth dioms sehr alle Aktenstllck bietet, mia‏ م3 

der eizeniküm-‏ أده sehn allein wegen der Orthographie dur Kigennammm‏ م 
ohne Intermese.‏ عمج lichen Auffassung wirkt‏ 
Der Kurtogtaph, der sich wicht mnunt, hat lfm meinem Standpunkt im‏ 
ابرط الس Wir aim gross‏ سلطا der Kirche der I. Iungfran m Axnım, durt‏ 
Kirche ndnr der Frel-‏ عنمل Geundplan‏ مل Viereck.‏ وماسماضع schen freuxen‏ 
vörte, im dem der Name Ay > steht, Uber demsolben ist ine Art‏ 
von Wappenschill mit Kruns (t), sielleicht um des Ort au heseichnen, ww‏ 
die alte Kaiserkrone von Anthiopien deponirt war.‏ 

Um dem Plan الا‎ ach ein King mir 8 Abtheilungen. due in Coe- 
kLottern die Ktkhiopianen Ihenerunngen der Hinmeisgogenden trfgt , on لومز‎ 
عسل‎ Ost neh oben, nach der Kichtung In der die Kirche guhant it und In 
wilchor bei den orientalischen Chrkıtan die Gebete verrichtet werden, m 
iahen kommt. Um diese acht Himmeligogeuden reiht ach مك‎ eweiter Kris 
von nicht eben angeimlinigun Form mit 14 Peldern, deren jedes den Namalı 
einer der 14 alt-tigrischen Provinzen trägt, ممصا‎ Ihre wirkliche gongruphische 
Lage In Bezug لس‎ dem Mittelpunkt (Asmm) m ziemlich nichtig angewiesen 
set; Filünse, Barge, Ställe sind nicht verzeichnet. 


٠١ ANLED = Arm 

PW AD =Merik. 

اذاو ءالا POIAN‏ 

٠١ ور‎ = Satin, Senijin الك‎ Naeh 
REIT = Varia a. ı Sic, 


un 
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380 Aus Briefen au Hrn. Prof, Wicktrhauser von Hrn, Saz. 


% PI5 alt wohl beissen CD — Med A. 1. Süd-West. 
7. MN ملألا‎ d. i. Nard-Went. 
=. An uns dl. ناته‎ 
% AHf = Arieb A. 1 Nord-Ont 
10, [WA — Birk, 
لل‎ AP = Saranı. 
13. 8 0 = bar, 
15, REDA = Zum. 
1b. AIR ع‎ Agnmik, 
1. APDN:AET = ماهر‎ Seit, 
. ICAATF = فالس‎ 
a AZPCH = فليا‎ 
1% مسد = )ولي كو‎ 
20, PZN اسك 1ح‎ (sollte wohl باس‎ Apr geschrinben seint?). 
21: ANCTA = Abergal. Auch bier scheint ein Schreihfichlur 
zu sein, das (} dürfte wohl «f} sein, 
25. HZ = Sind (Zavm tigr.), 
3 RPO:NA = وحص‎ 


Sondur, Jananr 1662, 


Aus Briefen an Hrn. Prof. Wickerhauser von Hrn. 
Karl Sax, k. k. Oonsular-Eleven. 


Sürajevo , 14. Ootäber 136%, 

— — Ich beeile mich, eluo Augabe iu meinem früh Briefe (DE. الا‎ 
5 757 #.) au berichtigen, Bei der Megel, ك عمل عمنة‎ im Anlınge und in 
der Mitte eines Wortas wie _ ansgesprnchm wird, wärm zu bemerken, dass 
خملا‎ 3 dürt, wu on die Onmanli'e win „J“ amsprechen, im Bunnischen Dialer 
لغيه ل علس‎ dsch, sondern „ig“ lautet ZB. A|: Ngrenmek, nder 
اكلنيك‎ : aglemmek ب‎ auch جك‎ # bog (nicht Bey) u. &. w. Farmer: 

Wührend ish im der Inten Beinnungsregel Asgte: is der Flexion ماما‎ 
die riehtige türkische Beianung zurück, مم‎ würde jch diese Demerkung lnbar 
weglassen. Es it zwar مك‎ Anhr beilststendor Unterschied, dans man z. B. 
köpu اماف‎ Kap aagt, aber ob der Dativ, x. ,لا‎ kapıjk ader käpujs lautet, 
int kaum su merkun; eu kann daher leicht scheinen, iss die Beinunag jin 


„Au Briefen an Urn. Prof, Wickerhauser von irn. Sax. 381 


der Abänderung regeirveht werte, abe» Ich halle م‎ san für richtiger, zu 
“em: die Subrtantivo werden im huswlakischem Dinleet wicht ar dm Norm 
wativ, amidern ١ inkl Bongungsfällen auf der erst Sylbe betant ; isch, 
püschäniin, pänchäjä, pschäjt, päsckäilun, 


Serajeva, 28. Ontaber 1804, 

Vebar die Transformation, welche die arabischen Namen der boami-‏ — ب 
مط Mohammedaner im der Valkssprache erfuhren, habe Ich Palgendes‏ ساي 
obachtel, Eine allgemnine Negel darüber fünsi nich kaum aufstöilen + ihan‏ 
kan iur einzelne Beispiele geben: .‏ 


Au A wind Möhe, 


m Am ا‎ Mäle 


nee Säle, 

oh rl „ Are, 0 3 
بكم بها‎ , Bien, 1 
00 ستعفر‎ 05  Buchäfo, 


5 Sl u "Den, 


٠, الله‎ Me, ألا‎ , hier Ueiteermehlod. wum .عبكى‎ Dagegen 
biniben مومسم‎ Name unverändert, alsı Omer, Oman, Akmed, Selim عا‎ 
(Auch Abdi). 

Aga, wird bei den-ohigen antsteltuen Namen‏ راغا der Verbindung wit‏ ما 
kehrt din ursprüngliche Parm zurliek,‏ لاعلا Ihaile dan austautandı © elldirt,‏ 

4. 8. WE] مصطفى‎ heisst Mijaga , 
سلميمان اغا‎ 0 Sölpien 1 
w auch اغا‎ all عبد‎ nnd اغا‎ due: Abdagn; wu das Ausland 1 el. 
بلك‎ wird, ٠ z 

Dingen sagt man meistnns LEI As Mehmnd ابراعيم أخا ,مهل‎ Ihrabiin- 
oder لتقا‎ Axa u. u. m, 

In der Verbindung mit Mfemll سان‎ Jedueh Inimer die reine arahlachr 
Form, höchstens mit verfehlter Betonung nngewenint; alu wicht etwa ملا‎ 
Efendi ler Suljehemdi, mie Miökmed Efmmiti, Salriman Kienidi, auch Abd- 
ullah_Bfenli ره به كه‎ — währnehukufleh, weit متا‎ Kfamdi’s derauf. heducht 
wind, Iheo Namen au erhalten, wie ale dieselben in diem Nückurn Inson *;, 

In „Arm wird das & deutlich wie ع‎ ausnsprochen. 

Die Frausumanim werden fast gar ninht entsteflt, höchstens din anslauten- 
den وك‎ in a verwandelt. 

Boi vinem verdorbante Dialekte Ist وم‎ schwer die Cremer zu ziehm, wu 
die Eigenthümhchkeit des Dinlektes uufhüet amd die einfach grummmiatikalinchen 
Fehler beginum, . So -uchme ich beisähe Anstand, hier die اا لسسع‎ Can- 





7) Auch die Hag's führen meistens , die Paschn’s mtets, dem reinem 
arabischen Namen. 
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Lürkiseh sprechemdn gemeine Valk fu alt-‏ مها ١ weiche‏ سك سس 


geiakin auwendit, الع‎ im Hifichkite-Plural ar سو كيد» جكمى ,سر‎ 
“rw, عوك‎ Me Prem, welche auch durch Aualagin der ulariarbin Sprache 
hicht zu erklären يكنا‎ wich mprochen diem Leule xerne vom sich im Marnt, 
ohne انامز‎ das Zeitwert damit in Einklang zu ringen; wu hört man „ft: 


ha #- Wer مامز‎ von dem Bonnlaken hänßiger wit Damanın umging, 
vermehber wlche Fehler. 
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Aus einem Briefe des Horrn Stantsraths Soret 
Geier 9 ارم‎ 1809 
— — (nelques-observaliuns de mom veremepondante au اسل‎ de In عملا‎ 


‚que al mr Fhomnman اما‎ wons adremer sur den monsien Huulagauilee In- 


que jr mal pas Std auflismment elair Mann ums‏ #عمسوفامم لون عم ,ععداات 
dAhonsanl Fropper u 116-11 won mint‏ معطا slnguliire‏ عا unmjeelurs sur‏ 
Trnppie 1 11‏ ألم enprit. Whinblie inlirertomen quelle wrnit‏ انو kan‏ كلقا 
de |» date ri‏ لثامم dine 1a Sainte, msis senlemeut, quon puuvinik- wein‏ 
Frünmmets‏ عمل de grayun pour diriger Natteutinn nur‏ الام de cortainn‏ 
ف arsivie dems wette wllle ei & la Mecke, au vue de prparer Ies enprite‏ 
oxpond len‏ أمكل Yidas Were eobqudte, & baquelle um iravaillait Hm wutre,‏ 
pwrt ans‏ امم ملريروة iu piier avait te‏ سيد and Tolanient peuser‏ أذرا انام 
par mai pmur mn‏ لمم 1١ Kinencan; #t en purlant de ihn que fe gewann‏ 
dir ville, Jul mlmis In puaaihilite der Nexisı‏ مذو wenumant ne märgen par am‏ 
je ner‏ تملا ميمه nppalin Ayo, mais rien de plus‏ للثلفموا ع 4 kmen‏ 
“anni ‘oommm benuommp plus prubable que eo prötenda urmmmmnt meh 8‏ 
Kam vunk‏ أو يالك ml 31: Langloin prupane ie Fire Fri em‏ كحي wo‏ 
Delre abstranikum Man orrtain sombre de train qul campndent. Te groupe, om‏ 
len ölömentse löghrement delurmön der Inteen qui fürmmmk Im‏ مالتسا Veit‏ 
vritable,‏ واه oo de Tehriz; mais au adwellant quo entte Interpedtation‏ 
Kamm altiratn intentinnelle‏ ثانا dans‏ معام مس jur‏ اتوم عم ملام 
plus die margunr , al‏ عا Ämpmetaik‏ لامع mt‏ مل ar‏ ملسف type,‏ ها Anne‏ 
Je‏ عمسو انامز qumlge bit‏ ذ لتساعستوم عر Mänslanime die kette aonmaht‏ اشواوة 
In nm de in ville‏ تاها men währe Ahr (weite Aymnniie ame‏ عتمويريم ten‏ 
Tanlis quil em erite‏ ,صم حم par des anreharen Ile‏ زميق قله حامر ‚manölaire‏ 
ما num mar ohrige Kufln our‏ عل hemmnwap, mt Tabeiz m partienlinr , wi‏ 
piher möme ul ge weonpe, unten ler betteme auiık fürkement marguces al‏ 
ampine, un düns seite milger plane, er‏ مسضحت كك depsurrurs N apjmndiren ١‏ 
valcar algnillestive is.»‏ هو ماحد cette eirconitanee me jpmrait‏ 
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Von Herm E. Netacher. 


x bord du wvire A عضري‎ de 8. ٠١ Mil den 
Vays-Han, Maimirr Glarsum, # Ta ننه‎ orientale 
dm بسنسصسدة‎ dm 26 Amt Ist, 

— — Pam حلصو‎ au كلم‎ je dois eammenter par vums wommmuniyuer (it 
depniie am um Jah ahange مم‎ peitinm der Sorrötaire du Gouvernement des 
Inder Neetlandaleen pour alle de Mfsident  غ‎ Mimw.. Cotta risk em 
brisse ها‎ plüpart وملا سا‎ enteo Summen عتما منمنلا ك‎ In-ebte wrisiitale 
de Sumatra, heyuis Palembang Janquian Nord. Pemlant mes Irdynenis voyages 
dans en terrlinire mi امام‎ Jimi trowsd plasieuee هونا د‎ de aolonide Ih 
aan, et, لور‎ wulrne, nm inseripfium Iris vmarquable dans Yilo de Gari- 
ملام سس ,اوس‎ petite Ihe, صلم علصا غك أون‎ m mine Mühen, ni ومنو‎ 
علعاساة‎ du dätwit عل‎ Malaren, entre Sumatra أ‎ Singapmurs, Knseriptiun 


se trouve dans ذا‎ partie anpinniciomahe علا‎ Kilo, am Im vorher qui a Aline 7 


ver on mol ييل"‎ Ad degree, He fa عنس‎ Mineeripliin end سساووه‎ 
35 piode an-dussne du wivenn do fa mer wi grande dann In اعبت‎ mine. ot 
nom Air mi عام‎ 4 pearl, ملعم مسمس‎ meh Ir was وتنم‎ presumme kauen Ins 
Inseripliame que jal vuoe ف‎ Jura mt dh Sumatea. Bapımdr emme elle Kent 
اذ‎ tonles Ton اساسا‎ de Tair at mm un soleil qul y dardw Voujhu Ans 
vayans, Kinenriptim ه‎ wularllement hesnimmp swulleei: copindant alle eb 
جومم‎ linihln pour qum jun puren prenidve fa مون وبر‎ je von« لكيه‎ I any 
ها ومع #ادمل مامتها دمر »و‎ encantören nolant da Samserit. 11 Yen m 17, 
dast deus awulmim غوف‎ lindles; a كمايص‎ pour mn Miles st rupartine 
“ur tele Tignen, do 5, 0 مسنايز ,نامل ا أب‎ dann dies ماعن‎ 

I our pin gun probuble ge ملاعم‎ iumeriptium, al wlle ent diehiffeie, 
بذ عامل‎ jour sur Pliwgnine des immigrations Minis dm Tex Mes: dir ie 
Malaisie. Cie h aan de عله‎ que je pluce Io plas grand iutbröt Ama Mas 


pliention de ces wrmithren, nt ana deute fü Murgenlündische Ksennilschaft: 


trauern mal‏ راون enlläburatvurs anen de zavanie‏ عم لير سما 
ب( de Tintördt‏ 


Berka, 16. Ortober 1862, 

Was zuniehes Inh wine Imwnhrift ae ومسل‎ Gugeniden in عدا‎ That üher- 
,انكسم‎ it, dass die جيل سعه ا‎ Hunhstahan darin mit dem sonstigen ايمل‎ 
sehränehlichen Alphubeten, win ums diesulben iu Priederieh’s Acheiten ror- 
liogen, keine Anhulichkeit hat, wundern rein ılı Divanigarl: Schrift ungebärt, 
win dimalhu.»eit. وله‎ fünf Jahrhonderteu in unsern Händschrifien aus 
dem حمق للد‎ nad mlrdlinken بونلها‎ gehräuchlich لما‎ Kaiden Audit sich unter 
den Zeichou der laschrift bein Fall rin Niphtkongem (Ce, al, و‎ oder an), ul 
Inhlt عن‎ somit: au einem Ankkalt für lie Nestimmung, ab wir hier نهو ممه‎ 
halb Jones Zeitranm» verbältaissmässig etwa duch manch ulierthlimliche Inscheift 
vor حمس‎ hoben oder wicht. 


Ich habe die: läschrift Nerrn Profi Weber zügesetäckt , der mir Inmand-‏ زد 
arine Bemerkungen hier mitzulheilen, NY‏ عغطدمات liohat‏ 


ne wu 
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‚Der Ort der Insehrit,, anf einem Ielsen der sich zu 45° steil aun dem 
Men wrheht, 23 Fass über der Meerentlliche, auf der von Tudien ans viel 
بير‎ Hamlelssteasne nach Singapore Tührt Hurauf hin, In terneiben rin® 
Anweisung fir vorüberführende Iadinebe Schiffe zu mchm, sei en Fine 
Anordnuog von Seiten des Goavornementa der Insel, der wine Mittheilung von 
Seiten eines inilischen Sertahenrs, rmap, Kaufmanns, au Landsleute, lo später 
diesen Weg nehmen .مانام‎ Leitern Anfleung Hezt um Nüchaten ب‎ dena 
weni die Inichrift Yon der Negierung der Insel aunsginge, #0 würde nie ver 
withlleh sicht him auf mut Indien kommende Schiffe berechnet swin (derem 
Insansen ullein ja die Devanäguri-Schrift zu verstehen im Stande würm), som 
ومين‎ auch auf die einheinisehen; مركم‎ if sunxtige fremde Schiffe; ع‎ milaste 
denn etwa in der betreifinden Dertlichkeit win Genus Hegen, warum nur auf 
aan Indien kommende Schiffe «u rwilektirem, für مسال‎ resp. wine Kanz be 
بولج‎ Nückabeht geboten wäre, 

lot inne Auffinatung wu dem Zwick der Inschrift eine richtige, #0 wird 
& uns nicht wundern (Hunen, wenn Ihr Weortixut sprachliche Mängel zuigt. 
Su يك‎ Indischer Seefahrer عون‎ dem südlichen fodien kannte das Sanıkril 
Jeienfatla nur aus geichetem Unterricht, nd, da Brähmanen ja. eigentlich gar 
vickt zur Son führen dürfen, gewiss mar hächet oberflächlich, Wie wlrden 
unsere Sebiffskapitinn der Haudetimarine mit dem Latein verlahren, wenn sie 
irgendwo «ine Inschrift darin ablanıım sollten! Wenn er teutadem دمل‎ Sans 
Krit als Vehikel seiner Mitiheilung wählte, «0 gnächah و‎ wohl winfuch, weil 
Aus Sanskrit eben gewisnermassen die ling franca Für alle indinchen Stimm 
ir, während ein inifinchee Dintekt je mu lem Individuen des beirellewidn 
Stammes verstänillich gewerm sein wände , 

Leider ان‎ die zweite Zeite durch مل‎ Mangel zweier Ruyhstaben sehe 
erbeblich besehüdigtz doch that dns dem Tuhalte keinen wennntlichen Kin. 
trag. Nach meine Vermurkung ist uäwlich dieses nutllörftig somammenge- 
soppelte Produkt der memschenfreunitichn Vorsorge einer indischum Kanf- 
führers wie Tulgt, zu Im: 

1. muhhyänaka 
2. ده ةشومان‎ 
3.  ةاوسسأر‎ 11 
بن[‎ Übersstze: Kironan Fuhrzeuge — zur Rinnuhmr rom Zum — anzuhalten sind. 
mahäyänaka ممه‎ geammatische Endung. — Dir aunite Zeile بانس اوس اسم‎ 
ich etwa: Alaydpattayo, und Ins Alaya Im Sinne vom Alluaks, welches um 
Hemacanden In der Beiimmtung: Zinn überliefert. Die Insel أنا‎ sach Netscher' 
Angaben reich am Zinn, Din matlielichate Aufinssung freilich wäre, in Alayı 
einfach die gewähnliche Beirutung: Wohnung, Behonunng > ale vtwa: Iafen 
mu aueh. — لاوأستسملة‎ für ütomaniyäni, pin sehr geanshter Amdmik, der 
eigeutlich wur vom Anhalten der Athoms gebrannht wird, fir Dampfbuuts 
also gans vorteriiich wäre, für Segelschilfe aber nur arhr uneigentlich فعسم‎ — 
Mit dem schliessenilen dA, weiss عا‎ gar nichts nuzufangn: ob etwa ya an 
lesen? Atmmenlyäye, عم‎ harrup (noch Art eines vedischen ‚Infinitiv-Dativa) 
ماح‎ stop! Int obiger Erkfürungsvorsuch richtig, 56 bexwerkt sumit die ar 
schrift weiter nichts, als die Aufinerksamkeit verübersrgeloder Siugapere- 


WE‏ شد 
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Fahrer auf سل‎ Zinnreichihum (oder nach der uwlern Anklang mil den guten 
Hafan) أمجنا عمق‎ zu richten, and zwar kann dimelbe «hun اناج‎ ein ووم‎ 
modernes, عابو‎ ein etwa. قحل‎ Jahrhumderte altes Prodakt sein, ülter ober 
عناوم‎ keineafalls, 

Wem din Iypothene von dem würsorglichus Scefahrer nicht ansapt, der 
kann die Inschrift auch als die Anzeige den spekulativna Besitzer» der Zinn- 
eruben der مسا أعونا‎ Kuropüers etwat), ale eine Irktame in wptimm forma, 
aulfagae , in welchem Falle dans das sehlschtn Sanskrit orat recht wrklürlich 
sein würde. In der Sache snlbst würde dadurch nicht viel geäodert. Jeden. 
halte kat die Kleiner Inschrift ala, Beleg Für die freilich مز‎ anch im lehrigen 
sur Genlige wotorischen Wandelnbericbungnn Imdioos mis Singapırm min gan® 
interessanter "weiterer: Noleg. A, Wabern 


Von Herm Dr. Busch رلا‎ 
. Atiache bei ler Künigl. Prews. Gesanltsrbafl, 


Cunstautinopel Im Mai 1862, 

— — Sehliesslich erlaube ich mir nnch eines Curiorums zu erwähaen, 
das, me möge ihm sine Myatißentium zu (runde lirgen der nicht, auf alle 
Fälle بيك‎ eigemthümlicher Interesse hat, Es wird Ihnen bokannt sein, dans 
der vob Bells in Angypten gelundene und al Original anerkannte Brief 
Muhamimeds an Mukavkan für eine enarme Summe un die türkischn Kegin-. 
ru verkauft wurde, Im vorigen Herhat mm teal ich bier mil einem Italläner 
zunammen, dur im Besitee einem zweiten Originalbrinis von Mubammed wu 
wein hehanptete, den er augleich mit vier Kullichen Koranfragmenten (4 waren 
ie Seren 10%, 101, 111, 113) سا‎ vorigen Sonımer in Mutimxkun, walhin er 
ale Mubsininedane gekleidet und sich für einen welchen ausgebend gegangen 
sei, grkunft habe, Er zeigte mir das nogeblichn Original, kan, elmısa wie 
die vier Karanfengmemte, wuf einem sehr dünnen dankelkraunm Pergament 
streifen geschrieben war, Die in der Anlage beifolgende Whotwaraphir einer 
Vurchzeichuung unterscheidet sich van dem Original nur dureh مسأ‎ viel deut- 
lichere, bedenkliche Ausprägung den Sioguls. Bei fingerem Zuschen glaubte 
ich auf dem Siegel des Originala allerdings dierelbem Schriftzeichen zu erkm- 
vr, allein wie Inicht sind üplischn Thuschungen, wenn mun seat weise was 
سدم‎ Innen mil! 

Die Versuche, der tärkisehem NMeglerung auch ilienes Schriftstück,, untür- 
lich geiteo wine gebörige Summe Geldes, zu verkaufen, md, wie ich höre, 
fehlgeschlügen, obschom der Glaens sich sehr dafür intermsirte ?). 


1) 4, Ztanhr. Mi AV, 5: 756, D, Red, 

2) Da die Sacher Im Murgenlaude »elbet, wie es scheint, ein gewissen 
Aufschen erregt hat und طعوم‎ nicht überall mit Gewissheit علد‎ mine Betrügern 
erkannt jet, مر‎ gebum mir hier eis litbographianben Faesimile der obigen 
Photograpliie, nach dessen Ansicht kein Kunuer weitere lirweine der Unächt- 
heit dieses angeblichen Fuudes verlangen wird. Er sei mir erlaubt, ber zu 
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November 1862.‏ ,7 ,بون 
-مسمات Im‏ ءال تادعم Kin Mittatelher erwhiem vor mehren Mundten‏ — — 


wem Irsandtachnflahötel, um dem Graamltien mine Petitinn zu Überreicben un 





Alrderbölen mas ich meinem linken Kress! Mer Prof Aruckhäur, hut die 
Mittheilung der aruannten ١ 


wende Ihnm hierbei Bin Malie Diem ur mit der‏ لوا 
Vernicberung, dass der Italiener, der ins oder colpnetirt. hat,‏ 
كت mme, wenn‏ لومم nchr glückfirben Sterne gebarın‏ حسم ماله 


win den Jatzigen. emmn-‏ مف سيط واي gelingt, wirkt zer‏ سبلا 

inehen Umteerimtwiniter Kemät Kfemiki, anenfliiren Ur Manu hai 

wullen, ob die Dome mul Tel, ‚weiche dem Verkäufer dem‏ مساقو 

wicht, vum Reli, ‚undern vun Barihelnmy. Im pen 

Schreiben v an dim griechischen Sturihalter vom ‚Argyptru 

Jwurs. unit, "ir ,اقول‎ % ABTEI au achäne goldene Hirr erirgl bat. 
عاد نهنا‎ daher vo "Zufall dm andern )لطا‎ in lin Hände .pielom 
, سل‎ Album um dem. persischen Statthalter von Bahrein. 


مع el, schrieb, su ihm Mir lie Suche des Islam au‏ سن ساوى 


Bonn (Wüstenfehl's Ihn 111 سأ‎ I, 8. Did, 7, IT Ih: Causain 
de Peremel, Kai aur Uhleinire dies Arabes, un, 3 905, Z. 0-19), 
Der’ lahalt dieses Sehrpibens ist, sovinl Ich weiss, airgendı näher aı- 
argehen; معلا‎ N. N, hatte daher, indem er Ihn selbst Imrstellte, wicht 
vo Teicht in Dementi am fürchten. Kr hat nun klüzglirh dafür gennrgi 
dans die orle, anf die تك‎ ihm سعانتعف ننس‎ nk, ln. wur 
— freilich mit einigen klighch misamihenem rl ya haben -.Nurb 
“tabnufiguren — wurnderhne gut erhalten haben: besmdune aim lie 
heiligen Warte اللد‎ und As“ vom Zahn der Zeit allemal pficht- 
vehuldiex rwspretird 
عى ساوى‎ DU ابرحمن | حيم بن “دمل رسول الله‎ all يسم‎ 
أن لا‎ apa a الله اليك الذى لا‎ er ا‎ 
سار‎ Norunen. Gottes des Allberrmberzigen Von ا‎ dem Üe- 
Gottes, um Al-Mumtir Hin Shih, Heil über Dirk! So preise 
ich wm geyen Mich Alläh, سمل عمسم‎ kein Gaft int, m bezemye 
dass kein Eintr als Altah Pe dans Muhummml sein Anerät um ir 
emeller int. Was مص سوام‎ 00 dat on — 

Mehr. brauchen wir nicht au wissen سه‎ Lust zum ‚Kaufen u bikam- 
mei |] عجولا عام — لضم‎ Mann darf auch wicht zu viel wagen. Das 
Debrigw gestaltet sich uber zu wine Aufzuhe für Leute, derew Scharf- 
sinn نه‎ Nichte Kiwan zu machm wrisst damit عله‎ doch der | #دشاء‎ 

" لمم‎ Icor auigche, taucht mul einmal mia der trumilonen 


Zereliting win wahl anndiimirten للمسلمين ما اسلموا‎ auf, 
Aber in lem on chim erkültenem معجااسقع نلا‎ Kivgunge hat kp 
راسم‎ Schreiber mehrfachen seltsamen Unglück guhmbt: er hat auch 


türklscher oder inrrinieemier Ansaprache y { (الممرر‎ takt za, 
mi (غممرد) عددرة‎ matt saß, Ferner — vielleicht durch rim Dielekt- 
fehler? — Auf (Amt) statt Ag, und — wine Kuriontät ersten 


Gral! — ناواء (فيا) ,فيا‎ Li geschrieben. — ehr halfen, hieran 
haben Sie genug." rL 


u 
x 
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dessen Verwendung für Schamil u erbitten. De er nur Türklsch sprach, a0 
witde er zuerst wu mie geführt. Es war eine hrüflige, achöne Gestalt mit 
zundrucksvollenn Gesicht. Kr erklärte mir in gnbrochenem, wit Arabischen 
gemischtem Türkisch, des» rr Chairulläh heisse, einer der Gefährten Schamils 
أ‎ am in ديل‎ Auftrags موك‎ Petition heil dim „grossen“ Gmandtm eitrelchm 
wolle; er komme eben van euglischen Botschafter, ww عه‎ ine zieichlautende 
Blitscheift aurlckgelassen habe. Als ich Ihm halıd nachber mittbeilte, dass 
uarer Gesandter mich oben mit der Urhersetzung seioes Schriftstücks heauf- 
tragt habe, war عن‎ anhır erfrent, wiederholte mir noch einmal die Hauptpunkte 
des Gesuches and versprach im عملم‎ Woche wirdersukommen , mm sich dem 
Bescheld zu holen, Leider habe ich ihm wicht mehr zu Gesicht hakamımamı 
und such in seiner Hehnusung sicht wuflloden künnen. Er wohnte in dem 
verfalleuen Univeraitätsgeblinde in Stambul, dem Där ul ,ناسنا‎ das die Tür- 
kische Regierung vor Jahren den Nunderton von auswandernden tscherkessi- 
schen Familinn als Zufluchtsort uogewirsen hut, 

Was die Form des Schriftstücks العاف‎ so machen schon die grob 
Schriftwäge des Origioabs md Tom mad Anloge des Gans m sehr wahr: 
schelufieh, dans der Murlde Chniraltahr, der selhat des Türkischen wanig 
kunilig war, ىك‎ von elnmm der Im Stambul so zahlreichen Ulfentlichen كنال‎ 
schriffensebreiber (Arsuhnläi's, رعرخاجى‎ unch seinen mündlichen ومطسيسة‎ 
hat anfertigen lass, Ihe Sprache ist ziemlich grob, hal, LS, wie ms die 
Türken nenam würden; man vergleiche x, B. das ganz populäre دم‎ in der 
Wendung .سرة خركرأء كلسوتكه‎ Der Ton if guox der kunzieimässigr 
der türkischen Petitionen. Pies tritt namentlich am Schlüsse hervor, we dem 
Gesuche gewissermnssen ein rechtliche Megründung verliehen werden soll 
dureh fie Berufung auf deu Prücotenatelt (SA), der in dee türkischen 
Administeation und Mechtspflegn rin" grosse Holle spielt und daher von Pe- 
heuten , wenn ممما‎ müglich,, angerufen wird, — In wie weit nam Chaliwlladı 
der wirkliche Mandatar Schamil's ari, wird sieh wahl schwerlich Fentstellm 
.مدصنا‎ Jedenfalls handelt ar nicht anf rigue Faust allein, sondern im Auf- 
trage einer grossen Partei, 


در سعادقدء بولدان يروسبيا ذولتى سغارانه استدعانامةٌ درويش انسدر 

جماديه معلوم اولديغى nel‏ شين شامل افندينك يبوك برادرى 
(rt‏ روسيءلوايله الى il, nn‏ وفائندن صكره كوجك برادرق 
اوج سن ln‏ مشاراليه شيج شامل افددى يكرمى يش سنده 
دامله, حخارب أؤلوب :بوتسدى ايكى شنه مقدم. شيح مشاراليم بسر 
naht male‏ قلددرق دولت مشاراليهانبك امراسى تلوب مرإذيكر 
تدر نيجون تسليم Kl‏ ديو سواللرينه der‏ بزم تسليم اركف 


3" "اال ها 
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احتمامر ed A‏ ذيو وفردلان جواب 
أوزريمه جر سود خسل ايتميئو اويله ايسه بره مول ويرك حي شريفم عريمت 
in!‏ دينلدحكدء سرك la‏ يرقدر ديلديككر ai Ai‏ 
أشبو حاصرهدى, جيقوب يسر تاج كون آرام أندك ابميراظوره هازاليم 
سوه ترحراة للسوتلة يعذ» عويبتا أيدك دينلديكى وبو وجهله تعد 
re manch!‏ ثحل حاصرود جيقوب طلب je aa la]‏ 
اولنمش اوتديفيى حالده اخشامدن مكره. شييع مشاراليء أيله 
AL‏ بولنان مريذان أدميراطورء كتوريلرك ايكى ستءدتبرو ‏ توقيف 


dal ea! was, تكدار‎ DD nad قلنمش وبو‎ 


يند مساعده اولتهاميش حالبوكه قراتسه دولتيلم بعص mie‏ تخائلف 
dal‏ عبن القادر إلفندئىنى دولت مخداراليها Bee Ne re sl‏ 
مواخرا db‏ ودرديكى Sl‏ ارلمجفندن وبو خصوص 'ايتجون ركاب 
شاعائبيه حند ans‏ عركال تقديم اولتميش ايسه خارجيه نظارت 
جَليْلمسته حواله اولنعق حتوو جر اثرق طهور ايتتديكندن IE‏ 
وجيله un‏ مشاراليهك دخى حم شريقه mail) a,‏ صورت 
حصود مشاراليه Lt A‏ واستعا ارلقور 
1 ذى القعدء “كر الحا خيرالن 
IR‏ شيج ارق 


Untertkänigsten Riltgesuch an die Preussische Grannitschaft hei der heben 
Pforte gerichtet, 

Wie allgemein bekannt, hat der ältere Bruder den Scheich Schamil 8 Jahre 
und اعفن‎ dessen Tode der jüngere Bruder 3 Jahre und später der Scheich Schall 
selbwt 25 walten Juhre mit dem Nusaeh ذا‎ Krieg geinbt, Als vor uunmehr zwei 
daberu der Scheich Schamil in einem Orte belagert wurde, kamen ılie Feldhereen 
des Russischen Heiche und fragten: „Wan Ist Eure Absicht? Warum ergebt 
Ihe العلا‎ nicht" Anl ملك‎ Fragen wurde ihnen geantworteti „An عفد‎ 
Vchregibe denken wir gar nichtz was immer Eure Alınleht sei, Mihrt nie doch 
gleich nut" Auf diese Antwort erwälerten ale: „Wir haben ماله‎ Küses 
wegen Bach vor- — „Mean“, wurde مها‎ rulgeguet, „gebt uns freiem Ab- 
ing, wir wollen unsere Walllchrt ınaeheu ٠٠ Hierauf entgegueten sie: „Ihr 


i 
| 
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habt je kein Meisegetik, على‎ aun diem helngnrten Orte heraus in ram 
مك‎ Dorf, welchen Euch hatiobt,, md ruht einig Tape جمسه‎ wir wellem dem 
Kaiser achreiben, عفدا‎ erst Kuer Hrimgrld kommen und breoht dan auf 
ler Wallfahrt unch Mkka]t" Nachdum 1 تفريم‎ and mn en auf diem 
Weium geschlossnnen Tichereinkömimenn gemäss, aus عمل‎ Peste Koranı Arzogon 
und nach dem gewünschten Durfe aufgelreichum war, runde wech Sum 
untergang der Schmich Schumil أسلقه‎ dem bei سام سوط وا‎ Muriden zur dem 
Keiser امالس‎ und wird mu bereite ww Jahre Inug- Tesignhalten. : Nouer- 
dings it mn متلا‎ Brlauhuies |zyr Pilgveluhrt| ‚abermals machgmsurht, aber nicht 
ertheilt._ wurden; während doch die Französische Negirrung den Ahdrlkader, 
der sich ihr pnigermansem widerartat “تسم‎ den ale erlangen zen hatte, 
عقر‎ wirler freigelassen hai und dies ala Prücodeosfall gelten kann. Ob- 
وملعم‎ auch wegen dimer Augelegenhnit [ Schamil'»] mehrere Bittschriftem 
Seiner Walserlichen Mafestikt überreicht, worden sind, هد‎ habrm diese dach, 
nachdem sie ‚dem Holma Miuistarium جنك‎ auswärtigen Angeltgruhriion an- 
, ماله‎ wurden sind, bis jetzt hoch اماف‎ Erfolg gehabt, Deshalb wird 

os von Seiten des Schrich. Schumit las Gesuch un die Ritie gestellt: 
عمق‎ such im die Mekaubniss mungewirkt serie, much Art dien 
Frünedensfalles FAhdelkadur's] seine Wallfahrt ntenten eu dürfen. 

Ä 0١ Wilhade 1278 


de a I — 
Der Wii Chairnllah von 
„den Muriden. des: Scheich 
Schamil, 


١ 


. 





Von Herrn Prof. M. Haug. 


Vomia len Hrn August 1 كله‎ 
ع‎ Meine „Biblinhnen Veliög“*. zikı beruiis grgen [OU Nummern. 
Darunter sind mehrere hiichat witene Nücher, لذ‎ B. mine mich gute Cnpie 
der Gopntbu Bräktnanam (Atkarvavıda), Mei Sammlaugm beschräüken alah 
Indess auf den Migveds. tchwarzen Yalurvedn mad Atkarvavenl Vom سو‎ 
ملعم‎ int hiar Tan nichts anfentreiben.. عاط‎ SAmaerdis ind namentlich. zahl. 
reich in Tellnzana md in Gwzerat. Hierher kommt عسب‎ zuweilen فك‎ heiten 
der Samınvedupriester, der natürlich keine Nüochne hei alch hat, suiulern deine 
zanze zeheimnissvulle Weirhelt Köpfe herumtägt..— fü der Intzten Zeit 
hesnhäftigte ich mich Tank wurde ich Alt. ددا‎ Opforwesen und werde 
noch ft win ganzen Jahr mit diem Stallum  hinkringen münsen عاط‎ ich يكنا‎ 
عالملاناا»»‎ Immeinturt habe und erklären عمسا‎ lm Zweig. der Imdlischen 
Theologie aufs griimtlichste zu "niieen, habe ich hier die beats Kirlegenheit, 
während in allen andern Theil des britischen Indien, Benarıs “usgennmmen, 
طلا‎ nichts darüber au erlehren sein dürfe. Ich hatte indes grassn Mühe 
صبمام‎ Mivii zu bewegen, In meine Gegenmart din Haupierremanien des 
* Agnlihtunia ملم‎ Somanpfrr) zu. Yuliziebes. Se موسلء‎ einem ملظ‎ zu 
ser, الام‎ bei dem Bralmanen. für eine wulsetaliche Entweihung den Aller- = 





؟, 1 er‏ لصم 
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heiligsten. Die Cerrmanieh dunerten & Tage, während weicher ich af مهلم‎ 
Siuhle aitenuf alles ruliig betrnchten und meine Bemerknugen niederschrniben 
kannte. Nun erst habe ich سام‎ Megrit vum Alena Ding. ken win 
Opfer gesehen zu haben Ist micht enreichend. Seh uns versuchrtt noch zwei 
oder drei andere In meiner (eguhwart vollziehen zu, Jansen. Dirsn Kıperir 
mente aind Intess sehr thauer; und ملف‎ sche bahn Bezahlung ist: bein 
Ikvi) au bewegrm, au etwas m Thmn, 

Der Tast Ami Altaraya ماله اا‎ Im jetse forlig wedruckt; die Urber- 
votzung nit غيا سوسوي‎ sur MAINE bermdigi, In ulichstnn Jahr wird das 
عجوو‎ auf el int Miisden bermuskanm, | Es’ wird unf' Kosten der Ne- 
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Von Herrn Consul Dr. Wetzastein *). 

„Der Hiterreinhlache (Theresina.) ,عماسلا‎ reäl nemsäwi (deutscher 
Thaler), such deal ع 1ة]‎ oder vollständiger red] abh Säle gumannt, gilt 
allerdings ih Beirut wach dem vom dertigum Hunitetstribann! Asirten Course 
(nam a 5ك (احسب‎ Piaster, während er in andern Thellm Syrims 
swischen 73 um 28 anlıwankt, 


Räge hedentet ursprünglich einen. wir Haar- vier‏ 46نم Wort‏ سنا 
Prisrhiischil, mameutlich beisst au der weissiichn Fasernbüsehel, welcher am‏ 


har Spitze der grünem Einhllllung den ach 4 مول عرفوش‎ Mainkolbe) سو صر‎ 
عأسسة ' نمم زجعيمل : أعرفيا‎ mm مد‎ den 5 «ماط‎ Haarklisehet , welehn die Orien- 
talen inserhalh einer mehrere عط‎ breitem , rings um deu Kapf laufenden 


Tonanr, bad محوشل‎ (Met) gemanut, auf) dem Sabeltsl nlrhen لومم‎ at 
لومز‎ dieser Hüsebel zoplartig بعمما‎ wie man Ihn ame bei dem Veteranen 
+ den ehmmaligen Sanitscharan-Corps sicht, #0 heisat er nicht mehr käse, عومد‎ 


dern saktije خقطية‎ (dirkisch pertem a) Auob der Kamm los 
Wahn ad ie Nirnn oder وما‎ des nyrimchinn Wirilebopis Cuba, tat. 
pa نويا‎ bike, denginiehem der Fntetiuaoh dos ruropäisehen Allitirs ; 
neh أسسية‎ dee Volkamlte عمل‎ letstern gewähnlieh wur die „Henne“ غ1‎ 16» 
تحلوو‎ ١, weil Ihr der nrubinche ung Mindet. (Dem Araber 


1) Din Orngisnl den dinsem Hello 16 Unberseizngg amgrhängten Prunpretus 
wwihüll nach Angabe er voraus Mu bezahlenden on wire Km 
(23 شنط‎ die Warte y ur „AN سعره ي‎ a ng اى ربال‎ 
4 لقم لين لا‎ Ale nach mine auf dem Hnnirinplatan Beirat angonmmnmmm 
Gent. Auf meinn Anfragn nach der Bedeutung des Aunirmeke a5 ريال‎ * 
eorhrieht سو هنا‎ Meran: أمرووى‎ Ir; Werzstein ubige عانق‎ Fi 
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int der Hahn micht das il or Kamin and der Mitterlinhkeit, somtarn 
las dee Grmeinheit. Das Inweisen em Menge Sprivhwärter, wit من قات‎ 


style القن‎ a الذيك دليله‎ Wesen Führer ler Kahn jet, ılnasen Nachss 
qwartier wird der Hühnersall seyn.) Dee Hüuche! Stranssfaderu un der Lanze, 
die ala Hirmmiling vwrangetrugen wird, hwiset wirht Adde, nundere debdübe 


ini Hummel vom‏ عم win‏ وسام) BL‏ االو ماله vom‏ وتجدوية 
hummel, hamma). Kahrigems Nadet ieh. dan Wart fäln bureitz in Kilions‏ 
Hoothar's Bier, Franpaimandnt unter Tante um Iuppe‏ 

Um mal den Therenlim- Thaler surückenkommen, u hust er aba düle 
„Zuplbnler vun den über dem Käplee das Tappelmliers sehwehmden Hän- 
der, aus welchen din urablschs Phantasie Zöpfe uder Haarbüscheti macht, 
Da dns Volk die fromien Münzen nieht durch die Schrift anterscheilen kaum, 
ma مم يلد وم‎ inem Nhehufe au andare Merkmale Kalten. Durch ie 
Ihie aber mnterschelder alch der Sstrrrichlache vum dem: rnssischen Thale, 
anf welchem sie an den Köpfen des Düppeladiers :يلطم‎ Anh wir hun ja 
Arbnlichee hei Tvicht zu verwochseluden Mänsnu; umser Valk kat Laubikaler, 
Krunvnihafer, Süntenihaier u مس ع‎ Der Toixıkenauute heisst Hei dem Aruleru 
sach رجو‎ nämlich aba amd أبو عمون‎ , zemölnlichee über Kaunentkalre 


As al, weil man die zwei apanischun Sünlen für Kantuen-‏ ]لع افتاه 
Taufe hält.‏ 


Von Herm Consul Dr, Binu, 


Trapezant. 1: Aug. 1882. 

nähere Beziehung au dem Her;‏ عا Ihurahı dan Abusahka bin ich‏ ب 
»urgeher, Here Karmkerp, gekommen, der Jetzt unter dem Namen Beschid‏ 
عفنا Explofstlunsteiee nel den wattürkischen Ländern,‏ مصسج Eifel ninn‏ 
Akalrımie das‏ اكيم Auftrage der‏ سا ساقس meutlich Borhare,‏ 
Gnsrhiebte ler “agyarischen Sprache and deren Stellung‏ عملم هد Mahrrial‏ 
zur‏ — العلانليسة Ihren Stammverwandten, ‚resp. - wie der Patriot sich‏ بع 
Aufsachung der Uriteo eines Volker, zu numelo, Bei der vorzäglichen‏ 
Vorhildung Vamberyy, den \ch särhat Schlechter für den „prachfertigston‏ 
Kenner des Türkischen halten müchtn, und bei dem besundern Augenmerk;‏ 
dns er lahei auf die noch mnerschlassenen. Iterarischen Schätee Samarkauds‏ 
diese Meise te höchste Theiinahme der Türkalugen‏ تائم serichlen hat,‏ 
un der Orlomtalisten überhaupt. Vormbery geht van bier fiber Teheran, wo‏ 
er bobufs Ankmüplung welterer Verhieduugen his zum nächsten Frühjahr cam‏ 
verweilne gednukt; Er wird wich von Zeit zu Zeil rom soinen Fartschriiten‏ 
weiige ungarisch vur-‏ سه wetertichten, Sehalr, dass you winter Tärkulogen‏ 
geborner Pammar, die Absicht haben. las‏ ماه “rhen; ine mil Uudmz,‏ 
Abuschka anch Deutsch herauszugeben,‏ 

Eins andeer bewerkerswertlie Prahliestiun wird ehem ‚nngeklindigt: «in 
Nnnlharh der murzenllindischen Minskunde iu türkischer 






ar ور‎ 


Din Geremonimm متعوصاا‎ 4 Tage, während welcher Ich mul einem 
alles ruhig beimchten und meine Newerkungen nimlerschreiben 
Nun erit bahn ich einen Begriff wun iienen Dingen. Tales in 
zu When intomicht zurrichind, Ich muss versuehen noch zwei 
amidern im mälner Gegenwart volleinhen zu ,نيما‎ Mine Eaperi 
واي‎ sahr thawer; uud ممم‎ sehr عباوط‎ Nesshlung it kein 
u bewegen, موكراب ميو‎ zu نعط‎ 
Yert des Altareya Medhenanam int jetzt عاسم‎ gedrunkt; die Urber- 
ı Obnimentär int zur Hälfte beondigl,; Tur nächsten Jahr wird as 
ددا‎ auf einmal و[‎ 3 Münden herunskommen, Kr wird aut Kosten der As 
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Von Herm Consul Dr, Wotzstein ا‎ 


‚Der Natmreishische (Theresion-) Tinler, real nemsäwi (deutscher 
Thaler), such end) ماق‎ oder vollaländiger rei abd düse genannt, الام‎ 
ulterdinge In. Beirus wach dem vom ماما‎ WHandelstribunn! Arirten Courer 
(am ar; >) 25 Piuster, während er in andern Theilen Syrien 
zwischen 23 und 28 schwankt. . 


€ هم 
einem wireen Klaar- vder‏ املتومكمرهم hodentat‏ شيك 1816 Das Wert‏ 
Feherbüschel, saimentlich. hist mm dee weinslichn Varernhünchel, welcher an‏ 


der Spitze der grlinen Kinhhllung de» 'arn us le {ter Maiskolbel heraus- 
käsgti Neskleichnn nennt man 96 dew lebten Haachlisehel, welchen die Oriou- 
ماحد‎ innnrhnib einer mehrere Winger breiten, winge Mm den Küpf Inufenden 


Tunsur, 011 حوش‎ (Mol) gemamut, نمل كس‎ Scheitel لواساد‎ Tassen. in 


Ihn such bei den Volumen‏ ومس Büsehst: zoplartis lung, wie‏ سيف يوام[ 
viles wlmmallgem Jumlachurse-Corps sieht, am heisst er acht mehr üke, wo-‏ 


Auch der Kamm des‏ لويجم (türkisch perkom‏ للطية baktije‏ ومن 
قا Haube des ayriachen Wiedebupfs (hub,‏ كلم lin) Firone‏ لسو يماسا | 
dengleichum | der. Fdwebuneh des anrophinchen Militärs 3‏ ,م Kb‏ مطامط زعيوم 3 
gewähnlieh nur die „Henum“ dedäte‏ يدها Volkewitz dem‏ عمل لسك Asch‏ 
R>,>*, weil ihn.der urehische Geschmack np Hiniot, (Um Araber‏ 


1) Dan Origin des سسورزة‎ Mefte سأ‎ Veberantzung angnhängtnn ronpestus 
umthiält nmel Angabe der vorn au besahlendm وحخشرين غرشا‎ > 
(25 Pünhter) die Warte وبروت‎ A رايم سعره فى‎ m ad أى‎ 
وى لي ملا نل‎ km mark, seineus كعم‎ dem Hanseinplatan Heirut angenommen 
باتوورين‎ Auf meine „Aufıngn nach der Bedeutung des Ausdrurks Pe er 
اماما‎ Je يسو‎ Herrn Cuneol Fir. Wotzatein obige Antwort: ا‎ 


حمسن بور 
. 


5 


عسل لي لت wu‏ كدت 
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Mitterlichkiit, sondern‏ عمل لمم اسلارهبةا Mil der‏ حمل لاعلم dee Nahe‏ انا 
من كان dus der Gemeishnit. Dan beweisen wine Munge Sprichwörter, wie‏ 


it, dessen Nncht-‏ مادام „Wesen Führer‏ الخيك دليلة كان القن واه 
Der Nüsch«t Steunpafehern nn der baum,‏ (“بمره aartior wird der Hühnerntall‏ 
arsddte‏ بولسم die ein Hinpifing vernägetragen wird, Ymimat märht: Add,‏ 


Red, vum allarahischnn عام عجوو عو قوام) ذَبَلب‎ Hummel vun 
إعسمسا‎ bamehn). Unbekgums عذلماا‎ wich dan Wart Ihn bureitn In Kiltoun 
Hocthor's سانا‎ Tranyals-armbe unter Tunite ml Happe- 

Un auf den Tirerenim-halır enrünkznkimmeu, #0 heisst er aba ةة‎ 
„Lapfbaler-t von des über dem. Kilpfen sea Deppetadimw schwimmen Hän- 


dern, ame wrdäben lie nrabische Phantasie Zöpfe wider Iasrblschel marbl. 


Du dan تكولا‎ die fromden Mlinzen nit ملعملا‎ dir Schrift wnterstelden kann, 
un وم‎ meh au أرط مواد‎ an andere Mürkmalm halten. Diürch die 
sähe aber عامط مساوم‎ lol der Österreichische von dem rumdschun Thuter, 
anf welchum عله‎ au dem Bühpfen les Doppeladiirs fuhkt. Auch mir hm ja 
Artınliebee bei Veicht au vorwuchselnden. Münsne; ممه‎ Volk hat Laubthuler, 
Kiranmothain, Säuimthaler ع‎ m w. Der Irtztigenmmnte Iwisst bei dus Arsbern 


auch. ,ود‎ wänlich aba amdd عمو‎ Hl, gewähnlicher aher ماو اودكا‎ 


„bi media و أبو مدخع‎ weil man die zwei apanischnn- Säulen Tür Kakauri- 
info لالتلا‎ 


Von Herrn Consul Dr, Blau. 


Trapkaunt, ١ Aug, 185%. 

— Durch dan اعمس هخ‎ hin ich Ta ميلك‎ Hesiehung حصا هه‎ iur: 
sungtber, دصملا‎ Feomhery, gekömmmm, der jetzt unter dem Namen frachid 
Klfendi sine era Kaplaratimmurden mach den vliürkischen Ländern, نون‎ 
mentiich Buckure, anfeltt, am Im Anftrage der مل و سوسس‎ Akademie dan 
Mairrist ra عسل‎ Göschlehte der mesyarinehen, Spraebe und deren 
zu ihren Stammverwandteo, ترم‎ — wie der انطاوم‎ ale amulrärkt — zur 
Aufsuehnug der Vrsiten oninen Volkes) zu sammeln. Bar der vorzliglichen 
Vorbildune Vambers%, den Ich müchat Schlehtw für dei spruchfertigsten 
Kenner des Türkischen halten, möchte, und her dem bexouilern Augenmerk, 
dan er dabei uf die anch unorichlussenen (terarische Schätze Samarkandı 
gerichtet hat, verdient مولا‎ Heise die bichrte Theklnukme dor Türkologen 
ad der Oriemtalinien überbanpt- Vambers geht von bier über Tabu, wo 
er behafs Anknüpfang weiterer Verhintungen bis zum عابط اتن‎ Frühjahr zu 
Verweilen gedonkt, Be wird min vun Zeir #0 Zeit von seinen. Prrisehrilten 
suterriebton. Schade, dass von kasern Türänlopen 10 wenige ungarisch 'ver- 
Wrbenz; اننا‎ mull Binlene, واه‎ srburner Pommer, dir Absicht huben, das 
Abuachkn aueh Deutsch heranstugeben. 

Eine andere ملع جومم لصوم‎ Publinatkun wird ehem angekhmdigt: mim 
Handbuch der marzrnländischen Münzlunde in tärkischer 


| 4 
392 Aus Briefen an Prof. Fleischer. 


Sprache vun Sühhy Bey, dem gelrhren Kunner und Sammler murgenlän- 
discher, Münzen in Canstantinupel, Kins der saudrrharsivn Probleme Jahei 
int ein. Dirbim vom .ل‎ #0 4. N. Alle, die das Original geschru haben, عط‎ 
ولام‎ tl Mehmmptaup, dans eine anlche Minze mil diesem Datum uud 
dem geslbulichen Omajjaten-Typus nebat dergi. Legenden Inch sein عستم‎ 
عام‎ wird von Kunnern wie Cayol, Moritmeme and Sübhy Hay, für unzweifel- 
ون‎ Hör erkläre Wie nich das mit عمس‎ bisherigen Wissen nn der 
islamischen Mänzgesehiähte wird seimen Iaasen, /welas ich ninht. Sollte m- 
duntriiee Perser, — dem aus Porn kommt سل‎ Stiek, — anfüngen, aneb 
auf diesem Velde Falschmlizerei zu trelhm?) 

Vuss das wenerdiugs 0 Tage gekommene Originalächreiben M»- 
bainineds au den persischen Statthalter von Bahrein*} und 
ein zweiten, dus ink aber noch nieht gesehen habe, Fälschungen aind, glaube 
Veh. bestimmt bebanptum zu dirfen, da ein aulır geriebeuer Autiquarins moinee 
Beiamischaft In Constantlaopel aus Bostimmtents versichert, din Fabrik zu 
Kennen, wo derzieiehon jeint. gefortigı. wird, nuchdum der Finder des Briefes 
un Mukaukns, dessen 'Acehibeit wohl nicht am bestreiten Ist, wit dem Ver- 
Kauf desanibeu am din Pforte win wm glünzenıles Geschäft gemncht Int, 

Yan orientallschen Minen babe طعا‎ iu unnester Zeit wieder einige 
schöne Arqnisltiones enmscht. Eine varzügliebe Sammlung beuitzt naner hie- 
sißer Generalgmvernm Emir Poscha, معام‎ der nicht ebyn zahlrichen für- 
Kinehen Würdentiäger, mit denen man einem Verkehr ganz nach wuruphlarhie 
Art: unterhalten kann, — ine Polge seiner frassüslschen Erziehung. 

Aus Persien.hähe Ich arit dar Rückkehr unserer Missian ونس‎ vinl 
Neues. fm Vrumie لطعي‎ Allen seinen ruhigen Gang. Der würdige Perkins 
wird in bier der Hchkten Wachen vn Amerika hier rintreffen, um nach 
shiner Station zuräckzuichren, Kin jüngerer Minsimmar, Com, kam dieser 
Tagn hierdurch und beachte aniee Anderen eine Irefliche uene liarte der 
kurdisch-nmtnrianlschen Diatriete mit, die in Ameriku «rachainen soll. 

" 2) beßndet sich gegenwärtig auf einem Ausflüge unch dem vork 
ماب‎ henmiklen. Nind-Kilbehirer, von wa Ich Ihn in den müchsten Taxniı 
sürückerwarte. Fr and der nozliarhe Conmt Datyel in Ärzeram hrreiten 
win ıgrousen Werk über jene Provinz var, 


Trapesnnt, ,ل‎ IM. Dee, IRA2 
— Kine’ Texikulische Bemerkung möckte Ich mech au Zeitschrift VI, 
S. 757 marine, we der Ursprung des Balwurtes Jam im Kroatisch - Türki- 
ah zwaneht wird Ich Kuna mis Bamimmiheit angehen, las سنبس‎ 


Ih Unsere Zischr, bringt. Selle A @. den von Narru Legationzraih von 
Schlechin- ”ال‎ in's Frausische übersetzien Prünpertun des oben erwähn- 
Im 2 van re wn auch son jenem HBirbem amfihrlich die 


Rede ist. L i 
2 8. durüber ‚dem Hriefanteng 8, 388. PL 
3) 8 desmä tupoxraphisehe عام الوط ااال‎ üher Nocharwenien,, mit mımnr 
Eure, ونام‎ Nacheyrt vun Ur عملم‎ und Mumerkingen zur Iarie von 
BAER: im dur Ztaehr,. für altgeimwinn Krdkande: N; Helge, Mil, Al, 
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für Nebel nelbat Im Hoch- mid Schrifttürkischen der Pforte ein reelpirier 
Ausdruck it, und habs mir das, Wort ana einem Memworamkım der Pforte, 
welches ein Heziement für din Schliff سا‎ Rospumis bei Nehelweller لات‎ 
hielt, ها‎ J; 4853 uotirt,. Tamit vergleichr leb عسل‎ Jakutische لزيد انلن8) وود‎ 
Jnkntisoh-deufsehne WE,, 8. 165), weichen Staub, Stuubkärnehen Ie- 
dentm and ملاعو‎ den Vebergunge zur Beinwung Nebel In nayerem War- 
seratnub, Staubrezen; vol das engl dmat (Sfmab) mid dem dmitsohen 
Dunst ١ 


١: Von Hörm Dr, de Goeje, 
- Leiden, d. 1, Oct, 1362. 

— In Oslord اذا‎ meine Haupibesrhäfligang gewesen, nine achöun all 
Ihlschr. des zwolten Theile vou Zamachscharl's Asdaw’i-baläke zu 
enpiren, Sim, wissen, مسلا‎ Hr Prof. Dasy mich aufgrfordert hal, diesen 
Werk mit ihm beranszugeben, uad bei der Verthmilümg der Arbeit عم[‎ hir 
der zweite Theil zugafallen!) Ausserdem babe ink وطا‎ Iaueoni und 
Theite des Rürisl oollatiomirt. In Lundun babe ieh milch nur mit 8 قلع‎ 
)وو‎ beschäftieh, Glücklicherweise wien nur erst aechasahn Seiten meiner 
Ansgabr übgedruckt, nis ich in Erfalırmag’beuchte, Hans eine aweitn Hdschr, 
de lat, Und diese Londamer int zwar nicht au alt und schfa’wie die unsrige, 
aber aus ااه‎ altes Exemplare abgeschrieben an sehr sorgfältig enllatio- 
nirt, mir duher von grossem. Nutzen, Vielleicht اذا‎ 66 Ihnen bekam, معدل‎ 
ich schun fängere Zeit an winnr Ausgabe des Ibn Haueal arbeite, ممصن‎ 
Sehwierigkein machte hierbei dns rüthnelhafie Verbälinise zwischen under 
Texte, dem Originale Ousnloy's, lem Buche Tstachri'4 ind dein von Abulfedh 
eitirten Ihn Hanenl. Ich war allmählich zu dem. Ergebnisse unlaogl, dans 
unser Ibn Haueal wor awelle Kesrbeitung der Hacks sei, weichen Abalfedı 
benntzt un dessen persinchn Uehersetzung Ousley in's Englische berteugen 
bat, Terner ılası Imachrs Ruck vine Abklirsung diesns Werkes au), Herr 
Dr, Spremger brachte mich weiter. مسلاا‎ ur meine Vermötbung beutätigte, 
zeigte er mir, dass diesen Original dus Werk des Bateht in mm Codex 
Sprenger ijeiat in Merlin) deu arabischen Ver desselben enthlilt >. Nun 
bin ich. #0 glücklich gowessu, ein zweiten nnd beisnres Exemplar Hinees 
Bulebi سم‎ Hologna au erhalten, od gelcukn Juist. era aus diesen, dem 


1) Eben darüber sehrmibt mir Prof. Dazy .ل عنس‎ 28. Sept, ARM: 
„Meine Copie des معام‎ ‚Theils von Ass babe ich beinahe beealigt, مو‎ wie 
de Göeje selson Theil in. Oxford ans winer علد‎ altem Hulschr, امومع‎ kat, 
woche Inider dom ersten Theil nicht لاقلا‎ Wegen der vieles Verse wird 
lin Bearbeitung dieses Wurkos gewiss ا اما‎ In Ausprach nehmen; und wir 
wollen uns Jumit nirkt übereilen; aber ein herrliehns Buch ist وه‎ and für 
مال‎ urabischn Lrxikographin wird وو‎ ein geumer Gewinn wein.“ Fl. 


2) A Cotslogue ul be ووانسلاباتلا‎ Auriomtalle Sprengerioua, drinasen 1857, 
5. 12.1. و‎ OT اشكال‎ Möuugrapby wir maps by Abü Zupd Nalkby. ناه‎ 
wrote in Aha Ihied entary, — m. fol. 276 pp“ ri. 


1 Berfiser und Inachri, mit Vergleichung ,اقل السام‎ din Menälib wa mrmälih 


und wechher din Ihn Hanpal herausgeben. Sm int die Schwierigkeit, mit 
‚der sieh Nykeuhrueok und Miller يسلعد‎ wich Mühe gesehen haben, ذا‎ ganz 
رموس لضام‎ Weise geiler, im Intachrl füllt um der Reibu der gmographischen 
Sehrifwieller ممقع‎ aus. Diss Abuifrdh und einige Andere “ألما‎ Werk als 
aa den وال‎ Hansa! #itiren, mug: daher kommen, Anus Kalchl wich weder im 
Titel weh Im der بالوحوال‎ genannt hat, und bag abeht ulm Analogie, wir يلا مع‎ 
die Ontbalsche verkörete perslache Veberawizung des Ihe افعسماا‎ dem Thu 
Chordälbeh zugeschrieben wird. طول‎ habe “معدو‎ bisweilen guaweifelt, nb Ihn 
Haneal ااانه‎ wunsie. dans Halehi. dur Vurf des Duehren war, welches 6 dem 
arinigen za Grunde Irgie, ‘Das gute Anlurrenht Mahihl's aber wird vun 1777 
Khalife mach ملا دولك‎ amd vintteicht much dem Pihriat verkilgt. — Ich bin 
Jetzt, mark Verzlelehung aller sirr Mündachriften, سل‎ Stande, eiseu siemlich 
نووري‎ Text von Eusiat's Alrion zu gehen uhil werde densolbon, «ohald 
ieh die nüthige Freie Zeit km eier Verleger finde, mit franzönlscher laher 
setzung mud Anmorknngon veröfanilichun.. 





Von Herm Dr. Levy- 
Iirunlau, Sept. 182. 


Zu den von ممصلا‎ Körubim im inner Zeitwehritt ONNE, SAU) verdlfent- 
مواطماا‎ Inschriften, erlanhen Sie mir einige wenige Bemerkungen. Der grönere 
Theil dersniben Ink bereits dureh Loprina’ grossen Werk, Dankwäler aus 
Argypien nl Aethinpien, Vf طاطم‎ Bi. 98 hakann! geworden und wie uns 
scheint, anrgfültiger eopirt, als bei Graham, Die phlnieisches or, 2. 4 7. 
» sid. كمامح‎ In der Abzelehnung von Lpsius Ienbarer, ls bei Graham. 
or. 4 habe يلما‎ nicht bei jenem gefunden, mr, 1 int bel مسشدوفيا‎ unter der 
ونه اعوط‎ Kar. 3 auanirelfen, تسمل‎ «lad die Formen der Buchstahen et- 


as andere Komalten; wermutilch werschinden der erste Böchstahn (etwa, wir 


Ann Zahlzrichen 50 im Kirukischen). Die Nezrirhnung Karisehe Inschr, hat 
kumpiiae währsrheintieh in Ermangelang einer passemderee Benennung gewählt. 
ت‎ 8+, 5 bel Graham الا‎ in erster Zeile au Eile unvallständig. عط‎ Fehlt 
(tl. دفر‎ a. a. 0. مقع نا‎ 525) 117, dagegen gehören in Z 3 dio Banhrtahrn vom 
zweiten Kappa an zu eınam andern griechlschm (bmi I 525) KPATEPOE 
Was Herr korakamı won dum reichen Funden Snsitischer Imehrifien (800 an 
der Zahl) dureh Major Mardunatd miehtet, Könnte Inlchr einem Freund dieser 
Manumente zu einer Meise une dem beit, Museen in London veranlassen, 
ich möchte lulier zur Vordieht malen; was Ich davon gesohen, in gänzlich 
en wider schon bekannt; wie ich dies "bereits andwrweitig brmerki 

Schliemlich such die Herichlisung, dass das Original der neuen Opfer- 
hufet ganz lesdiben Zeiten hat, wio Daris’ Cupie, und Blay's Zweifel (Zisehr. 
Bil. XV اتج4‎ unbegründet lat; ferner Ist ebentaselbst (völ. x 4) 0-5 
BIN mm lesen. 


Daun 






395 


Aus Briefen un Herrn Prof. Rödiger. 
Von Herm Dr. عل‎ P. N, Land, 
Aunterdam, 4 u Dec: دما‎ 

— وو‎ eben وذ ندم‎ der schon vor drei Monster im Druck vüllendete 
erste Theil meiner Ancedöts Sytiars tur Versundung gekommen #) „.... 

Durch. die Froundlirhkelt des Nrn. Prof. "Milline habe Ich Geirgenheit 
sehaht, عمل‎ mandiische Glussar der hiesigen Akademie der Wirsenschuften 
sbzusehreihen; amd jetzt kin ich in Nebondiunden damlı beschäfigt, die Gluesen 
zu eigew gohlrigen alphabetischen Vorabnlar zum geleegentlirhen Nachschlagen 
نودت سما‎ Mit diesen wird zuglnich der StoM Für winen Artikel in مولام‎ 
keitscheint fertig Iiegen, welcher nnch mehreren Wurhen gexchrirhen werden 
kun, Sa على‎ wehnell wird es nieht وسباامع‎ , sa Fee الام‎ täglich Zeit zu 
Ulsser Arbeit ولوق‎ Der Diefeks ik ناماه سا‎ Studium der Aufliinang لما‎ 
wrlfen, und nicht aus den Röchern der Maodüsr.. sondern am Orte welbat aus 
dem Vulksmundd entuummen, was dem Nächtein einen موا‎ Werl giebt 
"a مز‎ ofen سآ‎ I oder 17. Jahrbundert تسمل وذ‎ wahrscheinlich 
Hallenischen Gwistlichen und wehTechten Latnner وم امع انم سمس‎ da finden 
sich Nomintise mie martie, Ininitive wie anstulere, erpulöce,, وود‎ 
Uobrigens sinkt: مناه‎ vor عجر احا‎ Beschreibung im dir فوسل‎ Cntulug anler 
No, XL. 

Hr, Hr, Kugeimann dat in die Divsste ansnrer Hilelzwsrllschuft Eelteion, 
wu wird nach dem Sunda-l.lnderu (West-Jara) gehen, um die dorlige 
Sprache, wriche مذو‎ dem davanischen Iedamiend abwricht, zum Zwecke der 
Bibelliberseizung wissenschaftlich eu bewhreiben, wie das bekamtifich an 
anderen نمم‎ Yon auileren Sprarhgeichrten geschehen انا‎ nnd ieh grichieM. 
Vom تا‎ Matkes In Maker bekommen wir fortwiikrend iuternasaute Nrise: 
berichte; Drs vom der السك‎ hoch Immer mit Urlaub in Amsterdam, hat Jetzt 
sub ماع‎ Chrestomsthio kin vier Hanins) und Wörterhuch der Natakaprache 
Hin Druck wallender, wa wird nächsten acian Sprachlüber verlfentlichen, 
nach eigenur Mutbode لسغا‎ Spiter wird er wieder au Ühnlichen Ar- 
مقاوط‎ nach Balı feiern, 

Derselbe hat eine mitniaksiige Lebersettung vun مسلط‎ Alterikums- 
kunde عمل‎ Indischen Archipwis, welehe din Niehtorivntallst anlermmunmen hate, 
durch Beriebligung der Namen and mehrere Anmerkungen bedeutend bereichert, 
Hate ich Zeit, ua würde ich diese Verbesserung aus reichen polywesischin 
Wissen, ale auch für Deatsrhiand merkwürdig, winmal ia der Zeitschrift ع‎ 
zeigen; كلاف‎ ich habe Jetzt zu زعاو‎ Anderes au schreien. Wenn die ni- 
Ihigen Gelder bewilligt بلست‎ muss نمز‎ 2. B, sogleich an dem dritten Band der 
Anvedola, zu welchem das Material vorliegt. 

٠ Vereo Dr. Weight im Meitioh Muneam muss ich elumal fragen, was das 
Henn für ein Codes des Zuebariäe tm Mitylene sei, den ör ih jener سيق‎ 





1) موعسط عجان‎ dinhen hüchst essanlen Warkes ماما‎ wir in nüchater 
Zi ze liefern, Eu er 
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. lung wrfünden, Nur vier Jahren أبعم‎ ich achun nach Pi ngerxeichen “نووم‎ 
den grössten Theil Im Add. Ma, 17208 und würde schwerlich Zeit Adam, 
usine Abschrift, (von 'mnirter Sie ول‎ den Anend. Tom, 1, heran können) ein- 
inal in London mit dem wm gefundenen Kremplar su vergleichen. Vielleicht 
aber har Wrigbe: den wändieben Codex, wie يلغا‎ gehuhl., Es int ein wahr- 
haften Glück dis soich win Mann مسز مد‎ fandschriflen gestellt ist; der 
Vorgänger, ein kewimer (sehn, عدم‎ wohlmeinend genug; aber (auglo nicht 
zu dem Amts, 

Die’ Zahlzeichrn, welche Nie vor winiger Zeit sach Weite Dericht in 
der Zeituohrift wbhilden liessen, aim doch wur sebematisch, und nicht. als 
guusun Facsimiun gemsint ? اسم يوفصمع م3‎ nnd eolonal, hate ich nur 
krlar gerehm, überhinpt jenen Godax nicht im den Händen gehabt. Er wird 
als die Vrage bein, aus welcher Zeit dleres Exemplar Ist und nd die Zeichen 
00110 : 

Paris hier und hat mir Durchzeichuungen won‏ سس Janı war Nena‏ سا 
Esteungelo-tnachriften aus dem Libonen nobat Abkintachen von phünielsehrin‏ 
baldige Aussicht,‏ ها serspruchna, Im Nosomber stelle er mir diesw Sachen‏ 
lange anf dem Lane gewesm, Sicherlich sind meine Obenrratlanee‏ مو da er‏ 
Palaeagrophicas besmodern im. Anfang neh bei weiten mluht vallmlndig.‏ 
Schritt werde ich bei Gologeihelt ariner Gloasen elwas‏ ملعمل ةلقع Urber, die‏ 
zu ngen haben.‏ 


Von Herren Consal Dr. O. Blau, 


Trapezunt, d. 17. bes. 15%. 

(nchen Mernes, der mich schwer Im Ansprunh mimmk) mit‏ معز [el kim‏ بي 
einer seogrspblach-urientsllsehen Arbeit beschäftigt, die viel Mühe verlangt,‏ 
Karten zur Geschichte‏ عسم rechi Iulinen arin wird, ein‏ لمق uber, \ wir ieh‏ 
عونا der Wanderung und der Wahnnitee der arabischen Stäume seit Chrinl‏ 
den aimaltischen Inschriften vorkom-‏ وز his zum Inlam. Aus Anluns der‏ أرط 
menten Nisheh’s arahischer Stämmmnamen (buffomlich haben mein" 1% Hei-‏ 
طعا AV, 333 vun deren Vorkummen übersengt) — möchte‏ ممصا apleln‏ 
Jabr 240 v, Chr, Das‏ يل ‚hart zunlichnt an den Entwurf einer fänrte für‏ 
schr intermannten Ergebnissen: 1linies, (Ummior)‏ مد förte mich weiter mad‏ 
Prulvmoens und le Geographi minaren, ol-Bekri, die Hamann und die Ma-‏ 
entalten wine Menge Material, weiches in Nittor's Arabien aoch lange‏ الوسر 
miele Aritlanhen und histarischen Ergebnisse alnd‏ انمه wicht ausgebmuiet dat;‏ 
anssbrardenllich tehmend anhum bis jeizt gewesen, obwabl Ich wie gewühnlieh‏ 
die Lürkonhuftigkeit mriner Kiblinihuk zu beblagen hahe.‏ 

Analog nu Edum habe ich einloitungsweise nuch in meine Untersuchung 
hinsiügesugm , wa din hihlinehn Aueugtaphin geht auch michi Iren بسسه‎ Ha 
Aust wir eigentlich Int, von Lurz dem Namen mabatälsch Tür de Inschriften 
lberunmmen zu haben. Salt den 2 Jahren, مه‎ die Abhandlung ia der اا‎ 
durtionsmappe zgerult bat, habe ich sehr vielen näber heutimmt, und bleibe 
dahet; dann sie مواتصطوبسا‎ riobliger amalskilische, 3: & idumälsch« genannı 
wertia würden. 


*+ 


hicbrreht, Tammus-Adanli, 397 


Uriginal nu vergieichun, 

Kaas denn. Wright wicht. vielleicht eine Cople nn وسار‎ Garthagianken 
Opfertarif verschalfen? Es int dach zu متسس‎ dass der Tası مدو‎ lüderlich 
in Paris wiedergrgchen ist, معنا‎ Druckfehler in meiner Abhandlung XVI, 
42, 2,32. شلب‎ statt سلب‎ werten Sie schon selbat eurrigiri Auben, 
Der Kamas erklärt das Wort völlig ها‎ dem Sinne, welchen der Zuiammen- 
hang für das OI5D der Massll, Yaransneizt, Forlsutzung meiner phoem. Aus- 
iecien folgt nüchatena. 

Vcber neuo numismallsche Erwerbungen, die ieh für die DM 6, be 
Miami habe, habe jet vorige Wochv an Stickel gesebrieben, Ich Aunfe دعل‎ 
wur Rupithten, 


Tammnz- Adonis, 
Yun 
Felix Liebrecht. 


In seiner Schrih „Ueber die Urberreste der slttubylonischen Literatur 
in srabischen Vebersotzungen“ وو‎ wie in einem in #iuer russischen Zeitschrift 
erschienenen Artikel hat Chwolsen bekanatlich ler „Das Buch vw der وقوه‎ 
khälsebun Landwirthschuft‘‘ gebaudeli<und als Haupteesutiat سما لطاع‎ 


lich in einer ضملامة‎ Abbandiung „‚Ucher لس متسس‎ die Mennehrnterehrung 
hei dam altem Balryloniern. ' Petsrab, TR00 " die Verschiedenheit der سنس"‎ 
amd Arınin anehewweisen zesuicht mil عله‎ dabei anf mehre von kam in 01: 
لدع‎ und Unkersutzung mitgethwälts Stellen der webalbüisthen Laudwirthachuft 


sehen un desheib wül ish. aim zur Iegurmlichkeit dies Lesers in ihren wie 

Schrift: Yiolleloht wicht Jedem‏ عتممو ادق wiederbalen, da‏ عمللا Punkten‏ ساون 

zur Hand. int. 3 
nDie Zeitgroossen Janbüschäile (»# berichtet كوا‎ id) behaupten, dass 

alle Sakkie dur. (itter uud din Götterbihler über شمو لوول‎ such demem Teile 

tranerten, ebeusn wie die Engel und alle Sakkin über Tammäüzi zetranert halten, 

Die Gütinrbilder, meisen we, hätten sich aus allen Gegenden der’ Erde in dem 

BA Kr 27 


Tempel el-Ankül iu Mabei yerasmemelt md beenben لموما لم‎ alle ما‎ dem 
Somientempel, nämlich zum grunson goldenen Götterbilie,, welches zwischws 
سمل‎ Timmel und Her Erde (d. I. in der Luft) عونك‎ Das Sonuenbild atand 
mitten. Im Tompel umgehen won allen Göttenbildern der Erde, mmd zwar 
standen ihm zunächet die Soanrubiider aller Länder, dann die Hilder des 
Mondes, darauf die صل‎ Mans, ham صا عال‎ Mersun, die des Jupiter, ilie 
der Venus und zuletst die des Saturn. Das Souurabild fing dass au Über 
Trmmäsi zu wehklugen, die Gütterbilder weinten umd das Sonuenbill Mallte 
مد‎ Soiorliche Teodtanklage Über Tawmüz au und erzählte die Geschichte 
demelhen,. Alle Kstterbilder weinten. van, Sonnenuntergang hin zum San- 
nenaulgang an, Schlume. dieser Nächt,, wuran! nie, nach Ihren Ländern 
zurlekkebrend, davuulogen. . .„ . . . Mon Erzählung gellmlich won 
Tomımüs uud Janbörchäd) alad in. einen Kammlung aufgenommen werden und 
werden in dem Templin noch den وماعطونا‎ gnlemun, wobei sie (die Anwe- 
senden) darüber viel weinen nad wehklagen,.. , ٠ . . Abü-MHokr Arhınnd وا‎ 
Waseblijah sagt . + „Alle Saahier uasenir Zeit, mowahl die babylanlachen 
als auch die barränischen, webklagen uud weinen his anf unsere Tage üher 
Tanımüz au vinem Feste denselben ia dem gleichnamigen Munst und stellen, 
vorzugsweise die Frouen, eite feierliche Todtenklage uni im Jienelhen 
machen alch hier und in Warrda insgrsammmt auf ond wahklagon uod weinen 
über Tammiz, Sie fabeln üher diesen يذه‎ ‚grunsen Unainu uusammın; - دم‎ 
ist mir عله‎ Klar geworden, dass kein der beiden (orwähnten) Santen لصون‎ 
sine sichere Nachricht über Tammär heuliat, dass deshalb keiner von ومنلا‎ 
such die Ursache kennt, weshalb sie dinseiben betrattern,‘ Weiter heisst en, 
‚dans unssee dem was sich, über ne Gedichtaissient die Saabirr 
im Anfang des nach im hmmanatın flern, in der „nahathäinchen 
Lapdwirtbachaf“ findet, Iho-Wa’kschijjah, wie عع‎ angt, ein nabuihäisches Dach 
ka Händen gebabt, ها‎ weichem die Geschichte des Tammäs sch befml لوه‎ 
we van demselben Hulgendns «erählt wird: „Tammüz habe einen König sul- 
erfordert, din nieben Plansten und div zwäll Zeichen des Thierkreises gütilieh 
zu vorehren ,. جمالك‎ Köüulg bale Ihn hingwrichtet, worauf Tammüz aber am 
Leben biisb, dass habs jener Ihn einigemal hinter einander sehäindlich hinge- 
‚richtet, wobei Tammär aber immer am Leben blieb, bis er südlich tark.r 
Crwalsoe Ueber Tammäz 5. 50-52: wusalhat au einer frühere Stelle ؟)‎ 381.) 
auch och Folzundes mligeibeilt ist: „Ein ebristlicher Schriltateller, Namens 
Abäräeld Wahb ben Ibrahle, der apätesiens in dor صو‎ Hälfte des 30, Sakrh. 
إبامابج‎ bat, . . sagt. in auinem mach dam 12 Monaten des Jahres geordneten 
Fest- اسه‎ Opferkalender der syrischen Heiden In 'larrän tan demselben Fol- 
gendus: „„Tammuz. Mitten in diesem Monate ist يل‎ Pest el-Bägät, d.h, 
der weinonden Frauon, mul dieses ist dan Tä-uz-Pest, welches مد‎ Ehren 
des Gettas Th-az gefeisst wird. Die Frauen beweinen denselben, dans 
sein Herr ihn sm سمسمع‎ getödtet, sein» fiunchen in einne Mühle zermahlen 
und dieselben dans in den Wind zerstreut hat, جزلا‎ Frauen wsson (währnnd 
dieses Festes) nichts in eiser Müble Gemählenes, sandern geniessen blass 
vingeweichten Waizen u. 0; Diem Mitibeilaug lat im Ganzes Mar und 
veralänllich, ‚nur int es zweifelhaft wer dieser Gott Ti-ua oder nach einer 
audern Lesart غة + ذلا‎ sel, dem zu Ehren dieses First gefviert wurde, Alle 
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von mir in’ meiner Schrift über die Suabier gemachten Versuche zur تللظ‎ 
fang dieses Namens Äbonen win wislungen وم وفيس‎ werden und mut die 
einzige Erklärung ist wehrncheinlich, dass Tä-uz einfach eine sprachliche 
Corraptlun van Temmäz sel; denn ur kann nicht zwoifelkaft auin, dans hier 
vom Tummärfeste lie Hede “بأد‎ ١ 

Wir erschen also aus den. bier mitgeibeilien Stellen, dass Ihn Ihrakku 
und Ibm Wo'haebijjah, die beide zu Anfang des امعد‎ Jahr. lebten, darın 
übereinstimmen, dans noch zu ibrer Zeit win Tammäzfest gefeiert wurde, 
wameatlich in "Harman. Eu fragt aich also-wie weit ihre Meldung richtig sei 
لس‎ ub nich Angaben Inden, dass man dasselbe كمس‎ noch auch ihrer Zeit 
begangen habe. Und allerdings besitzen wir Nachrichten, aus denen nicht nur 
dien hervorgeht, wundern auch dass dieses Fest sogar his anf die Amatige 
Zeit gefriert wird. Zusönlerst verweise ich auf vleige Stollen arabischer 
Schriftsteller, die لعا‎ bereits in meiner Ausgäbe des Gerrasius vos Tiibary 
(Hannover 1856) 3, 480 f. auch WHlurbeiot angeführt. nad welche ou ساسا‎ 
„Ben Schoonb rsenate quen منود "أ‎ 6 de (big., do Jisns-Christ 1068, 
son le regne de Uniem, vingt-alelöme اتلد‎ de fa race ول‎ Abussidos, um 
sous dans لمليطا‎ un الفط‎ qui #6 اللممراص‎ an suite dans tale is provines 
Ulrague, مه‎ gieigaes Tarer ätanı dla ,عسل‎ viren dam le ilöser une 
tenle wire, »aus Iaquelle ذا‎ y arait beaucaup der gens de سكل‎ at da بسنل‎ 
sun qui 9m balisient les juues, #1 penasuimmt de Krunds erin, oolmeli نب‎ 
ordinaire on Ürient, quand quelyu'un #st mer. Permi رمت ممم‎ om entandoit 
ومع‎ yaroles: ie grand vol den Ginnes est mert, malbonr ä ee 
paya! er il soetit ensnite عمد‎ grande troupe de femwes anivien de heancoup 
4 عماس‎ eausille, qui allören aan eimetiöre, eontinnant lonjours de se huttre 
eu signe da demll et de daulour," 

„Le eölöbre histerieu Ehn Athir rapporte مسن‎ we Iromvanı Tan 600 لل‎ 
"nes, Ihaus-Chaist 1208, a Mosul aut Ir Tigre, il coureit dns tout من‎ 
اردع‎ une maladie Epidemique امن‎ wattaebeit 4 iu غه ,عمجم‎ gie lan ılianir 
inne قدص‎ de لطر "آل‎ den Gioues, عه‎ den fdes, عاوسه‎ Darm Ancaail, 
ran perde wm Ma, كمع مها‎ qui me In eommlukint pas sur لاق‎ mind, 
اام‎ ullagnds de مه‎ mal de sure us, pour en ütro zuöris, Ihe bike 
er ben Tommen „assmablniene, 4, عو‎ hatt مها‎ Junes| erision de tonles 
heard forcus; 1a Omm Aucaul Adüherins, Mat Ancamil on ma De- 
rina „O mir WAncood, nxemee- non! Aneund “mon et هلمم‎ w'y 
sunglons pas," La win سموتك‎ , selon |» apart de Ban Sehunah Aisit ddjä 
arries em Esypte suus Te تويك‎ di while Mhakeln Farbimiter مه‎ mal de 
sorge regvant dans Je pays, معتما عاذ أأماة واشهعع عا‎ mo مغرب‎ de bauillie 
fort epaisse, qui eat en unszu dans le pays de In jeier dans fe Nil an 
repstant piusienrn fois ter farolos! هلب‎ Own Haleom Akdherion, Mit 
Halsom ou ma Derina: ان‎ müre de Halovm ب‎ szeuser- aus! Halcom an 
wur او‎ mi ندواع15 وأ‎ an. 

Es scheint mir man anssar allem Zweitol, dass‘ die her miigrtheilten 
Stellun ganz dasselbe Teawerfest schildere ماع‎ Ibn Thrahlin uud Ibn Waih- 
vehijjuh (Qüländ); und نو‎ wird auch vom Bem Schonah und سا"‎ Athir der 
Schauplatz des Festes zweimal gauı la dieselbe Lokatiikt verlegt, wie bei 
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Aber auch jeial noch wird Jiesm Traserfent begangen und Augar unter 
dank ulkmichen Name den Bew Ibrahim demselben كعم الما‎ Taazia بإااسقه‎ 
helant موا‎ von بوملا‎ Muhnmmerlanern. ول‎ Indien عامل جز‎ Fest, „etablie eu cam- 
mitoration da marsyre d’Nongeis, كه‎ srmblable معلط مع‎ des puinte # celln 
da Dearga-ponja yur كا‎ Windows eälzhrent dann عا‎ mnin de Katik 
+ يعن‎ Nor.) عه‎ Iinuneur de Dourga. dünn de ia morf , ممصمرة‎ le داك‎ 
بن‎ Mahades, Le tamzin dure dix سول‎ eomme le Dinrga-pouje. Le 
dixiäme jetr وها‎ Mindons pröcpitent dmg Ta aivihte (la Mnie de 1a مفلا‎ 
ون‎ wilion dann فلو‎ immense arce an grand nppareil «I hu won de milfe 
inahrımamte. .عب ةهج عل‎ ١ هما‎ mine chuse a نسلل‎ pour le مومتتولدم ضرمم‎ du 
عوراو‎ d’Hasgnia que Kon الول‎ ordinsitement & Im riviire aven da ممه‎ 
pur 7 Diet; بيرت .)251 عر‎ varra dans In deseription qui nern 
الواشتايل‎ de «otte fern at de pluninurs كلمع‎ , gun كا‎ Munılmans sul بعغتجسلة‎ 
dans Tours eärömenies religieusme, des unages tuul ä-falt Iüidiona“ Vargl. 
ملسف‎ de Tunsy im Nunrenı Journal انناف‎ 8, 80, dur dann ebamd, 5. 1641. 
das muhmmmedanische Fer lalgemiermansen sehilderı: „Den أسضمما ها‎ wi La 
auarelln June parsit sur 'horizon, عل‎ düvor muaulman كلذ‎ entendre des swupirs 
at len gimissemenis et präpare ze qu/on nomme le festin du denll, A 
umsoir: 8“ قاذم سم‎ , ıde/fsau جومم‎ Atameher ادع ها‎ des gema altärds; de كمعاناخا‎ 
des وريدم‎ de surbets destinds عم‎ pleurwurs, ممق‎ ablatishd sont whaque jour 
pröpards depuis 16 premier jour juaga'au dix da moin Eu onire, chneus 
اسوة‎ rovitu سنن اناك‎ , ayant planıc des bunnitres اع‎ disponö des re- 
pröseniatioun de ja tombe #Honguin, pleure zu عد‎ froppani Ja täte وسور‎ #4- 
primer son chagrin. On pröpare une مسلسعا علا‎ de wir uveo une ebalre 
duns ها‎ partie wepirieure. Lest ممم هل‎ dt ehamuir woir des dix jonr« In 
irlöte sarratjon de lörduument لحو‎ eat lobjet die catiw fü. Cola a qui on 
عه ليل‎ sul, Merimipagnu مه‎ Teeture de علف‎ zgiminsements, quils passen! 
عو‎ horne. A leur tour les assintans donnent des marguer extörienrs de 
fonts dunlenrs por عمل‎ lamentatioun et des ولت‎ de salamı (pais ع ءا‎ zur Hou- 
gain). Os chante wanaile un putme dlöglague en Vbssueor du salat, potme 
piäin de detaile lamaninblen sur sum martyre ei qui exeile dans \assemblöe 
مه زملوه عوك اشن عن‎ erzählt Jawan im Bara-Maga .م‎ 94 u Garein de 
وبموك‎ Digi ann wich andern (nellen noch folgendes hinzu; „Les ruprösente- 
ونوك‎ de Wu tombe d’Mongain on poar mienx dire, de ما‎ chapelle qui reufurme 
دور‎ inmbanu auntplas هم‎ meins richeimmmi arntes. Om Trap donne le nom 
mötsphnrigue de dewil mu vimpiement de enrewell, Om lan porta en 
dans les rue Je disiöme jur et اعم وعلاء‎ ensulte depanden on 
terre نوز مو‎ band ine rivihre on um Hann,“ Wir bereiin bemurkt, dat 
sich der alte Name diesen Perlen (Tä-uz wahrscheinlich Tasımiz) bis 
كو‎ dan heitlgen Tag erhalten und lantel ادل‎ tamzim hi. Trauer, olfeo 
bar eine spätere Umdeutung. Wenn über a div Stelle des تاسمه ]ا‎ von deu 
Mireimünern jeizt عل‎ Märtyrer Hussein (der Sabo Alla uud der Natime, 
der Tochter Mahanumads) geuntst Fat, am wird dies Nieimanl wandern; lonn 
uleht Sobstitnirungen sind نما‎ der Leberlicferung gauz gewühnlich, Se. عقا‎ 
hat alöh ja. aueh der sprich Kombahos in Indien ها‎ sinen Wullk-Seindel 
verwandelt und sehn Andenken hebt عله‎ ıiesam Namen dur uweh jetzt, wie 
Ih dies zu Genua; > 216 wrhzewimen Was die العامة‎ Blaxalheiten 
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betrifft, so wird man bemmrken, dass in den der) von d’Herbelot mitgelheilten 
Derichton sbenan min In dem والعنة كني‎ und Jetat much unter den Muhamme- 
danern io تايل‎ Männer und Frauen an dem Trausrfent Theil nehmen und 
in Ringen ممق ماسم‎ dass ebenso wie in dem raten Berichte Ben Schonah'a 
مامز‎ noch in Intsigenanntem Lawle das Fort in winem schwarz 
von Ortngefriart wird; dass daseihat diese Feier hi Nerki الجر‎ Endet, win 
auch ie Kätterhilder nach أسل نال‎ dem Tamınba bei Narbt beweinten; اسه‎ 
endlich dans man dabei aach immer din Leidensgeschichie dessen, den 
man heiramert, hen vorliesi win man „ie In na Altosren Zeiten nach Men 
Wabsehijjab'n Angabe vorgriesen haben und afr sogar uch (Qdrämi dan 
Sunnenbild erzählt haben ,للمد‎ Dies sind, wie man rintänmen mus, auf- 
faltende Uahereimstlinmangen in den in Meile stehender Fasten, din an deren 
الالاتسوعلا‎ kaum aweifele Insanm, Au dem Feste der Indischne Mühnmmedaner 
tritt يعسلنما‎ noch eis amuer wohl zu ‚hearbtemiler Umstand. hinzu; nämlich 
يمول‎ man den Sarg Manneinz feierlich darch die Strassen اوقد‎ amd ihn and- 
lich ‚hegräbt oder ins Wasser wirft, gemim. wie mm bei den Adenis- 
festem mit dem Milde des Adanlı serfuhe (wel. au به مدوم‎ 170), Sum 
liche Schilderungen des Tammürfesies erwähnen freilich diesen Schluss des. 
selben nieht und man könnte demusch folgern, das er erst #päter ماسملا‎ 
an)’ etwn, wie Garein de Tussy mein, dem Ülurgnfest entlchnt wurde, 
Inılass livsne sich anch annehmen, dass zwischen Itehnrem und dem Tammür- 
Adımisfest vielleicht eine uralie Verwandtschaft bestehen wg, trolsdem me 
sich سا‎ jenem von einem weiblichen, io diesem von ninem männlichen Gegen“ 
«and der, Trauer handelt; anderurbeits aber erwige man, dass wir anel von 
dem: Ins-Wossor-werfen des Adowinbildes aus keiner uns, liberlioferien noch 
ود‎ ausführlichen Schilderung etwas wrführen, wenn ws nicht anfällig ‚der 
Schnliast der Theokrit berichtete, dieser Umstund ale anch von den arubl- 
sehen Schriftstellern a0 wie van Qüfhmiımag سوسوم‎ worden sein; Jndens 
meidel doch wenigstens der zweitn Bericht Heu Schunab’«, dass der ilieke 
Brei (auf den ich nuch apdter zurückkömme) in den NIT geworfen wurde, 
Nach all! dem bisher Angeführten müchte eu denn duch schrinen, كأ«‎ oh 
متسحدومل"‎ nnd Akımla IAenilsch seirn, wenn man namentlich hoch die Kinzel- 
heiteh des bokauntm Berichtes bei Plutareh in Neirelt des Pan (igl. au 
Gervus, 5, 160) in Erwägung ,اطعلا‎ worlt gleichfalls فك‎ Tummle erscheint, 
Jedoch wahrscheiülich In riner fulschen Nole, da Ihm dert vioimehr die den 
Pau ankäme, der ihm عمسم‎ irmhlimlich anbatitwirt nein mag, wir Ales مامد‎ 
underm uneh au dem wu dseremi, S, 170 1. besprochenen Aumal „der Bänig 
im redet“ لسن‎ Ähnlichen!) hervorgeht, denen die ante الس‎ Klagesenrhrei 
empfangene Mehlung tum Tade Pan's bei Plutsrch um die Schmerzenarule 


1) Zu den’ durt Anm. 26 henprochenen Stollen füge. nuch Mannhamdi's 
Zeitschr, f deutsebe Mytkol, I, dät 1: 00, N It, 80, 185 uw, 29, IV, 216. 
Schöppner, Naierisch, Sag. Il, 46, Baader, Ba, Sag: 8. 20, hinhn u, Schware 
Nardıl, Sagen. 15 Fri 4 mit. der Amm, rel, وم‎ 323, Nabe Westp ١ Sag. 

nm 239, 292, عسوتت‎ Sagenschate des Hünigr. Sachsen 5, 552 1. Chaltm- 
Nohes (rom Kales aud Queries. Folk-iore Land. 1859 p. 26 (val. meine An- 
zeige im Merffera German, 5, 1234, 
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in den arabischen Berichten bei املعطيعنا 'ل‎ autsprechen, Diese finden. aich 
auch angedeutet in dem Klageliede, welabes bei عمل‎ Indischen Mulammeds- 
nern die ganze Versammlung nüter heiligem Schinchren unatimmt. Wiens 
aber ‚hier wie in den genannien arahischum Berichten‘ Mäuser und Pranen 
sugleich an dem Tenunrferte Theil nehmen, während doch bei den Adonian 
sur die Frauen le wwinend und klagend erschniten, #0 dässt ach Teisterer 
Umstand ebenso erklören wie عسي‎ vom den Tammäslbsten zaweiles gemeldet 
wird, da مام‎ nur von Praum oder dach vorıngıneise van ihnes grfriert 
warden ب‎ oben Den Ibrahim und Ben Wa’hschljjab); am den ältesten nid 
selhst bei rinigen spätern Adonien mAgen nämlich beide Geschlechter ehenzo 
Theil genommen haben wie as den Tammüafesien (uch خسف قل‎ Angabe) 
und noch امامل‎ am der Taaria (vgl. such Chwalsau 3.47 Anm. 3, 5, 61: 65), 
Dies Tüsst sich um au aber mnnehmen, ala bei andern ih diesen Keeis geböti- 
won Tramerfesten 2. H; den Bormme und Maueron gleichfalls alle Thuilneb- 
mar (also Männer und Franeo) in Klagegeachrei aunbrechoo (Zureir ol 
nirdr voii dad وجوج عق‎ mera عمدت‎ ninshpdgaivor Donrow nal سسا‎ 
if امن كل‎ wir Fer mdeeer عمجملل الموج‎ 5. ka (ervas, 3. 180 
Ann. 28). 

Bei der hier angenonimenen Identität des Tammür und des Adonis fragt 
#» sioh aber ferner, wie sieh zu Ietzterm noch einige andere Umstlinde fügen. 
welche هك‎ Ihrabim, ‚Ihn We’hsehijjah md 03 أسف‎ anführen, So zoll Tummäz 
sach dee letztara Angabe dureh Güsterhilder, die ans allen Welt- 
segenden zusammenkamen, beweist wurden eis. Diese einen نام‎ 
bewrinomde Güttorrersammlung scheint sich seltsam anszanehmen, ist aber 
doeh nicht ‚unerhört; lo Ander ihr Analogun In der nordischen Myihalogie, 
wo Baldr gleichfalls nach: aninmm darch Hinterlist. verursachten Tode. von 
den versammelten Kitten beklagt wurde, „die سه‎ heilig zu meinen anfangen, 
dass keiner mit Wurten dem andern seinen Harn sagen mochte“ ب‎ ja a0gar 
alle Menschen und Thiere, Erila, Steioe, Bäume und alle Erze auchtew Ihn 
zu: Bois Gomali zu weinen (Gylfaginning €. 49). Bedenkt mau mm wie 
abe Adanla nnd لاحلا‎ mis einander verwandt aind, ou ergiobt sich eineranits 
ويلا‎ wellere Verwundtschalt ناج‎ Tamında auch aus dem oben Augeführten, 
audererseils aber علهلا‎ wir. darin nicht minder «in sicheres Anselchen, dass 
Ben Wahsohijzuh wenn nicht immer a0 dach gewiss zuweilen sehr alte مزعو‎ 
ln bemütst hat. — Ferner num soil seiner Angabe unch Taumiz sinigemal 
bintyreis sebidter and seine Gebeine dann in einer Mühle zermahlen 
wu in die Lafı zersteent wurden sein. Weun mın Taumäz als Adonis ein 
Naturgoit war, #0 muss die Erklärung ıes ersters Umstandes wie Morers عزو‎ 
megäben مق‎ Chwolson 5; #3 1.) aufrecht erhalten wurden. War aher das 
Aermablen in der Mühle betrifft, مر‎ bedenke man, dass Adumis unöh als Bild 
des Sumexkorus gefnant worden inl*) مد‎ dass man sich deskall nicht wuilern 
darf, weis man sian Kuschen gleich den Getreidckörnern zwischen Mält- 


10 Oder überkuopt ala اا‎ dam Peldbau in Verbindung sichend gleich 
5 ayıbol Gestalten wie Lines, Hylas, Hormnes, Lityrrss, Ma- 
»eroa u. ,م يو‎ Vel. :ا‎ 0. Müllers Dorier Buch II, Kap. 8 $, 12. Weber 
Palamedes +. Bachafen in den Annali deli'lititute «ie. 1838 pP; 147 1. 
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seinen zermahlen warden liess. Wer denkt nicht hierhel au “سعدا‎ John 
Barloyeamm? Ach مسأل سر‎ huisatıea ja: 
They wasted o'er a senrchiag سما‎ 
The marrow uf bie وعصوط‎ , 3 
Hui a miller use him عه أده‎ all, 
For he erunh/d Kim Ketwenn ب( فاه فسا‎ 1 
للد‎ an dieser Reihe von Vorstellungen scheint es doun auch zu gehören, 
duss Adouis zuweilen. in Gestall einer nahrhaften Speise, eines diekon Breis #) 
تمده‎ und ins Wasser gemürfnn wird; denn se erkläre ich mie den zweiten 
der oben milgeiheilten Baricbie Ben Schunab’s, da In demselben Jedenfalls 
von einer Adonisfeire die ملعلا‎ ist. 

Was nun nöch ninige weitere Vorsehiedenheiten betrift, die Chwulsna 
als;zwischen Tamımäz und Adonie hestöhend hervarbebt; x. B; dass ersierer 
kein Kot gewerem )3 671, obwohl Deu Ihraktin Ihu allerdiugs #6 nennt), 
» werden sich diese Panktn arst dann genaner und lohnender untersuchen 
lassen, weun نيعم‎ über den Grad der Autbentin der „nahathäischen Laud- 
wirkhanbaft“ entschleden sein wird, ول‎ dieselbe möglicherweise Erdichtotes 
oder Unverstandenes mit Aschtem und Altüberliefertem vermischt ealhalter 
kan, Zu dem Miswversiandenen mag anch dor Umstand gehüren, dass nach 
der Angabe kinns nabathülschen Bachne der Tad ıles Tammüz dadäreh ver- 
anlust wurde, dass letzierer einen Künig aufgefordert habe, die Planelen 
und Sternbilder gütlich zu vorehren. Dies scheint عو‎ verwirze später» 
Auffassung. ıler ursprünglichen Vorstellung. von dem Beklages seiner Todes 
durch Sonne, Mood und Planeten, wie Qi'tämi sie berichtet, Die Abwasen- 
انع‎ einer eöpreis bei dem Tummäzfest endlich, welche latziere hei دن‎ 
Adonleu Statt fand, نعلا‎ sich trotz der Annahme einer ursprünglichen Tden- 
Hikt desnoch Ähnlich erklären wie das Beklagen des Gottes zuweilen durch 
Männer und Weiber, zuweilen durch tetztere allein; entweder nämlich int 
die vögsos bei den Adonien era apäter hinzngetreten,, oder bei dem Tam- 
mäzfest schen früh verloren gegangen. Veränderungen und Abweichungen 
dieser Art kommen bei wellnerbreiteton Pesten in such sonst noch عا[‎ 
de vor. 

Lültleb. 


4) Val her das Zurmahlen moisen Aufssiz „Kine alte Todes- 
sirafu” in Beufey’s Orinmt بعك‎ Bi, 1], 3 269, Die dur gegehnan Erkiä- 
mung der ها‎ Mode stohmmden Stelle Ben Ibrahim's staht der obigen hicht mut- 

en, such walchee letzteren wine such aumst gnhräschliche Todesstrafe am 

lirben Sinne anf die Porsaniiratiom des Geircidekorns angewandt «r- 
scheint: Veh ebemlas. 8: 275. 


2} Eine solche war auch dir römische زاوم‎ die man anoh bei Opfern 
verwanite and zwar bei alterthümlichen.“ ‚Et hodie anera prisca ‚alıyum عقه‎ 
سمالض‎ pulte Fritille eumdeiunter,“ Piln. fl. N. 14, 8 (19). 


Sprachliche Notizen 
von Rabh. Br. Geiger. 


In 130 All dieser Zeitachr, 5. 447 machte, je darauf nufinerkxam, فنك‎ 
in dem Ansleetu Nirnena kuono einmal. abweichend von dem im Syr, wie 
im Arahischen au Neuhehr. gemühnlichen Spracbgebrauche, yon der Luft- 
mierhung der Temperätur gebraucht werde, Kbuso Iinde Ich mn In einer 
سام‎ Vaobersetenng aus dem Arabischun: 370, اما وخراج‎ Steluschneider: 
Zur preudepigrapkischen Literutur insbesaudere der gebeimun Wissenschaften 
des Minelalters (Berlin 3A) 5: 15 Ann. 7, we Steinachn, unch lese Ab- 
weichung vom üblichen Sprachgebrauche hervarlıedı. 

Lbendus. 8, 548 berührie ich zwri Stellen aus des Murhrhränss hartem 
myateriorui, die sich in dem vom Larsow heramgegebonen Speeimen $. 7 
eol- 2.2.17 und 3. 0 اماه‎ 2:47 1 Minden; mund’ in denen das Wort 
läın vorkommt Diesos Wort, welches sich Im Wörterbuche nicht اناا‎ 
übersötzte ich, dem Zusanmenhange üweh, mit: Pixitern. Es lad ulfanber 
die Decane darnnior verstunden, wie Me rei Mscien jedes elmzelnmi Stern- 
bilden im Thierkreise heissen, weil nämlich viun jede dieser fueios 10% 5 
herrscht, vgl, Stelmmehnelder a. #. 0, 5. 20 Ann. 7. 

Brollan A Mai قم‎ 





. Nachtrag zu Jahrgang XVI, 8. 739, 


Mit Vergnügen, wenns freilich auch etwas مع‎ apät, habu ich wahrkeuonm- 
بع‎ dan سانانا‎ die Gundrititeroiblidäng durch ein vor ein Teiliternm 
gricetonns Dninih, wie ich sie zur etrinnloginchen Erklürung. von 
ww dom Samatitanischen in Anspruch genommen hube, wuch lin Asthlopiechen 
anerkannt und gleich mir das  انولعنط‎ für Erweichung zus Thar (fr) 
prarlormutivam erklärt bat. ie won ihm kikiop, Gramm, 5, 111 beige- 


brachten Beispiele rind ENTA: Zeit tun O’TC) AINP: 


lionschrecken (1573), (D} veidisch, streitsüchtie seyn 
(mas, Is, u, 18), © verwirrt, erschreekt مومعو‎ 
(8, ver), Urdslob, 


Literarische Notiz. 

Hr Prof, Aktwardtio Greifswahl der wärdigo Nachfolger des verater- 
henen Kasegarten, wird das von seiten Vorgänger leider anvaltendel bin- 
terlasaene Kitäb el-mghäni fartentzon, ' Von)dem arabischen Texte hatte Kote- 
garten سمل‎ ersten فرع لل‎ puhlieirt, vun den begieitenden Iateinischen Ürber- 
velzung nur d llefte. Es wäre sehr wünschruswerih, wenn Hr. Aktwardt iu dieser 
Weise die Veborsetzung den ganım ersten Handes vollendete und damit zugleich 
die nuihwendigen Berichliguägen des Kosegarten'schun Textes verbinde, Der 
Druck des zweiten Hundes des nrabischen Texten hat bereits begonnen. Herr 
Ablwardt bedient sich zur Mermmmpabe, nmbat den van hosegartan hesutzten 
NHumdschriften, vocb der Beriiner Handschrift des Werken, der Gothaer des 
kleinen Kitdb el-aghäni, zum Theil auch der Pariser. Kine Iatelnisahe wär- 
linke Webersetzung. wird Hr, Ahlwardi nicht ferner geben, annleri eins 
deutsche Bearbeitung de» wichtigen Werims Tiefern, doch alt ein hesätderes 
Buch, das mis der Heransgah des arabischen Tieres nicht ja votkwondigun 
Zasammenhimge steht, Bei den bedestenden Uokasten dur Druükes wird He. 
Ahiwardt don Weg der Suhneriptian einschlagen, und soll der لمنلا‎ won 
20 Bogen Text mur 2 3% kosten, vie für arabischen Druck userblirt billiger 
Preis, Sphter wall’ der Band ar Doppeite kosten, Möge nine recht ahl- 
reiche Theilnahme dem hingebenden Streben des Herausgebers die Vollemdinng 
des ganzen Werkes müglich machen. 

Wir bulfen bereits wit dem oüelaten Hefie unsere Zeitschrift ‚einen 
ausführliebreon Proipert mitiheilen zu Kötuen, 1 
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Senf weitiei أل‎ G. I. Anroti, Prof. wed. li Gramm, Comparntn + Lin. 
gus 'Orimtali nella A. Arndemin Scientifiso-Littirnria #4 Milann + 
1 Cewel “الوه‎ aritine delle forme grammutionti — Sayyi di diatetto- 
Ingia .ممم ]ويل‎ — Colonia straniere in Italin. — Feammenti Albn- 
ner. — Gierghi, Dngli Stadj orirmıali ؟‎ Tinyulstiei, Fasc. II, 
MHitano 181 142 pogz. 8. 


Örgruwärtiges, مرا‎ Titel etwas veränderte Ill. Heft schlinsst sich weinen 
bilden Vorgängers von dem rühmlichst bekannten Verf. in wärdiger Weise 
جنم‎ und wird eine Anzeige. davon in mnaoren Blättern Vielne am su er- 
wänsehter swin; ala sich. Itälınn vorgleichaweise sur era »elten beauugt hul 
in der Nicbiung, weicbn sehn am der. oben mit hengemtzien kurzen Inhalte- 
Angabe ersichtlich dat: Dass dir im verliegendes Iofte bebamdellen sprach 
Nöhen عاسللنيفعة))‎ streng genununen, freilich junscit des Gohirtes ‚eigentlich 
urientallschur Gelehrsnmkeit fallen, wird dabei hrin Ninderaina sein, indes 
alch .dinarlben dach mahrfach mit. Intzierur berühren, 

Was aher zu der |! ملع وأ ا ا+ كا عسات‎ Studien" ein Hecht gah, 
erhellen atshald, wenn anne erfährt, es werde im diesen Bogen, bai aller sun- 
وعيلار‎ Wahrung det Selbatändigkeit des Deurikuilera, doch von Ihm an! mek- 
‚en, In dien Meinnigen Itutlenischns Liogaintın BD, Biand eilt; Stadii lingeiatiei, 
سب‎ RS 3759م ,المت وار ال‎ enthaltene Aufsätze fortwährend Rücksicht 
متم لوخ‎ Wen Binmtelliie Arbeiten kenn Ich aus wlan Anachnunng Inder 
عام‎ Aramen atwas achr allgemein gehaltenen und oberflächlichen Atlunte Hin 

WEotopa. Die Ausführungen Hrn. الويف‎ jeiduch geben mir guten 
6910 u dem Ginnben, dessen Iehauptung beipllichlen zu müssen, تسلا‎ den, 
von Hinndelli: ننلساة سود وز‎ ling. gemummelten und, we nicht alle, denn 
loch zum grüssten: Theile oben einmal feüber verbifomtiuhten: Aufehtsen 
werde „der Italimsische Lemr nieht Immer auf dem Nivea der zeilgenhoninahen 
Wissenschaft zehalten.” Kin: Tadel, der auf Ira. رعق‎ such selbst vom 
Ausseritalluwischen Standpuukte, mar selten Anwendung erleiden müchte: مه‎ 
sehr unierriehtei ermein طملوعم‎ gawähulioh wit der eimschingigen Litersior 
woch divsseit der Alpen. 

Dar erste Aufsatz „über des Ursprung der grammatlächen 
Formen", S5-20, wrleber gleichsam zur Kinieltuig dienen anil, mürhte, 
ehe heim uraprüngliehen Abtanser desselben, so bei Jem Kritiker, leicht der 
schwlchste متغة.‎ von allen. Und zwar au nicht schwer einzuschonden 
Grönden, #. will, ungefähr nach Weine der beiden Schlegel, die Sprochen 
eingethnilt wissen in einfache (semplici), affıgirende (affissive) und 


a 


I 
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flexirische (mfemive).. Zu er ersien Case zählt عه‎ Chinesisch 
افده‎ den Übrigen Kinnyihlers; uud der zweiten سلامة‎ die einheimischen 
Sprachen Amerikn’s und dus Vasklsche, aflein sicht سواط‎ solche Iıliamm po- 
Iyayntheiischer Rildumg, somlern auch Coptiseh, vielleicht sicht minder Keltisch 
at Finnisch zufallen, während er als Muster der Intaten Clnnse das Spnahrit 
ماده‎ A, macht nicht ur gogen die koineaweges sohr tief Schenileh Cha- 
rakterlolrungen jener drei موسولن‎ bei Bi, sumdurn gegen manehına Willkür 
liche in aulebertei: Kintheilungen Vberkaupt recht versländige Kinwendungen. 
Allein, wie viel Pankte, wura ns bei der Frage ankmumt, anch nach von 
هذا‎ nnberährt gelnsson, ماناس‎ ar. bedünlt mieb, sirscht aingrachnn haben, 
wären Ihm تع‎ schein aber nicht mw) W. v. Humbaldt’s „Varsebieden- 
hnit des menschlichen Sprachkurs“ und Steinthal’s „Charakteristik der 
hauptsärblichsten Typen des Sprochbames 2a Gesicht gekommen. 

Mit Beang auf die zweite Abhandlung (Ueber die Mundarten 
Italiens) bespriebt une Verf, In gleich lchrreichnr end ausführlicher 
Wein den zwar niebt auf Stinliem heschrlinkten, allilm Inch nicht al 
nnd Immer Immerkensweriben Wechsel zwischen Guttardlen ader 
Polatelen wit Ligpenbuehstuben (seumbin de’ weni galturali م‎ 
palatini eo’ labiall), der of, zumal bei بعلا لولمه‎ Veränderwngen, den حم‎ 
„prünglichen Laut der Wörter ungemein verdunkelt, Z, N. im Sardischen, 
wo dieser Wechsel küußig iet, finder sich sAmbene (Kat, sunguis, mil Kei- 
haltung des Im انا‎ sangon geschwundenen Nasals der ohliquen Casus), am- 
bidda (auguillo); boddire mus soddire,, eodlire, coglire, بأماا‎ cogliere, 
Lat, eolligere. Der Vebergaug von Palntalen za Lahiaies, durim gebe ich 
Hrw, As Hecht, Ist wohl nur scheinbar, Indem In -sulchen Fällen vielmehr 
bolden جاه‎ Älterer Guttural zum Grunde lag. Vgl, 2, .قا‎ bönnern, Ital. 
genen; benäjn, Mal. gingechio, wo an Stelle des palstalın g dulee der 
Iuliener das Latein hartas (kchtns) مسلاع‎ In einigen Wörtern bennären, 
rennajn (Januarius), beitare, gellare (frz. jeiter, Lat, jartaro) hatte das 
Late j, was oben dem Laute nach dem & nicht nllsa fern steht; aber عوط‎ 
Insin, gelosie, frz. jelunsie ناعم‎ freilich auf dir. Dies zurück, — In 
heeskire, necidere, nnd bessire, eseire. allelu “uch - aselre .م‎ 19 
scheint alch نا‎ ans’ den سلماكذا‎ Yakalen “0 eutwiekelt zu haben, währamd 
ieb Mail, wess, ,ينبي‎ müchte mit apostrophistem It: vi (bar, ibi) — vgl, 
nuser: فل‎ sein — Verbunden glauben, Su verdankt auch Sarıd gunn,amu 
بك‎ Ital. ame # m. wein م‎ Yermutblich nach einer Nanhwirking denk جنا‎ 
kat. bamum. — Umzekohrt وعم‎ häufig Gult. 'oller Palntale وه‎ Stoll alter 
Lippeubachstahnm, jedoch hauptsächlich nur, wenn diesen iin heicht سل سا‎ 
Consuuugt ل‎ übergehesies ader Zischen bervurrufenies ij anchfolet, -Z. B. 
statt ناهذا‎ pldnzgere (Lak, plangere) wird Sirilinch اسع‎ ehläneiri, Nrap. 
chiaxnere, allein Genued, عووواء‎ — Die Frage, ob such Amsanderung 
aller Lntelninchen mund wun Auen ingedrungenen veneres ءا )ومسي‎ ger- 
manischen) Klemanin noch, Hesie von den anderen. einheimischen Sprauben 
Nalloms Im heutigen Italienischen mit neinen Mundarteu sich inüchten huffliaden 
“nd ausserdem wittelst feizierer noch مساج‎ Umgrenzungen von verschiedenen 
Vallschaflen und Sprachen der Vorzeit wieder scheinen lasım, يق لمن‎ 20 
S:erörtert. Allzu عسي‎ Hoffnung wird alch hiffhei Freilich — wegen zu schr 


108 Bibliographische Anzeigen. 


"grbehmßterier Mittel — auf die Livgmistik nicht artaen Inssenz loch int ms 
Immerhin achou etwas, weni Ian die ممه عوك‎ andere Thatsache امه‎ solchem 
Wege zu ermitteln vermag: %, U, wird mänan, mäcana finabe, Mädchen, 
Im Veltlin und marhd, ف مجه سر‎ Sohn, Tachiar, In Val Intragua, als da 
Anttinchen Wörtern mar Sohn, merch Tochter naprechrnd uochgewinsen, 
Ne. 3, beschäftigt sich wit den Trümisers versphieltner mach Ilallı 
eiegewänderler und ünselbat unakssig gewunleuer freinder Nünmr, deren 10 “منهج‎ 
kafı gemankht werden: Deutsche, Sinren, Franansen, Walachen, Al- 
banenon, Griechen, Coininnen, Araber, Hohräer und Zigeuner. 
Unter سمل‎ ersten. sind, was ons Drutschen Insbenmiere durch die gelohrten 
Untermshungen ود‎ Albert Schutt, Sebmaller und Bergmann nüher 
derbeht wurden, din Aosicdlangen am Moote-Hous, sowie. Jie XII] Conmni Verv. 
ابش لمعم‎ VII Vieontini von.woraägficher Wirhligkeit.. Wenn die freilich mi 
wielem Italienisch versetzte Munteronunischu Sprachwire „Weihersprache" 
سدم‎ zu werden pflegt! وى‎ mi daran erinnert, wie die noch iu wenigen 
Dielen des alten hahanleme guborgene ang, Trakunische Mundart den Nen- 
Sul auch zur aneh-Im Munde: der Yranei fortlobt, weil diese, 
sehr als die Mlinuer Hnhelm festgehalten, ‚von weiterem unswärtigen Verkehr 
fern bleiben Auch ‚finde Ich hai Leake, in seinem gediegonen Werke: 
وسوس‎ in Greeen , weiches über die -Spraaben in dor Türkel vorireffiche 
Nachrichten enthält لوه‎ ame. im 2 Capı das Allannslsche bebumdoll, 25% 
die Notin: Swinhuene (Travels ها‎ Abe tom. Siellies Val, 1, Sect. 49.) انعنم‎ 
bes Ibe wotlunal Arena au alill warn among Ihe Albaunse ol Calahris, علا اولظ‎ 
uch laogunae ne ‚chielly confined In Ihe,women; and Ihe hrmek church m 
وتعفد‎ giving way Ihm ia Ihe halin. — Unter dom Stawen Iallens sind 
aunhchät in dessen. Osten diejenigen Storenischen wder Windisehen Stammes 
In dm Gehisten sun Börz, Veneilig und Veien, sunie die Theils auch Sio- 
wehlschen, zum Theil طم‎ ‚Serbischen Slaveu in Istrien beisbtenawerik, 113 
au die Qiei, Serbischen Uraprungs, — Ausserdem, ehemals in ainom noeh 
weiter ausgödehuten Umfange, wird nach jetat in mehruren Orten Immer ımd 
uuswerhalls Intriens عملم‎ Sprache geredet, welche, wie Ascoll unwllerleglich 
darin , mit dem Numänischen sder Walachlschen wrsnilich über 
einhammt und, weit gefehlt min Rest alter Lateinischer Bauerusprache zu drin, 
vielmehr ursprünglich Leuten angehürt halıen muss. welehe, . gleichwie- nun- 
mihr In Iinlien, desgleichen ‚angrsssenne Albannnen und Naugriecben, ver 
Ormanischen ‚Barbarel nach dem Wunrten loben, 50 ايعس‎ man im Valduraa 
ع‎ Kifesterie (gie عل‎ üble, er Bruder). mi machgratelliem Artikel, 
welcher Gebrauch سمل‎ Ilallenlschen Spruchgelste widerspricht, während 
Watachlach, Albaumisch und. Nulsarisch zleieiulanig demselben huldizen. 
Dagegen, unter Itsla-Jateinehum Einfinsse im Genitiv de frate ander de iu 
Prate, dem Dasomm. a Eratn Int zuwider, Im Mur fratzi (fratrer) 
mit gleicher, Umwandelung, wie ie Walarhischem, It. ‚frmtelli: Auch bat نظا‎ 
Valdunsa din Darurum. Verhandlung von et in pt, ع‎ I. Iapte بعناسل :]ما‎ Lat 
ae), كولاه‎ kt يمنافظ‎ max, موه‎ (It.’olto, Lat, eis) üblich. Ihr. A, Führt 
den Howe von ooch weit mehr Uchereinkommmlssen zwischen dent Dialekt 
von Voldurmm and dem Walarhischen des عمواعدت اله‎ im schlagendster nnd 
auziehumder Weise, p. 40-70, — Es وميا‎ die Franzonen im Italien. 


„li nume-‏ ععمامة' frannes) della provinsia Aoatama, aiıla, seconds‏ غ سمد 
rosa jmpulaxinne di Inite fo volli eisälpine eompreme fra la ratına del Monte‏ 
Monte Hosn, In quals, vebbent © geögrafitunnnis, © polticuimunte‏ القع kirmco‏ 
(aliang, parla twitavia na dieletto corralın della lingus ‚frances« merilionute‏ 
im Betrage van über‏ “مول مسر di‏ مهمه wol,‏ مكمعد أأعفل distinta‏ 
Eiw, grilmteniheils Hirten. Ferner giebt en ongelliir 5000 Kewahner‏ 78600 
عالملاافط der Stall Algheru ia Sardialen, die Cntalonisch sprechen, was aueh,‏ 
beinerkt, den Namin der berühmten Sängerin Cotulami als Gewills erklär-‏ 
lieh mach, — Kin verderbier arabischer Dialekt wird hekunotlich auf‏ 
Malta gesprochen, Sonst schrint dus Arabische; weiches frrilich In Italiens‏ 
Gmhremch geblichm, nunmehr gänzlich hier verkallt.‏ سا Nülpravinzen lange‏ 
Manrelll bella pro-‏ روس Was aber den angeblich Arabischen Charakter der‏ 
vineis Snleltans Im Särılegun aubelaugt, welche vun Mauren abstammen aullen,‏ 
noch‏ ناوسا die, mach dem Zeugnisse des Prokop, zur Zeit Dellsrs (oder‏ 
مضه meint unmer Verf.‏ مد früher) wären von Afrıka vertrieben wurden:‏ 
Manrt Barbarl‏ «تلممة mit Nleebt, son Prokop Barbarieini, von den‏ 
pesaunt, Künsten diese Vertriebenen sar, nanlı dem. Muster des Nünlschen‏ 
den Araberu Berber geheisseun Kiugeborene Afrikas (To-‏ مص barbiri, «päter‏ 
ee‏ لوس )279 arika oder Imdahar" 5. unsere Zischr.. XV1,‏ 
Welter berichtet Bivndelll von oiwa 18,000 Griechen in den heilen‏ 
Die‏ الاقم انل مجن" vom Iallen in Calahrien und in der‏ ساسكا wiltäglieben‏ 
و auffallendvr Welse,‏ الى Thatunche Wisst sich nicht bezweifelo, wie dark‏ 
ابول Schluss, thut, Abschon er‏ سند dns unter Zurüekoähbtie seines Zweifols‏ 
Heobt hat, dane man in jenen Griechen durelane wicht Meste alter Ilel-‏ 
in Kirossgriechenland snchen darf, nondern vielhnehr Abkümmlinge von neuen‏ معدو 
Griechen, die gleich Han dortigen Albanesen und Wülschen ver dem Türken‏ 
enttoben, iu Italien Aufuabme fanden und sich anstedelten. Ich darf mich in‏ 
mahrere deutsche Abbandlungen beriehen, welche, als In‏ لس dieyent Puokte‏ 
konniah Mai sche, anaır‏ سنياس Zeitschriften zerstreut, dem Verf. leicht‏ 
عنما Gutährlen t**) von‏ ممع ترم dam Aufantanı „Altgrieekisch im‏ 
مقن :23 als Nachtrag den von anderer Hand — Ausland 1838, Arı‏ انه 
chiacht Caluniey im Unterienkiens" Wertes Archiv 1RSR, Hella and 2;‏ 
„Albenesische und Griechische Einwanidcrungrn in Unteritolin,“ Maga. f,‏ 
Lit. dor Ausl. 135% Nr. 18 und Thvader Kind; „Nie yriechiichen Colo-‏ 
N, \Juhrb, 1 Phil.‏ موق in‏ “ممالا مما griechische Sprache in‏ ملل أسه كلم 
Bi KAM, Heft 4, 3. 1-6, Vehrigenn mag vor der Hand mm-‏ ,لثم بم 
rulschloden hleiben, was hauptsächlich eine Tingaistische Untersuchasg der‏ 
sb, und in wie weil, der‏ ,عاسلاس verbundenen Urkunden häber feststellen‏ 
lange Portgebrsüch grieebischer Sprache Ih Unteritalien Während des Mittel-‏ 
alters wenisstens sum Thu noch als Falge alter, ihn uninerbrochiier‏ 


— - 


1) Eorer den. ihrem Grundtspis anch عوج‎ (koinseniegr) لاساو ةلاع جياه‎ 
Volkaliedern, welehe Wilte-in Baxa mmfzeichnein; hair wink das ماه‎ 
von air Philel. 1767. 5. 240 mügelkeilte, dan au anbebt: Jia, pu u Im I» 
nm parpari (Il داس‎ che )ا قبنز‎ monde رفاغ‎ dark mil Vi bei 
Str zu. un Krimernngee au Südeuropa ie: اسع هوالح امام‎ 

A Br 
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mändlicher Uchung gehliehener Griechenrede zw betrachten aei, oder (mir 
wahrscheinlicher) blaxuder duch zumeist eine Im hührrem Umgunge and schrift- 
lichem Verkehr عمد‎ hrzaniinischem Eihlikie  vollasgene Wia- 
derbetebung. Vgl. 2:0, Mullach ram Ver Grlechlichen Vulgar- 
sprache! 8.45: „Van den byzantinischen Kalaern haben عاك‎ Immgobardisehen 
Fürstse Thiel, Höfsltte nad äussere Bildung entlehut, Das Griechische hat 
ما‎ Sieilten vor uud während der anraoonischen Nerrsehuft Tarigelobtz chem 


Apuliuns verbreitet grwisen, — Die grisehlsche Sprache كنا‎ mit der latei- 
sischen nnd erabiechen [also änch dieser!) in ffentlichen Inschriften anı 
Münzen bis in das 1%. Jahrhi in Verhindung gehranhi worden, — Eben au 
begegnkt man in. dan Archiven won Nwapei nal ka Cara sriecbischmm Ur- 
in das Faufzehmte Juhrk., und ws haben sich noch Jetzt in 
und Galahrion wie ها‎ den Sitten, #0 in den Sprunben und In den 
Ortsbensununges viele Klumonte des Griechischen erbultun.”*  Roachteiswerik 
wind in dieser ‚Nürksioht =, 8+ Nragments Versionis Graccan Legum Nuihe- 
vis Lungohurdurum Kegis: bx codiee Parks. Gr. 13854, primm od, Zacharlae. 
lekdelb, 1835, von welcher Vshrrentsung #0 ال مجر‎ heisst: Graces aulem 
verslo ma poteak mare Farta ante Imperium Nachis, Longsbardurum regis, ure 
post سسففف‎ 1166. Deus wird zu den allerdings hlichet ‚wichtigen Unter- 
sachungen fortgegangen: 1) Cür at أ« ألو‎ qanmdo talis 'versie fern mir? 2) 
Cur.at uli كم‎ quando eu varsio enm Keloga Lewuis غم‎ Cumstantini oonjuneta fait ? 
Nilmlich: für wen nnd za wrichem Zwecke wurde عماء‎ sulche عر باعلا‎ 
سس ردنا تنو‎ den Lateinisch geschriebunen Geseizen Ktbars ins Griechische 
"abgefkaut® Aus’ hiosarr Liebhuberei eines „eleganten“ Griechischen Jaristen, 
Ser unch Latein verstand, sei es schwerlich geschoben, Um einen praktischen 
Bedürfnissen willen schnint die Lebersetzung jedanfall» gemacht, weun auch 
nieht ganz sicher fest ateht, In wersen Iuleresse. Allem Vermuthrm nach 
Jetoch mit Nickalebt aut byzantisische Griechen in Unteritallen, 
uhschon diese währschwinlich nicht nach Lougnbardischnum Hecbt gerichtet 
wurden, sondern nach Griechisch -Rümischem. Zucherian pe AS مانا .لجا‎ 
rlerhisch der Nraymante, abüchow üfters mit „päinn Wörtern, zB, عر‎ 78. 
ااه‎ wende, dir. Graben (im Lat Texte fowsatum), eig. (# DE Toms 
,ايم امه ناتسف وناطأ إنناكه‎ und Ituklstische Aussprache عملءء عي عالمقط‎ 
‚trogend 1.48, امأفلعضة‎ Joch nichts weniger alu سلاعة‎ zu eluer مو‎ Lefen 
Verderbibeir der Formen herubgemunkemi. win in dem Neugriechlach der 
Gegenwart Nur wird man freilich wichr Yarana uchliesien dürfen, die im 
"Munde der Gricchem Unterktälions übliche Velkssprache nei zur Zeit der علق‎ 
Tassung durch einen doch Jedwnfalls Gehllduteren nach üben an gut gewesen, 
als dio Sprache in der Ücbersetzung. Hlugegen hüre wm mu den ber 
italienische Dinge مد‎ Husserst uilerrichleten Pord, Greguroriur, we- 
eher in #lber Anz. yon Vigo’ Semmi. Sieifianischer Volkslieder (Mörgenkl, 
1659, Des. Nr, 39) unter Anderem sich dahin kassert: „Die glänzende und 
lange llerrsehaft der ذا معسعزاء إل‎ Sieilien hreitate über din Insel das Grie- 
ehisehe ala gebildete Iitesarliche Sprache aus, uber ar Gebrauch عدوا‎ 
vielen und mächtigen Städten wsd ihre furbiiuerude Literarische Produetiun 
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vermuchle dennsch nieht die sieuliseh-Itullebe Volkssprache - auszullischen. 
Dir Kömer machten hierauf, sohald sin sich Sieilions bemchtlgt bauer, dam 
Eiofluss des Grierbischen ein Ende Es عدر‎ kein Zweifel, dass ale dem vur- 
srlundenen Dialekt Iatimisirten, wie dan Kiruskische, Nach dem Sturz des 
rüwischen Rnichs in deriowalt von Byzanz behinuptate das sicillaninphe Volk 
seine Italische Sprache, und das Griwehlsrhe, dessen Kalter mul der بوذا‎ 
وماد‎ nach hunger Unterbrechung durch Byzanz wieder تم و‎ geweckt wurde, 
drang doeh nur in den Cultus der Kirehe eis. حت‎ Anch xeling as dem 
Arabischen nicht während wines 20chjährigen Besitzun abseiten der Mu- 
hammsduner, die Sprache des Volks anszarotien, möch das Christenthnm مع‎ 
verdrängen. Jedoch verblieben einige ‚Wörter Arahlschen Ursprungs, win 
dogana , marsmmu, giarra, بولا سوقط‎ selurre, ziblbbu, Arcova m, ابه‎ ‚Dar 
Atalische, erionch dagegen vüllig; sehn die Normannen ie Im er- 
ubert halten; لس‎ murbibem Kaiser Friedrich IT, welcher us am aprechun 
wusste, such die hotsien عنصلا‎ der Surutonen Sielllens unter Ihrem ليل‎ 
liog Mirsbut nach Noders ها‎ Apulien serpfanzt halte, ward kein Arahisch 
mehr.nuf der Tenel عمسمو‎ Die Nurmsunens winlerum Inden dar 
وماد‎ so Ichendigw und Klangyolle Valksspracheror, dası sin ihre eigane vurmumu- 
niseh-frannlslsche nicht aufkommen liess, ور‎ aohr halıl sugar vom Hufw ver- 
drängte; und إن‎ wur eben muss Ihre Sehntz, سناد‎ sieilinehe ارال‎ 
zum ersten Male ihre Verse in ihrer Landessprache schriftlich. überlieferten, 
Mit diener Thatsache nnd historisch mit des Booten Clulle von Alam 
beelami dann lie Kerchlehte der aiciliunischen Sprache, vu dass sich ihre 
Ktwieklung يلا‎ auf heute am schriftlichen Menkmälen verfolgen it — — 
Unter den Norstannenkknigen, nach mohr um Hilfe Friedrichs, wurde die 
sieflianische Valkssprurhe (in Wahrheit niehlimmisnh ler bios شر‎ genannt? 
Dies, Nom. Spr. 1, GL: Ausg. 1.) nerst zur Aprache عمل‎ Poesie wrhntem, 
als höllsche (aulica) unsgrseichnet, und mit den وض‎ er Cauzone mad 
des Someite Imegnriatint, „dans dio ولحت‎ bekunuten Dichter ما‎ Italiniiischer 
Sprache Siellianer mid Dienstsche Fürsten Fiviliena waren. — سوك الك‎ na 
Vigo’ Sammlung neben der الماع رايا كاده ينجي وساغوتسلييلة‎ man (ier 
weiter كملا‎ Üregororiun' Meinung) die Sthmme der Matter nichem der ihrer 
enlilvirterun - Tochter 0m vernehmen. سك نسل‎ der لسك‎ Alingt das heutige 
Iilianlech sehr antiqwiet- — Vor امن‎ giebt وي‎ durehund keinw نوللا‎ 
Iieferten Derumente waer sieillahtscher meh italinnischnr Vehlienptnelin مله‎ 
hinpt, während duch Deutsche عات مووي لسن‎ Utirarischen Munummme 
wenigateus von Jen -berüllminn Sehmur Lulwigs und Marks herleiten können. 
ب‎ Das hanlige Siellismisch unterscheldet: sich wimderuh de uch مما ااعاة‎ 
Sitten, Batgen اسه‎ Thler وا‎ mannichfaltige und anhr wide dintektksche 
Zweige Aber anaserdem hewalht in نوها‎ ala xandarhäres Phänomen eins 
Sprache, die, اله‎ itmlisch, dach den Fimtimmern إطل‎ völlig أندم)‎ und 
aurerständlich hieiht, Die int die Sprache der Lomharden-Üutneir 
Steiliens, welche den ‚Angriffen des sieiliauisehen Riemen durch & نا‎ 
موا‎ getrotat hat, Sin heseht jetzt hoch aus gegun 5,000 Seelen, Im 
Piazza, 3. Pratello, Nina md Alone 

Wir عد سعط‎ deu Albannaez, deren Sitten und.dinler, unter. var 
züglieher: Bauutzuug cum den Ihm. + تاساك واكواك سالك مباى ]ا‎ Fre Mes 
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kammen. Ausb rüeksichtlieh der. Bewahner dieses Stammes In 
Naten, enthält die lea ermühhte Anzeige des Mm. Gregororius 8. 1183 
einige Notizen. „Ausser Lombardeo-Colonien, die ein ganz wigeotkünlichn 
Itatirninch «prechsn,“ sagt derselbe, „giebt ea auf Siellinn die Colanien run 
Allinuesen, welehe weit 400 Juhrem. ihre iprache mad Ihren Grirebiachen: لجنا‎ 


Ferdinund dem Kalhallarhem im ‚Sieiliun aufgenommen So kamen Jortkin 
لدبا 1 م‎ anier der Führung ihrer Capitkus Geug Wicsgi und siedelten sich 
Patozsu Adriaun au; ‚Minen felgien andere, Lalowien ie der Näle vun 
et ws die din Leben’ dan frabiathuue Munrente, Maren und Aldiogli 
besotzten, weirhe man unch Fbnan Piana de-Greci heissen, Meute dauern 
diene Atkanesen- Lulmnian, 10,00% au der Zahl, noch fort in Mezzajuss, Con- 
teasa, Plans“ and Palarsn Adrisun- Amer ihrer Natinnalsptache, der مقطلل‎ 
Auslschue, عمال على‎ Fenmllige auch ürimehisch, und wankdem seit 
dem ملس‎ der bysunlinisehen Herrschaft dle einst in Siellieb beiizische 
Sprache len heschylun, ‚Piodar uud Pisio In فق‎ langen Jührkunderten völlig 
erlonshen war [ano wider Niehahr'4 Bahauptung |], wurde sie سه‎ 
und aw zwar von diesem Heimashlosen anf die Immel gobracht, ter Rima 
dieser Altanenen ist Gielerhlich, Mar griechische Bischof derselben mmidirt 
in Palermo und neben dem Nisthum bauteht durt ein griechischer Seminar 
odar Colleziam, wersma berelis #inige nambalte Hellenisien, wo Urispi, عوط‎ 
vorgegangen ind, ‚Uchrigena int das Grischische der Albuweren ort nur ılie 
عجره‎ din Unktus und der Wisernachwft. Sonst aprechun nie ihr Albu- 
verisch, and dichten ممما‎ duch ihre Klepktrnlinder and Lichusgetänge أسر‎ 
Apsstropben a4 die alt Heimatı, woraus sie verbaun werden an, + 8. 
0’ ehüeutn Murbe,.O nchünns Murea, Ch قد جسن‎ gile# wengb .مم نا‎ Set 
‚erschinden,,. sah امل‎ dieh nimmer“ n. a. w: Also mit Erwähnung. nicht 
eg von لادان‎ oder Migtien, sondere vum لعمداذ‎ 

Ir. Krb, I. #..W.ikte bat mie vor, Jahren Kunde gusebun yon nimum, 
wur auf die Albmesen سل‎ Köulgr. Neapel. besichenden Buche, diensen, 
. keins Erwihnung geschieit. Nämlich: Diseorso aull’ orfsihm, auatuml 
state atımale della vasione. Albensse, di Aug. Musei, Napuli.=. a. (1806.) 
89 بها عم‎ Der von Ibm. mir mit angesehene; Juhalt Ist. Kalknäders Pug. IR, 
1 "Alkanasen seine Ahkämmlinge der alt Epiroten , ‚Iilyriur und Maro- 
ner, welche dem Verf, für ein لاوا‎ anlien — "ممم طامط‎ [50 

viel int untreiiig wahr: ie Albanoseo wider Schkipuren alu in den genanm- 
Inn Gingenden von ontordenklicher Zeit her ansässig ومنعويي‎ und mli ainbten 
wii unter den Nfzantinern wiugrwandert. Selbst vor ومني‎ Melleurn scheint 
Alp, عم‎ nieht gumı Griechmaland; doch bedantende. Lsebiete derselben inne 
gehalt zu haben und ibwile van Jenna daran vernkrängt, للملا‎ mir ihoen wur 
انف‎ m’ sulchom Bine hat Hr, _ء‎ Habs Hlelleicht su Unrecht nicht, die 
Albananem دم‎ Abkinmfingen der viel. berufen sog; Prlasger zu munben, 
Der spruchfiohe Neweis, ذا لط‎ millel« Ortsnamen, ist jedoch weder von. Ihn 
warb vun sone) jemand مطعد‎ genügend geführt.) — 44 Ag, „Die Ortichal- 
ven لماه‎ wach Pamilien, , "علي‎ [r.. Hahn WB, 5 186]. gugliedert und haben 


ge 
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Mesicipalfreikeit. In jedem Dorf eine Art Senat und Verssmmlung der Art: 


iesten. — 8.55. Der Mans kauf die Fran (nmgekohrie das) van deren 
Vater. Anklageprocehs auch in Siraffüllin. Zur Anklage befugt ist عمد‎ der 
Beschädigte, [Ktwa keine Hintrachet] — 3. 39. Erste Ansiedlung muler 
Sanderbeg 1481 zu San Pintro In Galatina. — 3. #0, Möhren alch unter 
Kart VW, und Philipp IN, bie auf وك‎ Ortschaften und 63,000 Soden. — 8 
81-83. Die Ortschaften sind wertbeilt im Copitannte A, in Terra d’Otrante 
9 in Enlabris ultra 6 — diem haben alle lateinischen Ritts, — In Cutabrie 
اك‎ 30, In Hanlliests 5, in Siciliew 7, — darsa berüghiel 18, 2 und 5 #rie- 
chivches Mitas. ا‎ 

Ucher das Werk von Vinethzo Darsa! Su gli Albunesl, rirerche ٠ pen- 
sieri Napoll 1845, dan Hr. Asenli (vielleicht der nicht achr geordneten Ver- 
hültninse den Buchhandels In Italien wegen) nicht haben auftreiben zu Können 
beidanert, findet man in der متنا‎ Münutschr, Det, 1RSI in dei Aufsatze 
von 6. Stier: „Die Albanesen In Italien nad ihre Literatur; dann über 
auch über Hierönymüs de Hada’s Gedichte in ulbanenischer Sprache Auf: 
schluss. Und eben ia بجذة1‎ 5. ANO-Ar7I: „ar die elbmursische Spreuche 
eine Indoyermanische?”, welche Fruge ich milnerseits nicht ww anhndingt 
wie Stier amd Bopp, sondern wur unter mancherlei Einschränkung bejaben 
mörbte, سونط‎ Füge .وس‎ ebenfalls won Stier: „Div albımesischen Thier- 
sen," للها‎ Zinehe. NT, S, 132-4150 un 2OR— SI. Ferner Th. Kind 
„Zur albunesischen Frage," Jahn's Juhrb وه‎ unter den Kurzen Anz. 8, 
243-297. Auch mag hier meiner Ana. les v. Hahn’scheu Werkes: „Al 
bauesisrhe Sturlient in BL Mir Tie Lüterk, 1854, Nr. 23 gedacht werlen, 
indem Jeb, schaun kunge milt dem Stndiam der Albanesischen Sprache heschäf- 
tigt, allein Tür jeizt au dessen Weiterführung gehindert, darin einige, wire 
schon zu kurse und skixzenhafte Benerkungen niedergelegt habe, wulche ذا‎ 
noch gegenwärtig wicht gisnbe hercuen zu müssen, Ur.» Hahn selbe hai 
Inewischen darch seine 1861 erschienene „Meise vom elgend wach “كلاج لمك‎ 
eines vun ihm gegen mich hrieflich gehrnanhien Ausdruck beizubehalten, 
„das Nesultat genauen, Uns der Albawese von der hulguriseben Marswa bis 
zur Hadrio der südliche Grensnachbar des Kerken kit" Vgl. dus über عد‎ 
viele wur ent unvolllommen bekannte Gegenden Licht verbreitinde Reise- 
werk selkst, worin 8. 244 din bulgarische Marawn mit Ierödots Angros, de-” 
ممعم‎ die Serbische mit dessen Brunges gleichgestellt wird. Die gewühnliche 
Annahme van 1,600,000 Albanesee Im türkischen Beiche ui viel zu hoch, 
und deren Gesummtzahl beirage schwerlich mehr مله‎ 1 Millina. Norlulhe- 
nesen older Gegen könan man 410,000 Seen reelinen, wogegen die Nüdal- 
banesan oder Tosien keinesfalls so stark seien mie din Nerdalbsnesen. 
S. 210 fg. 

Nieht vieie Sprachen enihallen ود‎ wundeam verschinlene Beniand- 
Ibeile ala dus Idiom dar Albanesen oder Arnsulan, Mau Mndet darkı waren 
Griechisch (Nomkische, Byzantinische Wörter) und Türkisch, ja einigen 
Ungarischen Ausdrücken, vorzüglich Lateinische nnd Stawidehe 
Beimpngungen, and zwar die Lateinischen in Folge ganz ähnlicher Gründe, 
welche die Verwandlung der Uaken- oder linten-Sprache sugar in ein wühlie 
tomauisches مانا‎ herbeifübrten, wersbalb وزو‎ , wenn nlcht want, doch zum 

Ba, xvil. 28 


en SEN وب بعس‎ über جسصارئة‎ und Illyriem 
lem was sogar durch hartn Aussprache von © vor #, bin, dem دما‎ 
vein abgeburgten Wär mehrfach, beraugt wird. Z, BR, chlerssij, errasmıy 
chieps earpr; faeckleis Farien, vniton Das Walschische ist, wie Diex 
Gramm. 1, 33, Ang. 1 mit لطعلا‎ angieht, ‚unter alten romanischen Sprachen 
um ärmsten مز‎ erkennbaren Deutschen Bestandtheilen" und „mirbis weniger 
als مقا‎ Kandgrube golhischer Stofe‘, war, zusammengranmmen mit dem 
1 


Umatande, دمر‎ die معمسمصسمة" وعلعوللول1‎ im ومامومووزنا‎ , wir sehr das 


Gramm versichert, durchaus michte mit germanischer Sprache zu Ihus 
haben, nichts weniger عله‎ des Wort zidet der darıb den ebengeunnuten 
متحي‎ Forsaher gopllegten Meinung von ethnischer Gleichboit, die zwisehen 
Geten und Gathen besiehen الس‎ Vielleicht winnd aber die Sprache der 
Daken oder Gaten, auch etwa die ibrakische, mit der ällprischen 
und der von. Epirus, ,ل‎ I. der Mutter and, Ahaln des huutigen Albane- 
sischen, in engerem Pareniel- Verkältnisne, وه‎ schwur ws تاعمد‎ wird, beim 
Mangel gesügender Sprachdeukmisle dafür unwideriegliche Beweite beizu- 
bringen. Zwischen Albunesisch und Walschisch fiaden sich einige, im Kanzen 
Jedoch nar schwache Berührnugspunkte, war indess, bei or nagehruren Vül- 
ker- und Sprach-Vermengneg im dem unteren Donan-Ländern nicht anırelcht, 
um einstige Sprachrerwandischaft zwischen Daken, Illyriers u. a, w, ausım- 
schliessen, Weiter auf dies Thums bier einzugchm, zgesiattei der num 
alcht. — 

Siait dessen wullen wir noch bei dem Schluaakapitel, dar von dem 
gergbi oder liuguefurbesche handelt, rinen Augenblick verweilen 8. 
102 erwähnt Hr A. die ältesten Bürber über derlei Batwälsch a. «. w. in 
italien, welche, da Mode novu da intendere ها‎ lingus zergn, eins parlır 
fürbenes schon 1449*) zu Venedig erschien, lange über die von Jos. Mer, 

"Wagxer in seiner höchst reichhalligen umd vollstindigen „Literatur der 

 Gehtim-Sprachen nei 1700.” (Ben. Abdr. aus Perxhohdtis‏ لحن 

Nesen Anz. f Hibliogr. und Biblioihekwiss. Jahrg. 1861,) Dresten 1861+ 

Yinzusragen. Auch in dem äusserst amlsanten timd lchrreichen: Diet, al Ma- 

dern Slang, Cant, and Valgar Words, used at ihe present day In the واععجله‎ 

London; Ihe Universitivs af Oxford and Cambridge; ibe buuses uf Parlis- 
ment; Ihe dens of St; Giles; nad the Places of St. Jumes هنلا باع‎ Lo 
dan’ Aufigaarg. See ed. Lond. 1860, 8. (Ascoli kunut 1م 137 يم‎ die 

Ausg: 1 vom 1859), befindet «ich hinten: The Bibliography of Slang, Cant 

and Valgar Language, sowia دعوو‎ The histery af Cant, Gegenwärtig, heisst 

sind das Wort east in seinem alten Siune, uud slang in seiner‏ و 

ng, obschon von guten Schriftstellern nnd Personen von Er- 
ziehung syuonym gehroncht, in Wirkliebkeit gar verschiedene und bessadere 

Ausdrücke. Cant, religiöae Heusbelel bei Seit gelunsen, bezieht sich auf die 


| 


- 
يد 


1) In Friediänder u. Sohu Nöücherrers. Linguistik (Berl. 1867) 3,15 دلا‎ 
der nich dus Buch mit u Titel his den Zusatz: DI auore rintam- 
r ei 3 rin rorissime, C'est un 

vorobulaire ver podsies en argat, u ion parait appartsair 
da ناب كنيب يروي وفيت يناج‎ 5 
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alte, allegorische ععليه‎ bestimmie ملعاعلدمستعمبة!‎ enthaltende Gebeimsprache 
der Zigeuner, Diebe, tramps (Vogabanden?), und Deister. Siang hingegen 
»tellt عاك‎ immer mis Mode und Geschmack werkarinde 


hafı nad unehrenhafi (bonest and dishommat). Deu Unterschied zu arigen: 
ein Dieb würde im Cant ein Pferd prancer |Prunker] oder proud [aus Moll. 
pearl ?] nennen, — während ein Modeherr von ihm „precheo würde alı a &it 
uf. blood, oder m apunber, oder a went tif. Wenn pr 4 ment nnd zanting 


Verbindung ‚gebracht und demnach auf Lat. cantus zurüehgeleitet wind: سد‎ 
cbeint das allerdings richtig, wogegen der rälbselbufte Ausılruck slang (p- 
5١ Red.) nicht dadurch klarer wird, dass man alang nnd seinom مس إممسرة‎ 
طماعء ططام‎ den ‚Englischen Ursprung abspriebt und sie den Zigeunern ab- 
seborgi erklärt. Siangs giobt عه‎ aber In Menge, 2..N. einen Fashionabie 
slang; Parliameotary Slang; Military and Dasdy-, University-, Beligians-, 
Literurg>, Thenirieal-, Civio-Siangs, und Slang-A 


1 
| 
ٍِ 
1 
et 
| 


dessen Prineip in einee Umdrehung der Wärter ,نويا‎ wie 2. B, cool 
the esstop_ (look, at the police): num, a man; dunop, a paund; yenep, penny, 
مامه‎ iwapenve به‎ =, w, Dagegen ist der räyming يسا‎ eigen des 


singen auf deu Sirassen allerhand Lieder ab, während die zweitun Strassen- 
Reden kalten über Flechreinigungsmiitel, Putzepulver, höchst blank machande 
(lanzwiehse به‎ del, Da ist به‎ B. Brown Hess (besune Elisabeth) der Aus- 
rock der Bejabung: yes, Brown عوك‎ (brauner Joseph), der der Verueluung; 
no... Für Zeit, time, wird gemgi bird بوذا‎ (Vogelleim): für ein Tag. a day 
— Ion of bay (eine Last Heu); für Wasser, water — molker anıl daughter 
(Mutter und Tochter); für da verstehst, sun understand وول ب‎ md (trocken 


Allem die Polizei dureh ein عطس‎ dringenden praktisches Bedürfeiss عمد‎ 
setrieben, معنا‎ Spranhforscher oder biössen euriosen Liebhaber können صمل‎ 
nur «in gewissen theorotischus Interesse und عمل‎ Reiz verlocken, welchen 
eine ungewühnliche und etwas seltsame Unterhaltung gewährt, Da ich mich 
selbst gelognnilich des Zigeuner-Idioms, welches übrigens nichts weniger als 
eine solche gemachte Spracbs ist, sundero eine Ostindien entslammende 
natürliche Volksuprache, ein wenig mit solcherlei Gelichler van Jargons مه‎ 
Standes - Sprachnn in den. Sprachen abgegebea habe: . وه‎ darf ich wohl, 
weil nicht ganz ohne Kenntnis der Sache, mit Ucherzengung dan Motto als 
nicht unbegründet mir aveignen, weiches, dam obigen Diet. uf Mwdern Slang 
vorgesetzt, du عمتسا‎ Habble-charming wurde, which carry وو‎ much wild- 
Sire wrapt up ie Ihem. Ungemeiuer Scharfsion und aprübender, af uuver- 
28” 
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‚schlagender, wonnsschon wicht ixımer der feinnte und geschmark- 
vollste Witz und Humor aind ia Menge anzuirefen in solcherini Gesehöpfen 
سم‎ Thrit absichtlicher, allein trotzdem wicht gänzlich vernunfibasrer Willkür 
اود‎ wirklicher Satzang (Muss, vol. Lerseh, Spruchpbllos, der Alten Bi; ٠١ 
und Steisibal (eseh. der Sprachwins 8.73 .) Ich gebe; jedoch ohne Ängst- 
liche Unterscheidung der besondern fireise, welchen ملم‎ eigentlich ungellüren, 
oder zwischen eaot nnd wlang, einige Beinpiele, Pren, (alas befrvien, d. b. 
sun der Sklaverei; welcher etwas bei weinem bieherigen Mrsitzer unlerlag) 
kat ein sehr gemüärhlicher Ausdruck für: stehlen, bes, angewendnt auf Pferde 
dlehatahl, Perser: Conter, Ibe wie it mail. Führen (di bi zu wich 
beim-, also entführen) nennen مول‎ Sıchlen die Weisen, .ل‎ dh. die hübsch 
Ringrweihoten und mit dem Gewerbe dies Stohlene Wohlvertrauten, welche 
also sicht mehr ruw (rot Novize) oder green-horn (a fresh, almple mr 
uniultiated persan) alnd. Fin Wort, was Ich aus green-cars (grüne, عله‎ noch 
unreife Saat) esistellt glaube, absehus andererseits durch die an sich wider- 
ainaige Zusammenstellung Her grünen Farbe mit dem Hours Jack ungleich 
au junges Vieb erinnert werden soll, dessen Hörner er zu keimmm am- 
fangen, Hoizender auf ihre .زقلا‎ Unkosten مالم ]ا‎ ut her قال‎ 
#iy's expense) heisst. ein transportirter Verbrecher. Für Soldat, der وجلا‎ 
Uniform wegen, lobater, Ilammer, aber auch rad berring (Pükelbäring, burbst 
roiher Härlog). On the ahelf (auf dem Breite oder Sinne), bedeutet: 
vorb alcht in Gehraueb, oder ausser Gebrauch, goselzt; daher von Jungen 
Hamen, welche keinen Mann bekommen können, auch: verpfändet: Starkes 
Getränk ann man Kalekehrin (Breaiy-tog); und: „Hera besn te وعوسولا‎ 
fuir, and broke buth Ada Toyat, er im auf dem B.-Markte gewesen und hat 
beide Beine gebrochen, sicht für: Kr ir beirunken, wis mao دأ‎ 
Aegyptischer Hirrugiyphensehrifl dem Verbum „betrunken sein ala Deiermi- 
ودوو اك‎ ein dntehsrhnittenes Menschra-Beln beigab. Dead nen, lodte Leute, warıl 
eheninis scherewele gesagt für! ausgetrunkene Pluschun, Guns tu yrass für: 
tsdt, kommt nagelühbr من‎ borams, wie unser: ins Gras beissen; dagegen 
im Sinne von: versteckt, ader plötzlich verschwunden (eig, auf die Weide und 
inz Weite — gegangen) vergieicht v# sich einigermassen unserem: in die 
Pirktien, in die Tannen (d. I, heidi oder verloren) gegangen, Up 
+توسنسة‎ the Gore, gerade wie bei nun: das Himmelreich, Pre permdie, 
ist Bessichwung der Site Im Theater auf der ubersteu Galerie Piriiy (vum 
heil, Patrick) ist Spitzname des Iren; Taffy (Verderbung sur David) der Wel- 
schen amd Samney (ans Aluzander) den Schotten. Kinen malerisch pumpören 
Eindruck machen und sollen machen Klänge wie rumkmmptious (basghty, 
pagilistie), miltelst deren man etwa au die üblichen Ausdrücke to rumbie 
(rumpelo, von dumpfew Geräusche), und bump schreien, tusen (Welsch bwmp 
eis böhler Lauf); anch schweilen; erionero wullte, Ss ferner hürt man in 
euubastiene (pumpons, kauphty, buisterous, carelens uf the comfort of 
vibers), wie ich währe,  هاسناممم‎ hindurch, — عام‎ Beispiele vom (ergo 
hat Jagemann, alunreich gewug: Imgeymamı (der Aumatrriche) für Schlüssel; 
مومع امال‎ (die ermödende) für Truppe; brmechi (Spärhunde) für Häscher, 

Ascoli سه‎ führt seine Leser, sie bei der land nehmend und ihnen als 
wnterrichtelor und anmuthiger Führer dienend, in dem wiliverwachsenen Irr- 
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warten den. bei den werschindenen Vülkern im Stolle gar verschiedenen, allein 
doeh dem Geisin der Bihluug wach ziemlich einartigen Sonder-Redoweisen 
von kann in a. m. (Beras, Berzone, Prz. jargen, Diez Et. Wb., 5. 160. 1 
von argat ma w,)umber. — lecherhaupt:aber, das sei hier zum Schinss 
vorh mit Freuden. bekannt, hat gegenwärliger Schreiber den Verf. dureh alle 
Jessen, wie man geschen, gar munnichfaltige und inhaltreiche Gegenstände 
mit amserwandter Anfınerksamkeil, und jevem inbhaften Interesse begleitet, 
sulches din hiegemsiände und ihr geschiekter Koarbeiter beide gar schr ver- 
diem — — 


Malle, au مله‎ Oct, 1862. Pati 


مشداج كدو القرآن نن"تصتيغات ميرزا DS‏ تك 

Cmcordanre romptbte du Coram, contenumt مهفا‎ ler فاه‎ ei les ين‎ 
pressions وما ياج‎ pour wahler ما‎ Örientallstes عدا‎ tan recherches 
sur In rellgiun, sur ها‎ köyislation, mr Vkistoire كل‎ Im Hitdrature de 
ve tiere, divposir dans Torre lorique de Vaiphubet arabe et ronfer- 
ment Tindientiow des elefe om ılen mats wontus du Cormm, accompaynde 
de In wltatinn عسوا مل‎ Tee بلسدسمر‎ while od employde at qui sont 
weressniree مضا‎ les vreherchen 4 lea Innwstiyatlans تسد‎ , par 
Mirza A Knzem-Bek, professenr & 1’ Universitd de St, Pi 
tersbuurg. „St-Petersbonrg. Imprimerie de U Acndimie Imperiale: ıles 
.سكم‎ 1850, Arab, Titel m. pers. Vorrede 108., arab, Text 333 5, 

Hikographirt; Franz. Titel und علا‎ XI 3+ getraekt 


Eine Anzeige diesen Werkes wird nuch jetzt noch nicht zu spät kom- 
mun, أفسم‎ da es erst vor furzem der Leipziger Buchhandlung L. Voss 
Im bommionlun gegeben und bei dieser nan für dem ermässigten Preis von 
65 Ag u baben ist, Begnnnen wurde ex achum 1834 (4. diese Zeitschrift, ,ألا‎ 
8.359, VIII, S.377n.378), Weniger die zwei Jahre duranf erschienene, für 
den Gebrauch sehr unboqueme Caleultser Koran-Coneordunz Nufüm al-Furkän, 
ala die von Flügel 1842 hersusgegebone lihmte eine Zeitlang die Arbeitalus 
des Verfassers; Joch die Hoffanng, ‚den gemeinsamen Zweck auf riuem an- 
dera Wege wenigstens nach einer Seite hin volllummeser au erreichen, und 
ein günstiges Urtheil der Petersburger Akalemie Über die ibr vargelegian 
Proben (abgedruckt am linde der französischen Vorrede) bewogen هذا‎ zur 
Fortsetzung seines Werken im J. 1846 war das Manuseript vollendet. Von 
Kasan nach Petersburg rersetit, Fand der Verf, 1851 Gelegenheit, dasselbe 
dem dimsligen persischen Gesundien am russischen علولا‎ vorzulegen, nnd 
wurde von ikm veranlasst, eine Abschrift davon dem Schah vun Persien für 
seine Privatbiblioihnk an übersenden, was طعمه‎ Lebermindung mannichfacher 
Schwierigkeiten endlich drei Jahre später durch das russinche Ministerium des 
Auswärtigen zu bewirken gelang and dem Verf. den Sannenläwenurden erster 
Class einbrachte, (Die persische Vorred» der verlirgenden Ausgabe it die 
jener Abschrift vorgesetate. Abgesehen van dem blumenrelchen eukomiastischen 
Widmongseingange , volhält sie Über Zweck, Anlage und Einriebiung des 
Baches weseutlich وطتوسعل‎ wie die ‚franzönische,) Yan christlicher Seite 


Dirdertö der Krakischaf Gregoriss von Rüsam, später Metropolit von Veters- 
barg, die Nermusgubn derch Vermittlung der Brwoherlanbwias und ainen Mri- 
وود‎ von 900 Nab. Silb, zu dem Herstellungsbusten, Die ziemlich مماعاط‎ und 
wedrängte, doch deutliche il gefiitige Steinschrift besurgte der Pro: 
fessur der orienislischen Kalligraphie au der Potershurger Universität, Ihm 
Ismin Aminow, den nieht überall glelch reinen wid seharfen Abdruck der- 
selben die daxige liihograpbiiche Amtalt von Transchel, 

Die Coneordanz unterschridet sich, wie zum Theil schon Her lange fran- 
aörische Titel zeigt, vom der Plügelschen hanpisächlich dadureb, dass sie 
die Wörter In rein alphabetlscher Ordaung und Me betrelfendon Texistellen 


selbst, hintne سمللا‎ aber in Parmmibese den Namen der Sur (AS, ربظرة‎ 


Sm u m) und mit arabischen Ziffern die Zahl 'der Anlischen‏ عمران 
Stelle zu finden int, Bokmmutlich ver-‏ ءال angiobt, wo‏ (عشر) Versdeeade‏ 
suis die bei un ‚übliche Ciletionsweise onch Suren- und Verssumern‏ 
ergen die morlemische Sitte, welche der Verf, bei der Hauptbestimmung seines‏ 
Werkes für den Orinnt vorzugsweise zu berücksichtigen hatte. Die Wörter‏ 
sind innerhalb der Aleinern amıl grösser Sätze und Sateiheile, in deumn sie‏ 
vorkommen, nach der Neihenfolge Ihrer Aufangsbuchstaben aufgeführt, au dass‏ 
die verschiedenen Personen eines und desselben Imperfoctums unter‏ علا د mau‏ 
aufsusnchen hat. Jeder der 28 Anlangs-‏ ن und‏ 1 وت ,5 den Bachstaben‏ 
welches wiederum uach dem zweiten Buchstaben‏ رياب buchstaben bilden ein‏ 


ie الهمزة‎ Js, الالف‎ I, كصسل اليله‎ ». a, .م‎ zerfällt; die weitere An- 
ومسل‎ richtet sich, wie in ansern Wörterbüchern, nach dem je nächsten 
Buchstaben. Das Stichwurt jeder ausgeschriebunen Stelle (la elef oder Vin- 

dientenr) in, wenn عم‎ Im Koran nur einmal vorkömmt, hloss durch grästere 
Schrift ansgezeieburt; wenn mehrmals, uur das erste Mal auf diese Weise, 
ünehber dürch einen Strich darüber, Die verschiedenen Exemplare eines und 
und dosselben Wartes sind nach ihren verschiedenen grammntischen Formen 
mod nyuiaktischen Verbindungen im Unterabtbeilusgen zerlegt and innerhalb 
deraniben erst ansser Verkindung mit vertretenden Fürwärtern und Partikeln, 
dans „ach der alphabeilsches Aeihenfolge der einleitenden Würler dieser Art 
aufgeführt und diese selbst, zum Anhalt für dus Auge, das erste Mal grüsser 
geschrieben; dagegen sind dieselben, um das Buch nicht zu vergrünsern und 
zu veriheuoro, nicht ala aelhatständigo Wärter in die alphabetische Gesammt- 
reihe unfgenomman. Lehrchaupf ist die Hücksicht auf Kürze ia mehr als 


einer Besichung massgebend gewesen. Se sind auch io dem Artikel all! alle 
Hiejenigun Stellm ausgelassen, wo dieses Wort von einem verbergehenden 
Verbam abhängt oder in Nominal-Annexion Habt. Dagegen ist der persischen Vor- 
rede wine Tabelle augehängt, deren Langrpalien die 26 Formen um untrens- 
baren Verbindungen, In denen dibses Wert iu 2678 Stellen des Niorans-war- 
kommt, und deren Breitspaiten die Namen der 114 Suren an der Spitıe 
tragen; innerhalb der nn gebildeten Fächer ist durch arshische Ziffern, be- 

durch معنا‎ Räume, bmzeichnet, ob’ oder ob nicht, and سا‎ 
ersten Falle wie vieimal jede Form und Verbindung in den einzelnen Suren 
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workummt. Für unser Gefühl «iwas zu atark zeigl-sich das Sirchen narlı 
Haumersparuug such darin, dass der Text der Coneordams von Anfang bis 
zu Ände ohne alle Zeilenabslitze ununierhreochen fartläufn, هه‎ dans aulbar 
die den Hanpt- اسم‎ Unterabtheilungen vargesetzten Titel nur durch grüssere 
and gedehotere Schrift für سل‎ Ange bervorireien Vorntzeichen „aim mar 
wn wälbig- zur grunnera Bersichuung and Unterscheidung der Würter and 
Formen geantzt. Kiniges Vebergaugene Ist gleich am Nande, Anderes auf 
deei Seiten am Ende des Buchen in alphabetischer Ordnung nachgeiragen. 

Es at nicht zu jengnen, dans die unmittelbare Darstellung des Textes 
manche Operation, zu der man ie Concordanz braucht, erieiebteri und ab- 
kürat; so wird man sich 2. B, zur schmallen Aufinidung amd sum Überblick 
einer Reihe ausammengehlirender Beweisstellen dieser Convordans mit Vertheil 
bedienen, Der Vf. ist au amnfrichtäg, in der franzüsischen Vorrede dies 
weihst dem einzigen Voraug zu neusen, den sein Werk vor dem Plägelschen 
beansprachen könne , welches seinerseits besonders durch die Aufnahme der 
von Kazem-Beb ansgelassunen Pranumias und trenubaren Partikeln als zelbst- 
Mändiger Wörter eine grössere Vullsiäudigkeit und Branchharkeit für عمج‎ 
wisse philologischs Untersuchungen behauptet. Sullion din Verkältnisen des 
europäischen Orimtalismus einat die Hormtellung «iner grüssern köorani- 
schen Goncurdanz mäglich machen, #0 würde eine Vereinigung مو‎ Pfügels 
eiymolngischer Anordnung nnd bequsmerer Chiltmeibode mit Fianem-Beks 
vollständiger Stellessulfübrung meiues Badinkess das eluig Zwockmä- 
asige deyn. Pleischen 


Intorna alla vitm # alle opere del P. Ginmbatrista Pinciani D, C..D. 6. 
yin professore wel eoltegio ramıma ؟‎ presidente dei collegio filonofieo 
steil‘ universitb rommm عه‎ en, Disorso dei P. Angelo Serrchi 
D. €, D.. ©. وها‎ ll! Academin Tiberine 4 ذل‎ 10, Maggie 82 
صل ستتمويو‎ um elemen degli acrätti del medesims P. Pinciami » ال‎ mn 
nme del Sig: Am. Polo Torsassi. 8. NHomm, tipograflst delle 

srimze mutem, 1ه‎ firiche 1862. (51 5). 

Pineiasi (m, 23. März 1862 im hohen Alter von 78 Jahres) war seines 

Physikor, bemühte sich aber anch, die in unseren Tagen, namentlich 

im Kogland, viel hehamdelie Frage von 

au dem Resultaten der Nut 


| 


diesen Gagenstand geführt wurde. Das dieser Üedächtnissredn beigefügte 
sehr genaue Verzeichniss seiner Schriften zerfällt ie selbstständige ($. 23), 
sendemische Abhandlungen (seit 1825) und Belträge in Zeitschriften, nach 
den letzteren zwardast )5: 26-46) und von einer Inhaltsübersicht begleitet. 
ick verweise in Kürze auf dirjonigen, welche den Leseru der. Zischzr, des DMU. 
vom Interesss uni zum Theil unbekannt sein dürften, 

3.25 m. 5: مل‎ kisieriam ereationis Moaaicam Commentatio, 1851, — مله‎ 
recogn. emend, «ti zueta einverleibt der Ausg. der Cammentaris Is Ser 5. R. 
.م‎ Cornalii a Lapide ste. T. |. Paris 1861 .م‎ LIV—CKAXV, 
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Das ». 6: Conmugenis naturale onmparais zul. Geuesi, Humm 1562 
(anvollendet kiuterinssen, wird nüchstena hermusgegeben, vgl. unten 5. 42 

$. 32 mm. 15: Dichlarszione dei salme CHL. Intorme all’ Esamerune Mn- 
wire, im dinemale Arradien 1860 -1؛ بع‎ 83. 

8,34 m, 7: Sageio sulla Conmogenin Kgiziann عل‎ Aunali delle seieure 
religiose vol. VII (1839) .م‎ A72—403. — Lebersetät u. d. T.3- Traditions 
primitiven. Es aur la Goamazanie Exyptienns te. in صمل‎ Annalns 
de Philosophie ebrilienne etc. Bil, X (Serie Ill, T. 4) 18802. 107 7 
1945 .لا‎ 

5.42 يمس‎ 101 Commugeuis unturmle onmparata col Genesi — ها‎ der 
Ciritik Cattolles 1858 م‎ 525 IL bie 1862 eine Heihe von Arlikeln, welche 
dan oben (3. 25 no. 6) erwähnte Werk bilden warden. 

3,44 u 45 sind noch einige Rocensionen von hinher gehörigen Schriften 
emähnt, 

Berlin im September 1862. N, Steinschneiden 


Ueber die Mundart der Mandür von Thendor Nöldeke. (Aun dem 
zehnien Dane der Abhandlungen der hönigl, Gerelischaft der Wirsen- 
schaften). Göttingen 1862. 80 5, gr. dr 

Seit Lorabach's vortreflichen Untersuchungen, namentlich im dem. von 
Ih herausgegebenen. Mescum (1807), It eigentlich Für den Dialekt, der 
früber wit dem Namen des Zabisehre, اماه[‎ wit dem des Mandälachen beiegi 
wird, su gut wie Nichts geschehen, Um وو‎ erfreulieher it es, dass Mlerr 
Dr. Nöldeke auch dienem verwahrlesien aramäinchen Dialokte seiun Aufmert- 
samkelt zammänt and, din Texte, aomwelt «in ihm zugänglich waren, noch- 
نافع‎ winsehend, mit Gründliehkeit und Sprarbtakt eine Grammatik dessellen 
ia der rubrieirten Abhandlung znaammenstellte. Zu einer sulchen beilarf وء‎ 
llerdiogs des Takten, da wir es bier nicht mit einer regelrechlen Schrift- 
sprache zu ikon haben, sondern mü einem Jargou, in dessen Verwilderungen 
and Narhlässigkeiten die sehlummernde sprachliche Hegel erratken werden 
mass, „Die Mandlische Mandari — #0 schliesst der Vf; seine Uniersuchun- 
sen )5 73 1.) — tell alch als ein echt Aramlischer. von fremden Ein- 
Hömen su gut wie gar nicht berührter Disteht dar, der aleb uber وما‎ 
ärhlich durch Isutliche Verweichlichung, dann auch durch Schwinden des 
Gefühle Für die Schwidung der Porman stark vom Altaramäischen usterschei- 
mar: Aw Aebalishsten ist sie der einzigen Arzmäischen Mundarı, weiche uns 

‚srammstisch. genau lesigesetnter Gestalt surliegi, dem Syrischen, ‚Aw 

maisten fiewicht Iege ich auf die üleichbeit der Nilduug der. dritten Persun 
den Imperfanis durch Nun im Syr. und Maodäischen (a0ch im Talmwlischen 
it diene Form gebräuchlich), grgeuüber dem Jod im Jüdlsch-Arnmälschen. 
Sie sähert sich aber وا‎ andern Punkten mehr dem ältern Jödisch-Aramiischen 
(Chaldäiseb-Samaritaniachen), Bei dem Nachweis der Ünbereinstimm mussen 
wir nun aber hüten, wicht zu TREE ar Denise 


١ . لام‎ 8 


Entertung مم‎ geben, weiche auch in معتلعاسانا‎ , die in keiser Verhindung 
anter einander sche, unter ähnlichen Verhältnissen ähnlich fortschreiten kan, 
$o int =. B. die Erweichung der Guttursle im Samsritanischen und Galilii- 
schen kein Zuiehen eines näheren Zusuumieähanges mil dem Manlkischen, 
welches diese Laute ühnlich behandelt, . ; Schr gross ist die Veberwinntim- 
mung des Mesdäischen wit der Aramäischen Mundart des Talumda, weiche 
auch die Volkssproche einer Babylonischen Gegend wur Grundlage hat. Man 
kann hobsapten, dass sich fast vom allın wichtigern Brscheiuungen ولا سا‎ 
dilschen einzelne Sporen anch im Talmaıl Inden.“ 

Von dieser tinhtigen Erkenntnise aus behandelt nun He: Dr. N. diese 
Mundart, sie int ein arumülscher Valksjargen, in dem zwar die Hogein der 
aranälseben Ürundsprache, des Syrischen, snrherrachend sind, in dem wich 
aber alle die Abweichungen zeigen, die وك‎ blos Im Munde مل‎ Volken lehen- 
der und nicht zur Schriftzprache ausgehilduter Dinfekt annimmt. Schen ما‎ 
der „Sehrifichre* erkeunt daher der Vf., dass das Mund: ;.die Tendenz der 
splteren Jüdischen Schreikart", die Vorale امول‎ Varnibuchstahen ذا‎ 
Wrücken, noch weit entschindener durchführt (5. 3), mnd as Ist hiebei her- 
vorzubebes, dass die rabbinischen Handschriften In nurb weit grönme- 
rem Unfauge Lesemülter anızen, währeod sie erst im Drucke عالسلد‎ eurück- 
welssaen wurden. Einem, inieressanien Beleg dafür, wie. in Volksilstekten 
für Abnliche Bedürfatsse Ähnliche Ausbunftsmittel orsannem werden, ohne dans 
dien Disiekte unter sich engrermandi and, birier Fulgendes Beispiel. Das 
Mand, drückt dem E-Laut durch Ale (3) aus {X 8), dasselbe ihut die 
Jödisch-deutsebe Mundart, und zwar eutstand dies ers عماس‎ den deutschen 
wlan, nd has auter ilmen, in den letzten Jahrhunderten, und dies uns 
dem Grunde, weil die lesomniter Jod, die auch Jem-Zare ala b-Laot dien 
und daher anch dem Theile der Jaden, welche nach der sug. porlugiesischen 
Aussprache die Voeale aussprechen, auch für den K-Laui im Ihrer. Muiter- 
»proche hranebbar war, den deuischen Juden, die das Zere diphibengartig 
swsprachen, kein E darsiellie, no Muss as dahin gedrängt wanlen für 
desson Bezeichnung. einen and Voenibuchstahen aufzusuchen. ' 
Umatand hat das Yand,, in Arsen Aussprache wahrscheinlich der توما نا‎ 
überwiegend war, da es im Sprischen dafür keinen Vacalbuchztaben fand, 
rleichfalln veranlasst, Has عت‎ daflr amknwenden. 

Hesonders inatrnetiv it die vieilache Vergieichung mit dem Thalmuli- 
sehen, welche der Vf. durchführt. Sie zeigt, wie machlänig hehanlelte 
aramäische Volksdistekie dirselben وا‎ der regelrechten Sehrifisprache latnnten 
Neigungen 6ffınbaren, sich dieselben Preikeiten erlauben. Diese zahlreich 
vom Vf; beigebrochten Arhnlichkeiten lassen sich noch vermehren, Su it die 
Form MNISW u 1278 LS: 10) gleichfalle thaltındisch und thargamisch, 
sbenan der Varaats des prosthatlächen Alef (S, 11). Auch für die Verwucbe- 
lung des Lamed und زجع :$( اجوعلا‎ Mieter dan Thalm. und er jerns. «pr. 
Dinieht Ansloglenn; vgl. meis Lehrbuch zur Sprache dor Mischnah 5.24 u.%2; 
se ishnock 51370 (fihelim 29, 5), ein Instrument zum Abranden der مدي ال‎ 
räder, von magiypa od. رتسم‎ more (Edajoib 5, 2. Mikwssib 5, 6 

‚das 0 متك عش‎ 116 Fan mama nYärnn Imre. Those. 


das. ©; 3; angel, Chagigah 19»), starker: Rogemguss, der امسا‎ Erdipalie 
hihet, وز‎ dans das Waner dert stehn bleibe, vum zupddge, امعد‎ (Me- 
chliihe Jithro, Bachndsech رعسلا 6 ,ع‎ Geissel, Bagellum (ühnlich im deruss- 
syr.). Ebene Ist "Ja (8. 42), apatten, im Thalus a. There bänfig. Auch 
für die im Mand. seltenere Abwerfung des Cheib (8. 11) bietet das Thalm. 
mehrfache Beispiele. — Als normale Genitivverbindung führt der vn ı8 5) 
ein Keispiel un, dass des ام‎ wieht dam erste Glied das Pluralzrichen 
annimmi , باعالسقه.‎ NUDUND دده‎ , Schulhäupter. Dieseibe Billung wird hm 
Thalm. bei Wörtern angewendel, die mit دعص‎ zusammensetzt sin. so M*I 
nIOrD (Obuloik 18, 7) Stellen, im weichen eine Vnreindeit sich befindet, 
mangan كحم‎ (Ben-Sirsch. in Nidduh 66h) Hänser zum Trinkgelage, 
ملاتصمظ) دحت جردوور‎ Nike 33 0), die Scheumen zum Amsdreschen, Auch 
dar Syelsche konnt’ diese Mildung bei dempellum Warte, worin 13,50 da, 


jes. 24, 10, TS As, Madehänser, Nohum 2,8. Pred. 2, 6 علط‎ 
ES Aus, Pıfärte, تلا‎ Pi. 46, 4. 19. 68 6 12%, 7, Jans Qu, 


änodönur, Symm Pr 73, 6, Ay 146, 13, Maggi فنحطم|‎ Dam, 
ملعك‎ Wohnhäuser, Physivlogus Syras ع‎ XV pi 12 0, sont. — Du ap, 
zuweilen "9, weiches ft vor dem prüdiestren Partioip, seltner vor dem 
Perfoet fehlt, stellt der VE. (8. 68), nach Larsbarh, mit dem than, 72 
zunnnmen, es ist ihm aber Ursprung und Vermundischaft (?) des Würtehans 
Hunkel, Alleis deren Wöürtchen ist schen lingst von Luzzatlo richtig 
gedeutet (Kerzm Chemed 11 [1836] 3- 176). Der Stamm 812 wirft wänlich 
im Them. das Mem oft weg und bilder يكذ‎ p%5 fir BYE, 019°3 , 
besonders hänfig Yp'ri, بع‎ bleibt dabei, bei einer ungrlösten Frage, und 
aoch Wi für DOW, stebend, verharrend. An das Parlieiplam angehängt, 


Die vulle Form kommt noch in der jerun. Gemara vor: 1*5 5588 u del. 
Dieser للا‎ ist eimr interessunte Parallele ım 115 , des im 
Arab, au كلى,‎ wird und wach im Phinizischen ذا‎ dleser Ned. sich wieder- 
Iindet. — Auch sonst noch أعافتط‎ das Mand. kexikalische Aualogieen zum 
Tiolmulischen 36 ist ركزوا‎ Iyjam- bei Narberg, Aacirin, nieht mit 


verwandt, wie der Vf. (S, 15) smnimmı, sondern eu kommt von‏ كرف 


durchbrechen, daher PITD in der Mischnah: enmässig, leiebisinnig,‏ بوكر 
unmässig in Gelöbden, Demal 2, 3 und bänäg MON‏ محف “© wie‏ 
ein Ielebisinniges Weib,‏ ري متعم 

Manche Eigentkümliekkeiten gehiren auch nnch andern aramälschen 
Dialskten an. Sa glaubt der Vf. (3. 06) in dem .سمس‎ Demunstraliv 
كتروص‎ eine Zumsmmensetzung vow NT, 77T, IE und 0+ au erblicken, eine 
Erklärung; die mir ebenso künstlich wir überflässig zu sein scheint; — das 76 
aber ändet er äbnlich hier gebraucht wie in der Mischuah, wo 720044 dem 
دحي ,ابلاط‎ entspricht. Ich babe schon im meinem Lehrimebe 3. 36 nach- 
gewiesen, dass dieser Ausdruck nicht der Wischnah ausschliesslich aagebürt, 


| 
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sondern abeuso regelmhnnig beim Semaritaner und in dem jerus.-ayr. Dintekte 
vorkommt, wo us aber minsrersiunden wurde, — 8° nis Interjnctiom "لمن‎ 
entspricht allerdings dem arah, ريا‎ allein auch das Altayr, kennt die Inter- 


Jectiom: ern wei. Spr. 31 522 und BA: xramm. ed. Beriboan قلع‎ 7. 130 
3. 78 mi Barnateim's Verbesserung dazu in dieser Zischr, VI S. 367 f. 
Wit dieses vinzelnen Zusätzen wullte ich dem Hrw, Vf. bios einen Be- 
weis der Achtung geben, die mir seine grünlliche Arbeit اعد كمه‎ 
Breslau S, Sept, 1862 7 : Gelgrt. 


Berichtigungem 


نمك ae‏ سمه 1.0 

Ba RE EL EN 

238 Anm. I stark Sirin 4, als Falsch أنملء‎ Sarım, 

ممما دنا 2.20 

2,7 1. bummeln. 

ZW und 5 ww Tüirkologen-L Turkulogen; 

2.21 Emir I. عنسلا‎ - 
١1. 7. fehlt mach „, er’ die Zahl » 

١ Fisgerzeichen I. Fingerzeigen. 
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Nachrichten über Angelegenheiten der ,لل ,لآ‎ Gesellschaft, 


Als «nlentliche Mitglieder sind der Gesellschaft beigeireten: 
-- “für + : 
Herr Dr, لوويول‎ Werner in Frankfurt عا نه‎ 
„ Hyde Clarke, Mitgliel der srchänl. lürschlschaft im Smyren. 
Prof. Dr. Inline Oppert in Paris, 
Dr. ,إل‎ Tborbecke In München, 
Friede, Meager, klnlgl. Studienichrer in Huf. 
Faustun Lasinlo, Prof. der semil. Sprachen nu der königl, 
Univers. zu Pisa. 
Für 1863: 1 
„ Alerin Kondriarızew, لعوامسأونا- و5‎ des Raiserl, Huas, 
Consniats in Särnjewn (Hunmien). 
#07. u baupolt Hana Graf von.kaunita in Wien 
WE. u Dr Ach Gnldenblum, Dir der isrmelll Freischulm ud 
ke am Gymnasium ind am der ‚städtischen Hnndetsachnio 


609. Dr. 2 .ل‎ de 6 زعم‎ in Leyden. 
60 ,ىم‎ 06 W.H, Engeimaan in Delft, 


Zu Ehrenmitgliedern sind ermanut: 
Heer 8. H, Hodgsun, Easy, Bi © 5. In Ihe Mangers near Dorsley (Kio- 
stershire 


REABSS 


8 


5 
نى‎ Sebhi Bey, Kxoellenz, طم ا حمسي ,عام‎ Hrichwrails, früher Minister 
der frummen Stiftungen, in Gonstantinwpel, 
Zu eorrespundirenden Mitzlindern: 
Herr Edwin Norris, Ph. D., See. ا‎ A. 5 in Landen, 
„ Capitein Playfair, Assistent Political Hesidunt in Aden. 
Veränderungen den Wohnortes u. u. m. : 
Nerr Hickell: jetzt Priystdooent in Marburg, 
- Mühlau: jriet ie Leipzig. 
Die لا قمع‎ CM. Unterstlteung Seitens der Kuis. Orsterreichischen Re- 
gierung sowie die 300 ge Unterstützung Soitens er hänigl. Mreussischen 
Nesierung für das Jahr 186% zind ausgesahlt worden. 


Se. Hoheit der Herzog won Altenburg hat der D, M, ts. zur Förderung 
ibrer Yitnrurischen Zwecke haldvelist 100 Ag äbersanilt. 
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Protokollarischer Bericht 
über die In Augsburg vom 24, bis 26, September 1862 
abgehallene Generalversammlung der ,لا‎ M. .نا‎ 


Erste Sitzung. 


Augsharg d, 24, September 1862: 

Nach Erüffeung der zwanzlgsten allgemeinen Versammlung deutseber Phi- 
lologen, Schulmänner am Drientalisum im goldenen Sanle des Augsburger 
Natblumuen durch den Präsidenten dergelbun, De. Mezger, Stadienrextor in 
Augsburg, begaben alch die Orinntallsten In dem für ihre Sitzungen ange- 
wirsenen Nebenanal, wa der Präsideni derselben, Prof. Dr, Müller aus 
München, din Versammlang mit riner karıen Degrüssungarede »rülueie,. Auf 
aninen Vorsoblag wurden سما‎ zur) Constitniruug des Bureau Prof, ir. Hasster 
als Vieepräsllent, Dr, Friede. Müller wa Wien and Ur. Therberke ans Mänchen 
als Serrntire, durch Acclamatiun erwählt,. — Nach Anmeldung der zu عر داجيا‎ 
Jen Vorttige wurden die Geswhäfisberichte des Seeretariats und er Bibliv- 
ibek durch Prof. Arnolil, der Reiaetionshericht durch Prof, Brockhuus xr- 
geben, In Bezug auf erstere beiden sei hier gleich kurz bemnrkt, dass die 
Zahl der Ehrenmitglieder jortet 48, die Jer correspumlirendan. 30, معتل‎ ‚er 
ordentlichen MO (gegen 334 Im vorigen Jahre) heirügt mund ds seit. der 
Fraskfarter Versammlung 15 Mitglieder der Gesellschalt beigetreten بعاد‎ 
wogegen dieselbe drei darch den Tod verloren hat; Juynball sun. in Leyden, 
Freytayy in Boan und Baron ©, Bokstein in Paris. Die Biblinihek har sich um 
108 Werke and 6 Numere Usndschriften, Münzen ة‎ dgl. vermehttz erstere 
schliessen mit Nr, 2458, letztere mit 289 ab. — Die Commission Nr Prülung 
‚der zur Nechnmügslegung gemanbien Monlis wurde aus den Herren Präsidenten 
ادن‎ Vioepräsidenten, Prof, Fleischer und Prof, Arnold, Letzterem ala Ver- 
roter dos Manenten, zusammengesetzt, — Nierauf kinlı nach Dr- Orinader *) 
eimm Vortrag über die Himjaritischen Inschriften, —. Mit Bestimmung der 
Tagesardanng für die Falgende Sitzung schluss diese erste um 14 Uhr. 


Zweite Sitzung, 


Augshurg بك‎ 25, Sept, 18/3 
Die Sitzung warde um 8 Ubr mit Verienung den Protoholis der vorkar- 
arhenden eröffnet. Prof, Plor hielt seinen Vortrag über „Ktrmakische 18+ 


١( Tliener sowie die andern in Angsborg gehaltenen ge werden im 
alehsten Nrfle wiigetbeilt werden, « Ned, 
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ehtiften in Kärsihan“. Vieeprüsident Prof: Hansler inüpfie hieren die Be- 
werkung, dus das Vorkommen er Eirasker je diesen Alpongegeuden auch 
ans griechiseben wad röminchen Qurllen harvargehr, wie er diene Zeugnisse 
vor einigen Jahren neibst zusammengestellt habe — Merunf legte Prof, 
Fleischer die 1, und 2, Lieferung der türkischen Lexicons von Dr, Zanker 
we und fügte vinige Werte der Empfehlung hinzs. Ha folgte der Vortrag 
des Prof, Lautk über „eine Argsjlische Tnnchrifi der König, lyptolhek in 
München aus den Zeiten des Exodus‘ wobei er die Prioriiht seiner Lmnus 
wahrte. مدعلا‎ schlossen sich die Vorträge des Baran u. Schlechin- Werchrit 
über „drei Curimsa aus Stambul“, des Prof; Julius شولم‎ „ Zutüekführung 
der Patriarchen des Firdasl, des Avasia, der Veden und Huranas anf semi- 
tische und durch diese hindurch auf ägyptische Wurzein”, mund. des Vrof, 
Delitesch: „über Wa Im margen- und obendiändischen Handerhriften gr- 
brüochlichen rothen Farbenstofe”, Sehlum der Sitzung um 11 Uhr, 


Augshurg di. 20. Sept, IBN8. 

Beginn der Sitzung um 8 Uhr. Nach Verimung des: Prutakolls der 
vorhergehenden Sitzung ersialtetr Prof. Armold im Namen der Ummminnion 
für die Begutachtung Wer Rechnangs-Munite Betirkt; ى‎ int dienmul zu sulehen 
gar keine Veramlamnng gegeben, weshalb dem Cassirer Dörhurg» für die 
Reehuung des Jahres 1861 ertkeilt wird. Nieranf Iheilte (Prof. Brockhaus 
wit, dann ein Trail des Jahrusberichten vun Prof. Gosche eingeanunen sel, 
aber, du er der fiürae der Zeit wegen heute duch nicht mliguihellt werden 
könne, ما‎ der Zetschrin baldigst abgedruckt werden sulle !), Es fülgten die 
Vorträge von Prof. Stühelin über: „die Kriege Duvid's“, worse sich nach 
Asffurderung des Vortragenden Bnmerkungen ‚der 'Herron Wetzstein, Fleischer 
لاذه‎ Dilützsch über Zube schlossen: von Prof. Fleischer: „Die spriseben 


üher Nominatlve ie d sach arsmiüischer Furm) voransschlekin; von Prof. 
Barb über: „die graphische Anlage and Kutwickelung der arabischen Schrift”, 
und vun Prof: Oppert: „Neue Entdeckungen in der Assyrischen “ءاطعو نا‎ 
Conenl' Wetzitein knüpfte nochmals au dem Vortrag des Praf, Stäkelin an 

| sprach über dis Hesiilenz des Künigs von Nobüb, die er in dem hrutigen 

Ashäb aulbst besucht aber dem Meich باضراءة‎ ae) dan heutige Sudd. — 
Ort der ulehsten Versammlung wurde Meissen bekannt grmarbl und 
beschluasen, Prof. Flügel In Dresden um Uebernsbme des dortigen Präsidium 
au ersuchen *). In der hierauf folgendem Vorsisniawahl wurden Tür die in 
Wies greählten Mitglieder für die mlchsten drei Jahre Prof, Brockhuns, 
Prof, Müller io Minchen uud Daran w. Schlechta in Wien gewählt, au dass 
der Gesummtvörsiand jetzt aus folgenden Mitgliedern bestebt! 


1) 5. dd 
2) Prof. Flügel hat sich daxn bereit erkääct, 


3: 





Protokollar. Bericht über die Gensraleeriammlung in Augsburg. 7 
gewählt ie Braunschweig 18900: Frankfurt a. M. 18/51 Auzihurge 18 


Anger. Po Brockhaus 
Arsuld. Bödiger Müller. 
Hupfeid. Stensien. % Schlechte, 
Tuch Weber. 


Am Schlusse der Sitzung, welche um IF Uhr’ erfolgte, aprach Prof, Pleisıler 


Präsidium und dem Hurean den Dank der Versammlung aus. 


صدا ادا لهم _— > 
- > 
٠.‏ 


Verzeichnins 


der Theilnehmer nu der Augsburger Versammlung *). 


Prof, Dr. Mare, Jon Müller ' سد‎ München. 
Prof, لعن‎ 3, Stähelin ana Hal. 
Prof, Dr, Hermann Iiroekhans aus Leipzig: 
Dineun, Dr, Oslander aus Göppingen. 
Prof. Dr. 1. Opparı ana Paris. 
Prof, Dr. Fleischer aus Leipzig. 
Prot. Dr. Arnold mus Halle. 
Dr. A, Sprenger ans Wabern bei ern. 
Dr, Friedrieb Möller سه‎ Wien, 
‚Prof. Dr. Jülg ans Krakan, 
‚Dr. Atois Müller ans Wien, 
Dr. Fe. Mezgor aus Augsburg. 
Prof. Lanik,aus München. 
Prol, De. Delltzuch aus Erlangen, 
Prof. Barb ana Wien, 
Dr. Thorbeckr nun München, 
Dr. .ل‎ Braun aus München. 
Praf. Dr. Hasaler ans Ulm. 
Dr, Wolff, Stadiptarrer ها‎ Reitweil, 
Ferd. Just, Privatdocent in Marburg. 
Prof. Dr. Erası Meier aus Tübingen, 
Consult Joh, Gottfried Weatzitein uus Berlin, 
Prof, Dr. 0. Plor uns Kingenfurik. 
Baron +. Schlechta, Legatiuns-Baih ans Wien, 
Kaurad Halder, k. &, Schulraih ذا‎ Innsbruck. 
Joh, Lou, Pfarrer bei St. Stephan in Augsburg, 
Prof, Dr. I, Roth aus Tübingen, 
Plarrer Münch ana Württemberg. 
Dr. .لوا‎ Ev. Stadler, Damdecan In Augsburg, 
a. Holiemann, Prafessor in Haldniberg, 





*) Die mit einem ” Bezeichneien sind Mliglieder der D. W. 6. 
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Exztract 
aus der A über Einnahme und Ausgabe bei der Cnase der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft 








auf das Jahr 1361. 
Einnahmen, Auszaben 
7103 RE dar. 38 Eansenbentand zum. Jahre 1800, ج1113‎ Amp. .ك1‎ Mir Druck dee Zeitschrift und. Abhandlun- 
بيذ‎ Pr 12 0 وجييد تسا وما‎ der Mit- رسي‎ Ingleiebun für Litbograpbime, usw, 
r a a 
1097 „2 8. dJahrenbeiträge derselben für 1808. Um 5 سد‎ —— is; فب ارسي سس يت ع‎ 
001 يك بو حت ابو سم‎ bg و١ :ند بجعم‎ Dee scher .مام سامملا‎ 
2. — حاى‎ ,, fir frühere Jahrglinge der Zeitebeit und I 632. 28. 8. مومسلا‎ findlie Zeitschr, und Abhanıklungen. 
fir Ahhandinugen. 229 15 ى — ب‎ deraleichem für dem Nedastenr, Scoretär, 
„m 2 ui D. surkchersiaiteie Auslagen Nihllothevar, Bibliotheks-Derollmächtigten 
TU u en. يسنن‎ en alas 
ul, u — X, tou ılar Kön, Süchs. Nogierung. und Necheuugsmunenten. 
5 ع ”ىن‎ Vonderköu, Preuss, N Du —n — u bergleinhen Mir Consenführusg: 
20. عب‎ u. يرس‎ BUNG M.) von der. i, Din ولاح‎ m zur Goneral-Veruammiuug. 
| ee ee Bu 2 5 Mir Muchbinderarheit. 
636 ىن‎ Wu in ae dr ng er ehe 24 7 "3 
Buchhandlung aufı Jahr 1901 ا م اسم‎ air, 
6025 3 2 و‎ ‚8 Ye, 1 Ian) im „== m, CU Disekmih وي ب‎ Bieten. 
34 —u ع‎ u Belteng für die Expedition nach lannr-Alrika, 
3036 „ 14 AL ‚ Yamma der Ausgaben, verbleiben 18 5 9 Fb a 
200 Heime. —s, Bestand, 7 ج3020‎ Tune. IS. Summa. 
Prof. يك‎ A. Weber, Horzmaun, Gabirer. 
ale Moneut, 


Einnahmen عم‎ Ausgaben der D. M. G. 1801. 


mn 
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Verzeichnis der bis zum 11. Febrnar 1863 für die Bibliothek 
der ,لا‎ M, 0, eingegangenen Schriften u. $. w;'): 
(vol. 84. روم ,8 اا‎ —798,) 


1. Porinelzungen. 


Von der Kalser!, Akad. der Wissenschaften ما‎ St. Petersburg: 
1١ Zu Ar. 8. Bolletin die I’ Acmlämin Impärtale des selmens ول‎ 81, Pätum- 
buurg, Tome IV. 80, 3-6. (Feniltes 1135.) 4 Belle, Hoch-4, 
Vom Verlassen: 1 
2. Eu Nr 101, Symbolae'ad rem جنوس‎ Mahnmmodanorum. Falldlit »6- 
عناوم‎ Johnumes Ternberg IV.  ) 6 خنامف‎ Mag. Soe Seientiarum Upsal. 
Ser. I.) Upsallae ,ف .تقهز‎ [Mitt Ilthegr, Münetatel] 
Van der Deutschen Morgeslündischun (innellschaft: 
3.24 Nr. 145, Zeitsehrift der D, عاذ‎ 6, Sechrebntar Band, IV. Men, 
helfe 1882.5 
Vom Hermusgehur: 
4. Zu Nr 109 عاك )ا‎ Jizehak.. Acht und awenzigston Heft. Heraungeg. vo 
M. BE. Stern. Wien 1862. 8: 
مولا‎ der-k. مأ‎ Akilemmie der Wissensebuften zn Winn: 
4. Zu Ne. 208, Siteaogshierichte der kaiserl. Akademie der Wissenschaften. 
Philesuphisch-histurische Ulasse, 
+. ANNVIIL Hund. 11. Melt. Jahrgang IAGI. — November. (Wien 
561.) UM, Halt, Iahrgang Bär — Deeombor, Wien 1302. 2 Itefte, 8, 
إن‎ KAXIN. Hand, I, Haft. Jahrgang 1502 — Jünser. {Wien 1802.) 8, 
١ Zu Nr 205. Archiv Tür Kumlo ünterreichischer Geschichts-Quollen > - . 
Acht und awanziguter Band. Krate lüllte. (Wien 1881 5, 
Von der 8, W. :نا‎ 


7. Zu Sr. 368, Indische Studien ع‎ herangegehen von Dr, Albrecht Weber. 
Mit Unterstützung der ,رق ,لذ نا‎ Siehmiter Band, Erstes und zweiler left. 
Berlin ,ك8‎ 8. ٠ 


Vor مضلا‎ Curalörus der Vnlversliäk يك‎ Leyden: 


8 Zu Nr. 544, Lexicon geogropkicum, أن‎ ttulme est: Je gan عمرأددن‎ 
والبشاع‎ U أسهاء‎ Deeinim جنا[ فاع مم‎ zonfinentem"nanststionem 
سأ‎ Altena zent T.@.3,Jumboll, (Opus posthamam.). Lugduni 
Batwrurum 1862. 1 7 


1) Die geebrten Zusender, noweit nie Miiglieder der D. W. 6. sind, 
werden ersarht, die Aufführung Ihrer Geschenke ها‎ diesem fortlaufenden Ver- 
zeichninee zugleich ala den وى‎ der Bibliothek nusgentallten Empfangssrbein 
ru betrachten. Die Hibkloihehsverwultuug. der D. M. 6. 

De.Arnold, Dr, Anger. 
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Von der Kinigl, Akademie der Wissenschaften مع‎ Berlin: 


35 Zu Nr. 841. Philologische und historische Abbaudlungen der Künigl. Aka- 


demin der Wisrenschaften zu Nerlin. Aus dem Jahre 1881 Berlin 1862, 
4, [Miu 3 Tafeln.) 


Van ارا ومسو !ا‎ 
Zu Nr, 914, ع - ولط‎ ١ اعلشية‎ Chrunison quad perfceiisuimum inseribliar. 


Volumen actarum, annus TE IR eanlinens, ad eodiers Parisinos 
ot Upaatienaom edidit Carolns #مموسلوك‎ ١ Lagd! .اونا‎ 1862. 8. 


Van der Salikannian Institution سناع سمتلي اا ها‎ 
Zu Nr. 1101, Auons| Meport of ibn Bose of Regenis ol Ihe Imithaonian 
Institatinn, a 1 Ihe operation, expenditares, anıl ommditluns of Ihe 
Institution Tor the year 1 بعد ج11‎ 1881. 8 


Von dem مضؤنواءمانانا‎ Vareis für Sielermurk : 
“ Mitth des histarischen Vernins für Steiermark, - - Mit riner 
Abbildung. Eilftes left. Gratz 1883. 8. 
b, Das Jnansonm im Urain, geschichilich dargestullt zur Erimmerang sn 
seite Gründung vor 30 Jahren. Von Dr. Georg Bath, عاد‎ 1861. 8. 


der Mechithurisiennongregatiau in Wien:‏ ودلا 
Zu Nr. 1322. Europe, (Arnmenische Zeitschrift.) 1862. Nr. 17— 26.‏ 
nebst Titel, Inhaltsreranichnise dad Umschlag; 1863. Na, 1. Huch 4,‏ 


Von der Baturiunarh Geunntschap van kunsten na wetenschappen: 
Zu Nr.1422. Verhandellugen ran bet Haturinusch Iienen van kunsten 
ومو‎ welonichappen. Lori NXVH. XNVIL Bataria 1560, 2 Hände, 4, 


Za Nr, 1485 Tijdschrin عمو‎ Indisehn Iwal- lanıl: eu velkenkaude, uit- 
ea عمل‎ hei طعوووا عمزملا‎ Uetsntschap vom kunslen مع‎ welen 

Vil, لضع‎ srie. Deei, قاد غيل ب ب]‎ |1111 (bei Alk Ti a. IV, 

we serie.) Hataria 1957. نا وكا‎ lleNe, 8 (Ad. 1. mit 2 Tafeln, 

mit 1 Tafel, Ak. V, mit 2 Tafein,] 

Vil. Darda serie. Deel il, Alarering I-YL (HIV, 5 en 6 

"1 ل‎ Butaria 1858. 1859. 3 Hefte 8. [All I. wit 4 Tafel, II—IV. 

mit ) Karke, 5 en B.. الس‎ ١ Tabelle] 

© Deel IX. Dorde serie. .الا اعمط‎ Altevering I—Vi, (Zum 3. 4 كس‎ 

ler > Butavia 1859, 1860, 4 Hofe 8, [After 4 om 5. mit 

ها 6 X. Vierdo Serie, Deei I. Allevering I—VI. (Sen‏ أعفط ,ل 

١ Hefte.) Bataria 1860, 5 Hefte. 8. .قذ]‎ 3. mit ١ Karte.) 


Von ملفل‎ Pertbes’ Geagraphischer Auatalı in Golba; 


% Den 
steht Niws 
AN. Id, mi 

b Dest 
nu, علا‎ 


Zu Nr. 1648. a. Miltbeilungen ana ساد‎ Perthes’ ischer Anstalt 
über wichtige none Eirforschungen amt dem ÜGesammtzoblete der Ges- 
4. VIL— NL VIE انم‎ Taf, 0 


vos Dr, 1562, 

. mit Tel 18., IX. mir Tal. 12. 13, N. mit tor, 14, Al. mit Taf. 

15.18 und سعملء‎ Diagramm, ,إلا‎ mit Taf. 17.) عطبه‎ 5 Hefe, 4. 
b. Mlttheilungen u.«.w., Zst Nr. 9, Auch unter dem Titel: 
Die Provinz Minas-Geruss, Origimalkart + nach den ofliziel- 
ten en des Cixil-Tngenieurs IH. 0, P. Halfeld, 1836— 1855, 
ülterer Na erg Per‘ karten gezeichnet von Friedr, 
Warner, Tale niner me se يد‎ von ل .ل‎ won Tochudi. 1882 Gotha 


2 0 ماه‎ Ergänzungsheft Nr. 10 Auch unter dem Titel; 
louor-Afrika nach dem Stande der geographischen kenmnias in den Jahren 

en und 1382. Nach den Quellen hearboitet vun 4. Pefermmmn und 
Hassresteis. Driite Abthellmug: Originsikarte: v. Beurmann’s Heise 


13 


14 


16, 


* 





ين جضن 0 يدت ١‏ الاك 
v / 1‏ 
” 
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vos Benguni auch Murauk und Wan. Tafel 53: Wadsi نمه‎ 8 
Tafel 7: Dar أولم أ" .دلجملا‎ d: Kiomgs, Originalberieht VI: Antinori’s 
2. zum وملست‎ ١ Par a rer هذ عد لبي‎ gg الا‎ M. 
+ Benrmaun’a Au alt in Marank u Wau, 2. 

Zu. Juni BSÖE. Geina 1062. dr [Me Ahern) ne 


Von Herru Oberrabbines Dr. Prankel In Hreslan: 


١ 0 Ne, 18d1, Jahresbericht des Jüdisch-Iheotoginehen Seminars „Fraenchel- 


scher Stiftung“ - ٠ . Vornn geht: Verkältniss Albert des Grassen zn Monne 
Maimoniden. Von Dr. كل‎ Joöl. دناس ةلا‎ A883. 4 
Von der DW. G. durch Subarriptlun: 


Zu Ne, 1935. Yadikat el-Ahhär, (Jourusl In arabischer Sprache.) 5. Jahrg. 
eg a MR—27. 792-237. 0-13, 5. Jahrgang 1863, Nr. 244 
%. Yo , 


Vom Lsoberseizer: 


ie, 


Zu Nr: 2358. Dr. Van Dyek’s arabische Nibelübensotzung >‏ ,قا 


u, Altes Testamen. Bogm 71-75, 759. قبع‎ 
b. Neues Testament; Hagen .كلاق‎ (Schlass.) 31,8. 
Von den Verkusiern ; 

Zu Nr. 2336, Conrs U’ Hindowsianl & Ecole Imperinle ai apielale des 
Langurs orientulen vivantes pros la Sibkioibiqun Im r. Discoam 
W'uureriure du ler düremhrn 1562. A (Unisrzeichont Garcin de Tassy.) 
76 Nr. 2449, Der Propkut Jeremis wrkllrt von Karl Heinrich Graf, 
Zweite Hälfte, Teipaig 1863, 6, 


Vom Verleger, Herrn Didier im Paris: 


. Zu Nr, 2452, Hevur archeologique, - = Nouvelle serie, 


a. 38 ammde, X, Ostohre 1862. [mil PL AVIL] Al. Noveuhre 1862 
an XVII XIN.] XIV. Däcenbre 186%. [mit PI.XX. AXT. ] Paris, 
اللي‎ , 8 

Nebst Haupititel zu Vol. VL‏ زا اط annee. 1. Janvier 1853. [mit‏ عو ,ا 
Cuiller—Düsembre 1862.) Parin 4. k‏ 

+. Bihliagraphio des owwrages puhlids on France ام‎ A Nhiranger sur 
Varchöologie er la uumismallgus Ferien le desaiome söinesire de Yannde 
162. (p. 413-428). 


Il Andere Werke: 
Von den Verfüssern, Heransgebern oder Ucherseizerw : 


2487. De studiis Arabırm granmmmatiels Hbellüs uam -- - de RAID, Int 


MDECCHÄN. pub. Hofemd. Auymatme Schmachlers. Vratisluvine, 8+ 


2458. Mähnat af puhlie fihrerime, Imsitwlione, and sonleties, In übe United 


States, nad British Prorinnen of North America, By William ,ل‎ Bhers. 
Phitsdelyhis 1850. A (45 Bogen: a بط‎ 1— 43.) 


2459, al ع كتكملة‎ (Über die in des Vie. Gabinet beiludlieben Selenei- 


- لس‎ Arsueldeumüuzen und die darsus zu ziehenilen gesobichtlichen 
Folgerungen) Gomstautinopel 1278 N, (1862.) [Mir 30 11 on 
Münzınfela sowie in den Text gedruckten Mlinzabbilänugen.] (Von Ir. Exc- 
Subhi Bei, wirklichem kais. türk. Heichsrath.) 


2860. Syrien og Palestina, Studie efler en Arabiak (jeugrapb fra Slatningen af 


det 13de og Argrodelien of det 1404 Anthundrede med vn holeikming 
af 4. F. Mehren, Bjübenbavn 1862. + 29. 
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Abt. Jerunslem, Nach vigener Anschauung und deu neuesten Porschungen 
geschildert vun Dr, Fhitipp Wet, Air 40 Abbildu und winem 
[1  rundriss von Jerunlem, Zweite gimzlich tete Auflage, 
Leiptig 1852, Ab ب‎ 
2442. Essays vu تلصو عط‎ hanpmäge, weltlings and rellgion af ıhe larsers. 
By Martin Haug, Dr. phil, - - Bombay 1562. 8, 
متقد4ه‎ Anpmaire ها ماب‎ Sopiötd Werhuugraphin publid عموى‎ In wonennea de In 
0 د‎ des Travanx Ilitörnires par Ch, عل‎ Luhurthe. 1851+ Varis, 
+. 6 


Rappart anmiel sur les prugrös de leihnograpble arlentale par Chartca‏ 4ه 
Sertion umerieninn In‏ ها Könöraie de‏ بعادي" de Lab Lu‏ 
4 & ,لاقم firrler Tal, Paris‏ قد 

2365. نا‎ Invoriptions assiyrienuem مل‎ Sargimliins ei lee farlen عل‎ Ninive, 
Par Julca BR: ول لأذباء<‎ ١ VI Che werin) dan Annalen de Phil: 
sophis chretienne, Versailler 18062: R. 

240 Milnuges Anintıqguen Tirde dar Hallerım de N Acadimie Imperiate der 


seienzes de St. Pöterahwurg, Tome IV, a ame 1A Aappari 


sur le Dietlounnire Jupounik-rassn de M, Gochkläviich, par M, Zion 
de Homy. (Am Schlusse: Ties du Hulletin, Tom. V. pm 1—7.) 
01010100 


2467 


gi E= Exe Ir ag ديا حلم‎ Eh ع‎ zumpaualtlen 49 ee 

re als ٠ Prangais ı als par I fe Romy - - - . Puklie par 
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Geographische Preisfrage. 


Die Erdkunde hat neben ihrer wissenschaftlichen auch eine 
praktische Bedeutung, welche für alle am Weltverkebr theilneh- 
menden Nationen eine Uebersicht des auf ihrem Gebiete Geleinte- 
ton, entweder im Allgemeinen oder nur au bestimmten Zwecken, 
von Zeit au Zeit wünschenswerth erscheinen lässt. Unter den 
praktischen geographischen Fragen aber int die auf die Aus- 
wanderung hezügliche eine der wichtigsten. Die Ansicdelnngen 
im Auslunde können der Geographie dienatlich anin, wie den 
ersteren weitere Fortschritte durch die letzte in Aussicht stehen. 

Der Verein von Freunden der Erdkunde zu Leipzig bat sich 
dnher veranlasst gesehen, in der Sitzung vom 22. November 1862 
folgende Preisfrage au atellen: , 

„Welche sind die geographisch - statistischen und -آلمم‎ 
tisch-eommerciellen Verhältnisse derjenigen Länder, narh 
denen in neuerer Zeit der Zug der deutschen Auswan- 
derung vorzugsweise gerichtet gewesen ist, und welche 
Länder empfohlen sich hiernuch nm meisten für eine 
wohlorganisirte deutsche Colonisation?” 

Es wird bei Beurbeitung dieser Aufgahe nicht nur anf Klime, 
Bodengentaltung, Bewässerung, Culturfühigkeit, Produkte und 
Bewohner der betreffenden Länder, sondern such auf die Verbin- 
dungswege mit dem Mutterlunde sowin auf die physikalisch - 
geographischen Verhältnisse, welche auf den Verkehr mit Deutsch- 
land fördernd oder hemmend einwirken, Rücksicht zu nehmen «ein. 


Zu .عط‎ 


Der ausgeseiste Preis beträgt Einhundert Thaler, Die Be- 

arbeitungen müssen in deutscher Sprache ubgefunst sein und bie 
spätestens سه‎ 30. November 5 bei lem Schriftführer les 
Vereins; Dr. Henry Lunge in Leipzig | Bosonatrussu 4) eim- 
trefen, au welchen sie portofrei in der Weise anonym oimzi- 
senden sind, dass jede derselben mit dem näwlichen Motto wie 
das den Namen und die rollntändige Adresse des Verfassers ent- 
halteude versiogelle Couvert wwrschen wird. Die Veröffentlichnug 
der motivierten Urtheile erfolgt im März 18h. 
Ger a dem vom Vereine aufgestellten Preisfragen-Regulativ 
Manuscript jeder mit dem Preise متملع على‎ Accessit 
m Arbolt Kigeorkum des Vereins, jedoch رمد‎ duss os dem 
Vereinsvoratande freiateht, jede solche Arbeit eutweder ganz 
oder ausaugaweis« oder Iheilweine ürncken zu lassen, 
öhie duan dee Verfüsser uoch auf Honorar Anupruch au machen 
fiitte; doch ist der Versiusvorstund befugt, dem Verfasser sine 
iilerweitige Veröffentlichung seines Werkes im vraten Falle nach 
Jahreifrist, im zweiten und dritten Falle sofort zu gestatten, 






Der Verein von Freunden der Erdkunde zu Leipzig. 


Prof. De. J.V,Unrus, Dr. A, A. Barth, 
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Die Transsceription des Arabischen Alphabets. 
Von 
Prof, Hermann Brorkhnaus, 


In der ueusten Zeit ist das Lautsystem der arabischen Sprache, 
sowohl aus dem physiologischen als Äinguistischen Standpunkte , viel- 
fach nad gründlich durchforscht worden. Ex. genligt un die Arbeiten 
von Wallin ), Brücke رك‎ , Barb?) und Lepsins %) zu eriunern. Der 
Gegenstand scheint mir für den Augmblick erschöpft zu sein, und 
bis nicht neue Beobachtungen ans den verschiedenen Ländern, in 
denen arabisch gesprochen wird, namentlich aus dem Stammlande 
selbst, hinzutreten, wird kaum etwas Neues hierüber zu-sagen sein. 

Die beiden zuletzt gouunnten Gelehrten, Barb und Lepsius, 
haben ihre Untersuchungen auch auf die Transseription des Arabi- 
schen ausgedehnt, Beide gehen aber gerade hierin weit auseinander, 
um] es ist somit für die Symbole, um die arabischen Lante in latei- 
nischer Schrift auszudrücken, noch keine Vebereiustimmung erreicht 
worden. Ich habe us duber versucht, für die Umschrift «ine une 
Form su gewinnen, die ich hiermit der Beurteilung der Keuner 
ubergebe 

Besonders bat mich zu diesem Versuche bestimmt, dass beide 
genannte Herren ihre Arbeit auf die arabische Sprache be 
schränkt haben, ich aber ein harmonisches Alphabet für alle die 
orinntulischen Sprachen, welche mit arabischer Schrift geschrieben 
werden, aufstellen will. Es sind dies also ausser dem Arabi- 
schen, das Persische, Türkische, Afghanlsche, Hin- 


a al rar مسي‎ Sid عبن سمي بم‎ 4. DMG, 
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3) Die Transseription des Arabischen Alphabetes, vom HM, 4. Burb. 
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Ueber ملك‎ Arabischen Spenchlante uiid deren Umschin. Von Wichurd 
Dr Dem Et. en Aus den Abtuwudhungem der Könlgt. Akadamio der 
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A frockhans, die Transseription den Arabiichen Alphahrt. 


Unstanische, Sindhische uni Malsiische: also Sprachen 
aus grundverschiedenen Sprachstänmen : dem Semitischen, Imloger- 
manischen, Turanischen mul Malsitschen, von denen: jede ein ليوك‎ 
وعرل السو‎ Lautsystem hat, das mit iuehr ndor weniger Üeschlek 
durch das arabische Alpkmabet ausgelrneht wonlen ist- 

Alle diese Völker, welche /sich. der; arabischru Scheil bedienen, 
sind Anhänger des Islam, لس‎ haben zugleich mit der neuen Heli 
gion eine Menge von Wörtern und Thrasen aus dem Ambischen In 
ihre Sprache aufgensmmen, die maintwns- in Kann amveränderter ara- 

‚Orthögraphie geschwlebun werden. Tu der Umschrift miissen 
amabischen Wärter «uch iu allen dem yonatumen Sprachen 

und in ihrer Achten arabischen Form wiedergeieben warden, 
wire zu vielen Irrthimern nd Misverständnissen führen, 
Werne Aa die nrabischen Fremdwörter in der eluwn Sprache so, 
find in einer andern wieder ander“ schreiben wollte, Dive aber 
erschwert die Anfgäbe binletitend. Um ein harmonische» Alphabet 
eu ermigliehitn, habe fch’ deckalh bisweilen Zeichen wählen missen, 
die, wenh min ir elite einzelne Sprache In Auge Irre, gerechtem 







- Takt unsertlegen würden, A ich aber ln Hiublirk af das ganze zu 


Örreichenite 246 nieht Amtanıd‘ gehommen hibe, ach fr due: Ur- 
alphabet عبرل ا‎ liter in Betruoht kommenden Alphabete, wiimlich das 
Arabiiche, Anwenden. Dazu kommt, dass jch bei der Umschrifl 
einer der gönamnten Sprachen, der künıfastimischen, meh. einen 
vorwiegend praktischen Zwick im Ange late, daher sie Ans 
sprache der atäblschen‘ مغلم فرظ‎ "wie sie dort jetzt gilt. bertick- 
‘ sichtigen musste, wenn ich irgeadwir otwas Nützliches ind Pranch- 
bares orreichem' wollte. — 
In win Paar Worten mas ich mich nber den Zweck, det 
jch speeiell hei der Transscription verfolge, und über die Methode, 
nn, In Bexbehung wuf dem Zwrek der Transscription kubpde sch an 
lung Wemerkungen ‚ty معلا‎ Barh an. Er gieht in der Einleitung 
zu der oben. genkamten Schritt einen بسباعشلوعل‎ Zweck un. 
روا‎ Die Tranaseriptiun soll dem Anfänger das Stu 
dium der.orientallschen Sprachen erleichtern 
Ob سل‎ dir Anwendung der Trsusseription beim: Unterricht 
die Erlernung مك‎ orfentalischen Sprache wirklich erleichtert wird, 
is Sache عمل‎ Erfahrung: Mir fchlt diese , ieh kann daher, därnber 
سومان‎ urtheilen; ‚dieser Ansicht weder beistimmen, noch sie wilr- 
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logen. Doch kaan ich. einen. Zweifel au dem bedeuten Erfolge 
einer solchen Unterrichtsmetbole nicht uuterdräcken. Bei” us عبن(‎ 
nen nur بابسال‎ die bereits eine tchtige Gymmasialtildig er- 
halten. haben umf ılie Universität wohl vorbereitet bexiohen; «in 
orientalischen Sprachen, and wenden, sich diesem. Studium. um ans 
Innerstem Wissonsdrange, aus einem gowissen, Entlunniasmus.su Wer 
alsa سمل‎ Muth ml den Willen. kat, eine orientalische Sprache zu 
erlernen, wird gewiss das Leichtaste, was ne beider Erlernung 
z.B. des Arabischun zu überwinden hat, namlich das fremde Alpııa- 
Wenigstens عول‎ jauge Mann ; جنة‎ ade > cn ورد‎ DEZE 
ein verschlossenes Hoiligthum einzudringru, zumekhebt, der. 
lieber ganz von diesen Studien fern. Die Wissenschaft verl 
einem solchen Jünger nicht viel Und wie weit «all ‚diese 1 
seriptions-Methnde den Anfänger begleiten? wohin soll sie ihn 

ren? Es ااي‎ keine Grammatik, kein Wörterbuch, ‚keinnn wichtigen 
zusanmenhängumden Text, wach iieser Methode bearbeitet; der Ler- 
nen ms daber Joch schaun in den erstem Unterrichtsstunden auf 
Bücher in der Originalschrift, an deuen er Jernt. ind sich abt, hin- 
gowiesen werden. Es liegt ja, selbst in Jer fremden Schrift ein 
gewisser ımysteriöser Zauber, dessen Geheimniss zu lösen oft als 






erster ullohtiger Antrieb zu dem Erlernen der orimtalischen Spra- 


chen wirkts um allgemein bekannt ist, dass das Verbinden des 
freunden Sprackstoffes mit der fremden Schriftform lem Gedächtniss 
einen miüchtiem Vorschul Jeistet, 

Ich kann daher, soweit man wie gesagt olmo praktische Erfah- 
rung urtheilen kann, kein rechtes Heil in dieser Unterrichtmothade 
erblieken: Nach. meiner Ansicht muss die Beschäftigung: mit traus- 
wribirten Texten erst beginnen, wenn nıan diese in der, Original- 
schrift zu hemeistern gelerot bat — 

2) Als zweiten Zweck ‚ler Transscription bezeichnet Hr. Barh, 
dans man dadurch in den die orientalischen Sprachen 
borrefienden lingnistischen Forschnngen mit grösae- 
rer Sicherheit und klarerer Anschanung vorgehru 
könne 

Dies berührt die Frage von «inem allgemeinen me 
Alphabele Es wire entschieden van grosser Wichtigkeit, wenn 
man sich über kin solches Alphabet verständigen könnte, und ‚die 

Jon: dienen. or. jenem. د المي ا‎ für die 
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fürchte aber, dass dies auf dem bisher eingeschlügenen Wege nicht 
wird erreicht werden. Jedes allgemein - linguistische Werk wird, 
wenigstens auf dem hentigen Standpunkte der Wisseuschaft, nur eine 
begränzte Zahl von Sprachen in seinen Bereich ziehen können, und 
diese Sprachen ersehöpfen noch lange nicht die Gesammtheit der 
von den Menschen zu ihren Sprachen angewendeten Laute Jede 
nen hinzuteetönde Sprache wird neues Lantmaterial liefern, md da 
num alle Laute vorwiegend mit der geringen Zahl der lateinischen 
Buchstaben sollen beseichnet werden, dazu aber natürlich der Umfang 
der Iatbinischen Lante nicht aunreicht, #0 wird man bei der Inteini- 

‚Schrift allmählle, um die verschiedenen Laute der verschiedenen 

auseinander zu halten und dem Auge sichtbar darzustellen, 
u *#iner solchen Menge von diakritischen Zeichen seine Zuflucht 
Hehmen miissen, iss selbst das stärkste Gedächtniss nicht zureicht, 
m seh ihrer bei jeiler vorkommenden Gelegenheit mit Sicherheit 
Bertrusst zu Werden. Van dem Linguisten miss man erwarten, ass 
er wach ılie feitsten Schattirungen der Laute genam bezeichne, da 
für seine Forschungen der zarte Wechsel in den Uebergängen ml 
Modiflentionen der Laute von Wichtigkeit ist Welch wine Menge 
von Lanten existiren wicht allein im Deutschen un seinen Dinfek- 
ten! Ein barmönisches Alphabet nur für dieses begrünzte Gebiet 
der Linguistik aufzustellen, würde eine grosse Fülle van Lautzeichen 
öder Buchstaben erfordern, Und nun denke man sich dies Aber 
alle Sprachen der Erde ansgedehnt! 

Ich kaun nur anf Einem Wege eine gentigendt Lösung dimser 
schwierigen Anfgabe erwarten, und dieser wäre, dass man ein 
künstliches Alphabet anf streng yhysiolögischer Basis constrmirte, 
ale Rücksicht auf »eine praktische Anwendung zu linguistischen 
Porsehungen zu nehmen Dadurch, dans man die Aufgabe des 
a سمه وسص ارو الود اود‎ int 
fast muimdglich. geworden. Beider Aufgabe ist eine we- 
ehr verschiedene ; der Physinlog berücksichtigt nur den isolirten 
er darch die Thätirkeit der Sprochorgane gebildet wird; 
‚beschäftigt sich vorzugsweise mit der Verbindung meh- 
pe Der Physiolog wird das Gebiet der 

mepschlichen Stimme zu erschöpfen snchen, 
berücksichtigt nur die in einer Veran سلا ري ا‎ 
Laute, seine Aufgabe ist daher mehr eine historische, streng 
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abgeschlossen. Die Anforderungen, die man an ein Alphabet zu 
machen hat, dass es nämlich Inicht verständlich un praktisch be- 
quem anwendbar sei, سيفلا‎ dem Physjologen- fern; diese Forderun- 
wen sind aber für سل‎ Linguinten von überwiegender Bedeutung; 
die Werkzeuge, deren er sich bedient, die Lautzeichen, ımdssen 
immer in.der Stellung eines Lernenden sich befinden, denn die Vor- 
kenntnisse, welche physiologische Stadien erfordern, fehlen dem. Letz- 
teren meistens ganz, und die Instrumente, «leren sich ie Physiologie 
zur gonanen Erforschung der Lante beilient, erfordern eine Geschick- 
lichkeit der Anwendung und des Gebrauchs, die dem Linguisten ge- 
wöhnlich abgelt Trotz dieser Differenz der Gesichtspuukte, nach 
welchm der Physiolog. und der Linguist seine Aufgabe lösen musg, 
lässt sich doch, wie ich glaube, eine Basis finden, auf welcher Beide 
friedlich Hand in Hund auf gleichem Wege. wandeln können. 

Wir haben. mehrere Wissenschaften, in denen man sich ber 
allgemeine technische Formeln äberall geeinigt hat, und die von den 
Kennern des bestimmten Faches iu allen Ländern gemeinschaftlich 
angewendet und verstanden werden; ich erwähne ع‎ B. die Berzeiius‘- 
schen Formeln der neueren Chemie. Eine solche Formelschrift 
sollte man, nach meiner Ansicht, auch für die Lautlehre ‚anfstellen. 
Die Aufgabe des Physiologen wäre ulsdann, für die verschfedenen 
Laute der menschlichen Stimme eine bestimmte technische Formel 
zu finden; diese.Formeln können einfach oder zussmmengesetzt sein, 
dies ändert nichte an ihrer wissenschaftlichen Branchbarkeit. Ein 
Linguist una, der für eine einzeine Sprache oder einen Sprachstamm 
in seinen werschindenen Zweigen ein bestimmtes Alphabet aufstellen 
will, die Laute der durch die Schrift zu fixirenden Sprache genau 
‚erkannt. und eriauscht hat, bezöge ich dann in der Darstellung 
hische Schema. Wenn der Physiolog ع‎ B. die Reihe der Guttunl- 
laute durch يلعا‎ kt, باعل‎ kt u. ع‎ m, oder welches Formeln sonst هنا‎ 
liebt würden, bezeichnete, mit genauer Angabe der Bildung’ dieser 
verschiedenen Laute durch die Sprachorgane, so könnte der Lingniat 
dann- sogen: ‚das von mir in dieser bestimmten Sprache angewendete 
k entspricht dem k® des physiologischen Alphabeis, mein q dem فعا‎ 
usw, So wire die Einfachheit des Schreibsystems iu- einer be 
stuumten Sprache gewahrt, uud doch zugleich gensu die Lantfärbung 
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‚der einzelnen Buchstaben (dem plıgsiologlschen Alphalmte entsprechend 


angegeben, 

Wenn Horr Brürke das wrühische كن‎ mit dt, und das ت‎ miele, 
dir g mit day; das zZ mit كتير‎ technisch bezeichnet, #0 اما‎ dagesen 
ولن‎ terhniche” Formeln nichts einzuwenden, aber mit solchen For- 
ieh Aatın mins Nicht schreiben.  Dögndpte nich der Physiolog mit 
der Aubtelling sölcher Tantformeln, Mer Wie mas wich gewiss العا‎ 
alfgemein vwerständigön witrde, cr مس‎ keine praktische Auwendtung 
deresiben verlangt, and verführe der Lätgmist, ich möchte nen der 
Kurluetog, strong wissenschnftlich bei der Amswahl ans diesen For- 
mehr für seine sporiellen praktischm Zwecke, indem er عمم‎ die 
Schriffformels in gewöhnliche Schrift umsetzte, so wäre der Streit 
zwischen Beiden geschlichtet, und jeder bewahrte die sorhwendige 
Freibeit in seinem “peckillen Gebiete. 

Fir don Lingmiston Ist aber die genane Unterscheklung der 
Laute nur dann nothwenilie, wem er #inzelne Sprachen mit ihren 
Diniekten; oder einen abersahlossenen Sprüchstamm darstellt, denn 
lee kommt es auf die Lantnbergiuze, die Lantversehlobungen 1:5 w 
an Zu der بيس لعزن‎ vinoe Sprüchstammes ist ein harmonisches 
Alphabet durchät« erforderlich, wie x Bin Schiricher's vergleichen- 
der Grammatik der Indogermanischen Sprachen Geht uber der 
Lisguist ber die Darstellmng des einzelnen Sprachstanmes hinaus, 
fasst er Spenchim ans den verschimlonsten Sprachstämmen zusanmmen, 
wie ,ع‎ B: Horn Steinthal in seiner Chmrakteristik der hauptsächlich- 
sten Typen des Sprackbanes, #0 tritt der Laut mehr in den Hinter- 
grund, die Aufgabe Fat mel wine philosophische, den Bau der 
Sprache als eines syntaktisch wwgliederten Ganzen betreffende, قله‎ 
eine formative Pr wii solches Werk scheint mir ein harmunisches 
Alphabet von untergeorinetem Werthe, nnd die Afıhähfing vinler 
mir ’tiakritischen Zeichen verschener Buchstaben wirkt mehr störend 
ala fördermd. 
> Um anf Herm Barb: zurückzukommen. مه‎ glaube ich wicht, dinss 


ein halt praktisches; halb’ auf" physiologischer Basis ruhendes Alpha- 


Der wie des weni Ihm und Lepsius aufgentollte, bei den Lingmisten 
eines und desselben Volker Annahme ünden wird; dass aler gar 
ein silches Alphabet von den Spirsehforschern' verschiedener Länder 
werde angenommen wurden, ul das Deutsche, Frauzosen, Eig- 
Wander u = ص‎ dieselben um Theil willkuhrkich gewählten Brich- 


Bis 


u 
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stabon zur Berlchinune footer Lite praktisch‘ verwenden würden, 
Ist eine Aamguinische Haltung, die” jen icht عنما‎ 

3) Als dritten Zweck der معطم‎ giebt. Herr Barb an, 
die historischem 7 geographischen orientalischen 
Namen vor Unsicherheit zu howahren 

ist nach meitter Ansicht nicht cu erwarten, dass die Spruch- 
forscher verschleilaner Länder a تنا‎ sprachwissenschaftlichm Un- 
tersuchungen sich eines eonventiontten  harmonlächen Aphubets 
beiliämen wirken, "نم‎ mas seh hei der سما‎ Aufeale, di Here 
Barb der Transseription Setzt, vollends verzweilein, dass «ie jo ge- 
Iigen wird Ein Historiker öder Geögraph schrift fur die Gehil- 
‚ieton seines Volkes und will gelesen werden: er arbeiter nicht 
für Längiisten Berühren die Werke dem Orimt, مد‎ wird jeder 
verständie Mstoriker مانن‎ (ioengraäpilt Alle ناا ساسك‎ Sieh 
Lautwertie, den »تنا‎ Büichktalen in der'Sprache, Ih det "0 Schreiht 
halwist, Armeen. und nicht naclk windn Treimlan. und och 
au Tell einveitioneflen Alpkahnte greifen, von dem 05 
voraussetzen صلل ,انلك‎ anter Iunderr سك‎ hier لمحا وم‎ mn, 
dessen Bpmbuls oft einen ممع‎ dem Alpılabefe Seins Mitturspruche 
ontgegengesstzten. Lawwerth answirüeken. Der Deutsche wini stets 
Pascha schreiben, der Engländer Paslın, der Franzore Pachn: kein 
Tlistoriker wird ولا‎ Gesahichte er zalifen Yahı Baydud schreiben: 
‚ler Deutsche wird von dem Chälifen von Bäghint, md der Kran- 
Zone vun علض انسل‎ Vin mach سمه‎ Atıslcht mit Fallen echte 
den Geschlchlöwrrke anhören der aflgrmeinen Bildung eines Volks 
an; Are Anfade Int wich höher, bs einzel Naman nach‘ einem 
willkätrlichen, den Wenigsten verständlichen Afphabere pedautisch 
zu rognliron. Jeh ع1‎ hier selbst el Syatanı der Teinsseripklon 
les Arabischen vor, aber in كسس‎ Kistorichnn “لين‎ geograpliichen 
Werke finde jch stets Medina um! Mekkäü oder Kurun Schreiben, 
und: nleht Mudinah und Makkah oder Our’. 

"Die sicht abzulengnende Verwirrmmg in den orimialiächen Na- 
men entsteht لمكوتملة‎ weniger durch ie verschloilenen Ortbogruphien, 
die bei der Wiedergabe der Namen von Personen und Öertero an- 
gewendet werden, als dadurch, ‚ins mun die Quellen nicht renau 
bertiehwichHigt, ats detien man die fremden Wörter entnummen bat 
Gewöhnlich werden die Fremdwörter, die x B ein. deutscher Gr 
ماكرلا‎ Ir einem englischen Werke findet, ech um iu 
sein döhtsch® Bach uhverähdirt fihertragen, die Mm Inare 


zu 


un 


umzuschreiben. Wen dies Letztere con-‏ منضوءعيد ةق 
würde die Verwirrung bald‏ مه sequeont ind mit Aufmerksamkeit,‏ 
anfhören Dasselbe gilt nathrlich von den Gelehrten andrer Natio-‏ 
nen vielleicht in einem noch höhrren Grmlo, —‏ 

Die drei Zwecke also, die Herr Barb als Grund seiner Be- 
mühungen win ein وعد‎ Trausscriptionssystem angiebt, können mich 
nicht bestimmen, mich mit dieser Frage eingehen zu beschäftigen. 
Mein Zweck dabei ist ein ganz audrer, über den ich mich kier in 
, Worten anssprechen will 

Der einzige Zweck uämlich, den ich bei der  Transscription 
orientalischer Alphabeion mit lateinischen Buchstaben im Auge habe, 
ist der literarische, d. ı; die Anwondnng des Iateini- 
schen Alphabets zum Drucke grösserer umfangreicher 
Literaturwerke des Orients und der secundairen 
Halfsmittel zum tieferen Studium derselben. 

Betrachten wir die #0 gestellte Aufgube etwas iin Einzelnen ! 

Ein Hauptübelstand bei dem Studiam der arabischen um ande- 
rer orientalischen: Sprachen ist der Mangel guter Wörterblicher, die 
anf dem Sprachgebranch عمل‎ Schriftsteller basirt ملل‎ Pliraseologie 
eingehend behandeln, Selbst die besten bis jetzt erschiensnen Werke 
dieser Art sind wur weitiäufige Vocabularien, zum grössten Theil 
blosse Usbersetzungen einhehnischer lexicalischer Arbeiten. Es über- 
steigt aber die Krüfte eines Einzelnen, um! ein ganzes Menschen- 
leben würde nicht ausreichen, um mit einiger Vollständigkeit diese 
wesentliche und von jedem Orientalisten gewiss schwer empfundene 
Lücke auszufüllen. Hierzu gehören viele Vorarbeiten, die wesunt- 
lich in Special-Glossarien und vollständigen Indices zu den 
Hauptwerken ‚der Literatur bestehen missen. Diem Werth solcher 
Arbeiten brauche ich nicht genaner darzulegen, ein jeder Philolog 
kennt ihn, Aber in einheimischer Schrift diese wichtigen, wenn 
‚auch secundairen Hulfsmittel zu publiciren, ist unmöglich, weil die 
Kosten bei der Anwendung der Originalschrift zu gross werden. 
Wäre © da nnn nicht angnmessen, sich aber ein eonventinnelles 
Alphabet zu verständigen, لسن‎ solche Glossarien in Transscription 
٠ يد‎ veröffentlichen? Ja ich würde كك‎ für sehr winschenswerth hal- 
ten, went سمس‎ die Thesauri der amnbischen nnd persischen Sprache 
in. «dieser Weise publieirte, und zwar so, «dass man. die Stichwör- 
ter in atabischer Schrift, nnd Alles Andere, wodurch die einzel- 
nen Wörter erklärt und erläutert werden, in lateinischer Umschritt 
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gäbe Eins kt د‎ dan Kamus, ılea ee. 0 
die ‚dan ein jeder Oriemtalist für einen hilligun Preis sich anschaffen 
schr Aördern. 

Ein wesentliches, oft unentbehrliches Hulfemittel zum Stnilium 
der orientalischen Sprachm sind die Schollen und Commen- 
tare, welche einheimische Gelehrte zur Erklärung. hervorragender 
Literaturwerke ihres Volker geschrieben. haben. Die Publication 
solcher Werke in ihrer ganzen Ausführlichkeit witrdo كمه‎ mngemein 
in dem tieferun Verstämlnisse der oriuntalischen Literatur fördern. 
Es ist darin gewiss schon Vieles und Ausgezeichnetes geleistet wor- 
den, ich erinnere 2 B. an Sacy’s Commentar zu Hariri, an Frey- 
tag’s Ansenbo des Conumentar zu «der Hanän, u, # w., aher هن‎ 
bleibe doch noch viel zu than Abrig.. Auch hierbei scheitern. مكل‎ 
Publicationen meist am Kostenpankte, denn die Commentare nehmen 
mehr Platz ein als die Texte selbst Eine Publication aber in traus- 
seribirtern Texte, der bedeutend weniger Raym in Anspruch nimmt 
als die Originalschrift, würde dem wissenschaftlichen Bedarfuisse 
vollkommen genügen, besonders da man Scholien doch nieht hinter- 
einander liest, sondern عسن‎ zu der betrofenden Kınlke des Textes , 

Die orientalischen Liternturen alınl überreich an ausführlichen 
Werken der Poesie Aber germule (die wichtigsten Dichtungen simd, 
weil zu umfangreich, عانا‎ jetzt noch nicht gedruckt. Wir haben 2. B. 
im. Persischen nur. den Firdusi, und das doch nur, weil eine ميس‎ 
tige Regierung die Kosten für den Druck des kolossalen Werkes 
übernommen hat Es wäre obenso ummitz alle orientalischen Ho- 
manc zu drucken, um deren Leotüre den Orieutalisten zuzummthen, 
als alle unsere Romane zu lesen Aber فال‎ Aliesten اسه‎ herror- 
ragendsten Werke dieser Art zugänglich. zu machen, wie z. B, dan 
arabischen Antar, «das persischo Hamzanäme, «den türkischen Sidi 
Baital würde gewiss ‚schr wünschenswerth sein, da, abgesehen von 
ihrem inneren Werthe, von dem treuen Bilde, das *ie uns نان‎ 
Fühlen und Denken, dem Leben un) der Natur des Orients gebbn, 
sie anch. für die Geschichte unsrer europäischen Literatur سا‎ Mittel- 
alter von grossem Werthe sein würden. Diese Werke sind aber-so 
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450 الدمسسيي‎ dis Transseripion, re Alphabeis. 
DE akt, hat sich wino عمج‎ bedewfnde Literatur gelugert, 


‚dio man, nach Aunlogie unserer Literatur, das porsisch@ Helden- 


huch nentan عتمملا‎ 15 giöht, wet Ich nicht free. 22 wolcher 
Epopden, Inı Versbau gun uni in Sprache wesentlich dem Firdasi 
sich nsehllesum. Pr die Geschichte der Eplschen Pössie im AU- 
gemeinen, fr die man sich jetzt so Iehhaft Intenmsirt, wiirde وم‎ von 
grossem Interesen sein, diese Dichtungen zu kennen Wer aber 
möchte wage, an ihre Pabliestion zu denken, da sie zum Theil an 
if bitter dent Kontesluche des Firdust nicht zurtickstehm; 
ehe Auseabe Hi Teanwmeription Wär nach meiner Atsirht' عسل‎ 

4 

Ebenso vehltienen die د ماقام‎ rauhen Epnopdrn des الانقه؟‎ 
nl des Dschämi, die tefsinnigen اوناك لان" اوكا‎ des تاودا‎ 
أه) م1 راسكنا‎ alle gmtruckt zu wenden; #ie haben اوت‎ Imdentemden 
Finftinss SJahrtmmderre hung كسد‎ Milfionen von "Menschen gehnssert, 
und The Bekanntumehmme, he In Origiunlschrift unmnglich zu er- 
untl bi, wilde für Jen Forscher iu der Geschiehle der Mensch- 
Bade mt "het alten Ofenibaritig, der Porde, van لين‎ 
للك‎ shit. ل ا ل ا‎ ato- 


: م‎ u ‚wind er an لاسا اللسامقاا1" لد مادام‎ mir 


0-7 Miller Literatur ist unendlich reich an Werken 
aber Gesehschte um Geogruphie, ja er Hauptwertds عل‎ 
rnit Kiki‘ Trsstelit In dem herkommen Tankshtunid ler 
Ardber gerude nf diesen Gebieten. Die meisten nu مادا اسل اؤكسه‎ 
Werk Weser Art «lud noch umgeht, wicht weil das Interessen 
مصلل‎ fehle, wunder weil man Ale mormen Kosten der Puhlioation 
schrut.  Wagte desshalh selbst (lie Englische Ortindische Regierung 
nicht, den ‚herrlich von Elliot entworfenen Pinn zu einem Corps der 
perisch-indischen Historiker unszuführen. Und doch ist's dhrehans 
معلل فس‎ wir iu den Besitz ماعل‎ Werke gelangen, soll die 

Geschichte den Morgenlandes uicht Met» عون‎ Schiklerung Iängweiliger 

‚oder granssitüfter Dynastenwechieh weit. Die Geschichte eitirs Volker 

a ee abet einen ülme Detsilkenntniss seiner Ausseren Er- 

ewigen intern Wechsels, der im Orient so gut anf 

ae: "beribt; wie bei den Välkem des Abenillundes 

wer dio Gesrhichte des Orlenta 30 schreiben will, wie فت‎ unsere jetzige 
Historiographie verkungt, muss die Haoptsprachen‘ des Orients 

stehen, denn aus der Unmittelbarkeit der Quellon weht ee 


د 
- 


Brockhaus; ie Frünsseription des Arabischen Atphaben® hl 


und ein Hattch; der durch nichts ersetzt werden kann- Man kaus 
aber nicht Yon wine Mami, der. mit Interischm ملاظ‎ (lie Ge 
schichte er Volker verfolgt md ergrtnder, verlangen, dass er عنم‎ 
rleich orlentälischer Plitlolag ei ‚Die Gaben (les Veistes All. vor- 
schieden vertheitt, "للم‎ ein urlentalischer Phitolog wird selten ein 
beiientenider Historikor sein, md angehreht, oleich ich wlängende 
Aunmiilmen gerne zugestehe. Ausgaben orientülischer Werke, nament- 
ch ومين‎ wirhtieen Zweigs der Literaten. werden aber rowähnlich 
031 bewaniet, راذا عخللل‎ der orientalische J’hitologe sie benutzim kann, 
Aa las Weglassen der Vakale u. = w. ılle Bücher eben mir für 
den zugänglich immeht, der sein Lehen dem Stils der Spmach- 
förm widnet: Die Purbliention. dieser höchst wiehtieon hintordschen 
amd geographinchen Worko dos Morgenlumtes kann nach meiner An- 
sicht nur auf dem Wege der Transseribireng erreicht worden 
"Der Orkemt tritt and Tanner näher mmf näher Es wich kein 
Reich dem Mörgeinlandtes mehr, dan nicht boreitn dem enröpilschen 
Einflusse anterlemen wire, oder dem nicht Im Eriheter oder später 
Zeil Men Schleksul bevorstände,. Die nacksten Jahrhunderte wenn 
ar عمط‎ enröpfisch-usiatikehe Reiche ketum — Zu der grossen 
Aufgabe, tie ler göttliche in der Geschichte: waltende Geist der 
enropäischen Menschheit gesetzt hat, missen die Europder gurnistet 
«ein. nn die Orienmilisten, md die mit ilnen aus denselben Quellen 
ehöpfend, die Verenngenkelt «der orionlalischen Völker enernmlmi, 
sl gewinnermaasen die Pioniere illeser grossen, für den Deherraitier 
wie für dam Beherrschten gleich segensreichen Zukunft: Die wir- 
digste Vorbereitung zu تسمل‎ hoben Berafe «der Beherrschtmg (les 
Orientn Ist die Konntniss der Völker des Orients, wie #fe sich hie- 
törfsüh entwickelt, nd was sie in Kunst nn Wissenschaft, Gone 
and'Sitte yöleisiot lahen. Dazutat aber die Kenntniss der Quellen, 
aus denen alles dieses Wissen sicher mil Anmittslbar geschöpft 
werilen kann, vor Allem nothle, um diese Qünllon könmen ws عقن‎ 
dann mut مركم‎ leichte Weise zugeführt werden, wenn man ich ei- 
schliesst عق‎ durch Transseription zugfuplich ind erreichbar zu mitelien. 
"Wo ex gilt einen #0 hohen Zweck zu erreichen, sollte “لس لها‎ 
ner, "لص ماعكلار‎ mt de Por, utıter der die Schätze der'orients- 
lischei Kitterntur zu Tag gefürdert weile, nicht zur Angstlich rechten 
Tch bin weit entfernt, 'erwa gegen len DUMMEN IN SEEN 
Schriftznge zu kämpfen, und sie durch eine entsprechende lateinisch" 
Schrifl- ersetzen ri wollen. Nichte liegt mir ferner,” Tel’ wnnschte 


بذ لحضفه 


unr, dass die Orientalisten sich über. eine bequeme und sichere Form 
einer Schrift verständigten, die sie neben der heimischen, Schrift 
als leicht zu hanıdhabendes Instrument, um die grossen Literatur- 
werke des Morgenlandes, sowie die secundairen Hülfsmittel. zum 
gründlicheren Studium der orientalischen Sprachen, wie Indices u.« w. 
zu pobliciren, auwendeten. Wir haben bereits einen Zweig orientalischer 
Literatur, die heilige Literatur der Binkihisten in der PAh-Sprache, (die 
nur in Inteinischer Tramseription besteht. Nachdem uns Burmouf, 
Westergnanl and Spiegel lin beiligum Bücher des Zoronster in der 
Origimischrifi vorgeführt haben; it ein Codex diplomatisus vor- 
handen, auf den. stots zurückgegangen werden kann, aber die Ver- 
wertinug des darin enthaltenen «prachlichen und sochlichen Stoffes 
wird der Wissenschaft van jetzt un ur in lateinischer Schrift دمع‎ 
boten. Selten das Altwate und wichtigste Werk der Sauskrit-Llte- 
ratur, die Hymmen des Rig-Veda, In einer Ausgabe mit Inteinischer 
Schrift uns vorliegt; giebt es wohl kein Werk in Sanskrit كنود‎ 
das sich «der Ansgabe in Inteinischer Transseriptian entziehen könnte, 
Was Iier in ‚diesen alten Literaturen bereits erreicht worden ist, 
kaun „wohl auch für die Abrigen Literaturen عل‎ Orients erlangt 
werden Es kunumt nur damaf au, ame man sich über eine zweck- 
mässige Farm ععار‎ Transseription eimigt, und nicht Jeder, weil 
eines oder das mndere Symbol ihm missfällt, gleich die ganze Me+ 
thode serwirft In jeder Schrift liegt am Ende etwas Willkührtiches, 
Conventionellon, Ich ‘kann wenigstens keine systematischn Conso- 
quenz erkennen, wonn ich عد‎ B. im arabischen Alphabete sehr, (dass 
man نمل‎ weichen palatalm Laut جح‎ von سل‎ rauben harten Kebl- 
hanche جح‎ nur ‚durch wis Pünktchen unterscheidet, oder gur 5 gatız 
heterogene Laute م‎ + th.b mn y mit einem Grundbuchstaben 
RT ns Maar mag ag 
0 td 

bin. weit entfernt von dem Gedanken, dass ich das beste‏ باعل 
Transscriptionenystem in diesen Blättern. aufgestent hatte , es hat‏ 
gewiss Mängel, uml Andere werden vielleicht bessere und zweck-‏ 
mässigere Symbole zur Bezeichnung der Laute in den verschiedenen‏ 
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Ich denke nicht daran, dass die Schreibweise jemals Eingang bei 


den Orientalon selbst finden werde. An nichts haftet ein Volk so 
eabe, فللا‎ an Weiner Schrift. Es vergisst vielleicht seine Sprache, 
wendet eine andere im täglichen Verkehr und selbst in der "تسسات‎ 
an, aber hat es vorber eine eigens Schrift gehabt, so wind وه‎ ıliese 
durch alle Zeiten hindurch als ein heitiges Vermächtniss bewahren. 
Ich erinnere hier an viele griechische Staume in Kloinusien, die das 
Griechische gunz verlerut haben und bloss türkisch verstehen, aber 
die türkische Schrift haben عله‎ nicht angenommen, sondern schreiben 
stets das Türkische init griechischen Buchstaben Ehen (dasselbe 
finden wir bei vielen Armenischen Gemeinden, die ebenfalls ihrer 
entfremdet, ausschliesslich tArkisch reden, aber stets 
in armenischer Schrift schreiben. Und mitten unter كس‎ haben wir 
ein Tobeniligen Beispiel von iiesem zähtn Festhalten an der Schrift 
er Väter: die Juden aus Polen, die nach Leipzig zur Messe kommen, 
sprechen le elle deutsch, ja es ist wohl ilie Sprache, deren sie 
sich من‎ ji Ihrer Flumilie bedienen, aber sie schreiben dies Deutsch 
fast immer mit: hebräischen Buchstaben, und man sieht in Leipeig 
viele deutsche Firmen an نعل‎ Häusern, md deutsche Aunoncen in den 
Zeitungen in hebrälseher Schrift: ja bei den Gerichten in Leipzig ist 
ein rabbinischer Dolmetscher angestellt, der wesentlich nur sich mit 
den deutschen ih hebräischer Schrift geschriebenen Documnnten zu 
beschäftigen Hat. Ich glaube daker nicht, das للع‎ jemals die 
Araber ال‎ x w,, und wenn sie Jahrhunderte lang unter europäischer 
Herrschaft gestanden hätten, und mit dem Spruchen nnd folglich 
auch der Schrift Kuropas ganx vertraut wären, ihre einheimische 
Schrift für ihre Sprmche aufgeben würden. Es ماناس‎ dem ein 
Wechsel der Religion eintreten, denn mit deu neuen Religiousschriften 
würde auch eine none Schrift Geltung gewinnen, 
Nur bei dem Hindustäni mäche ich hiervon eine Ausnahme. 
Bei der Transscription dieser Sprache habe ich einen ganz praktischen 
Zweck im Ange, indem فك‎ mir wünschenswerth لمه‎ möglich erscheint, 
معش‎ diese Sprache uch von den Indiern mit Iateinischer "Schrift 
gesahrieben werde Aber das Hindustäni ist keins an eine bestimmte 
Gegend gefesselte Sprache, sie ist gewissermassen vaterlandos, al 
eine lingus franea Im besten Sinne des Wortes. 
Für diejenigen, welche dem Studium der orientalischen Sprachen feru 
stehen, und dennoch zufällig von diesen Bemühungen für Trausserip- 
رولا‎ Notiz nehmen sollten, muss ich noch die Bemerkung hinsufügens, 
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١ ar die Unschreibung der srinntalischen Werke مز‎ lateinische الصباعة‎ 
| | nicht zur Flachleit عابم لع »101 لزنا‎ 00 
مانم‎ im (ezmitheil die, tnngste Wissenschaftlichkeit fündern. 
Man kan einen ‚arabischen, . purdschen. ‚u بكسيو‎ Taxt ediren,, sd 
dabei nur eine sehr geringe Konutaisn dieser ‚Sprachen busitzeu 
Denn ا لسساييا‎ schrofbon ماك‎ Orientalon: meistens nur (die Couso- 
weten, um überbusen die Tinzulägmg der Vokalı dur Kenntnis 
des Lesern, Die Vakale sind aber In hen orientalischen Sprachen 
natfielich wo wesentliche Elmente der Sprachn, „al, in ‚allen; andern 
جما‎ gunzen Enke, im يعمل‎ mm puthwenskigmeweise, sem 
or ihrer Schrift gemäss, وال‎ Voknle zugleich stets mit den Can- 
sonanten schreibt. Drucht.man nun eine Handschrift ab mit Weglassung 
der Vokale, wobei ein oberflächliches Verständnis ses Textes wohl 
möglich ist, so kann ممه‎ grosso Unwissenheit sich hinter schoinhurer 
Gelchrsankelt, »لل‎ man doch زسبا‎ lem Herausgeber eines orientwlischen 
Literaturwerkon verzuntbet , surbergen. Es. wäre leicht. “لله عامل‎ 
0 Beispinle aufzuführen, wie es ja auch andererseits an vielen 
nicht fehlt, wo die Herausgeber, aus diesem oder jr 
Grande zur Wegisssung عمل‎ Vokale veranlasst, ihren Text mit der 
ul Genauigkeit bis in dies kleinste Detail hinah, darch- 
forscht. hatten. 
I Der Horaumgeber eines معتل سيا‎ Texter kann aber nur 
wagen, seine Arbeiten zu publiehren, wenn er weinen Text durch سنا‎ 
durch erstanden hat. weun er alle ‚Regeln ler feinsten Grammatik, 
der Meirik u... w., anzuwnnden versteht. Eine Uubestimmtheit. ist 
hierbei. unmöglich, man muss ein bestimmtes Wurt in seiner vollen 
Gretalt urban. Für سل‎ Herausgeber orlentulischer Texte ist daher die 
t der Herunsgahe unendlich gesteigert, und olıme Atreng 


er مشاه‎ Germln dedurek, 
Gebt nicht immer un Ale Form erinnert wind, ler gar, 
سي لما السام اي د‎ zn ulm 
während der Lectürs erst die Farm der Sprache schaffen muss, wind 
das Studinm, orientnlischrr Werke erst wahrkaft für din Wissenschaft 
Trushtbsingenil werden Wer die Geschichte der Araber schreilmm 
will, muss arabisch verstehen, wie jeder, der die Geschichte der 
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ein Mbstoriker sin Cirasumatikor- und‏ دما 000 zugleich‏ لعن 
Metriker. »ei, am) alle die an Formen der Doklimatlon‏ 
und. Conjugation, die Kegala der Syntax und. Metrik. so im Kopf habe,‏ 
run sin sicher gleich anwenden zu könten. Ilm mönsen lie Wege‏ 
geobnet und gobahut werden, Ihm die untergeorilmeten Schwierig-‏ 
„keiten beseitigt werden, damit or una Höhere» ul. Erhabeueres liefere‏ 
Welchen Gewiun fr die ganze menschliche Mildaug würde die Be-‏ 
بولسا kauttscha mit den Werken der ‚Griechen. bei uns guhubt'‏ 
weni «lie griechischen ‚Schrifinteller so unvollständig, uwissermussen‏ 
andentend, publicrt worden wären, wie immer fort‏ عس den Sinn‏ 
die Werke dos orientalischen Geistes erscheinen? Ein ‚Paar Philo-‏ 
va ei en überwunden, und hatt bei ‚der‏ 
wären vor vor den ı Anunter-‏ ب Historiker, Dichter u.‏ 
ch ich. wierkerhälenden Schwierigkeiten zurtickgeschroekt , um]‏ 
اه a des Schönen ‚wären fust spurlos ehe‏ 
an der Menschheit _vorübergegaugen. Ich. bin zwar weit‏ ل 
entfernt , die, orientalischen Gieisteswerke auf. gleiche Stufe mit‏ 
denen 3 alten Griechenlands zu stellen, und von ihrem Stadium‏ 
eine nur annähernd ähnliche Wirkung ‚anf die Unmaninirung der‏ 
Menschheit zu erwarten, aber in beschräukterer Weis ‚gilt doch‏ 
auch hier slasselbe, was ich eben von dem Studi, des Griechischen‏ 
wird nur verstanden durch die Vermittlung der‏ صمل sagte: der‏ 
ee ee‏ سنا Konntniss der oriontalischen Literaturwerke in‏ 
sicheren Verständniss des orieutalischun Geistes‏ سمل und zu‏ 
die Orientalisten. ft um wenigsten wor; hier wissen mehren‏ 
engchauene. So‏ لتعملا zussipenwirken, mul die Kärrner missen‏ 
Könige hanen können, —‏ مأل zur Stelle schaffen, dumit‏ 

Man dlarf aber mach einer gewissen Seite hin wicht zu lei 
Ansprüche au die Transserlption machen, und dies hbertriebenen 
Forderungen scheinen inir der Gruni zu sein. dass manche vorstän- 
digen Versuche ٠ dieser Art gescheitert sin. Jede Schrift nämlich hat 
عس‎ Symbole far die mittlere Geltung der Laute, عله‎ dentet, dieselben 
inehr an, ‚als sie diemiben en churakterisirt Er gieht keine 
Schrift, welche die ganze, Fülle der Laute, اتاد‎ je ود ركيد‎ 
Sprache herrschen, bezeichnete Die feineren Schartkungen sul 
Nüanoen überlasst sie der lebendigen Kenntuiss dei Aut 
demserben Stan! "print mus» sich die Transsrription sollen, nnd wirbt 
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in Tonmalerei' ausarten. Auf der anderen Seite jst es Hinguistisch 
‚sehr interessant, alle (ie feinen Lautübergänge zu keunen, alle die 
Nünncen, die ein bestimmter Laut unter gewissen Bedingungen un- 
himmt, zu beobachten. Das ist aber Aufgabe irgend eines ganz be- 
stimmten zu diesem Zwecke geschriebenen Werkes, es kann nicht 
von der Trunsseription der Litersturschrift verlangt werden. Noch 
weniger darf man an sie die Ansprüche erheben, die man wit Recht 
سس‎ einen „Guide de conversation", an einen „Dolmetscher“ stellt. 
Werke dieser Art, welche dem Reisenden von unschätzbarem Werthe 
«ind, und die بت‎ genau ale möglich in europäischer Schrift die Laute 
der freinden Sprachen malen, gehören einem andern Kreise der Lite- 
tur an, sie können nicht maassgebend sein für die literarische 
Umschreibung. Ein Werk, dus dem deutschen Reisenden in England 
als „Dohmetscher* dient, mag die englischeu Wörter möglichst genau 
in deutscher Ortbographie wiedergeben ; وه‎ wäre uber Wahnsinn, eine 
Ausgabe es Shakespeare in dieser Weise in Deutschland zu veraustalteu 
Ich hielt diese Bemerkung für nötkig, da manche, welche die 
orientalischen Sprachen im Orient selhst im Verkehr mit den Eib- 
geborenen gelernt haben, zu hart über eine Umschreibung der orien- 
tallschen Texte urtbeiten,, weil sie nicht hie aufs Einzelne die da 
und dort geltende Aussprache malen. Es ist das nicht der Zweck 
der literarischen Transseription, und man darf daher diese Auforderuiig 
nicht au sie stellen — 

Ich beröhre مسد‎ noch mit ein Paar Worten die Prineipien und 
die Methode, nach welcher ich bei meinem Versuche einer Trans- 
scription des arabischen Alphabets und im Allgemeinen jeder neuen 
Schrift verfähre, 

Die Aufgube, die ich mir vorsetze, ist: ılla Buchstuben des 
ürubischen Alphabets, mit den Erweiterungen, welche dass#[be bei 
verschiödenen Völkern erfahren hat, durch Iateinische Ruchsta- 
bin winderzugeben. Ich weise ‚laher alle Einmischung von Buch- 
staben aus ändern europäischen Alphabeten zurfick Herr Lepsius 
hat. die grischischen Bachstaten عم‎ Umschreibung der urabischen 
Laute. 24 Hilfe gezogen, und verwendet in einem Alphabete von 
nur 28 Buchstaben nicht weniger als 5 griechische Buchstuhen , 
daruuter vinen selbst wieder mit einem dinkritischen Zeichen versehenen, 
يبر‎ 3 3 33 Diese Himischung fremier Buchstaben widerspricht 
dem van mir angenommenen Principe, woru noch kommt, Anss فول‎ 
Auge durch diese Fremden Elemente beiehligt winl, und auf mögliche 
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Sanberheit, Schönbeit des Drucks, die wesentlich in der Harmonie 
der einzelnen Buchstalien besteht, muss nothweiulie Rücksicht ge- 
nommen werden Die griechische Druckschrift hut hin anf deu 
heutigen "Tag noch Jumer den Charakter einer Cursivschrift, ul ver- 
bindet sich daber nie harmonisch mit.der mehr gerslen Iateinischen 
Schrift, Man sehe nur مه‎ Wort wie glloswogie, ixdsoyug an, and 
Jeder wird das Störemde für عمل‎ Ange augenblicklich empfinden. Herr 
Lepsius hat dies wohl auch seibst gefühlt. wenigstens sind allo:seine 
Transseripkonen. in lateinischer Oursivschrift gedruckt. die لعسل‎ ihren 
mobr Iegemlen schrägen Charakter sich ler griechischen Schrift etwas 
leichter anschlieest, Eiu grosser Vorzug der Transseription. ist 
ılle Anwendung der verschiedenen Schrifigattungen der Iateinischen 

© dor Antiqua, der Cursiv u. «. w. Dieser Vortbeil geht in der 
Einmischung fremder Kismente wieder gan verloren. 

Will man einmal fremde Buchstaben anwenden, so sche ich. ran 
ali, warum mat, namentlich bei, der Trausseription eines semiti 
Alphabets, micht die ebenso allgemein bekaunten hebräischen Buchstabe 
zur Bezeichnung der dom Semitiemus eigentliämlichen. Tante 7 
bosomlors da mau hier sich auf one historische Autorität stliiwen kaum, 
da die Juden in Spanien das Arabische stets mit hebräischen Buchstaben 
geschrieben haben, indem sie die dem Hobriischen fehlendim Lante 
gun in Veberniostimmung mit dem Ambischeu durch Pünktchen zu 
dem Urbuchstaben hinzugefügt markirten. Ich gzestehe offen, dass 
ein allf von Basılar mich nieht mahr stören würde als ein zallf von 
Bayılad, und ein HAfs nicht mehr befrenulen als ينه‎ Häßd. u 

Noch weniger aber kann ich das Verfahren صل‎ Hm. Barb hilligen, 
welcher eine Menge tener von Ihm erfundener Buchataben in das 
transserihirte Alphabet einführen will. Nichts ist so spröde, ich 
möchte sagen نه‎ Imstenmässig-aristokratisch abguschlossen als die 
Schrift. Es ist fast unmöglich, vinen neuen Buchstaben in ein Schrift- 
syatem einzuführen ; ich erinnere hier nur au die nordischen 8 und 
بم‎ die hoch Immer uns als Eremds Eindringlinge in der festgeschlossnen 
Reilie der Inteinischen Buchktaben berühren „leh verwende daher nur 
die gewöhnlichen allgemein bekannten und gültigen Inteinlschen Buch- 
staben zur Transscription, indem ich die modifieirten Laute durch Ponkt- 
chen und Striche andeute, mich aber da in den Gränzen der leisesten 
Zeichen halte, die am wenigsten dem Auge nich anfdrüngem Ich 
habe Jabel zugleich die Bequemlichkeit des Schreibens im Auge, sowie 
auch die Leichtigkeit, خب د‎ an die هنا‎ 

Bd. Av. 1 
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üteluenden einfachen Buchstaben in dem Schriftgiessenelen uud Drucke- 
معن‎ angegosson oder hinzugefügt werden können, 

Es ist ein grosser Vabelstand der arahischen Schrift, dass wie 
mit punktirten Buchstaben übertsden ist: unter don 2» Burlstaben 
wind nicht woriger als 16 gmuktirt 

Be Ze ee Ze Ze 27 Ze ze Zee 
und nur FR Be: 
It, wäräl,r, 

Der Webefstand der punkrireen Buchstaben int in der Tranmeription 
nicht ganz zu vermeiillen, doch habe ieh mich الما‎ , lese dia- 
kritischen Zeichen auf das emgste Mass zardckzuführen, und zwar 
جاع اانا نارينلا‎ uukureh, dass Ich die Combination von zwei lateinischen 
Buchstaben annehnme, um winen einzelien Buchstaben is arılischen 
Alplahets anszudräcken. 

Hierzu. fühle -ich mich hwreehtigt durch die Geschichte der 
Schrift. und durch lie physioisgische Untermehung aber die Laute der 
verschiedenen Sprachen. Ich habe x Atos als ينه‎ Zeichen grüsserer 
Einsicht, angesehen, dass (lie Römer ılie griechischen Buchsahun ك‎ 
9 wi zwei Buchstaben fh xh ph ps anflösten, als wenn «ie 
Dene n far ıtiese Kante erfunden, oder die bereit vorhan- 
denen ١ > p durch irgend einn Punkt oder dergleichen murkirt 
:نرمسسة‎ dass sie für 2 nicht auch ke schrieben, عدا‎ wohl in dem 
verhältulasinässige sollonoren Vorkummen dieses untschieden zusammen- 
gesetzten Lautes Diesem Beispiele der Combinatloun zweier Ruch- 
stalen sind die Culturvdlker Enropus grfohgt, ud ich glaube, wir 
“ind vollkommen berechtigt, ein Ahnliches Verfahren bei dem Um- 
schreiben orientallscher Buchstaben un Lante zu beobachten. 

‚ Herr Brücke sagt In seinen „Beiträgen“ عر‎ 32. und 39, aus 
drücklich, lass ‚las arabische > und & aus awei gleichzeitigen 
dreräuschen zusammengesetst sind; es اطع‎ ihm „zusammmgrsetzte 
المي‎ ‚am نمس 41 م‎ mr: in meinen “ميالس ا‎ hehe ich 

gezeigt, dass > (um pers مد زز‎ # wei Articulationsgebiete bineingreift. 
ch habe, also auch die Autorität eines Physivlogen für mich, woun 
‚A Unchstaben 5 شت بغ‎ und 5 رامس‎ Buchstaben - Cmmbi- 
nunträrke. Wil) man = B. das لويد‎ & transseribiren, مة‎ 
die Wahl, das grioch. y zu wählen, was ich-Inr störend 
dem Principe widersgrocheud halte , «der eineu neuen Buchstaben 
zu erfinden, dem Geltung zu verschaffen wir unmöglich scheint, 
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(uhbrsalnem yankleten Fchestsbentan erıeniden. mas aaüglichnt Eu Here 
meiden bet, anlire ملسا‎ mar die beiden Buchstaben gh zu ضعبل‎ Zwerke 
comkinirt Lie. letztere Art, der للعلا‎ den Vorzug gebe, hat noch den 
Vorteil, lass sie alcherer ie, als ein pwuktirter Buchstabe, da ein 
Punkt beicht kur Schreiben vergessen wird und im Drucke abbricht, 
ach schreibt sieh eine Combinntion von zwei einfachen Buchstaben 
leichter und schneller als ein einzelner punktirter Buchstabe. Im 
Alleomeinm Ialte ich يع‎ für notbwendig. darauf zu achten, dass 
durch ein millllig wogbleibendes Pfinktehem nicht ein عستم‎ unilerer 
Laut entstehe, wenn man 2 B. L# ınrch 4, Au. w, bezeichnet, x 
giebt das Abfallen des Panktehrms einen wesentlich verschiedenen Laut, 
bei ول‎ Combination sh fällt dieser Vehelstand weg. Man mitte 
natürlich darauf schen, dass keine Verwechslung entsteht, und z.B. 
die. Buchstaben -Cumbination sb (2) von einen: zufälligen Zusam- 
mentroten von ع‎ (2) und h (*) yenau und deutlich unterschieden 
werde. 

Es ist auch ein Unterschied. olı ınan tms bereits gelänfige Laute, 
am die wir durch Cormbinutluon gewähnt «tud, aufennelmen hat, odur 
ta gang fremde Iaute Bei وغل‎ letzterem Imlte ich die Markirumg 
für notkwendig nd Ahr deu einzig richtigen Ausweg, hei der ersten 
Art von Lauten aber für mnpassent. Das Papier ist geduldig لمم‎ 
die Feder folgt jeder Lanne des Schreibers, aber nie wird man 
einem arabischen Worto wie == Eingang verschaffen durch eine 
Umschreibung wie ,لتحا‎ saiy oder Achnliches 

Noch muss ich. hitten, bei der Benstheilung ılieses Versuches alcıı 
nicht durch den ersten Anhlick alschreeken zu lassen: Es jeeht 
untarlich bei dem Trunsseription® -Alplabete, wie bei Jedem teen 
Alphabete, was Kinom entgegen tritt: man Ist im Anfange von den 
nenn Gestalten frappirt, und es gehört Zeit dazı, ebe man au ie 
لاوط‎ sich gewöhnt Ein transserihirter Text mtrss im Aufange wie- 
derkolt gelesen werden, «damit das Fremdartige schwinile. 

Was den Lantwerth betrifft, dem ich in meinem. Transscription® 
aystem ‚den. Iateinischen Buchstaben beilege, so habe ich mir das 
Deutsche, Englische und Französische als مدوم‎ gezogen. Wenu iu 
diesen Sprachen irgend ein Laut durch einen einfachen Buchstaben 
bezeichnet wind, habe Ich (ieson zur Bezeichnung des entsprechenden 
Lautes in der frumden Sprache gewählt; wo dies nicht der Fall ist, 
habe ich diakritische Zeichm angewendet Ans den Alphabeten ande 
rer Sprachen, z. B. dem Siavischen, vB DER 
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sichtlich vermieden, Buchstaben zu wählen, denn ich fürchte, ınan würde 
حوللا‎ eher Verwirrung herbeiführen al» Vereinfachung erzielen. — 

Indem ich jetzt lie einzelnen Alphabete der oben genannten priem- 
talischen Sprachen Anrchgebe, wnss ich noch bemerken, dass ich die 
Läntbestimmungen, ale son meinen Vorgängern erschöpfend behandelt, 
feine übergehe, لسن‎ mich nur nit den Symbolen der Lautbezeichunmg 


beschäftige. 


1. Arabisch. 
1) Vokale 
Von’ den kurzen Voknlen bereich Ich 


dus Fat = durchgängig mit a 

„ Komme 7 = su 

„ Dhamma_ 4 نيا‎ 8 

Die entsprechenden Längen بت "آ‎ u 68 
ip j 

5 a, 


Die beiden Dipbthonge und so. ai und au 
Die Nusalirung der kursen Vokale, die sogenannte Nunation oder 
tanyin, deute ich durch ein كا‎ an, also 
= a Lan 

Vertia, deren mitiler Radical mit a ausgesprochen wird, der lutzte 
aber ein ى‎ Ist, worden etymologisch und nicht nach der Aussprache 
geschrieben, z. B. je und nicht 6). Ich bezeichne diese etyme- 
logisches Schreibweise, indem ich unter dem Vokale, der hierdurch 
انتخا‎ wird, ‚ein هنما‎ subseriptum in der Form eines Punktes setze, 
also rumd, Tritt zu dieser Form ein pron. وف ركان‎ schreibt ınan 
such im Arablachen nach ‚der Aussprache, also رما‎ Einen Hin- 
weis auf die Etymologie halte ich In der Transscription, die nicht mehr 
zu leisten hat, als die Orlginutschrift, für unnöthig:; ich’ schreibe daher 
in terztorem Fallo wie im Arabischen selbst: ramä-hın (nicht ramä-hu). 

Die aus solchen Verbalstämmen sich bildenden Formen auf (= *_ 
bezeichne Ich mit at di. mit einem kurzen a und dem jota submeriptum, 
denu die Nunation kann nicht mit einem langen Yokale Verbunden wer- 
den; ‚ich transseribire daher 2 B. das Wort +33 durch: ونس‎ ®), 


1) til aaa Onbogrnphie int Ihrigens أله‎ ermweguent In dien معد‎ 
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١ Ich habe noch einige n der arabischen Ortho- 
rapie in Deaielaung auf die ' zu erwähnen: 

1) Das sogenannte كللذ‎ otiosum a a. 
Dieses Tasse ich in عمل‎ Transseription ganz unbezeichnet, und 
schreibe: qatall. Dieses I ist auch erst später in die arbische 
Orthograpkie eingeführt worden, nl fehlt uoch in alten Handschrif- 
teu, 2. R. in der Leydener Abschrift der Hamäsa; es wurde ungowen- 
det, um Jede Unsicherheit, نمل‎ ‚das schliessende » etwa ein vau 
vompulativom sei, zu heben. * 

2) Die Nunstion des Fätha () erhält meistens ein أ‎ als Trä- 
ger dieser grammatischen Endung, 2. Au, Wahrscheinlich hat 


man nüch fir ss Ange bei. der vokatlosen التسقية‎ ١ عاد‎ wichtigite 
لويس جوصس وهس‎ Doch int man عمل‎ 


Yogma Valle verfahren; bei Verhli inntar قاس‎ gleichen Verkkltoiteen, عمل‎ 
letzter Audical aber و مله‎ int, schreibt man مس‎ nach der Aussprache, =. B. 


selon ها‎ Ale «inzuführen; be schrofbe daher die ublpen 
Werts ghauk uud jagen (nieht ghnah oder Ahnlichen) Nur in einignn Wörtern 


‚die an“ Schreihwris® erhalten, + sul die vorzugsweise‏ 0 يليك 


„io, Ka, u; oeben diem mehr archeistischen Norman bessölsen aber 
im gbichmärsig viehtiger bloss die Aussprnchn berückalchtigeufier Ortbo- 


a ke ir Für ie Trammerkption habe ch Alm Pär- 
oita sin day اعسفكمه ' كفو اتسفلين‎ Eine 


schreibe ieh wach der Aussprache حالف له‎ und nicht إه‎ - lg 
Eine Alcht تسسا‎ etymolngische Noihwendigkeit Ilegt vor, ia sem Worte 


ET مفلا‎ Lg اننا‎ der Trunseeription سكسسس‎ EA NAHEN 


eine zweiklanm aklarische Nachahmang Ciptice- 
Im scheiu! man ımir zu. weit au gehen, wenu man alle Ar 
chulsmen der Ortbiograpkie, die im in dieser alten 
Schulen srabischer Orthograpte in ae er «il. 
13 
ee Ochginalachrift überinnsen Ilaiben, denn die will 


a r 
Alnsa je nicht. Imseltigem, sondern wur sahen Ihr bestehen War die Vertan- 
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bei nicht comsequent verfahren, nr aufs lässt 
man dieser Alf « wer, und schreibe zB. Kurke, nicht 
| \ aber ja Jeden Vokal voll ausschreibt. 


ist “ solcher Finderaskr nie. مسد‎ Alif wtiosum wicht nöthig, und 
ich schreibe daher en malikan, madinntan. 
3) Das Wort ال‎ wird ebenfalls wrchaistisch mit مسن‎ Alif 


ftkosiim geschrieben: In der Transseription bleibt dies wer, und ich 
whreihe: لالم‎ 

4) In einigem Wörtern schreibt سمي‎ die Länge des a-Vokal- 
defectiv, wie in All, oe » w. Ich trausserihire diese 
Wörter nach ihrer w mis den Aduggo وول‎ Vokuls; 
allähn. al-rabımänu, u. 

Man könute such die gmanere Schreihweime einiger aralischen 
Grumtmatiker üuchahmen, weiche in diesen Fällen ein gerade stehendes 
Fatha.anwenden, also x. Bst, anıl diese defertiv geschriebenen 
Läiypost mit einem Acıt bezeichnen, 2 15 إلا‎ « -rabımänm. Ich kann aber 
keinen wesentlichen Vortheil in dieser Schreibweise erkennen, sie 
wAre براه‎ nur eine sklarische Nachahnmmg einer Insonwquenz der 
ambischm Ortboemphli. 

5) Die schliessenden Vokale ler längeren Franondnal-Suffixa 


2 ml =, «owie die der pron- suff. » und » werden im Arabischen 


stets mit ممعملا‎ Enilvokule geschrieben, obgleich sie Ihrer Natur 
sach fang sin, Ich glaule, ass man olınu Nachtleil Ileria dur 


arabischen Orthogtaphie fülgen: kan, besonders da « und » doch 


hänfie im Versen ul» Kürzen ammchsinm. In Versen aber natür-‏ عياف 

dich mes man. عكار‎ Qanstitdt, diewr Vokale genan beachten, and Ich 

an ie Länge mit dem Act, also: ham, يدها‎ It, il 
5)’ Andere defvetive Schreibweisen, die (» Onspari’» Grammd. Ar. 

Spr, 2. Aufl.p. 12.) namentlich in Verbindung mit Hanza rorkommen, :ب‎ 

stremg nach Ihrer‏ امف ةلاد N SCH sw.‏ رش Hl an,‏ روش 

Quuntität geschrieben werden, also ru'üsut, كسد‎ 

" 7) Unigeireht Ander man anch كف‎ wenige 

kurse Vokale plene, also scheinlmr ج00‎ 2 
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Pa 18 بأولاتف وأوك‎ ١ 
ايليا‎ 


hindeuten, Inden mai deu hei‏ ممعام 
00020000 بوطكشانا يقلن versähn und schriebes‏ 

A) Die Araber schreiben, um an A ann die in 
den Comyonanten gas gleivlon Nomins propria Air und Omar 


zw untericheiden, (den ersteren mit einom Van onosum, se, im 


Gegensatz zu za. In der Transseription, bei. wolcher eins Ver- 
wwchahumg nicht möglich ist, Millt daher dies سس‎ beriiüscige وه‎ 
dns übrigens auch in alten Handschriften, nicht zulraucht wird, weg; 
ich schreibe daher: "'Amrun und "Umare. 

Ein Junger Vokal wird in der Aussprache verküirst, wenn‏ زن 
durch den Tolgmmln Consonanten unsyllat }‏ 
OT me din |‏ 
entsteht die-Sylbe bit; wolehe Sylben sind aber dem Genins des‏ 
Arabischen zuwider, und er Inge Vokal muss daher verkärt wer-‏ 
den, Kul. Da aber die arabischn Oithograpkio hier, wie so oft, mehr‏ 
etgmolegisch als phonetisch schreibt, so Ist es grwiss« auch ganz‏ 
in Her Transseription nachzunlunen; Ich schreibe‏ عمال angemessen,‏ 
"-vazirk, und nicht alu "I-vaxiri, besonders da in metri-‏ ألم daher‏ 
scher Winsicht dadurch kein Irmthum, entstehen kann, denn nl ist‏ 
كنا metrisch betrachtet ebenso lang wie‏ 









In las Gebiet der Vokale gehören noch die beiden Lesezeichen 
Medda und Wosia. 

Ds Medda ist ein compendium seriptumme für das Innge A 
Es findet sich Im Anlante, und entsteht dort entweder durch Verbin- 
dung eines Alf humzatım mit einem nachfolgenden Allf prolomgntio- 
ala, a 2 لاتق‎ conj) aus SM entstanden, oder as elliem Alf 
hamzatım nit einem unehfolgenden كالم‎ hamzatum üschesmatum, z B. 
TG. con) entstanden ans elf, Du die arabische Orthographie 
selbst beide Fälle nicht unterscheidet, s0 hrancht auch die Transseription 
Keinen Unterschied: zu markiren, und ich schre beide Fülle gleich- 
mässig ämanı, nicht etwas Amann hr die II, comj und a'mana Ar die 
IV. conj. In der Mitte der Wörter, denn am Ende kan es nie vorkom- 





das Hamza gar. nicht; und. 2) steht. Rn Zeichen des Worlu.mur vor 
Consonanten, das Hamza aber tritt immer ur mac heinem Vokalo auf. 

Wenn dem mit Wesla bexeichnoten Vokale ein vokalloser Con- 
sonant im vorhergehenden Wort vorhergnht, «m wird dieser anlan- 
tende Vokal anf den schHessenilon Consonanten hinnhergezogen , zB 





er وعاأسديف 2لا د‎ stalt دعبب‎ 
Im. Verse ننس‎ daher die Spnaloophs المرمع‎ bezeichnet werden, und 
Vokal, also min- al-madinati, عمق‎ il-mädkunti u, sw. Dass: mun 
die vor ‚diesem: Wesla. aufzulösenden Diphthonge auch. aufyelön 
schreiben muss, versteht nich von selbst; ich schreibe daher 
at, عمه)‎ HRS) عمسم‎ ml-bührate im Verse 
ramav- al-bijäruta) , wur (aus wur كه‎ iemn-ha (im Verse 
ee ' 
2) Consananten. 
Die Consonanten theile ieb der leichtern Uebersicht wegen in 
2 Classeh> 1) diyjenigon Coussmanten, welche dem ursermitischen 
Alphabete angehören, es sind dies 21: 1 من م وار دمرس حاب‎ 
rss). yes 2) dimenigen Comsonanten, wel- 


ehr das Arabische aus jenen nrsprüngl Vomsonanten weiter mt- 
wickelt bat, > int den + O5 I اط عى عش‎ >. 


Die ursprünglichen Consonanten.‏ زه 


Ich hebe aus (lieser Reihe mer (las Hamza, Alm nnd He 
hervor. 





mens. — In Bm Pl at das Hama‏ فز بلافاعلدطط حلفا 
Werth rines vollen Consonanten. z. B. in statt Si „in,‏ مم[ auch‏ 
violiejaht zwerkimänig. wäre) di Vonsasmstiägfen. Pant; anal‏ فد امد 
aber diese Fälle‏ إل Jdunch einen besomderen Brelstabwn ansandrücken‏ 


doch. ziemlich selten sind, dan انم‎ Zeichen" deutlich auf den 
Buchstaben Hamm hinmelst, 50 ein names Zeichen für 







wandte 5 Ich schreibe daher. ملل‎ 
SEE out ردنا‎ ac, عنمن يار‎ 


by art, Stehen 
Die arabische Orthograptie It In dem Gebrunche des. Hamas 
nicht. comsequent ‚vorfahren: anstatt übermil das علد اتلك‎ Trüger des 
Hamza zu wihlen, hat man آنه‎ die vorhergehenden Vokale Tück- 
sicht genommen, .نو لسن‎ erschrinen ausser «ملانط اتن لسة. ! سيل‎ 
anlern Vokulbuckhstabon.s und _= als Träger عل‎ Hanıza, عل‎ nach- 
dem. ein a-. oder ,عد‎ oder j-lant lem Hamaa vorbergeht. Fur die 
ion Ist: dieser rein vrtlngrsphische Unterschied ol 
Berbeutung Der Grund, dass man wicht aberall dis Elif ale Träger 
des Hamzn vermmilet hat, liegt wohl. hanptsächlich darin, dass die 
arabische Ortiograpbie «ie Wielerholung +essellun Buchstabens 
gern vermeidet, die des Elif. aber ganz zu porhorresciren. scheint, 
and ١ oder If اس ع نه‎ sind dm Auge las Ambers inestiäglich, 
مع‎ manniglach anch ılie”Formen ind, unter denen die mit 
Hamza versehene Vokal in der arabischen Ortbogrsphie unftritt, an 
ist عمل‎ Hamzn loch nberail dasselbe, nu daher in der Trausseription 
in Zeichen für alle Falle ausreichend. — د‎ 
Drau ع‎ bezeichne ich, da ‚unsere Alphabato dafür keinen diesem 
Lante irgend aunshernden vollen Buchstaben besitzen, nit. dem.Sps- 
ritus asper “ Das ع‎ ist aber bekanntlich ein ar harte Arti- 
eulation, kommt unmullich häufig als reiner. Canaonant ‚olıne Vokal 
sowohl in der Mitto als am Ende der Wörter vor, sowie. durch 


ee VOTEN 


‚WB, Brockhamı ; die Transsersplim des Arabischen Alphabets. 


Terchdlil verdoppelt, 2. B عسل‎ „as, يلع‎ In diesen 
Fällen scheint mir der bloss Spirktns ei zu schwaches Symbol 
des harten Läntet em sein, A’lın, iX" ähuh, gast; es tritt, ferner 
tabai der Uebelstand, ein, dass In ler Mike der Schrift ein nicht 
in der Reihe der abrigen Buchstaben stehender Haken ange- 
werden milsste. Auch giebt es feicht Verwechslung mit 





len Spiritus lenis bezeichneten _ Hana Ich habe‏ سول 
«daher diesem Spiritus asper eine Stütze gegeben, nuch Aualogie‏ 
der arabischen Orthographte, die dem schwachen Laute des Hana,‏ 
das ebenfalls nicht im «lie Meile der übrigen Cnmsonanten passend‏ 
sich einreihen Ikest, eine “nlche Sintze iin den 3 Vokalbarhstahem‏ 
hat. Als wiiitrenden Consunanten habe ich“ das‏ ساووم ع وأ 
ws folgenden Gründen: 1) im der Altesten‏ سد gewählt, und‏ ع 
Trabsieriptich semitischer Tante; die wir besitzen, nämlich in der‏ 
Umschreibung der bebräischen Namina propria in der Soptwaginta,‏ 
wird dies An Aters durch y wiedergegeben Wir sprechen noch hamte‏ 
von Sodom und Gomorra (m753 Topblgu); hier ist also das Ain‏ 
weradesm durch x wiedergegeben. Anılere Reispiele. sowohl Im Anlant‏ 
Val.‏ تح abe Inline, wind: mr Mäle 89 yonöp, ve Mal.‏ 
In‏ )2 ,ترممومط ' موجه Zöyop.‏ عدم men "Phyua,‏ نومع ”صو 
die nur in lateinischer Schrift‏ ب er einzigen semiftschen Sprache‏ 
eristirt, dem Maltesischen, wird der Laut‘ ıles Ain durch einen‏ 
arssinht. 3) Selbst‏ ع finchstaben ausgedrückt, der ziemlich wie ein‏ 
wenn man os In der‏ بع die Gestalt des Al am Einde eines Wortes‏ 
Richtung unserer Schrift «ich denkt, sieht eimem € in unserer Intel-‏ 
nischen Schreibschrift ziemlich ähnlich.‏ 

Ih beneiähme daher das ع‎ dürch die Verbintung des Spiritus 
ssper mit dem stättonden Comsonanten g in dieser Form k, und 
unsehzeibe daher ‚die jobigen Beispiele: figlun, fagkälun,. yasmak, 
nit ebenso fm Anlaut, بطع‎ Aa Fabsiun. 
mich alt lem einfarben Spiritus axper, und schreibe daher "Abd 
"-Babınän, "Umarı, “Amrul ان‎ 2:5: Wollte man durchaus consoquent 
auch hier die Form ع‎ ünwenden, so misst عزو‎ auf jeden Fall als 
kleiner Buchstabe vorgesetzt werden, ع‎ B. 2A lin '-Rabındn, &Umaru. 
Kam Das hat uber مو‎ etwas Freiilartiges, dans Ich mich zu 
dieser Schreibweine nicht entschliessen konnte Das Zeichen * fat 
in diesem Falle warkirend genng — 


. 


L 2 

"Dis » bewrichne ich am eines Wortes, im Inlant in 
unmittelbarer Verbisdung mit سلف‎ Vokale, ferner wenn Ihm ein 
Comsonant Fljgt;'so wie > mit 4 z Bi = fee, Im, 
4, haraben, sahula, sahhıfi, yafımıl: gohtdem » aber win Camn- 
aut vorher, so bezeichne ich das I mit einem Punkte oben h. 
Diese Untersehwidung ist im Arabischen fhr meine Transscription 
wöther, da sch فل‎ I anıh als Lesezeichen gebränehe, ist aber im 
indkirstimd Ant entbehrlich, tn Ale اناي لاسرا‎ Aspkmmten vonder 


ufälligen Zusammentreffen eine» Comonanten mit nachfolgenden I 
zu unterscheiden, وام‎ en a BUT Pa m eaeeeeopeiget von b-k, Ich 


are ir N nennen, cha a 


De عن‎ uch مس‎ ‚lie Natur der 
hier, mit. dem I, zusammenstossenden Co مرا‎ da umwill- 
khrlich die Stimme = B. mach dem مز ط‎ al-har ahbricht, um das 
folgende h auszusprechen. 

Durch lie Anwendung. ılieses punktirten I ist auch jeler Uobet- 
stand gehobett, عمل‎ aus der Anwendung des h als Lesezeichen ent- 
stehen Könnte. Ich gebranche dies in 4 Vorbindnngen kb ح‎ ah 2 
anil bh ,شن‎ während. Kkh gleich Im كك‎ und و*‎ ul gleich & und * + 
sh gleich عن‎ und فج‎ " 

Das # des Feminintin, werm + alme Vokal utsgesprochen 
wird; bereichme jet mit bh, (das ich fm Sunskrit “لم‎ Bezeichnung 
des Visarga verwende, mit dem diese Erscheimmg im Arabischen 
eine gowisse Achnlielkeit hat. Ich weiss wohl, ‚lass in dem klaasi- 
schen Arnhischen fast nie Gelsgenheit «ich bietet, diesen Buchstaben 
anzuwenden, desto häufiger ist er uber in dem gewöhnlichen Ara- 
bischen nnd in den auf ® euligenden Wörtern, welche in dns عزو‎ 


sischu u, به‎ w, übergegangen sind, Ich schrwibe daluer Ku, ‚x 
Maulinah, Makkalı, in der klassischen Spruche Madinstett, Mahkatu ب(1‎ — 





Ein Gesetz er wmhischen: I hin kat: kalm Worz, des, nah‏ زر 
wahäscher Amnheht, mer ums Bl öder wie wir augen wilden am‏ 
تاقد einem Consonznten mit amlantndom karsen Vokalo Imsteht, ala‏ 
man wehrelhil din Art Wörter (Matt‏ ا Wart imallrt im‏ 


للب 53 il Ama Algerien audi‘ Er‏ مكاحم 


—. % 


-# 3 ىأ‎ 
7 7 
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Die übrigen Cansonanten erledigen sich mit wenigen Worten. 

Das = transscribire ich ‚durch b, 

nicht für nötkig das t als Endung der Femi-‏ ب durch 1. Ichhalte‏ تا ى 
nina auf ®, das sogenannte He marbütah, von > zu unterscheiden:‏ 
ich-schreibe daher gleichmässig madinatun (X) und qutaltu‏ 
(ls), Denn dieses 3 nimmt im Arabischen dieselbe Gestalt >‏ 
suff., hinzutritt‏ نص Elemumt, wie < B, ein‏ ننه at, wenn noch‏ 

Baar (möilinstu-ha).. Wollte man aher beide Formen 
auseinander halten, #0 würde ich Mr ؟‎ die Form t vorschlagen, 
Intreuer Nachalmmng des arabischen Buchstabens, alıo mu- 
ustufl. Es scheint mir aber eine unnütze und schwerfillige 
Distinetion zu sein. 

2 'z fransseribire ich dureh j (d. h. das englische j, nicht unser 
dentsches [. oder das französische j). Hätte ich die Aufgabe 
mir gestollt, nur dus Arabische zu umschreiben, sa würde 
ich  olfer & guwälilt haben: Denn dies war gnwiss ursprüng- 

Veh der Laut dieses Buchstubens, und قو‎ wird er hoch heute 
In وموم‎ mnsgesprochen. Aber schem sehr frühzeitig mmes 
dieser weiche Guttarnl g im den Laut des weichen Palatnlen 
dseh Abergegangen seln, ein Lautwechsel, den wir so häufie 
im Gebiete der Lautgeschichte antreffen: dies beweist 1) die 
allgemeine Aussprache des ع‎ als dsch bei allen den Völkern, 


ws w. geschieht, der fügt “Inem Buchstaben pleonstisch kimaı, im dem 
Worte eine فلات‎ Gestalt au gobes; dies geschlaht =. 11 In dem Imperativen 
ooh Me mau ره‎ A 5 if حماس‎ Das : ist hier durchaus min 
١ سبو سه حرج و ب بل‎ L Wil سعد‎ die ein 


tmhtitedhe Ortbographie ireu unchamen, po würde ink’ rnthen , ienes Tautiome ١ 


dus zu wermemden, aan; cab tih ib Ih. 
ehenmelchee He utlosum finder sich im winigen Stellen des Koran, wo 


die * Form der suffigirten pron. der .ل‎ pers. ira matt 1 erschnint in der 
بسيو‎ NS, ll, اسِلطائية,‎ auch dinte Formen اجاج‎ ich. nach 
a ae onen Orhograı a ang 

kudllyab, hinkhiyah 


dem. 16 würde ich 
voltäätyah. 
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weiche das arabische Alphaber angenommen haben, wie ie 

Perser n. © w., 2) wind such ku einzluen Gegenden des 

uräbischen Sprachsgebiet, ع‎ DB. in Syrien, das z palanl au- 

„gesprochen. — Ich gebrauche ملق‎ Transscriptionsletter ل‎ ohne 

alles Abzeichen, da im Englischen dieser Büghstabe den 

entsprechenden Laut amsdrückt, 

durch b- 

ud 

ur 

= 2  )4 عط‎ das weiche englische und französische z, 
nicht unser deutsches ب(‎ 

n 1 

- 0 Dieser Buchstabe ist kein مغل‎ arabischen Lante 

"genan mmtsprechonder, es ist nur ein Symhol Tür denselben; 

da der einheimische Lant durch keinen Buchstaben unseres 

Alplhabere bezeichnet ‚werden kann, 80° mes man عنتما‎ Zu- 

fincht zu einem annähernd entsprechnmlen nelinen, der als 

barter نسات‎ jedem bekannt ist Die genaue Aussprache des 

ve sowohl als des stellvertretenden g muss natärlich, wie 

andere frımde Laut des Arabischen, durch mündliche‏ مامز 

Tradition gelernt werden:. 

durch ] 

na 


عت جواب 8 


5 اا‎ Zar 7 


vseecBbC ch 


Tue 8 28‏ #0 0 م 


2 
v; wie es im-Französischen ع‎ B. in-valoir klingt: Ich 
Ka aan كمه‎ umd nicht w, weil Ich dieses noch نص‎ 
einem andern Zwenke im Persischm verwende, sonst Ist w 
untärlich eben هه‎ ut. 

durch ,ع‎ mit dem Laute des englischen 5 


2) Die spevifisch arabischen Uonsonanten. 


bezeichne hele mit #, A. Me mit » und einem Pimkte ten 
Aus dem ursprünglichen = hat sich dieser Eat > weiter 


3 
بك 
0 
3 


„we 


“ 


Das 


= 


estwickelt, umıl repräsentirt dem Laut, der im Englischen 
änreh das harte th ‚bezeichner wird. سا‎ Arablsahm mus 


3 bezeichne ich mit + 1 din Welches 2 mit dem Puukte 
unten: Das الل ذف‎ ursprünglich den Laut des weichen 
englischen th aus, und steht 3 in demselben Verhältnisse zu - 
wie 9 m ©. Auch hier hat der Inpeinde Laut den eigent- 

8 اننمز‎ Laut verdrängt, und ist in den weichen Zischlan nber- 
gegngen. en dh Alt ع‎ bezwichne 


>. bezeitkne ich mit z Di ich (lu #iufachen Buchstaben > 
dureh >, وح ب عل بل‎ mit der Gedille, bezeichne, فم‎ habe 
ich ين‎ durch مع‎ di. بط‎ 2 mit dor Gedille ausgedrückt In 
der beutigon Aussprache der Perser قن‎ w. wind das. „> ganz 

000 dr 


5" سمج‎ jch يز أل‎ Din einfachen Buchrtabeu ل‎ hezeich- 

mete Sch indet, d. ل‎ Einem + und einem untereretzien 

Striche, und 0 beztichne- ich (ln entwirkellen Buchstabeu 

3 وز‎ Atmlicher Weise z,; 4. 1١ dem ع‎ nnd rinem Striche. 

Auch dieser Buchstabe wird von den Porsern u ١ w. wie 
ein weiches z ausgesprochen. 


Ich verkenme nicht die vielen Bedimken, die sich gegen diese 
Bezeichnungen mit Recht erheihen lassen: 1) Der Gebrauch ein» 
dreifächen punktirten يد‎ nämlich ون > ع‎ ich konnte diesem Uebel- 
stanıde aber nicht entgehen, haffe aber durch die gewählten Abzeichen, 
van dememm die beiden Tetsten auf: die einfachere Form (les Buchata- 


punkt gegeben zu haben. 2) Wenn ich bloss Ans arabische-Alphabet 
a a مو ”)وا ويد‎ würde ich 
gewiss für © 3 > und عن‎ andere Transscri uen gewählt 
haben. Min» Absicht aber ist, wie ich schou sagte, das arabische 
فس 1د جد مدا ار 1 عأنه تل زات لصي‎ 
"unter ‚diesen كفل‎ eines, dan Indische, bei dem ich wellss für den 
praktischen Gebrauch eines trausseribirten Alpbabetes Vurschläge 


8: 


m wre % 


4 


a a 
un: 





es kommt daher auf die äussere Ge-‏ ; ص ابا 
stalt re Spmbals nicht‘ zu viel an, wenn mir genau die‏ 
einzelnen Buchstaben anseinander gehalten werden.‏ 

Die 3 letzten Buchstaben, die- ich noch zu besprechen habe, 
bezeichne Veh durch Zummmmensetzwm van Consonanten, aus den 
Gründen, die ich bereits ben (8. 458) mitgetheilt habe, 


Das خ‎ bezeichne ich mit kh. Mit dietor Onmhination bezeichnen 
die Engländer لمم‎ Franzosen den Lant, «den wir mit oh bezeichnen. 
Jorter Orientalist ist urch die gewölnlichsteen Warte aus dem 
Oriente wie +اللمطط‎ Khorasän, kharaj, ahafkb. m اه‎ an diese-Oam- 
bination und ihreo Lautwerth gewöhnt, daher sie wenigstens nichts 
Neues und Befremdendes bietet. 8 : 

Das غ‎ bezeichne طعا‎ mit gh. Auch dazu haben mich Miesolben 
Gründe verunlasst, da معلل‎ Combinntion Jedem ناعمل‎ Wörter wie 
Ghmeus, Gbazneviden, Ghassaniden, Maglırab u. »ع‎ w, grlänfie im. 


Geben Aralische oder Persische Wörter, In بسنل‎ sich (liese 
Buchstaben finden, in as Hindastani über, مه‎ schreibe ich das خ‎ 
mit Kh und das & mit ,ناز‎ um sie von dem Indischen Asplimten طعا‎ 
(WI und باع‎ (RW) zu unterschwiden. 

Das شل‎ bezwichne ich mit al, ebenfalls einer von denjenigen 
companirten Consunanten, die Jedermann nach Ihrem Lautworthw 
kennt. 


Wie ich jede mögliche Verwechsiung yon kh,; انه اله منص يلمع‎ 


“بيه " oben (S 467) bei dem‏ بلغا gb und s-b vermeide, habe‏ ,نالعا 


gegeben, 
Tescehdid 


Dad ممما‎ ee 1 ماد‎ Teschiid, fallt in der Tramsserip- 
tion weg, سلا‎ diese die Verdoppelung wirklich voll! ansschreiht, z B 
Js 

Es sind aber hier einige Specialitäten, «din sich auf Ausimilatiun 
beziehen, zu berücksichtigen. 1) Das ل‎ des Artikels assimilirt’sich 







Gestalt, mm deuten die zu- ١ 
Teschdid anf dem folgenden Consonanten un, x. B 
asch-schumsu) Diesem versiäniligen. Verfahren, ırch 1 
sprüngliche Form des Wortes bewahrt and doch anglich die Aus- 
sprache angedeutet wird, hobe fh nachzukumnen versucht, nur wit 
dem Unterschiede , dass ich die zu beobachtende Assimilaflon un 
ders T’des Artikels andeute, md nicht an dem Stammworte; Ich flüge 
dem. sich assiinilirenden 1 eiien Pakt hinzu, und schreibe es 

also |; "Ich transscribire folg ‚las obige Beispiel: nl-+hamsu. 

1 


2) Der Buchstaben — wird in. gewissen. Verbalformen einem 
folgenden 2 5 5 5 > assimilirt, und zwar schreiben «ie 
Araber auch kier eryimologisch, und deuten die Assimllation auf 
dem aaehfolgenden Consohiänten durch Teschdid an, 2 B. أزدث‎ 
für ursprünglichen SS, Ditme Art der Assimilation Ist. aber durch- 
um keine allgemein anerkannte und die Transseription kann sie 
daher ganz übergehen; ich schreibe daher das obige Beispiel ganz 


etsinolögisch: aradta Wollte mau aber genau (lie Ortbographie der 
Araber copiren, مه‎ würde ich rathen zu schreiben: arsltta 


3) Ein. schliensendes u oderiler Nasal der Nanaflon wird den an- 
Inıtenden اع‎ mn v y assinilirt, md die Assimilation anf dem anlau- 


sense gen nie z.B, (al بن‎ Win gesöbrieben pay نت‎ 


„(oprich mir rabbihke), قاب ميمح‎ wirt geschrieben „ya كعاب‎ (oprich 


Kid mübinun), Allein dies sind Feinheiten der Aussprache, die 


Aal aber: schreiben: dem‘ Artikel soft" einer 








i سه سبد‎ an 


kin, so würde ‚rathen, die Form der Araber 
اله ايفان‎ zu schreiben: min rrabbi-him 
täbun تأنا ماس‎ (sp, kitäbum mubinnn). 





EN Einheit verschmolzen «ini, 
behalte. Ich watürlich auch im der Transseription diese Assimila- 


ns 


وعَنْ ما عسه عما ,من يهم عدن ومن ما aus‏ مما .8 > bei,‏ .ناا 
Saite WR, diese Fälle schreibe ich =: ml mh ken nme,‏ 
he‏ 


Verse 

Bei der Trausseription arabischer Vorse mass anf das sorgfül- 
tete lie Quantität ‚ler Vokale and «ie Srunlorphe (s. oben 464) 
berürksichtigt werden.  Defectiv geschriebene Längen bezeichne ich 
im Verse wit dem Acut, nicht mit dem Luhngerfchen, das jch den 
organischen Längen vorbehalte, also: hd, Il, ةا‎ hama m. ع‎ Wu 
und aus Längen gekürzte Silben wit dem metrischen Zeichen ‚er 
Kürze. Elirzelbeiten dieser Art hier anzuführım ist nicht nothwen- 
die, da Freytag in «einer Metrik mmd Andere reichliches Material 
“ناكما‎ zusammengetragen haben. 


Ich führe hier noch Einiges an, das ich in der Transseription 
bofolge. ‚weil هه‎ wir die rasche Telersicht über die einzeln 
Theis der Bode zu erleichtern scheint; es geht dies aber ganz 
von einer ubjeotiven Ausicht aus, und «diese Formen uachzuahmm 
oder a - عدا ا‎ steht in Jodes eigunem Er- 


" Ich. schreibe alle Präpositiohen und Corjwnctionen getrennt 
als inolirte Wörter, wenugleich aus deu oben (p, 467) angege- 
benen 'Grtnden die Arnber sie an das folgende Wort enge عانم‎ 
schliessen: ملطمل‎ gehören z B. die Prüpositionen H und bi. die 
Conjunetionen wir und fa. die Partikeln a Ja د وات‎ w Ich trans 

BL XV, 32 


Lu 9.4 
j مف‎ 


iS, oder‏ لطم ti‏ لنةادل a; N‏ عات also At‏ اللي 
anrtchen (5‏ و su at, fa ad SENT‏ تسفتق 
an-‏ يه swf. irenne ich von dem Worte, an das‏ موي Die‏ )2 


ru, 4ه‎ 


weiligt sind; ‚ich umselreibe.daher 2: B. 3, Ku, كتايهم‎ Mitäb-i, 


kitähu-kan, كسسط الات‎ verfahre سوا لعز‎ Verbum, 2. B, 
SAUE yatahtucke, أغطانيق.‎ aitä-ni-ka rw 







$) Wörter وام‎ gig ghelcher- Form und dark sehr verschiede- 
her Dodeutung sucht man in vielen Sprachen. dureh kleine Abzei- 
üben wiez B; Acvente, der durch leicht veränderte Urtluntragilile 
au for ins Auge als verschieden ılarzastellen, tm somlt dns uns 
mittellare sichere Verständniss zu ‚vermitteln, #0 2. B- unterscheidet 
nm kin Frumzpeinchen a amd , it Italienischen 0 und &, im Deutschen 
nahen ,راتس انس‎ Ton und Thom u به‎ w. Ein Alnliches Verfah- 
rot sehn mir anch Id der Transseription zweckniissig : freilich 
Ik mar durch die Praxis entschieden werden, iu welchen Killen 
dies عابم‎ mpthweniig ist: Ich muterscheile = B, In 
diene Waist ilie Negation عا‎ vom dem رما عكر‎ indem sch dan 


Fasseu wir ملل‎ vorbergehonden Einzelbemerkumgen. in talmllor 
‚tischer Form zusammnan, #0 stellt sich mein Trunsseriptions- 
Alphabet des Arabischen. folgemlormassen dar: 


Vokale 
w a! ١ a TOR 
ua 7 
١ PR 23 un 
ل‎ ä PR, 
ns a باينا‎ 
se 8 a 7 3 
Lau ١ u. ee 
„. au g 


- 


iR 8 
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ds 


Cofsonanten. 


I in, Anlant ohne Be- مل‎ | 
zeichumng, kn In» ud > 
‚ Auslaut * 4 
b كا ع‎ 
غ‎ gl 


ف 

4 

عر جا “كنا 

I1(pbeim’Artikel) 5  — 


نه م 


IT 6 


oo‏ اميا 


5 
دان 


ci nach einem Consonanten) 
sh 

38 

. د ىق 


u wei 5 5 


weit % 
ابعر‎ 


9 


Als- Probe einds zusammenkhängenden Textes enlr ich hier 
die 15 ersten Verse der zweiten هلك‎ des Korän Zwelche uch die 


Herrn Barb amd Lepabits als Bpocimei اشام‎ haben, Es lassen 


eich. sumit leicht die. drei verschiedenen Trausseriptionsalphabete 
vergleichen. Dazu habe- ich noch die علدو‎ Seite aus Sacy's Uhresto- 
mathe Arabe wefügt, weil darin Verse enthalten sind. 


270 an; ans Transeriilen mn Arabtochen Abt 

> RR 4 ٠ 

ul nn IT ad)‏ () آلكين يومنى: 
بالغهب ويقيمو. الصلوة وما A‏ لفون en)‏ 
أثرل إننقد :ونا أثبل بن قبن وتلاخزو. م يونون (4) أرلانة 
ee‏ الذين افتزىا 
sen ea je‏ 
Jen eb‏ نمعهم Sal der‏ عشازة Sue A‏ عشيار 
ers )(‏ الناى من ee ER RR?‏ الآخر ونا حم Gas‏ 
)١‏ تادئون أللذ والدمن انوا ونا ES‏ 
بشع ور geh A Are)‏ 
نا أدشوا يقكبون 00 ei‏ 
مانن nr‏ لعن 3 
in‏ كيل ناخ rar‏ اناس قادوا لين تاكن Ka‏ 
G‏ نهم > السغهاز MR‏ ل يعلمو: (©) وإذا فوا gr‏ هنو 
فلوا Pe lese I Ei AH‏ 
مستهوء ني re Ausb 3a eo)‏ 
a a ee)‏ 
كانوا مفتدين sr ln‏ الى Serbl, ib nu St‏ 
ما وله كه انا بلورعم وركيم في طلنات 3 Inn‏ 


Yu:‏ . - .»م 


- معدن‎ an ME د‎ 


7 u A 


Brockhaus, die Transseription dei Arabischen Alphabeis, A77 


Süratu 1-Bugarah, 

(1) قله‎ zälika "-kitäbe ةا‎ raiba fi-hi, hndan I -mnttanion, 
(2) allarina yalminina bi 1-ghaibi va مسمسترسر‎ -gnläta, va mm 
mä razaynä-hmm yantigdna, (3) va Marina السام‎ bi md لاعس‎ 
ini-ka va md unzila min qablicka, vo bi "-Alhirmti :انسار سا‎ 
4 لط كلاكله‎ handen min rabbi-him, va nldikn ham "-mmdihtnn. 
(5) in ستيجنا'‎ kufarı, ard'nk galni-him, u unzurta-hmm nm. ددا‎ 
tunzir-hnm, ذا‎ yuminüna; (6) katamn %-lähu ونم‎ quläbi-him va 
ولد‎ sumgi-him, va kuld abgäri-him zhishüvatımg va lahm dnzäbun 
kazimun. (7) va min al-wäsi man yaghkı: „Aunannd bi ’t-lAhl va bi 
-yaumi '-äkbiri“; va amd hun bi mm'nmialon: (8) yukbädikdns 
عباتت"‎ va بقسمسة :مسابل"‎ va md yakbdakäna ih anfa-hum, va 
m بست عدر‎ (9) 8 qulähi-him marngun, fa zäda-tImum صنقلا"‎ 
maragan; va la-hum اقيمع‎ nliman bi md känh yukagzibünn. (10) 
vr ieh هناو‎ Ia-Imm: „IA tufsidh 17 -argit” :فلو‎ „Innamd nah 
wnglibhun“ (14) كله‎ innalmm huma *-mufsidäna, va likin lä yash- 
سرصم‎ (12) vaizä ملتن‎ la-hum: „ämind kamk Ampmms "1 “!اسل‎ 
gält: „a nu'minn kamä dinana "-aufahä’ru?* للع‎ kumahm Ira 
Y-mıfahä'n, va läkin ها‎ voklamına (13) vn ind Ind Nazina Amandk 
عافن‎ „Anmanä“; va ها‎ khalan il shayatini-him, gälti: „nm maa- 
kum, innamd nahm mustahzi’änn“ (14) al-lähn yastahzi'u bi-him va 
سانل سور‎ fi tughydul-him yagmahlına (15) uläfika lazinn 
إن كلها‎ - zalälata bi T-hud, fa mi rabihat tijäratın- um, va md 
käni mnttadinn. (16) masalu-hum ka masal) "Nazi "staunada näran; 
falammä agäat ind baula-hu, zahaba لقا"‎ bi müri-kim va taraka- 
bum f zulumätin ا‎ yabgirima.. (17) gunmun bukmun ترسخ‎ fü 
ها سما‎ yarigrna, 


(Ohne Durchschuss. ) 


(4) A-L.M. zülika -kitähu IA rmibo لط‎ hacas Ih Y-müttartui, 
(2) allazina yalninfno bi "-glaibi va yagimfına = gulkta, va min 
ind aiagnd-him عمقو سور‎ (3) va Marina yatminmma bi mä unziln 
iai-ka va md unzila min qahli-ka, va bi "l-äkhirati سقط‎ yılyındnn : 
(4) باتكب‎ Halb hlas min rabbi-hin, va مسا ملاقاه‎ "-matihfnn. 
(5) حمس‎ Magion kafard, لكيه‎ Zulni-him, a angarta-hun am am 
tunzir-hum, I yu'ımnlalna; (6) khatama *-lihn Zul quähi-him va 
جلدم‎ saunfi-him, va Kalb abcäri-him ghishävatnn: va ta-huum kazäbun 
Zazimali. (7) va min aj-näsi man yaydıla: „Ammnni أنا‎ 7-lähi vo bi 
'-yaumi -äkbiri“; va mä ham bi muninins: (8) تلو نالسر‎ 
-lähg va Ilazina ümand: va mA yaklıdakäna illä anfise-hum, va 
ma yas _ 


Vu 4 ur 


Harana 1-Rashidi, ٠‏ أغواة انط - 1 سس نو 


Bäyika انا‎ T-Khiläfati MT تامس‎  هماؤالم‎ va miktin. käna 
Kahir يتلم‎ af T-kliaf vu سنا يبت‎ va Fulamäti-bim va 
kntamdti-him. Käsnd لازن يباور‎ sauntad va تيمر‎ sanata, kazalika 
الجاناسهم‎ Kata 1ن[‎ ATI الضقازلسن اسه‎ yaldz va künn yugaml M 
للم‎ yauınin mfatä räklatii; vn hajle mädhiyan, vu lan yalıja 
khalifiatun mäshiyah gehmira-In, va känn ها‎ halln, haft. maga - hu 
iiatun iin nl- fitngahä vn abvätı-hum, va irä Jam yalnla , الل‎ 
mtl ألوراوتطقه | تسوتض ا" أن تسوت‎ va "Ykunvati *-zähirati, 
sa kn range تقش م‎ bi T-Mangüri 115 15 T-bagti الها"‎ 
6 Tisdıl kam منتمام تله تساءا سسر‎ mins bi للش‎ vo مسقنا‎ 
1 ايمر‎ Minden اساي‎ mmheinin va قل‎ yuukkkları va شسةا‎ 
Fuhihtem 3 - متك‎ va T-shınkarda, va للئلة جلا مالسوو‎ I-mlabl vo 
»] ,نكو‎ va yakrahn *-mirdia 1 T-linl. va Kin yuliblu الي| نان"‎ 
Id siyyamıl win stäfirin ,اتام‎ vn فيط لمزم‎ Sulni-hi. 

le "Te Agumadyynt: كسب‎ '-Ranhide tafimın va zakhrmfa 
الهم‎ - -ha, va abzara Abk-1-futäliyati va qgAln fahr: „gif land 
mi alu Fehl min map häzili Tanya" fu ln Abu-N-2atühtyati: 
a, =, 7 — لاوط(‎ 
; قم‎ bank Ia-ka shliman 8 zii ahählgati بورع“‎ “ 
fa لقو‎ -ashlu: نمسم !ماودلاب‎ mi 7A fa علق‎ 

sta Aulal-kabi قم‎ “htilhalte ؤاسا‎ "-raväbi av-il-hukhri ?* 
fi qäla: hasanım! sumina mä 27“ fu näla: 

7 da Tanken taugt A 2111 Imahrajari -endüri, 

„fa hand-ka toblamm mdyinab md kanta ill A ghurüri.* 
fa bakk T-Kankidn, fa للقن‎ -Fazgtu bu Yabyü: „hakusa Hai - ka 
amira Nrun'minina 1 tasırrs-hn, fü Imzantacın.“ fd gäls F-Rashidn: 
„dak-hut- fa inmalın ra’ö-nd 5 human, fa karikn an yazida-nh min- 


_ kat — 

vn käua ')-Maslidu yatarägadı bi ١ - بافمماخ‎ dla Abit- 
ee een الله‎ mal 
الي جل طتاي 8 و4‎ -md'a هافن ال ملتشلهزه‎ 1 
A-alekeripniat 5 a tabri man gabba "mie Auih ول الوور‎ 72 fa 
ih, ذو‎ Anis I-mumiulna?* gäls: „and“ Fa qultu: 5 


تحلقو ‏ #تشلئة - "٠‏ نا لتملذازا häzh‏ بالطلما + عرو 


IH 


Hi; 


a 


ب ' 


6 


34 


Bi 
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I. ‚Persisch ®). 
27 1 ale 


Die Vokalreitw bezeichne ic im Perstschen, wie ım. Arabi- 

schen, durch din reiuem Vokule: 
also. = ره بلس‎ = dureh كت وق‎ dureh. a, 
ul ale Langen 1 > انه‎ oe و‎ ii Br - N 

Die Schattirungen- dor Aussprache dieser Vokale, lie Ahrigens 
kind eh Vetnkiellenen Provinzen‘. in denen Persisch gesprochen 
wird, sehr versählerden zu sel erheiit, Inden man im Norden z.B, 
las mache wie يلا‎ hans Hallen il Daten فليا تاقلط‎ reines m an 
spricht اذ‎ & w,, berühren melti blond 111 اميا‎ "Eiraientriitionie: 
yon nicht. 

Die Copuln و‎ wint im Perstschen ontwoder als orpersisches 
Wart عد‎ ausgesprochen, oder mach der. arabischen Form’ des Wortes 
sa Es 166 bei dem glinzlichen Mangel vokaltsirter periischtr Textn 
nundelich genau zu butlmmen. want die eine oder مال‎ andere 
Form angewendet werden muss  Teh habe dir (inammatik des Herr 
Choidzko, er alle die mitgotheilten zahlreichen Besspiele nach. er 
heutigen Aussprache «der Porsor in Inteiniseher Schrift ansdrnckt, zu 
ıliesem Zwecke genau durchgesehen, wm معطا‎ gefunden, dass or 
fast bberm!! n verwendet, augen am Anfang ide Salzes, 
der In keiner himittelbaren grammatischen Röyiehung zu dem vorher- 
gehenden seht, also wo, wie wir sagen würden, el Takt sucht; 
bei Verkatipfiue einzelner Wärter untereinander oder, kleinuner 
Sätze gehrancht er بن اماه‎ Am Anfatıge eines عمج‎ dar mat nur 
vn gebrsuchen,; währen! in der Mitte 5 vorzuherrschen scheim. 

Ich hühe dies einstwoilen als Regel ungenomtmen til Iefalgt, 
bis ein mit der Welneren Hede der Perser nun Tobenligem Verkehre 
vortranter Spruchforscher uns darüber theoretisch belehren wird 
Der Gegenstand tt an mid für sich von untergeondneler Bedetitung. 


Bach bat nun vie Werkehen‏ +11 رز 
schan'‘ worfanst, dan nbar Inider weh nieht ١‏ 
.عد اكب يوسا د ie‏ رأ فد وز حصي mehr, A‏ سف بسن Imeilanen ine‏ راعذ 
dırem eg ren‏ نمه Eluzelbonharbtungen wirergulegt hat,‏ 
Arbeit her das Arahische schliessdi dar? 11‏ 
lich vermisse,‏ 


هر 9 325 سد رسسنيد 
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Es sin ausserdem noch ewei lange Vokal zu berücksichti- 
gen, nfimlich يمل‎ Is راء‎ amd بل على مجعول عون‎ hi das dumpfe 1 
und das dumpfe i. Die jetzige Anssprache der Perser erkennt diese 
Dante nicht ‘mehr an und spricht beide Vokulo !hall (معررقف)‎ ans, 
als I لشن‎ 0. Doch mass früher ein Unterschied dieser beiden 
Vokalklassen vorhanden jmwwesen sein, sonst wirden ıllo 'persi- 
schen Gmmmmatiker ul Metriker nicht auf den Gelauken gekommen 
sein, sinen besmndern. technischen Namen "für diese F.antschattirun- 
gen umzuwenden. Wie aber عمل‎ Iant lieser ساتزشمل‎ Vokal wr- 
nprünglich gewesen sel; ist mir mioht سلطا‎ In klin spricht man 
sie wie & mil 6 aus, z.B. موق‎ wird in Indien röz gesprovben, جعش)‎ 
pesh Diese beiden Laute finden wich in dem indischen Sprachen 
wehr ,نيتسلا‎ und scheinen auch auf diese persischen Längen توطنا‎ 
tengen worden xt. seht Ich kan lie indische Aussprache des 
Persischen aber nicht als eine normale ansehen; man hat jedoch ad 
ihre Antorität qustatzt auch hei uns diese Volnle durch d and 6 be 
zeichnet. Ehe nicht aus andern rein perwischen Quellen mir Sicherheit 
über dem Klänge dieser Vokale ungüben wind, wage ich nicht dafür einen 
bestimmten Vokal ans unserem Alphahete zu substituiron, wie هن‎ und بن‎ 
sondern begulige mich bloss وفعلل‎ Vokalschattirungen anzwleuten. 

a wär-i mujhül findet sich wohl nur in dem mulicalen Be- 
standtiwile eines. Wortes; ich hezeichne es mit ب‎ 

Das yA-i majhıdl ist chenfalls rndical, wird aber noch häufiger 
als‘ grammntische Endung angewendet; ich bezeichne es mit ij 

Ars Jen mir zugänglichen Onellen ist es mir nicht möglich zu 
bestiinmen, in welchen Wörtern das 6 und [1 rmlikal ist. Herr Voller» 
gieht in. teinem ausgezeichneten Lexicon persivum zwar bei den ein- 
zelnen Wörtern die duimpfe Aussprache des nnd dan, Jch fürchte aber, 
dass ‚or hierin mehr. der Autorität der. anglo-indischen Lexieographen 
folgt, als den Angaben geborener porsischer Orthoepisten. Da ich 
nicht sicher bin, lasse jch einstweilen in dem radikalen Thoile der 
Wörter مزل‎ Berelchnung der dumpfen Aussprache weg. Zum Glück ist dur 
Gegenstand von praktisch geringer Wichtigkeit , la wohl tur in schr 
Fallen ein Unterschied der Beilentung durch die Verschieden- 
ae Br an. bewirkt wird; del umtsinme 

vme , mit y-i shir Ich”, 
ee 
_ Desto wichtiger aber ist or Unterschied zwischen beidım 
Lauten bei den grammatischen Endungen. Hier muss 


Inn 


يه ححا «ه” 
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der Unterschied genau bezeichner werden. und die Transseriprion 
hat die Aufgabe, dem Mangel des einheimischen Alphabers, as 
für den "Unterschhed der hellan ml dumpfen Vokal keine be 
sondern Buchstaben ansgrbiklet hut, durch Bostimmtleit der Form 
and dadurch bedingte richtige Auffassung des Sinner “لاهن‎ 
holten » Wlohe Emdungen mi أ‎ mum mit dem heilen, welche mit 
lem dumpfen I gebilder #ind, lehrt die Grammanik- Ich trunsseri- 
bire daher =. Ik عيبل‎ Wort res, wenn هه‎ mit dem 1 (yä-i 
كسس‎ ler Abstrnet-Billung versehen Ist: pädshähl; wenn es aber 
mit مضل‎ 5 (yi-i majlräl) der Einheit versehen int: pidahähl; ebenen 
فودى‎ als ,ترك‎ «ing, كم‎ + bäli, als Donditionalis: bhdi, 

Das yi-i لوايسم‎ ist überall lan, nasemonmen in dem einen 
"Falle, wonen MM; ‚baden, de he wo mach  umd dh am Ende der 
Wärter in + nachklingt, wie عد‎ Bi in t>, بوى‎ m مداع‎ Dies ı 
Ist stets kurz اسه‎ geht vor einem nachfolgenden Vokal leicht سا‎ 
den Halbvokal y über, Ich halte es nicht Ihr nothwenddig, dieses 
nachklingende too ؟‎ norh سوسا‎ als اليس‎ zu bezeichten, 
Wollte man es aber bezeichnen, so wire ich nach Anmlogie das | 
die Form 1 vorsrhlagen, also jäi, ,ةا‎ (Die anglo- indischen vo 
terhächer schreiben unch tiexes I mit &, also jäh, bh, was wenig- 
stons in Boxiohung auf die Quantität entselinden falsch ist.) 

Dass Abriewms نامس‎ der Accent Einiluss. auf die Versehieden- 
beit beider Laute ,لمعيسو‎ ja sie selhet vielleicht terlingt hat, will 
jehr hier nur nebenbei erwähnen; denn pädchähi علد‎ Abstrmettm hat 
sen Accent anf der letzten Syibe, pällshähl als uom, unit; den 
Accent auf عمل‎ vorletzten عطاك‎ Schon dadurch allein wird ein 
leichter Unterschied in der Aussprache des schliessenden Vokal 
hervorgerufen, denn In dem Intztötnn Falle muss das |, ein yi-i 
majhhl, etwas unbertimmter un klnirlossr sein, ala in dem ersteren, 
وو‎ wir ein ؤم‎ mal haben. auf welchem die Stimme ruht. md 
das duber in seinem vollen reinen Klange ersönen kann. . 

Ich: glaube «inrch die blosse Unterscheidung won f und [ der 
Wissenschaft gentgt 20 haben, obgleich ich die eigentliche Farbe dies 
Tonos unberücksiehtigt zu Tassen gerwutigen war. 

Die Diphthonge sind 5 ai und ‚I au. Boide werden häufe in 
ay "نسم‎ men he un 3 khusras-i man (aus معدن‎ 0) 

3 DS Ar سيم صا عوط‎ 72-8 
Vokale, sie seien kurz oder lang, z.B. 


0 5 Brockhaus , die Transseription des Arabischen Alphabets. 


ss wit ansserdom nach zwei lange Vookale zu berncksichti- 
gen, uhmlich las راء مجعيل‎ md das Ist يأى‎ dh. das dumpife ü 
und das dumpfe i; Die jetzige Aussprache er Purser erkennt dies 
Kante wicht mehr am und spricht beide Vokale (heil (معررف)‎ uns, 
als ] لس‎ & Doch tms friiher ein Unterschied dieser beiden 
Vokalklasson vorhanden gewesen sein, sunst wärden die persi- 
schen Grammstiker und Metriker nicht auf den Gedanken gekommen 
sein, einen hesondern technischen Namen für diew Lautmehattirun- 
gen anzuwenden Wie aber ‚der Laut ilieser dnmpfen Volale ur 
prünglich gewesen wei, iss mir nicht klar. In Indien spricht tman 
sin wio 4 ml dans, كلع‎ 5» wird in Indien ولت‎ gesprochen, + 
beiden Laute finden sich in den indischen Sprachen 
,مالتسالا‎ uud scheinen unch كنيف‎ (diese persischen Läugen über- 
tragen worden am. sehn, Ich kaum die imlische Aussprache des 
Perslschen aber nicht als eine marınale ansehen: man hat joduch aul 
ihre Autorität ‚gestätzt auch. bei ms diese Vokale durch 6 mil # be- 
zeichnet. Ehe nicht aus andern rein pervischen Quellen mir Sicherheit 
über len Klang dieser Vokale gegeben wird, wage ich nicht dafür وده‎ 
bestimmten Vokal aus unserem Alphabelo zu sobstitniren, wie ن‎ und e, 
sondern begniigr ‚mich blass «diean Vokalschuttirungen auzalmtien 
Das vär-i mujfiäl findet sich wohl ‚nur نا‎ dem rudignlen Be- 
stadtheilo minos Warten; ich hezeichne es mit 6. 
Das yä-i mojhfl ist ebenfalls radical, wind aber noch häufiger 
علد‎ grammatische Endung angewendet; ich bezeichne es wit I 
Aus den mir zugänglichen Quellon ist es mir nicht mögtieh zu 
bestimmen, In welchen Wörtern das Q und I radikal ist. 1105 Vullers 
giebt in. seinem ausgezeichneten Lexioon pursieum war bei deu eln- 
zelnen Wärtern. die dumpfe Aussprache des Im ل‎ an, ich fürchte aber, 
dass ‚or hierin mehr der Antörität der anglo-indischen Lexioographen 
folgt, als den Angaben geborener persischer Orthonpisten. Dia ich 
nicht. sicher bin, Insso ich einstweilen in dem radikalen Theile der 
Wörter din Bezeichnung der Anmpfen Aussprache wog. Zum Glick ist (ler 
Grgenatand on praktisch geringer Wichtigkeit, da wahl um iu seht 
wenigen Fällen ein Unterschhed der Bedentung durch die Verschieilen- 
heit der dumpfen uud heilen Vokale bewirkt wird; Ich entsinne‘ 
mich Jutzt nur wur A, das mit dem الجر‎ magräf (sbir) „Milch“, 
und mit dem مر‎ majhnd (shir) „Löwe“ bedeutet. 
 Desto wichtiger aber ist der Unterschied zwischen beiden 
i-Lanten bei den grammatischen Eudungen Hin muss 


um a 


Drockhaus , ilie Transseription des Arabischen Alphubeu. ABl 


der, Unterschieil genau bezeichnet. werden, und die Transseription 
hat die Andale, سابل‎ Mangel dies winheimischen Alphabets,. dis 
für den Unterschied (ler heilen uud dmpfen Vokal keiue he- 
sonders ‚Buchstaben ansgobilder hat, ılureh Bestimmtheit عمل‎ Form 
‚and ındurch bedingte richtige, Atffissing des Rinnes mchzu- 
helfen. Welche Entmmgen anf ؟‎ wm ‚mit dem hellen, welche mit 
dem dumpfen 5 gehllder sind. lehrt die Grammatik. نكل‎ trunsseri- 
biro ملفا‎ =. Do das Wort era, wenn 62 mit Jem 3 (yä-i 
nndrhf) der Abstract-Bildung versehen int: pälshähl; wenn es aber 
mit lem 5 (pi-i (تشنازسس‎ der Einheit vorssben Ist; pädshähl; ebenso 
,نز ل علو بردى‎ win نكسو‎ Ill, abe Onmlitionalise bil). 

Das yü-ı انكلم‎ ist überall lang, mitgenommen in dem einen 
Falle, مز عاع زتتخي ون وو‎ did wo ch ايسدق‎ di نص‎ Kinde der 
Wörter ein I nnchklingt; wie 2. I. in وجاى‎ ae new Die 
ist stets kurz und geht vor einem nachfolgenden Vokal الما‎ in 
Jen Hallwokal 5 Aber. نلعا‎ halte سه‎ minht für nothweiulig, dieses 
unchklingenile tonlose | noch besonders als müjbAl zu Imzeichnen. 
Wollte man es aber bezeichnen, وك‎ weitere ich, nel) Analogie عمل‎ | 
‚lie ‚Farın t varschlagen, also jäi, لطا‎ (Die anzlo- Indischen Wör- 
terbacher schreiten سس‎ ioses I mit &, معلم‎ jäh, bis, was wırnig- 
stens in Bezlehnng anf die Quantität RE fnlsch ist.) 

Dass übriems auch der انعم لق‎ Einfluss كسا‎ die Verschieden- 
beit beider Laute umgeht, ja sie selhnt vielleicht bedingt kat, will 
sch‘ Iler nur webenbei erwähnen; صل‎ päd«häht als Abstrietim dat 
den Accent anf der Jetzren Syilre, الكانالقم‎ ale Mm. نسل اتنس‎ 
Accent anf der vorlotzten Sylhe. Schon «dadurch allein wird ein 
Wichter Unterschied in der Aussprache des schliesenden Vokmtn 
hervorgerufen, dem in dem letzteren Falle muss das 1. ein yä-i 
majfrül, etwas mmbestimmter and klutngloser sein, als in dem ersteren, 
wo wir ein pi لايس‎ Infbon, auf welchem lie Stimm rdht, win 
das daher in »einom vollen reinen Klang ertünen kaum, 

Ich glaube durch die home Unterscheidmg van انط أ‎ j der 
Wissmschäft أسناسم‎ zu haben, obgleich ich die eigentliche Furbo des 
Tones iwmberücksichtist za lassen gezwangen war. 

Die Diphrhonge sind ‚el al und „Tan. الفط‎ werden hätıfier ii 
ay unlav aufgelöst, #.B. خسرر من‎ klmsrav-i man (aus الا انان سانل‎ 
.و مى. جرفي‎ ai shirin (ans mni-i shirin). 

- Das Aır ist an ii Pernlchen. der Tehger: der apluienden 
Vokale, sie soien kurz oder lang, z. B, 


gr فل" 4 — شيا‎ 
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„after, „rat un. sl tat aa) Ama, lim 
Vetälan, „ol, Aida. | 


Ein Hamzuab. im arbischen Sinne 6ل‎ 32 giebt م‎ im 
Persischen nit. Mau-gehrancht jedoch das Zeichen. ıtesselben > in: 
zwei Fallen: 4) am Ende der Wörter mit auslautendom tunmen 
ميا‎ nn le rummatischen Einungeu auf) atzifügen, # Bi im em 
aämal-| man. Diese Schreibweise ist aber modern. und kant hr 
‚den ältesten Handschriften wicht vor, wo inan dee grammattsche 
Eimdong mit einem ىف‎ schreibt (vgl: Soligmann, Codex Vinlohmensis 
زات تان‎ len مدعو ما لل ا‎ File عن‎ as ml ممم‎ 
Aus diesem <= in enrsivor Abktirzung أعا‎ (lies sogenannte جلمعسردا]‎ in 
diesem Falle entstanden. In den Traussoription schreibe ich muf diese 
Altere Ortlograpilile gestützt auch hlöes 4, nicht etwa "1 oder Antınliches 


2) Im Innern der Wörter gebraucht min des Zeichen Humzah, 


um einen Miatus anzudenten, und schreibt د‎ 11 sasl oder »asl, damit 
ttına Jenn All) oder Akunk, und Aleht Ayinalı oder Ayinalı. Auch in 
diesum Falle halte ieh das Zeichen ", عوك‎ Ich in der Transscription 
des Arabischen für ılas Hamzalı verwensie, für ganz überflüssig . und 
schreibe daher nicht لأسا‎ Winah ; وموس لآ سما‎ Schrift wind zwi- 
schen dem Vokale i oder i und سما‎ Halbvokule 5 genan imterschieden, 
and eine besomdere Audeutung, dass I oder أ‎ ein Vokal بلعم‎ ist ga 
umndehig- ‚Soviel. ich weiss, Kommen im Perxinchen im Hiatus mar 
Zusummenstellungen ‘van langen Vokalen mit nachfolgenlon ااانا ل‎ 
oder Kürze vor, wie A-j di dd u. به‎ w., niemals aber bulgen 0| 
Kürzen numitielhar anfeinander win a-i #-1 Wäre das Eh 
der ‚Fall, نه‎ müsste man ılen einen Vokal markirın u B: al, 
عتم سس‎ von den reinen Diphthongen ai und au zu ru” _ 
Das ول ابن ال‎ findet sich wur zu Anfang: der, Wörter, um zeigt 
die“Länge des Vokals Dan, بلا‎ Bl, Amaulau. 
Cousonanien 2 
, Zu den 25 كوه دديه بوساسر سد‎ 
بكوم‎ noch 4 hinzugefügt, um,.die eigenthämlichen Laute ihrer 
Sprache zu bezeichnen. Sie habennicht nene Buchstaben zu diesen 





13 Gase fremd sind darmner: ders: Persischen ia Pusbitihen ل‎ Ve. 
3: 7 pe engen io سوا‎ Wörtern ساي‎ 
nur als Urberrenie مامالا تدحت‎ Schreibweise, د‎ 


5 


75 
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٠ب‎ 


Zwocke ertüden, sondern sehr worständig au die nberlielerten uur 
Striche und Pünktchen hinzugefigt. Es sind dies 

>. welcher den Lant mmerns pr anwirfickt, 

2, wolehes ich mit’ transseribire: ‚Den Alpbaboten, mus done 
iehnmeine Transseriptionslonern schöpfe, اناما‎ ein einfacher Buchstahr 
zur Bexeorehntmie diesen harten Palntaton. Die einfachste Form haı 
nel «lie مراعملئينية‎ Comahänntlon يبك‎ dir her ıinser Buchstäho اننا ع‎ 
Intischen anch abs Aspirmte vorkammt, باعماهز بلاخسابايل‎ eine widerliche 
Ankäafine von Is entatände (chlık, so mamste ich eine einfuche Bass, 
für diesen Laut gewinuen, Ich habe dazu ans den nbien Oomhi 
متتس‎ als u gawällt, mm um. عم‎ von ونه جلو ؟‎ guläntiger Bozeich 
hung des سماءط‎ zu untorscheiden. mivioinem Pünktchen vorsohen : 
©. Ich zielie diese Form. “نيا‎ mit # vor, weil wen نأمط الالال‎ 
stahl & 1ult markirten Vokalen, wie 4 & u. & عا‎ ausammantritt, lie 
Schrift Nberladen erschwint md das Auge tr. 

3 ieh Iwzeichie يديل‎ Buckstaben,. der den Kant معاد‎ Iranz. ل‎ 
hat, بنك امسا‎ Wie alas تش‎ (ı) wich au ع‎ ds), وو‎ werhält sich 
dieses » (ah) zu dem weichen: 5 (2). 

int unser ع‎ 

Tas + verlaugt noch eine besondere Borucksichtieuug, Wir finden 
diewen Buchstaben am Emlr vieler Substanlivo um Adjortive, sowie 
bein Part. بوسر‎ el mil past. jun, wo er achvinhar um als Träger 
den schliewsenlen kurzen Vokals erschuint, mm in سل‎ Anesprache 
wir nicht gehört wind, ,ع‎ Bl, ,شت‎ Aler demmoch halte ich 
es für wothwendie dies +» zu bezeichnen, «da es der lotzte Voher- 
cost einos früheren volleren Lantes ist, der selbst ins jetzigen Per- 
sischen In ‚einzelnen Ableitangem hervortritt; so. bildet امه لل بع‎ 
den Plural „„IRSEAt mil das Abstrnctmm أخشغى‎ Das @ indiesen 
Formen lest sich gar nicht umders erklären, als wenn wir nt dns 
Pellewi zurickenlen, wo wir als Eilung diem Art Nomina einen 
Gutturalbuchstaben finden. Ich bezeielino Jaher dienen I, da» Ogenammte 
hör mukhaffat order أعقط‎ masmi, mit ehem ten pumiktirten.h. مله‎ 
der arabinehen vokallomen Endang der لمم ملستو‎ %, wie ع‎ B in 


urn, das, wenn عم‎ Ins Porsischn Almzelt, ebernifuils mit diem 
„teichten Hs” geschriehen wint. Ich umschreiben daher die obigen 
Worte: adımab; shmlab, äshaftab, äshuftagin, Asluftagl, madinah. 
Das orthographische Gesetz im Arabischen, kein Ware a 
einem einzigen Bnohstnben bestehen نض‎ Ina, gilt änch im 


#890 با اب د‎ 9 ah 


schen, sd Infohew «essen hat ببسب‎ am mehrere Präpskitionen, Pro- 
Hominn m. يه‎ w., die كسد‎ einem einzigen Consonsuten md schlies- 
مدنسم‎ kurzen Vokale. bestehen, win. Ho .otiosım angefügt, = B. 
قد يد‎ a ديو سن سد جد‎ Ich lasse das» in diesen Wörtern 
اسل‎ weg. ud schreibe: ba, nn, na ki; sis wie amterschei- 
Jen sich dadurch genitgemd von dem «ler Form nach ganz hlen- 
tischen, aber mit dem Ammtbaren االالسانة أعشلا اسل بط‎ , nz 
prochenden Wörtern ب‎ (ih), نو‎ (nib), Da Mond), لك‎ (ki, 
klein) m m w. 

Dersölbe Grund hat anch En. U inan Almtiche Wör- 
ter wir schliewonden kurzen u plene geschrieben hat, wodurch 
in lan Ansehen von Längen gewinnen, wie نراقو‎ >> u. w In 
der Tramseriptlon sind diese Wörter anch als Kürzen a0 nm- 
schreiben: tm, dm, cu u, « w. 

ES bleibt. wur wach ie Lahtgrappe >> m erwähnen عبطلا‎ 
Iu dierer rnppe, ee ee zeulischen hy entspre- 
chend, nuusa zur Zeit, als das P اعرسم‎ in nrahlscher Schrift fxirt 
wurde, ‚noch deutlich ılas > wonumt ausgesprochen worden 
sein, denn sonst begreift man nicht, warum man ihn geschrieben hätte. 
Jetztuber jet dns + In der نوهي و2 عدي داكي لاع‎ mil هزه‎ rein 

» Zeichen gewonlen. Ich glaubte, den otsmınlagischen 
Ursprung In der Transseription. hieht vereeken zu dürfen, anıl 
schreibe däher Ih, He (imppe, in welcher des w ebenso wie das 
persiichn و‎ stamm bleihen miss. Aus ıliesem Grunde habe ich 
das w gewählt, ein Buchstabe der sonst iu meiner Transseription wicht 
weiter vorkommt. Went diese Gruppe >> mit Fatha geschrieben 
wird, nimmt der s-Vokal einen eigenthümlichen Laut an, ler sich 
Kira dem geuibet au haben scheint, Obgleich im Heine er 


: »gill, ‚denn خوردى‎ reimt mit .وش 16د خوكن كردن‎ 
ich diesen retrnbten: Vokallaut durch o bezeichnet :' es entsteht 
somit die Sylbe khwo — >, in welcher durch zwei Bachstaben, w 
und يه‎ die ich »onst Im Persischem nicht verwende, unf das bestlmm- 
teste auf diese eigentliimliche persische Lantgruppe رماس سقط‎ wird. 
Diese Gruppe >> ist nur anf eine Kleine Zahl von Würtern ورا‎ 
ses 3: ونث عله‎ haufig vorkommen. Mit ılum kurzena 

un 3 > >> 


; mit ] خريش‎ > it ai 
ee diese Verbindung wohl rer ER au ووه‎ 
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‚diese Wörter: khwod, khwor. khwordan, khwosb: khwäb, ichwiljnlı, 
khwähnr; khwish, klwishtat; khwai; bei welchen, wie gesagt, das 
w überall mnäuseesprochen bleilt, Farmen der Tranaseription wie 
kh’ab kan der nicht billigen, da mm mit solchen Abzeichen, wie 
Apostropiw u, ,ير م‎ die Schrift nicht mehr Nberladen darf, als 
durchans nothwendig ist, 

Das Teschdid finder im’Persinchen selten Anwenikung; vs giebi 
sehr wenige Wärtne mit venlöppelten Consonanten ; die guwähnlichsten, 
is nach سيل‎ oluhwimischen Grammatikorn die einziren Wörter «ind 


= ف‎ wid >, farruich «مسكسانا لس‎ Ber Dichtoern aber findet mu 


zahlrwicheru Beispiele, doch mit chwankenitem Grhrauche; يلم‎ eind 
in der Poesie nur durch غيل‎ Versmanss hervorgentilen. 


اايلزاياد يب 


ie Alliramkinlöner Weise ihn‏ دن اماس haben.‏ يع ا 
للضم Sprache mit dem Vorrath arabisch Wörter böreichert. Diese‏ 
sehen Wörter «ind in ganz unveränderter Gestalt, sowohl was die Cau-‏ 
sonanten als le Vakale hetrifft, in das Persische kinahergenonmmen‏ 
worden: Nur wenige Abweichungen. werden mit ziemlicher Comsw-‏ 
yteuz beobanktot: 0 mescheint =: B. dns 5 der fo arglischer Wörter‏ 
8 عدوت هله اشاس oben)‏ .$ لا ini Porsischen entweder nis * (unser‏ 
Persischen entweder Sa oder ie,‏ سا سس Kara schreibt‏ 
ايه اناا madinalı der madinat; das 3 des Nam. wet. TIL can.‏ 
demselben Wechsel, wird aber bei ‚häufig vorkommenden Wörtern‏ 
fast‏ ومطساك 119 بها gun. ZB. das ar. MIA“ findet man‏ 
geschrieben, mit Abfall des schliessonden bi - Die‏ مكارأ timmer‏ 
Transseription hat sich diesem Sprachgohrauch genau anzuschliesen.‏ 
die arabischen‏ تسمل Perwers einige feine‏ عمل Wenn im Munde‏ 
ملام oder ee‏ موف Aussprache intergegangen sind, md er = B.‏ 
weschtiehen,‏ 4,5 لسن شوين spricht , als wären sie im Arabischen‏ 
berticksichtigen, somdarm die‏ م Int die Transseription dies nicht‏ مد 
Wörter streng nach arabischer Ürtbographie wiederzugeben: ich‏ 
umachreihe laher die obigen Worte anch im Persischen dit: mn’,‏ 
ta’rikh, und nicht init: mdmin, tärikh.‏ 

In «inigen wenigen Füllen habım die Perser aueh ديام الل‎ 
Vokaliantion des Arabischen verändert, und andere Vakule 
Stelle dar etymülogisch notirwendigen den. Arabischen | :لاضع‎ x. B. 


den Arabisch Alphabrie‏ دارا سس Brockkausihle‏ ققد 
spricht, der Perser mit‏ كاغط arabischen Wörter >, we;‏ ملك 


#:aus: يتسوك اناا‎ küruz, . Ich ee nicht , ‚lass man in der 
Transscription diese I Nachlässigkeiton zu berücksichtigen hut, 
und jch schreibe daher Auch. diese Wörter auch ihrer üchten ara- 
bischen Ortbograpkle: khktin, Büriz, käghie 60 - 

< Mo a rischpa 

Dar richtige Stundiren der + pereischen Verse nt سلما لمم باصي‎ 
Schwierigkeiten: em giebt wine Menge nyllabae ancipiten, lange Vokale 
werden ‚vor andern Vokafen bisweilen verkürst, in andern Fällen 
aber wieder nicht, عمل‎ Dichter hoohachtet fuer lin Syimlonphe. dert 
wider nicht. diese Unterschiede bezeichnet die uunhwimisch« 
Schrift nicht, um فك‎ ist oft bei einer einzelunmn Strophe oder ar 
روف‎ Halbverse schwer, as Versinauss sogleich sicher zu bestimmun. 





Ich bezeichne aher ; er I Ba alle diese netrlschen 
Unebenhwiten, olme hi, wie 3 01 Schrift الس‎ Strichen 
und Haken «u Aberladen, und n ibirten Verse sind in 
metrischer Tiusicht guhaner und ١ Versmaasse leichter عع[‎ 
bar, ala die in der Orieinälschrift 


Die Darstellungen der persischen Motrik you "(Hadwii, Vellees, 
Gpltfin and Garein de Tansy sind. dwar sehr gelehrt, aber nach mei- 
DB I TEE عرد ...بكرم مو‎ BT 
der Seansion Und لمعمل‎ giebt & nichts Einfachr- 
res als porsischs Verse zu senndiren. Bei dem grossen Eintusse, 

fie porsische Metrik auf andere islamische Völker ge- 

Türkon, Tasarun, Afghanen wu) de Anılammed-‏ ؟ 

"gebe ich جاتنا‎ einen kurzen Abries der persischen 

ach wesentlich für die Metrik der wenmumten Völker 

bei deren Damstöllung ich zugleich meine Formen fr (lie 
riplion dor metrischen Eigenthämlichkeiten auztben wurde 

1 ل 












ل 5 اال به 
Ausnahme Dis‏ اه 
sprache u Ist ancops 8 ‚‏ 
a lang‏ ديدي ا مما 
ام عن a‏ أى ( افلم 7 
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4) Ausnahmen Mohr zwuituchstabige Wörner, nament- 
lich. Conjmmetlonen. Präpositionen, Zallwörter und Pronomina «ini 


mtweder stets kurz, HB اي ا‎ >. 
Ss, 23131111 


oder auceps, eB ٠ 
2 (mei), (dev); as (im), 1 (# ww 
Die مسالط‎ Mer Nonikin زنامم)‎ und Partieipin (az) تكس‎ mt" 
anreps (x 10). 1 ' 
Dis الاايع‎ 0 zB. 
خرف‎ (a تيان‎ —— 2,5> (er im 


5) Kine Sylbe von drei Buchstaben hie Im Anfange osker 
in ما‎ Mitte der Verses onen 


= عدا ا - 





gen Beispiee: zufte, karye, Ba” 
Ich ziehe einen voll ausgeschriebenen Vokal einem Les#zeichen 
vor, wie ع‎ B einen Apostroplı, سل ؛‎ «less nachklingenden "Vokal 
hr سانا‎ verkommen, und ie Sehirift uastuech بابشلا‎ durch Strich 
aberinden wird, hauptsächlich aber, weil leser tünlowr machklin- 
zemie Vokal öfters ıler sehwachs Ucherrest älterer vollerer ينا‎ 
mmtischer Farmen ist- Ob ıllo jetzigen Perser ae Kevitirun 
der Verse itiosen Vokal durchklingen lassen. wies | 4 um 
richtigen Seandiren der Verse ist. or dnrchans 
6) Am Ende des Vorses لم‎ bildet eine انال اعافد‎ 
wtabige Sylbe عمف‎ einfache Länge: die obigen Beispiele wi 
also dann: ابر‎ - ur -. dardemand ——- . 
a سبلم‎ Die dreibuchstabigen Sylben, in denen sic 










—. عورد 4 


rch einen hinztretonden Vokal, 
14 





188 aid ' = Transseription des Arabischrm Alphabeis 
واب‎ Im Eile im Vores-) 





: 1 -- خريشن 
ee ae‏ - 
بتكم khwäh u khwerst'khwäjat man klwash‏ 
naclı einem mE 0 sch nicht gorerhuet,‏ ان 91 
اسم und billot «daher ein Sylle des Verses‏ 
eine tinlaebr 5 u Wr‏ 
جور ولف ازيب (u‏ 


10) 2 en Dig tet! 5 m راوع إل‎ 
دا لحر‎ al Be er a mit nachllingendem ب‎ aunge- 


be 


mo ‚am Ende den Versos bloss kain -( 
ws. wo“ “ 5 - kann -) 
11} Bei Firdäsl rd lie bo An innerhalb eines Wortes 


der allemmeinenn legs) behamleht, uml Any ausgesprochen.‏ لاعس عفان 
lan) statt les gewöhnlichwie -- (mändan)‏ 


12) Eing Splbe دم‎ vier. a fun! Buchstaben bildet inner- 
halb dem, V san nur nen Trochnens - mit nachkliugen- 
dem eg. indem der Are, oder die und Ste Buchstabe, merrinch nicht 
, erenluet wied, 5ع‎ 

ln د ضواسس‎ 
Am. Ende ıles Versen bilden sie aber war eine vinfache Länge 
- ls nn 
A Diese. Wörter wenden also innerhalb des Versen behandelt, als 
F\ 0 der lotztw. Consenant gar nicht vorhanden wäre; may mfsste 
"3 gewissermanssen scandiren: däshe, khwäse.. Ich bezweifle aber 
ee on. oje. سار‎ beim Rocitiren der Verse wirklich 
in 1 عن‎ isn Ich «المطمنا._‎ sahen die 
Form bei, und Inge den nachklingenden Vokal an 
ln 6 vorktzten Consmahten , also däshte و‎ 
khwästt رك‎ und am Ende däsht - . Khwäst -, 

13) Ausnahme. Bisweilen werden, wenn عم‎ das Vermanss 

»rfardert, iu eier ‚viorbuchstabigen Sylbe die beiden: letzten Conso- 


naatgn mit dem: nachklingesihen aan se + 
Dactyias ب‎ imistehl; 2 B 












5 بحم 
. 


ا 


- 
5 
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Bu PR 0 
razıng burmd, kärgde buvad, gürhete gi!) 
en | Rajız 


14) Anceps ist las. zii Ypilat, en 3 sei plene oder defective 
geschrieben. el. ‚der anceps, wenn er metrisch 
3 00 init dem Acut, ب8 به‎ 





2) gu-lu-dil د‎ 
Dali --- 
زه‎ m-li-di ححك‎ 
16) Ancops Ist die Endung = 2_ (mit dem hA-i زتسعم‎ der 
Nomina und Partichpin ; = B 
eh خنده جد‎ 
khandäh & تسط‎ ba giryalı-/ man? - 
nl Hua} 5 
كيم كردى ختدة كردى‎ 5 
giryalı kardi, ee kardl 


ثريب سن خنرو» أو 


1) نمز‎ übernatse diesen Vers: „Wann Kampf ist, suche عله‎ Messer! wenu 
ein Od fordre Fleisch!“ "Herr Yallers. ا‎ peiner persischen Gram- 
walik, IT, 7 : „übersetst: die: أو‎ opulas suut, verizmen est caltrum intrs 
44 oarumn, 
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17) Anceps sind die. zweichbuchstabigen Wörter am, ad, au, 
2ب جر ,دو لتو‎ 8. ah 


دو خوان سم خوان. دو سه بخوان خواسيتك خان جه خران كه 
khwän khwääte khän; & khwän ki‏ زو ول khwän si khwän‏ سل 
na khwänt?‏ 


a“ wur, رب‎ || Mujtass !) 
تء ا سباك‎ ar! PER » [8 
na zur bäyl-am! andar In, عم‎ sipäh. 
u Hi ‚= || Moutayärib 
ثو كو در ذه سرا ديكرى‎ oe 
د بدمسمل‎ kü dar du تيال مهد‎ 


er eu 


1 ا‎ 
ع‎ dü i 5 
5, || Rama 
18) Die zweichbuchstabigen Wörter auf » mit dem أجشط‎ mal- 
اعد‎ ne Lana ı.B 


اس ما جيم 


19) Endiet ein Wort auf einen Üonsonanten, und das nächst- 
folgende Bingt mit einom Voknle an, so wird, je nachdem das Metrum 
جره‎ verlangt, entweder der Vokal auf den vorhergsbenden Couso- 
warten hinüber gezogen, und dadurch die Quantität der vorher 
gehenden Syibe verändert, oder beide Worte hleiben unverändert; 
2 B. ١ سن‎ bleilt entweder man az --, oder wird ma mas > - 
Das Hinnberzicehen des. Vokuls ist wohl das häufigere; wenn dieses 


- Micht stattäinden soll, setze ich. zu.dem. schliessonden Consonanten 


ein *; x. B. man’ ax --, es müsste denn der schliessende Consunant 
len Halfvokal نو‎ bekommen. (Eine Verwechslung mit dem arabischen 
Hamza katın dadurch nicht eutsteben , weil dieses nur unch Vaka- 
len stehen kaun, dieses inetrische Zeichen aber nur لقن‎ Canso- 
hauten ! Ebenso wenig ist eine Verwechslung mit (lem Apostroph 
als Zeichen des arabischen "Wesis möglich, dx «liess nur am An- 
fange der Wörter stehen kant, jenes metrische Zeichen uber nur 
sm Ende eines Wortes) 


11 Zei ندعم , با دعاب‎ oder Gele, 
دا سسا‎ a جا لجن :1 .د الدب رمطه‎ 


Brockhaus. die Tranıseription de» Arabischm Alphabet. اللا‎ 


Aa Ih بو اشيفئ سيد او‎ 
vöz-i. Self siyah عم‎ (lies ai-ya-bas) أتأبطلةا‎ mmahkin-i لشبلة نا‎ %); 
ا عل سام سداس‎ 1 Bamul 
22 Br Su ER SER ZERO 
dur kaf-i Düse سحلة‎ müme kard (lies diü-de Ahan atatt dö-t-dä-han), 
20) Geht dem anlantenden Vokal ein Diphihuug vorher, so 
wird dieser, nach Bedarfniss des Vermnassos, entweder aufgelöst, 
und das مه‎ entstandene eonsonattische Element auf din anlantunıden 
Vokal hintbergezogen, oler beide Wörter bleiben imverfindert; z.B. 


der wird may dr --‏ ب (bringe Wein!) bleibt entweıder mai Ar‏ م آر 
Sag ١‏ 


(zu lesen Mur- yür), فضي‎ 
21) Wenn ein Wort-anf einen lungen. Vokal:  ى‎ (es sei تيمس‎ 
oder mujbälj, oder „, oder = (amahii und das nänbat- 


folgende Bänyt mit einem Vokal an, so wird, Je‘ nachdem es بل‎ 
Metrum erfundert, entweiler die. ursprüngliche Form unverludert 
beibehalten, oder der schliessende Vokal wird verkürzt ( Voralia 
ante vocalom. brevis.) 
Die metrisch verkürzten Längen bexeichne ich mit ‚dem Zei- 
chen der Kürze_-, 2 N. 
or 57? bleibt eutweder سكب‎ oder wird -- 
ähd أ‎ man oder ühtl-i سمه‎ 
er se entweder 'is$-j maryam, oder 'isä-i maryamı. 
فسن .سيفى ازا دعا كوبا تو أزآر أو‎ - 
hasty كلمع‎ aa ,سيلج فوسل‎ ma jü Äzir-i 61 ره‎ 5 
برعيددم+ءب-‎ nenn men || Ramal Te 
بيه يقى آز عشف |„ جذا متشين‎ - / 
SaifT عه‎ Bishu-i 0 قلس‎ ma ‚niahlu 2( 
u لدجم‎ 
22), Die persischen Dichter winden mancheriei Mittel un, um 
Syiben zu verlängern oder zu verkürzen, je nachdem es das Metrum 
erfordert, durch Ausstorsungen, Coutractionen, Versetzungen der 
Vokale u بو‎ #. Die einzelnen Fälle sind: 


I) Mer Tag den Saifk wurde seen (getrüt) dreh de mais: 


2) فلص اليه‎ ja هه‎ denen, alle قلسل‎ 6156 erfinhum; ماسم‎ abc, Am 
3) 0 Bali nel ملك‎ Ferm won dee Liebe am Ihm? 
33* 
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28) Wenn eine Verbalform mit-z wei kurzen Sylben anlantet, 
und es gehen vorher die kurzen Praefixa vorbi ان أت‎ p, #0 verliert 


das Verbum stets den ersten kurzen Vokal, und die beiden Kär- 
zen, des Prüfixos wid der anlautondm'Sylbe, werden in eine 
Löuge zusammengezögen, da im 'pirsischen Verse ule drei Kürzen 
aufeinander folgen können, 2 BD. aus 
bieguzanil سنك‎ wird 788 aprich big-garöd -- - 

1 Ti Diese Zusammenziehung findet in demselben Falle auch bei 
Einer anlantenden kurzen ‚Sylbo statt, wenn es dus Metrum er- 
fordert, =. B. 

bib-vad --‏ مره 2,4 kann auch werden‏ ست لصنل يبود 


Auch hier glaube ich ist ein Unterschied zwischen der wirklichen 
Recitation Jer Verse und den Gesetzen der Scansion. Ich schreibe 
daher auch «solche Formen grammatisch voll aus, deute aber an, 
dass ‚des Metrums wegen der kurse Vokal in der ersten انلا‎ ver- 
schluckt werden tms; ich beseichne dies durch ‚einen Punkt unter 
dem Vokale, also » | 9; und amschreibe daher die obigen Formen: 
bi-guzarad + bi-hyvadı 

25) Durch Anwendung des Teschdid werden vorhergehende 
kurze Syiben verlängert, oder durch Aufhebung desselben ver- 
kürzt; z. B. man gebraucht 


Andi -- statt des gewöhnlichen Aut = - 


Aa ” ” و«‎ en 
Namentlich bei’ den arabischen ursprünglich zweisyibigen Wörtern 
wit. schliessendem Doppelconsonanten, wie z. B. Ä>, ist die An- 
wendung des Teschdid oder die Weglassung desseiben, der schlies- 
sende Consonant inag durch die gruumatischn Construrtion vokallos 
oder mit ein Vokale versehen wein, ganz durch das Metrum be- 


Mitnit; man gebrnucht wohl rorzugsweise, wenu die Wörter vokallos 
ind, die erleichterte Form, also z 9. خف‎ bay -, doch findet sich 


auch bagqy - =; hingegen, Wan, ein Vokal سيا‎ ist die ver- 
stärkte Form beliobter, ب‎ B. من‎ Ä> hugy-i man رع‎ doch ge 
brancht سمس‎ vielleicht abeu مه‎ häufig baq-i man د‎ - , ohne Teschilid. 

26) Durch Verküirzungen der Vokale erhalt man Veränderungen 


1 


der Quantität, خا‎ 13: statt AH - = gebraucht man auch ‚22 --, statt 
شاء‎ (shähe - ن‎ die Form شد‎ (shah -) u. ع‎ w. 

27) In einzelnen Fällen werden selbst die grammatischen For- 
men leicht verändert, 2 8. „bl; Zühulsitän -—- = statt des 
gewöhnlichen  Zäbulistän — ع ب‎ 

Namentlich ‘verliert das pron. pers: كلس‎ häufige seinen Vokal; 
2 B, satt سرت‎ sar-at - - gebraucht man auch سورت‎ arte -- 
am Ende des Verses sar-t - , statt eis firistam-at -- -- 
فرستمت‎ firistam-tg - - - ="), am Ende des Verses fristam-t -—- 

28) Wegen dieser vielen zweizeitigen Sylben, der willkührlichen 
Anwendung des Hinüberziehens der Vokale u». w., ist es hei einem 
einzelnen Halhverse oder #iner Strophe oft schwer, gleich zu be- 
stimmen, zu welchen Versmaasse die Zeile gehört ول‎ 2 giebt 
sogar eine beaöndere metrische Künstelei, Mutulavvan, nach wol- 
eher ‚man einzelne Strophen nach zwei oder mehr verschiedenen 
Versmaassen lesen kann. Faizi hat ein. ganzes- Gihnzel gedichtet, 
das nach 4 verschiedenen Versmaassen gelesen werdet kann, nämlich 

|| عد عع بعتب als Ramal‏ )1 


4( ,مر‎ Khalil u, urn, vu || 
Als Beispiel mag die erste Stropho dienen: 
تيسوىق تو دام بلا‎ ae © أى خم ابروى تو تيغ جفا‎ 
nach 1( ai Kham-i abrö-i ti tigh-i بقلدز‎ 
halb) نا لجع‎ däm-f bat 
nach 2) ai kham-f Abrü-i خط‎ teh-k jufh, 
halgab-T gisti-i tik خلدط التشا‎ 
nach 3) ai kham-i ahrd-j tu اطع‎ jafı, 
balgab-j gish-i tn däm-i ball 
nach 4) ai kham-I abrü-i. tu tigh-i jaf, 
balgab-i اكير‎ tu däm-i balk 
29) Die Lehre vom Reime und die Versmansse sind mit grosser 
Vollständigkeit amd Genauigkeit von Vullers in seiner Grammatik 


u 
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behanılelt worden, und von Garein de Tassy iu seiner Prosodis les 
عل ديسا‎ Orient musniman (Journ. Aa 1848, يلظ‎ 1.), eine Abhand- 
fung, die sich namentlich durch den Reichthum as Beispielen empfiehlt. 


Ich. habe zuletzt mr noch Einiges zit bemerken, was jeh bei der 
Transseription persischer Texte beobachte, vandem ganz (Inselbe gilt, 
was ich oben bei derselben (ielsgenheit beim Arabischen angegeben habe, 

1) Die Igdfat trunne fch von dem Worte, welchem die persische 
Schrift sie als einen Integrirenden Thmil auschliesst, z. B. 

Js‏ أو Fat or ir Forts‏ ودر عن 
umschreibe Jchr pidar-i man, 8-1 ta, gul-i surkh, may-i shirin,‏ 
Bay-i ih‏ 

2). Ebenso: behandle. ich die nota ‚dat, und مم‎ "+ welche: die 
Porser bald mit dem Hauptworte zusammen, bald getrennt schreiben, 
يج‎ 80: 185 oder 1,0} ink schreibe sonsequent: wul-rä 

8) Die Pronamins suflixa behmndie ich in gleicher Weise, zB. 
pda, تفتش‎ , schreibe ich: pidarsam, gaft-astı.- In einig Fällen 
wird selbst das unmittelbare Verständnis dadurch erleichtert, x. B. a8 
kann heissen: ich’ =agte, dieses schreibe icht gmftam; es kann aber 
auch heissen; er sagte mir, in diesem Fallı schreibe Ich: guft-am. 

Auf den grammatischen Unterschied, ob diese Suffixa dus Ge- 
nitiv- Verhältnis ansdrtcken, wie in pidaram, oder ein Dativ- und 
Atensativ-Verhältnier, wie in guf-am, kat ملكا‎ Transsaription nicht 
Bcksicht zu nehmen, und = B. in dem Iotzteren Falle getrennt zu 
schreiben guft am; diese Anwendung der pron. suff. ist einmal eine 
grammatische Eigenthämlichkeit der persischen Sprache, die nicht 
durch die Umschreibung scheinbar aufgehoben werden darf. 

4) Din Pruefixa verbl مى ب‎ ‚„** verbinde ich mit dem Ver- 
bum a B وى كفنت ريكفت‎ ol ge irn, ,نهر‎ haml-zuft. 
Tritt bei > vor vokalisch ‚anlantenden, Verben noch ein Halbvokal 
hinzu; =. 8 in ol, مو‎ schreibe ich; bi-y-Amaul, 


+ 5) Die Prüpositionen beim Verbum verbinde ich mit demselben, 
z.B بر رسيت ودر آمك‎ dar-imad, bar-rasid. 

6) Die Nagationen *, und. <4 aber trenne ich ganz vom Verbom, 
2 1 مكو وتكفت‎ na gufl, لاع هس‎ 

- Tritt seh hier ein Halbvokal darwischen, um den Hiatas zu 
vermeiden, z.B. in As, مه غبار‎ schreibe ich: na-y ämad, ma-y är. 
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Dadurch mterscheide ich auch ganz ähnliche Worte, x B. IP, 
(bringe Wein!) may Art فى أفكن‎ (wirf das Röhr weg!) nay afkan! 

7 Die Präposition يز‎ das pron. وكه‎ die copuls ;, u oder ra, und 


in einzelnen Fällen auch die Negation a5, verlieren vor einem fol- 
genden Vokal ft Ihren eigenen Vokal, مه‎ dass mır der Consonant 


übrig bleibt, x B. 
We, تامند‎ 


(ans وكد اى وز أن‎ ji, al) 
Ich schreibe in diesem Falle bloss den Consonanten ohne irgend 
einen Apostroph, um nieht die Schrift mit dergleichen Abzeichen 
zu belasten; ich umschreibe daher die obigen Beispiele: 

z in, kai, v az,'n ämad, und nicht z’ An u. =. w. 

8) Die Präposition 4 kommt in Verbindungen mit dem pron. 
demanstr. أن أد‎ ca’ öfters in der altın Pehlewi-Form جف‎ vor z.B. 
بدو‎ 0% gs, Würde man diese transscribiren: badü u.a w, 
جد‎ könnte man leicht, wenigstens für den ersten Anblick, vermuthen, 
man habe das Adj. bad (schlecht) var sich; um dies zu vermeiden 
schreibe ich bad ü, ba-d An, ba-d in, als wäre das d ein euphonisch 
verbindender Consonant, wie es x B. das y in bi-y-ämad u. ». w. ist. 

9) In Beziehung auf die componirten Wörter befolgen die Perser 
kein bestimmtes Gesetz; ball schreiben sie die einzelnen Elemente 
zusammen, bald stellen sie jedes Element isolirt in dem Satze hin. 
Usdurch entsteht oft Schwierigkeit des Verständnisses, Ich schreibe 
daher die Comp stets enshmmen als Ein Wort, indem ich die 
einzehnen Glieder mit einem Bindungsstrich verbinde Das letztere 
Verfahren beobachte ich vorwiegend bei Bahmribi’s; z.B. ديو‎ 
سعايش يدجم ,عيسى دم ,سيرت‎ schreibe jch: div-sirat, *lch-dam, 
sitäyish-pishah + bei andern Fällen insse ich’ لحمل تم‎ den häufigeren 
oder selteneren Gebrauch (es Compositums bestimmen, oder ob ie عوك‎ 
stitnirenden Elemente ein- oder mehrsyibig sind; ich schreibe ع‎ 8 
> als Ein Wort ohne Bindımgsstrich: dilbar, und nicht dil-bar, 
aber is! دل‎ dil-afrüs, nicht dilufrüz. 

Dschämi liebt besonders lange Composita, die nach meiner An- 
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- _ Die fortgesutzte- Praxis. wird. hierin noch manches lehren, was 
mir. bis jetzt entgangen ist. : Doch möchten wohl die Hanptpunkte 
berührt sein, auf die es ankommt, um die Elemente des Satzes 
deutlich lem Auge und sont dem Verständnisse vorzuführen 


Mein arabisch-persisches Alphahet ist nach-diesen Be- 
merkungen nun Folgendes: 


Vokasle 
بو ات اجن‎ 
ir U ic 1 (makräl) I (mazhal) 
u, M تكسا ةر القطس‎ 
z af is db an mi 
mn سحو له عا‎ 
, فى‎ wi 
Vonsonanten 
7 (Himzb des Arabischen im Anlant ohne Bezeichnung, im In- 
und Anslaut *) 
ob 1 00 2 وا‎ 
vr ل لاحن‎ 1 beim arabischen Artikel) 
بابل فت‎ A sh er m 2 
صن ردج‎ 3 « & (h nach-einem Consonan- 
er Bit ton, b am Ende porsi- 
5 scher Nomina auf &) 
ch Ey sh 
1و ع طلاخ‎ (>> khm, 
2.4 & khwo) 
كنف 2 ,قد‎ > 
ار‎ u تى وان‎ 
y*® Sk 
١ Als Beispiel «der Pross möge der Anfang der Epfaode der 
Gakımtalä, nach der persischen Uehersetzung des Mahäbhärata 
dienen, welche Cbizy im winer Ausgabe der Gakuntald des Kälicisn 


1 
1 
: 
ْ 
| 
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welches Rückert meisterhaft übersetzt hat (siehe unsere Zeitschrift 
‚Bd. XIV, Seite 380 #). 


Dästän-i Sakuntalä 

Räjab Janmäjah خط‎ Raishampkyan guft ki: „hälan hä man bi-gä 
ki ncl-i Kaurarän u ayval-I Tshän en bild, u pidarän &i &i-kasän 
bädand © Bajshampäyan guft ki: 

Az unläd-i räjah .Sajät shakhei häd Pr nm, u az farzandän-i 
ü Dubikant näm ,لوط يديك‎ ki dar سقسى‎ dunyä misl-I A dar الدع‎ 
u dä u buzurgi na böd va tamäm dunyä-rä عقطن‎ bakhsh kardal 
اد‎  r 


an der Ki عد‎ 

طعا misl-i 0 na büd, va agar Irädah mi-kard,‏ إكما ki‏ بالط مقن 
mi-tuvänist bar-ıläsht. va dar anväß-i sipähigari‏ كز Mandräöal-rä az‏ 
u suvärl-i asp n‏ اعفاسم- ,نا - shamshir-u-nizah-bäxt u gurz-u-‏ لجنس 
MM u arkbab nazir u Zadil-i khwod na däsht. vn in räjahı dar husm-i‏ 
u tahammul u shajäfat darajah-i kamäl‏ عطي khulg m sakhävat u‏ 
n faräghat m ghairal)‏ تقس däsbt. vn dar zamän-i 0 alıl-i kälam dar‏ 
hardähar biüdanıl —‏ 

an Baishampäyan sukhun ba injä rasänid, لديف‎ Janmijah guft 
ki: „man shanidal) am, ki لديف‎ Bharat pusar-i In räjeh Duhkant 
„bil; man mi-khwäham, ki gigcab-i paidäyish-1 Bharat-rä, m qiggab-i 
„zan-i 4, ki Sakuntalä nm däsht, للم‎ bi-shinavam; Än-rä قا‎ man 
„bi-gähl = Baishampäyan لمع‎ ki: 

Räjah Imbkant dar zür u quwwat u khir u anväß-j dulam 
sarämad-i zamAn-i khwod bid „rüzi ba ahikär mi-raft. va bisyärt 
as shikäriyän-i  musallah u muakammal, har yak ba libäs-j ghair-i- 
mukarrar, hamab bar aspän n län suvär, dar &aqab-i räjah فاكس‎ 


1 
2 
3 
4 
5 
5 
1 
8 
9 
10 
1 
12 
18 
14 
15 
16 
17 
18 


| 1 

ah a لك ع‎ 
0 1 لت‎ 0 
28297 3 3 FREE a33538 Frtz 38 بد‎ 
43 37 33° 3838,35 Ei asjale # F 
3: سا‎ ä 213 3 Fer: ur 
EHE ji Au 11 1 1 1 

١ RN I 2 ffejs 
ln en sen 


-u--, بع رمدت‎ --- |Ramal 


GH RR 3# * * 8‏ هج 6898 هس م يعدم BEER‏ 


1 الا‎ ul ih 
3 ْ 3:82 5 ف‎ [| 3 
REEL ا ا ا‎ 
2-5531 د‎ 2 131435 353 4 135 
ا‎ 
0 la; HEREIN 1 11 
1 art i HEHIHEHE 14: 1a 


bälj zar Im yür-dkhwod sipurd,‏ لمكم 
sipurd.‏ لوالا rahı girift 0 dil ba kürd‏ 
kharid ü khworde niz,‏ سقس ن shud ba shahr‏ 
pas ba bill zahre dar nn karde nix,‏ 
bi-mirand An alu tun’ az‏ كا 


# 


111. Türkisch. 

Die Transseription des Türkischen hat eigenthnmiiche Schwierig- 
keiten. Während beim Arabischen und Persischen fast die Trans- 
litteration genfigte, 0 I das Wiedergeben jeıles einzelnen Buchsta- 
bens der einheimischen Sehrift durch ein entsprechendes Symbol 
aus dem lateinischen Alpkabeto, — würde ein snlches Verfahren bei 
dem Türkischen ein reines Unding van Sprache zu Tage fürdern. 
Die Transscription (les Türkischen hat die Sprache gewissermasssen 
zuschaffen, sie legt ihr عمس‎ das ihr eirenthümliche phonetische (je- 
ward an. Diem phonstische Eigenthümlichkeit des Türkischen, welche 
sie mit allen Sprachen des trul-altaischen Spruchstammes thellt, liegt 
in dem fein and consequeut durchgebildeten Vokatsysteme, das die ganze 
Formenlehre der Sprache durehdringt, und alle grammatischen En- 
dungen und Abieitungsanffixe in einem stets wechselnden Finsse er- 
scheinen lässt Man muss eingestohen, dass die Männer, ‘welche 
يون‎ arabische Alphabet dem Türkischen anpassten, im Ganzen sehr 
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verständig verfahren sind, und mit dem durchaus wngenägenden 
Material das Mögliche geleistet haben; aber eine wesentlich auf dem 
Consonantisums gebaute Schrift: wie die Anabische, für eine wesentlich 
auf dem Vokalismus beruhende Sprache, wie das Türkische, war eine 
unmöglich genügend zu lösenle Aufgabe Die türkische Schrift 
deutet daher mohr nur den Lantchurakter einen Wortes au, als lass 
sie ihn vollständig phonetisch. susilrückte,, Kin genan vokulisirter 
aralischer oder persischer Text gieht oin eben مم‎ phonetisch trunes 
Bild von (diesen Sprachen, wie die lateinische Umschrift: aber der 
sorglältigst vokalisirte: türkische Text giebt immer unr ein sehr 
unsicheres und schwankendes 11111 von den Warten. 

Leider fehlt es bis Jetzt an einer guten. türkischen Lautlehre, 
die man ale Basis für (die Transseription gebranchen könnte. Das 
beste Werk dieser Art: ist noch iminer die türkische Grammatik van 
Viguier; die neueren Werks dieser Art stehen in Beziehung كسد‎ das 
Lantsystem des Türkischen weit hinter diesem Buche, (ihrem Vor- 
gänger,; zurück, mit einziger Ausnahme der Vebersetzung von Fırlad 
Efendi’'s Grammatik. von dem leider zu früh verstorbenen Kellgren, 
der gerade in der Lantlehre sehr sorgflltig gearbeitet hat, Es wäre 
sehr zu wünschen, ılass Vignier’'s (irammaztik einmal ucu bearbeitet 
würde, mit Abschneidung. ser übermässig üppigen Paradigmen. Wer 
in Cohstantinopel lange mit gebildeten Türken verkehrt hat, würde 
besser zu der Därstellung der türkischen Laute qualißieirt sein, als 
ich, den ich noch nie einen Türken habe sprechen hören Doch di 
mir nichts furnor liegt al» eine Tonmalerei عمل‎ heutigen Osmanli, 
und Ich nur die Principien angeben will, nach denen ich ‚bei der 
Trausscription des Türkischen au. literarischen Zwecken ver- 
fahre, وه‎ habe ich es dennoch gewagt, diese Bemerkungen dem Pa- 
blicum vorzulegen, da die Umschreibung. dos. Türkischen nothwendig 
in Jen ganzen Plan meiner Transseription des arabischen Alphabets 
gehört Ich hoffe und bitte, dass gründliche Kenner des Türkischen 
mild über die Verstösse gogen die Lautlehrs (des Türkischen, uf 
die sie bier stossen sollten, urtheilen um sie verbessern werden, 


Vokale. 

Die Vokale zerfallen in eine doppelte Reihe; die eine Reihe 
umfasst die schweren عله‎ harten Vokale, die andere die leichten 
oder weichen. ; 

Die schweren Yakalo bezeichne ich mit m ip a 
„ leichten EN از بن سينا د‎ 


mw. ww 
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Um diese $ verschiedenen Vokale zu bezeichnen, besitzt die 
türkische Schrift nur die 3 Vokaizeichen des Arabischen, so فقولا‎ 
fat die zwei Lante a und A, kesro divzwei Laute i und, dhamma 
die vier Lante'o Du un 0 ausdrücken müssen! Da diess acht Vokale 
uber alle in dem Radikal-Thelle der Wörter vorkammen, und je nach 
Jam Gabranch dew einen oder des andern Vokals verschiedene Sprach- 
wurzeln von verschiedenster -Bedentung entstehen, مه‎ ergicht sich 
leicht, wie höchst ungenügond das einheimische Schreibsystem der 
Türken Ist 

Nach diesem Unterkchieile der Stamin-Vokaln als achweren und 
leichten richten sich ntın alle Casıw- und Verbal-Endungen und Allei- 
tungsemilixe, Das Genetw bat dabei sehr einfach; ist der Wurzelvokal 
schwer; مو‎ mil neh alle Endingen وا‎ w. schwere Voknle 
haben; und umgedreht jet der Wurzelvokal leicht, ده‎ mtissen alle 
Esdungen: leicht sein. 

Diese Entlungen zerfallen wieder in 2 Klassen: in der einen 
herrscht der Vokallant a vor; In der zweiten herrscht der Vokallaut i: 

Die => Suffixe haben 2 Veränderungen a und & 
لها :8 111 7 ا 6-5000 بن‎ 
8ع‎ dor Chnrakterbuchstabe des Dativ ist أمسلاعع عمل‎ , folglich 
bei’ schwerem Stıammwokal (Aus Tastı, dat كلاش‎ taslı-a 
„ leichtem 5 ar, dan Ark 
Dur Ubarsktorburhstabe des Avonsativs It der أننشآ-!‎ 
bei achweren Stummvokal ند‎ taulı-i in apt-yu 
„ leichtem n ار‎ Ars 04م كلى‎ 

Der Tetzto Vokal des Stammwortes ist dor bestimmende, z 15 
von ES, (olman) heisst das Participium praet, ا لمش‎ , ol-mnsh, 
wilchst aber ıler Stamm Aurch Hinzufigung des negativen Iufixes ma 
oder ik, so lanted dies Participium قلس فمداة اولممتش‎ (nicht ol-ma- 
mb); 5ك‎ von Sell Külmak), ,افق , اولمكن‎ aber part. neg. 
öl-mi-mish (nicht :لغ هصدلة‎ 

‚ Auf diesen einfachen Gesetzen bertht das ganze System der 
türkischen Vokalharmonie, die mit grosser Conseqnenz durch die ganze 
Sprache durchgeführt Ist, und, Be ehe تدس‎ 
zu schliessen, van der ungelthrton Volksmaase im Sprechen reiner 
aögewenidet wird, als von den Gelslirten der Hauptstadt 

Dieses Gesetz hat sich wüch über das einzelne Wort mit seinen 
Endungen und Suffixen hinanı auf das Hälfsverbum wmd einzeine 
Postpositiönen eströckt. Dis Präsens des Hülfsverbums ‚> klingt 


ف 


١ 


Brockhaus. die Transseription des Arabischen Alphabeis, 30% 


daher: dir, dir, dur, حل‎ Das impert (SA klingt: idi, Id, باه‎ ade 
Die Postpositionen = umd (> wind bald: da bald da, Jan und sn: 
die Postpositian AL! Klingt: Kia, Hk, يهلد‎ Old Andere Halfswörter 
werden wieder von «diesem Wechsel nicht berührt, ع‎ B. das Gerun- 
dium des verb. subst ZW bleibt unverändert نقتا‎ mit leich- 
ten Vokalen, ‚cr ناجوه سور‎ ikün, mit schweren Vokalen بقار يكن‎ 
ebenfalls bayar ,مقعلا‎ Eben so bleibt dus Ady. > dük unverändert, 
u B. 85 نيعديد‎ nläys däk, und وذو كجيد دك‎ däk, u & ب‎ 

Nur in einigen Füllen‘ «cheinen die Suffixe الى‎ oder ,لو‎ sowie 
حى‎ wicht von der allgemeinen Regel berührt en werden; ich finde 
م‎ B. كورقولى‎ angeführt mit der Aussprache gorguli, während man 
gorqula erwarten würde; ebenso قموجى‎ qapuji, statt dass die all- 
gemeine Hegel qaptju verluupte, Nur diejenigen, welche «dis Tar- 
kische aus lebendigem Verkohre keımen, können entschehlen, ob in 
diesen Füllen eine Abweichung von der allgemeinen Regel statt 
findet, oder ob die Augnbe der Amssprache In unsern Wörterbüchern 
fülsch ist. 

Keine dieser Vokalveränderungen wird in’ der türkischen 
Schrifl bezeichnet, und doch sind sie es, welche den eigentlichen 
Charakter der tartarischen Sprachen bilden. Wer das Türkische 
in Inteinische Schrift transscribirt, hat natfrlich alle diese Modifi- 
eationen genau wiederzugeben. 

Die Eudmgen und Suffixo werden an die eomsonantisch عمو‎ 
Iautenden Stämme mittelbar angefügt, z.B. Ye! بان أولد بودن‎ 
oder bei vokalisch zuslautenden Stänimen vermittelst eines enphonisch 
eingeschobenen y oder u 8ع‎ 

SL baba-n-iA 
ul babay-a 

Die Grammatik Tchrt, wann die eine oder die Andere Form نه‎ 
gewendet werden muss. Auch die yöhalisch anlantenıen Postpo- 
sitionen nehmen bei vokalischen Stämme ein enphönisches y an, 
und ala klingt in diesem Falle: yila, yıla, yula, yuln 

Die- türkische Sprache hat keine lamıen Vokale: mau" srhmeibt 
daber die Vokale gleichmässig bald defectivo balıl plene; die seriptio 
plena ist im Tärkischen nicht eine Bezeichnung des quantitativen Wer- 
!hes des Volles, sonilern es ist nur eine Kindentung لس‎ den all- 
gemeinen lantlichen Charakter desselben. Eins Sylbe ذا‎ ist daher 
nicht dä, sondern die volle Schreibweise ist hloss eine Andentung, dans 
der Consonant d mit dem #-Laute gesprochen werden soll, und nicht 


0 


Oh Brockhaus, die Transseription des Arabischen Alphabets. 


etwa mit i ws m Ursprünglich scheint mi diese scriptio plena 
auf die schweren Stammvukale beschränkt, bil den leichten 
aber (lie seriptio defeetiva er أ‎ Jetzt aber wird 
‚die volle Schreibweise immer mehr auf alle ansgedehnt 
und ist wohl selbst heutigen Tages In den Kanzleien ein 
Gosetz: Am weitesten ist dies Prineip in dem sPgenannten tata- 
rischen Dinlekten nusgedeimt worden, die dadurch fast ganz den 
Uhnrakter einor reinen Buchstabenschrift angenommen haben, ur 
freilich immer mit dem wesentiiehem Mangel, dass nr 5 Vokal- 
zeichen (| ى‎ >) vurlmmden sind, um # Vokällante zu bezeichnen. 

Schliessonde Voknle anı Ende der Wörter werden stets plene 
geschrieben, und zwar ١ كله‎ *__ für deu a-Laut, | und > für die 
übrigen Vokallume Eine Consequenz im Gehrauche von > tnd ى‎ 
und von ١ oder »- herrscht nicht, doch scheint man für schlies- 
sendes & die Formen auf » mehr zu lieben Hier ist das » nicht, 
wie im Arabischen und Porsischen, der schwache Rest einer früheren 


* valleren Form, ein etymologischer Fingerzeig, sondern bloss der 


Träyer des Vokale, es hät eine rein orhögrsphische Bedeutung, ich 
Ihn es daher in der Transscriptlon ganz imbezeichnet, + B. aib, 
عمق‎ fasba (weht füshab), أن‎ dat. Ark (nicht Arab), سكا‎ dat. sadla, 
4,1 oder اود‎ oln u. 2 w. 


Dem. Türkischen ‚fehlt eine eigentkümliche particula copulativa ; 
es hat-aber aus dem Persischen. das , copul, hinübergenommen mit 
der dort herrschenden doppeltwa Aussprache als u لسن‎ va, Im Tür- 
kischen scheint aber die Aussprache va mehr. voerzuharrschen عله‎ 
im Persischen, und die Aussprache u (U) ist wohl auf die Verbindung 
zweier Nomita beschränkt, und wird nicht zur. Verbindung von 
Sätzen gebraucht, ausgenommen in Versen, wo man mehr den per- 
sischen Vorbildern nachgestrebt hat. 


Für ‚die richtige Vocalisation: ist ferner noch zu berücksichtigen, 
an EEE مسجو‎ 
Suffiz wachsen, ihren mittleren Vokal verlieren, z.B:  لغوا ب‎ 
,أوغق‎ oghul, acc. oghl-a (nicht aghul-u); at, a Ra 
aghz-in da. ran om قلط 6 وود الو‎ 
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y و*‎ Diphthonge 
Diphthonge entstehen ii Tirkischen nur darch Verbindung mit 
; denn ins! ist das > stets reiner Consonant, wie &. B.inıleh 


1 د ازع‎ Hingegen scheint بس‎ al oder ai, mehr 
diph ! tunen werden zu missen, wenngleich der Türke die 
beiden Vokul- dentlicher hörbar macht, oder mehr getremmt 
in der Aussprache hält, wie wir, also: قط باع‎ Ich besnichne das 

Element hier stets mit i, auch wonn ون‎ in Verbände mit 
einem leichten Vokaln steht, wie =. 1, iu «Sell, aAillınäk, da die 
Schreibweise a1 leicht zu der Aunahme von zwei getrennten Sylben 
führen könnte, Aussenlem giebt es. mehrere imreine Diphthange 
wie ui, ميته ,آنا‎ 3+ Die ganze Lehre von den Diphthongen ist 
in den Grummntiken mangellmft behandelt, kann aber nur von einem 
Solchen ergänzt werden, der das Türkische aus Iebendigem Verkehr 
konnt, dessen ich mich. nicht rühmen kann. 

Das Modıa kommt im Türkischen nur im Aulaut vor, kan 
sonst ganz gleichbuchstahien Wörter zu , indem das 
wit Media versehene Ali deu schweren Vokal a „da 
einfache Alf aber den lichten Voknl A; ein quantitativer Unter- 
schied wird dabei dirchans nicht ausgedrückt, wie im Persischen : 


+ D. أل‎ laimm)) كل له‎ (die Hanıd) At 
أو‎ (die dagdy أي :م‎ (das Haus) 8 
آت‎ (das Pfürd) at; أت‎ (das Fleisch) ar u. ع‎ w. 


be-‏ عمل Hamza konmmt im Türkischen nicht einmal in‏ عوط 
عق schränkion Weise in Anwundung wie im Persischen, 4. h. zur‏ 
deutung des Hisins, da im Türkischen sich ein Eiatus innerhalb‏ 
Halb-‏ عمل eines Wortes nie findet, sondern stets darch Einschiehung‏ 
vokale y oder v, oder eines n vermieden wird.‏ 





Consonanten 


Die Türken haben in sehr sinnrejeher Weise den Mängeln des 
srabischen Alphabets zur Bezeichnung ihrer Vokale abzuhelfen ge- 
sucht, und wenigstens es وه‎ ziemlich erreicht; die Schwere und die 
Leichtigkeit der Vokalo unzudeuten Sie haben nämlich die arı- 
bischen Consomanten + قن‎ und > verwender, um damit anzudeuten, 
dass die Te 

Bd. xvıL 


1 


فيذا 


eines Wortes mit schwerem Vokalen, die.mit سن رك‎ und نت‎ ge- 
schriebenen hingegen mit leichten Volalen auznepnechen. sind. 
Dies ist mit grosser, vielleicht wlsolnter Consequenz durchge- 
führt. bei ساف‎ yo; etwas mehr schwankoml ist der Schrifige- 
branch bei ل‎ uud رت‎ und man. der? daher sicht annehmen, iluss 
عد‎ ein erthogrupkischer Fehler ist, wenn mun ein rmdikales, mit 
Vokule auszusprechendes t mit &> schreibt. Das د‎ ist 
eigentlich bestimmt. für ل‎ ‚mit leichten Vokalen; für.das ıl aber mit 
harten Vakulen fehlte ein irgend entsprechender Consonant im 
arabischen Alphabet: und man hat daher das > auch verwendet, 
das mit harten, Vokalen auszusprochende «I zu bezeichnen. 
hat also im Türkischen, einen doppelten Lautworth, 
ع‎ und. d+ die Transsoription hat «diese ‚beiilen. Laute 
besondere Buchstaben auseinander zu halten; ich grbrauche 
für >, wenn es wie 1 Jantet, die Form d, = B. 
tutinag, طوليقك‎ doimag, Diese orthographische Unter- 
zwischen 1 mit. sechwaren und mit leichten Vokalem ist 
durchgeführt als zwischen عل‎ und دع‎ und 
schweren Vokalan angewendet, zB. „I 
a en ) neben gl, دول‎ (dul) neben طيل‎ 
een 
solchen Untersehioil der Vokalisation durch 
besonderen Consonunten zu charakterisiren, und > ‚u. ب‎ W. 
man sowohl mit schweren als win mit Jeichton Vokalen an- 


| 


SIR 
Kl 1 
3 


31 

i 
8 

AH 


E 
h 


داع 
5 
1 
3 


8 
hir 
f: 


‚Streng vom linguistischen Standpunkte betrachtet, wäre es nun 
Transseription nicht nöthig, diesen orthograplischen Unter- 
1 بلغتو أبومب سحيب مت‎ ui ومجكوبوق‎ 
der schliessende Consemant k in beiden Fällen derselbe, 
von ئى‎ und كه‎ bezeichnet nur die Differenz 
Vokallautes mak, mäk. Da dieser in der Transseription aber 
‚durch dem bestimmten Vokal a oiler N ausgedrückt ist, 10 
wäre eine gewissermassen hoch nähere Charukterisirung auch durch 
den begleitenden Comsnmanten überflüssig. Ich habe aber dennoch, 
um mich von der winhnimischem Schreibweise nicht zu weit zu entfer- 


dieselben mit denselben Symbolen, womit ich sie im Arabischen خسم‎ 
gedrückt habe, also 4 mit 4, عن‎ Mit €, اسه‎ > mit ا‎ nnd wenn es 
den welchen Dentalen entspricht, mit d. 


ديار 
He 2‏ 


1 


+ لماك 5 
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Man iss mir wicht vergessen, dass diese Consonnnten im 
then Lautfärbung dieser arn- 


Arkischen nichte von der ” 
bischen Cönsonanten haben, sondern bloss ortbographische Unter- 
schtidungen #ind von S سل‎ S mis, _ 

Zu dem arabisch persischen Alıhabete häben dio Türken nur 
Einen (onsonanten hinzugefügt, nämlich ®, das sogenaunte فون‎ EL, 
oder kleine n, welches Ich mit A bezeichne. Dieser Hüchtige Nasal- 
kant ist selten raulikal, desto häufiger aber erscheint er als gram- 
matische Endung beim ‚Nomen und Verbum — 

Die Buchstaben كم‎ und “هق‎ (k ذو أبمه‎ werden im Türkischen 


$% um es von dem reinen Halbvokalo عض عر‎ unterschölden, mit dessen. 
Klang der moaillirte Nachlayt ziemlich genan Abereiustimmit. Ich- 
bezeichnen siese moulllirten ‚Guttarslen k und g daher durch die 
Formen Ik und. ef. Die manillirte Ausspräche scheint auf den 
Anlant beschränkt. zu sein, kommt.aber sach dort nur mit gewissen 
Vokalen yor-. Man spricht تلع‎ gtülmäk (kommen), gjürnäk (schen), 
über girmäk (hereintreten); gitmäk (weggchen). — 

Dos 5 bat im Türkischen eine doppelte Aussprache, nämlich 
als weichos أ‎ und als harten L Ich bezeichne diese» harte I durch 1. 
Genauere Angaben aber über deu Gebrauch dieses harten I fehlen mir, 
doch ist os wahrscheinlich auf die Verbindung mit schweren Voka- 
len‘ beschränkt; in Abt wird das 1 hart, In uX.lst- Olmäk aber 
weich ausgesprochen. Bei der Unsicherheit, in der dch mich‘ 
uber die Anwendung dieses Buchstabens befinde, habe ich den Unter- 
schied unbexeichtet gelassen, und schreibe‘ das ل‎ überall gleich 
möässig mit einem einfachen 1. Hat doch auch die einheimische Schrift 
es nicht für nötkig gehalten, den Unterschied wm markiren — 
talen md Gnttüralen, wohn ننه‎ vokalisch anlautsndes Suffix عسل‎ 
tritt, in Ale Antsprechinden weichen Buchstaben dieser Classe, x B' 
aus >yl; butut bildet sich der Dativ بليده‎ balnda, der Accnäatir 
بلوتىق‎ bulnde u = w. Von deu Gutturalen ae. Zn 
wandelt, und zwar ganz regelmässig, S"meistetis امد‎ (4), das du 
der jetzigeii Aussprache 41 مساك‎ ohne عمط‎ 


0 
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nahmen. Es ist عن‎ entschieden ein Uebelstand in der einheimi- 
schen Schrift, dass sie das radikale 5 (g) nicht von dem- م‎ ln 
Erweichung des عا‎ unterscheidet, da dieses erweichte ع‎ mit einer 
leichten Aspiration ausgesprochen wird, Ich habe diesem Uebol- 
stand it meiner Transseription nbzubelfen gesucht, indem ich عسل‎ 
erweichte g durch & bezeichne; z. B. 

Sense‏ :5 كلدم oldag, mit jmon,‏ اوتدى 

» “ ا طاألقانة أيتدك 
rn 2‏ ما 
اولوت hart ausgesprochen, so x. B. das — bein Gerundium, und‏ 
wird atısgerptochen olup, Ich Imlte es nicht für angemessen,‏ نان 
sio‏ هل diese Aussprache in meiner Transseription winler zu geben,‏ 
den 'etymologischen: Gehalt der Buchstaben verdunkelt. —‏ 

"Das Teschdid finder wohl im Türkischen nie Anwendung, deun 
مدال‎ Verdoppelung der Cansonanten oder Assimilation im Innern 
des Wortes kommen wahl ulemals vor. Dahingegen verschmelzen 
öfters vunsanantisch anlautende Poktpositionen wie „>, ركد‎ die 
nöta pluralle har ور‎ © m, حمل‎ Assimülstion mit dem vorhergehendım 
Consomunten, zB. cr? sb hl dan wird in der Aussprache 
buhat sans doch diese durch die Natur der Sprachorgane schon be- 
dingte Aussprache bezeichne ich absichtlich nicht, سك‎ ich in meinem 
literarischen Trausscriptionssysteme nicht die wichtigere ötymologischr 


Eremdwörter, 

‚ Die türkische, Sprache int Aberschwemint von Fremdwörtern shells 
persischen, theils srubischen, nnd «diese Letzteren sit dem kleinen 
Verkilerungen, le sie bei ihrer Aufnahme in das Persische erleiden, 
und. die ich oben (pı 485) erwähnt habe, In der mündlichen Rede 
werden: allo diese Fremdwörter dem Genius der türkischen Sprache 
mehr oder werigusangepasst: das Volk, Inlem «io dieselben ganz als 


EHE a en ge ihren Consonanten عله‎ 

in ihrun Vokalen. Diesem Beispiche bio auch ich gefolgt, und behalte 
die araldschen اسه‎ perrischen Wörter iu der von mir angenommenen 
Trausscription für ‚das Arabische und Persische bei. Ich umschreibe 


, 1 


110100003710106 055 


nach {hrkischer Aussprache durch نبلق التسكس‎ das persische Wort 


N لوق‎ gi, انا‎ nicht durch مقع‎ Dies Verfahren würde bei einer 
Aransseription. walche sich die Aufgabe steilt, das Turkische mach 
seiner Aussprache’zu nnien, wie x. B. in einem Guide de vonversa- 
tion, ehr pedanfisch und dem Zwecke des Werkes zuwider sein; 
bei der Anfgnbe aber, die بلغا‎ mir wetzo, musste ich jenes Priocip 
verfolgen, denn es würde verwirrend wirken ع‎ B. سا‎ Persischen 
mamlakar-f gl zu schreiben, und im Türkischen mäntäkät-t gül, 


Amdors aber ie es mit den rein türkischen Zusätzen, welche 
diese Fremdwörter annehmen, in Casnseniumgen, Suflixen, Portpo- 
سولاك‎ 0 4 Diess missen natäirlich nach den Principien ıler 
tärkischen, Sprache wiedergegeben werden, nlso mit schweren Vo- 
kalen, wenn «das ‚Fremdwort mit schweren Vokalen ausgesprochen 
wird, und winder umgedreht mit leichten Vokalen: =: B, der عمل‎ 
cnentiv 10 Se rg a عي‎ 
* mamlakatt. mamlakat din u. 5. w 


Es ist aber für den Ausländer schwer überall genan zu bestimmen, 
welches Fremdwort mit schweren, welches mit leichten Vokalen ansge- 
sprochen wind; oft wird in einem Worte die eine Sylbe mit schweren, 
die andere mit leichten Vokalen ausgesprochen, z. 8. werden «ie part. 
pass. des Arabischen J+®4* meistens in der ersten Sylbs mit leichten 
Vokalen gesprochen, in der zweiten mit harten, فتلا‎ hinzugofägten Suf- 
fixe aber sind leicht: man sagt daher mäfzhl dir, und nicht. wie man 
erwarten sollte, miäfikal dur, indem sich der Vokal von hier der 
gewöhnlichen Ropel entgegen nicht nach dem letzten Voknle richtet. 
Auch scheint اسه “مارآ‎ Zeit und'Ort Vieles za schwanken; Ich habe 
gehört, عحمل‎ Vignier’s phanetische Angaben, die augenscheinlich mit der 
grössten ‚Sorgfalt gemacht sind, Jetzt wicht ganz mehr für Cdnstanti- 
nopel passen, und dass je weiter man von der Hauptstadt sich ent- 
fernt, desto mehr das Acht tarkische Vokalsystem bei den Frumd- 
wörtern in Anwendung konmt. Ich habe daher in den Proben zu- 
sammenhängenden Textes auf die Vokalharmonie bei den Fremdwör- 
tern absichtlich nicht Rücksicht genommen, sondern hreibe dieÖssns- 
entlungen بك عا‎ w. durchgängig mit سل‎ uumarkirten Vokalen a oder i, 
womit jch nicht die Härte des Vokals, sondern bloss (le Indifferente 
Mitte andenteh will. Ich trabssoribire daher die obigen Beispiele: 
mamlakata; mamlakatl, mamlakat dan u. بك‎ w. Ich muss es denen, 


Metrischex 
Die: türkische Poesie ist ein reiner Abkiatsch der persischen, 
in Stoff und Inhalt nicht nur, sondern auch in der Form: In den 
on der Seatision, und in dem Gebrmuche der Verstumasse. 
1 , die ich oben aber die persische Metrik gesehen habe, 
daher auch wesentlich im Türkischen Man beinerke nor 


a 


I) Arabische und porsisehe Wörter mm Constructionen werden 
streng nach den (Gesetzen der persischen Metrik behandelt. 

2) In tirkischen Wörtern ist jeder einzelne Vokal, und jeler 
Vokal in sylaba pura als ancens zu betrachten, der Yokal LITT 
plene oder dofetive geschrieben win; ich bezeichne ملل‎ yliahn 
ancops, wenn مع‎ lang gebraucht wird, auch hier mit dem Acnt, 
z.B با‎ oder ب‎ sind beide gleichmässig entwoder hä oder bi, (zo! 
Ist --, =, رعس‎ -», je michdem ‚dan Versmaass es: fordert —- 

, 3) عقول‎ ayliaba impura ist Inng, sie sei plane gler defective 
geschrieben; z.B. جرى ,مفب‎ sind beides einfache Län م‎ 
5 40 جو االقس دوا‎ Längen, wie im Persisch, giebt ست‎ Tir- 


Die Ssnalgepbe wirit nach Bedürfaiss angewendet, oder ver-‏ رق ب 
nachlässigt, _ Dusch ihre Anwendung wird jede lange Syihe zu einer‏ 


Diess Unsicherheit in der Quantität der Vokale macht es sehr 
schwer, wem mau nicht viele Tebung hat, sogleich das richtig 
ee دل براق‎ Bere لصيس‎ 

Ich hate diesem Uebelstande durch meine Transsiriplion abzu- 


U #جزر---‎ 511 | 
in-der Originalscheift ‚aber nur in der einzigen Form sl auftritt, 
ود‎ wird man wenigstens uach dieser‘ Seite hin der Transseription den 


Vorzug. der Inutlichen und: metrischen Bestimmtheit und Klarheit 


‚Für die Metrik. erhalte ich dadurch die acuirten Voknte: d 4 
])15 6 3042 ؟‎ 

In der Umgangssprache schieben die Türken bei den einsylbigen 
arabischen Wörtern, die mit: Doppelconsonanten endiren, gerun zur 2 
0 a ا‎ 


ee wird ausgesprochen vaqit, kibir u. s. w. Ich weiss nicht, 
en ae. لمع‎ an تج يج‎ 


بعلم ساح ANNE. der‏ ساوسو سين 

Rücksicht. ١ 
Auch beim Türkischen wende ich einzelne, wenn man will 

kfinstliche Mittel an, سم‎ die Elemente des Satzes leichter جد‎ üiber- 

sehen; ihre\Befolgung oder Verwertung steht aatürlich in dem sub- 

jeetiven Belieben eines Jeden. Ich giwibe aber, lass hei einer im 

Ganzen uns so fremilartigen Sprache, wie es das Türkische ist, diese 

Mittel vollstäudig erlaubt sind, um uns das raschero Verständnis eines ١ 5 

Textes un erselligesen. Dem weniger mit einer freinden Sprache 

Ne ee ee ae 


ER EM eb? ha a ht Kl zB 
ich schreibe: بايام ملكلا أوم‎ babaın, „Ka, Avdiz, on mw 7" 1 
2) Das Pron. sufl. 2. Pers. ى‎ bezeichne ich mit N, um es von ش‎ 
der NotateuitiviS D zu unterscheiden, يباك 8 نه‎ baba-l, ميلكنك‎ 
namlakat-ih, Gen. „Ass mamiakatif. : 
3) Das Prog. dem. ,الى لس اول‎ um 49 von.dem Imperat. اول‎ 
(ol, seit) zu unterscheiden, schreibe ich: ol, 0, (Im Vürss als 
metrische Länge; 6.) 
4) Das Pron. كمه‎ 3. Pers. i und si schreibe ich 1 Tui 
si au sa z B 305 kitäb-i, كتابنده‎ kiteb-in da, RR 
baba-si. (an mutsiaghe Länge; 1) 8 6) 
5) Die Not. Dat. schreibe ich a 5, ع‎ B. nzio füge, au 
.رمم‎ "(Als amsiische Kanye: 4غ‎ 


N 


wer 


جم 
مذ 
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ES Wear er N مويو‎ ea 
babayj (Als metrische Länge: | 1 46.) 0 

7) Und der Conseyuenz wegen auch lie Not: Gen; if Th قو قب‎ 
+ RB. شابك‎ kitäbin, ارت‎ Ari, Wird ein ع‎ enphonisch 'eingescho- 
ben, so erhält das n يمل‎ Abmeichen, z: B «Kills babaniß, m ex 
au wnärscheidn son Wörtern auf radikales u, m Bi رحماتك‎ 
mänjf 5 3 i | 

#) In türköschen Commentaren zu arabischen oder persischm 
Werken werden die glossirten Freindwörter den Gesetzen der tärki- 
schen Syntax unterworfeg, # B,.. ,محمى لغظى كفم متعلفيد,‎ 8 
solchen Fällen ist es um besten, das Casuszeichen von dem Nomen 
zu trennen md لظ‎ schreiben, x. B. Dat. 5” اللاي‎ Acc Acc. كفتى‎ 
dlts}, an. Ki رقا قد"‎ nn w 
9) "Die Postpositfonen trenme ich son dem Nomen, das sie 
regiereh, 2 RM 1:05 kitäb da, Rute kitäb dan, AG 
kitäb-in da, Als kitäblar-in da u. 8 w. 

10) Einzeine der Form nach ganz (identische Wärter suche jch 
durch‘ kleino Abzeichen zu onterscheiden; ich schreibe daber ع‎ 8 
ER وسوس حا ا سويد مسد‎ 

mp An der weichen Form dän, das part. pre. is 
مقط‎ 410 der sagende (sl, wenn es die persische Vocatirpartikel 
ist, mchreibe ichs معد زع‎ es das arabische Adrerhium ist (Id ent): 


di; wenn es das türkische إأق‎ ler Mond, ist: mi; a2 (persische 
Prapositiön), ds (türkisch nn) usw 


Mein Brabant gie Alphabet ist 


das folgende 1); 
Vokala 

— ar حا‎ 3 

01 sr ١  مسابجاك(.‎ I (majhäl) 

#4mäßräf) 4 (majhü))‏ .52 886585 ك 

— له‎ 3 wi 4 

7, @ Ge شر‎ ' 

5 

1} Die übrigen: عباصا ريطيو عامقا‎ Dialekte haben tiesellien 

1 ميل‎ O 1 “eutlichen 

rang worn mir anch di wölhlgen Riten non tt bemnederen مكدع‎ 


ل نا — نا سد 5 يه 


» 


001111 


Tu 1 Ale 
Kia dk wir em i 
im In- und Anslaut *) br : 
: ع‎ 
& ah 


Ad 
ب م‎ > 


ع 66ج 


f 
1 
k لس‎ kp 
ب‎ & und at 
2 
ل‎ Lund )[ beim-aral: Artikel) 
,م‎ 

1 
x I للممدع)‎ einem Consonanten) 
8 und ba mas ذا‎ 


„vi kw „> khwo) 


“emana ج16‎ 


ET na an 


a Sr 75 


Ash ىق‎ 


Als Probe gebe ich die ersten Verse aus dem. Han Capitel 
von. Fagli's Gul n Bulbal. 
8> --, - ,هد‎ Su] الوط‎ 
Bir sabargah nasim-i jän-parvar 
dahrs virmishdt zinat 1 zivar. 1 
irtshib" igtidit-] لع‎ hahfr, 
وطفةة‎ gsülmishelt xhaug-i عفقمد كا‎ ' - 5 
dahrp أ«لة‎ cafü gaciiniah Jill, 
gul a للفلةا‎ Pal" ansich نز‎ 3 
سور‎ dönmtsh dla bägh تليق جلا‎ 
sabzah-püsh olnınsh Ad Aasht 4 dich. ‘ 
zul الع‎ gehn قلط‎ ri jahäin, 
olmush Kiki jahkn جب‎ de janän. 5 


un 


ls 


Et 3 


00 


17 


1b 


5 
4lajsyı 


332 
Hin 


ii al 
di 





u; ee 9 وس‎ 


- 1 7 او مه وه‎ 0 5 
| : IV, Hindastäni- 
Sprachen ur und ausschliesslich das Iiterarische Interesse im Auge, 
مد‎ sche ich. die Timschreibung des Tindtstäni mit Iatei- 


nischen Buchstaben nr aus Jem praktischen Stähdpinkte an. 
Das literarische Tntoreise un den (histesprodukten, die in dieser 
denn simmeliche Hinddstäint- Werke sind entweiter Vobersotzungen 
oder Nachahmimgen, fheils persischer, thöils ult-Indischer Originale. 
Nar wenn sich mifkllig in einer solchen Nachahmmme oin Werk er- 
halten hat, dessen Origiunt verloren gegangen Ist, wit جلاع‎ In dem 
von Herm متمد‎ de Tassy Ink Französische übersosten „Rune 
son Bakävali*, jet anch für ein Prodikt عمل‎ Ilndditäiichen Mase 
Theilnätune zu erwarten. Destn grösser aber "ist die präktische 
Beifentung dieser Sprache. Ueber diesen Paukt habe ich mich fh 
eiher Anzeige einiger 46 Transseription behändelnden Schriften ih 
der Zeitschrift der DMG, Bd XIV p Ton f. ausgesprochen »), und 
ich erlanbo mir jene Wörte hier zu wiederholen, in ich an den 
darin ansgesprochenen Gelanken noch jetzt festhalte: 

„Ein Keich von der Ausdehnung dos anglo-Indischen, it welchem 
eine grosse Anzahl sehr verschiedenartiger Sprachen geredet winl, 
beilarf nothwendigerweise einer allgemeinen in ‚lem ganzen weiten 
Reiche verständlichen Sprache Alle grossen Weltmonarchleh haben 
die Nöthweudigkeit eines solchen Mittels er 





wöthig, (da in Indien bereits die Keime zu einer solchen Reichs- 
sprnch® vorhänilen ind, die sorgfältig gepflegt, in kürzer Zeit gius 
dem angestrebten Zwecke entsprechen wird; &s Ist die sorrmunnte 
Hindästäni-Sprache Ursprünglich (die Volkasprnclie in den 


11 Den dort mitgeibeilten Versuch سل‎ Trasrsörkptk neue Ich كلت‎ 
ريده‎ er war aleekangem; da we am schmerfällig, bci möchte 


H 
| 
ا‎ 
I 
i 
1 
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Ländern, in deren Mitte Delhi anıl- Agra legen, wurde «je durch 
ولق‎ Herrschaft der dortigen muhammedanischen Fürsten, die sich 
bald unmittelbar oder durch Vasallen über ganz Indien verlmeitete, 
zum. allgemeinen Mittel des geistigen Austauschen der mahamme- 
ılanischen Bevölkerung Indiens, das Auch der brahmanische Theil 
des Vülkes sich ans Höcksichten der Kingheit anrignon musste, 

Durch. diesen اع‎ sechshundertjälrigen allguneinen Gebrauch 
hat die Hindfatäni-Sprache eine seltene Gewandtheit es Ausdrncks 
genounen, sie أسسته‎ Jeicht fremde Bestandtheile in sich auf, die sich 
olıno. Schwierigkeit ihren grummatischen Gesetzen fügen, und مم‎ wir 
früher die gauze Flle des muhammedanischen Sprachschatzes bequem 
Eingang bei ihr fand, so wird die täglich sich mehremde Zahl von 
Ausdrücken, die die تعمد‎ Lileen aus Europa her den Indiern zu- 
führen, Jeicht sieh dem Hindüstän] amalyamiren. 

Eine solche allgemeine ‚Reichsspriche aber bedarf, wenn sie 
vollkommen ihrem Zwecke entsprechen »oll, auch einer gemeinschaft- 
lichen Schrift. Dis brakmanischen Indier elreiben das Hindäständ 
mit Nägarj-Schrift, einer Abart des Devandgari, in welcher fast alle 
Consousnteigruppen anfigulönt wind, #0, dass man ع‎ B, statt ja 
schreibt par m. 8. w.. Diese Schrift ist مسج‎ gut geeimet, um ‚den 
rein iniischen Theil dos Hindüstänf zu schreiben, aber sie ist wnt- 
setzlich apröde, wenn sie fremie Laute und Lautoombinationen ans- 
4 soll Allo Fremdwörter werden in dieser Schrift oft. عاط‎ 
| misshandelt Dabei ist sie سا اسه‎ Schreiben 
i بار‎ se behält immer einen etwas lapklaren Ubarukter, 

sch-persische Alphabet, dessen die ummbammedanischen 
Inter sich bedienen, ist. nathrlich vwartrefflich für den arabischen 
und persischen Theil der Sprache, mus aber, um die imfischen 
Lante zu; bezeichnen, m sehr schwerfälligen Punktationem, 2. DB. ein 
را كان‎ mit 4 Punkten, seino Zuflucht nehmen, und it ebenfalls 
scher ungeschickt, fremde Lauto zu bezeichnen; der Mangel der 
Vokulisstion. giebt «dabei der Schrift etwas sehr Unsicheres, und das 
Lesen eine ها‎ dieser Schrift Anchfig geschriebenen Documentes ist 
لين‎ nur ذلك‎ glückliches Erruthon, 

Alle Vortbeile der Deutlichkeit und Genauigkeit um der Mög- 
lichkeit, auch Fremilwörtor bestimmt und klar auszudrücken, Wein 
die Iatoltisehe Schrift Von nem Standpunkte betrarhtet 
glaube jch, Inat, nich gar nichts gegen die Auwenlung der lätei- 
nischen Schrift zur Darstellung der Imdischen Volkanprachen einwen- 






den; aber nie عمط‎ wird سقس‎ fragen, werden عتل‎ Indier مك‎ neuns 
Schreibszstem auch siloptiren? ‚Allein die Erfahrung spricht dafr, 
dass «lies gelingen wird, denn das Hindhstänische ist ja bereits, wie 
wir eben erwähnten, schon einmal was der Scht indischen Nägari- 
Schrift in die arnbisch-persische transseribirt worden. Von einer zwang- 
halteu Einführung dor neuen: Schrift ist dabei, wie sich von selbst 


0 ملسم‎ neben. عل‎ einheimischen Schrift 
Was int denn zulötzt Inatisweribiiren? Alle alphabetische Schrift 


Weun man in Inden neben der. اعباس نسي‎ Schi in dem 


ee » | 
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Schulen auch die lateinische lehrı , so zwingt‘ man, glanbe ich, die 
jugendlichen Gemtther nicht, etwas Ummttzes zu lernm. Nichts 
schreckt in späteren Jahren #0 sehr +04 dem Erlernen einer fremdon 
Sprache ab, als chf fremilartiges Alphabet Indem man also die 
Kinder schen frühzeitig an das Inteinische Alphabet gewöhnt, eröffnet 
man ihnen den rmachm und-teichten Zugang zu dem Erlernen der 
englischen und dadurch wieder der ünderen gebildeten Sprachen 
Europa’. Was verbirgt eich aber nicht Alles hinter dien 25 Strichel- 
chen md Häkchen, io wir las lateinische Alphabet nennen! Da- 
hinter ruht der. beseligende' Einftuss' des Christentkums, die Schön- 
lwit ler klassischen Welt, die Tiefe les gemunnischen Geistes, die 
kläre Verständigkelt der romanischen Rasse * 

> Hieram möchte ich noch kiranfiggen, dass in der Begünstigung 
des Inteinischen Alphabetes von Seiten der englischen Hegiermg 
ein nicht game unwichtiges polittsche® Moment fiegt, indem man 
der arilischen Schrift, nlso der Sehrift dee Mahnmmeraniemus, die 
Inteinlache Schrift gegenliberstellt, als die Schrift des uhristlichen 
Humaniamus und der abendländischen Otritiaation. 

0 der #ماسلست؟‎ des 
mopäischen Geistes mit dem inilischen zu werden. Die todte Sprache 
t, ist dass nicht gewignet, dem wie alle nusge- 
ist sie zu achwerlällig, um bequem und leicht neuen 

usdruck zu geben und die abrigen Volkssprachen 
nn عا‎ ngen Baum beschräukt, m einen überwie- 
١ dem grossen Reiche zu gewinnen, Das Hindäständ 
Belingung, denn عن‎ Wird aberall' von den Grbilileten in In- 

Wartu sollte ınan also ein neues Mittel des allgeinel- 

1 5 suchm ? os gilt viethmehr, nach meiner Ansicht, 














“Bis jetst freilich. Ant- Jeider noch: recht rg rnit ern ion 
deror صيلقتل‎ vor Allen berufen wären, dor europäischen Herrscher 


VE‏ لساك اا 
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Indiens, geleistet warden: Wenn man die lange Liste von Ueber- 
setzungen englischer Werke in die indischen Volksspruchen urcheeht, 
weiche Herr Zenker in seiner Billiothoea Orientals Bd II. auffohrt, 
so ist man erstaunt «aber die Menge unbedeutender Werke, div man 
bis jetzt in Indien durch Uebersetzung hat einheinisch machen, ge- 
wissermaassen als die Blüthe ıles mropäischen Geistes hat vorführen 
schichte von Rom und Griechenland von Oliver Goldsmith den Indierm 
antzen, Bächer ‚ie wissenschaftlich durchaus antiquirt md beweitket 
sind? Doch: diesem Uebelstaude werden die Indier sehon sulhst عطق‎ 
helfen. Jetzt, wo"die Kenntuiss der. englischen Sprache sich von 
Jahr zu Jahr in weiteren Kreisen aufüngt zu verbreiten, wo hier 
und. da einzelne höher strebende Geister nllmählig selbst die ühri- 
gen Cultar-Sprachen Europas erlernnm, werden lie’ Indier selhet 
am besten erkennen, was «ie für wich und ihr Volk- aus dem 
0+ وما لس سد الجارساع :موسا مركي مس30‎ 
gehrauchen können; 

Ich weiss sehr wohl, dass nur ein verkältuissmässig kleiner Theil 
von don 180. Millionen Menschen, die in Indien Teben, das Hindüstän 
vorstebt, darin sprechen umd schreiben kunn. Es sind ılioe aber 
die Gehildeten des Volkes, md ein einziger tieferer Gedanke, eine 
einzige sittliche oder. sociale Wahrheit einmal ‚rochei, dringet 
durch wunderbare Kanäle vielleicht schon im Laufo eines Meuschen 
alters bis in die niedrigste Hätte und verbreitet dort Glick und 


N :مد اا ا‎ 
wie ich mir meine Trausseriptionsschrift denke, wenn man, وله‎ zum 
Drucke hindästänischer Werke, Zeitungen, Erlasse u. # w. verwen- 
det. Ich verkenmne nicht, dass sie ziemlich vielo punktirte Buch- 
staben hat, es liegt dies in der Eigenthfimlichkeit der Sprache, die 
aus so heterogenen Elementen zusammengesetzt jet, nnil die Alpha- 
bete von drei sohr verschiedenartigen Lautsystemen in sich vereinigt. 
Trotzdem aber ist dieses lateinische Alphabet unendlich einfacher, 
ولد‎ das arabisch-indische Schrifisystem, nnd vor allen Dingen deut- 
licher und bestimmter, und dieses letztere Moment möchte ich als 







des täglichen Lebens verwundet, man schreibt in Ihn Briefe und 
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kurze Billets, setzt Rechnungen uud Nutizen darin anf, nimmt Pro- 
tökofle bei gerichtlichen Verhandlungen anf, verfasst stenographische 
Berichte Aber stattgefunilene Meetings und verwendet in ihr telegra- 
phische Depeschen durch das ganze: weite Gebiet des angio-indischen 
Reichs u. & w. Zu diesen Zwecken: wird sber die Sprache nur von 
solchen verwenilet, und. diese Briefe u. ع‎ #. «ind nur far مامه‎ 
bestinsmt, die der Sprache عمدب‎ Meister sind. Wer aber معتل‎ Sprache 
ga beherrscht, bedurf keiner besonderen Lesezeichen, Angaben der 
Qumntiläten u ع‎ w, and im Hnchtigen:Schreiben kant man daher 
getrost alle jene dinkritischen Punkte mm Striche weriessan , ein 
Missvorständniss. kann kaum ‚hervorgehen, and die Paar Worte, bei 
: عدف نسيل‎ Unterscheidung durchnun «nothwendig ist, wird die Praxis 
bald. lehren. Lässt man jene Striche m. اه‎ w: dann weg,. so kaun 
man ‚das Hindästänische gerade so. schnell . und rasch schreiben, 
wie das. Englische, und doch, da der Vokalismus stats bewahrt wird, 
tausendımml deutlicher, als. wenn mn nach orieutalischer Sitte im 
Schikeste schreibt. Der Setzer aber, der علطم‎ vor seinem Betz- 
kusten steht, und-mit-derselben Leichtigkeit ع‎ B. ein t wie ein t 
aus demselben berausuimmt , und. der Correetor, ‚der ja nirgends in 
‚der Welt. ohne einigen wissenschaftliche Bildung iet, mögen im Drucke 
für die Auseinanderhaltung der gleich. klingenden Laute durch (die 
und Huchstabencambiuatiunen Sorge tragen. 






في ته 1١ ١‏ 
فيه © نس نر u).‏ 


u 


es 2د‎ ihr aan وو‎ 9 

a oe Synböle für die im Hindästäni lebenden 

de ben zu finden. die übrigens wenig Neues 

bietet, un sich ans an das Syafem von Sir W. Jones an- 

ee an‏ لان 
hersur, das im Ganzen die schüue Harmonie seiner Ahnlu,‏ 


RE Iaugs 0 م‎ war 
kalte je dahtr für überflüssig, diese Abzeichen würden bei denmhäufigen 
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Vorkommen ‚Kante - die „Schrift. unnützerweise mit Strichen 
Using: gen Hab, اح‎ was: zuweilen geschieht, 

so markire ich als die Ausnahme, Ich 
schreibe daher in der Prosa stets men, ko it ع‎ w. wid im Ver, 
weun es las Metruin erhelücht, mi, kb, 5 


Der Unterschied zwischen 1 und e In den Endungen: ist nicht 
blass ein phondtischer im Hindüstänt, sondern ein wesentlich 
grammatlscher. In genaien Drucken schreibe tät dahch süch ١ 
uach arabischer Weise ,أي‎ während bei e mandas كي مذ‎ quies- 


virende kesre ‚weglässt, also Per ععله‎ man gieht lem مف‎ wenn es;e 
ausgesprochen werden soll, eiue etwas abweichende Gestalt. Leider lat _ 
aa lg > een vielen onuoren Drucken ern 


eat an dh Unten 


e 5 “= ايوذ)‎ 
ee ee las! To) ‚oder .اراسي برل‎ mn. Anke 
liches. über 4, wenn قتع ون‎ gelesen wenden soll- Der eigentliche 
Begründer des wissenschaftlichen Studiums. der. Hindüstäni-Spruche, 
Jahn B. Gilchrist,. verfuhr -in seinen Ausgaben kindöstänischer Texte 
mit einer gronenn Sorgfalt. ud Genaulgkoit,, und es ist zu. beklagen, 
dass. man, frühzeitig. sein Vorbill verlassen hat, » 

Die Diphthange I timd SF Sind in Rinliistäntschen Wolf immer 
hen eng BICHE Wie سيا‎ aus äl und am 








Wr Die in dieser Spruche 2 
licher Vokal ist. 


Contonanten 


Bei dem inlischen Consanantensystem sind besonders. die A«pl- 
raten zu berücksichtigen, die das_eiguntiisbe ‚Charakteristische {m 
indischen Lautsysteme bilden. Da; in der, arahisch-hindästänischen 
Schrift alle diese Aspiraten aufgelöst werden, mit voller Gestalt. dus 
Grunslonsonanten und der vollen Gestalt des h, z.B. مجه‎ so wir die 
Transscription nicht zu der, schwerfälligen ب‎ Form «les Devandgari 
zurückkehren, und den aspirirten Consouanten durch einen einfachen 
Buchstaben. bezeichnen wollen. Io Kematen ei كه لد‎ 
mein Koraiaser, & مه‎ dureh bl, nicht durch /b oder ‚dergleichen 
Ju dieser Auflösung findet a 3X Ex 

Ba. XVIL 
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selbst im Sanskrit. Die Aspirsta des \wedischen gg sehreibt man 
SIE, معلد‎ Deutlich ein Tg neben dem Grumdbuchstaben SB - 


Wie ich die aspirirten Cunsomanten , = B. bi, vom em. außil- 
an TER WERFEN 


Die sogenannten Cerebralen bezeichne ich durch eineu Punks 
ur De, also لاس ؟‎ d. Das weiche cerebrale ل‎ wird 


nit; das Volk von Drayida menmen die Klawiker ا‎ 


Die Transseription des ىن‎ macht elitige Schwierigkeiten, Es 
scheint nur in unmittelbarer Verbindung mit: einem Vokal seinen 
wahren vollen. Laut bewahrt zu haben, während in Verbindang mit 
einem nachfolgenden Consonanten es mehr einen hwicht nasalirenden 
Tan'imdruckt, An Ende der Wörter wird diesor nasalirende Lant, 
der dem Aunnäsika As Sanskrit entspricht, mmch durch «in be 
sonders grfurmtes u bezelelmet, wenigsums Im sorgfältigen Drucken, 
indem man den Punkt dien wrahischen nün wtwas höher setzt, ن‎ 
(im, Gegensatz zu.) Dauurch, unterscheidet sich die Enılung än, 
in; Anm. = W. in indischen Wörtern «von arabischen und persischen 
Wörtern mit. demselben lautausgange. Am Ende vines Wortes be- 
zeichne ich. diesen indischen Nasallaut, wie meine Vorgänger, durch 
8, 2 Bgm men. In der Mitte der Wörter aber fehlt in ‘dor 
arabisch-indiscben Schrift ein Merkzeichen für den Nasal-Lant, 
der in der Näyari-Schrift durch ® üher dem Vakal bereichnet 
werden sollte, meistens aber mit dem جا سيق‎ + verwechselt wird. 
Ich weiss nicht, 6b der Indier das n it nachfolgenun Consouanten 
steta nasalirend ausspricht, und z.B. das persische Au (bandab) 
ebenso ausspricht wie das indische (#4. (bandhä), d. h. in beiden 
Fallen nasalirt, oder (in beiden Füllen den reineren n-Ton hören 
Wisst Bei dem Mangel gönauerer Kenntnis schreibe ich das ل‎ in 
واس حر ا‎ ٠ درل رجيات ببسي ساي ساد سراي‎ 
و‎ 16 handhä, samundar, بععضظا‎ dänt, mm 6 sw. 

weım das Motrum verlangt, dass مقت‎ kolche Consonahtengruppe 
nicht ala Positionslänge wirken soll, schreibe jch ل‎ B. “ainundar, um 
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ee ei asian DE: 
zudrücken _ » 

nach Die:‏ يس سه برا درا دري ل 
geboronen kennen, können hierüber genügende Auskımfl gehen, uud‏ 
auch‏ نز bestirumen, ob eine eonsegnente Unterscheidung zwischen u und‏ 
in der Mitte der Wörter nothweudlig sei, oder ob man nicht Melich‏ 
diese kleinen Nüancen der Aussprache, die sich bei lebentiger Kenmt-‏ 
عضولا niss der Sprache von selbat ergeben, der Praxis Oberlassen‏ 
vorausgusetzt dass das Unterlaxsen dieser Unterseheitung keinen Ein-‏ 
finss auf die Grammatik and dus Verständnis der Sprache -ausüht,‏ 
indem dadurch verschiedenartig klingenite und darum, auch Verschie-‏ 
denartiges bedentende Wörter auseinander gehalten werden Min‏ 
darf nicht die Schrift, vielleicht guwaz unnttzer Weise, mit Abzeichen‏ 
ubertnden , ‚ie zwar leiter ‚nicht ganz vermieden werden‏ 
دعوت امامل dad, dam.‏ مولت m‏ الوط هلاوما aber" Goch; als‏ 
Zeichen int ein. Gewinn —‏ 

äh‏ ايدومع :رسيا بهن هج بوني روود 
ملا Sanskrit-Grammatik anf das hindAstänische‘ Alphabet auwenden,‏ 
erhalten wir fülzönde Reihen:‏ 

kh 


er en‏ وداه 
FMEESE‏ 
8 مد يض يت من سم 
2555 ع > 
> تم ع 
عات 


-. 
ER ET مدو يق‎ Fake. Nur in einigen 
wenigen Punkten ist 08 ürmer gwworden: 1) es fehlen die feinen 
Unterscheklungen der n-Laute des Devanägari, die ich atich in dieser 
Schrift für jünger ausgebildet hatte, als don Rest der übrigen Bneb- 
stäben; 2) von dei 3 Zischlnüten des Sanskrit 57 © 7 lint das 
Hindästäni mr den letzten bewahrt. Achnliches finden wir auch 
bereits im Präkrit, bei dem unch nur مك‎ » übrig geblieben ist, 
meistens 7A, In den roheren Präkritdiniekten W, — Das Mist aus 
dem Hinilästänf ganz geschwunden, und wird in den wenigen Worten, 
in.denen es uoch vorkommt, durch # ausgedrückt, 2: 13. مشر‎ (misbr) 
— sanckr: FR — Das int durchaus in 30 kh übergegangen : 
umgedreht findet mau in vielem Sanskrit- Handschriften aus dem 
35* 


mittleren مشاعةانه1‎ , also der Urheimath der Hinddstänt - Sprache. 
I عل‎ häufig durch W ausgedrückt; 3) das Vinunge, Als Eirpo- 
nent era Seuchen Im" Banskrit, musste natarlich 
schwinden. 


halb die arsbischen und persischen Wörter mit ع‎ und وغ‎ went #ie 
im Hindästänl verkommen, durch ein hinsmgefügtes Pünktchrm, also: 
kh und طلغ‎ Die Reihe ist daher in der 'Transseription : 

14 اطرر م بع 4ج اطق طه ع > شار ع * 


Fremdwörter, 

Durch die Einführung des‘ بس سد متمق‎ und «die Jahr- 
hunderte hindurch dauernde Herrschaft der dem Islam ergebenen 
Dyuastien, sind eine unbeschränkte Zahl von arabischen und persi- 
schen Wörtern in das Hindhstäni eingeführt worden. Alle ıiene 
Wörter sind in ihren inneren Organisums dadurch nicht verändert, 
sondern ia der einheiinischen Orthograpkie beibehalten worden; die 
arabischen Wörter erscheinen mit den kleinen Verämlerungen, die sie 
im Persischen erleiden (s oben 8.485). Nur vinzeloe Moditicatio- 
BE een Werne 0, de ner de ha 

BEE Wesentlicher ist, dass die Indier die kungen 
Fee مع‎ meinten, wie das ei intische & 


Rücksicht‘ melimen, fi, ud (ie öbigen Wörter transseribiren ;’alrh, re, 
darvich, لكام‎ Di aber bet dem Hiidüistäu] قال‎ gestellte Aulpahe 


ل م افش a‏ لس | Zn‏ اا 
| : 


1 
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Liebe, die in diesem Falle Pedanterie wäre, das Wichtigere , eine 

jesbare, allen verständliche Schrift, aufopfern. Ich halte ده‎ 

für durchans angemessen, diese Frumdwörter so zu schreiben, wie 

man sie wirklich in Indien anspricht, also: firoz, roz, darvesh, pesh. 
Wahln sollte auch consequent dnechgeführt jenes Princip, die 

heimische Orthograpkie von Fremdwörtern stets und unter allen Be- 

dingungen im Hindästäni beizubehalten, führen, da gewiss bereits 


zuhalten, mir thüricht erscheinen würde; der Indier spricht: gararmar 
janaral, und so mas man die beiden Wörter auch in der Schrift 
wiedergeben, und nicht Governor general schreiben, denn dieses 
würde der Indier lesen: görernör الثمتم‎ € 

Auf der andern Seite winde ich aber auch bei den kurzen 
Vokalen nicht zır ängstlich jede Veränderung, die diese Vokale im 
Munde des Indiers annehmen, berücksichtigen, da meistens lie Fär- 
bung des kurzen Vokal» sehr unbestimmt ist, md auch wohl man- 
uigfach schattirt Ist nach deim Orte, wo man Hindästänt spricht, und 
nach der Bildungsstnfe dessen, ‚der es spricht; ich halte es daher 
für besser #, B. „Az wiederzugeben durch ghulän, als durch. ähöläm. 
Doch über derelnichen Fragen — wie. weit man in der Schrift die 
Anssprachs der Indier streng wiedergeben, wie weit man die auf 
gesicherter Ortbographie basirte Aussprachv der Perser u. » w. be- 
rocksichtigen ınüsse, — können ngr diejenigen genügende Antwort 
geben, die das Hinddstänf aus dem Verköhre mit gebildeten Ein- 
goborenen kenmon. 

Metrischen. 

Dio Hindhstänf-Poesis. ist, wie die Tarklsche, sowohl dem Stoffe 
als der Form nach win treuer Spiegel der Persischen, unıl die für 
das Persische gegebenen Regeln gelten auch für die Metrik des 
HindAstäui. Es Ist nur Folgendes zu bemerken: 

3) Im Hindästänl werden überzählige Längen augenommien: wie 
im Persischen. Es liegt hierbei in den meisten Fällen win dimklos 


ne لا‎ 7 7 an 
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Gefühl des etymölogischen Ursprung* ml der älteren volleren For- 
nen zu Grmde Nar gehrameht man im Hinddstäni anch persische 
Syiben mit kangem Voknle und schliessendem n كلما‎ überzählige 
Längen, was iin Persischen wicht erlautie ist (& oben 8,488), = B. 
(Versmaasee Ramalı == ==, - عه‎ -/ #7 sea) 
hie لازم عضرا‎ pr is-kh Intfo ner ihsäne hai. 

2) Die aspirirten Consonanten bilden natfirlich keine Positiäns- 

längen, 2. B, likhä --. 


3) Häufig werden die. langen ‚Vakale, namentlich in den gram- 
matischen Eadungen,, den Hülfspartikelu (kä ki kö us w), den 
Pronuminibus, Postpositionen u » w.‚verkürzt; solche Verkürzungen 
missen gennn bezeichnet werden, also جتنا ب بع‎ Ki nö halp. 

١ 4) Pie ssitrahirten Formen z. 18 der Verba mfissen auch 59 
وعرام عدم‎ werden, EB hre سن‎ hie, khün ans بوالطاا‎ m. 3ه‎ 


5) Wen der Naml keine Position macht, muss er stets mit 
dem Anunäsika np geschrieben werden, z B. jäugal - - kunvar - - 


usw 


6) Im Inneren der. Wörter worden hänfig Vokale eingeschoben, 
die ich nach lem Vorgange des Herr ‚Bertrand cursiv zu drucken 
vorschlage, also امريد‎ statt Zagl, sharam statt sharın, Jharam statt 
dharn ns 1» ١ 

T) Dash (hä-i malfäyuh) der Pronomiun (للس) و*‎ und جك‎ 
(Kb) wird in der Scanslon oft nicht gerkelmet , und die Sylbe wird 
dadurch kurz; ich schreibe’ in diesem Falle: yih, vüh. 


. #) Die Copula و‎ wird im Hindästäni 6 ausgesprochen. Ich 
habe, bei diesem Worte die Kürze nicht Ansdrticklich angegebei. 


Genauere+ enthält. die Jehrreiche Abhandlung über ‚tie hindästä- 
nische Motrik son Herrn Garein de Tassy im Jon Asintigue 
pi I p. 249— 290, 


A Di مقا لاوطا‎ ki, ke, مل‎ nn ne und so verbinde 
ich mit, ihren Nominibus durch einen. Bindestrich, 2 B. ذا‎ ‚=! 
مب & لاجد‎ maip-ue,.m..s w. Die eigentlichen Postpositionen 
- PIE eh NW: eher, an ae, Zee 


— 
| 


Alphabet ist‏ مسح در مساحو رهاض بج تنا زعي نا 


demnach das folgende: 
5 ا‎ ei 
=‘ ah! 
zu حى‎ 14 wg ft 
2.06) هع 8 عدو‎ 6 
> كدق | عن 11 اله‎ 
احج‎ sa sm 
u 
Oonsonanten. 
| (Hamzah des Arabischen im Anlant ohne Bezeichnung, im In- 
nnd Auslaut *( عام‎ Ai 
ob ag ل‎ 1. beim arabischen Artikel) 
Pr je .m 
وي‎ 5 rh wu 
ن زر طاو ييه‎ : 
طاو ده 5 4ت‎ (b mach Comsonanten) 
Pr. ىق‎ hdmi) ا‎ _ - 
طة ش اث‎ » v خى‎ Ihe >> übe )( 
ut حي‎ 6 ws د‎ 
Piz ص‎ | 
ط اج‎ ١ 
ih 53 
z 6 ع ع‎ 
جه‎ & dh 
اح‎ 23 
3 q 
An 54 
دم‎ dh كه‎ kh 
فى‎ > 2 6 
3 4 لع كه‎ 
3ه‎ dh 


1 Alt Probe diene يمشمك عمل‎ es Romans Bägh 6 Bahär und 
‚die ersten Strophen der romantischen Epopde Kämräp. ١ = 
Ab äghäz gigge-kA kartä häy; zarral käu dhar-kar suno, nur 
mungifl karo! — Sair men tür darvesh-kt رفير‎ Hikhä hai, nur 
kakteräle-ne kabdk Hai Kir äge Rüm-ke mulk mog kol khahunskhäh 
يفف‎ ki Naushirvän-ki st املشليمق‎ aur Hätim-ki si. unlihävat ns-ki zär 
weg thL näm تكن‎ Azälbakhr, aur shahr-i Qustuntunyab, jis-ku 
Istanbol kahte haly, uskä pärtakbt thä. hs-ke wagt men rukiyyat 
Abäd, لسوت"‎ mafmär, Meelikar miraftah, ghartb-i &hurahd باملفعة‎ : 
عر ونث‎ guzrän karte عه‎ Nlmshi-se rabte, ki harok-ke ghar 
An انث‎ am rät shal-i barät يكبلا‎ nur jitne dor, eakkär, jeb- 
, ,ملالس‎ uthäl-gire, daghä-bäz the, sab-ko nist ه‎ nähhd 
7 1 ا‎ 


47; 


Ei 
FE 
1 


Fr 
gE 
جح‎ 
3 


jangal‏ ع 
عقة ki: „tumifäre men eg kai dänt hain?‏ 


1 
us bädshah-ke تمسح‎ men hazäron عطسلة‎ the, anr kaf اشبلدسة‎ 


aäbat apne dil-ko Khulä-‏ يك Saltanat par‏ كنا كدت بمامك, 
na karık ärlım dunyä-kA jo tählye‏ 


1 
£ 


sab maujäd thä, lokin farzand, ki zindagäni-kA phal hal, us-ki 
qlemat-ko ba men na tb. is Khätir ak fikrmanıl rahtä; aur 
pändoy ragt-ki namkz-ke bafıd apnıe kartn-se kahtü kl: „ai al-läh! 
„ang ما تتزقخ‎ th-ne an) kinäyat-se sab kuch diyh, lekin ok Is 
„andhere ghar-kä diyä on diy& yiht armän ji men häyl hai, ki 


بلتصان näm-Iovä. anr: pni-devä kol uähln "an tere Khnzinnb-l‏ مسي 
„meg sab kuch manjül hai: ek betä jitä-jägtä mujhe de, tn merd‏ 
is saltannt-kA nichän gie rahe*‏ سس „nm‏ 





"او م 





Ta, .—, arte Mutagfirib: 


Mäb-1! bi haqgin tu kartärg ii, 0000 
سملم قل‎ paidä-karanhärg hal, In 


4 jag men Jise Kisbue-kä räje hai, 1 
baraf بسنا‎ hd البلا المع‎ sun !يدا‎ 

9 الطعقغ‎ Bil, عم‎ par نما‎ yih kaylın. 6. 

aval Zning haigh: fayal-ko pukap, 

عدياز zulfoy-s® dilbar-ki bändhe‏ دل 

dujä ahine: khoo sharamı Kje, at, 

rakhe jag mn pürl biyogi-kä ghat — 


ل :077 
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- Ich habe die drei folgenden Sprachen Pushto, Sindhi and 
Malnisch nur deswegen mit in’ den. Kreis dieser Untersuchung auf- 
genommen. weil es orientalische Sprachen «ind, die mit arabischen 
Buchstaben geschrieben werden, md: deren eigenthätnliche Laute 
ich gluibo ebenen deuntkich In lem lateinischen Transseriptioussystem 
anngtelrüokt zu haben, ale ع‎ iin Eingebormen mit dem arabischen 
Alphabet versucht haben. Weiteres über die Lautsysteme dieser 
Sprachen zu geben, wäre. eins Anmaasenng von meiner Seite, da ich 
von diesen Sprachen schr wenig verstehe. 


V. Afghanisch oder Pnshto. 


Das Afhanische bildet in seinem Lautsysteme den Webergang 
von den iranischun zu den indischen Sprache; mit den letzteren 
hat es عسل‎ Vokalsystem keuwinschaftlich, und von den Consonanten 
die eerebraten Dante; يم‎ fehlen Ihm nur die indischen Aspiraten. 
Das Afghanischr hat zu dem armbisch-persischen Alphabete noch 

7 Buchstaben hinzugefügt, tlwils um diese cerobralen Laute zu be- 
skill: 316 iu der änssoren Gestalt von der im Hindäxtänf نب‎ 
brfschlichen abweichen, theils um مال‎ dem Afthanischen eigenthitm- 
lichen Lane auszwlrneken. 

Herr Roverty hat in seinen trefilichen Arbeiten Alles zusammengr- 
tragen, was ds gründliche Stadium dieser Sprache erst möglich macht. 
Aber lie Lamtichre, besonders die Lehre von den Vokalen, ist sehr 
ungenügend gearbeitet, und es ist mir nicht möglich gewesen, mir 
aus seinen bier und da zerstruuten Angaben ein Bild von dem 
plunötischen Charakter عرفل‎ Sprache zu entwerfen. Es ist dies ein 
Mungel In seinen sonst نه‎ verdienstlichen Werken, dem ich, im 
Interesse wissenschaftlicher Forschung, baldigst abgeholfen zu sehen 
wiinsehe: 

VYakale 

Wir haben din ganz indische Vokalreile a i u, mit deren Län- 
genäht, sowie die Vokale ى‎ und مه‎ die auch im Pushto stets 
lan zu sein scheinen, und die Diphtliongen ai und mu. 

Die Burbstabon Mir die cerebralen Laute sind: 

2 je beziehe diesen ‚Dachstaben wis im Indische, zit ١ 

R , 4 





ar Be - . - 

RE TU ag, Im we-‏ هله 0032 : a‏ لاف“ عن 
schreibe Ich die‏ ل sten wie ah; zur Unterscheidung yon > und‏ 
Östliche Aussprache kh, mad die wesfliche sh. Es Ist der Buch-‏ 
stabe, welcher im Namen der Sprache selbst erscheint, din also ent-‏ 
weıler Prrahto oder Pukhitu zü schreiben ist. Ich halt diesen Buch-‏ 
staben far das hanskritische corebrale W.‏ 

' Diesem مستا‎ verwandt Ist , ein Lait, der etwas härter 
klingen All Alk das persische بع‎ ich bezeichne ihm mit ب‎ Wir 
oralen rc im Afghnischen flgemle Reie von Zichlauten: 

٠ زس)‎ el) 
+ (ي) 2 (ذ) اك“(‎ 

Der Buchstabe خ‎ bezeichnet wol verschiedene, aber verwanidte 
Laute: 6 drückt den Laut unseres harten deutschen 2; und eines 
weicheren deutschen z aus: ich bexeichnm den Hiärterem Last unit 6%, 
und den weicheren mit da. Eine Verwechsiung mit zwei zufhllig عر‎ 
sammengotretonen ىت‎ und عل‎ int nicht möglich, de & amd 8 sonst in 
meiner Transseription nicht weiter vorkommen. — Der Unterschied 
von & nnd di, den die einheimische Schrift nicht macht, muss in 
der Transscription متعم‎ ungegoben: werden. 

„am Ends scheint hänfig nur Träger des Vokals a zu sein 
und braucht dann wahl als ein Ho otiosmm nicht bezeichnet zu 
werden; erscheint, es aber sweckmässig, sieh der heimischen Orthu- 
graphie genauer anzuschliessen, s0 würde ich auch. hier das hä-i 
جنعياكه لاعت اد‎ 


1 





: VL Sindhi 

Das Sindhi ist der einzige indische Localdinlokt, der mit arubi- 
schen Buchstaben geschrieben wind. 

Das Gemanere Aber das Lantsystem des Sindhi findet sich In 
einer Ablandhmg des Hern Dr. Trumpp in der Zeitschr. & DMG. 
(1861 p- 690— #691. Das Sindhl im Vergleich zum Präkrit ud 
den anılem neneren Dinlekten Sanskritischen Ursprungs). . 

Herr Dr. Trumpp ist der eigentliche Begründer عمل‎ wissen- 
schaftlichen Studinms dieser Sprache, für die er erst die genauen 
Alphabete, sowohl im Nägari als im ambischen Ductus, bat- anfer- 


al A ا‎ TE ١9 لين نا‎ ru بسن‎ 
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tigen müssen Ich unterwerfe mich, was die Bestimmung der Laut- 
wertbo betrifft, nattrlich ganz seinse Autorität; ‚von den von ihm 
guwählten Isteinischen. Traunmeriptionnlettern weiche Ich aber in man- 
chen Buchstaben ab, «la ich. die مولس‎ nicht in Harmonie mit 
meinen sonstigen م‎ dieselben Laute angewendeten Symbolen setzen 
kounte, > 

Zu dem Ba 187 2004 A 5 ممعم‎ 
Buchstaben hinzufigen mfissen, un die Lante des Sindbi genau 
bezeichnen ‚eu ‚können; es sind mit Recht von ihm die عاط‎ 
kannten Formen gewählt, und an معتل‎ mr leichte _Modificationen 
durch Punkt und Strich angebracht wurden. Es sind die folgenden 
RT TU Z, 

Zu dem arabisch-persischen Alphabete sind ebenfalls 5 einfache 
ml 2 xuxammeorgesetzio Buchstaben yon Ihm hinzugefigt worden, 
um iholls genan die dem Sindkl init dem Devanägari Alphabete 'ge- 
melgschaftlichen, ‚tlieile die dem Sinlhl  eigenthitmlichen Laute zu 
bezeichnen. 


INe Buchstaben für die erstere Olasee sul عد ويل‎ 


سحو 


Sn 
لما 9 ينا‎ ” zweite ” ١ ارك في‎ 
en 3 
s=g% 
il 
& kommt aueh schon im Hindästäni vor =;, und ist durch r 
zu bezeichnen. 
Yon dieson Buchstaben bezeichne ich & mit 0 
- vn ركه 2 نج‎ dent en ist 


ein Doppellaut, ein monillirtes n. 
١ ن عدم‎ bezeichne ich بعلتس‎ wie alle Corobrallante, 


Die # folgenden Buchstaben bezeichnen dem Sindht eigenthüm- 
liche Laute, und weisen zum grössten Theis etymölogisch auf ur- 
: Doppellaute- hin. Herr Trumpp )ارك كسبل[‎ sie durch 

eiheh über dem Buchstaben angebrachten Strich; allein die über 
nr ee مب‎ wie dt h, ertragen oben 





u 2252' 111110110‏ الى A‏ > عبد ا نا un‏ 


nicht gut einen Punkt oder Strich, gleichwie die muter die Linie 

‚berabgebenden Buchstaben, wie g'p q, #elbige nicht leicht unten 

aunthinen, ich habe daher diesen Strich nach dem Schnitto unseres 

Alplabets theils oben, tlıeils unton angebracht ; und unschreibe daher: 
Ss mit 


N Te Mlekaen Kaas ad Buchstaben sind, was den. inilischen 
Theil der Spruche betrifft, mit. dem Hindüstänt ganz übereinstimmend, 
und die arabischen. uf ‚persischen in. عمل‎ Sprache eingeführten 
Wörter worden in der Orthographie der. Sprache, ans ler sie ent- 
iehmt sind, geschri geschrieben, doch mit mehr uni gewaltsameren Ab- 
weichungen ale’ in Tiindösiänt; die Transseription hat diese Premil- 
wörter, ohne peinlicbs Rücksicht auf ihren Ursprung, nach ler fm 


Sindhl geltonden Aussprache zu transserihären. 


VII Malaiiach ب(‎ 


Vokale 

Das Molstische hat «die einfache Vokalreihe aeion 

١ Diove Vokale werden dorch die 5 bekannten arabischen Vokal- 
zeichen unr ungenngenil ausgedrückt, so dass fatha für a und كا‎ gilt, 
kesra für i, dhamma für o nnd عد‎ 

Der Laut 0 entspricht" imsrem يق‎ ich habe aber das ع‎ varge- 
zogen, da es bereits in allen sonstigen Transseriptionen des Malsi- 
ischen ungewbudet worden Ist 

Das Kesre, wird auch zuweilen als & ausgesprochen, لمم‎ in sehr 
gensuen Harklachritten besonders mit einem sehr schwerfälligen 
Zeichen, nämlich einem «durnber gesetzten م‎ markirt, 2: B. st “Iso 


zu lesen: doväta لسو‎ devatä). Ob wirklich ein merklicher عونا‎ 


ل سس I‏ 


Bücher .ووس ,ممست قلحا سمي‎ ven nern generiert 

ae che عسوو زنوج دهن‎ A: E Sulilwiermachen, 

in seinem 7 Finiiowmoo 'eriture zur Ja مبيلدومما‎ Darmmiadı نك‎ 

wen 710). درطي ل المت عم احم‎ wi TnbeiNie Diber- 
der Laazlshre, auf weicher meine Umschroibutg wesehtlich herübt. 


Er WE ةا‎ 


594 Brockhaus, die Transseription des Arabischm Alphabets. 


nicht zu behaupten um zu verneinen; lehmarkire aber das wie « 
annasnyrecheniie: Keare, uch; Behlejersmachila Vorgange, ma, اسه‎ 
. umschreibe duher obiges Wort mit: dewät / 

In der Aussprache der kurzen Vokale herrscht viel Schwan- 
kendes, namentlich bei u undo Es kann ums dies nicht wundern, 
wenn man bedenkt, auf welchem wugelehnten Hanme das Malaiische 
kesprochen win, und noch dazu in Ländern, wo eu als طلة‎ remul« 
Sprudhe #ingeftihrt vielfach von frem ' zu teilen 
hatte: lie wnbestimmte Vakalbiezeichnung der ansbischen Schrift 
trägt anch wesentlich dazu) ba, diese Inbestimmmtheit der Vokallante 
zu fördern Die Praxis عمل‎ Gebildeten und duraaf busirte gute 
Wörterbiicher müssen über die genaue Aussprache entscheiden. 

١ Die Länge der Vokalo غ له‎ 1 0 10 wird chenso mangelhaft be- 
‚zeichnet durch سا‎ für A, لاعس‎ go fürinndd, نو‎ für d und d 


Die Diplthonge sind تحني‎ und’ 5_ an 
Das Malstische macht einem solır ausgedehnten Gebrauch vom 
Hamza, das im der Mitte, meist ohne statzenden Vokallmchstaben 
goschrieben wird, um dem Histus zu bezeichnen, nicht bloss beim 
Zusummenstossen zweier Vohnle, sondern: auch am zu verhindern, 
dass ein vorbergehender Consonaut aut den, anlautenden Vokal 
innerhalb des durch Präfixe oder Suffixe erweiterten Wortstammes 
werde. Eine besondere Bezeichnung des Hamza halte 
ich in dienen: Fallen nicht für nöthie, da der von mir augewendete 
Binkeitrich: Aratlich: pinug den. Hintas murkirt; zB 


Sal لرسة‎ verzeihen) , aber |. 1 PER meh-ampäni (damit man 


— 
DER 





nicht jest: IMe-hampönl). 
ايك‎ ökor (Schweif), Ar sartkor, ein Schweif, 
١ أورع‎ Arad (Merisch), شورع‎ sardran, ein Mensch 


Dieser Gobranch des Haımza erstreckt sich noch weiter, imlem, wenn 
ماسقا‎ Consonanten durch enphonischen Einfluss eines Prifixer ab- 
fallen und 40 bloss der Vokal ührigbleibt, diesem ein Hamss vor- 
gesetzt wird; in diesem Falle gebranche ich den Apostrupkt, um den 
ausgefallenen Copyonanten anmdeuten, z. 87 ee 

aprochen, se‏ بهنشا ...ات 
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ES scheint anin im Allgemeinen am besten, ie Präfixa mit. dem 
Wartstamme dureh einen -Bindestrich zu verbinden, die Suftixu aber 
mit dem Stanıms zusammen zu schreiben; treffen in dem letzteren Falle 
Vokale zusammen, so "würde ich auch. kein- besonderes Abzeichen 
für den Hliatus anwenden, da “معلل‎ ja sich van selbst oriukt, لسن‎ 
uur dann das Trems gohranchen, weun a und i, oder a and u au- 
sammenstansen, damit man se wicht mit dem Diphtkong. ai und au 
verwechslo, بع‎ 2 kasadıldan, aus namıd aber di-namalnsälah Die 
Diphtbonge ni und an lösen sich vor den Sufixen an und i لاعس‎ 
in ره‎ und ax auf, 


Zaweilon ‚werden. die kurzen Endvokalo a und 1 plens. mit 
Hamza geschrieben, به‎ B. عام‎ mäma (Oheim), كاكى‎ kliki (Ciross- 
vnter), aber ebenso corruot Le, ss, . Die Schreibweise mit Hamza 


ist’ wohl. eine gäldhrte: pordautische, dem Arabischen nachwebikdere 
und als eine hioss orthographische Sonderbarkeit in der Trans- 
seription nicht zu berücksichtigen. 


Consonänlen 


Die Malsien sprechen (die harten Consonanten des arabischen 
Alphabets weich und olme scharfe Distinetion ums, in Ihrem Mundo 
ist zwischen _ und =, zwischen > und > kein Unterschied, und 
das & verschwindet in. der Aussprache gunz. Die literarische Trans- 
darf natürlich. auf diese Abschwächung der ursprünglichen 
nicht Rücksscht nehmen, und ich. halte meinem Pribeipe 

die far die arabischen Laute gewählten Symbole der Jatei- 
i Schrift auch im Malndjschen ft. Andere Ziele erheischen 
andere Mittel, wer daher far Malaieu in: lateinischer Schrift 
schreiben will, muss die Aussprache Als Regulstor annehmen. — 

> wind wie ein hartes s ausgesprochen, und 

ف wie sein weiches #; hier entsprochen also meine Symbolo‏ 3ق 
und 2 zugleich. der Aussprache.‏ 

z war wohl ursprünglich im Klauge gleich diem inlischen Tg, 
ist aber allmählig ih ein monillirtes ل‎ übergegangen, dass ich hier 
wie überall ıurch ترك‎ bezeichne Nur in. Fromdwörtern, aus dem 
Sanskrit oder Arabischen entlehnt, behalte ich das Symbol 5 bei. 

Diesem analog ist der Buchstabe بح‎ der auch umpronglich 
einem  entsproch, jetzt aber wie win mouillirtes t ausgesprochen 


en] 
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wird; ich bezeichne es durch ty; In Wörtern ‚ans: dem Sanskrit 
entlehut behalte jeh aber die Bezeichutng-& bei, به‎ B.- biöagsiun 

"ig sich nur id urabischen, ner In Sanskrt-Würtern, wo 
es dem 

a are nahe ah By’ gi‏ ما و إلى 
daher auch fir ie Anssprüche genngend. ze‏ 

Sat di Malnien unabsspredhbar, er speeht dafır se 7 

„> findet sich auch in كا‎ "Wörtern, aber nur am 
Kid vom Wörtern الح‎ "Es ‚scheint ein felcht- Aspt- 
EL dir اد ...سينيج وتاج‎ rd وبمك سالب‎ 
lindern durch kl unsgedrürkt. „Ich: behalte: das arabisch-läteinische 
Symbol q bei, markire dies nber durch einen Punkt 4, um die 
spörifisch-maläfische Aussprache anzulenten, م‎ B. Ars mir, 
herelntreten : dieses «bleibt, wenn. ein consananfisch anlautendes 
Sulix folgt, a B. ggkänle سعنة إمتسففه‎ geht aber in ك‎ über, wenn 
das Sufiz vokalisch anlautet = B; «سركن‎ {mislik-an) قس‎ oder 
قش‎ wird gehraucht zum Aunlmuck لمم‎ &I, 2 D لفساين‎ 
Injsäna, sanskr. Inkshaua, cs, hen, sanskr. räkshasn. 

_ Die Eniboehstalen —. und © werden in einzulnen Wörtern 
nicht ausgesprochen, und dann mit Hama bezeichnet, ع‎ Bond 
uäyig, auszusprechen ارش‎ (aufsteigen), بابك‎ bäyik, sprich ابذك‎ (gut) 
Iöh)glanbe kam, dass diese kleine Nano in der Teansscriptiot 
verdient bemmrkt u. werden , da sie auf wenig Worte scheint معنا‎ 
schränkt. zu seittz wonst würde ich schreiben näyid' bayik‘ 


„ wird fin Anlaut fast gar nicht gehört, und duler öfters ellhirt, 
ehren gu aa Dis 





N عردم‎ ge RE TRENENT, zB“ 

särat, nicht särab. 272 
en اموجه لس مسا اود‎ 

Da Ente eich kat, ام عه‎ fast mexicani- 


u 22: افش‎ 


Symbole $. and.a.bei ine a 


كم ووس روجو سود ٠+٠‏ مسي ممما 
weiche die dem Malniischeu eigeuthämlicheu Lane ausdrücken; es‏ 





sind dies: 
425 2 und > 
92 + ich Bereits obe an ich hezeichne 
es in Acht malalischen Wörtern in Wörtern sanskritischen 
Ursprungs mit ب‎ 
S ist p. wi 


DE ه١ دب‎ 
Set der ee le end ee 
Et das nische guttürale ١ + 
)كا ب‎ ein monillirtes n, also انه‎ Weiner Transen 08 
Das Teschdid wird kan : 5 und ى‎ ist dv 
und iy, nicht vv oder iyy, z.B. بوت‎ büvat, /nicht buvvat), & Be siyadı 


(nicht siyyad), die Richtigkeit dieser Aussprache ergieht sich aus 


der Gestalt solcher Wörter, wenn sie nach dem Eine hin wachsen, - 


2 B- par- büsit»an, ka-siyan-an — Wenm.aber ein Wort nuf & 
oder 1 endigt, und. es treten vokalisch anlantende Sufüxe hinzu, so 
schrmibt mau. جملا‎ , oder ى‎ gewöhnlich mit -Tesehdid, oder der 
للقت‎ tech ar al, einiche Langen, a الكون‎ 
Thuteu, (das wäre eigentlich kalakövan), oder „X kulak ni 
dieses letztere ist die einzig richtige grammatische Form ad, muss 


u a ل‎ 
Ein dem Malsiischen oigenthamliches lat das aüka 
genannte; es Int das Zahlzeichen +, also 2, and wird gesetzt tm die 


im Malaiischen مه‎ häufig vorkommende Wiederholung desselben 
Wortes compendiarisch anzuleuten, z.B. r as, d. 1: rämah rümah, 
die Häuser. Die Transseription hat natürlich diese Repetition voll- 
ständig ausznschreiben, obgleich man in einigen transsoribirten Texten 
sklavisch die Schreibweise der Malaien «opirt, uni ds obige Bei- 
spiel durch: rümah 2, ausgedrückt hat. 

Avıl. 36‏ ,للا 
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Oefters werden auch nur einzelne Theile des Wortes wiederholt, 
+ 10: + يرتورت‎ ist nicht zu lesen: bertänut bertärut, sündern ber- 
törnt-tärut. Gename Konntniss der Grammatik imms# hierin Jer 
Führer dessen sein, der einen malaiischen Text umschreibt. Auch (lie 
Quantität des Stamm-Vokals wird beider Repetition öfters veränulert, 
- 8. * راج‎ wird مزمز‎ die Könige, nicht räja-räja. 


Der Accent verdient im Malniischen genane Berücksichtigung, 
denn das Rücken des Accentes bedingt und erklärt mancherlei 
Vokalveränilerungen unl sonstige grammntische Erscheinmugen. 
Schleiermacher hat in dem oben genannten Werke in dem Capitel 
„Des mots* (p, 445—502) das ihm zupängliche Material zur genauen 
Bestimmung des Accentes sehr fleissig zusammengetragen und licht- 
voll geordnet; ich verweise daher auf dessen Darstellung. Die 
wissenschaftliche, wie die nur praktischen Zwecken dienende Trans- 
seription haben beide gleichmässig die Accentuntion genau zu. berück- 
sichtigen. 





‘Nach der vorhergegangenen Besprechung der einzelnen Alpha- 
bete gebe ich hier eine Uebersicht der sämtlichen Buchstaben dor 
urabischen Alphabets, wie os sich bei- dan verschiedenen islamischen 
Volkern des Orients ausgebildet ,عمسا‎ mit den von mir gewählten 
ihnen entsprechenden Buchstaben des lateinischen Alphabets. Wie 
trotz der grossen Menge der Morlificationen, welche die urabischen 
Buchstaben erlittun haben, Joch Aberall die Grundform unverändert 
geblieben, und nirgends ein neuer Buchstabe eingeführt worden 


ser ee EEE EEE Mn 


A TE u رب‎ 


a ع‎ A 
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Harmonisches Iateinisch-arabisches. Alphabet 

sur Umschrift der Arabischen, Persischen, Türki- 
schen, Hindüstänischen, Afghanischen, Sindhischen, 
und Malaiischen Sprache. 


Consonanten 


5 4 (sinaht) 
2 4 (malaiisch) 
5 4 (indisch) 
»5 dh (indisch) 


4 

zer A‏ بين 
(indisch)‏ ؟ 5 
rl (indisch)‏ زع 


“nr 


(persisch) 
zn 


BER 


oder يلا‎ (afghanisch) 


4, 56 أن‎ Cam Bu BE ESS Eu, U 
zn عد حابس عات‎ 


indischen &h)‏ مث 


| 


wa m 


(malsiisch) 
(malaiisch) 


(türkisch) 
(indisch) 
36 * 


25 


١ (Hamzab) im Anlänte unbe- 
zeichnet, Im In- und Ans- 
laute » 

بآ ب 

bi (indisch)‏ به 

rn 


( بي 
„ny (malalisch)‏ 
Ph (indisch)‏ يج 
ws?‏ 
ih (indisch)‏ ته 
9 


vc.tehahn EM. 7 55 satef 6 
2م 5 جه‎ 2-5 


| 


(طعه امصطيكة) 


1 


ع 8:2 + جم جاع a‏ 


(im indischen Ih) 


Es 


u‏ 7 اك 


540 Brockhaus. die Transseription des Arabischen Alphabets 


se ني‎ ٠ (كساساوام‎ 

ER aaa) Br % (sindhi) 

glı (indisch) (sindhi) 

$ 8 (türkisch) er 

(sindhi) , » (persisch „>)‏ € عق 
malfüzah)‏ أنشر) h‏ ع آل 
(türkisch) „ h (nach einem Consonan-‏ | „ 
(arabisch beim Artikel) ten)‏ 1 „ 
em 5b (hä-i rasmi)‏ 

on وى‎ ($ als Zeichen des monil- 
ن‎ u (indisch) lirten Consonanten) 

vVokale 


a A (türkisch) e (malalisch) 

1 1 (türkisch) + (malniisch) 

u 65 (tirkisch) 0 (türkisch, malaiisch) & (türkisch) 
ab 


fe +] |. I -1 1» 


in 
uf 
ai 


me 


1 
— 1 (persisch mafräf) [ (persisch majhül) & (indisch) 6 (mälniisch) 
و‎ (persisch maßrüf) d (Persisch mmajhäl) ه‎ (indisch) 0 (Imalaiisch) 
ai 
u 


3 
li 


au‏ و 


GG: 
yo 


Metrische Vokale, 


(persiseh, in.der Scansion zu verschlucken) p. 492.‏ جد زع 

€ (persisch indisch, Hälfsvokal) p 487. 

4 1 104 114 6 (ambisch persisch türkisch, ayllahn anceps lang) م‎ 489. 
31151855 An (persisch indisch, lange Vokale verkürst) عر‎ 491. 
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Schon früher habe ich für das Sanskrit, und die davon ab- 
geleiteten alten Sprachen, des Päli und Präkrit, ein Trans- 
scripfionssystem aufgestellt *), das Ich mit kleinen Modifikationen 
anch jetzt noch für das im Ganzen zweckmässigste halte. 


Devanägari-Alphabet 


zur Umschreibung des Sanskrit, Präkrit, ,تلوط‎ Hindi, Bengäli, 
Marntthi, u. & w. 


Ha Mitı Iı Tu Fa In Ur © Ru 
7 Te Tu = au 

ذف 5 بن 8 31 به 8 x‏ 

Je) Sach) AH An An 

Tı Tu 5 8 U 861! Eh 

At Ya Ro Yaıdn 

U Ga I 9u Am 

Ur Tr 8ı I, 


© ع8 كه 58 To‏ 

—. (nothwendiges إستصسرقة‎ 4 Zeichen eines im Anlaut abgefal- 
م‎ (stellvertretendes „ ) m lenen kurzen a * 

Zeichen der aufgelösten Krasis '‏ 5 (سلتعفسسة) هد 
Bindestrich bei Compositis -‏ ا (Visurga)‏ + 


Vokale mit dem Udätta: أ لاك‎ 1 311 ri ri [164 6 di هذ‎ 
Syarita (auf dem Halbyokale bezeichnet): 2 ذ‎ 
Krasis-Vokale: 510 ri e o ai au ar al 

Hiatus (im Präkrit): ni ad ®). 





1) Ueber den Druck Sanskritischer Werko mit Iaueinischen Buchstaben. 


2) Wendt man dies Alihabes zur Umschreibung der Indischen Volks- 
sprachen au, جد‎ mh man die Abweichungen in der Aussprache auch besnich- 
nen; مو‎ =. D- erscheint im Bengäll das oerehraie ® nnd @ in gewissen Wör- 
tern mi einem Pankis verschen und وك‎ womit angedeutet wird, dass 
lese Büurbnthben wie ع‎ tod fh gelest werden scllm. Sie eninprechen Also 


dem indüsiänlschen 3 und 35, and ich beseichne sis In Ueberelastiumung 


3 
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Mein System zur Transscription des Zend ist das folgende: 


Zend-Alphabet 
نه من نغ 2 »م ون 1 نوه‎ au ad مه‎ Ai Au do di Tu 
kakı g gh 
0 J 
tt th d dh 
p ib 
yesw 
Pia hi. 
ع‎ (vor Vokalen, y, v, tl am Eile der Worter) - 


# (vor harten Consonanten, 2..B. hen) ١ 
5 (vor Zischlauten, I, th, f, m, und n, 2, 13 khenyüc, mäthre) 
3 (zwischen a oder do undıh,/ 8. anhäo) ' u 


hi (zwischen k.oder ö and بط‎ x. 8: yüiht, minhäo). 


damit dureh ع‎ und ‚rk, Eine Verwechslung mit (dem Vohnle EZ ri int dabei 
ulcht wohl au befürchten ; sollte aber nit Miosverständniss دشحل‎ entatehun, 
مد‎ wärs dein عتما‎ abauhnlfan “مامز‎ man win ف‎ oder ع‎ oder ılirglaichen für 
und wann. — Ferner wird im Bengällschen der Halbvökal 47 bald 
rein ausgosproahen wie بعر‎ nnd دمسة‎ mil مععلة‎ Pünkte versehen II, bald kngt 
er wie anser dach, und wird dann unmarkirt. geschriehmm I] Io bureelchne 
älwshweiehende Lesung als dich dureh einem Punkt Uber dan Hnlbrokale, 
also ؟‎ , wm مسطفعتوماممحفه سل‎ Demgmungder Wörter nieht zu مسلط«‎ — 
Die Gruppe wird im Dengällschen wi gy ausgesprochen , مد‎ wie WR wis khy, 
Tiinss Amssprache muss (lie Tramsseription natlirlich wiedergeben, um aber eine 
Verwechslung des E عله‎ a > 87:77 wind den EZ alt UF (Kr) au vermoi- 
den, beusichne لاعا‎ din erstere Gruppe الس‎ &Y, und die بلك ع‎ Khy, = B 
IA rin, BIT hy, — 

Tritt in den Volkssprnehmt ein E gumltteibar صا‎ Vertindung ml eier 
Minis, = N. in , وو‎ Imenichne ah dan di mit Au Punkhe ol, لسن‎ 
scheibe daher قتأطفة‎ , um um von sabhi zu unterschesilen. Im Sanakrit 


A U ur 
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In Werken der vergleichenden Sprachforschung missen die 
Vokale natärlich genauer bezeichnet werden, und im Sanskrit muss 
man dann die Diphthonge schreiben: & 6 Ai äu, und im Zend ein 
kurzes © markiren. Beim Drucke zusammenbängender Texte sind 
diese Bezeichnungen aber unnütz, denn Abzeichen dürfen nur dann 
angebracht werden, wenn innerhalb eines bestimmten Alphabets 
ähnliche Laute unterschläden werden missen: Im Sanskrit giebt 
es aber kein kurzes 6 md ره‎ wozu also ist فم‎ nöthig, die Länge 
besonders zur bezeichnen? In einer Grammatik, besonders aber in 
einer vorgleichmnden, wird man auch im Lateinischen 6 und 6 u & w. 
anwenden, es wird aber Niemmndem einfallen, (desshalb diese mar- 
kirten Buchstaben beim Druck des Virgil oder gar der Prosa قعل‎ 
Cicero zu gebrauchen. 

a كبح اكد تسد جا مك ب‎ 
Sanskrit und Zend عمل‎ einfache ec olme markirendes Abzeichen, 
während auch dieser Buchstabe in sprachvergleichendon Werken noth- 
wendigerweise mit einem Abzeichen versehen werden muss, sel ذه‎ 
ein. Punkt wie ع‎ B. bei dem von mir vorgeschlagenen بغ‎ oder ein 
Strich u. 4, w, 


Nach den hier mitgetheilten lateinischen Alphobeten ist es somit 
möglich, wie ich giaube, in iateinischer Schrift die Iianptsprachen des 
Orietts genägend wiellerzugeben; jch wiederhole dabei das schon öfters 

hoch einmal, dass ich bei dieser Transseription ur 
und ausschliesslich iterarische Zwecke im Auge habe, und diese 
Isteinisch-orientalische Schreibweise nur als ein bequemes Hülfsmittel 
weben der einheimischen Schrift für vuropäische Le- 
ser angewendet wissen will Nur bei dem Hindästäni schwebte mir 
zugleich eine praktische Anwendung vor Augen. 





Seite 477 Zeile 4 statt yu'minuna lies yu'minfina 9 
-_ 1 5 „ ia و«‎ mä 

Abs + Abü‏ „ 18 „ ول يم 

| ” 22 - rd Ehe 

„ 486 ” 5 m و‎ 

N ددا فايس .517-062 الى"‎ „ wre ١ 

„rin‏ 2 ”راث ee‏ ا بم 

ات 5 5 1 5 .50 = 

لياه ور ا لصن u‏ 


“Der Hohepriester und Oberbaumeister Boken- 
chons, ein Zeitgenosse Mosis, in der königlichen 
Glyptothek zu München. 
Von 
Prof. نسم‎ 


Wer die grosartige Seulpturensimmlung Sr, Majestät des 
Königs Ludwig besucht hat — und welcher gebildete Reisende hätte 
dies nicht gothun? — wird sich des hier (Tafel) nach einer Photo- 
graphie gezeichneten colossalen Sitzhildes er , das sich im 
tischen Sunlo zu rechter Hand des Eintrotenden befinlet, Dieses 
Denkmal stellt uns einen merkwürdigen Maun dar, wenn auch nicht 
den berühmtesten aller Pharaonen: Rannses Sesostris, wie der مير‎ 
drückte Katalog besagt, der diesen much unrichtiger Welse als (den 
VL Ramses bexreichnet. Nach Entdeckung der phonetischen Hiero- 

ypben nämlich im Jahre 1822 durch Champaollion le Jeune wurden 

mit sogenannten Dartoaches. versehenen. Monumente sorgflltig mit 
dem عضن‎ Alphabete und نعل‎ darıus canstatirten Königsnamen 
erglichen, und s0 auch diese Statue dem Ramses Sesontris anerkannt, 
weil sich seine Schilder öfter an Ihr finden. Allein sin stellt über- 
keinan König vor; denn sie entbehrt auf dem Haupte Aa 
königlichen Abzeichens: der Uraensschlange: auch wird itie Ent- 
zifferung es Textes ums vollkummsen Aufschluss dariber geben, dass 
die Schilder in der Racken-Inachrifl und anf صل‎ Schultern, wo sie 
gleichsam als herrschaftliches Wappen eingegruben sind, mit den 

sahen des Dargestellton aufs Iunigstv zusammenhangen, 

Die Haltung عمل‎ Figur ist die der ägyptischen Götter und Ver- 
storbenan; die Aber صل‎ Knicen gekryuzten Hände sind zwar, wie 
das Ganze, in Ruhe dargestellt: aber die ersten Gruppen belehren 
ans augenblicklich, dass der Verstorbene betend undreden. 
gedacht werden soll Bei der allgemeinen und energisch ausge- 
Segen der رد لي‎ der Uusterblichkeit der Seel 

volvirt diese Darmtellung لسن‎ /mstand, dass er sein eigenes 
Leben erzählt, durchnus keinen Widerspruch 

Die vier salen Streifen der Vorderseite, anf der Tafel mit 
A bezeichnet, bieten folgenden Text, den ich nach den Grundsätzen 


en ee der zwoiten Sitzung der Aupsbsunger Guneralvursammiut in 


م 


0 


ْ 

















= ل لطي رن : 


N ب‎ = le 2 


aM HESS 
2 25 الما"‎ = 
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ri 


Es 
Er 
[a 1 
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2 
2 
سهد 

|| 


1 
ER 
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= 
= 
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27 

34 
= 
3 
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He 
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meines 1855 erschienenen Universal- Alphaberes %) in lateinische 
Bnohstaben umschreibe, in zweiter Linie mit ko Wörtern 
er unterst mit einer möglichst Vebersetzung 
gleite, 
1 m gr لصا‎ er. Tumı ف‎ Harmaxi 
بع ب‎ ae va الل اموه دي‎ . 
Konigliches $ يدنار‎ Tom (der Schöpfer) Horus 
bi en pet, = em Ki 
Baı A 7-ne 
d. beiden Horizonte, die Seolo بل‎ Himmels, jebesd in Wahrheit. 
Axom hre mit; Mut t-uer 
som لمعه و00‎ asy-o oynp(wng 
he (dev Adler) in mitten seines Bootes; Mut (d, Mutter 
her-ca® toti; en) aefer -hotep: 
gi-me sol a nee) 
die grosse über beiden. Wi ‚der guten دن‎ 
, ü-senu 2) ron-a men em = m 
+ pana لمعه‎ 
‚sie geben, dass mein Name dauere in der Thebeis. beständig 
em xet heh an kat en rena® ha non 


2 pegan an 
in der Folge lange, (mir) der Person des Fürsten n. Vorstandes, 
nter- hontu en nteru nibn, nter hont ne en 

noyre-gonr hr 

des Führers der Propbeten aller Götter, des ersten Propheten 

Anm er Apetu 3) Bokenxons khra-mat 7: zed-f: 
Aperom Bun  ppooy-aurlr) zor-4: 
Aman's Prag Theben: Bokenchons des Serligen. Er spricht : 
5 nter honts,  nter Bon, nibu ” Amnn-par ®, 


u oynk 

«ihr Prophoten, göttliche erh Priester, die les Amoneuns, 
arm amu” en xentu-a, kobalı en 21-4 
“nor oe (sepes) uhe 

könuet ‚Joch Kränzu meinem Bilde, Spende meinem Leibe; 
mg hen{a) xu on nebf, ger meter 19 


a ee a ae يي‎ 


*) Ich bemerke bier kusz, dass ich das © in selnam Lantwerthe vor amd 
؟‎ Van Italinnischen, das عد‎ mach dem Gahrauche dien Spanischen, sonst aber das 
Alphabet. dee Herrn Brugsel mit unerheblichen Moditcatlonen anwende. 


١ "Upnuluiroiu, 
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sbesh 44-t, hbra hi mat, merded as, s-aa 
mm,  (z)opa mocTe oymoy, (c-)as 
Zeugniss, besorgt für Wahrheit, hassend das Falsche, machend 


s-rex32 nterf nter hont xorp en Amun 
<pap (ostendere) 
gross und kund seinen Gott, (ich) der erste Prophet Aman’s: 
Bog-en-xous khru- mat. 
Bokenchons der Seclige, 

Wichtiger als diese meist stereotypen Redensarten sind die 
scche verticalen Colummen des Rückenpfeilers, die auf der Tafül unter 
B mitgetheilt sind; sie lauten : 

L Bop ha nter homt xorp en Amm Boyenxons 
Der Fürst, Vorstand, erste Prophet Amon’'s: Bokenchons der 


khrumat,  zed-f: bog meter abesh-t au 

Seelige — Er spricht: Ich (war) ein gerechter Zeuge, wir- 

en nob-f, tora S-rox uter-f, 
serea (species) 


dig seines Herm: betrachtend nnd bekennend seinen Gott, 


sbemp hi matenmm-f, Är em x em 


wandelind 2 seinem Pfade, leistend den Wechsel des Dienates 


khen ner  hat-f. Au-s nes kat 


0 nor 
im Inmmersten seines göttl Hauses. [ch war ein Oberbanunwlster 


ner em Amun-par, meh hot menx en 
up ang guw غ011 كد‎ 
im Ammenm, erfüllend (befriedigend) das gütige Herz seines 


neb-f., A rotln nibi ap em 2) hetsemm 


piez noy 
Herm, © ihr Menschen alle, erwägend in ihrem Herzen dns 


Aenencer euti ca ta, e bi لاعهد‎ m 
eye!  ense (e)ı car=1 
‚Seionde, welches auf Erden, kommend. hinter mir in einer 


köter en kutern em xet hau  gehgel, enti 


“sup (metiovatio) ie Erz 
Periode von Perioden am Stabe صل‎ gobröchnen Altıza ‘2, deren 
‚horse ar om mim 14م‎ ti-a 


0 <1 هده‎ 
Herzen vollendet sind im Schauen des Geziemenden, ich ‚thue 





ظ 
ظ 
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roz-tenu hab-a 3 an cn to em xuu mibi iri-na 


pi 
ad عبد سي‎ Trage het موا دالت‎ D pas 


en ني اسع اعم‎ IV لد جد‎ em 
Ä-2e 0 aic posre 
geworden seit meiner Gehurt, Ich berkischte vier Jahre als ganz 


nezes akert“, Iri-a XI en renpet em 9) hum 


Örtovc. 
kleines Kind. Ich verbrachte eine Eilf(heit) von Jahr als Knabe, 
Au-a em ri ab en sxeper en auten 


ago‏ تداع 
Ich ward zum Oberen der Vorrathskummer dies Königs‏ 


Ra - معنن‎ mat. Ii-a mb ابه‎ Amım emIv 


(Setoshi) 

(Menephthah 1.) Ich wurde Priester des Amou dürch‏ مويه 
em ranpet. Iri-a mtr atef em Amin‏ 
divinus des Amon‏ عضر eine Vier(heit), von Jahr. Ich wurde‏ 


em 511 en renpet. عدم‎ unter hont mah-shomnt 


durch eine Zwölffheit) vom Jahr, Lech wurde dritter Prophet de 
en Amın em XV en  renpet. ' Irin nter hont 
Amon durch eine Finfzehn(heit) von lahr. Ich wurde zweiter 


mib-anan an Amun, em Xi, Hos-i-fun 


sic 
Prophet des Amon durch ein Dutzend "7, Er Begknitigte ad 


er unter hont‏ هبخ ددنلاه؛ bi has‏ وود 
bat (mmemim)‏ 
a‏ ري سدم STE‏ 


xorp en Anm cm 
zam ersten Propheten ıles Amon ل‎ ENG ER ER 


en renpet Ana 4) cm atof nefor en sınein-a, 


erumz? 
von Jahr. Ich handelte als guter Vater gegen meine (Ange)hörigen, 


hi sxeper ve, sonn; hi tie York 
(e)uyume 
indem ich gedeihen loss Ihr Geschlecht, kndeen ch ieine Hand 
enti Basis hi sanx enti em get, 
مه‎ 


richte den علطا‎ indes ich belebte die, so im Unglück (waren), 
ki اا‎ zum em نا تلك عضر‎ 


ne 
indem jch verrichtste den Dienst in sehnem Tempel, ich ward 


Lauch, der Hohepriester und Oderbaumeisier Hokenchons‏ لتو 


nes kat ur zent Zam em si-f pere سه‎ 


ons nipe 
Oberhaumeister im Umkreise der Thobais dem Sohne sein, der 


hau-f, suten xeht Ta الحم‎ mat soten en Ra, 
gu goh oyege un 
entsprang aus seinen Lenden, dem König d des Ober-u. Unterlandes: 


+ Kamessu Mori- Amun 
بعد‎ 
Osymandyas, صمل‎ Solm des عنامعصدومة‎ : Ramses Sesostris 
ti-aug, iri mern en tef 
aan 
Miamun, dem Lebenspender, welcher errichtete ein Denkmal dem 
re hi get-f, iri ger amah nter hont 


eu (en) 
Vater Amon, Br Ihn gesetzt auf seimm Thron, durch den ersten 
xorp en تسق‎ Bogenxons Iihrpmat zod-f: 


Propheten des Amon: Bokenehons, den Seoligen. Er spricht: 


ti ira zum em Ammm-par, au-a mes kat 
Als ich verrichtete den Dienst im Amöncum in meiner Eigenschaft 


eu هلمج‎ ‚iri-ma-nef _nter so Bamessu 


all Bammläiside meinen Herrn, hante ich ihm einen hi. Pylon 
Meri-Amtn Xont ماطس‎ 24 en pe مد‎ 


ee E u. ca 
„Ramses Miamun Vertheidiger des Glaubens* au der 


her eu Amumspar, we -na texonnmu ums ' 
ago zarti[wmne) 
oberen Seite عمل‎ Amnneums, ich stellte Obelisken vor demselben 


em a A mahek, al hi ug hert; 
une 


auf. von Syenitgestein, ج04‎ 1 


B) em meto-3. em ano em xoti Zam, 
ine عست‎ 

Als Menden Aaron (ia) von مانا‎ ke لماي اج ل‎ dee نجس‎ 

bakım za sred om shennun;  iri-a 


too) (pur uses 

(Ih ang) Kansie and Gärten; boptianzt mit Bäumen; ich führte 
tra aa wer uer em 0 nefru-senu hi 2 
اكد )عرس‎ 

Pfeiler anf, sehr grosse, versilberte, deren BAHANIR Kant erreichen 


Do, 
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kert. Valı-a (olamu) mau mer wer, Seha-a- . 


> ا 
das Firmament. Ich fügte hinzn Sänlen, sehr grosse, stellte sie‏ 
 hat-f.‏ “ملم en‏ كلاهلا sen em abet as cm‏ 
aber acoy Hat(har) |‏ 
auf in der Prachtwohnung gegenüber seinem göttlichen Hause.‏ 
oente ar merk di Adam Mirth‏ لهت Unh-a bira‏ 
hapı a‘ splendor)aanpe |‏ 
Ich fügte hinzu grosse Burken, die schmücken den Teich der‏ 
كلما Xensu An ron ha nter‏ 
int geschehen) dureli Jen Fürsten,‏ فعزل thebanischen Triade. (Alles‏ 
zorp en Anıtın Boyenxons kliru-mat,‏ 
Vorstand, ersten Propheten Amon’s: Bokenchons den Seeligen:‏ 
Der in drei Absätzen horizontal um die Basis laufende Text,‏ 
leider durch den Uruch des Materinies, eines siliviösen Kalksteines,‏ 
Inutet +‏ ب sehr verstümmelt uni daher nach Vermuthung ergänzt‏ 
Repa ha nter hont xorp em Amnmm  Bogenxons‏ )3 
Der Fürst, Vorstand, erste Prophet Amon’s, Bökenchoms der‏ 
khrumat zed-f: ug ger mit 2) %-xzu  nler-i,‏ 
Seelige spricht: Ich Ausserte Wahrheit, ein Wärdiger seines‏ 


hi sep-f, ti-f(um sur)ufem zar)u,‏ انعط 
نامي co‏ نمسم T‏ 
ae gebend das Nöthige den‏ سي In: ala in‏ سوق 
amahtui-f Mi nefer (khrumat '®t).‏ 
amap-+‏ 


Dürftigen, dessen Arme (ringen) um عسل‎ Gut der (Rechtfertigung). 
3) khrot irit bemit ...em anx, au neferj em صا‎ pen 

por pime gooT 

Kind u Beweibter, die ihr so lebt, deren heutiges Glück das gestrige 

er ef zu Yet uf 4) haute لا‎ nem, -سد‎ 

pe} h - 

8. mangige Abertrft, Hehe قدا‎ la meiner Tugend; dab Ich 

em-imt hun er xeper aan em kben. - Ammm- par, 

vr ar 5 

gie bis zum Altwerden im Heiligthune عمل‎ Amommums 

bi o she mterf, eg Maui Inter 

zusc #a‏ سدع )معنا 

war, indem (er) ich dediente seinem (meinen) Gott. indem ich (er) 

5) m -الضس طلس‎ 
or 
betrachtete das Antlitz meines (seines) Gottes jeden Tag. Er be- 
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na ha em wefer her sa renpet CX وك‎ iri ger amah repa ha 


11 die Dauer im Glüucke nach hundertzeln Jahren! 
nes kat emi mennu®t „, 


Durch den Fürsten, Vorstund, Biamheister er Monumente... 


Aus dem bisher Vernommenen sei هه‎ gestattet, einige der 
wichtigsten Corollare zu ziehen. 


Grandhestimmung im Einkläange stehen 
نيا ال‎ unser Denkma) muss عنما‎ der Thohkts stamımm In dor 


Abd-elı ı. 1 
mende: عبمسنتاستم؟‎ richtig ist, dass nimlich der unseres 
U gehelssen, #0 hätten wir in sliesem سم‎ 


١ 09 
rung mit Nothwondipkeit wind 

der Thebait setzt, muss In Desime auf religidee Dinge als authen 
hei ‚ar a بوب« مسا بللا"‎ Kinn 
ie drei. ser Triado: Amop- +. وبحي‎ 


ار ا 


31 


إٍ 
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mit Amon zusammenfallond, im Sinne des Verfassers, gedacht wurden. 
Die Beinamen der Muth, des weiblichen Princips, مه‎ wie des Chons, 
der als drittes Glied aus dem beiden vorigen hervorgeht, wie sonst 
Horus zwischen Isis und Osiris getroffen wind, führen auf das 
nämliche Ergebuiss. 

Hierbei ist nicht ausser Acht zu inssen; dass Bokenchons im 
Verlaufe des Textes nur von „seinem Gotte“ spricht, womit 
nntürlich nur Amou gemoint sein kann. Diese beinahe tmonotheis- 
tische Färbung findet sich allerdiugs schon früher®) und dns erste Glied 
der Triade bmansprucht hier, wie überall, den ersten Rang, 50 ass 
mit ihm implieite die beiden andern Glieder zugleich genannt werden 
and jenes als: das alleinige göttliche Wesen aufgefasst werden kun. 
Allein die wiederholte Versicherung des Hohepriesters Bokenchons, 
„lass er seinen Gott gepriesen und bekannt (gemacht) habe* 
erst 


Qlligerweise in Unterägypten, dieser Phurno ein „L des 
Sutech“ gennumt wird, „dessen اله‎ in Havar (Aug = Tanis) 
‚dem (Hykahos) Könige Apophis gestiftet worden“ was nit 
übereinstimmt, wo erzählt wird, dass Apopkis 

Götter des gauzon „Landes ausser Sutech verehrt und diesem 

in Havar einen Tempel von schöner lang danernder Arbeit: erbaut 
habe, Dieser Sutech aber, eine amplative Form des Set, war vor- 
zugsweiss die ausländische Gottheit; dies vrgiebt sich am 
schlagendsten aus dem von Brugsch übersetzten Vertrage zwischen 
Ramses-Sernstris und dem Chetiterkönige Chetasar Er 


seine gewöhnliche Begleitung ist doch die phönikische Astarta, 
die mit der Anata eben مه‎ wechnelt, wie Baulu mit Sutoch. 
blicke auf diese üchlichen, weil urkundlich erwiosenen 


7 





dem in Un‏ لمم 
Protestes‏ 


Die ‚rei ‚Hanptabtkeilungen der ägyptischen Hitrarchie: 
‚ göttliche Väter um Propheten werden. durch 


Priester, 

unsern Text ausser allem Zweifel "Wenn auf andern Denk- 
mälern — ich nenne als سل‎ bekannteste (tem Stein 
von د‎ krüssere Titel 
erscheint, #0 lingt es nähe, ale in. iner dieser drei Rubriken unter- 
anbringen. In välliger Io mit unserer Inschrift, aber 





*) Im Papyras Sullier wird der Dienst des مسد‎ dim ١ 
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Texten نه‎ reichen Recneil von Beugsch. IV, 6: „O-ihr Propheten, 
„Ihr göttlichen ‚Vater, ihr Priester, eintretend sim Tempe) der Nith, 
„der Horrin von Sais, ملل‎ Ihr liobet das Leben. verschtet deu Tod: 
„vererbet enre Titel euern Kindern, die Lob. darbringen eurer Gott- 
„heit, wie ihr نه‎ amssprecht“, 

Der büchste صل لدو‎ Agyptischen Priesterihums: „erster Pru- 
phet «les Amon‘ wird. ale Haupttitol von Bokenchons mit Vorzug 
erwähnt, Auch (int seite, Veriöilung als ein Ausfluss besonderer 
Gnade‘ des Pharao bezeichnet: Wie hochwichtig dieser Kaug, .dım 


فس ala 21. Alın‏ )259 حر Histoire WEgypte‏ “باه اتسسستر 
gewissen Ra-hnum-hot aufgeführt wird, der unter Amasis (Kamlyses?)‏ 
und. Darius 1 gedient hat. Auf-einer werthsollen Stele des könig-‏ 
ممم lichen Antiquarium's zu Mönchen ist die Genealogie eines‏ 
wissen. Petliarpokrates dureh. neun Geschlechter, die so. ziemlich‏ 


| 
| 


: priesterlichen Dynastie stand Sheshong; عسل‎ 
Haupt der „XXI. von nenn Bubastiten*, der Eroberer Jerusalem’s 


des Amon“ olumfalls fort. 
UL Die drei Vorstufen zu ‘den priestertichon Würden des 


Hoher, Schreiber. mit alle amd Griffel auftritt, nöthigen 
ums, für diese: Würde ala Alternklasse: die des juvenis 


von sich uns, dass or. „vom: Jünelinge au bis zum Greis- werden“ im 
Amonaum gewesen. Würde man für die fchlende Stufe als mittlere Zahl 
6 Jahre einsetzen, so ergähen sich #0 Jahre, win erklecklich hohes 


‚Aller von drei لمر‎ Jedoch galt diese bei aus seltene Erschei- 


9 
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zung, ‚drei Menschenalter (wie. Nestor) geschen zu haben, bei den 
Aegypteru noch nicht als höchster Gipfelpunkt des Lebens, wie ich 
in der vorletzten Anmerkung darthun werde. ’ 

Für die Regierungsdaner der beiden in der Inschrift gem 
Könige  Sctanhis- Meneplithah L um Ramessu IL اااي‎ 
ergibt sich das, wenn auch negative, مه‎ duch höchst wichtige Resultat, 
dass beide zusummengenommen wenigstens 84 Jahre geherrscht haben 
wissen Es wäre gewiss Ausserst \beilehklich, für zwei unmittelbar 
auf einander folgende Kegierungen, noch تسمل‎ von‘ Vater und Sohn, 
eine so enorme Ziffer auszunchmen un man ist’ geneigt, die Nicht- 
erwähnung anderer Könige besonderen Gründen zuzuschreiben. Allein 
die zahlreichen Feldzuge und grossartigen Bauwerke des Königs 
Setoshis 1, die urkundlich erhärteten 64 Regierumgsjahre seines 
Sohnes und Nachfolgers Rumses Sesnstris zwingen sellt den -منا-‎ 
sonnensten Forscher, die von Manetho dem letzteren zugeschriebenen 
86 J. 2 Monate Regierung als historisches Factum ansnerkennen amd 
legen ىك‎ nahe, in dem Se9wug mit 59 Jahren eine Verschmelzung 
zweier Setiuhls Mevephthal, عل‎ Urgrossvaters und des Urmkels, zu 


vermutlien, aber so, dass vom dem 54 Jahren jener jedenfniis eine _ 


weit grössero Hälfte, als dieser, beansprucht Unser oolossaler Zeuge 
und Zeitgenosse. jener beiden Könige, gesellt sich hun als drittes 
eu den zwei bisherigen Beweismitteln für die lange Dauer ihrer 
Regierungen und die um Ende der Bockelinschrift erwähnten 110 
Jahre, obgleich nur ale Wunsch und Ideal eines Inngun Lehens نايل‎ 
stehend, wurden vielleicht doch äfter erreicht, als uns nach den 
Erfalrungen unserer Zeit und Zone zulässig erscheint, so dass auch 
von dieser Seite die hohen Ziffern eine Bestätigung erhalten. 

IV, Neben seiner hohenpriesterlichon Wärde bekleidete Boken- 


Reiches begründet; 1 Griechen und Rö- 
mern einen so ma + wenn auch zum. Theil 

geniesst, als ؟‎ Thebun“ bei. Homer — der wird كنا‎ 
greifen; dass ein Denkmal ei  Oberbunmnisters, der einige jener 
we hist, ein. liches Interesse 


Bauten rt bat, ein aussergowäh 
gewinnt Ds ausdrücklich das Amoneum ل ل‎ die westlich vom 
NH liegende Seite Thebous als Feld der Wirksamkeit anseres Öber- 
baumeisters genannt ist, so beziehe ich die Prachtwohnung 
anf das von Diodor I, 47 .بود‎ #0 ausführlich beschriebene in der 
Nähe ‚er Ammonspallakidengräber befindliche متهم‎ Zawkdug row 
mpogupopindirrog 0 ,(خمه أل عرسم‎ Derselbe Schriftsteller nennt 


*) مكل‎ er mit der Berühmtheit Ieses Dauns سدم‎ Anka Maar 
zn ner den 25 0 سباي‎ van Eomaone ماعنام‎ ee: “ut 
Personen Ninter seinem مسن‎ 5 
١ auf der rochten Selle مشا ةط عازه سنك‎ in Vrrker سمه‎ 
anfweiss 9 >> 
Bi. الل‎ 237 
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os 1,49 am Ende einen rdgog und diese Angabe enthält keinen 
Widerspruch, مل‎ es bekannt int, duss die Könige bei ihrer Lebems- 
zeit gleich vom Anbeginne ihrer Regiermg an عا‎ Sorge 
anf die Herstellung der „ewigen Wohnnng* ل‎ 1 des Grabes ver- 
weiuleten, Es würde einer rationollon Ausgrabung, da das Grahmal 
des Ösymanıdyas, die Bibllothek, عبسب‎ lutgeiov über dem Eingange 
genannt, längst als ein Werk des zweiten Ramses erkannt ist, nicht 


die Bokenchons vor diesem Pylon aufatellen liess, „mit ihren Schäften 
thntsächlich Obelisken von noch 


Htammi pas (07) au peheint md sie ansdmeklich 


kabeu natürlich ie mit Bäumen bepflanzten Gärten samemt den in 
sie weleiteten Rinnen geiheilt und seihst in Betreff der ur ur aau 
tirw, mögen mm „Maste* oder „Pfeilur* (xörsc) ılarımter zu 
werstehen: sein, ist فم‎ mir wuhrscheinlich, dass sie vun Kambyses 
entweder zerstört oder ihres Metallwerthes wegen fortguschleppt 
wurden, weil sie versilbert oder won Silber waren, und dieser 
Eroberer auch den zguoong zöxkog aus dem astronomischen Theile 
des Hamessoums von 465 Hilon hat plüwdern Inssem 
Tech habe mir für die dritte Abtheilnnge vorbehalten, die mir 

scheinen "über diejenigen Punkte zu liefern, 
"näheren Begründung beidarfen. Wenn ich: hierbei zum 
vorbringe, so möge man dies auf Bech- 
ds Uimstandes wetzen, dass ich in's Kimerine eingehen muss, 
am den Verdacht eines Plaglats von mir ferne zu halten. Ex 
Kat bee Abhundiung in der Re 

’ / Au ‚ser Koyue urchöologique Adüt 1862, 
unterzeichnet M. T. Deyeria, geworden und wenn ich bei Gelogen- 

3 


ا 


ع 
ء 
1 
3 
1 
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heit meines Augsburger Vortemges die aktenmässigen Beweise معط‎ 
gebracht habe, > جعمل‎ ich mich zuerst mit مل‎ dreifachen Inschrift 
am Sitebilkle des „Bakenkhonsou grand prötre Ammon et architeete 
principal de Thöbes, vontemporain de Moise* beschäftigt hatte مد ب‎ 
hbrigt an dieser Stelle nur noch der spezielle Nachweis, dass meine 
Arbeit von der gunamten des französischen. Gelehrten unabhängig 
dasteht Dem grösseren gelehrten Publikum dürfte übrigens auch 
eine ‚erartige. &lossirung erwünschter wm lohrreicher. erscheinen, 
als eine umerquickliche wm unfruchtbare Polemik über Priorität. Ich 
enhe desshalb ohne Weiteres zur Suche über und berüksichtige dabei 
die Vebersetzung (des Howgu. Deveria, auf sein ausführliches: „M6- 
malre* verweisen, 

1. Die Furmel „suten نا‎ hotep“ wird guwühnlich und #0 auch 
on. Her D, mit acte W'adoration“ übersetzt. Su autrelfend dies 
für don Sinn ist, s0- wenig wird dislurch der philologischen .Genau- 


igkeit gemügt, Da die, des. € Wortes für. „König“ 
Boweis liefert es auch adjectivisch gebraucht und ausmahms- 


E 
4 
ٍ 
E 
E 
E 
E 
E 
3 
ir 


preentio“, Eine solche. Verstümmelung kann nicht befremden ب‎ 

man ‚erwägt, dass die Namen, auf hotep in عونم‎ gräxisirt uud 
unter andern. las zweimal (D, 6) vorkommende um durch.das deter- 
minirende Gesicht über allen Zweifel erhabene „em set“ im Kop- 
tischen, mit Hinzunabme des bestimmten Artikels, zu ainguwr „in 
conspectu* geworlen ist: Was furner die (harakterisirung des Ge- 
betos. ala alien königlichen betrifft, #0 hat diese bei der strung 
monarchischen Verfassung und Gesinuung- der Augypter nichts. Auf- 


Pgoxö — Ihre wan; darans folgt unmittelbar, dass die Hieroglyphe 
des Herzens bei dieser Gruppe als blosses Determiuntiv nicht aus- 


*, Hierüber kaum ich mich Jost nuf هما‎ zuhwerwälgende "Zieugulee "dus 
11. Vie. de Rouge selbat Lerufen, das mir ععصالك‎ ansgeasichnere Angyptologe 
im Janmarhufte 1865 وبعنها)‎ Nummer) ausgentollt hat. H. Ds Hinweis auf 
Diseript de ج31‎ A, I, 76 1-8; Al, 8, 11 wo Abe لهام‎ mi anf die 
Notices عر‎ 599 Champaltian’s, der im Thale von ElAssusslf das Grab unaeres 
Lokenchums besucht hat, ist sahr schiltsemswerth, 37° 
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gesprochen عضب‎ ran gran SA عجت لح سج صحاف‎ 
rei enjusdam cavitas* — und dass das ‚uan und nicht Bayız 


Mkesötg verglichen worden, welches 
Verbindung mit os موعن‎ 
1 als obrdaror de ع سمو الج عم مو‎ xai 

alsdoe erklärt Da nun dieser sehr gut, weil aus Manetho‏ جوع 
unterrichtete Schriftsteller (wie Bunsen richtig vermuthet), bei‏ 
getroffen hat,‏ 


so z B. Todt. 17, 29—80, wo es Hr. Vie. de Rouge in seiner moister- 
haften Behandlung dieses Hanptstückes mit „Ia vache Möhnur* übersetzt. 
Entscheidender ist die Stelle 71, t: „a bag pere em mm neb Meh» 
t+-uer" = „Or das Sperber, entsprossen dem Abgrund, Herr der 


Mehtuer* unter dem Sperber in der Regel Horus (Amon, 
Osiris)‘ مه‎ verstehen ist, nad dieser bald als Sohn, bald als 
Gemahl ‚der Isis auftritt, so ist un عمل‎ Identität der Hedıep mir 


1 ollenlinien, das Symbol des Wassers; determinirt ; fir lie 
Vermittlung des Begriffes uer „gross“ (d. ur?) mit aörzog ist ohnehin 
die Brücke leicht zu schlagen. Sollte aber noch. ein Zweifel haften, 
dass wirklich mit der Masıeg eine kosmogonische Gestalt gemeint 
sei, so verweise ich auf Brugsch (Googr. des altın Acg. I Taf. XXIV, 
änsserste Columno links), wo hinter der Gruppe Meh-t-uer un- 
verkennbar «das Deutbild einer das Lotussenpter haltenden, weib- 
lichen Gottheit angebracht ist, 

" Aber dodi @dppondig ist die „grosse Mutter (Isis)? Dieser 
mag a hrsg فحص وماس امي‎ und ممتامة‎ De nat. ann. 

sr die Aneyptier eine heilige Schlange (Hazis) unter 
diesem Namen verehrten, De ara سويت بويد سيسمر اددج‎ 
استماتله‎ B. in..der Inschrift von Rosette Zeiln 5 Göttin bedeutet 


= 





ذا 
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und Isis als die Göttin zur’ FEoyfr angesehen: wurde, so harmöniren 
beide Schriftsteller mit einander. Aber der Begriff t-uer „die grosse* 
kaun diesmal wegen der unter dieser Voraussetzung nurichtigen 
Stellung des Adjeetivs nicht darin gesucht werden. Ich bin über- 
zeugt, lass die Verbindung der Axt (“surpi) des Zeichens für „Gott“ 
und „örtlich“ mit dem Geier für dem. Begriff „Mutter“ das Wart 
Honowdg hervorgerufen hat, wonit demnach فتلي‎ göttliche Mutter“ 
bezeichnet wird. Die. ‘ der Axt mit meter, woraus: das 


0 
1 


nach der Gleichung nt=d ل ع‎ im Namen des Darina 
Org in Oouowdıg und sogar mit Ieöc deus vereinbart 

Was die Aussprache hi ea —grae(n) der 

#0 rührt sie bekanntlich von Champollion her, « 

jeiloch einen. Beweis, dafür beigebracht hätte, Ich 
147 بط‎ 8 In der Gruppe: Kopf-Sieb-Phallus mit 3 

1 so mehr 


€ 
9 
1 
5 
4 


ana عد‎ larvare 


ii 


3 
& 
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Die Kopten kennen den Saturn noch unter dem Namen pepan, 
dessen  Schluss-n entweder ‚Vehorbleibant des folgenden Genitiv 
oder Versetzung wis ronpa ist Die LXX Haben Amos V, 26 einen 
Puipay der dem Repha entspricht, und mit Verdoppelung der 
Unrichtigkeit Act. Apost. VIL43 „eai vb kazgor قم‎ Yon iur 
“لويوب‎ Es Verdient Beachtung, dass der Name des Gottes Seb, 
den die Griechen gewiss nicht ganz ohne Grumd mit xpüres (zeürac) 
wiedergaben — weil s6b auch Stern (coy, ssoy; cny Zeit) bedeu- 
tet — sehr häufig dürch einen Stern determinirt ist; der bisweilen dann 
noch steht, wenn che „porta* ausgedrückt werden soll), Da nun der 

Stern mach den Deuikmilern und Horapollo auch die 


5 


u‏ يا 
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zal "Eouög. Da سس‎ in der XIL Dynastie Mitregierungen statt- 
fanılen und der Name Mägnc dafür bürgt, dass der Laterculus auch 
Vornamen enthält, so stehe ich nicht an, in dem "Epuig den 
vierten "Aperdgeng au erblicken, dessen Thronschild khru-mat Inutet, 
so dass also im ursprünglichen Texte atand: Mipne zu ' ومو‎ 
Fe in Form zer t sich aber zu وير‎ GERD AN wie 
das theban. gpooy zu dem memphit. Speer — vox uns 
nabstilem allen weiteren König in des ‚Emtontbenes Verzeichniss 
geliefert. Hiermit stimmt es anch, wenn Pintarch © 68 angt: 
ir yüp مغل نط رسكم‎ "( as npmeow جنم«رمر‎ doprilorrng un 
ند لقاع‎ ainor deHowoır “معو ةك 4 سقو عوطس‎ 
51 zöc عدثءه1"‎ gwiaxsipıor, ١ nmepuintzod sudokoyodarr 
sein, donnreinwm per) عن ونث‎ Hier haben wir die würt- 
liche Vebersetzung des khra-ınas, لاس‎ es fm sich wur noch, 
nicht (das griechische "Epuig selhst wach Horodota. (I, 4), Zeug- 
für eine. ägyptische Fawrnyıla,zu halten Ist Ich dass 
‚zu dieser Ansicht langst neige, um مم‎ mehr, nis umgekehrt das 
‚genau Tauad 673, mir aus dem semitischen عد‎ 
Thadılams) emtsprossen scheint. 
Die Lesung par des Hansplanos, «ine folgenreiche Ent- 
anseres so sehr verdienten Landsmannes Brugsch, ergab, 
it Hinzunahme «les in Anmerkung 12 zur kommenden 
„aa gross" (en, berühmten Künigstitel Pharao. Ich weiss nicht, 
ob hierbei auf Horapollo I, 01 hingewiesen warden ist, der unzwei- 
نامل‎ dass die Figur eines (sich in سل‎ Schwanz beissenden) 
ögıg mit ulyag dr بده‎ den Auasiz woouoxgdswp bezeichne. 
Man beachte die ganz nugriechische, aber ächt ägyptische Stellung 
vom axog عسراير‎ — par-an, um mit mir hierin sowohl eine Bestätigung 
meiner Ansicht über Mpuonihs, als eine wörtliche Vebersetanung 
des Wortes Pharao zu erhlicken, das demnach „Grosshaus“ bedeutet. 
Sonderbarerweise 


Städtenamen vorangesetzt wird (mit Verlust: seines r), häufig hinter 
Amann, من‎ dass man auf den Gedanken gernthen könnte, es sei bis- 
weilen Amun-par zu lesen und «Jieses, ganz dem Charakter des 
Atgyptischen entsprechend, das zwischen dem Semitischen un Indo- 
germanischen iu der Mitte steht, wörtlich AawrsneAlıg) am Iauti- 
ron. Ich erinnere daran, dass im Sanserit puras (heutzutage pur) 
den Genitiv purjas bildet, wie mölız mölsog (zweisylbig wegen des 
Accents), Das bibl, jox-x2 entsteht aus ل‎ Stadtplan (nu)-+Amon. 

9. Der eigentliche Gegenstund, der den Begriff Leben aus- 
«drückt, ist noch nicht ermittelt; denn der vielbesprochene Nil- 
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schlüssel scheint es nicht zu sein. Bier ‘ist die Gruppe anın 
durch das Denthild der Bieme deturminirt: ich vergleiche dan 
Kopt. ong sepes, sepimentum. Bisweilen folgt ein bewimpertes Ange; 
in diesem Fulle scheint es uperrilium u bedeuten und an (as 
ähnlich Tantende an رتنا‎ (nog) palpebrac anzustreifen. In Verbindung 
mit dem Ohrenpaare "ich os Foxse rw deuten zu sollen, 
dem fgxor ddärsme parallel. 

10, Die Lesung des Pimmlins als moter und nach Abfall des 
+, كلد‎ men engebt ziel عتم‎ vorerst aus dem. Dentbilde 


F 


der. beiden , die um Sehwure erhoben scheinen wie bei 
der Gruppe ak (0x) welche den Meimeid oder die Lnge bedeutet. 
Im Tode 140, € 27 heisst es vom winer Schlange: an hab matu-q 


dein Gift gewen mich“! Kopt. heisst venemum 
das Wasser, schien ين‎ Herrn Chalms 
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Nr das an ‚das 
‚durch den Agypt. Karat nebst 
'hewaffooten Arme deterniiwirt: Sonderbar ist auch der Dop- 


‚des Zongens, verglichen mit meter (supreg?) testia, 


11, Die Stranss feder giebt nach Horapollo IL, 14% die Begriffe 
hr, gerorht, gleich Da nun Letateres im Kopt. نيف‎ oder 
lautet und der mit’ der Feder bezeichnete Gott, dessen Anlaut 
‚auch gefunden hat, id Griechischum dureh Some. rg umschrieben 
ist, so vergleiche ich weiter das hobr. we bynsus md zwur 
des Todt. 129, 4—5, wo gesagt wird; „Bemerkung aber 
(caror), welches mit Farben zu malen ist Auf nen 
shesh*. Es kann nur Leinwand gemeint sein, wie in der Pa- 
rallalstelle 162, 8-9 mit حصب‎ EN Pa pyrıe bezeichnet ist 
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HE 
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Gi. „ie Age, indem sie besi 
we Majestät, indem sie erheben seine Tapferkeit 
‚überall das causative « an dor Spitze, um aus den Adjec- 
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Vorgängen, bei Rede und Schrift angewendet wird Kirdtich 
hiesse es den Geist aller semit. wie der ägypt. Poesie verkennen, 
wollte man den Parnlleiismus der Glieder übersehen ®), 
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carmen, historia Allein eine genauere Untersuchung über-‏ عع 
indem Mitte ein deutliches a, am Ende der‏ عمط zone mich,‏ 
untere Theil des Beines b, und als Aulaut die Spur nines Zeichens‏ 
vorhanden ist, das mit dem hieroel. 4 vereinbar scheint und glaube‏ 
daher hab (gu —npus) einsetzon zu Änrfen. Doch ist-EL Deviria's‏ 
Aula gar alle verklagen Seiser‏ 16 


was zum ‚ler Minerra «vortrefflich passt, Aber م‎ 
wie valde and „sehr* (cf. „sersehren“) wird such ب محري‎ aker für 
die Steigerung ilen لسرن‎ warum wollte denn 


an Münelten in Oommission erschienenen „Germanischen Runen-Bunlark“ 
سر‎ 366 habe ich am» ähnlichem Grunde «las deutsche ‚Wort „Fratz* 
(goth-- frasts) vou fra-atjun: (fressen?), wicht aber mit J. Grimm 
von frathjan (Iröds), das den „Denkendon“ bedentan würde, hergeleitet. 


Hund, «ab (zer) Schakal, oymmy inpus. Verwechslungen. dieser 
بلس‎ Thiere fanden gerade مو‎ statt win zwischm valpes 

Jen Farben zwischen flarıs und blam Im 
sieht ‚der Fnchakopf auf einer Stange in Parallale 
u ae (das en تسوه مهو‎ Hanpt Fan دن‎ abzutren- 
سعسلس‎ teetum, Durch den Hulxknorren ar ا«‎ 


1 11 
der Fuchskopf به‎ lich Ruder kocep. Folgt er bewalfnete 
Ars . wegen ‚des of als Anlaut vorstehenden Huhns mit 


hapcapsac ımht ofknibar für عدا عضا‎ 





hierogl. 


Er H 275 
lllanın ; 
41 
الم ا‎ 
FH 


i 01 


Hi 
Ai 


etwas begreiflicher 


in k 
zon 


| BErFHIN RE 
HH 


die konntlich 


pur mom 


Inschrift 


+ zu Sebex-t, dem Amplintivum von. che 
m dem onen 


Im mtsprechmidlen 


m Ai 


Aegrptons“, wo. der griechische "Text ‘Z. 24 


Piolenmens welcher 
des König die Rede 
amser عمد‎ Aunekiwmg رم‎ am 


zwpur شه‎ une zur (Z. 46) 
. 


„rinnen 
vos 
egtun ' 

6 
ليج مب‎ en ng 


1 ROHR 
ieh 


bloss Alrwirzemen row anauvrarsoc r 


lst von der Kapelle 
ers 5 
int «dies 
Zeichen 
durch‘ 
5-65 
plomlore) 
age 
a 
Aka 
se wegen 


Hl In 


564 Lawih, der Möheprienter und ججاقاع اقطان ناج ال(‎ 8311604 


ans schwarzem Steine (Granit) mit goldenen Thitrfligeln den Namen 
hnem-hak „ewiger Geier“ er Auf dersöiben Tafel Nr. 2 empfängt 
derselbe König wogen einer dem nnmlichen Gotte erbauten Ir ra 
Pförte von Syenitgestein mit eisernen (oder bronzenen) Thürtiögeln* 
den Ehrentitel „men mein em (hesp) Abz“ Eirrichter von Monu- 
monten in thinitischen Game Dieser Titel steht auch bei Brugsch 
Geographie ل‎ a. Acg. IH, Tut. XIL 1, Es ist konnch gune in der 
Ordnung, dass der von Bukenchons errichtete Pylon einen weiteren 
Eirentitel des Königs Raımses-Sesostriy enthnit Tech مك[‎ zen nahte, 
weil die Katbsnnao® (sel, Aumerk. 18), wie Anrch das Demotische 
in dem Titel des Osiris „zent Ammmti* bewiesen ist, xent lantete 
ud wich offenbar In dem kopt, wyanze „nass, mares“ erhmlten hat. 
a ee سك‎ Nano font kaum die Nase ala 
Athmmgsorgun chnen, wälren! ware die "Nine Träne 
= vänsg der Gerichten? ); als hervorrngenden Theil charakterisirt. 
denor Titel dies Osiris Fat Mingst richtig ale „pruoses Amenti — m 
praosidet Dreo“ aufgefisst werde: ich vergleiche desshnlb dm 
sum sr pricesse und da von diesem Pogriffe bis zu „prae- 


der Schutz” nicht einmal ein halber Schritt It, so werde‏ ولاك 
هبر ich wohl mit meinem „Vertheidigor des (laubens“ das Richtige‏ 
troffen halben ED. Mbersetet „qui Econto le croyant“ richtig,‏ 
ضام won statt; der Kalbaunse (xt) das Ochsenahr zu‏ 
ist; lotzteres:'hat alleriliugs nach orapolla I, 47: suigew 7:0‏ 
En u rir sende) und den Denkmälern die Bedeutung „hören“‏ 
١ 5‏ “ساف “die Tautung‏ 
Diese Stelle bet, well am Sorkol befiudlich, stark beschk-‏ .2 
diet  sedenfülle müssen hir Werke der Barmlerzigkeit erwähnt‏ 
gewesen sein, da sonst mser Denkmal der «tereotypew Formel ans‏ 
enthehren würde "Herr D. ergänzt mil Abersetzt: „ai donne Ta‏ 
doneeur au coenr (qui ten 1a mal aus malheurens (7); ses bras‏ 
‘ponr lo bien chanma'jonr®. Wis den ersten Theil betrifft,‏ الاين 


be 


dem Sinne nach damit Aberein; nbri- 
wie auch nor als eönjsetural "Für den wweiten Theil 
e Anspielung anf Tode. 19,3 _Von den Krähzen der 
htfertiguig* u erkemmm, wo auch die beiden Arme, das 
4 die Rechtfertigung الا‎ Verbindumg gesetzt sind. Im 

statt ايا‎ > nbernti „der Seelige gesetzt, 
weiterem Anabolen entloben zu sein; es ميقع‎ die Hinweisung 
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22 Diva Stetlo \at sehr dunkel; Hokeiichons scheint sagen 
zu wollen: Pr اسع‎ und E ehsenen, dio Ihr bloss in der 
Gegenwart d. لط‎ ia den Tag hinein lobt, wendet euern Sinn auf 

4,.),Troga. mehrerer. Versuche, habe طعل‎ HL, Levirian „Uhr: anf dem نين‎ 
A en ‚Doch mass Ich gerichen dass mach de Nasen 


ب اا "or‏ 
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den Gottesdienst und: zichet (durch Befolgen) Nutzen von meinem 
guten Beispiele® H,D, hat: „Enfant: ou bomme mare mi prospnire 
dans Is wie, dont le bien #st en co jour مسف‎ hier et demain! 
Qui se place derriöre moi (qwil suive mon exemplo): pulsjue je 
suis heureux: je auis deptis V'adolescence ‚Jusqu’h ce qu’arrive la 
vieiilosso* et. 

, 23. Dieser Wunsch muss offenbar auf einen Lebenden 
gehen, kann sich «also wieht uf Bokenchons den Verstorbenen 
beziehen. Eine interessante Stele der kgl. Vereinigten Sanımlungen 

einen Rechtsgelehrten Kalıa angehürend, lässt darübeg 
keinen Zweifel Es heisst daselbat: „gewährt mir (Tot und 
Mat mit dem Beinamen Mersegert) zu erreichen (pet — mug ( 
die 10-4100 (sic) auf Erden® Der berühmte Papyras Prise -ent- / 
halt ,نر‎ XIX als Schluss der Abhandlung des Phihahhotep den 
Wunsch: „Möge ich werden ein Alter auf Erden, möge ich erlangen 
110 ‚Jahre glücklicher Lebensdauer.“ Auf Seite XV beisst es: 
„Nimmt ein-Sohn «ie Worte seines Vaters au, so wird er alt datun.“ 
Auch. bewegt sich das 4to der 10 Gebote iu demselben Ldeeukreise. 
Ka ist jedenfalls au beneuten, dass die Hömer ein Sarculum von 
110 Jahren kannten, wie aus des Horatits tarınen saeculare ؟‎ 31 
Certus undenoz Hecies per aunos 
Orbis ut .cantus referatque Indos!* 

2. hahe statt des völlig verschwundenen Namens den 
„Baumeister der Monumente“ Uga-Chons eingesetzt, weil dieser 
auf der grossen ‚Stele von Hamamat (-Brugsch Histoire d'Egspte 
P 259) als der Sohn unil Nachfolger unseres Bokenchous auf- 


| 


der 
Ju pays entior, chef des constructions de la haute et de la 
base Eeypte* Ra-hnum-het unter Amasis und Darius erscheint 
rugsch, 


die Güte gehabt mich nachträglich aben- 


*) Dur Zusummonhang gestattet بي للق‎ (ru kos-ka Irisura“ auf die 
an سطمايط‎ + dene der Vader جوم لمحل هج جوف‎ Zod-ku gevanut. 
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hundert, وى‎ würde Bokenchons um 700 Jahre vor 547, also auf 
1297 wur Christus fallen. Indess scheint mir dadurch nur die 
untere عمسن‎ gegeben zu sein, und obwohl wicht zu verschunähen, 
ist diese Angabe doch keine streng chronologische zu nennen") 
Herr. Deveria ungänzt den letzten Theil unseres Denkmals mit 
dem Namen Bokenchons, was jedenfalls wustattlaft zu mem 
it, سأب‎ wownhl alle Natur der Suche, als der verschiedene Tim 
damegen spricht. Die Gruppe des strahlenden Auges ب‎ deren Lesumg 
noch unbekannt ist, bezieht sie sich auf die Ueberwachmg, Inspeo- 
tan des عمسلا‎ und entspricht dem „curante*? Bei Brugsch Rocueil 
كلد‎ 17 nnd EXVE 2 bist die häufige Gruppe: „(em) gert ra 
(enti ms en die Kiga der Scheihe mit dem Schemel aus- 


In der Veberschrift habe, ich unserm Bokenchons einen 
Zeitgeuoszon Mosis gomannt Es frugt sich, ob diese Zusam 
menstellumg vom wissenschaftlichen Standpunkte, der ‚hier der allein 
massgebende ist. gerechtfertigt werden könne: Man darf heutzutage 
von عمل‎ Vornussmtaung ausgehen, düns keiner der besommenen Far- 

Geschichtlichkeit des Exodus laugnot oder auzweifelt, und 
'Ereignisa an das Ende der 20jährigen Regierung dus 
enephrbah, des Sohnes von Hamses-Sesostris, der 66 
zu setzen sein lürfte. Dieses durch Bunsen und 
Keyainz im genen erhärtete Resultat ward durch Brugsch 


ii 
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verlässigrm Berichte seine Schilder Gottlob! nicht zerstört haben, 
wie englische Zeitungen im August 1861. bwrichtoten) in dieser كله‎ 

Dazu‏ ويه 171 einkelrte (Histaire d'Eirypte pi‏ للع 
‚die merkwürdige Bestätigung durch «den een‏ سس 
pyrus Leemans 1,848, der in Zeile 6 von ‚den „Aperin, wihem‏ 
لاع fremdlänischen Volke* spricht, „welche schleppen Steine‏ 
arunsen Warte SEE One namens! Brugesch hatte in sein‏ 
Geugrapbie‏ 


: 


era des Namens سل درك‎ um! 
- Dymastie?) am der Strasse von 





Hamamat en 6+ beschigen 800 Aperu, mit den 


Ebrkurneee و‎ De geschah zuerst durch Ulmbas nach 
عد سس‎ Tin abet dieser Forscher. das Alphabet 


würde rich die Mechmung wach‏ ا 





hf 





0 م لبالا اك لي دا 00 u 22 Bd‏ 


Lauth, der Hohepriovier und Oberbaumeisier Bokenchons. 567 


Brugsch's verwirft, so müsste ihm jene Identität  immerkin noch 
problematisch bleiben. Was mich betrifft, مد‎ hatte ich mir gleich 
uneh dem Erscheinen der NIXten Lieferung des H. Leemans, zwar 
nicht obige Stelle, sondern I, 349 angemerkt, wo #0 wörtlich heisst; 
„mit den (fremden) Aperu, welche schleppen Stein 
+++. des Ramsos Mer-Amnn, des Königs in Meh-nefer, 
mit ..... Nofretari“ Diese Stelle eines Briefes, ‚der einem 
gewissen Keni-Ammu zum Verfasser hat, während der obengenannte 
von zwei Schreibern: Bokenphthah und Kautsir ausgeht, ont- 
halt, ausser der Sicherung des Namens Aperu bei der Stadt 
(Ramses), deran Bezeichnung in I, 348 nicht ganz verwischt ist, anch 
noch den wichtigen Zusatz „dass der König Ramses mit der 
Königin Nofretari (Mimuth) sich dumals in Memphis aufhielt* 
Es war also damals abwechselnd Theben oder Memphis die 
Residenz, Diese Dunlität spiegelt sich sowohl in den dynastischen 
Namen Mer-Amum( Mıuuoör) an Mer-on-ptah (Miropdäct, 
als auch in dem au den Griechen Wiederhall, da bei 
Homer Theben die Hauptrolle spielt, während Herodot 11 nı2 
sen Nachfolger des Sesostris und Drpäg (Pharao der Bibel) einen 
ورصسا‎ Meupisng nennt. 

Ist es num voreilig, den Titel „Vertheidiger des Glan- 
bens“, wülchen Ramses Sesostris auf unsrer Statue führt, mit dem 
religiösen Spannungen jmer Zeit in Verbindung au 
und den Bokenchons einen Zeitgenossen Mosis zu u 2) 
Doch vom diesem und dem Exodus anderwärts ausführlicher. Jeden- 
falls ist so viel gewiss, dam Bokenchons كله‎ Oberbaumeister 
den Massregeln nicht fremd sein konnte, welche den Pharsonen 
beliebten, um das Wachathute der’ fremdlAndischen Ebräer durch 
Frohnarbeit zurüickzudämmen. 

Es blieben auch nach dem Auszuge der Aperin noch Immer 
Semiten in Aegypten wirt, Kin Iehrreiches Beispiel bietet der 
Papyrus Loo-Rollin ), welcher das Toilesurtheil wegen -Zauberni 
enthält gegen einen Penhwiban, der sich mit Beihilfe eines 


liche Erzählung Herodots 11, 141 vom dem schlauen Diebe dis 
"Pupwirıwog (=Ramses 1]11( hat dadsrch für mich einen neuen 

Zn Sinetme mächt a 2 seinen وعومماغضد‎ 
بأواتررية‎ nach. ersicherung Brugsch's in seiner neuesten, 
höchst Jchrreichen Abhandlung: „Tanis—Avaris* Ztschr. مععلله ؟‎ 


*) Auch wenn I. Demiriea „sotem تسن = تائيس‎ eaate عل‎ eropant“ Hiehihe 
bleibt die Bezivbung auf dem Amongdienst; Ja sie wind much مهاد‎ 
der Ehrentitel vichndann au dem Beinamen Mer-Amun auschlienst: „Lieb. 
ling des Amun, welcher erhöret dns Gläubigen. 
**) 04, Chabas ie papı magigue Harris p. 109 ويد‎ 
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Erdk. KIN über die 800 Aperu, welche unter Raten IV bei den 
ساودوم رسن جيهت‎ von Haruamat, ها‎ 0 berägypten beschäftigt erschuinen. 
Was Brugsch in diesem men Beitrage, ausser dem grossen und 
unbestreitbaren Verdleusts, zuerst ılie Ausgrabungen in Sän durch 
H. Mariette ungerogt zu haben, für die Hyksbosepoche Neues لسر‎ 
Branehbarbs guliefert hut, kunst niöht hoch مدوم‎ angsechingen warnen. 
Er ‚bestätigt in erwünschter Weise, dis لعل‎ reeht hatte, bereite 
1640 سام اا‎ Zuschrift an Her Vie de Rouge [wie ir dieser 
Gelehrie: nöthigenfalle bosengen. würde), die Nr. 112 des Turiner 
Papyrus auf die (einige) Hykshosiynnetie, die XV. Munetho's: m 
beziehen Die von mir beigezogonen ‚Nummern 109, 117, 144, 148 
dessallen Puyıyrus, wo wie dor dor. Umstanik, dass. ieh hier (ie Mischen) 
die betreffenden كت‎ a جنا‎ Sid Our جلو‎ eisen 
kant, + lass jet Jenm Entdeokung unabhängig gemacht 
hartır Tech Autte in ern rn französisch geschriebenen, gegenwärtig 
noch ndlichen- Aufsatz Fragen meian Ansicht aber (lie 
Hyksheos dahin ausgesprochen, dass sie im 194, Jahre (ler mit 
der XIV: gleichzeitigen XI. Dynastie ie dem an aeg 
Amunzen-tais (dessen Schild ich unlängst gefunden habe) in 
Avgypten einfielm und durch Anusis, سمل‎ Haupt der XVL-Dyunstie, 
uch 260 jähriger Herrschaft vertrieben wurden, also nur «ine ein- 
ige, ‚lo XY: Dyn. Manetho's, bilden: Die bisherige :KVIIL Dym. 
+ sonsch in drei Dynastion, ويد لمر‎ zen قر مساو‎ 
„dur !wareig (yorjs, der Maryzpis 
١ جلعموق‎ (dem Pharao des Exodus Menophthah sich 
ergeben Dem Beweis für (ie Bichtiskeit. dieser meiner 
Ansicht مستت‎ ich ans den Summen der Könige, wie sie سه‎ Eude 
des EI. Bandes bei Afritunus und Ensobius stehen: BG .قا‎ Erstere 
entäiffort sieh aus T-+-6046-41647 welche don Dyn. Xil, XI, 
XV, XVill, XIX, detztere aus T--5044-- Lip, welche den Dyu. 
Xu, XI, XV, XV , KIN etitsprochen. Damit ist die XIV. als 
glehehweitige, VI لس‎ 2511 des Afrienmus, KV und XVI des Eu- 
seblus als whlerrechtlich eingelrungenn ausgeschieden. 
"Mike 11. Dr.’ Briagsch, dem die Aceyptologie schon ‚so Vieles 
verdankt, sich‚durch vorstehende Abhanıllım Nele im 
ld. Museum von Berlin «die Immhriften am Sage des „Obernten 
Bm ووه عرد‎ Diespoli* Bukenchons ideograph. I, pu 194) 
zu pre, tan, ine Persam mit unserm 
Rokanchanie le Die Wichtigkeit unseres Denk ‚durch 
dr ehe er aa re (ai 1 
Bey. am Jauv: 1863) باعتايستتملط.‎ docunwasi 
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| aramßisironıe Form des hebräischen جوم‎ — Zucharfa IX, 8 عدت‎ 
geschrieben — anztsehen und durch „Hocres- oler Krieesng“ au er- 
klären, نه‎ «lass Zoba, vollständiger كذ‎ Zoba — 2 Sum X, 6.8. 
Aram der Kriegmüge beientet ط ل‎ das Aramı, von wo aus die 
Feinde in das Gebiet Israels einfirlen, und berufe mich diese Er- 
klürung zu halten auf ‚Wetzstein'» Karte von Hanran, woswihnt «it 
„Derb له‎ Gatawat“ ein Strasse dar Rahbalige, die von Syrien nach 
Hanran ,بالك‎ angegeben ist, ud. glaube تيمو‎ der König des un 
Israel grenzendeh Aram. oder Syrien habe Künlg von Zoba ge- 


Mancha mit lem syrischen Ueberwetzer 1 Chrom. XIX, 6 durch 
woll dasselbe das wir auf Wetsstein’s 
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bocalität der Kriege Davids. 2511 


tande, Thoi der König son Hamath, habe seinen Sohn Joram. oder 
nach ler Chronik Hadoram mit reichen Geschenken an David abge- 
ea seinem. Siege zu beglückwänschen, weil or selber mit 
ser im Kriege begriffen wor. Hamath, das spätere Epiphania 
am ساسم‎ war eine kannanitische Stadt, nach Movers „das plönie. 
Altertum“ 11 yug. 161 eine. Colimie, dor Plönicher , wie sie solche 
zug Sicherung ihres Handels bis an den Euphrat bin anlegten, und 
1 re دو دان‎ vielleicht die ee BR. _ Colanie- 
| angelegte + Edilans um psakus können augeschen 
werden, und wie wichtig Nberhanpt fr dem allgemeinen Verkehr 
die Strasse vom Mittelmeer nach dem Enphrat ist, zeigen die vielen 
usch Wetzstein L 1, pax. ‚105 zu ihrem Schutze errichteten Castelle 
nud die vielen auf ihr erbauten Chane, die nach Kremer, Damaskus 
jag: 191 1 Ritter XVII, pag 1472 unfzählt, Hudadıser , der 
mächtige Arasider, hinderte diesen Handel, erte vielleicht die 
Pc Kara, oder belegte Fr och mit hohes ZuöTlen, 
wie ru 7 re Ze ie Bang atı ا‎ 
عزنا سم‎ nm A 4 pag. 1 DEN, zu 
en sich mnterfingen; eine Niederlage des esar müsste alscı dem 
Könige von Hamaflı schr erwünscht sein. Zum Angriif auf سام‎ ee 
Darul durch. Colossrien. dus Bekathal entlang auszioben, سمل لسن‎ 
bei liblah sich östlich in die Ebene wenden, oder er konnte süullich 
des Soes Gemerarotb. über cn Jordan setzen, und dan m Pi 
lüngs عل‎ Karssaneustrasse gegen Dümaseus zu sieben, 
نويعب عع‎ Osten, wo mach. Ritter XV, 1018 wenigstens In 
Zeiten der Kreuzzäge gronser Verkehr stattfand, wos, wenn ee 
der „ben genaunten Ortschaften richtig bestimmt wurde, das Wahr- 
scheinlichste ist: Dass Demasens, wie 3 Sam. VII, 5 bwrichtet 
winl, dem Könige von Zoba zu helfen, suchte, begreift sich; denn 
in Danwscus ٠ tan Arnındar, also Stainmserwanlte des Haulaleser, 
die den ho von Hamuth und den Isranliten weniger geneigt 
sein mochten, aher ılar Fürst Di N نوما صق‎ 2 
1 Besatzung aufnehmen. 


4 


a 


22000 Mann, um musste i 
Noch. wird 2 Sam. VILI,.1s, 14; 4 Chrun. XVII, 12. 

Ps. LX, 2. ee Istaeliten über Eılom erwähnt, der 2 
dem David, in der Uhronik dem Abisai, dem Bruder des och, u 
im Psalm dem Joab zugeschrieben wird, Die belıdım anR Bale 
scheinen mir كاسما‎ hinzuwoisen, dus zwar Alles unter Da 
Leitung geschali, Joab bel diesem, Zug den Oberbefrhl führte, den 
Sieg über spöcieil Nbisal erfocht; مد‎ dass, wenn wir auch. nicht mit 
بام‎ ge zur Chron. pa. 179, den Text ändern wollen, 


I 


on, über nach 1 Köu. XI, 15 höchst. grunsam 
eg raten ausrotten liess, was sich 
jedoch aus der Natur der Bewohner dieses Landstrichs, des Gebirge 
5 * 


Löcaltät der Kriege Davids. 
,كلمع‎ hinlänglich erklären Ihssı; denn seine rauhen und steilen Berge 


%: 


wurden von Näubern bewohnt, lie in ihren Höhlen und »o 
wie noch allem ihren Nachbarn gefährlich wären (Ritter 
xiy, ee aber Im Besitz der Seehllfen am Alanitischen 


Merrbusen des سرامم‎ Meeres wine gewisse politische 1114 
hatton Dürften wir mit Josoph. Autigu. VIEL 6. 1—4 diese Siege 
in die Zeit nuch dem beabsichtigten Teinpelban versetzen, so wärn 
klar, ‚lass hier phönicische Freundschaft mit unterlief; هد‎ viel scheint 
mit dass "von Ostets her ein Volksandrang gegen Trraeı und 
die Lande weatlich des Jorilans rtattfünd, dem David sich entgugen- 
»م‎ um siegrelehen Widerstaml leistete, Auf welchem Wege das 
yolrili Hoer‘ zur Besiegung Edoms heranzog, ob wie Ewald, 
Geschichte ع5[‎ 111, pag. 301 annimmt, anf der Westseite des Jor- 
ang tn des todten Meerex, oder der Ostseite, 40 dass er ılem 
tzt gewöhnlichen Wege der son Daniaskux nach Mekka pilgernden 
Kürswanen folgte, wird nicht mehr zu bestimmen seyn; beides ist 
möglich: auf lötzterens Wege unternahm auch immer Sultan Saladin 
von Argypten aus seine Züge much Damaskus. Bei don angegele- 
hen Verkältiiissen begreift, sich auch wie der none König von Amı- 
mon «ieh Allrchten konnte, die van David seinem Vater bewahrte 
Fionudschuft möchte nun aufhören, und David, عمل‎ seinen Besitz 
östlich des Jormdans ممم‎ Abernll siegreich befestigt, werde anch ihn 
zu suchen ; darmm beschimpfto er unkinger Weise, nach 
e wer Umgelning, die Ihm von Darkd zur Beileilsbezeu- 

Gesandten, Ihnen den Bart اسه‎ die Kleider halb 

wie im Jahr 1576 zuerst Sultarı Ghawri von Acgypton die 
(esunlten des Sultan Selim I., and dieser wieiler den des ägypti- 
schen Harrschers, dessen Gefolge er hinrichten, dessen Bart und 
Haare er abscheeren nnd ihn انسل‎ mit einer Nuchtmütze bekleidet 
auf #inem Iahmen Esel zu seinem Herrn zurückreiten liess, Diss 
solches Bensimen des Ammoniter- Königs einen Krieg imit David 
zur Folge huben musste, ist klar, und diesen vorausschend dingten 
die Ammoniter nin 1000 Talınto (nber 2'/, Millionen Reichsthaler) 
Hulferöiker von len Syrern is Zoba und Beihrebob, und von 
ير‎ a ee — Wir finden ein Bethrehob an 
der nönllichen Grenze von Palästina, uordwestlich vom See Hule, 
Keen es Robinson — bihlische Forsehmngen pag. برقي‎ — in den 


en 


ninen les Castells Hanin wieder unfgefünden haben will; fudesten 
7 الوا يرل لسكيب‎ pag. 204 mehrem Städte dienes Namens 
h an «ine Stadt gesem den Eaphrat hin öder noch besser iu 
dor Gegemi von Dammskus donken, woselbst sich noch Ieute ein 
3 1472: Tob, dis much Richter XL. a in ni aa 

١ 9 3 
jeden Fall م‎ Nähe der Ammoniter zu suchen, BE in je: 
bene ‚Abgnbe lade Lage وال‎ vielleicht ist es, wie Ewald will 
(Gesch. 11, 196), das Bud des PtolemAus, südöstlich von 
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ändern, ler 
pen 


und zogen von Jenseits des Euphrats Verbilmdete au a 
Se Se a Eee أوسا‎ a ae 


Verte zurück. gepaart 


+ dlıne „lass, wenn wir mit Thenius den Text 


Vereinigung angegeben ist, der, wenn wir der 


IR 


.-= 2 


are die Flucht derseltien 


38 


3a 


jkins, 


0-2 


lagerung der ammonitischen Hauptstadt un 


südlich von Ammon, scheint bezweckt 


Stunden 


Die Aufstellung dieses Hülfsheers 
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wie lie Stelle gewöliniich wrilät wird, Indem man annimmt,‏ رلا 
Kuba durch einen Schreibfehler für 3253, wofür man sich‏ دح 
"ie ähnliche persischt Todesart, nm in glühender Asche zu‏ 
اسه en ed ae aber sehon Kiinchl Auftritt‏ 
ما die Anmoniter‏ ملسا Auch sius anmluint, Daykl‏ سبل" 
Mölochbikde verbrannt, weil es sich tm eine recht auffallende‏ 
ing des (ötzenilienstes gehandelt, und insofern sei der Krieg‏ 
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Ueber die nabatäischen Inschriften. 
بام ا ونه ريه‎ 
Prof. Ernnt Meier‘). 
L 

Indem ich es unternehme, die sogenannten unbatkischen 
Inschriften einer. neuen Prüfung zu unterworfen, s0 ist von vorn- 
herein die auffalleudo Thatsache hervorzuheben, dass. noch hante 
wie von Anfang. tn. zwei Ansichten — zımächst. über die 
lieser Donkmale — sich schruff einander gegeunberstehen., Während 
Beer, der scharfsinnige Entziflerer des nahat. Alphıabetes, die S 
für eins aramaische hielt, die SS ww sei mit arabische 
Elementen, so behanpteten dagegen © und Tuch. tin ılieser 
ايع‎ 1849), die Sprache sel der Grundinge nach arabisch, und 
wur gemischt mit einzelnen aramäischen Bestandtheilm. Beer’s Au- 
sieht wurde sodann von Levy (in d. Ztschr. Bd. XIV. 1860) mit 
grosser Entschiedenheit weiter geführt, 

‚So sehr diese Abhandlung im Einzelnen den Gegenstand ge- 
fördert bat, wohin ich namentlich rechne die Wiederorkenumng des 
von Beer noch nicht genau bestimmten ©, nl in Folge davon die 
riektige Lesuug des 215% atatt des Jar, 8, 3 des Pilgers bei 


Tuch, ebenso schr hät die Arbeit andrerseits geschailet, indem: sie 
zu viel boweisen wollte md dabei oft_in paläographische und 
grammätische Fehler verfiel. Es war deshalb für 0, Blau «in d, 
Ztachr. BA, XVI Han IT) nicht schwer, (die schwachen Seiten von 
Levy’s Arbeit autfawlocken, und Jannch die Unhälibärkeit der An- 
sieht, dass die Sprache der nabut, Inschriften cine nramäische sei, 
aufs stärkste zu hobnupten. 

_Indess fehlt viel, dus 0: Blau die fragliche Untersuchung zu 
einem abschliessenden nnd überzengenden Resultate gebracht hätte. 
Nicht aus einer Masse von Eigennamen, die theils. ein altsemitisches 
Gemeingut sind, theils bei verwandten Völkern, ılla sich berühren, 
leicht ei „lässt sich der specielle Sprachdinlekt dieser In- 
schriften iessen, sondern zunächst ans den irainmatischen 
Flesimen; zweiten ana dem appellativen Sprachgat, nd. in Aritter 
Reihe können erst die Eigennamen in Betracht kommen, Mit jenen 
Flexionen aber hat man es von Anfang an bis heute sehr leicht 
genommen. Während Blan (a. .0ق‎ 8 861) auf der einen Seile 
den Verfassern dieser Insehriften-ein® grüsse Frische und lebendige 


Zuin Vortrag in der Augsburger Gonerniversammiatg bestimmt.‏ آنا 


| 
| 
| 


Bewegung, viel grammatisches Bewusstsein in der Schöpfung 
der Eigonnamen zuschreibt, um! 85 976 sogar behauptet, dass die 
Eigennamen „in ihrer Rechtschreibung und Aussprache ein immittol- 
barer Ausfluss bewusster und lebendiger Wortbildung eines 
arabischen Volkos“ gewesen seim, #0 muss, die Sprache difses 
Volksstamines vielmehr nach 8 349 bereits vollig erstarrt guwesum 
sein und fast alles grammatische Dewnsstsein verloren haben, indem 
man einon angeblichen armbischen Nominativ auf & auch für den 
Genitiv, und einen Genitiv auf i auch far don Nominativ, und einen 
vermeinten Akkusativ anf A sowohl für den Nominativ, alt wuch 
für den Genitiv gebrauchen konntn!!- Zu diem grammmtischim Be- 
wusitlosigkeit sollte «in arabı, Dislekt schon in den ersten Jahr- 
hunderten nach Christus berabgesäuken sein? Nimmermehr! — 
Noch jetzt ist eine solche babylonische Sprachverwirrung unter den 
Arabern alte Beispiel. — 

Schon ‚an (diesen Flexiönssilben muss jede Deuting scheitern. 


nabat. Inschriften einen rein arabischen Dialekt zu 


gewaltsam altes arabisirt, und zwür oft genug, wio ich zeiren werde, 
Allerdings sollen wir hier nicht das gqoräulsche, kinskische 
Arabisch wor عليه‎ haben Biau unterschwidet 6stliche Nahatier 
an den nee mit aramäischer Sprache, und west- 
liche N er لانم‎ arabischer Sprache, und zu diesen sollen 
auch die Verl “سين‎ Inschriften. gehört haben. — Blau meint 
5 337, der Ausdruck: chaldäisch-nabatäiseher Dinkekt, 
den schon Bärhebräus für die Nabatier an ee 
gebrancht (Assemäni bibl. or. L 476), setze doch fast unwi 
ein gegenaätzliches „arabisch-nahatälsch“ voraus. Man Inn 
يسن‎ zugeben Dor Ausdruck findet sich sogar dem Wesen nuch 





ل سنا En‏ اك ١‏ يود + 


Meier, über die nabatdischen Inschriften, 377 


sie ist ammäisch oder hehräisch, Und weshalb sollte os asilrick- 
lich beissen: in syrischer 5 , wenn عن‎ Arabisch gowesen 
wäre und barrik oder bärik! et hätte? 
Auch die Inschrift eines Römers im Walt Mukattab bei Grey XII 
: „Cossent Syri 
ante Latinos 
Ranmnos * 
hat. wohl schwerlich, wie Tuch will, bloss dio wyrischen Christen 
gemeint, sondern die Landesbewohner Nberhanpt, die der Verz also 
für Syrer hielt und denen er wünschte, dass sie سا‎ Römern ‚Platz 
machen möchten. 
Die Vermutkug von Tuch, dass die Verfl. unsrer Inschriften 
u deu untergegangenen Stamme der Amaleqiter gehört hätten, 
hat Blau aufgenommen und weiter zu begründen gesucht, aber — 


wachen kommten Später warden sr arabisirt, wie alle 
kanannitischen und aramälachen Volksstamme. | وات‎ 
Wenn armbische Schriftsteller die Amalegiter vom Aram alı- 
Bern Ze Ei 0 u bigentlich 2 نك‎ Arabern 
30 »0gmr huch vor ممايسل‎ und اعمصعل‎ eiugewandert seien, 

so .Hogt ilarin doch wohl angedomtet, dass sie ihre 
sche Sprache verändert haben. — Nach 1 Mos, 56 12, 16 
werden sie als Enkel Esau’s, mitlin als nahe Verwandte der Edlo- 
und Hebr. aufgeführt, Dugegen fand noch 1 Mor 14, 5 
schon Abraham -ععترعلفسيك‎ vor- Ihr ganz liebräisch klingender 


Menschen: Bewöhner der Ajeerug etwa im Gegonsntz zu de 
Emoritern, “a, welche das benachharto Gebirge, saceesitieh 
todteu "Meere im Besitz hatten. — Nach 1 Sam. 27, 8 wohnte 


Ein are hamma die von den spätern Arnhern Pro 
amalrgitisch be ‚werden, wie Y9%>, %"137 geben ebenfalls 


578 Meier , üher die nabatdischen Inschriften. 


mens ist موسر‎ , mtaprechemd der noch Alteren hobr, Form 37u2. 
Ebemo finder sich im Nabat. (Löps. N, 76) die vollständige Furm 
Der, gewöhnlich verkürzt zu 1727, gr. Auyuo geschrieben Ex ist 


4.1 

keine arabische Bildung und entspricht nicht dem tt win Tech ntnd 
Bing nmehmen; Ann das Mens ist verdoppelt. Ausserdem Int die 
Endune in du aramdisch und hebräisch (syrisch-phönikisch) , un 
u ١ wie. Atkiop, An, md mr in. vereinzelten "Wörtern 
ee لاه‎ Arnb. diess du erhalten. Die Kailimg din — 4 fehlt 

en die Amsleniter eu‏ ,2 ,8 8 ,1 بع (Arch:‏ سروس 
فلل den IdümAern, beschränkt aber Gehiot zu eng auf‏ 
ulchnte Umgebımg van Prirs, obwohl diess zu seiner Zeit‏ 
te war. Die Elomiter aber, die Brüder dor Hebr., die‏ 
Josephüs Zeit ihre Stamitmverwandtschaft mit den Juden‏ 
gelten machen, gehörten, wie die zahlreich genug erhaltenen Orts-‏ 
zeigen, entschisden nicht dem arabischen,‏ 
soniern em allgemein kansanftischen Sprachzweige an, der wohl‏ 


noch stärker, ala der hebr. Volkadialekt, besönders in Nardpuldstina 
2 ْ 


E 
H 


ظ 


(sl: Deborsliel, Hoheslicd) mit نه‎ Elementen gemischt 
war. Deshalb sagt Strabo auch: دن‎ seien Nabatäer 


- Die grossen Völkergruppen von Ammonltern, Moabltern und 
Eilömitern einerseits, und die dor Amnlegiter andrerwits bilden ein 
in welchem verschiodune aramäische Elemente sich 
vorinden. 86 der chald, Namo Nobo in Moab, der Eigenmame 
عجو‎ in Blam md im Nabstälschen, obwohl am sich aus dimen 
en nicht viel zu fülgern ist. Auf keinen Fall aber int der 
edonit. Götze NoL/ (Joseph. Arch 15, 9, 7) der wohl’ nicht schr 
alte, arabische W.olkengott oder viehnehr Wolkenengel. 2 
en 8. 200 mach irtiger Lesung اندي‎ ig Ban el, لم1‎ > 
«wollte) , sondern jener Name entspricht einem hehr. mp 
Entscheider, Richter, ,قاض‎ daher تزعو جح‎ Herrscher, 
Fürst, vom Gott gebrancht wie Des Jos, 35, 28, oder wie 759 
selber ‚of grung von Gott weht und we die verwandten A 


Sys اسن‎ Ser eine beimulere Gottheit bezeichnen. Die Schreibung 
&* Z für =, an welcher Tuch $ 201 Anstoss nimmt, wo ass Jo- 


+ 


; 


ae ك9ب_بك‎ 


اس لاعس ا u‏ 7 ا ”5 


Meier , über dir nabatäischen Inschrijien: 579 


Die Kbrigen amnlegitischen Spmach- und Volksvorwandtschaften, 
welche O/ Blau aufzuweisen sucht, herum simmtlich auf schr zwei- 
Jentigon und unzuverläscigen Grundlagen Ro wirt = B. beiiangter, 
der Namo eines Staummhnuptes von Emusa (Hemg) bei Straba XVI, 

‘seh nicht. aramfisch, weil die Einesener Araber ans 
امسق‎ oder nach andern Nachrichten Amel وه‎ iter gewesen. Dass 
aber Hey’ ich sprisch wur mm dass willst später anch 
uch de u hen Einwanderemgen noch ultaramiische Namen 
sich“ hier erhalten haben mittssem, wird Niemand. bestrmiten kligtm, 


th or bet nie Tragsehlnss, wenn Blau sagt: weil jener Name nur > 


in Hemg wnrkommt, s0 ist er arabisch “Er لتقا‎ vielmehr beweisen 
nissen, düss Samsigoram  anust nur bei den Arsbern vorkommt, 
und darans hätte er folge können, dass ‚dieser Name. auch Beben 
Kussenerm wohl. arabisch sein werde. Diesen Nachweis aber ist er 

ee: geblieben. 
ne er ee 

zeipon soll و‎ 
جاب‎ Anch ist die erste Halfte تدك‎ wohl nicht die 
Sonn ae van chald, En dienen, abzuleiten: Dienst 
öler Diener der Stärke d. i des Starken —(inttes, win ge- 
rule 8=> iu mäbatillschen. Nauen “on von der göttlichen Kraft 
nd Stärke atalıt. 

Diese Bateutung v hat schon Beer richtig angegeben. 
Die Vorstellung des Kme ton enthält in sich zugleich die des 
Dichten, Festen, Sta " (vel. 1 عملة‎ 49, 14) wie im Arab, 
er knochigt um stark beiloutet Auch. das hebr. N. عر‎ an 
ler Starkknochäke, Starke; vel. arm. nase stärken. 
— Tüech wollte sodann (a 2.0, 8 202) yon dieser Berherttung 
aus and zit Vergleickung ses Athiop. 74.0 % terribilis and vone- 
ralilis, 70:09 ؛‎ terror, pavor, unserm Worte die Bei. der Furcht 
2 welche Veberträgung jedoeh weniger nahe het ud weder 
im Arab. noch im Hebr. vorkommt, — Tan, der belle Deutungen 


verwirft, vergleicht ‚as arab جريها‎ dur letzte Sohn, den Jemand 


zeopt , ١ uud" meint, dieser Name bedeute eigentlich مد‎ viel als Aa; 
Zuwachs, Allein .جمد‎ bezeichnet wohl lem, der fir «ine Fa- 
201 erwirbt, gewinut, Inerafor; aber Zu wachs bedettut es 
‚and von jener wie von dieser Dedoutung könnte man nicht 

a Bee lotzt-erzengtim Sohnes kommen: diese weht. vielmehr 
des Stamncs aus, von „= nbsehneiden, 

rn وجا رطب يع‎ wall sein, nnd bei, Abschnitt; Ende — 
nämlich der Kinderzuugung, konkret: der betzte, Wem zum voll, 


—— 


.3) Det Birabo Ber rg sc ‚die اعمط‎ 
nicht der offenbar richtlgeren ل‎ wer er 5419,81 
eo و‎ Auch Eyiphan. Bar- eyaymm werstitimelt ii aus ER 0 


580 Meier, über die nabutäischen Inschriften; 


ne al il und aersetat wirde „soleil den ae", er 


win sollte aber bier Juno Deutung passum? Vielmehr 023 bei. 
die Stärke Gottes, wie hobr. Dar um amız, دعر‎ die 
Stärke dus Höchsten, رودو ود‎ und ee) die Stärke 
des Herta ua 1 

‚Wollte Blaw auch wur einen gewissen Gmd von Wahrschein- 


Namen" vun dem Verhalstsumme „> gebildet, aber in sehr verschie- 
den Bedentungen, ie Flat 8. 355 nicht gehörig anseinmmder hält. 


der Körperhafte, Starke; wei der sehr Starke,‏ عدا ذو اجيم 
der Dattellesur; „> dan‏ جام Elativ von ,>;, sodann ist‏ 
Abschneiden, Alnchmen der Datteln, oder das Abstreifen der‏ 


Zwoige;- dagegen beientet م‎ > Verbrechen, konkret: der Ver 
brecber, der Gewaltthätige n. s, w. 

Auch im Aettiopischen finden sich nm mit 93 zasnımmon- 
genetzt, N selbst eitirt +inen- Babylonier Täppos (Suidas 


1, 599), der sich dem hebr. 45 zunächst anschliesst. Wie uber 
der Name #وضماقيةة ربن»"]‎ (ct Lam. 04,2) sch „a ur + 
arnbisch klingen* soll, ist nicht einzuschn® Es ist die aramäische 


Form ER and nicht ein im Arnbischem nnerweislicher 
Name >. — Schliesslich zeigen einige Namen selbst, dass 


Badentirag: von ns im Nahäf die einzig passende und‏ سشاطية يفل 
ursprüngliche ‘in ıliesen Eigennamen ist, So findet sich im (der‏ 
ersten Inschrift aus Petra (in der Ztschr. Bd. IX. & 232) der Name:‏ 

Fe die Starke dns Pantkers (falsch Levy: اإددمع- ندم‎ 
Auch 


Alle من عهه‎ zugegeben: Bedeutung, wis Ich apäter agen werde. Die 
Hanptspche Jeloch bt, dass schon die Nammsform Sansigeram 
nicht arabisch ist — Ein Solt dieses Fürsten von MHemg hie 
nach -Strabo Jamblich. Das jet doch wahrlich auch kein arab: 
Näms, وااو‎ das hebr,p%*, wie ein Stammfürst der Simeoniten 
(1 Chr. 4, 34) nd der peupistonische Philosoph. ans 
Chalkis in. Syrien’ hiess — Eine Tochter des Samsigeram hiess 

» nbzulniten von sur chald ‘gut, wohlgefällte wein. 
Ein andrer König von Einess hiess ل ومباته”‎ 1 hebr, ars Eure 
1,27. Joseph, Arch. 20, 7, 4. Ihm folgte Söyung, Iosenh: Arch, 
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Meier; über die nabatäischen Inschriften. 581 1 


man d. 1 كيت العامة‎ geitrsifter Edelstein, und عله‎ 
„4 Chi 24, 97. - 


4 " | 
eben König 17137; er heisst aber 10 bei Assemäni | 1ك كم‎ Abdu, 
emph:, und kat t die Endung ü, die aus سة‎ verkürzt iat, 
ich später genaner zeigen werde. Sa steht ana fie 33 
اسه‎ entspricht dem chenso verkürzten hebr. Eigennamen 31923, 

erklärt sich v0 der Glänzende (wie helır, An 

vorw. mil ars, + glänzen n. ع‎ w. Von Monde geht 
nicht ans, ناه‎ wenig als عل‎ hebr. Personennamen 725 amd 


HE 
Hi 


73> vım der Vorstellung des Mondes ausgehen, obwohl dieser hebr. 
دسم‎ der Weisse, und syrisch obenfalle 72 der Glänzende 
boisst, arab, rt ١١ Der Name 19433, der noch Jetzt in.Syriön _ 
vorkommt, ist ein Quadriliter, gebildet ans 723 = 1772, Gabrd 
Oder يه‎ G’bard, vgl hobr, 732 der Hohe, statt Bs=jw72.— 
Der Name 5x, war gewiss den aramkischen und den arabischen 
Stämmen gemeinsam; wir haben aber viel zu geriige 'araın. Sprach- 
überreste, um jeden gelegentlich vorkommenden aram. Namen durams 
Fi م‎ können: Hier antissen سلا‎ die Abrigen semitischen 
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die. entschieden alten and "rsprüngliehen Zauamen لمعنه‎ Ab- 

rein aramäisch,, wie Abgar ncomo d. i. Abgar dor Schwarze: 
Abgur sumogo, Abgır der Rothe; ebenso Ma'nh alobo, Man 
er Gott = der Göttliche. Arabische Natmem kan ich ‘auch 
sonst hier nicht mtdocken. Der Stifter der Dynastie: Orhoi bar 
Chevjo hat. مه‎ wenig als die 10 Abgars eine اود‎ Namens- 
form; vielmehr gehört Abgar bekanntlich dem armenjsch-persischem 

‘au, ist aber bis jetzt nicht gontigend erklärt, auch 
von Bernstein nicht im 1١ Heft, seines حرو‎ Wb. 8 11-- Aus diesen 
und einigen andern Königsnamon ist aber durchans nicht zu wehlis- 
ssen, dass «lie. Dynastie etwa eine armenische, und nicht ‚stelmehr 
eine einheimische gewesen. - * 


Obwohl Edessa erst in der macedonischen Zeit geschichtlich 


1 


Inschrifien,‏ جع« الفسهمى عله Meer, über‏ هق 


erwähnt wird, so ist. die Stadt doch. mmstreitig, ابه الى انه‎ Bun 
eine arıml)sche Bovölkerung. Zu. dieser | 


Armeniir, und Araber. — "Wonn Blau. nun.aber 3 356. rd . 


dus. die Schriftsteller des Alterthuns ie Edessener anime 
für Araber mklärten, wo. wäre Ich doc Were. ع‎ 
ععلاعا سمالا مال‎ nicht angegeben hat. der Einstimmiekeit uber 
»tcht. es Jedenfalls schlecht; عل‎ in deu mir. aiginglichen. Quellen 
وملا‎ Altertlnms lose ich mehrfach so ziemlich das Geguntheil. 

So. nat z. B Strabo: ,ل‎ Cups .هك‎ dem مورك‎ Posidanius folgend, 
die Einwohner son Mesopotamien überkunpt,. ‚lass عم‎ von drei 
Völkern, von Armensern, Syrern und Arabern bewohut sei, 

(dass diese drei Völkor in Sprache, Lobeusart uud Körperbil- 
iung. eine wrosse Stammverwandischaft. zeigten. Na bemerkt 
ar die Syrer nennen sich selbst Armenler mir Aramder 
Bodant sagt er I. NVE L: „Jeselts-des Euplimt it Banibyke, 
dar mau auch 11 اسن سدكن‎ Hlerapolie meunt, wuselbat io die 
Syrische Gortin Atargirts (Atargatin) vorehren.“ 

Von einer Quelle, welche der Fischgoftheit Aturgatin (— Dir- 
kann, Göttin. dor. Pruxktberkeit, eine: bes. Farm der Astarte) geweiht 
war, hiess sie طنهس‎ Plinims HN. بلا‎ 24 auch 80214607, die 
ade fliessende Von diesem heitigen Quell atıch ler 
وري‎ Nante Bambyko aus, abzuleiten van 322 تددج‎ ber rvorströ- 

fliesson, د‎ Paz —=zmE Quellwusser Nach bekannten 
wurde atık Man Manbig — Banbie— Bambuk, Dis 


RE en ii 1 re حل‎ Or Ein 
zwrites Hiorapolis mit winsn معان هو‎ Til HE لان ا‎ 
der والكصة عا مساو ا 1 عرة‎ Bambykt, 


„ul Der Syrer Locian hat den Kult der bier gefsierten‏ القن 


wsrischen Göttin, مانيس‎ das Volk aus ganz Syrien und Ar- 
blon wullfshrtete ml Wasser aus dem Mesce dahin trug, „auslühr- 
lich geschihlert, Plin.EL.N, V, 19 schreibt den syriselen Namen 
inisch „Magog* statt Mabug.: 

‚Von einem. entschieilen «yrisch-kanaanitischen Kultus ‚des ‚Volkes 
in Edessa müssen wir nun aber auch mit aller Estschimlembeit anf 
eine wwentlich „yrische Bevölkernug schliessen. Want. dagegen 
Plinins V, 21 gt, era .بد‎ ru genannten Arabien“, 
pr on as dass div Kulessener deshalb auch bereits 

Denen vol عاج لاه ب‎ and die 

srwilhne hat, in der weiters Umgebnug von‏ وعدت مساج 
aralı Summe der Rotavi.(von Blau vielleicht richtür.‏ رودل 
in-Setari emenlirt, = boutigen (zei). Dann heisst es, nach-‏ 
dem wiederum verschledenw State und Stadtgobiete aufgezählt sind:‏ 
„an Mesopotamien granzen die Rlıoaler“, wohl dir heatigen Re-‏ 
wala-Araber is Syrien Es heisst aber gewhsnlcht besonmen mit‏ 
den Quelle umgehen, wenn Blau ans (diesen Augnben des Plinius‏ 


1 
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fölgert, die beiden genannten arab. Stämme seim ‚in. der nächsten 
Umgebmg vom Kdessn sesuhaft gewssen, su dass won ihnen Mus ein 
Rüekschluss auf die Nationalität der Eilrssaner gemacht werden ملاعلل‎ 


. Ein weiteres Zeuguiss „über die Araber in Edossa“ 
findet Blaw 8 387 in den zwei vom Kaiser Julian (um 850 n. Ohr.) 
als eiessenisch bezeichneten Göttern Wlloe und Mor, die beide 
dem Namen nach era arabisch sein ea Zune int zu 
bemerken, dass Ju + Angaben er der Phüoniken 

ulm Dann. sagt er: diejenigen ee Eilessa 

bewobnen,. verehren u. = w. Er selbst hats also 1 
keinen Full für Araber; im Gegentheil bezeichnet er عله‎ p. 154+ 
ganz سيقي‎ nd richtig als Syrer. Was sodann die سا نانرق‎ > 
betrifl, 56 ist im Sprischen tr der Starke ebenso gut. wie سا‎ 
Arab. und Hobr. sarz 1% 24, 8 ein Epitheton Gottes Atıch عله‎ 
brnso hits in dem Emesa Pa a ZEN ne 
obrnsı 5 شرن‎ Künig zur Neras "#C 

«1%. — Bestinunter sagt ee 

‚Falian (Orat, ed, Spanbemins 1 1696. سس‎ 160, 154), dus 
die Phöniken üder Sprer. In Kelten den Aziz oder Mars und 
den Motimos oder Merkur deshalb umch haben Sol als موه‎ 
verehrten, weil sie ihre von عمل‎ Sonne tmpfangenen wohn 

Kräfte der Eirde mitchwilten, Der Name Aziz ist اناسل‎ "Soll 
Monime4 Merkur sein, wie der Syrer Jamblich den Namen deutet, 46 


ist“ er wohl nicht von ددع‎ (Blau متعم‎ Wohlthäter) abzuleiten, 


sondern yon az; as Part. Aph. ax = — دج‎ kann bedentern : 
Offonbarer, Prophet (vgl. Nebo), Vermittter zwischen 
Gott a Menkchen, was für Merkur eine sehr passende Bezeich- 
Etwa mus dem 6. christ. Jahrt. börichtst die dessenische 
Chronik bei Assemäni, dass in Eilessa Nabo und Bel (die Iuby- 
lanischen Götter) verehrt wordem sehen. 
Der irunidstock der Bevölkerung war اسم‎ "blieb non lapge 
syrisch und absorbirt den Zuilass von Armenjern und Araberu, م‎ 
عمل‎ hier, a nem; ler Syrer seinen Site und seine Schule 
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hutte, das Syrische di vierten bekanntlich am relusten 
gesprochen wurde, Das syrisch-eliristiiche Schrifttimm in. Eılessa 
wäre wine unbegreifiich Erscheinung, wenn die Volksmasse, an die 


es hauptsächlich sich wendet, schon danmls arabisirt gowusen. wäre. 
Nach Blan freilich sind die Eiessenor vou Haus ans Amalegiter 
. raber Von won haben sie dann wohl das Syrische gelernt ? 
‚Bin Fe) des odemumischen Heidentkums, dex alten, N 
rühmten Atargatis-Dierstes jat in dem grweilten Fischteiche, 
welchen beständig heilige Fischw unterhalten werden, his heute, in 
+ geblieben, tur dass Abraham an die Stelle der. Re 
treten" ist لس‎ die Fische Ihm geweiht werden. Es beweist diess 
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i :1ه‎ er eg ٠. م ميدي‎ Fer بحم‎ 
benachbarte _ملتمدلة‎ war noch im ®. Jahrh, durch sein aramäisches 
Heidenthtm herüchtigt. 

Dlan’s ee über die Amaleqiter giebt uns über die 
er nicht den geringsten Aufschluss. Die Vor- 
stellungen der Er liesen Volksstamm, dessen letzte Üeber- 
00 Simeoniten er een Baer 

4,43 Ausserst writschichtig اع‎ sagen- 
va ar ig ah, ar h 


En Arams ein sollen. ka ا‎ stehen die 
ter ‚win lie 2 rg Feinde Ismels überhaupt, also 
i air Ram and «las tämläche Reich. 
5 NY ‚Abulicher Unbestimmtheit und. Unsicherheit ist bei سنا‎ 
4 und rischen Schriftstellern die Bezeichnung von 
Araberun Wir dürfen uns deshalb ‚nicht. wundern, wet uns 
Namen als arabische vorgeführt wenden, فلل‎ ihrer Bildung nach 
الو ماده سياد‎ ‘So heisst بج‎ B en arab, ا‎ 
1 Makk. 14, 39 Elakansul, in,der Yulg: noch 
اطول‎ bein) Syrer nd ما ول‎ (Arch. 18, 5,1) ee 
بجت‎ Me Deu nabatäische il #icher co 
arabische ist Susi, mit Äleph _prosth. كد‎ 
rs SBEFFONE, König date ‚wie hwbr. Saerzsn 1 به‎ 
سم‎ lass وغول‎ 8 nicht etwa Endung des St. غنت‎ It, son- 
dr vi 4 et a ch auch sanst. wobl is der Zu- 
 ammensehsuiug von Eigennamen im Nabatlischen wie ine Palmyroni- 
en. "Darüber später. 
Ein anderer arabischer Stammfärst. er den ayrischn König 
Alexmudkor عملم‎ kinrichten liess (mm 145 vor Chr. ), hiess nach 
Kara 11, 17 المت‎ I Srrar Geschenk Gottes Neh 
11, 14, 4, ein Name, ser wegen dis St. علق‎ Zabdi so gut wie Samsi 
hobräisch-Innaakitinche und keihe urab. Bildung ist Mit dem 
Kar die sich über ganz Syrien und Arabien. verbreitet Intten, 
drangen. dort auch Jüdische Namen in. ‚Josephos (Arch. 1 


stuft ست 01 جهد بط تلب‎ ans die Endung des a 


Ku 2/01 


anf Das Dale wäre Ausgestorsen wie in حَبْشَمُس‎ ütatt (mei a2; 
*. Wastenfehl, Register 8. 39. — Wenn Blau & 867 meint, es 


je bei,Joseplms die لصم‎ Forin a) A; zu Grunds, “ist das 


Bm 


n hehe Namensforti im 1:8 Makk. tl, iT, und velbst 
"des Iorephus gegenuber eine unkritische 
mfsste dann nicht Zißdnlo sohllern Zubd- 7 
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© marabisch wie Zabdiel ist Zußdl- Ankor, der Name 


eines per arab, bei Polyhius 5, 70,6: Den, 
St. este. ist nicht arablsah, mad Bach Arkoe Feen Hanke, 
46, 1+ ist keine arabische Gottheit. — 

Auch im A. T. wird einmal (Neh. 6, 6) ein. Arnber Is go- 
nannt, Die Namensform aber ist hebrätsch oder vielmehg ل‎ 
mabaläjsch; denn aus steht für ;sexs, was arab, „Leis lautet 
und sein Nun nie einbasst Darüber später > 
Bevor ich mun die Sprache der Nabatier gonaner analysire, 


ist zuvor noch kurz an die Herkunft dieses Volksstammes zu. . 
erinnern EN 


Die Frage, ob die nya2 des A. T. identisch seien mit dem 
später gewordenen Nabatiern, eine Frage, die Quntremers 
in seiner Abhandlung Be die Nabatder (Journ. asiat. 1835) ri 
entschieden verneint, umd deren Bejahung uoustdings 
den Ssablern) ge: für „Umsinn“ erklärt hat, ee 
كك‎ EL .و ويم‎ va: bedentet ee samar. 
زتدعدم‎ die Zusammenziehung in ma? —=na; sowie ebergang 
des nicht radikalen m in & erklärt sich ae wie bei map 
جك‎ mil bei den Gotlesnamen me — an u. sw. — Wenn 
ferner dio Nabatäer — allerdings nngenan — als Araber bezeichnet 
werden, so folgt daraus tmr, dass «ie einen Theil vom sogenannten 
Arabien bewohnten, nicht aber, ılass sie öthnopraphisch auch wirk- 
lich- Araber waren, Sie nehmen vielmehr eine eigenthümdiche Mit, 
telstellung ein zwischen den eigentlichen Arabern, den Syrom und 
Hebräorn und zwar geographisch wie sprachlich, wobei jedoch ihre 
Kultar und Sprache wesentlich aramlischer Abkunft Sie schrei- 
ben au Antigonue in syrischer Sprache Ihr Dialekt nähert 
sich. aber dem mehr, als das امش‎ bekannte Argımäi- 
sche. Sie worden wm Strabo als nüchtern, erwerbsam und als 
durchaus friedlich geschildert, مما‎ letzte Zug insbesondere 
ist gewiss schr unarabisch, was aber nicht ausschliesst, dass diese 
friedlichen Kanflente zur Zeit der Noth sich nicht auch tapfer 
wehren konnten. Sie erscheinen in der älteren Zoit, in der Mitte 
des 5. Jahrk. v. Ohr, (Jes, 60, ?) theils nomadisirend, theils schon 
handeltreibend wie die späteren Nabatier. 

Ich habe mich "bis jetzt nicht überzeugen können, dass hier 
zwei verschiedene Völkerschaften vorliegen. In ihrer chakl; Ur- 
heimash finden wir die Nabatäer noch sehr splt. Dass sodann 
schon sehr früh im petrischen Arabien “ramäische Stämr 
sesshaft waren, zeigt das AT. "Üz ist nach t Mos, 10, % 
Sohn a re 22, 21 ein Sohn des Aruniders Nulor, 
und wohnt in der. von Edom. Die Op "23, Bussen 
1, 1,5 das Land 'Uz bewolmen, sind Nachbarn der Sabäor 
in Südasabien und der Chaldäer (Hiob 1, 16, 2 u also 
Bd xvu 
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wa denselben Flächenraum ein, ‚den -spätore Schriftsteller den 
zuschreiben, — Nach كول‎ 25, 401 hatte das arm, 
eigene Künige, Nach مول‎ Kingliedern 4, 21 jedoch wohnten 
Edomiter سا‎ Lande Ur — Es sind dies wahrscheinlich keine 
sich ‚widerspreebendım Angmben; denn 1 Mos, 26, 28 erschwint :الا"‎ 
als مك‎ Enkel Sefrs oder, Edom’s, wodurch offenbar eine Vor- 
wandtschaft beider Stämme amgedentet sein soll, Ebenso erscheinen 
au auch die Nabatäer ale mit den Edamitern stammverwundt, 
1 Mos. 28, 9 8, und. Strabo 1% sagt ausdrücklich; die 5 عمل‎ 
miter seien bkatker. 
Es fehlen. ums leider ausgedehntere Anhaltapankte, mw. lin 
der Eılamiter näher. au bestimmen. Nur so viol können 
a schun, dass sie nicht wrabisch war, Alle Eigennamen 
z vgL vorher S. 576, Ihre Hauptstadt 7:3 lat keinen 
يجبت عتما‎ "und: des in der Näbe von Petra auf einom Vorsprung 
wege: zwei Wadis- golegene: م1‎ oder Gain ist offonbar las 
Mir — Eine Erimmormg an arım. Niederlassungen im pet, 
ingt nuch is der Nachricht, dass Semiramis اناكم‎ Stiulte 
gegrituder habe, Sorartia uml Abesamis Der erste Name 
«das hebr. man eine syr. Traubonart und Name eines 


ah 


eg er u such rare ein Oit im 
Weile Sehne le, Sehe In der Gi 
u I 

a ge it Ihren Kanswanen dure 


ng re seen, Indem ir ١ wir hier zer nt ie in Ft 


tee Dialekt im 
ee rei Auen ungolem. Als ruchte 
Araber erschianen عنمب حيس 0 دح‎ BE Mind) 

„am der-unf seine BRedokunst stolz Amber fühlte sein Ohr 
بعل‎ Nabatders \werdorben# Aussprache beloldist.# —. Es عم‎ 
ons Thatsnche anhr einfach, — Einen. späteren Nieder- 
des arumilisch-mibatäischen Idivms besitzen wir vielleicht in 
den Schriften der Zabier, sowie nuch das zabische Alphabet sich 
sichtbar ans diem nabat. entwickelt hat. 
Be Bla ع 336 ع‎ ei ge سبحا‎ Name Nabel plar. 
2 ‚arsprünglich gar keine wihnagrapkische + alu, 
“ei eine oppellativischn Bezeinknung, wahrscheinlich yo 
ihren Wassorbuukänsten entlehnt (Ss), مع‎ lüsst sich dafür into, 
risch und Re auch nicht der. و‎ Beweis anführen. 
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Volksnaneua habe ich. nirgends entdecken können. Vielleicht stnckt 
"it zur in den unbütäischen Sumpfen ) النبط‎ ar) 5 


Eufrat? Ich aber vermag sie nicht darans abzuleiten. 
2. 

Was mat die Sprache der West-Nahatäer im peträischen Ara- 
bien sowie auf der Sinai-Hulbinsol betrifft, so hält sie Blau, wie 
resagt, نس‎ ontschinlenste für einen arab, Dialekt, fr einen Teber- 
vet des Amnlegitischen, mit verschieden, allerdings sehr tmarabi- 
schen Eigenthnmlichkeiten.: So wird hier Mr Sohn hestündie 3 
göhrancht %). Dies, sonst ein ausschliesslich arımäisches Wort, 
Iunben Jeuloch dies» Arber nicht etwa wntlehnt, sondern schon vom 
der Urzeit her besessen. — Ins اردع‎ 3, P. m. lautot hier nahen 3 


aueh 4. Der elnige Mal. vorkommende Ausdruck: "37‏ ,» مضه 
den man and die ersten Blick übersetzen wird: „Gedacht‏ 8525 
werde wwiglieh des N, N.“ wird gedmtot: „Eingedonk war‏ 


N; N. des Wahrzeichens“, inilen: das arah, Kr harbeigezogen 
wird. Blan versteht muter diesen am Wege mireerichteten Merk- 
zu aupisse verahredete Erkemmungszeichen zwischen Bekannten 
und Gastirrunden, wie'z. B. ein Kamel, eine Bergziege, welche 
haufig zu, den Inschriften hingokritzelt nracheinen; wel. bei. 
N, XXL, A, Nür ist zu bemerken, «dass diese bildlichen Darstel- 
lungen off sichtbar vom سدع‎ anleren Händen herrühren,. als die 
Inschriften; vl. Tach u © 0, 8 154. ' 

Auch die Klammern, die am Anfang, in der Mitte mid sm 
Ende munchep Inschriften stehen, #ollen أسه مقلع “مامتا‎ durch 
اكوب ب عريت بيه‎ | 

مما aunh‏ امسا #«جييلساة ala du‏ لم ساسم man‏ مد تسد 1 
عمل wielamlir‏ , ملسالتعم!؟ الس و finden wullen, wany wenn‏ لين ar‏ 


syeischurtige لاجد‎ Kohn, جما‎ Chatik يلتك سر‎ ET sohn wiirde. Alten 7380 
int kler- überall مله‎ FIR Shui, Fels د‎ Anflacnht ze fassen; =. Ih; Lage, 
BA Lay; KANN, #اجرحوجة‎ dar Bela das Neständigen = Ewigen 
زور ع ورم‎ win لمتكي‎ Mar id: Te wer مومع‎ der Paola des 
Lanzenführers Bei Lav, 8 489: MTTEE Fels, Zufiucht das 
Froleu EIER der Fels son Kastholtendan mn Vartraknden 

Fels des Hehränr SINN TER‏ =7 .166,0 ان 
re als a ee Gott Tiraele, 1 Mon nr‏ 
Der sehrwierigen Ansehrin fehlt vom Dig.‏ الفا" führe Jedunfalls cin‏ 
aaa. [of] TR‏ وه مور دهده Sie lautet: DEU‏ 
DI I AL kerschtfertigt werden kaun, kai: „Por‏ 
Kalbio, dem Sohue der Ehen-Thri‏ سول weltung wüge werden‏ 
und Isa mfscer werstäudlich‏ رجم1 Issen‏ اسه Pür‏ “+ ذه 1 ]لبك سم نندت 
vielmehr bar, a re das TE ganz almgıriosen dastaht,‏ مانن 537" 
*39 


Klammeröffnung 

Richtung des Wegs anzeigen . die der Wanderer eingeschlagen. 
ren die grosse. Mehrzahl dieser offenbaren Abtheilungszeichen 
öffnet sich nach oben umd ist also gegen den Himmel gerichtet '). 
Welchen Weg sollte hiebei der Pilger wohl einschlagen? Blau hut 
sich hieräber nicht erklärt Er meint aber, dass der später kam- 
mende Freund durch seine Inschrift, durch sein 37 bezeugt habe, 
dass er des Merkzeichens wie des Grusses eingedenk gewesen. Den 
2 Blau freilich, wie er gesteht, 

dem : 


dagegen, Imt مم‎ aktive Bodeutung, und diese passt in keiner 
Weise, Wie 2, das Blau mit unbegreitlichem Stillschwoigen 
übergeht und nicht au erklären sucht, bedeutet: ex werde ge- 
Kognnt der und dor, namlich von Gott, so bezisht sich auch 
a7 überall auf Gott, wie ich ans Jen Inschriften selbst عنس‎ 
klarste nachweisen kann. 

Am Schluss sm N. 99 ml 100 hei, Beer findet sich nämlich 
ein ‚Wort, das Beer nicht entziffert hat und Kern a 

r 


und für eins hält mit dem hehr. sun Geschwätz, ich- 

tes Gorede, ohne jedoch einen irgendwie erträglichen und halt- 

baren Sinn ‚ vior Buchstaben sim vielmehr zu 

losen; ma=75 von dem Gotte Ta, alhätgig. van 31. Die 

Präp, 75 Ateht hier wie auch zuweilen im Mebr, beim um 

سق المومكد تي روح een 2 ee‏ 
12,11 


Einen nabatäischen Gott TA will zwar Blau nicht anerkennen; 
er.ist allerdings nicht armbiäch. Allein von aulern Stellen alye- 
‚30 wird Blau doch den ser ang, den Prioster des 
Gatina Tä, den schon Tuch Ss sit. richtig erkannte, nicht hin- 
weg erklären nnd zu einem schr unpassenden Priester der gött- 
lichen Halle oder Wohnmng degradirem können. Ebenso ” 
zeichnet a Tuch N. XX, dey Priester des TA, 
den Diener, Verehrer dos Tä, Namen, die Im, 


h 


1 





٠ 31( Als Buchstabe Ist معلل‎ obeu gabelförmig zuüfunte Zeichen ein Dalrt 
und könnte abgehürst für جوم‎ Thür meben: und wie dies die Spalte , die 
beschriebenen Seite hussjahmt, مد‎ könnte ax ممه‎ weiter fir 
Abiheilung, Abnchnitt Überhaupt stehen. — Die Kluunper, die sich links 
hl, 1ن ها مك كلا‎ mod könnte +15, Stück, Abschnitt oder ein 
Wark yon dem Blume 73 wie جوء حص‎ bessichnen. Die Klammer سه‎ 
Schluss , Ale sich أبطاقة عتم‎ , klinmte sein wo Levr. LI, und für WB 
بابر‎ , GrAnen.stohen. Doch 3 
4 ما ملعن بعت‎ dieee Vermuthungen grgen 
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Blau anerkennt, aber verkehrt ansdentot. Die wechselnde Schreib- 
art mit m und > sowie mit m und x am Ende bat nichts Auf 
fallendes. 

Die angeführten zwei Inschriften bei Beer 99 und 100, die 
beide den gleichen Text haben, lanten: } 


EEE HRS 


un 3 
„Gedacht werda des 20 des als Almobaggern's 
zum Güten von Täl* 
Dieselben zwei Worte 07m finden sich auch, nur weniger 
dentlich, hei Beer N. 106 5. 107, Leps 122, 8, 4: 


zweite gelansen. 
deutlich und heisst: “aaa 5ن‎ 
- [Ale pm 


dt im Nabatäischen beständig durch 5 ausgedrückt 
und hat kein besonderes Zeichen. Zudem ist dio hier vorkommende 
Form ‚des Mem auch sonst gesichert Der Name nn=pmn, 


Eins achte Inschrift bei Levy N. XXVL E hat ebenfalls den 
Göttesnamen TA und lautet: „Gedacht werde des Ühebro 
zum Guten von Täl* — Zuweilen hat sich auch das Nun der 
Prüp, م‎ dem = aseimilirt: 5% wie Leps, 64Ur; 

a وا‎ wien Han 
„Gedacht werde des Tim-elahi von Ti zum Guton® 
— Das © ist wie Lev, LIL Beer N. 52, 2,8, wo zu lesen ist: 
so ذد نيحد‎ I Jon. 

Der Name عم‎ wird eine Lich bezeichnen, vielleicht 
die Sonne selbst; dem nach Strabo 10 verehrten die Nabutäer 
die Sonne, indem «ie anf jedem Hanse t 
man.ihr täglich Ranch- und Trankopfer darbrachte, Abzuleiten ist 
unser Name. von einem Stamme en: عابنا‎ sm heil, Ticht 


Tav ist der Name مرو مسد اس سرهم‎ nämlich er 
Tuch S_ 210, 212 wahrscheinlich auch bei N. XXI, 

indem ich das vorletzte Zeichen für ei Lian 2. ١ 
und lese: [ins “2 دد‎ nes ذم‎ 
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Der Eigenname könnte auch gelesen werden توص مهنا درك‎ di 

‘Wacht, Obhat des Herrn, wie hehr: ara, Sonst im 
mas allein such. hebr- pr. m. 1 Chr. 8, 21, "Ganz verfühlt ist 
Levy’s Deutung S, #52. — Unrichtie schreit Tach S 213 zweimal 
den Namen sr, wo vielmehr entschieden #6 steht, Mus = mar. 
Es ist die unten zugespitzte Form dieses Buchstaben" wie تنا‎ Ler. 
IL, A, 2. XXVI, A, 2. 11, 5, m. Lie — Auch فطع‎ Lev. XXIV, 
E in dem Namen Abed-tachja mag als. hirtere. md لاه‎ 
Form für rat Heben wie mia für عضي‎ (fl نما‎ Hebr, die 
noch Mackie ‚Yerkürätäg von ums In مزج‎ Sankt könnte صصح‎ dem 


arab. as Tag, Sonnenlicht entsprochen, äh. tzachädi, 


Sonne; aber sicherlich ist es nicht mit Blau ‚das aralı FR 
Hahn, und noch weniger würde diess mit dem indischen or Pfau 
irgendwie zusammenhängon. 

Ich’ verbinde mit den obigen Demerkamgen über S°>7 und ددحو‎ 
sofort meine Erklärung einen (lritten Wortes, das noch. häufiger ala 
die zwei genannten den Anfang von nbatitischen Inschriften hikdet 
und wie aller Anfang seine besonderem Schwierigkniten hat: Ich 
mein" das Wort, welches Beer und Levy als == Hoil, Tuch aber 


und neuerdings auch Blau ae wreblichee سبكم"‎ IL es rüsst 
as haben %. 
لس الل‎ mit Bock die eure سطس‎ En der feh- 
landen“ Präpseition; dann ein Sais , wie sun mie ob kann ganz 
zum böitouten: „Heil sei, 0 Allah, ‚dem Muschuf Be 
dem die Präp. 5 nicht „stillschweigend“ ergänzt werden kann, win 
Levy (8. 459) meint. — Indess Tuch's eigene Deutung, der lan 
entschieden beistimmt. befrindigt ebenfalls nicht. Zunächst ist &s 
doch nuffallond, dass nie eine Person genannt wird, die einen sol- 
chen (irmss erhalten soll. Einen mmiversellen Gruss aber für Jeder- 
mann, für jelen nüchfolzenilen Pilger mühsam in harte Felswänile, 
nicht فلمو‎ 12-17 Fuss ناموط‎ Aber dem Boden #inzuhanen, las 
2: ganz gewiss. nicht alterthlimlich + لس‎ wein Jo auch win Einzel 
einer solchen Art von morlerner Sentimtntalität fühig gewesen 
- وي‎ 6 A a ‚das doch ‚schwerlich allgemeine Volkssitte عون"‎ 


ee weil 
كرما سد‎ wichtiger ونس اماه‎ es ع‎ fr den Pilger ji 


—[ 


B) Mi Mita ade ba Maar وواقاة‎ 40 Mal, bei Kerr fiber 100 Mal: د‎ 
تفط صوع‎ >33 bel Best 4 Mal und انصاحوة‎ TST44 wor, 8. UM; DOM. 
IS bei B- N 101 TOR und Dil Grey للد‎ gweimat, I 25 und 26. Dei 
Lepsins öfters ; unvh wohl INS ST Law. xx A C. XXX, A, |, 
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Aberull — trotz Blau's Einwendungen — zuverlässig 255 zu lesen 
ist, win ich später geuauer zeigen werde. — Endlich muss unser 
Wart- wie die parallelen Bedeutungen 72 und +27 eins meligioen. 
Bodentung, ‚ein Beziehung auf Gott ausdrücken. Schon Burckhardt 
(Reisen in Syrien, Aentsche Ueber. 8.785) sprach: die Vermuthung 
aus, dass die Insehriftom vielleicht Gebete oder die Namen von 
Pilgrimon ‚enthalten möchten, die wuf dem Wege zum Sinai unter ب‎ 
des schattigen Felsen zur Mittagszeit: geruht ; vgl: eband. 8. 9791, 
Um dis fragelinhe ob) guntignnder zu erklären, ist zu besuchten, 
(es damelbe In einigen Bilinguon نالجر‎ wie S°2% im Grischir 
schen durch تبلمرضصم‎ wiolergegelien wird, x. D. Beer N. 34 b. Levy 
N لآل‎ und dasay wie schoss Tuch bemerkt (S, 160) derselbe 
Verfasser, der zweimat seinen vermeinten „russ“ eingrub, das eine 
Mal =>+, das andre Mal نجع‎ setzte, ohne dadurch einen wesent- 
lich verschiedenen nei Sium ansdrücken zu wollen. Was Kerle 
lieb جد‎ die Autwort auf don um ‚enthalten und wurde gesetät, 
لمن‎ nun als Erwinderung einen Gegengrus einzeichtute. Den (russ 
are „er grüssi“, oder wenadn oeweptirte er mit. dem Warte: 
2 d.h „Ein sieh Erinnerader ist N.N.* — Vag einem 
Gegengrusse enthält dieser Satz denn doch keine Spur. Die 
einzig passende Deutung von 27, zumal in Verbindung mit = u 
mo widerlegt vom selbst eine مو‎ gesuchte Notherklärung, >» + 
Zu beaehten Ist hier vor allem, din das angehlichr Perfektum 
Sie durch den Konfunkt. مسر‎ übersetzt ist, eine Form, die 
überall einen Wunsch und Willen ausdrückt um bedeutet: دقل‎ 
werde oder os möge im Gedächtniss behalten werden 
der und dert’) Von einem Grusse ist in dieser Ueberketzung 
nichte zu erblicken. Blau meint zwar (S. 349), um die griech. 


ker De rechtfertigen: auch wir könnten leicht aagen: „Es 
ruft sich. N N. in dein» Erinnerung zurück“, الس‎ Yes 
erüsst dick N, N“ Allein weit ich. selbst mich in Jemandes 
Erinnerung zurückrufe, so bedentef das: sch empfehle mich ihm 
zu geieigtem Andeuken ‘oder zu etwelcher Berücksichtigung. Jem 

den grüssen aber bedeutet in der ganzen Welt: Jemmmlen 6 

and Heil winschen. Der verschiedene Sinn beider Sätze ist deut- 


lich gemmg. 

Der griech Uobersetzer, der note durch مور‎ wieder- 
wab, Tat es ofenbar — den, beidım anderen Partieipien ent- 
sprochendt — als Partioip gefasst und zwar als’ verkürztes Part. 
فوت الوط‎ statt ووه‎ in der Bedentung: % werde vergolten, 
es möge Vergrltinng erhalten der hnd der, nämlich von 


. 4) Durch den ,سروك موصي شاط‎ der vorkommt, wind es nnsmeifuihaft, 
Hass لومم‎ bar Kun), sehn zuman, 
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Got?) Es steht also pr völlig kynonym. mit 424 „es möge 
gedacht werden des N. N. von Gott“, und kounte daher 
griechisch durchans wntsprochend durch zornas Nbersetzt wurden, 
so wie umgekehrt z. 8: das hehr, >>: gedouken ganz in die Be- 
deutung der Vergeltung übergeht; بل‎ Pr 147, 7. Neh. 5, 10. — 
Weil سم‎ aber ok} wie دده‎ in der BaL vergelten eine vor 
modia ist, indem man Gutes und Böses vergelten kann, نه‎ erklärt 
sich sehr natürlich der wewöhnliche Zusatz د‎ ® zum unten, 
weichselnd mit 8كم‎ zum Heile, einmal auch zusammen 3:5 
dit Lepa N, 28, 3, und öfter ولعذه‎ am5, فلل‎ N,.120. 128. 
Lopa. 163. (Irrig lies Levy auch Lepe 21, 2,3 aa) — Durch 
die: unzulässige Deutung, von 222 hat Levy auch diesen Zusatz su> 
sohr ungenügend erklärt, indem er 8. 407 meint, er passe eigunt- 
lich nur zu 27, nud diem sei bei مكه‎ win bei yına „stillschwei- 
gend“ zu ergänzen. Es bedeutet vielmehr 773 seenen und fln- 
chen, hat also einen ähnlichen Doppelsiun wie عذم‎ und =>, 
so dass der Zusatz 305 ganz anı Platzo ist. 

Jener allgemeine Wunsch nach Vergeltung und Sogmung فنا‎ 
zicht sich zunächst wohl überall auf das Opfer der Wallfahrt, für 
das «ler fromme Wanderer — echt alttestamentlicb — von der 
Gottheit seinen Lohn erwartet. 

Blau bezweifelt zwar, dass die Worte o5d+ 305 bedeuten 
können: „zum Ginck und zum Heil“, und behauptet, dus os 
„bet einiger graimmatischer Genanigkeit“ heissen müsste: oxd57 20%. 


2. Mich. 4, 5, niemals aber : at Dbı>®. 
gehören auch die kurzem Sätze: حو جكب‎ Pa. 10, 6; بات‎ m=ır 


Ps 100, 5. السك ;20 ,13 كول‎ 73 37=0> Dan. 3, 33.; vgl, عمل‎ 18, 
16, Mich. 1, 1; Jes. 1, 1: 2, 1.: „Weissagumg, die Josaja weissagte 
über ‚Jade und Jerusalem“ — Das Lamed in #5ذق‎ bei Leps. 28, 


nach Blan 5, 845 nnzulässig sein Allein die Umbiegung unten 
von dem Anschluss ‚ans Beth ber, eine Ligatur, 
2 bei Levy finder: 

or 


: 
: 
i 
; 


ist: 
‚Was مسد‎ die Form &> betrifft, so ist das Pual allerd 
iin Aramäischen eins sehr keltene Bildung. Allein wir haben oma 





1) Das lange & in der ساسج‎ filbe let winmal bei Lepi N. 28 auaps- 


deckt: وتوم‎ und passt extärlich nieht für ein aralı ko. Kbonso ist R 
58(7ز 16 120 ,5 مساج‎ und in. = ng Im. EX A2 


1 
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E 


das Part, Pual pam des. 58, 5; 1129 wohin gerichtet. 
in der-Mischna kommt noch zuweilen ein Punl vor (ve 
Lehrh. zur Mischna, S 38), Die Abwerfung des participia- 
dem Hebr, an, an das überhaupt Manches 
Inschriften erinnert (vgl; Ewald, Lehrh, $. 169, d). Einmal 
Obrigens auch noch die unverkürste Form Eyes bei 
ع انا‎ Es ist diess eine zweizeilige Inschrift, die Blau 
fir einzige Inschrift halt. Der Anfang Ist ohne 
wort, ohne >37 oder Troa; ummittelbur darunter steht 
und gehört سمل‎ 
Für die Bed. von تنه‎ vel. Sprw. 11, It, ar: ana pr 
er Gerechte wird im Laude Vergeltung erhalten, 
nämlich von Gott, der, wie gewölmlich auch in den nabat. Tischrif- 


4و 


0 
u 
3 
E 


8 
3 


F 
1 


HR 
Li 
2 
i 
! 


3 
E 
; 
LE 


1 72-72 und bestätigt die gegebenn Er- 
Wortes. Die Iı besagt: „Vergeltung möge 
مر ...روي‎ Sohmdes Marän, van Täl“ 
B. — Für: nähere Bestimmung der vox medik 

h 23% gibt es auch im A. T. Beispiele, wir Pe 35, 12. 
- Jer. 16,20, Ueberhaupt steht hier auch sonst Ofters sieh 


2 1 
أ 
16 


© مه 
فر 
مدا 


28 
ers 
2 
»> 
ww 
Ex 
| 3 
| 3 
ان‎ 
33 
;; 
ee 


1) Palierapfisch falsch Hnsi Blau bier 8.297 “tr ,عد‎ war عنس هرا‎ 
ü- 
vol: راز دوار‎ „der Pilger sum Hoiligenstein“ Das vermeiste * In 
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XE XVIL A, 1. XVILB. XXXIV, 2KKRVIL A, 2 XRRIN 1 
SLIL A XUX, 4 LI, 2, LI, 2. DW LVE Das sind dret- 
zuhn Deisplols gegim vier, wozu Ich noch sechs weitere, bei Levy 
nicht an» Lapainn "nofihren kaum, nämlich N. #1. 70, 
69. 165, 8; — In anilerm Stellen tin beide Duelle 
fraglichen "Worte رليك لي‎ groma, wie hai Law. IL A, 1. 
8, 1111 B, XLVIL, 2; oder ganz nnbodeutend 
A, 2. XVI, A, 5. XXXVL Solche kleine Far- 
auch somt oft, z. B; bei Lew, VIL, 8, os 
selben Worte XL بالا‎ B, 11011 B 0; und 
“en اميك‎ kat das = oft achr gross guratlun. 
مكلاسا‎ Llgnter == 2, IE Dev. I, A, a. 1111 ferner in 
seem N XVE 5 KLVIE 1 nd sonst: 
bohde Bichataben in عمل‎ Verbindime د‎ 
h somit vorkommen, Beim Both int die 
Kiegtnge gabe im Ar Ordlmanie tm schen van Beer richtig اانه‎ ; 
ير‎ auch zuweilen zu einem gruen Strivh gewordm; 
.B songt. Die‘ Bieiang den > erklärt 
muptsächlich durch den Anschluss um das folgende &.. Die rain 
ييل‎ h wir noch in NV, 24 


5 


* 


II, 9, 


م 
55 


2 
2 
=> 


His 
18 


art 
1 
| 


8 
1 
1 





5 
3 
B 6% 
1 


' \ en vo > 
weiher zu erwplar In 14 Inschriften Lei Beer, ist nämlich das > 
in 39% grössnr'nls das >; weh N 18, 20. 32, uk, اله‎ 
95. 108. 110. 118. 120. 188. 142. 14. 144: 146. Droiundhlneiiin- 
mal kommen beide Buchsinhen in jenem Warte wleleli gross vor: 
RR IE, IB, 5 24 26, 27, 28, 20.90, Di, 69. 81 8 TR. 
AT. وعم‎ RL 00, JO 108. 121° Ti. 1197 121. 198. 189: 
195. 11, ind. 185. — Nur-in هلا‎ Fallen erscheint das > kleiner, 
لله‎ das 3, nlimlich N: 1:4. 10, 12. 14. 17- 61,70 78, 18. 
100, 124. | 
Das van Bla ungezweifeie Ehe sich glücklicher Weise 
in «ine 'hischen Beischrift, durch‘ مهارق«‎ Cd. 1 dr äyalhın) 
بكو‎ nämlich bei Tev. N. XIV. Lape. 197, indes der tishn- 


0017 fr win emmoreifailuaften Tin fin, dessen oberır Katrwrif nach links geogr 
+ هه‎ she sh ل‎ wich dert mh Meehte Mir تياس‎ Dim اسمن‎ Let 
yy Ira 5-22 اد‎ Ms tim sahne He عه كاده‎ der Thule, +موطنة فعمتسسو‎ 





Kon 
yermeinte Duchkiab ieh ein blomer'Wehweit den © wie KRXIE, I. LAN, 3 
u, 10, Der Nam it wirimdmhr au معدم‎ ner ع‎ amt, Ss, 
Watergaug, diher Mina: Varnichrer, Kühnen Augreiler, Ver- 
| 1 وإن‎ Die Kudung Ih wie SHTÖN.. Die ginge Imebzift belt? „Vor- 
zeoltung möge erhalten Avao, ein Bohnder Ramdo zum finton!“ 


ججح سس سس سين اسه 
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iische wie «der griechische Text dieser Inschrift ist vom Elm 
sem: misverstandem Fir das Schlusswort كمد‎ Nesst Blau hier 
wie übern) 33, nach dem arab_ X; folern, rasten, und zwar 


das Part akt, Bu vgl 5 239, 351 f. — INis vorletzte 'Wurt, 
welchrs مولع قلط “و1‎ 15% Hast, Yersteht Bis nach dem 
Aral, ala Sg von, شوق‎ ut dem كلمة‎ 5, 8, m. sg, das hier 
freilich schr 'anarahisch * Jaitet Matt», tin wohel die Anelasking 


dos langen 0 in 235 dirchaus gen die sonstige habat. Schreili- 
welsn ist, gamz abgesehen von: der gesuchten Art dieser Ausdirncks 
Aherkaupt in viner مه‎ einfachen Inwhrift. — Dor Sinn soll seit: 
EHEN ne ايا ا‎ er, Die We er feiert, 
rastet, Dasselbe sull., 1 Jebersetzung besagen, eren letzte 
Hnifto der Verf. الولرسيوية نم جما‎ dw متسر‎ und übursetzt: 
„Er wänselit: mach deinen Kult (deime Rast) .gläcklicht® 
— Für iin sehr مهمالك‎ merkiale und nur che Bedeutung van 
zulsirn er wilnscht, hätte der Verf der Inschrift عماسم‎ wohl 
ein gewöhnliche Wet gewählt, Sodann ist das augenotmmenn & 
in يسيك‎ (ulx Import. vun موقتو‎ sich pflegen) vielmehr 
ein kurzes o und also zu Icsen Muyuoav, مساك‎ cin Eigwumame, 
den anch das nabat, Orkginal wnthält. Das angebliche 5 iu a8 
ist nämlich ein Mem, wio auch Ban dessulbe Zeichen in N. XXXL 
B, 1, 3. (peu) XXXVIE B. AXAVI, 2, richtig welrsen hat. 
Der seukröchte Strieh sodann ft noch leichter als Resch zu Insen, 
denn als Beth, السام‎ wir dem Namen ع‎ * erhalten, zusammenge- 
Fon > Myollständig 7772 N. XXXVI) "Anch Im Palmyr. "haben 
wir eines str, vl. Kopp. Bilder und Schriften IL 8 236; und 
im Hebr- gehören hicher‘ 733 und .وك‎ Ferm less ein Teratın 
von مسج‎ Marion Joseph. Ind, "ع2‎ 12, 2 — Der عوطس‎ 


BUT 579 Van na He Sean 
ل‎ 4 „Gedacht nöge werden les Arso, des Sohnes 
Cherscho Murju zum Gnten® Der Vator hatte نفل‎ zwei 
Namen, oıler, wie der erioch. Text vermütben Inst, der Suhn viel 
mehr zwei Väter, einen wirklichen und einen Adoptivvater, nacl 
welchem letzteren vr gewähnlich genunnt wunle. Der mabat. Text 
schreibt "beide Namen zusummen: dor Sohn des Cberscho 
Marju, wenn nicht etwa (las * von Zar als Kon, zu sea gehört, 
Bei د حمسا‎ lie des Öbarasch 
ul des: N. grieeli, لل‎ 509+ ist bar فتك‎ 
ره‎ en Maro. Violleiiht Na der . مج روه نا‎ N 1 
orschlag, der griech; utwas wiedergeben wäre —- 
griecll Text verstehe ich wo; 57 - ع‎ 
0 ل‎ - 
xt 
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d. 5 Im Godächtniaa möge behalten werden Avso, der 
ولوق‎ des Chorso, (er hinisst 'sbar Sohn des Umaru) zıfm 


Guten!“ 
Auf diese Art sind beide Texte, wie ich ‚glaube, in guten Ein- 
klang zu ‘bringen und erklären sich gegenseitig N. Insbesöndre aber 


erhält Levy’s Lesung des كعد‎ hiedarch eine bedeutende Stütze, 
in einigen Stellen bekommt dies so noeh eins nähere Be- 
stimmumg durch ein Beiwort, ع‎ B. „Gedacht werde des N. N, 
yo:> 205 zu ewigem Glhcke!* wie diess sonst mahr aulverbinl 
durch ودع‎ ausgedrückt wird yo5r Ist Adı wie rabb. mir 
owig, beständig — Ferner Beer N. 26, 2: „Gedaoht werde 
des N. N. We 30% zu ansgebreitetem, ansgodehntem 
Glücket" Tuch wollte hier einem „Ritter“ finden, was schon wegen 
عمد‎ nicht gumant — Wahrscheinlich gehört hieker auch Tuch S. 208 
nach Grey N, 57 und 117, wo auf ac> zwei Warte fulgen, die 
Tuch Horst: nr عوطم‎ und fibersetzt: „er hut beemdet seinen 
Monat“ Ban stimmt ilm bei. Allein das dritt Zeichen, das 
für einfacher Chet genommen wird, ist sohst überall Ligutur für m, 
FN. 7. 17% 18 b. 19. 20, 87, 54, 120. 148, 8: 145, 
| تدكا‎ Jene Deutung. Möglich wäre auch, die Ligatur 
. Das worlotzte Zeichen des zweiten Wortes ist eben- 
‚einfaches Chet, sondern eher ein Ligatur +, #0 das 
wurden könnte: Aa my 25% zu überfliessen- 
releblichem 618 بقاع‎ nn; 17: von دده‎ 
on, freigebig sei bed. freigebig = reichlich. 
‚die Kopie schwerlich ganz zuverlässig. Dasselbe ist عتما‎ 
‚der Tusohrift bei Tuch 8. 184, Z 3 unit, wo auf 
33 ‚jedesmal ein Wart folgt, dus ebenfalls gfembar als 
sorknrgehenden Substantiv gehört, aber nicht sicher 

wenden kant, 

Bemerkung bedarf noch das erste Wort des nabat. Textes 
127: 57%. Die Form Ist bereits von Levy 5 470 £ 
aram. ‚Part, Itpenl nchgewiesen, von Blan aber völlig 
+ worden. Es bedentet wie das gewöhnliche »zTesmöge 
edacht werden, und ist griech: durch srnadjj übersetzt. Es 


1, 2 15, 1.— Blau emendirt S. 852: 
edenkt des Aus Das soll doch wohl 

Auuog entsprechen? — Um das m zu‏ ررقم ردير 
rechtfertigen, meint Blau, zwischen Mem und Dalet sei noch ein‏ 
Strich. als Vobermst- dies Nun sichtbar; allein jener Strich gehört ja‏ 
offenbar au der Gabel, die das Dalat bilder; für Nun aber ist weder‏ 
Raum, noch überhaupt irgenil eine Andeutung gegeben. — Ebeuso‏ 


3 
1 


10 
HEHE 


Eiern 
Hirn 





1) Auch mei verohrter Kullsge, Were Prof, Kurgian, ist der Ansicht, 
و سك‎ Tezi mich wohl anders verstanden wurden könne. 


سنا انا لب اا 





auch sont im Semit. für سلا‎ Inf, zum Gedächtuiss —= zum 
der Sinn dersulbe wäre, wie der سل‎ Part. 37 ul Syn. Ueber 
diese Beil. von.» im Hebr, va Balls Gr... ZT. dl Bra — 
Der Name دصار عدوؤو5‎ entspricht wohl eher dem تسد‎ ‚suis 
der beredte‘, als einer Ableitung von 859 schmühen, belei- 
digen, beschämen Levy Hest und erklärt statt dieses Namens 


ein völlig unverständliches Wort ب موصعم‎ ‚lagegen ärabisirt Bias ‚die 
Inschrift 8, 351 also: 5 


za‏ وال كلما بيبطل 
d. 1 „dem dor godenkt Wars, s0 oft gerustet wird“ Eine‏ 


nichts voh diesem Dingen da. Dus 0 in dem: vermeinten 
لم كرو‎ soll „bedeutungslos geworden“ sein und für das kuras أ‎ des 


000 ا‎ u ce "7 BR En Er 


- Genit. stehrm Das ara. كلما‎ drüickteider Nahatser ganz unarabiach 


durch =&2 uns, da er doch sonst of gung Wörter mit schliessen- 
dem x gehrnacht. — Auch die Lesart Sas-'steht nicht da, Dis 
angebliche Jod int der untere Schweif des Jod der weiten Thule, 
das auch anne wühl so übermässig verlängert erscheint, z. B- N. 
XVI A, tk XVII 2 NIX, لاا‎ 8; Der Querstrich des هه‎ 
geblichen Jod oder Tav soll vielmehr das Var mit dem fol: „Jo 
verbindom. 

Der Abm der Inschrift, ler sich, Ohne graphische und ohne 
grummtische Verstösse einfach ergiebr, ist diem: „Es 
werde griucht den. Yadle, eines Sohnes 581616 und 
dor Kalmo zum Gmten!® - 

Weller Lovy noch Blow haben den Gehrmuch des > erkannt, 
سم‎ das دب‎ unbestimmt zu lassın, vgl. Ewnil و‎ 208, 2 Fa steht 
benso noch رمن‎ 8, Hi دعم صن‎ == orx mie „Vergel- 

, Bang imiige erbalten Avss, oin Sabn dos Hamdo zum 
Guten!“ woraus falgt, dass er muhre Söhme hatte, Levy N LIV: 
[Haas "a جوع ع‎ Did „Vergeltungmögnerbelten 
Chantabu, ein Sohn dus Salmai von [Taf gl ehr m. pr 

> وذو‎ Neh. 7, 48. — Ferner Imi Leps 102. Loy. KXIX, in einer 
‚der schwierigsten Inschriften, لتر العف اا يك‎ lese: ı 
1 / > اد‎ Tr 53 


1 . 
kann beit ale نعم له يلوقي‎ 410144“ und ist, ein ganz passonder 
weiblicher Name. Im Namen des Vatore It «chon. Hlan 'S. 848 
mis dem phönik. Adappßapir verglicben, Die tekanmte Ligatur دج‎ 
2 3 im Anfang liest Blan ale +, mm den weiblichen Namen 
arsıe> Ummainä; aber näher legt die obige Lesung; „Vorgel- 
tang mögeerhalten Gorem-olabi, oinSohn der Omer- 
dabrä, der Tochter des Abarbaro!“, 

Wie bei man, #0 steht die Präp. > auch einmal bei اس تاذ‎ 
ar Ich Las. 11, Ian. 7111, wo 84525 zu Insen ist. Zwischen 
u let ein deutliche ب حملا‎ was Levy abersieht; der kleine 

# kommt -auch sonst وه‎ vor, 22525 bed. zur Vergeltung— 
m Vorgelten! عم ب ل‎ söllundmäge vergolten werden! 
> folge Name, den Löry Ohne gute Ableitung überall 87 
wohl richtiger Yezz zu losen: 2509 جد‎ mans البرك ذعؤدد‎ 


‚utilie, eommadın! Mäns 5. pr. (Diener): Tape. #7, b 


ns; ausserdem kommt ‚vor wer Ber 25. 26. Di. Das Wort 
5 „ welches Lewy wur vs lesen will, int graphisch nicht wur- 


i 


& 


= 


1% 


eh 
لد‎ 


5 
i 


se 


u 8‏ ا ا NE‏ ليجنا 
1 


Meier. über die nähnthischen Inschriften. 5 


 Sehliesslich int aber din) Konstruktion ler Verba 3, دع‎ 
wm 732 noch zu bemmrken, dass las Part pass. gewöhnlich die 
Person im N boi sel hats nrw 23% Vergeltung möge 
erhalten Schillem! oder Se فاجع‎ u & w.. Einige Mai uher 
wird die Person much جنا‎ Dativ mit 3 hinzugufügt, wie سا‎ Hobr. 
2 مقط‎ 9, 26: Pa 62, 18. 65,2: di, 1. Richt. 1, 7.5 Mos. 7, 10. 
39, 44, Ebenso Im Nah bei Lew. N, KXXL 4,3. 

Een AK pas Ss ع‎ 
„Vorgeltung möge werden düm Väjel und dem Almo- / 
haggera!® Leps. Hil: ود 2 531 ملعك غأبودحع 5ج‎ 
75772 „Vergeltung möge zu Thoil werden dem .اقول‎ 
dom Bohne des Noah Der Name Ss ist olenhar mar eine 
Nobenforu. .vou >7 wie anch Im Hobr; +5” Ind ++ nehen einander 
verkommm, Beiso5= ist das & erloschen uml zu ergänzen, 


Einige Mal steht auch 5x »inik %, 2. B. Bor dr 

٠ Rn 9 an nme 2 5 3 Fa . 
per جيه‎ der nicht ah. Ist, 210 dam Se nicht woht als arib. 
Artikel werden kun, eutsprieht genau (er älteren chak, 
Forum معدم‎ derGerechte, Fromme, verwandt mit Ass, firmus, 


saustons, Ebenso Lips, 106, 8: بمكحريطة‎ de. Lem, XXI, 8 
nach Porh, Str ob, währen es XNVL, A, ohne Ex steht. 
— Obwahl das uns hekaunte Aramälsche io . &x nicht hat, 
مه‎ hatte os. dieselbe duch gowiss krajrtügtich und nicht bloss die 
age 24 verkürkte ‚Form اعد‎ - 
6» بوؤد‎ wird لس‎ 727 zuweilen mit 2 der Person konstruirt:; 
Lay. 44. (Beer 184.) . ’ 
mr ern Ba د‎ 
EEE Sn rl ae 26 Kun, 
elacht möge worden (von Gott) des Vatlo uud des 
ست‎ des Aljado, der Söhne des sl-Avsu zum 
uten 
Lovy hot diese Konstruktion verkatm mid meint irig, die 
Prüp > führe hier den Nominativ ein. Sie ملعا‎ vielmehr wie im 
Hebr, bei لا دع‎ Mas, #3, 13,5 Mos ©, 37. Pa 05, 7. 136, 5 
vgl. Nit. Ex. 18, 20. 38, 16, — Bm, der das fünfte Zeichen für 
Nun hat, est 727, was dem تكبرين لصم‎ oder „us 
untiprerhon all, Allah ubgesshen davon, dass ein sulcher Plural 


im Nahnt. notwendig durch langes با‎ ausgedrückt sein, 1 
Einmal سحي‎ _siellsicht. عدت‎ mit > der Bee verbunden 
ae يد‎ 14,2, nämlich bei Dune. Hals bes SUSE 
re 2 zwischen اك +5 سه جد‎ auffiallendes ١ ' 1 

der Artikel zu مدو‎ vela kann, India ine sans Su eenchrieben 5 


1 


00 


His 


I SE ل‎ IS 
BIER HERE RTIER HB HE 
ers} Heemsil] #83 ab 2 8 
344527 sl) ara die 1a 
32434": g:s84892z588 ls ders 5 
EEE BEER 53322582224 22445 25 
1 ل‎ HB 
per AFRER EHRE er 2358 i 
ل لله‎ a ij 
in ieh ع‎ 
8ت‎ .E Er BE 7 2 E 
1 : Sajere 1 EEE Eu 4: 
ah 111117 Bihlishl hale 


Meier. über die nabatäischen Inschriften: 


600 


> 


Meier, über ie nubatäischen Inschriften, 601 


Allein, hatten die Nabatker noch cin Bewusstsein darmber; dass 
4 Nominativ- nnd T Genitiv-Endung war , so ‚lass sie sagen konnten: 
won=137 Dienor Gotten—aratı, Alf As, so hätten sie auch 


٠ Ferner ist‏ ماع missen austatt gm “2 m‏ د و مك 
der kehr: und chald, SE constr. wa, wie Tuch 8. 198 erklärt, dur‏ 
‚it, dieser aber soll der‏ لظ Form nach der arab. Genitiv. des‏ 


Kaspsbedoutung nach nicht verschieilen sein vom Nomiuntiv. „4, 
— Wir hätten also erstons einen Nominat. auf عملا بذ‎ aber auch 
für den Genitiv stinde: zweitens einen Genit. anf ,أ‎ der such für 
den Nomin. auf A, stem könnte, Zu dieser grummmtisehen Ver- 
wirrung, nit wolcher Blau vollkommen hbureinstimaut, 

noch einen Akkusativ auf langes A, eine Endung, die für den No- 
niinativ يود !نيا‎ Genitiv, nur nicht für معله‎ Akkusativ زا‎ vor- 
kommen w 


Diess a0, &, wie schon Levy erkannt hat, Ist. in einzehen Fällen 


2 
5 
3 
ni 
2 
Fr 
5 
3 
zZ 
91 
E 
5 


«ntsehlsden falsch Das = lat der ur 
ur wie Tim اسن‎ verwidlien Im, وان نبلم‎ w, 
Bd. XVIL 


62 Meier, über die nabatäischen Jaschriften. 

Sodatm haban wir bei Beer I, #7 سين‎ yray Darm. won mil 2 
statt mit + geschrieben wie bei Levy N, Vl: mar. 
Ebenso مير‎ deutlich bei Burckhardt N. 99: i , 


kummt, au beachten ist, vel. Ley: 1% وين‎ & — Ausserdem habon 
wir noch den unzweileutigen للم‎ Plural 220, TO, bei Lew, N. LV, 
Die Inschrit Iantet: „Godacht werde dos Aijädo, des 
Sohnes Borso's, des vorwainten; wiebonzigmal zum 
Guten! Für den sonstigen Ausdruck ; ht werde ewiglich 

len جايو‎ dieser "Waltfahter eine bestimmte, wer auch 


عع 
HR‏ 
Ta! .‏ 
Hrn,‏ 1 

IHR 
EA i 
Eule ! 
Hfikzres | 
؟ 515 لآ‎ 
sE 5523 3 


anpan Minderhirtz; syn مسرم‎ der Teaumer, Visiknär. 
Grammatisch falsch logt daher 5 550 (lem vermointen Particip mit 
der Eindung 6, ram —5.Le (bei Tach N. XI), Verbalbedrutung 
bei. anıd mbersetzt den Text: 

ern nein 397‏ ددا 


lu 


“Eiugedenk-ist Obalozat, der Sohn عمل‎ Chariache, 
sieh im Eriinerung rnfond“* während das angehliche Mem 
offonbar mit ‘Inch رحج‎ lesen ist und der folgende Name 777 
lautet, sicht: r°7 wie Dusch puläsgrunhisch vollig unzulässig aumahın, 
sa عمس‎ der Sinn kat; 

 „Gedacht werde des Chalesat, des Sohnes Chari- 
sches, مه‎ Sohnes Dakrods!® + . 

Ffir die Richtigkeit dieser Erklärung der Endungen ün und on 
“pricht insbesmlere diees, LEN SER SL ER دع م‎ 


Form noch wurkommt, ب‎ B, on art wre, he 'br. mit +ع بوعل‎ 

derlich, m 1 nuch‏ لاك Jr statt‏ بسن معدم 

in, dem gleich ل يسا"‎ im ‚2 nk 

mans. (= N Peek, B, RN BSH 

RP: Ferner ap are Bit 100 jung; al 193 Er 
Daneben findet sich unch ل‎ uoR An Fe Be ‚LyI; SR 





oe 1 
: (ch. wir ie Putin I nv kürzt. m 
br. na arm. 8 


1 كن‎ 
دز‎ ul, Eee En ai Far statt 35 en 


1} Dieser Name firidet sich gisichtihle ذأ‎ der nram. {noch An aens 
au Ipsambul, Tech ham den Text: 
وعد عاد وا ود‎ 2: nng طم عمدوة‎ ob 
جد وده (2) ذه‎ 77 
I. „Hier tr tarte 8 ultus sich ) 
Patesh, der Sohn FT verhant طعلوة‎ um nis 


40 


604% Meier, über die nabutäischen Inschriften, 


unbat. vn, hebr. mit einer andern. -Ablgjtangssylbo  *+؟+‎ ‚Feruer 
4 + 1 Ohr 5, Id: Yen Esmm 8; 7, van ser laut rulen, 


jahbeln. — mr auch #13 .1-Kön. 4, 14, und وروا‎ geschrieben, um 
Fur Grund . wi 


w. Dieselbe Schreibart haben mehre nabat.‏ نه انه mb,‏ لوطو 
وجذم — Kaps. N. 109 statt your; ferner IE‏ بعكم Namen, wie‏ 


der Erwartende, Hoffenda; miz2 statt 1az2; veL ‚as Band, 
Mautkorb des Kamels; 53 © oben: ويم‎ ab. Um das 
a نامس أ‎ zu dehnem, wird Im Hebr- 


j En ste لس سيدة‎ N) Rrgteen hie: 

ch en a => Myrinde, und 8585: « 97 

es ung نا دود اا لو انواس وت لماعت‎ 
Dass im Griech, dims lange 6 durch ein kurzes us 

wird, wie 1359 Madyox, Avno<, Apßos 0 > w. beweist nichts 

gegeis fie Richtigkeit der Ableitung; vel. 2. B. 1235 griech, Adurog, 

—xireuor نا‎ Zudem hat im Aram- nicht dies 4 





: عر ar‏ يا م 3 6417 


Bradar Mannlihat, der ds unterhält Wulke (Bauch) umil 
> 2 98 Hisr jJammarts or über den 8 #«عمسرطن‎ des 
ulksa* 7 


Die Name NIE Orfluwng; konkret: Oeffnen, Biegen win arab. 
م‎ 77 1 1 35 r 
kohr,. ,98م‎ int idunitich مسبج‎ Viel, digegem Hitzig ia ılinser Ztachz. 
به‎ 886 5 


Meier, über die nabaläischen Inschriften. 605 


Indess der‏ متنا vor Chr: die Numation einielmsst‏ يطول 
Araber, wie sehon Levy (S. 362 Not.) bemerkt hat, bezeichnet‏ 
anch: die rn u) kan fohelich die aramiischen Natatäer mit-‏ 
umfassen, ste dach zu eigentlichen Arabern würden.‏ 


dasa 
— Das Subst. 293 bed im Chalik ,طقل‎ Körper, Dam 4, 30, 
und in dieser Form kommt der فسا‎ jenen. ungeiichen Araber 
dreimal vor, Noh. 2, 1% 6, 1, 2: Einmal dagegen 'Neh; 6, 6, hat 


er die algeleitets Form us d opus der heibhafte, Kör- 


perhäfte, Starke, BIER ‚weiche Farm dem arak, an 
entspricht; ein arabische 


4. weben min 1 Sam, 1, 1, ach min olne Ableitungssilhe vor- 
OS al az ie ala, عر مهم كك‎ ih 2 1 
2 14, 7 n 
Dorn Bene, Derssibe N Name wird, um das A zu ,مسابل‎ anch 
لالس انان ون‎ 1 Chr 2,17, Mit. einer anders Ableitungssilbe 
lantet or وذ‎ Neh. 11, 8, und diese Form. wechselt als gleichhe- 
deutend imit ro Neh, 12, 20, — ‚nes ro mntspricht dem grü- 
eisirten Syliaison, dem bekimmti Minister - der عوطس‎ Königs 
Oboda in. Petra, 
6. sort das Kori Neh, 12,14, wolle das Kotib sort اها‎ 
Diese Den 1 findet sich nun ganz ebenso in den sprachlich 
wie paläograptihsch- nah verwandten taken, Inschriften. 
Hier haben wir zweimn den uabat. ١ Aue er Inbikune den 
ng; were der Rathselkundige 
Im Fee & Sch. aleraiign manchen arah. Namen, 


wie Zenobin we) 0 geschrieben io N, XL, تدهم‎ 
di Gabe, Fr Alikt, a DE IR ER ühne dam die. Sprache 
ae la re ah Dr 
ar. 0 ؛‎ viel grösserer Ansdehnong انس‎ 
ara, مي ا رس ا‎ me or en 
nungen war Na noch #0 lebendig und selbatatändig, dass die 
aufgenommenen Namen meistentheils durch die einheimische Endung 
4 لس‎ 6 dem nabat Sprachschatze wahrhaft | angeiget nd invere 
wirrden. — Ins ähnlicher Weise haben die © zahlreich aufgo- 
sormmenen jüdischen Eigennamen umgebililet und zu arabisiren gesucht. 
Zu ا يسان‎ ehbet fer ändern entehtedien 


Yioyx und mit dem arab, Artikel ,م سورد‎ RO وض‎ Gabe; dem 
im Aram. hat es keine sichere Ableitung; die von Levy tersuchte 
Sin en مسح أ‎ Das Nahatälsche hät 
tem Namen a en حا و وعد‎ 

Am findet: sich Avoo-g geschrieben, 


Sinai der Name griech: 
"alsa, wie ge ir gegen Levy hervorhebt, „mit dem 


He 


6 Meier , über die aubüläischen Inschriften. 


ungramiischen, ملم‎ star Dip hiliowigen iegespronban Gran 
eu ist keinenwegs ausgemacht, duss duss die Aramdier wicht auch in ge- 
wissen Fällen dio Diphthange at ‚nnd. wi) hatte. wie lie Araler; 
vielleicht hatten je anssenlem och oh und براه‎ Gesotzt aber auch, 


grioch. Buchstaben 
ausdrücken? vd sige—'Haai ; امارج‎ u. & w. > Vohrigem 
bättn- der der Vebergung von. ar in au ‚hier wenig Berdmtung, da كت‎ 
ja ein Fremiwort — Anılers verhält en sich mit dem rein nabat. 


en) weicht. ist. -Schon im. Kartha- 
dr Een سف‎ Ud vor ia Ud-aster 
eich konn en El DER فيه‎ Kraniche u ناا ”ييل لحان‎ 
nicht selten; لام ,22> ملعل‎ 333; mu 5 7 


Aus dem Arab, ee wie schon عل‎ 
arab. Artikel beweist, ‚EN der Rinderhirt, eihmal bei; Beer 


27 appellativ als Amtennihe gehraticht. Dabei ist jedoch an 
Sem Para die Endung 0س‎ mic ai, im Ardm. aber 
BIERSEN, der Dionende; na 


ganz 
ينها‎ echter; Aufer te ‘sonst ' لها‎ 

um us u mem Verkaufen isch- sind ‚überhäspt die Eigen- 
Bananen den ara Anika الح‎ ae قح قل‎ we 
aaunten. ‚eh Iganrie der Preigebige تايف‎ „nd vielleicht noch 


bei denen jedoch dän &8 mich anders kofisst werden‏ ا 
Ferner ll entlelint. manche Namen, die im Aranı. gar keine,‏ 
BEE doch Yale pössenılo Ableitung haben, aus dem Arab. über er-‏ 


klärlich sind, wie die Quadrilitern my3S, Anyad von dns; ayan 
von pen واس‎ Ark ann, vol. LEI Tapfer- 
keit, Femer كيم ويج‎ Diener, in Zusamimensetzungen;; 7 


vom. Fri Klippendachs mm 

_ Indees ganz sicher le Balabing nur da, wo wir auglcch 
den kral. Artikel bei einan Namen untreffen. Ilier aber ist sogleich 
de EHEN الوح مم لت مد‎ 10 nd 

urab, „zuschrieb, ganz entschioden 1 

ann 1 namentlich bei den (öttes-‏ و ات 
nabat. Naiben würde der freinde-anıb. Artikel höchst aufallend sein,‏ 
zumal wenn man Baa} nach der gewöhnlichen Annahme als beson-‏ 


1 
1 
1 
is: 
Pr 
i 
1 
1 


. 


Meier , iiber die nabatitischen Inschriften. 607 


szaım, u كه‎ m, Noch jetzt keunt man. in. dem 

den ver ee von ee زج" لزيا‎ ao 

von Baalsfeigeh (Ai FH) ie & w. aber لفان‎ olme Ar 
ee ريد لب‎ w. ab عنام‎ 


petr. Arabien gelogen. Ebenso im Phönikischen ; بوص د ,عتجدجط‎ 
arabisirten Syrien 


فاسان den, der‏ ,شرف البعل Din « der Bergümme‏ سيم 
HI, 148 aulührt. Die Araber wissen nuch recht gut, dass Baal‏ 
sie denselben auch ungenau auf die‏ لساك ein nnarabischer Gott ist,‏ 
Syrer in Baalbek beschränken. Vgl Vor, Sur, 37, 125, wo. Elias‏ 
sagt: „Wollt ihren Baal (Ia;) aurnfen?* — Und dinach heisst‏ 
ist der Name. eines Götzenhildes der Leute‏ البعلي es bei Ganhari;‏ 
ur‏ ام ا des lies, ber dem der Friede sit‏ 
Im allgemeinen ist im Nabatitschm vielleicht durch das theil-‏ 
weiss Eimiringen des amb, Artikels die einheimische Bezeichnung‏ 
durch den St. emph. in Abnahme gekommen, obwohl es andrerseits‏ 
schwer au sagen wäre, wo dem (ieser St. ee‏ 
له , schrifteu noch hätte ‘stehun sollen. Ich vermisse Ihn hir‏ 
dass; wir vielleicht mit gleichem Recht behanpten können, der St.‏ 
empk.: haben im Nabat. son Anfang an nur einen beschränkten Ge-‏ 
beibehnlton, wie ja  B. das dem Arab. nah-‏ لمم branch geltnbt‏ 
verwandte Aethiopische gar keinen Artikel hut.‏ 


Indess zeugen einige Beispiele ganz entschieden für das Var- 
hanitensein des selir eigenthämlichen aram. Artikels. Dahin gehört 
die Antäbezrichming Ib einer Inschrift bei Tuch N, XXI, die za 

anZ;> der Priester des Gottos Tä, ل‎ 
: لمع ع اوعد ا‎ wird 1 und Tet | 


1 


Toren ih 
sonst 


E 
{ 
0 
١ 
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1 
x 


3 

1 
ars 

Pi; 
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5 

- 

3 

2 
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„Priester tmsers Gottes TA“ Allein das يف21‎ soll öffehbur Jod 
sein, das sich unten rechts umbiegt, statt wie gewöhnlich links. Aber 
es findet sich ähnlich bei Boer N. 42, 3, in دج‎ N. 149 und 143 
in جد‎ bei Levy N. XLVI, 8, in yro2 anıl XLIX in pr. So- 
dann ist dies gerade unter unserm Jod In der dritten Zeile stehende 
الول‎ in wrsrn zu vergleirhen Wir erhälten so den ‘St ارس‎ 
اتج سام‎ 


Ein Andrer Priester vennt sich kurzweg: mas=ima Priester 
Gottes, nutärlich des Hanptgottes, oder wie er sonst heisst: 


des Höchsten, der mir eben der TA zu sein scheint, Der chald. 
Name عله‎ für den جز‎ > kommt im Nabat. mehrfach vor, © B. 
> Diener, Verehrer das Höchsten im St emph 
und zwar in der rein’ syrischen Form, die das: Ketib im B. عوط‎ 


608 Meier, über die nabuläischen Inschriften. 
niel A, 14; 21. 7, 25 beständig hat; , وبدواجه‎ finden 

bei Tuch N. XXI, 5 206. — Tuch er rue 

Buchstaben 7 und findet سيرآ‎ dm arab. (3,3, den strablenden 


Stern, der speriell von Ingend einem Planeten ausser Sonne und 

Mond: verstanden werden «olL Allein die Nezelchuung: „Priester 

des strahlenden Sternes* ist gewiss an sich schon sehr نه‎ 
Man dürfte 


füllen den Artikel erwarten. Sodann ist 
die Lesart schon nicht sicher, Das erste Zeichen nämlich ist kein 
Dalet, sondern ein regelmälniges "Ajin, indem der Schaft nach links 
wein, welche Form auch Beer als die normale allein in wein A 
سم سياه‎ hit, In weniger genamen Inschriften wird allerdings 
ößers gegen diem Regel gefchlt; an unserer ‚Stelle aber giebt das 
regelrechte > einem besseren لسن‎ sicherern Sims, alt win مسوم سن‎ 
أولوط‎ — Das zweite Zeichen sodanı ist ebenso leicht für >, عله‎ 
mit Toch für Resch zu nehmen. Wir bekommen #0 den Würdenamen 
32m 
Der eier 1 1 Goties, en ren 
sl, “14, 18 Malki-Zödog als sg es ولد حجن‎ „ein 
Priester des höchsten (iottes“ beseichnet بره‎ 
_ Wahrscheinlich gehören: hichor auch noch عل موعج»‎ N-XLILA, 
der als heilig vershrte Adier, workiber unten. mehr, Ferner 
de Schreiber, كيه‎ Eigennamen #73: etwa der Künstler, 
RT der Löwe; .ayar in سمل‎ ‚weiblichen Namen 
In Anderem Namen mit schliessenden 4 ist diess wicht St. 
emph., ao nun An verkärzt. So haben wir im Hehr neben 
m lie“ verkürzte Form WET: 2 Sam. 17,25. awrz ein 
Ki yon Ismel, von Jusephus noch Deren u De} 


REAL 1.Chr_ 7,.28, dagegen Jos. 16, 7, Ferner 
neben wann; Ani und mei, wobei 


das mahnt. 373% ılas Mittelglied bildet. Ebenso x KORK, 
meer en 
“ einer“ andern Dia يد‎ Seuchen hebräischen 
1 لالس خم جو ساح علي د‎ ae: rg 
ln, 
سر‎ Nabat findet ى‎ sich, gleichfills neben der ursprünglichen 
Eadung An; #0 ع‎ B, ana Leps 120; hohr. ana — tr, عر‎ 1] 
Gemse, Ferne N. 20: ay38; N.l22: 8432; Beur N) 37 ودب‎ 


ge Klippendachs, der مد‎ gut ein. N. pr. hillen 
aa le tin ووو د‎ ur. Din, an In- 


2 Dr 
١ em aus ben: are 


1 
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tung. möge erhalten 'Asjo, der Sohn des 
lom, des Vabrä Sohn, der Rinderhirt, zum Gu- 
Zu. wos vgl. die von mar gebildeten Eigennamen. 


"Fine مدع‎ besomdere Eigenbeit unserer Inschriften zeigt sich 
in «der Bezeichnung des Genitiv-Verhältuissen Levy wollte zwar in 
einem Nainön,; موجن هذ جد عن رول‎ liest, die im Rabbinischen 
herrschemle Bezeichnung سمل‎ >. gefunden haben Allein die 
Lesung Ist nieht sicher; die Zeichen sind sehr undentlich. Dugezem 
findet xich lese Su) ad ganz Heutlieh bei Boer N. 118: 
taz > [am] 

„Väjel, des ey Sohn“ "ist eine chi aramälsche Bezeich- 

nungsweise, wie bei Levy N. Fe wor gelesen werden muss: 


di „des Viddo Sebn, der ‚Bohn des Schefat-adad* 
Das Wunschwort fehlt Levy liest zwar 7792; al das. dritte 
Zeichen. int ein unzweifelhaftes He fin Der Nam عع‎ int Aicher 
nur andero Schreibart für عدج‎ oder 177. den syr- Gott, und ent- 


83 


spricht in der Zusammeusetzung gunz ‚hebr. هي‎ 

Austatt ,عسل‎ reiten Umschreibung des Genit., der In Eigen- 
namen katım vorkümmen dürfte, finden wir In uabat. Namen Fe] 

den Genitiv durch die Prüp. > olıne das Relativam Ss aus- 
gedrübkt, wie schon im Höbr. und Chuld. z 15+ 1 Sam. 4, 16: Bee 

sans die Kundschafter des Saul; Em 5, 11. 6, %, 
yamtonsmun; Jen 14, 2: Gratis ori. Van ee 
m weiss Ich jedoch mur zwei Beispiele diese Gubrauches 
anzoführen: len Ortsuhmen masssem in Juda, und Jen Namen 
des Königs von "Eläm: 334772 der vielleicht bedeutet der Mäch- 
ع زعو‎ Reiche anGarhen Diese Beispiele guntigen- aber, um 
den ausgodöhnteren Gebrauch dieser Ausdrucksweise im Nabat zu 


Diener les Höchsten‏ جمد كيه findet sich bier hehe‏ مما 
auch die lose und mehr äussere Verbindung durch 5, nämlich‏ 
Gabe von Gott, uder vielleicht‏ بردت - Ferner bes‏ .122 - :29 
richtiger EN} Gabe des Vaters, d.i Gottes, Blau sträubt «ich‏ 
En allen Grund gegen die Lesnng vor, indem das erste (lied‏ 
der Zusammensötzung stets ohne die Endung A und 5 sein solle,‏ 
Ein grammatischer Grund dafür ist durchnus nicht vorhanden, zumal‏ 
won liess 4 bloss arab. Nomiuntivemlung sein sollte Zunichst‏ 
ist dir palmyren. Name 777-3728 zu vergleichen und die vielen‏ 


3 قدر- كدر 1 دود‎ mächtig, rermögand, reich engen 
mmltun. ‚copiosus. Dasselbe Würt ateckt ee bo, de 
reilohs an Schätzen. 





BREI‏ 1112م 1111 عور و4 دووه 
juilsrl ns, Haha Il‏ ا 
el a 1 1 2 iger 1 oe I‏ 14,3 
ia nal ha ut Bi‏ 

olagiyn, Sliplameit,‏ ا 
A slip nafhialirl ı Ihe je‏ 
iz: 3 hl. 3 r‏ 3 د si fr‏ 
ROH IHRER HOHER‏ 
aeg ; Ai 3121 z: ;‏ 
Ei Fu 1 & al 11‏ 4 
11 7 
1 عالت نل 





اا اي 


über die مامد تق انا‎ Inschriften. 011 


Sprnchgebiete das Iatrinischn zu ver-‏ ماسم ع العا 
gleichen, wu der N 1+ berrechend bei Wörtern wie Ion, pure,‏ 
und bei miunllchen Kigenmamen wie Nerm, Nano,‏ . 
ein urspringlichos 1 eingehnsst Int Ehbeumo‏ ع م ١‏ 
Namen, die man ans dem Griochi-‏ دن بإ لواو in‏ 
sehen antlehnte, wie Pluw, nA‏ 
Schliesslich zur noch eine Bemerkung über die grunmntischr‏ 
ee uud en‏ )6 50م 6( ‚Endangen ün mul do‏ ملك Form, wie‏ 
Namen dadurch gebiklet werden, — Ein Theil der Eigennamen Int‏ 
unmittellar von Substautivon alguleitet, wie 2355 von 2°> Hau,‏ 
Anker des Ad. enhinm, nicht etwa der Cyniker, mm‏ 
steht wie das höhr. demoiminniire Part‏ سملل Hundehalter, mil‏ 


2:3 arab. كالب‎ für Waldmann, Jäger, wie das schnm Inch 
richtig angegnbon. RR abe RE اع‎ dee all En 


3 


1 


7 


0 
0 
IH 
A 
f 


‚Arab, gewesen. 
"aber. sch, eiun. andere, sellme Fohm, fadenı van 237: menkchet 
Adl دوه‎ abgeleitet اسن‎ an dieses moch dl Hunmir di oler 
wird: yeata verkärst: wo%2, mit Verdopplung 
‚ wie im Hebr.,. are اسل سد يري جم فل سحدون ا‎ 
von عورد‎ runichst عحبد‎ gransam, gehiller, dison. 
ei hr Grausamkeit, Ebenso م‎ Gericht 
Nichter; mir: Thätigkeit, ميديم‎ Oyfer — 
könnte wor aim: Intraktum sein und die أ مم 1ل‎ be- 
dunn konkret den Jäger, Waldmann Ehen 17327 
hehr. en mar Knochtschaft, Dienstbar- 
uw 
dem w. — Für wars wus 
Kann 2 Sana va 733 Sehmeramt — Schruißmel- 
ster, ist bei Levy XVII, A sicherer en |] 
N. XU bei Law, 3 Ko Männlichkeit جرح سبح اليد‎ H eh 
matt روكب‎ Ferner int zu 18 N. xx, wies statt es umr- 
wändlichen tar; vel hehe, Ss Rächer, ME — ie عمبلة‎ 
gen Ableitungen sind (eutlicher, namentlich ملل‎ von Verlwn > ler 
vielmehr im Nabat. > aumechenden, win FR der 00 


= Vertranendo oder كسم‎ der Starke, val, us. vo der 


Herausroinser, Retter; dagegen جد‎ der Geretiete, 


In enigen Namen bezeichnet ملل‎ Ableitungasiibe I oder مقر ح ف‎ 
die ب الشمائلق‎ In er 36: ehe Fels des en 
gleichbedeutend mit mar-} 66, 5. , Ebemo 103: 
war der Araher,' weicher Name aber "ri, da der 
Inhaber desselben 


Hu 


#7 
5 
1 
ل‎ 
a 
A| 
He 
1 
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Auch der Name bei Ye 46: Mana زا وسوحدة)‎ geschrieben) 
kömmte den Berber, den Afrikaner bezeichnen: N, 117 men 
wäre einer aus der Stadt map. In andern Niimen ixt عسل‎ 1 offen- 
bar die allgemeine denominative Ahleitungssilbe, wie كترس1‎ 184, 13, 


und 165, 8: “ar oder جد‎ , Inbr, جود‎ (de, 35) Steinbock 


Name eines Richters, Richt, 5,6, فود‎ a. pr. Esra 2, bi. — Fer- 
ner Ley. 20: ya "2 Org, mwumit byte, ein Suhn Seirs 
rn en 
A Reihe Ahnlicher Namen hat Blau wine bestimmte 
‚zu guben versucht. Wie ex nämlich unter den 
ee De a AR der ic nach dem Stamme 
der Mutter benammt wird, mr sollen die Nahntser anch Franen is 
أن لالع يمه‎ Jamanischen Stämmen geheirsthet und ihre Söhne nach 
der Abstammung der Matter benannt haben (Blau 5 382 f.). Wir 
hätten hier also Mötronyuika, wicht wie sonst bei allen Somiten 
Patronymikn. go nr ee reger 
Wer asia Bertilirung anserer Nabatäor mit immolit, 
u Rn gran deren erg اعد ةحود‎ 
die Zeithestinumune ılieser Inschriften. So erwünscht eine derartige 
zuverlässigen N: auch wäre , صر‎ beruhen duch von dei 12 


mwlweisung 
„mit ‚Sicherheit Jesbaren Ni sbehs“ nicht weniger als sieben 


Ber 


1. Fate رمه‎ 110, ‚af abs Nisbeh von dem Stamm 
Ks; يسما تركب مابسا سوط‎ nicht folgen“ sollen. Das angeb- 
liche Bath. ist vielmehr ein entschiedeuss Dalet wie im Anfang, in 
721. Der Name ist m losen: jagen age صو ب‎ von 
= späben, As, scharf boohachten, er) Woghüter, 


zeileinnehmer, Iidem bei den Nahatiern nur wenige Waaren 
frei eingeführt werden durften. Strabo 16. 


1) Die Erkläree der mabet. Inschriften. haben übersehen, dası ein vendop- 
VE a a 0 zen ärd, = B. Lapu. N. 18; 


‚der Fonm una aber nicht zu‏ وعَمي ماب عم به Kanle,‏ 22 ع عجوم 
بعد oohrn zu TIER gehörig. ee‏ يود dem un‏ 


Leere جعت 0 لا‎ rs ٠ 


للك — „ee‏ ل 
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A ware nach Levy’s Losung, Lops. 12. Allein das zweite 
Zeichen ist Dalst, kon Lamel, #0 dass der Name 7x dasteht, 
hebr. m. pr. statt وجقو‎ der Jubeinde, von ıx—=+ım. Das 
vierte Zeichen ist offenbar eins. mit dem ersten, ein Aloph: und 
kein Jodz Son was Age Schreibirt Dir مجه‎ ist wie bei Leps. 
91,3; Sub Ara sonst werden die Gutturale zuweilen. ver- 
tauscht, wie m Der Name bodeutot der Jubelnde 
des ale: 1 Mi der, dessen hüchste Freude Gott ist Die 


Existenz eines Mannes Joll, der nach سملن‎ als „abstammend von 


einer Wäilitin* Def: seit soll und. um 140 ناعمس‎ Chr. gelobt 
haben. könnte, beruht also. auf einem graphischen Missverständniss. 


Auch سن‎ übrigen Theil der Tuschrift hat Blau falsıh gelesen. 
Die erst schwinrige Zuie lautet wahrscheinlich : 
So ers 1 
ie Han m ENTER 0 0 
wie pa 5 + ” “ mu 
r 8, #1. — Zeile, 2 Ist ohne توا = عسولا‎ 
001 جمد طم‎ bau na 100 
Dus x im lotzten Worte kommt auch simst 0 vor, Alnlich schon 
مد أن ريه سيتيب د سات صو‎ int verkürzt aus عمد‎ wie عنام‎ 
tr zus. Fr in + Programm der Tübinger philosaph. 
'E 849; Erklärung phönik. ee 
Fer By — Der Nanıe bedeutet Bruder أ ل‎ Vertmuter, 
Freund Gottes wie mens, Unrichtig lest اط‎ den Namen 
S. 367 mbram; ıdas angebliche Bet ikt ein unzweifelhaftes Var. 
Das Folgende holkst: 
ود حوره‎ Yahı ma وات بردو‎ 
„Vergeitang mögen erhalten Ammöd, der Sohn des 
Choro, einen Sobnen Kannons! 


3 an Lens 101, وما‎ der ‚von der Famille Fark; ab- 
stammen „ol, Bin ist hier windermm Lavy’s unrichtiger Lesung 
rg Die heilen: Schlussseichen können unmöglich ein حملا‎ hil- 

sondern sind eweifellos > zu lesen. So. erhalten wir den 
Fer rc unarsbischen Namen gr vom. cha. re Eisen, 
١ entsprechend dem hebr. m. pr. vory2 der Eiserne, isenmann, 
nur dass die Verdoppiumg des > in 15 aufgelöst ist nnd ؟‎ mit عد‎ 
wechselt, wie in كعم‎ und prs, ar und am, br und سخ‎ 0: sw. 


1. sarp schon won Tuch 8. 190 5 auf die arab. Familie 
Qutaibn bezogen. Allein das angebliche Gof sicht -ans wie das 
Jod am Ende der Zeile und wie derselbe Buchstahs ganz Abnlich 
noch Muufmal in dieser Inschrift vorkommt. Der Name Inutet also 
“ans, oder, da für 3 obenso sicher = zu مما‎ tat, vielmehr وجيكه‎ 
der Vorzügliche, = nn. Im letzten Worte ist elonlults das 
vermeinte Bet ein Resch und der Name nicht ae wodern ex 


614 a ea; Sc 


zu lesen, قط‎ vor al der 57 Das Resch ist 


unten uwgebogen wie in 555 0: somst. Die ganz Inschrift heisst: 
re m Hera Bann Ha I 
„Godacht möge werden des Asn, des Sohnes Charisch 
und des Duai, des ‚Sohnes Jitri’s, des Gofangenen!* — 
chrta A hat sun in diese Inschrift grosse gram- 
matische Verwirrung Der Name 35% matt os een 
dem طعا‎ m. pr. age Matt zug der Meilende, Heiland, 


0 
1 
sale 
HER 
wife 
Er 
$3 


اا 


1 
ا‎ 
31 
i 
5 
; 
EB 
Er | 
2 


Ar a 
est plurimum, Ist de A a DR Er De Wr Uekergng von 
in ein schr gewöhnlicher, wie or —=o%e, un men; 
der St, جلت‎ z uns ng entstanden, nnd wie sogar einmal 7 ge 
SE (dan Ta BR كا الأ‎ Bu de mundi 
hinre Fabinen Mange 1 
reihe + zu sehndfen, 
diese 7 auch noch bei Levy N. XXVII, DB, in 
“ Fülle von Volk 1 i. konkret ; 
wer viel Volk, viele Leute hat, Die von Levy wie von Blau 
misvorstandene Inschrift inntet: 
[njes a5 ausm te 32 wos ده دوه‎ 
Die fetzten beiden Buchstaben sollen wohl den angegebenen Sinn 
haben nnd kommen anch sonst #0 verkürzt vor — Den Nanon 


Das 

tante Tav. 

Zoe جه‎ Ha", wobei graphisch fnlsch ktatt Bet ein 

Dean ea Bee SIEHE Op در سولة :ولي‎ wa ke Hal zumeilon 

war di 1 ahda at Er ‚re gg ee 
amännise andamann, R 

Fre und der وجاك .حرا‎ Volkstreund, 


des Namans- p2n, waehalb مان‎ nichts Gxschichtiicben ‚darasn. hatte 
folgen sollen. Da ich Jedoch die Kopie von Parphrr N. 07, 2 
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nicht war Ansicht haha, so kann ich über Eine andere Lesart nichts 
bentiuninen. 


6. sata 7 2, rn Nisbeh der Familie 







kei. a v Mom vielmehr Te med, = 
„2 ist En wie N, XIX bei Lov. 

er. weshalb der 

Fr Fun anstatt (des wahrscheinlich unberühimten oder schon 


Von 758 findet sich. auf Münzen von Petra der Name 2257, 
eig. ein Ad. der Königliche, Bniebehende Eine andere 
denominative Aleitmngaform ‚davon ist ملعي واد‎ rege, Buolisug, 
Banmibe, und davon ist noch weher متدفكت تدده‎ gebildet, 
Leps. 56, Es wäre suhr gewagt, mit dlasean Allgenikin verstlinellichen 
Sinn sich wicht begrgen ünd hier einen „OU, einen Maun, der 
von mätterlicher Seite dem ismaclit, Stamm Mälik Angehörte, 
finden za wollen. 

Ebenso allgemein verständlich irt Yerz2. nicht wesentlich ver- 
schieden von ar = 1722 un 8732 —7722 ud schwerlich darfte 
an 8, die Nisbeh der arab. Famitie der „Banı-al«Obeid* ge- 
dacht werden. — Desgleichen it Spy. eig. Serpentinus eine ad- 


Jektivischn Ableitung von جاجز‎ Schlange, ein Wort, das 1.Chr.4,22 
ebenfalls als u. pr. vorkammt — Ferner ist. hei "7:2 und An 


516 Meier, über die nabutäischen Inschriften. 
sicher nicht an dlo-Bans Majd m denken, sohdern‘dak' hebr. ود‎ 


2 ليا‎ amd besonders der 7 der سي‎ Eigennen Eigonmume Sean 

zu vergleichen. — a men nt 
Nr (ve & 00 die des هاا‎ Namen der 
مو فْصنَيَه‎ ut Verbindung heit Die appollative Bed. des Namens 








a. و‎ 
" الل‎ daran, dass die reichen Nahalfer auch 
harte: | arab, Stänmen geheirathet haben; uber so- 
gehannt# Möttunrinika werde ich im Nabat, s0 lange bezweifeln, 
4 ‚sich ee eine Grubschrift findet, dio ungefähr 
tet; „mass Her Sohn der Zeinah, eines arabischen 
er ar ل‎ ‚me 341 | 1# wol sich ann ein Zu- 


dem‏ لسه Mutter‏ عمل "مسمس فاع 
00 


die chrom Angiben, welche Blau (8. 358 F) in zwi 
bee Meran: Baden glanht, zu verwerfen. Sie sind paldı- 
Dal R EXKL U Mile Ex tet zunächst ملل‎ Inschrift N. #4, ter bei 
درم‎ N. KXXL B Mil Levy, (nicht XXI, B, wie عن‎ bei Blau heisst). 

sich don Text مم‎ machen, hat Blau denselben in تجر‎ 
en at) und umgestelle Die erste Zeile Ist 
er A hi auf das Yetete Wart, dis nicht Tree heisat, 
anıleru durchaus dettlich ga, wohl im snlben Sinne wie IS, 


Jap! principali, nicht der Fürst, wie Bian übersetzt, sondern der 


Fürstlichet), der Sohn eines Oberhaupten. 
Die Heel سيم‎ Wird "Won Ger سو‎ ENT RTEhER" سس‎ 


ap nnan | جع‎ nun num we 
was hudasan soll; „Im Jahre 100, am dritten Mondwechsel* 
Allein ein Ph ist zunlchst gar nicht vorhamler. Das Zeichen ist 
ein senkrechter Strich mit Jod anten: 5 oder. =; der abere schräg 
Seilenstrich Hnks ist ler Schaft vum 7 dur raten Zeile, Das ver- 
meinte Ta in mie int ein Aleph, kein Div, das zweimal in dieser 
Inschrift in seiner richtigen Gestalt vorkommt. Es fohlt rechts der 
senkrocht herabgeführte Seitenstrich, der durchaus erforderlich ist, 
weun er nur kurz re wird wie .كروما‎ 62. Blau aber 
hat سونال‎ Buchstaben S. 340 falsch gezeichnet, Vgl, weiter hierüber 
E BT الا‎ See اليد‎ u Te worurel 
Ta, erhältin. — Das letzte Wort, das Blau 5 linst, 


5 


— 4 
J) Bei Bose N, 22.0. 20 It TION Eigen 125% und wie 
ann tiraf, Fürst, Horaug, König and Keiset DW Inschrift fee 
aaa خوط‎ mat Sr „Vergeltung مواد‎ erhalten Zödo, dir 


5 
Huhn dan الو‎ nad Amirat“ 
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o wie ber. 0 schr Kleines 
San Beta ١ 







Die مايه‎ Halfte \ م‎ le verbiner Blau 
نر‎ einer zweiten alte : 
Be :ل المديا‎ en 210 
Das soll besagen: „Es «erinnert sleh Teimilah, ni Sohn, 
eingede RL. 1 ؟‎ Erklärung: „Eine 
ft, mit dem en 


vom fürstlieher Hand; بعل‎ Grass erwiedert vum dem Kol. فلا‎ 
Fürsten, eingndenk des "Alam, als welchen wir wohl jones eigen- 
thtmliche 1ل‎ , das in den Namen, ra, hnningench 

ist, ansehen ل‎ u at 3 


50101 
لاوا‎ «ind عنم‎ theltweis zunammeneschrieben um berühren 
— Won anch der Sohn, وه “نمل‎ glücklich wer, an den. Wels- 
hen des Wadi Mukattab nicht nur seines Vaters um! Grassvater 
Namen zu, finden, sondern auch hoch leeren Bann unmittelbar 
darunter für die Kingrabuug seines ehemen Namens, wat, sage Ich, 
der Sohn noch eines besonderen. Erkenmmmgszeichens hatten سا "طاليمرا‎ 
sollen, ist nicht abzusehen. Anch عمتسا‎ man den Anfang wohl 
eatörlicher übersetzen müssen: „Es erinnert sich Teimilah seines 
١ : مالسا‎ können, wenn er Ban’ 


Das angebliche =D lautet Im Wirklichkeit sen, tm. der ganze 
Name: rzu=trı; er könnte beanlen s der Herr des Schlaufe, 
4, 5 der ‚Wachsäme, der den Schlaf beherrscht. Wäre «las erste 
Wort +7 Stoinhock, مد‎ wärde das xwoite etwa ryöy lunten 
müssen. Jedenfalls erscheint so dieser etwas dnnkle Nam als ein 
später angennumener oder als ein dem Manne beigrloster. Zummme 
Vor o&r teht ملل‎ Präp. >, die. Dino auslässt Zu ‚dem "vorber- 
gehenden 727 vgl bal Low. N. .XVIL A, 2: : 

Die ilreiveilige Inschrift, ohne o Zurmeisaunge und 
Umstellung, gibt nun, genau geleson, Tort: 

Fran Tra2 DI N De Te 
ar ann: Toon esta د‎ 
1 um aa ai جو‎ 
>» II 241 


6518 Meier , über die nabarälschen | 


erhalten Büro, derSohn des‏ و .تللظ فيب عط بلق 
Abido. der fürstliche! £‏ 

2. „Goduchtmöge werden des Tim-elabi, des Sohnes 
Bel-jeschenat’s von TA zum “سرعم‎ 

acht werde wwiglich der Tor, der Tochter 





8, „Geda: 
dex Quijäm rabbäni“ 
1 ي‎ Turteltanbe HL. 3, 10 ist مله‎ pawmender weiblicher 
Nume Die Ligstur Yon 2 in دجم‎ wie bi Lay. XVII, A, 8. 
1,8, 8, Lepa 76, 4 — or; bed, chald. beständig; (lie 
. » der a ber Vogt nahe. 13% mit 
ad, -Sufk, ذه‎ dans der. Name bedentet: der Ewige [ist] unser 

ster, unser Ham. — > 

- Nicht minder verfehlt wie hier ist das zweito Datum, welches 
Ian bei Wtxgteim (Balyebericht m. # w. 8. #7) in-der ersten, u 
Inschrift gelunden haben will. Ich werde Iiernm! 










riften des Hanrän zurückkommen. 
* Hier stehe nur noch Hlau’s Deutung von N. XXXV, B bei 
Law. 87 5, 0 bei Lepe. nis schisgender , wie ein sonst لمم‎ 
den klaren, olgöktiven Blick verliert, wein er 
zu hastig auf ein wabjektiw Rewiltat Iomstenert Etwas 
® Ge ein wenig Skepsis uber. den reinem 
dieser Inschriften, und Biau wände Vieles unders 
gefhest, Violes wenigstens mit eincım versehen haben. 


nicht arumäluch, wie 
morkt, «dass er den Seitenweg ei hatte. dieser 
als Führer Jomanıl vinen Seitenweg, مه‎ musste er natfiriich 


ee 25 Susi ee Ki 7” ae ur ee Seele u ME A | ذ [ [ 5 ذ‎ 





z=w 
4 
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er aaa ‚konnte, da für das wm. noch keine diakritischm Punkte 
erfunden waren, und wenn or die Worte gedentet hätte: „Er genas 
dor Zwilling des Hora“, was wollte Blau dara sagen? — Aber 
ich will , er verstand die Worte in Blan’s Sinne, so be- 
sagen sie, entweder: „Es hat als Wegweiser eiuon Seiten- 


können, das ist völlig unklar. Sallte diesor Hora einem Wanderer 
nötzen, مه‎ musste er zugegen sein. Demnach könnte es auch heissen, 


Blau. bemerkt 8, 360 une richtig, die Zeile bei 
1 87, أالوران‎ 87 b zusammen gehöre. Dass der Verf. sich aber 
befriedigen konnte til der. Fasamag: „Ex atlgte einen سبحي‎ 
bar Zeil, لمعه ده غير‎ + das ist schwur Degreiflich Der Gruss 


Mrier, üher die mnburzischen Inschriften. 


ا اج Te a‏ 
م اما 0 فجن الام ال en‏ 


ur Tüch und Diet +, sondern auch Levy 
n: nämlich dio anab. 
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Pinttya m معش طقال‎ zu Hden, wie Zomd-ög, Ga fe 

so hält; man kann es. aber mit gleicher und‘ vielleicht mit noch 

he fon دجت‎ syr.. md chald, rs Zeuge ableiten. 
.. 


aram, Bildung an, nämlich am ودؤ؟ة‎ ebenso na oder wrn2, 
Zimmerer, Zimmermann. 





| 


A 


iu, اسه‎ 


Meier; über. die'nnbatdischen Inschrifien, دن‎ 


vun‏ +عل- لمملرروة , انمستزتوه : Blau‏ ماس Antsprochend,‏ عي كنا 
م6 مللة 0 herzuleiten, ‚hehe; 87, wovon mag‏ دحج einem Verb.‏ 
un Die uabat. Steigorungs-‏ سن Freund, ee‏ 
forın statt Y reinen enge e‏ 


onbar- anders 
ıu vokallsiren nnd zwar auch der Porm موحد‎ Beer 28, der fürst- 
ticho; ebenso YıY37 cin Dienender=+7132; vgl; chald. جد‎ 
Geschäft, Arbeit, und die hebr. Eigennamen Be m ro: 
“um Kyrar, انيدان‎ pn und pam. Ferner ee 


khochigt, stark; op der Kleine, im Talmud rap)‏ جردم 
Ferner Yorziy der Freudenbote, arah.‏ اومعز und‏ جوز hebr,‏ 
Micht SE, Auclı im Palmyren. fnder sich der verwandte‏ ,شمر 


Eit machweisbar chald, Name int Som wein‏ — ونيد ةج ونور 
die Lesart bei Beer N. 62 richtig Ist. Wir haben ihr ins‏ 

des babylon. Königs Evil-Merodak. Hier bedeutet ne: eb 
natürlich nicht „Thor,* sondern der Grundbedentung nach 
Starke (Val عالط‎ are die Machthaber, 2 Kim 24, 18, 
und Ans m. pr. X bei Beer N. 15.) Das hebr, see bed. im 
whllimmen Sinn: der Starke = Verstockte, uachk derselben 
Uobertragung wie die za uhd die pn die starken 
des Herzens eben die سلا اا ايليا‎ 055 Biltung much 


= 


> amt ma Dann I Di 


„Vergeltung ar ‘erhalten’ Nadjo, der Enkel dös Ze- 


Täch zum Guten, zum Haile!“ — Der Name v2 von بت‎ 
si. gehen, freigebig sein. — Fernur gehört hicher TIGEN 
tm. Irriig روسل نمدا سانا بسنا‎ N; XVIE, 0,9, ramanı (lie 


622 Meier, über die nabatiischen Inschriften. 


Zeile heisst vielmehr gunz garen u 
des Beroscho!“ Era richtet ie, ar 


Form nina oder nz wie Female ker 2 

der habylon. Gesehichtaschreiber hiess auch Bepooaos, und aussenlem 

finden sich auch sonst hebr. Wortformen im. Nabat. 

Sodann ‘gehört hieher der häufige Name Ss. anch wohl »;> 
ven (bei. ee Es ist ein Ad). von eitiem 

«> gebildet wie rein; aay—'27 rein; Yan süss 

, "+ Im. Hab, - برح‎ Jer bekannte Priester, arıb 


* 


erb, 
8 3 
د على‎ Erhabene, "Ali, nicht zu verwechseln mit dem 


‚chald. und en Kirchner end عند‎ der Höchste, mit welchem 
ne Ak Identinchrt- Die Form mit vorgesetztem w, عوطم‎ steht 
7 ‚=. B. bei Bear N. 59. 69. 70, 83. إن‎ Wa. 124, 
Levy. — In gleicher Weise erklären sich die Namen 


eh 0 ra ‚arab. Zul, hebr, :دوم‎ Hurt 


Alk sat, sondern abzuleiten von Sl zögerung, Auhkaltung, 
also etwa Cmstatar ; 0 ا‎ Ma agpteisin 
daher Weiler, Nonalt, Ferner bei Lev, XVII, A, 2, pr 
_للسك‎ yrı sich verlassen. — 

N يعدي سل‎ für einen Elativ den Namen Dr. in 

Grabschrift mm Petra (Zisch, IX, 8. 231) von Dax traurig, 
Arab seim Er ist eino.häufige aram. Bildung wie schwars, 
Fo rotb. — Den deutlichen Namen Teig will durchweg 


gen > euer. Je Jesse ee 


5 
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2 35 2 | 538 
Ihr una 1 nn 23‏ ال إلا 





IV. bogincken; Sets der Vordersrm ft ein. der‏ نوا 








| I, und der Dan طامنا‎ lie Flügel des Vogels ebenfall 


‚mit 
5 Stütze— Hälfe Gottes (vgl wrane) für no 
arabisch erklären? Der Name lat ae ee 
aut im) bedeutet bei beidım wesentlich ganz naked 


indem dan nach dem‏ لجسب Sehen der Benonsen“ zu‏ ده 
darin gefunden wird‏ كيم Yan Ci, 554) hitmjaritische Wat‏ 


in dis angebliche Kauf’ ist obenso Licht, wo nicht genauer wie 
he ie as Der ‚it &in deutlichen Länid, 30. dass (lin 


6ه ben yanın‏ ا ع 
 usan raus “lu Sobu des‏ اند Eee‏ 
emweoder Ligatur für io‏ 
en ee jr“‏ 





ce 77 7 


Für ozbe, western na will Blau paläögraphisch 
ووو‎ RT ,نصمها ع‎ ‚weil dan zweite Zeichen dasselle sei, wie In 
1 


Hi 
Fr 
sc 
is 
Er 
(4° 
8 


م اموه ميات ما اللاو ل لا ا 0 


vergleichen CS frei flisssend, sich‏ ساعد جد Zu‏ لوخدو 
ergiessemi *— vom Wasser; frei weidend — vom Kamel In‏ 
wir einen bekamen Namen wieder, wyse der‏ تملسق ws‏ 
رودق Sohn des Ardmäers Nabor, 1 Mos. 22,22. Das Quadrilitgr‏ 
(—o30) aus-‏ وكجحه entstanden aus Terre entspricht dem chald.‏ 
Ansılebinung, Fläche, daher wie‏ وحجهة dehnen; härter hebr.‏ 


jseGefild, Garten; sel Anz Weite, Breite; ,فوطاس‎ latus, 


umplun; حمل‎ Adj, Yorsn bedenter der Angideinte —Grosae wio 
ur ee 
. Fir sarz, wie Levy und Blan Wei Leps 69 Kelle 
und deutliche ل‎ zu lesen, und damit der hebr, 
(Glanz). den verschiedene Personen führen, zu vergleichen, 1 
23,8: 46, 10.0 © W. 

Den letzten Namen bei Levr IL, A, 0 liest Levy so», Was 
nicht angeht. Das angebliche Resch ist Dalet, und der Name etwa 

der Stohende, Standhafte auszusprechen, von 737 

Stand — N. 111 bei Ler. kantet: 


da Ta ليام‎ 


Wort. hat nicht die Ö 3398. besleutet im Daniel 
Beramı und kommt ach IV, © mit dar Ay -Enduiis 6 vor Die 
Ushertragunge It مه‎ leicht, wie bei dem wurzelverwandten 53%, dan 


einen Strom und نملك‎ ulthebr. Eigennamen bezeielinet. 

Bei Leps. N.-20 Ist der erste Name nicht: abs), wundern 
ana m lesen. — Der von Levy nicht ontaifferte Name N, 22 
bei Kaps. ist عجوم‎ au lesen und wohl vermand; mit. „Le Tuch 
oder Säcklein, um بعك‎ dürein zu. binder, Bündel; عكام‎ dan- 


nos Seil, womit die Kumellast festgchunden wird. Verwandi ist 
auch. dor Name risy> weicher Band, Binder oder Verbinder 


. هموما‎ 26, 8 last Ley متو‎ es ist aber, besser كم دكجة‎ 
‚ رو اباي‎ Sa biitzend; hobr- m pr. عدم‎ , punisch 
Barcas Das انالا‎ int wie Z 4 in wear. 


د 011 5 2 عع اخ 
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di „Vergeltung möge erlialten Mechallomo, der Sohn 
des Gerem-eläh und wn. Söhne Gerem-elahi und 
Kan og and Binjo uud M&m!* 

Name in statt hebr- gs ددست‎ Gebäude, ist 
ebenso leicht Fri: wie ‚ ms u = w Desgleichen 
muss oe, Eigeutame sein, wie man ihn auch deuten insg. 


ag} N ذه‎ aan od 
„Vorgeltun möge erkalten Uharischo, der Sohn dos 
"Azur, und Tab: 


Zu N. 44, au mo: ذه‎ ist zu bemerken, dass 1403 der Ha- 


pi 


vielmehr ein Zado oder Qof. Es könnte nxp Stirn sein mit dem 
vokalischen Vorschlage; nur geht die Bedentang wohl passenler von 
dem Stamme nxzu = aram. nxo heiter sein, u glänzen 
aus. Die Inschrift heisst: 
[su] حد يوج‎ nase 8 

en rer ud 
beıiontet Beschätzer. N. bei Leps. en 
(Levy) höchstens o43r zu lesen, d. ij. „> kurz und dick, 
gedrungen; sonst findet sich die Form د‎ 12 ı N. 69 u. 17 
liest man 


er 
hf Münzen un Bea un iR Br. rn 8 verglichen 
18. DL mn mp U, wc بوه‎ 
und nothwendig wie im Aral. so auch im Nabat. geschrieben 
sein milsste. a us Nee سسا ني‎ Zusammeh- 
dieser verlangt vielme ee Aipuionen TORE IE, 
لي‎ Ha lee Year: Wird Aplr oem. Der Stamm م‎ 
كاجام يووا لسو لدي الوح ا‎ Die ganee 


us 
ae a u 


ع2 
Meier, über die mabutäischen Inschrifien  _‏ قد 


zu lesuns-obwohl ein. Resch mit geschlessesem Kopfo nieht ge- 
wohntich ne ne; 1 10 ma. 
12:57 bei ee ال امس انيس‎ 
ist ein Var und “3 x lesen. Führer 
wie. .مهد‎ — Die schwierige Juschrift: bei Leps. 103,1 (Lv. XL) 
ist au Jesen مدنت وام‎ ar oe 
„Vergeltung möge erhalten Ardi uni Jöscha-choq!* 
Biau 8.048 اهنا‎ nach Spereier 4 مس لزاه الست امسق ده‎ ne | 
ie in diesen Insuhrifton völlig nmerhört and 
zu verwerfen ist. Schon die wohlbegründete 


Deutung 
be nn horse lies Dee Na 
ms benleutet dns Teil des Gunstzon 
MN DEBEURE ist der viorte مس‎ eine ساي‎ 
3% und wohl nicht >, wie Levy will. Ich lese: 
rn 2 ment ع‎ 
Der Name: Held Gottes entspricht dem Gabriel im B. Daniel, 
geht wohl nicht van der Beileutung des Wochselns, son- 
dern von der des Festvorbündonen ans; vgl syr.. kon 


Bine; بيب + 1 11 حلف‎ socius; سطكقحد م طم‎ vorbin- 


1 
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a كه ا‎ en Eh ae Bla nei 


yıran= ,معدم ضف‎ wns nicht angeht: Für Sag: ker vielleicht 
besser 2%23 zu Iosen, ein Name der noch zweimal sich Hnilet. 
Das > scheint oben verstanmelt zu sein > - 

N: 162. Der Name oz ist wohl am richtigen v. oc» 
Bogun, nach aram. لسن‎ arak: Schreihart, abzuleiten und als Rog- 
ner, Bogenachätz zu ae sarr bet Ahlaltune ١, خوك‎ 
hebr, Henschrecke; das Adj. bedeutet der Heuschreckon- 
artige أ يل‎ der Springer. Ebenso bildet im طنط‎ 5 Hen- 
schrocke ein a pm. Era 2, 45. — Der KEhren- oder 
Tray hd; bed: sicherlich nicht „Steinmetz“, wie Blau will {arab, 


337), sondern nach dem شط‎ um جحتحه عن‎ ducons, Führer, 
wobei a nächsten und natärlichsten wohl an einen Führer um 


Ku, arab; Da: wedann ale Bulliidlor 2 Pers, ka, dk u +ع‎ al Ar, m 
Klar Wie des Prom 1, ou kommts سحل الفسه‎ gisichboduutende k عدم‎ Sulmmithr- 
 Alljektie-Bildungen De ee et EN MOSE) ser: 
باووونا‎ berwehit nicht, dien و‎ ١ bike Ma len مط‎ ER am مثا‎ 
مامد‎ Eigerrtkiiuulichkeiten des ' للك‎ in kalt “الله‎ Dialekte vor 
Kommen , ale Jdaimrch ansemitlsch zu wenim. 9 


كال للا Hip‏ رم ل ةا 

le Kl 1 
Gas al, IE ellstzch bi 
hell ا‎ ‚at 
0 ل‎ 4 1 
لس اد اح ا ا لساك اي ا م كن‎ 
1 ا‎ 1 1 PET IIEHR 
10 1 1 u 1 1 he 
Eh OH 
ا‎ 
كك‎ 1 hatt aim er HER Er 


Meier, über die مانس‎ 
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Inschriften, 


542 Meier, über die حم الهم‎ Inschriften 


weit „von des heutigen Räs: بلمتسسستمكة‎ kn einem quellenroichen 
stanıl. Er wor ans hartem (Gestein und hatte ine 

‚ die aus alten, unbekannten Rochstaben. bestand ( Died, 

111 42. Straba'XVT). Alle لصا‎ Jahre waltfahrteten die Umwohner 
zu diesem Heiligthume, in welchen ein Mann wid. eins Fran Wbens- 


Priesterami besorpten. —‏ عمل 
Jenes. arab; „5 wollte Levy auch noch (N. 4; B uni Ü) in winem‏ _ 
Nammm enlleckt haben, indem er liest: Penn und in‏ 
eine nrah, Gottheit erblickt. " Indess das 7 Ist schon‏ امقر دير 
phisch zweifelhaft; das unmnömmene Var ist entschledem eher‏ 
gelesen ‚werden 3-5-5‏ ماما eim Betz mad der ganze Name‏ 
مجعو hebr,‏ و ولو جم wahlgelätliges Opleri ren‏ 


Ich muss hier wine عبتمسوللة‎ Memerkug,  كيبنعطقلا لان‎ Es 
Allen wicht selten Nanny von Göttern tm Göttinnen Miisserlich 
ودر لخب‎ Namen-von Menkahen, die man deshalb als völlig 
eg en’ hat. "In Tuch (a a. 0.8. 199) 
+ لشم ع سج‎ den anf und Osiamler (Ztschr. Bd. VIE, 5 (00هك‎ 
ihm bot, dass der Diener sich unmittelbar nach 
der Gottheit FREIPRT einen Satz, item ich uf mutinhiedenste 
bestreitin برام‎ Die Analogie der wemitischem Namengebung ist 
Is se لس‎ ‚und die’ scheinbaren Ausnahmen, sind ander» m 
erklären, — Lery meint ae das Wart Diener sei zu suppliren. 
Allein less Wort ist hei einem Gottesmamen, dir einem Menschen 
ود لقم معن دم‎ so wichtig, 2 wenn der Name تسيل‎ werden 
„man سل‎ Gatteemamm unslinst, Sy somdurm 
rn ührig hleibt ; wie. Klcht. 9. 46, > 

; ebenso 27 sehr hit; was Kon 4, 6; he Brig اد ب-‎ 

1 موجه‎ In gleicher Weise ist سد‎ ee A 457 


HH 


‚#3: 


ih 


t 
1 


| N 
n Personennamen bilder, د‎ s0hk deraelin in عع‎ De- 


eg wie en Tate, i, 
مت‎ ‚wie auch men Apfel, ein ع‎ 1 Chr. 2, 43 
eg der des جره‎ Gottes Mind. ja Ebenso führt der 


j 
{ 
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idumäische Naıne ره‎ Gottesnamen, sondern auf 
die واد‎ 0 An, ER 71 konkret: der Jabeindr 


‚und 7 Anbelgeschrei. Auch rm=j2, der 

ehe ا‎ wa der Jabelnde, nicht der Gottessohn. > 
Das ara „56 ist Name eines Götzenhildes und ein Man- 
ara, ‚der verschiedene appell, Bedeutungen zulässt, namenilich 
bereichnet er den, der etwas Im Gelächtnis festhält, (sel. 
(حافظط‎ und daher Zutrauen verdient. Diess passt offenbar besser, 


ala wahl der Mes, ie Tach, عمط‎ ach بعصا‎ weiteren den ame 
‚les Gottes beigvlogt bitte, 

Ehetso erscheinen alle Ubrigen Götternamen, welche Osiander 
#0, anführt, ebenfalls nicht unmittelbar ala soD- 
dr en Mr Merl ii dem Arm اماف‎ el 
Bod. derselben festgebalten und auf Menschen: bezogen دسل‎ 
wohl ıliose nrspramgliche سا‎ allgemeine: Bedeutung wie hei 
und A. uns nicht immer mehr deutlich. ist, har ae 
üm #0 deutlicher, Wenn z B. im A, T. Jemand ديج‎ 


soll der Name offen wie +33 einen Weissen روص حا‎ 
über den اناه كل‎ , der poctisch ebenfalls ككدد‎ der 18 رده فت‎ Lichte 


genannt wird: Ebenso gehen die arab. Stammesnamen: JI> und ‚A 
nleht utimittellor vom Momle aus; vielmehr bezeichnet is den 
Glänzenden, daher auch einem schönen Juugling, Qi. _ 


Wenn ferner Jernnnd sh Sonne genannt wird, 0 beseielmat das 
einen strahlenden, Gläuzenden = Sy, nicht aber den 
Sonnrugstt, نامس‎ ist überhaupt hiebel vom Sommen- oder Monddienst 


.م 


ingendwie die. Rode. مول‎ heisst. Ann. Gestirn der Veane 58; 


ttlanz. Schönheit wie 5, konkret: die Glänzende, und 
diese Bed: hat natArlich auch der menschliche. Eigeimame- 

Auf dieselbe Weise erklären sich ee لاا عدوا‎ 
Namen: 

1. 91, habe. mm der Liebende, der Freund arab. 
3 Anior, amieus, and nicht von ون‎ oder روت‎ dem Götzen der 


Kalbiten hersuleiten, wie diess Levy mit Blau’s Beistimmung سستاعير‎ 
Es ist zudem vine adjektivische Form und bedeutet, dgwrmdg, wicht 
über 


5% Einen andern Mannernamen زتعي‎ dar سدم الله‎ 
ientend mi sch (bi Brckkardt 37; 3 auch man schrieben) 
md mit Hevor wechselt, hat 8. 198-197, a a nn 

Bi. XVIL 


634 Meier, üder die nabaläischen Inschriften. 


Anfwande;son Ctelchrsamkeit für das arab. المخلصة‎ , ein Görzenbild 
der Venus, wahrscheinlich der Mandkgöttin, erklärt. ل‎ beeramet 
uns ia Nahatsischen nirgends ein nebneras, ein Verehrerder 
Chbalezat, sondern bloss Jener einfüche, artikellose Name, dessen 
Erklärung weit näher liegt. Im Hobr. ist pen a. pr mm bed. 
wahrscheinlich Ausrüstung wie يطعم‎ dnher konkret der Ge- 
Asteto—rrbn wie nahat, wertm md Yes, Din weibl. Endaug 


— 


& Inder ich eben bei عامط‎ Maunesmamen, wie sg, ,نمدم‎ nyrT 
w.* ww — Unriehtie liest Levy Il, A, 2 mebr und hält diesen 
Namen für ‚eins mit .عتم‎ Das angebliche وله‎ ist بج ب‎ ige 
keep pure rasz m pri الاأقك نهار‎ # 8, 86. 
Sie der. NL Am 6. 67, 8.0.18. 

3 Der Name mr Int nichts mit der Sonne {sy} zu thum, 


‘wierLavy und Bias ammelmen. Auch ist der Name nicht aus dem 
Arabentiohnt, indem er hier stets den Artikel hat md dieser im Nabat. 
bei andern Lehuwörtern sicher beibehalten wär, Noch weniger 
dio Berelchunug des Löwen اتحارث‎ auf einer religiösen 
mbolik, die Bezug auf ie Som hätte, sondern der Name be- 

der Zerreissende, Yerreieser, daher der Löwe al 
ende Tier, a ee ساس‎ Bed. 

ngricola, um von dieser 

scheint ‚mir die Tepe Das nabat, 


any mit weibl, Endung كمد‎ Münzen, Hl>—=Aretas, auch arab. 

olme. Artikel, ‚heisst ebenfalls ee Der Stamm nor 
bed Im Behr. noch allgemein einschneiden, eingraben, dann 
specielt ‚im'Syr. din pflügen, ackern, arab. &,>, hehr. en. 


ah تردق‎ + ambar, لغ ترم‎ arıb, WS. Neben Per agri- 
هاده‎ heisst اريس‎ (th. harräst) schr merkwürdig auch noch dus, 


princops, ron anne rer ملف‎ Güterbusitzer,. — Der Stamm 
ist allen semitischen gemeinsam. 50 let anclı mr und 
sicher nicht enitehnt, sondern den Aramäsrn, die wohl‘ 
Araber Ackerbau trieben, von Anfatıg un eigen gewesen. 
1 Ve day ول‎ pen 
Dar wa —jeyn Esra 2, 52; ebenso ودك‎ 1 Chr. 9, 16. 
lotzte Name bed Zimmermannswark und konkret olfen- 
bat: Zimmermann, 3 Chr. 4, 14. Ebenso im Nabat, Yan, der 


Zimmernde .زوك ح‎ Der arab. Eiginname > bei Wusten- 


Ihe: 


0 


hat 
vor, Dagegem bed. er N ame Dusarer, Omwoagy-; wuhrschein- 
lich Ta der Fürst, der H Herrscher Prädilate dieses Hanpt- 
guttes «ind: 
عه به‎ der Höchste, im St emph. 0,39 syr. SC. in der 
Amtsbezeichnung حم > لاجد‎ Priester des höchsten 


b. d>2 der Herr, besonders in der Abstraktform دم‎ und 
دوذ‎ wie im Hebr. osx Derrschaft=Herr. 

E mix Gott, Im; und 'verkfirzt wie Gottheit—=Gott 
Wen Jomand kurzweg. nennt Ansaems Priester 
Gottes, ala ob es ur Einen Gott gebe, مه‎ ist natürlich. der 

grmeint, hier also offenbar der TA, 

tn auf Münzen aus Petra: In=24 Bär Goften wie arm‏ ,ل 
nicht mit lan vielleicht Say zu‏ ممم Löwe Gottes,‏ 
lesen istr Vorsteher Gottes, #0 viel als Priester Gottes.‏ 

der Beständien = Ewige, In dem Namen‏ ونع =— op‏ م 


١ sehr 
dem syr. rt, 78, einer besonderen Form des Sonhen- 


. Auf Verehrung des Mondes führen die 49% die Mond- 
bilder, die als Amnlote getragen wurden; vgl. oben. 
ا‎ series eins Nobenform zu dr Adter, in dem Namen 
amahs=ard; vgl. لمك‎ 3 A als göttlich verehrte Adler steht 
mir dem Sonnendienst in Beziehung anıl et ARME ادر‎ 


der Herrschaft: 

Eins religiöse Bedeutung haben auch Namen wie wy— nn 
Maresag ar der vollkommen dem hehr. 77° entspricht und eig. 

ein Amtaname ist, dato aber allgemeiner Personenname wie lebr. 
2 Chr, 83, 19 nn Sehen Aus dem Arab. kann ie 
Name nicht. wohl erklärt werden. Ferner ist bei Tuch S..184 für 
rd (was nicht wohl der Poet, sondern der Kundige, der 
weise Mann wäre), viellsicht genaner <2 zu lesen von nad, 
der Seher, Prophet. 

Blicken wir auf diese Götterliste zurück, so dreht sich die Ver- 


nicht einen einzigen spezifisch arabischen Gottesnamen, dagegen arm- 
I اق و دوي‎ wie dla EL eig und deu susschljosalich 
7 nt sowie ben Piuralformen yırza und 
22. Zr 
dem Names دده‎ bei 
Lev. 17 بون عوسي‎ die تمش لتر ارس جمد الب‎ 
AL? 


— 
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‚des, 66, 11, ينيعد‎ dann weiter auch die arab- ie, (statt 
rät), das Idol der Huseiliten, ‚zu vergleichen wäre, . Möglich 
und: aelbet wahrscheinlich ist die Lesart.. Der dritte Talikal ist in 
der. Furm 3235 nicht geschwunden. wie ao meint; denn eben Vav 
int dieser ‚Radikal wie hebr, عم‎ das Schwimmen, mja=27 
ww; ع‎ Ban will سطعلا‎ dafır مناف‎ Mandf Jesen; allein der 
lotzte Buchstabe es Namens Ist streng genommen eher ein; Heseh; 
\ A, Bern يوحي‎ OR ازا مده بوص‎ Se 
: مود‎ ler much. , فد مع‎ nur-das Nun Zandung 
Pe Pan az gebillet wäre wie ze57 von mar. 
ch die Leiung mr für Mond, bei Toch + 
204, wie schon oben bumerkt worden. Noch unsicherer liest Biou 
Be Inn] mo ع5‎ 
gr Jans 
bodenten zoll: „Es vollondote seinen Monat "Amilnt 
hart Allein 1) die Ergänzung. von rm ist win In gewagter, 
als wicht einmal «ie Anfangshuchstaben m wirklich astehen  Vinl- 


lies huk 
sollte“ wohl 2155 heissen. — 2) Wallte Blau paläogru- 
sc arg ‚Iesen, 40 würde las Wart نوكم‎ lanten köten, 
aber ulcht ,د52‎ Das dritte Zeichen jedoch int مك‎ Mem, das in 
dieser unten uffenen Form imelirlich sorkomeut يع‎ B. bei رامل‎ VI 
I ars 6.-7,3.%. 18; fomer bei Burckhardt N. 21. 
Stöle عمل‎ Mem freilich mirrathun 


u Pe Intzterer 
„obwohl wir Alnliche Figuren auch 40, 2.81, 2 reifen; aber 


an der ersten Stelle nicht „deutlich“ m (Blau). sondern mr von 
7%. Statt- mbar bei, Lov. X. ‚jat sodann genauer دكت‎ zu lesen. 


/ "Noch andere Göttermmen, welche Loyy im Nabat. wefmilen 


v. 

3 9 Einen Hauptbeweiss dafür dass tinsero Inschriften arabisch 
Sich sen can 5 0. a ar er 
mi I de on Ai re 
__ Ich habe, wie jch glaube, deutlich gezeigt, dass die Fletiuns- 
en Arab. nicht erklärbar sinil, während ie in 
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eh لسارت دي الجا نبز عبرو‎ dl Sanarilaniche md das Angyp- 
Me rein ein Mischäfalekt), — verstählich sinıl. 
Ba plug سوا بر ايأر‎ di جم شيو‎ re 
theil nnarer Tuschriften nur aus einem wesentlich aramäischen Dia- 
er a ودح وض‎ 

und Verkleinerungsformen anf falscher Kerner Re Aus- 
a De aramlischen, theils hebräisch - phönikischen Wort- 


müsste‏ 2-008 اتوي 190 نمم He‏ ادي 
freilich einen schlagenden Beweis liefern. Allein dubel ist wohl zu‏ 
Iiachten, dass wenn wir vim dem Arumäcrn so ausführliche Namens-‏ 
verzeichnisse und genealögische Tabellen hätten wie von den Ar-‏ 
bern, wir unstreitig «lie Mehrzahl der nabatäischen Namen darin‏ 
abeum gut, wirerfnden werden, wie Im Arabischen. Bum.in De‏ 
Blau’ verzeichneten 90 sind allgemein semitisch und‏ 
ee en Ari‏ 
ein anderer "Theil dagegen aus dem Arab, eutiehnt, ähnlich wie das‏ 
Arabische eeihet eine Dr an Namen eg‏ 

Palmyrei griechi 


Re zu der angegebenen arabischen. Hieber hört eine ganze 
Reihe von Namen, wo das. Sabat بعال‎ Eudung مح نرث.‎ bat, das 


Arab alier nicht, = 005, was nicht Ay = =rmr ist, vielmehr 
würde das mabat pr im Arab. ‚iX, lauten Ebenso ist دده‎ 
nicht eins mit كلب‎ 4797 aicht eins mit 45, und noch weniger 
باد‎ mit p3, ala, mit 27 u. © — Wenn ferner ته مهل دمع‎ 
كثيم‎ entsprechen soll, ar dem „>, nat dem ملكا‎ nn & w. 
ود‎ it das gegen die konsoquente Schreibung aller andern nabat. 
Namens, inlem langes 1 und & auch innerhalb des Wortes stets ge- 
schrieben werden, zuweilen auch langes & 

\ Ich nınss an einigen Beispielen noch näher zuigen, wie es sich 
mit diesen rein arabischen Namen verhält. Der Name دده‎ x B, 
der auf Münzen aus Petra und هنا‎ Palnıyrenischen vorkommt , ol” 


das جه‎ «AL» sein, was schm formell nicht angeht , denn ein ara 


Majkhn oder Malköh, würde einem. ra, Maike <utägrechens den 
Hohr, aber emtapricht E35 — عسل‎ Eigenname war aueh iu Tyrus 
bekannt; denn der Nouplatoniker Mimi hiess eigentlich 
ai age: on sein griech? Name die Uebersetzumg davon: 
purpurne , bepurpürte — der ماس رمم‎ Anch كفة‎ dem 
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S. T- ist ein‘ Malygos, ein Sklav des Kalpbas, bekannt; aber es 
ايروسب الكل ءا‎ einfallen, diese verschiedenen Maichu’'s zu Arabern 
zu 

Der Name 5377 in der Inschrift 'bei Laws XXV, E: جود‎ 
a8 an „Gedscht werde des Chebro zum Guten! wird 

mit „> identificirt, obwohl das Wort anders gebildet lat. Viel- 
möhr steht Man für aan Vorbindung, konkret: der Ver- 
bundene, Genoss, Freund, daher ein häufiger Eigennamo im 
Auch die Stadt Hebrön wird bei Josephus schon zuweilen 


a ya rear 
a ee En ln Alb me 
Ley ch a), walten Ta mel or sollte 
re dem Hebr. 
e Lanze bezeichnet. Von dieser Todeswaffe jet auch der bibl- 
‚aln benannt; als Schmid. dagegen erscheint Tubal-gain. 
um adjektisische Ableitung von > EHE UReSTBIRhfe?, 
ee “السو‎ 1 Mös. 5, 9, Dem entspricht der 
mbat Sp عت‎ 
sche gegenüber, die Blau als armnbisch-nabatlisch auf- 
zählt, erlaube ich mir num ebenfalls etliche 70 aufzuführen, die 
theils in genau entsprechtmder Form, theils in nah verwaniten Bil- 
dungen im Hebräischen und Aramäischen vorkommen : 


H, 


1) Eindn ühnlichen siecidtischen Nasen كيس"‎ erklärt Mae in der Ver- 
bindung Lairs-t-gals مضه‎ ich, Eirsoll balınım „Phallwsdiener, 


indein (a3 allerdings auch penis, aber اطنلط‎ Piiallas badentet, war an 
علب«‎ grosser Uuterschiod het. Der Name I zudem such althohr.; der Vater 
des Bänlen Sant BR Mhree ihn schen und verschiedtne anders Männır. Ich 


1 vermnibe, dans der Name dig, Bagen سعط‎ und كوس ح قيس‎ Is Dir 
Wechsel oh de und Var kommt öfters vor, wi Wer, D>-hb> 
Fadını. sg perspfonchtas: Seh Wart; طول‎ üb 
عمط‎ w. Demasch wine Mer Yon im Mann Bogen. 


Bogenhald, and era ganzng Stamm 
Bögen, ührun ;'nber schwerlich wannte pr nich عبن لشي‎ 
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nnen ren 78, erg & j 
ar 180: عدم‎ 4 Chr. 7, سورححقة‎ ١ Mas A6, 29 
sone Leps, 120. bis, eyrı Je und der chald مسد مول‎ u re 
mit dem altaram. Sufl. ol. | E. 
Tuch S. 190, hehr. vos nA 
nam 76, بنذ‎ Lep. 61. 88, 91. hebr, aux Felix 
2 Leps, 70. hohr. 5 
= Leps, 120, hebr. »5 
#73 in dem Namen 239-873 Leps 35, hebr. عدوي‎ 
7772 Dev. XXVI D. hebr, 22. 
3973 Leps. 24, 8, hehr. py2. 
wr2 جما‎ XVII, 0, 3. Babylon. Bepoooo-z. 
2 
Er nen 
3 >57 in dem m, pr. ١ wie Smza im B. Daniel. 
5 Leps. 106, 3; hebr, Er 7: ا‎ 
ريدم‎ Yamıı, نجوه‎ LI, 7. hebr. sayı, 


= , 
Ya der Wölfische, Adj. hebr. ist axr Name eines Midianiters, 
Richt. 7, 25. 8, 4 3 : 
بحو‎ 1737 164 97 2. 
eher nat hau m, 

3 Tuch 5 190, zweimal in Zusammensetzungen: nuF=r kind 
zys-r Fülle von Gaben دل 2ك‎ Vielgebende, hebr. er 
Ortmame: ST Fülle von Gold. vgl. oben. 

vr Leps, 142. hebr, mt und die kärth. „„.Dido®. 
27 Leps 160. hehr.. "tar. 
1727 Tuch N. XL hebr. “ar. 
١ 
ar oder بعد‎ Lepm 82. 50: hobr. رمد‎ Ortsname, 4 Mos: 21, 14. 
7 - 
م‎ Lev, XXV, E. bebr. jiaan 


3 
wen, en, دعام‎ hebr. yım. 
Sn Tuch 8 100 Leps. 1301er. hebr. Sr. 


Ä 
1 
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& 


Re a nn, 
7 D. نري‎ 54. > 


8 er: 
ET 
ja . 


5 
5 209. N. IL, Z 3) دك صادط‎ 2 Sam. 3, 18. 
©. 
vor. dent eier Haie Ian. 
er Er "20, 
N) 


i 


A 
5 
5 
1 


2 


1 


اماع عاد 


5 + 33 
F 
4 
8 


Hi 


en ade} Richt, 12, 18.18. 3 Ch B, 24. 
- in dar Zus Auch nn 


win er 
| ET le 


31 


3 
2 


15 
2 


33 Alk 


he sn2 1 Chr. 7, 88, 


En. Te et habr. 772. 
47. hobr, ”ur In Auen, syr a sm 


i 


١ 
3 


ل للا 
FRE‏ 


Be. 
57 8 ماق 4 (عندم دو ذم حت‎ 1,1. 
8986, ehr, 2 eig. يواعد‎ Inne int AR von 
ross, Blüte, 

1. behr. Ki 


12 يمر 
23 


DAS ev. VI. hobr. ich ber a جد‎ lesen 
De A reger عد‎ 
nz hohr,’ iz (Glanz), 1 Mos, 28, B um) sonst. 


pP: 


ge: 


ha. Tr-‏ .100 لومز 


yon Lem م‎ Tor ber Top» 387, im Talmımd ereüp- 
ARZT Beer 11. Ir: FO Hin Sohn Ensas al der Kdı- 
phas; vgl auch nn. 


4 
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7 
. 
« 


= + 37 
‚27 indem Namen: 327 Lepe 168. Lev. LIL hebr. Sr. 


. 0 تبجع‎ 
5 Lev, 8253711. hebr- بع‎ chalıl, mio brennen. 
2 Ley: LIV, مه مها أو ملفا‎ auch lesou ns علص‎ 

‚sprechend سمل‎ hebr, n, ‚m جح لمكو‎ min. 
vezg Leon LVL جم اعط‎ 1. Ohr. 4, 22. 
8 
Erd Lepa, 117. 168,6, hohe. Sr Lev. N_XXVL, )' ابه‎ > 1 
,فريك 58د‎ 62,91 und. sonst; bel, mu=g; سومان ناض‎ 
nee Ler. XXI, 2 hehe. لوحم‎ 


Eins gahre Reihe anderer Namen, die zwar Im Hehr. md 
Aram. nicht als Biernnamen. nachimwoisen rind, sind duch wu dem 
Sprachschutze dieser beiden Dialekte vollkommen verständlich, و‎ 
ja selbst Diau, ‚trotz der grössten Fülle arabischer Namen, nicht im 
Stande ist, auch ‚nur die Hälfte der nabatäischen Naman eugleich 
als urabische Eigenen nachweisen. Bei einem rein nrabischen 
Volksataimms wäre dies gewiss eine höchkt anfallende Erscheinung. 
Die gemeinsamen Namen Aber «ind bis anf die «Ichthar entlöhnten 
allgemein somitisch, 

Von jenen unbelegten, aber oh Beihülfe des Arab, leicht ver- 
ständiichen Kigennainen finden: sich im Nabat. etliche 40 Beispiole. 
So haben + 15 alle semitischem Dialekte item Purfektstamm = 
(rz).glähzen, rein sein, woshulb nt aber der Name وحن حب‎ 
„»pociell arabisch“ sein soll, wie Blau 583 Nehnuptet, كلل‎ 
ist Iodiglich nicht einzusehen; denn sehan fürmell entspricht der 

0-43 - - , ui a 
Elativ ‚el keineswegs dem -تمطمد‎ Namen mit der Adl.- Endung 
,معدن‎ und dem verdoppelten ©. Der Nam bei der Reine 
wie im Anb. .كاعر‎ 


‚Ebenso leicht erklärt sich وتسدر‎ Tuch نظ‎ 185 1 (nicht دودر‎ 
wig Blau ب5‎ 819 schreibt), dor ‚Frohes verkfindunde = Freudon- 


bore, wie يشير طش بلس‎ m fir dt, mm ohne ie Adj-Kudung 6. 


Ich zähle kurz nach em Alphabet noch fohr Namen ui 
x733 و1‎ 20. Seh\winee, Schwungfeder, mierabgeschwächt 
„Aus emr der Starkä. : 
were Lops. 168, 3, von عجو‎ Beute, Raub, das زلف‎ Erhonter, 
-  Bontemacher. ) ST 
33% Lept 139, neben كج‎ Dew XV. deriStarke 


” Be Fre — zu BR 4 — u ١ تك‎ u 
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nzex Tuch S. 189, neben وعم‎ Lev, XIX, aralı Glück, 
Heil; auch aram. bei. ig pedeihen, Glüc Giück haben 

wre St. emph. x Löwe era werd der Löwe 
ganz unarabisch im Nabat آريا‎ arjü hiess, pl. اريان‎ vol 
Quatremöre Im Journ. aeint, 1835, 5: 4 

735% Lev. XXVII, wohl das hobr. sp der hr mit 
vorgesotztem m, Das Gof wie N. XXXL A, 8 

Ad), von 5 Böckchen, hircinus,‏ وس 

23 Les, 146. Achnlichkeit, Bild 

wrr—bebr. تود‎ 5 5. 898, 


mr Adj; der ا‎ a ss. 1350 rosa. 


"oben: 
San 162 عنام‎ Höuschreoke; Adj. بصدوطد‎ 

Lev. XVIL B, نه‎ von sHFroter, Edler; 8 Form yyır, 
die Blau 5 379 angibt, kommt: nicht vor; 
die 

= 


. mom Storch, Löpe #7, b, 
wie جم‎ 
mer) Tape 122, 3, 4. 


Part, 
yriy Lepa 68, eig. yemalzen, aaleig, daher مليع‎ gut, schön, 
a2 1. جب‎ Quell. 


1) tee rat man sllgmisin diser Namensterm sach. einem. rain Ausser. 
Neben Zusummsonklingen maucher Namen sit dem Iinperf. des Verbuma eine 
Imperlakr- Bildung, Kara 509 und Mau Was wire dem waobl 


Bıpr, nırait, ونه سير ,موا كد55‎ > für Imperfektu? Eu hat 
Rn et د عر‎ ee arte Ex ini dies 
Ja,Jde ein Pan, sbur a een. BRD ودب اشوطت اج‎ 
Relutivam , as Im Araharischen noch Ja, der wor, welcher, 
, Mikiop, wie im, Am; Dahn Iedeutet =. Bi 252* موق‎ was vom 
schen oder Aufsehen , 4 1. was sichen ضبعلا‎ - das Wesen, Das 
‚pr: er; dagegen beisitst wer vom Aufstand« nee Wi. der سسا‎ 
Nulı aufstehamte, der Gegner wie 247), das ebenfalls m, pr. ft. Die Bil- 
Aug geh malt won Alina Butt, weiter وج‎ oinım Ad), aus, wie Pr) 
Wer vom Lacken = der Läcbainde, v PROFITE das Lachen; vl. 
جوع‎ Gelächter. Er Wer von Hinterliat = der Hinterlistige, r. 
Spz=nmapr diem Ba LAT: Miele ie 





1 


A 


s geistig m u m 


obenfilie bealgliche Adj. v. Babekantirre bildet - 
DT Ser لما ا ناسود وا 1 ررد‎ 


a A ل‎ 


733 السك‎ Meister, Künstler, Lew. VI, 6. 
der Strahlenile, Leuchtende 


Adler.‏ دهد للم hebr. rd;‏ لاك 
Ki Im Häter, S‏ 
r “ 76, verkürzt Irer vgl oben.‏ 
بابي 114 Sony‏ ,7 ,164 تا 
—=lehr, ar Leps, 12,‏ 052 
Lem‏ 


Sp vgl. Kurläu, Corp. Inse. L N. 4558, 
de Leps, 16%, 
iron Le. 198, 
rast chald. “2% arwarten, hoffen 
mb=nm - 1114 


Tme=jmad arah. شفكان‎ Wolf, eig. der schlaflose— And, 


hebr. تمد‎ wachen, schlaflos sein, womit der Wol 
passend als nächtliches Raubthier bezeichnet ist. 

r>gpe lem, auf Münzen, v. up Maulbeerfeige, Adi mpV, 
dom. nI— 


"rn Turteltanbe, weibl. Name, Leps. ter, 2. 8; 


Wollen wir grammatisch die nabatäische Nominalbildung noch 
kurz überblicken, 30 passen die Kategorien der arabischen. Grum- 
matiker, die Blau auf das Nabatäische anzuwenden gesucht hat, sehr 
wenig. Aus dem wirklichen Wesen der grammatischen Formbildung 
ergeben sich vielmehr folgende «ri Hau : 

L Namen einfachster Biklung, wie 5 Heil, mia Gott, 
طم‎ Glück; 122 Diener, Lov. XXIN. دده‎ Stärke, "2: Pan 
ther; sb hoch; ferner gn?, 0:7, mp, دب ,29 رد رت‎ und mit 
weibl Endung n73, غيم‎ nz beps. 108, rasen. A. Sodann 
gehören hieher eier ge und zwar aktive wie وفك‎ 
an, Bus, 37, 3m, passive, wie yt93, 37, Wen, 
na La 68, March der Gefangene, m & w. = 

U. Namen von Steigerungsstämmen. Hichar gehören 
ar; Art; POnZ—= mer; 27, Mur; Kann; ver; ai Bl ء‎ 
in regen ARTE. Ferner 3937 Lepa 161 er 
Quadrilitern w in, 005 جد‎ entstanden; ebenso die aus 
Arab. entlehmten ne, sun u 8 m. 


rer) 


UL Namen durch beigefügte Ableitungasilben gehlldet, 
tlich das Part, passiv ' 


und zwar a) durch vorgesetzte; so namen ‚Fart, p 
wie ,دده‎ das Itpesl 3272, las nom. pr, zz. Die Namen mit 


u‏ ف ىن en m‏ 538 الت 
ns‏ تت . ee‏ تصنت “اس 


6a Meier ; über die naballtichen Inschrifien: 


vorgesetztem x gehören nicht hieher, dia diese Vorsatzsilbe auf den 
Sim keinen Einfluss hat. ع‎ b) durch Nachsätze, w ge 
dark lie Endangen An, On, An, verkiret zu 4, 6, A, m 

mm, Te, rec vn. Si: =, 23: uud mit Kirertene 
Nun: ya; a5, SR TE - 7 
az us. w. Femer und ni, wie 
vn’. ar md Ba ma, Mer ir lang a al 
ahleitemle Vor- um Nachsätze zugleich لد‎ wie Im 


(fg, a ara Ye a ER: en لما تن دا‎ 


Er nr leicht, einordnen, ‚und sie. bestätigen des 
aneh sonst im Kinzelanm siohfäch "mc Resultat, Denn 
nur als dor konsmjnenten Gesammterkiärung aller Würtformen 
uni Eigenthiimlichkeiten dieser Inschriften kann (ie Richtigkeit des 
Sprachdinlektn derselben erkannt worden. Diese Gosammtorkiärung 
2 mm aber, wie ich glanhbe, mit Nothwentigkeit, dass hier nicht 

Dialekt — mit‏ ععناء وسو arabischer, sondern win wesentlich‏ اك 
deu mehrfäch bervorgehobenen Modifikationen — vorliegt.‏ 

 Diess aramaische Element erlıuhe ich mir schliesslich noch 
einmal nach seinen. Hasptseiten kurz und Abersichtlich ausammen 


stellen. 

3) Die passiven Partkeiplen 3 عن‎ werile gesegnet der 
und der) 27 ون‎ werde Kodacht los N, N, — besonders in 
der Verlindkmg mt عو‎ von dom Gotte TAU Fi Itponl A230 
in derselben ام حوره زم 5 ب سمتلن اهنا‎ on möge Vergeltung or- 
halten der nnd der me شوك‎ von Tät sind ms dem Arab, nicht 
— wohl aber wiir leicht und in Jeder Beziehung passend 


aus dem 
4 زلا‎ Der: عسوم 4 مدو‎ bei دده‎ ist نم “سد‎ dem Aramı. 
vrklärkarn. 


win Ems I, arj2 u A. 
"auf in wie 792 70 ist nieht arabisch, 





. ايب ات لشي ns‏ 
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ralisch nur (durch ılie verzweifelte Annahme zu retten gesucht, 
dlass, die nabat. Araber diese drei Kasusendungen (Nom. (nit. Acc.) 
willkürlich und bewasstlos ‚durch einander geworden und den ‚einen 


Kasus für من‎ ändern gebrancht hätten. 0: 
8). Die Endung قاحة‎ findet sich namentlich auch am Part. » 

wenn e+ nicht Verbal-, mmdorm Adjektiv- oder Substamiv-Beduutung j 

hat, wie im Amm, So 00 dor Gefangene, hebr. A108; 

Ang u. A. Im لحل‎ hat لها‎ Part. dann ا‎ 4 


bei Beer 18م‎ einmal عمسي‎ arm. durch عد‎ 
sein Solin — der عمل‎ Aljäıdo, di 


;. Wichtiger ist einstweilen | | 
„20 dass der Gemit. ganz gewolinlich ohne das Relativuin ‚durch 
lie Präp > ansgeilrickt wird und zwar in Eigennamen wis - ددم‎ 
إذدووت‎ = 72, mahnt, sehon der Diener des Höchsten. : 
Im kommen ıderurtäps Namen nieht vor. 
11), Das Näbutäische, das dem Hebe. ‚weit näher tell, alu 
dem Arab., hat etliche 30 Eigommamen nit dem A T, انين‎ 
! lassım ‚sich wenigstens sehr leicht aus dem Höbr. 


| 

12) Unter den nabat, Gottesnamen ist nicht ein winziger ; der . 
speiell ‚arabisch wäre; wohl aber ‚Ist عد‎ (sm). ausschlimklich 
aabatäisch, =3> nnbst dem St. auph. #339 rein aramı; Vielleicht i 
har einmal} vorkommende وود‎ 777 hicher zu ziehen, 

sehr "ben Zusammensotzungen ‚mit 573, mit 


. 

Petra an‏ مل dass die Nabatäer‏ ,)96 ,19( ملسا 

einen Brief, In yyriacher Sprache schrieben, Es. war '‏ كسمم 
ihre Muttersprache, un 1‏ 


Tübingen, Im Herbst 186% 











9 
1 
13 
se ec er en A سه‎ 


1% 


- 


lieber die etruskischen Steinschriften 
in Kärnten.” 


Vom. ١ 


Or. Varımann 11+ ب‎ 
Profersur ها‎ Kingenfurth. 


sen im Jahre 1858 bei Warmbach im Obergwilthale. Da liegt, sagt 
Mommsen, ein für den ermüdeten Wanderor zum Ausruhen geeignetes 
Felustick mit etraskischer Schrift. Die Eigenschaften dieser Stain- 
schrift baspricht Dr, Stickeh in seinumm bekannten Werke, work er 
ون‎ Semitisinus der etruskischen Sprache nachzuweisen sncht. Er 
a Re 
ورد 4 سود‎ ID جب عو‎ in 

kom Ihe , ‚hinblickend auf diese Schrift. |‏ اك 
der Wissenschaften in Berlin beseichnet‏ جك امل Die Bericht ver:‏ 
als die erste anf österrelchi-‏ عانم mit Recht diese Steinschrift nicht‏ 
schem Boden, sniehern auch als lie Interessanteste. Dadurch anf‏ 
B«‏ عمل merksam gemacht, wollte ich mich durch Autopsie von‏ 
schaffenheit und Bedeutung einer andern Steinsehrift unterrichten,‏ 
von wolcher, schon »eit vielen Jahren Archäologen und Lingnisteu‏ 
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Meissel gut zıtbereitet, und besteht ans Urkalkstein. Demungeachtet 
mussen die Schrift um #0 eher verwittern, je mehr die ganze Fels- 


wand allen Ungewittern und Stiiemen, welche von Westen darauf 


hintaben, musgesetxt ist. Selbst die senkrochte Lage der Wand it 
für ie Erhaltung der Schrift nicht günstig. Das vom Berge herab- 
strömende Iingenwasser müsste (die Zeichen noch mehr 


und achem سانا‎ veräfiintlicht wide. dritte etruskische 
Steinschrift auf einer I} fünd ich erst in dien 
Ferien um 15. Angust 1862: Sio ist zu مول‎ etwa 4 Stutden 
oberhalb Maltein im Maltathalo Aber der sogenamten Rhadern- 
wand (vielleicht von den Rhätern, die dort hnben, so. go- 
nannt). Die Felswand selbst, die Trägerin der etruskischen Steinschrift, 
heisst und ist ziemlich schwer N Sie be- 


deutschen Lande gewesen sind, was antroffen‏ نسيل مز سد 
die Motalle, die Vitriow, Erz u. derg. Dion ältere Bergwerke‏ 
mögen di Chroniken. nik (wicht) anzeigen, sondern. ind. erstlich in‏ 
موقا ين im. mulere Länder‏ سمل لأس diesen Landen gelernt worden‏ 
nachfülgends in andern Ländern. auch Bergwer‏ ايمصورمل: und‏ 


funiken warden nnd nach. dem .känstserischen Gebranch. In. das 

gemtzt.. Denn u wer ih Grow schen. will, aeg me هيه‎ 
التتيسرا دسل‎ int Küruten ılas. erste,“ So Hohenheim, der. Kärn- 
ton sein ‚zwoites: Vaterland nennt, Haben die Philistler also in 
Kärnten viel gewohnt, معدم مو‎ indie Etrunkedr, die Existenz 
in diesem Alpenlande durch Steinschriften beurkandim Wann 
un ترجه‎ sprooben, utissen untgugengesetsto hten. verstummen, 
Die Plulistäer stellen. sich nach dem gegenwärtigen Standpunkte ‘der 
rege Geschiehtsforschumg als, die alten Tyrrhenischen Pe- 
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drang über يلل‎ 1 varkzuweisen sunlc. 
Dafür dürfte auch die etrnskische Inschrift auf einer Vase 


1 


Halsschmuck spezifisch trunkisches Costum. Nun. in. dieser 
ia tag بعد زد‎ ST ist von 


“ال دلج رج < د دا 


(am aan وبحم ايم‎ ab: 
ern = ie طن‎ 
Er fneste dus Halsband, زه كول‎ ein Halsgeschmeide sel. 
Zu ادها‎ techuieus لبر‎ Exod. ah) Es. ist. nicht 
0 فصلل . ؟‎ I 0 اع‎ ger 
ge ey واف تع‎ öhnlich > 
ne m auf meine Br 


A 
die Pelasger, lie in den Jahren 1859 1850 in 
Joh عدي‎ in Klugenfurth erschien, 4 . 
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Das Albanesische als Hülfsmittel zur Erklärung 
der Lykischen Inschriften. *) 1 
Br. Otte Binu. 


Seitdem im Jahre 1856 did Rodastion der Ztschr. 0 DMG, 
ankündigte, dass in der Zeitschrift denmächst eins vollständige Samım- 
lung der bis jetzt aufgefundenen Iykischen Inschriften orseheitin 
würde, Ast die Farschmg über معلل‎ Schriftdenkmäler gewissor 
Maassen lahm gelegt , da niemand ينه‎ Agglich كيم‎ darf, 

damit zu befnssen, ohne يشل‎ inzwischen angesnumiilte trefiche 
Material zur Verfügung 

Wenn jch trotzdem der DM. die folgenden Blätter zu unter- 
breiten mir erlaube, وذ‎ geschiäht يم‎ in dem Wumscho die Unter- 
suchung jener wichtigen Ueberbleibeel einer asiatischen Cultur aufs 
une anzuregen und, soweit es mit dem mir zu Gebald stehnmden 
re a durch Erschliessung einos neuen Gesichtspuuktes 
au [6 

Um für eine Untersuehimg, welche nr Erklärung der Iykischen 
Inschriften die, albanesische Schrift mmd Spwiche herbeizicht, 
denjenigen festen realen Boden zu gewinmen, olıne welchen jeder 


zu haben; 


Als eine solcber Thintsachen kann nach allem, was bisher Aber 
dis Iykischen Inschriften geschriehen würden it, bereits 


unge | 
Dieses Volkselement wird in Lykien, wie in det benachbarten 
Karien, wo eine ganz aunloge Ueberschichtung einheimischer Cultur 
durch semitische und später ınrch griechische Pinwöhner الوه‎ fand, 
von den gültigsten Zeugen des بصم عالق‎ als leleginch bezeichnet. 
Insbesondere nemtt der Geschichtsschreiber der Leieger, Pallpp Ei 
Theangels, ausdrücklich die beiden Aknyäter der beiden و(‎ 


*) Zum Vortrage ningemmier un din Angsbunger Oomeorilversammlung, 
Bd, 5511 43 
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Stämme, m die es sich dabei immer hanilnit,* dem Termeros und 


aukuüpfen ®). 

Von Zeuguissen ee الأ 1 .بع لودع :ب‎ 
ل‎ ‚den Karern in Kleinasien und den Altnnesen 
hinweisen, ıürken in Betracht gezogen > werden die Nachricht de 
Piolemmus, welcher in rin zwei Städte Arrokdwrdee لوأك يفوم‎ 
0 واب‎ | nennt (No2 5 19), nnd die hand- 
schriftlich gesicherte Lasart Aupies in der Stelle Seylax Peripl. 
A Be meicher sn live; Namen lan, Lanlachsit des heutigen 





‚wahre cheinlich machen laxse, ass jones iu 
RR Zeit vom #emitischen Polasgern mit 


ein ناكسل‎ 
sen ea alch. nrch’ EHER Fülle sprachlicher Momente 
م‎ 

amen Loleger haleate Ursolk; wenigstens. der 
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„udlostlichen eoropälschen Halbinsel kein anderes 
„sewesen sol, als das in göschichtlieher Zeit unter 
„dem Namen des illyrischen hekannte, dessen Reste 
„unter dem Namen der Schkjepetaren oder Albunesen 


„Ale vielfach umgewandelte alte Sprache noch jetzt 


„bewahren“, 

Diesen Worten Kieperts läsat gleich hinzufügen, auch 
مناه‎ dieses Zwischengliedes der Pe Nlrrier mare A 
seiner Continuität in den heutigen Albanesen zu led 
Sitte, Sprache und Sage, also don drei Elementen, deren Verwandt- 

Zusammengehörigkeit 
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Achtung vor der Mutter als vor dem Vater haben“ (Halm a a. 0 

S. 181); doch ist Im Uebrigen von dem böl den Alten oft erwälinten 

Gebrauche, dass die Lykier sich nicht nach 1 

nach den Mättern nannten, und dass heim Tode der Eltern nicht 

die Söhne, sondern die Töchter erbten 

obwohl wir gewiss letztere Sitte als speciell lelegisch Is Anspruch 
ع‎ 


6) Kiepert in Berl Manatsber. & =. 0 85 132. 

Mu Hahn, albanos. Studien I, 5 147 w.-Aum 27. 

5 Heraiot 1, 146. 

Ge, Baba a», 0. 5 109, 

10) Niet. Date: Fragen. ANNE LEE 
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nehmm diirfen , en nl لانن عور‎ 
verfasung nd die Stammbäne ei 1١ 

e elgenthümliche Krachelnung .Maurerhanden 
die vun Albanien aus jährlich des ttirkische Reich durehzichen and 
mit ihrem Gewerbe von der Hand in den Mund Toben ب(‎ zusammen- 
gehalten mit der Thatsache, dass in keinem underen Lande ie 
اعضاستر ل‎ #0 allgemein verbreitet it, wie ها‎ Albanien uud 

Nachbarländern 13( , erinnert lebhaft ل‎ , dass sehon die 
Bauen warslertulor Oyelopen, welche die Mauern son Tiryna und 
die Höhlenwerke von ne und Arcos سسا‎ nach Hocatanus !)(, 


u" ذا‎ rompduzrn 72 TÜTE ans Lykien 


ne Haartrucht der Albanesen vergleicht Hahn 
van zer الم ع1 لعن‎ ‘mit end der Abanten, die Hömer #رع 67 نجرن‎ x0- 


Abanten sind ebenfalls telegischer Abkumfı 
mil A a een Küste- nuch Euboen Hhergesetat '9) 
Die Igkischen Denkmäler 1") zeigen dieselbe Tracht: 
لملا‎ endlich, um uöch einer Aeusserlichkeit Erwähnung zu tum. 
so darfto>wohl keinem iler Albanien beroist Tat, entgangen 9010+ 
welch, eigenthämlich fahle Gesichtsfarbe dies Volk im allgemeinen 
hatı Angesichts der Tausende von Altınmesen die ich groehen habe, 
habe fel Mich nmnehma) versucht gefähle, auf sie In demnelben 
Sinne dus hömerische رقم‎ ag وس م)‎ yareı), roln DE zu nd“ 
re Stratonikus bei Serabo th) cn auf dis Dleichen Wiohem- 
‘Gesichter der Tolegiachen Kuunior un dur Igkischin Grunzt 


ee ads sprachlichen Gründen die Berechtiening zur \At- 
لا‎ Verwandtschaft der heutigen ناد موتك‎ mit der 
alten Urbevölkermg Kleinasiens herzuleiten, sind hier ebenfalls 
tinige Thatsarben Vorsirexuschicken, welche der albanesischen Sprache 
einen bestimmteren Plate innerhalb der imlogermanischen Familie 
Anwelsen, als bisher gesehchen ist 79), und welche in kursem den 
Standpunkt bezeichnen werden, von welchen mis lo Frage berechtigt 
er ol das Albanesische aur Erklärung alter asiatischer Lliome über- 
angewamlt werden dürfe, 
man nämlich nach Ansschefilung der امامل الم‎ modlernun 
Beste de Albaneeschen, Welche 6 theilweise mit dem Nun- 
u 













. ID نموا‎ xU, 5, 62 vol. Deimting a a0 8. انفد‎ 
IE)". Hab m a 0,843, 
18) Du na 0.8 1150 306. 
14) Mocat. frag. إببا فكلا‎ Miller بلك ,1,8 .© .فيه‎ 
) Kiepert n_ ©, & 180, : 
8 bumundars Frllows ومتمموجمدانة‎ pi. 7 
7) Sureb. XIV, عر‎ 661. 


18) @, Stlers Ant die albansalache Apache 97 سحت‎ 
Honzissubr, 1854. Kork. 5 ناه‎ 59 21 


is.‏ سنت N‏ لك 5 يتسا ات 
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wriechisehmm md Stesischen, theilweise mit dem. 

Latein uud: Pe theilweise mit- dem Türkischen 

hat, «den alten Kern des Wortschatz, der als rein albanesisches | 
Sprachgnt welten kann, näher nntersucht, zo مع‎ ergibt sich selbst fr 
cin weniger gütbted Ange, dass dan Albanosische für viele 
Dinge schr alterthüämliche Bezeichnungen bewahrt 
bat, die es dor westasintinchen Gruppe der indoger- 
manischen Sprachen, zu der sich nächst dem Zend und dem 
Persisch der Keilschriften das Armenische, das Nenpersische und 

das Kurdische stellen, näher verwandt erscheinen lassen, 
als der griochisch-römlschen Familie Dies betriiit vor- 
xugsweiso Benennungen von Verwandtschnftegraden, Theilen 
lesmenschlichen Körpers, Farben, Thiereon und Pflän- 
zen, m % boi denen au ainn Ehtiebuung wicht سد‎ werde kanal Di 


Beispielsweise stelle Jch folgende. zusammen : m 
Ati Witwe, npers bivn. 
Anapra Geschwister pers barälar, salz braten 
بعرم‎ Schwiegersohn, pers. Jdämäl, sanser, kämäter, 
ubror Schwester = mädar, mätar, mother, Mutter ب[‎ 
vonse Schwiesertochter, Schuur, sanser. unusä : 


sanser asthi,‏ بنناعه Knochen. zend‏ عوقق 
Ohr—pern goseh,‏ 17م 
Bliydee Bauch vgl urmen, langlı Brust:‏ 
angneta, ser. alwusthn, aflı zit‏ ل zjär Finger‏ 
Zunge vgl: sen, kihvä,‏ رار 
Bein,‏ قنع لقع لود Ze er‏ 
Amika,‏ عنم arm, wis, 24. miazd,‏ بوجي id.‏ 
vis Schwrif vel. pure rik, ossnt rikbi‏ 
Kinn, arm berun Mund.‏ 
en Nackın, set, särkas, enrrix‏ 
KR Nass, oset funds,‏ 
U‏ 
A sea} pers. pust, arın. poht,‏ 
Wär Schwanz, amı, po&, sanken, pu6la®)‏ 
dyanpl unreifö Traube, pers angür uva‏ 
bigpk Schafe. pers. beroh (Hosych. Bauıyos).‏ 
bias Hamster, Hartung bösch-mäsch, bestiola muri eimili“,‏ 


„armen. karp. 
اع جود بر‎ Schwalbe, pers. dalafe 
ed Bobialn,. pers. dalize. 35 


1 Ufe Benenmmungen für Schwester und Mutter fallım much Mens Kunz 
nerlsoben wuhmmmmn. # Habe عد ع‎ (0. Gramm, 8. 114, mo A 
ببزيل؟‎ andere hierbet gubürige mie Nzn/l — Une, ale wähir. 
Ri. مرت ووز‎ wew. وعدم لخن سد دما بسو طوس لبد سايق يح‎ 
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0 Ochs, pers, gäv, مقع عله‎ 

xplun Wurm, pers. kirim. 

Ämeise, armen, mrfivn.‏ عار ممه 

vehrka‏ ,اه Wolf, pers gurg,‏ عزن 
Ephen, ürmen. orth Rebe.‏ 

art Gans, pers bat, arm. bad Ente 
röoroxe Trutlahn, pers. tscharz Trappe, 


3 












rotli, pers: al,‏ ان 
oyäva‏ لس &i schwarz, siäh, arm, ser,‏ 
ud m pe hi ve. meh‏ 4 
maz, K). ‚mathiste, meh.‏ 4‚ 
‚KJ. bar, ad. bore, . 02‏ وكام 
mäonh.‏ ناه Monnt, pers mäh,‏ مر ررم 
parö, arm. paraw,‏ لع je der erste, vgl‏ 
nach, hinter, KJ. paxd, xd pagca‏ ع4 
was‏ عله Kleiden,‏ قم" 
Piwör Gewächs, ad. vakhshata Wachsthum.‏ 
ج8450 dashina—‏ له Jjad-rs recht,‏ 
iv treffen, ad. san tödten.‏ 
heisse Tageszeit (— Sommer), arm. amarn.‏ 4 
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, Thongefüss, pers, küza, arm. kovi 
befehlen, pers. pursiden, طم‎ perec. 
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erionk, er zond. oeuper), armmm. albamı 
I zemn zem damerin) «disapiw) Winter, Kälte 
EZ Klee --  dalüfe deidean(n) deiawdoide Schwalbe 
20 -- dee عونك‎ Hand: 
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arm alba.‏ ةا دبي ببتعمسعو . . طساب 

die gestern‏ د Ins di‏ )2045( فر 

Sa 3 لم زول لمع عاتم‎ 0 gi ae 
9 ١ اللمم‎ , orse t. Anle,. „Alban. 

u: mal Aid, بن‎ meh, Alban Wer, fm. pur 





i ‚der 
schon im Altiykischen. Platz gefunden zu haben scheint, da anf Ibn 
die Etymologie won يتحر ووومةغ3‎ durch KAärpos basiert int. 
deurög way- pers, kliud albun. عام‎ Selbstheit 
22 عافن لس مسسوو»‎ (dumm ignem habens), Aarpz Hocrd 
F (atrinm). 
bevor, بج لمي :0 سروس‎ khväh alban. Bacre Schal 00 
دهده عووية‎ rm. aplar معدا[‎ alba Arien موا كاي‎ 2 
ad بسو عله حول‎ (We gi) لاكشا .م‎  Alörige Ekel(t) 
Wenn sonach das Albanesisch, trotzdem ف‎ durch seine lange 
find enge Vermischung init dem Griechischen, Lateinischen um 
Türkischen su viel van seiner Tigenthtmlichkeit eingebüsst hat, 
auch in sriner hettigen Gestalt noch solche Aunlogien mit der west- 
asiatischen Sprachgruppe bowuhrt hat, so dürfte der Schluss nicht 
u külm sein, dis das Volk, ılam diese Sprache elgnete, nicht 


ıterung der irmnischen Völkergruppe bereits erfolgt war, in jenem 
Läudergeblots zu suchen sim, welches die am melsten vargescho- 
وروم‎ Posten ‚dieser Familie ooch in kisterischer Zeit bolerburgt, 
بل‎ in in Kleinasien, a 1 5 ا‎ 
_Unmfassenderen Untorsuchungen berufenerer Forscher unf- diesem 
Gebiot mag ws vorbehalten bleiben, lies -Verhältnise welter wufett- 
klären ; #0 viel an mir ist, möchte ich nur gleich hier بول‎ Einwurf 
fernlintten — (len wächsttiegenden, ‚der #ich machen Iinsse — als 
ob ulnlich alle jan Allnnesischen Wörter, die mit nonpersischim 
ldmntisch scheinen, erst durch die seit 400 Jahren in Albanien 


Un Arim, Arie نسل‎ die Wiureil mit harita gemmi, aber غساة‎ andere 
Bihlungsiibe ع‎ hiranya, ad, zammym. 
2) Dihoe Babst. Birney vgl بع‎ surdale شاط‎ xurdak, Pratinnk, 
ريد‎ Div heutige يجيه‎ dien allian. fr it Adar, Flechne: لما‎ 
wohl كسمن ااوتناسمة وم‎ dil Merz sehr لمضاملا ولس‎ , gehürt u duch و«‎ 
wach idemaotben Laitgesitt unmiteiharer zu xopdr. Ich Aka dalılm بالافافت‎ 
ob auch لله‎ 01 Masr vermlge dienen Gesetans wis arınen ل لاضلا‎ pers) Kuh 
(zahäb, ayus prüfnnda) mod zus. طاو‎ zu vorsinkm It. Su 
Val die Zassınmunmiteltung der verschiedenen Ansschtutt bei Max Müller 
Be ce feegern إن‎ war in ihe East. 2. Aung. 18668 60-61, 
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hinzugetretene. türkische Horrschaft eingewandert wären. Dass 
ممعم‎ <olchen Fremdlingen nicht fehlt, ist sicher nicht zu verken- 
nen; aber wenn mau alch Aherhanpt bei u وص جات‎ dem Ein- 
Huss des Persischen auf die türkische Sprache sehr zu hüten hat, 
dass mau nicht dem türkischen Sprachschatz jedes bersische Wort 
_ einverleibt denke, weil es in Meninski's, Bianchi’s oder Zenker’s 
tärkischem Wörterbiichnrn الام‎ 2%), s0 hat man sich in unserem 


uesische keine urspruche, der Dlalset eines 
von der tarkischen Hof- und Schriftsprachr fast: vollig unberührten 
Toerrains ist, auf. welchem die Einbürgerung Wür- 
ter keinen breiteren Grund hat, ale عد‎ B, im bulgari- 
schen oder bosnischen Liliom, und also das, was darin türkischen 
oder tarkisch-persisclen U ist, sich der Natur der Sache 
nach auf Bezeichnungen und ‚ke beschränkt, die dem Staats- 


لا 
dem Vulgärtärkischen, weiches hier das‏ سه ein ilirektes Lehnwort‏ 
öllig adoptirs but, während daneben das Albanesische‏ 
ver, ital. prima-vera,‏ سساح ur identische‘ Aöge‏ ب 
Römischen, und. das ebenfalls stammgpleiche Jepive Reif‏ 
anschoinemd dem Griechischen (—dapıry } verdankt.‏ 


"Es würile zu weit abseits führen, äuf diese türkisch-persischen 
Lehnwürter weiter einzugehen 1 


ww: ايه‎ n 
> ee ae bene 
3) rk u 14 
Manches, dar sieh mit عناء‎ Di des Altanı= 
a EEE BE ed به‎ m بعد‎ 
. snichne, die Ich Als aus dem Tiirkienhen berfihergenommen nommen betzmchte md - die 
in Hahn» Wönerhunh wicht in solche سطع ممما‎ sind: bed, لوقه‎ , 
auhig, Be جع‎ ie der, ee var leer Dr Brand; 
001 EN a 
] 2 
500 de, يا‎ 0 Pepe: arm, bei. 
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ui nen A 2 يبب ل‎ EEE a. ME EEE 
Mann 
- 


Wo nämlich solche, (lie orweislich sumitischen Ursprunges sind, in 
einer Sprache in besonders reiner, erkenntlicher Form erhalten sind, 
o ein Volk solche semitische Wörter besitzt, lie ihm nicht 
zweiter oler dritter Hand von umwolnenden Nichtstmiten zu- 
gehracht rind, يد‎ ist die Annahme begründet, dass das entlehnende 
Volk zu Zeiten in direktem aächbarlichen Verkehr mit dem leihen- 
den gestanden hat Wie nnter den romanischen Sprachen dieser 
"all für das Spauische eintritt #”"), #0 eurlambt winen ähnlichen Rück- 
schliiss auf früheren unmittelbaren Austausch init semitischen Vol- 
kerschaften das Vorkommen einzeluer Wörter im Albanesischen, die 
ihren Weg nieht durch das Griechische um Lateinische genommen 
haben. Während also aus albanesischen Wörtern, win ج011 وم‎ 


771 


von 73%, zirduuo = Parp ار .)9 عمط = عراز‎ ES 


Ir, ver—po n. Mml uichts zu folgern Ist, well diene‏ جنوه 
sichtlich erst ats zweifer Hand ins Albanesischo Eingang gefunden‏ 
haben, oder auch nicht ursemitisch ‘sind, während ferner manches‏ 
andere einer bloss zufülligen Homophonie zugeschrieben werden‏ 
darf, wie ri ma verglichen mit hebr. Sar, yerimechläde‏ 


En جغطدل, , «تويار‎ , dep, down, dwwujıi „ dörs, dünn, 

drum. Cd; Bei a En a il Te عكرت‎ Bei, Faaker, 
“ % 

EN Zur, waunae, aid. a Again zarte, طلم جم‎ : nie, mania. 
nupehbovler, LE 35 يقل عنصم‎ „Gorpenst, 

a See wer‘, Part 3 er wert kars- جام حبس‎ 


m. 17‏ أومشرنه , wwide,‏ , «اثام» ,ااام طلا مره وعد 200 
وعدا أي ج371 3 1 3 nie‏ 0 


: #كعدونوع mei; wire),‏ , وسسيعر 7 ةق 1 إصمتم 
ee AH wulie, wur (im),‏ م نوم 2 0 Be I‏ 
; +07 ورف رمم ادوم ehe nur r map,‏ + 

eendk; nit, 0 يد‎ A oe مم‎ au werdovx , weri, 
Seen, 6 därcdd , wıhjag, م‎ » 70+ erydor; dar ; rar, Tue, 
waxi, T ‚ trflahl, iger , Tiere, vowd, vuubenie, tomardlae, 
1iobe, نه‎ ao, were: روه‎ vüleysk, rönnak, dam, «ؤوفعة؟‎ 


inner, ran in ; wire; men, اريس‎ 
أو‎ , ki F و حت‎ ee zunbag, zuusrejög, zar,, عد‎ 
zerdäde, eos, zeiid, ب علدو المج‎ zusner, zus zandi, zur, 
wÄnr; aehla, zerdehe, zuandc, zeenenfip. لمي‎ Bam dar bet 
as ” 
kr Ich verweise anf den سنمكسم‎ von Fuchs: Uohber den Einflum don 
en erde un eb rien ie Verhandl. d. wroien Vorsammlig 
umtscher Oriontalisten 1845. 8 1 
تداعا حسف دصرن .د‎ lass las Allummischr, wis das “مالا‎ 
bräische, in dien طعا‎ Wörtern ململي‎ Aulauee hat? pi; DA) 
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658 Blaw, das Albünerische =. Krklär. der Eykischen Inschrijlen. 
elanle ich mich Dir a) Tees Beispinle atätzen zu 
können Das Kameel, dessen weitverbreiteton Namen لعا‎ noch 
immer fir seinitlschen Irspmutge, Verwandt der We حمل‎ halte, 
ist im سارل« تدبو كلك‎ zeegider, ممت‎ Namensform, die gleichlan- 
m alters مإ وم ف‎ (Strah. XVI, 1 3 getepuenvaritiv 
‚erhalten ist uud dem asus ungleich 
en hir Ein anderes Lastibier, or 
Esel, ser meines Wissens fa keine andere Sprache LE 
ln : 
schen “ببفسة؟<‎ milgenemmon Mi I men | . nerbatb 





des 


Albnesischon alleinstehenden Worte ein. altes ar, حمار‎ wiedar- 


dagegen uber ılürfto alhan. Aue? anne unbeilenktich, mit طعا‎ 
mins „ansanmengelrscht werden dürfen, und zwar, da_das Wart 
ursprünglich assyrisch-elymäisch (bratum سناظ‎ 111+ 17) ‚ist, ‚hal 
das Allanesische — und aus ihm das walluchische brath ب‎ dis 
syrische Form. reinor bmwahrt md unmittelbarer überkommen als 
امال‎ ‚dus griechische روزم‎ Ein durchaus semitischos Aus- 
اصناءم‎ Ardrt uch (der Name der Hirtenflöto zur Schau, die albane- 
a EEE Be: Das Wort ist weder im Türkischen noch im 
Porsischun \ ‚ wohl aber entspricht lautliel nnd sachlich 
das hiebr. or hlasen, und arsb. يمارد‎ Blasinstrument: Man eriu- 
uert sich, dass auch andre musikalische Instrumente, 533, iz, 
وجو روك رجه‎ mit Ihren‘ Namen vom semitischon Orient aus mich 
dem Westen wanderten. 

Das Dasein dieser Wörter im Albunesischun erklärt sich. für 
mich daran, dass (lie Vorfahren der hantigen Toskau und kiesen 
int als Loleger (und tyrrheuische Tusker?) in Kleinasien. sesshaft 
waren لست‎ ort im tnton Verkehr mit ammitischen Völkern sich 
gerndo einzelne Wörter der bezeichneten Categorien anzueiguen An- 


i 


Von ‚diesem aus kann nun die Thntsuche nicht 
böfremiden , (am Theil der Glossen kirinasiatiacher 

hen, «le ums vum griechischen Schriftstellern tlwerliefert 
sind, sich gerwfe mit Halfo des Albanssischun erklären. Inasen; 
woboi ich. mir imdess wicht verhehle, «dass nicht allıin. grosse: Vor- 
sicht, wundern auch von vom herein der Verzicht darmuf, allzuviel 


3 


ni ب ين‎ a We, SE u "u > سيك نا‎ Fan ست‎ 


das Altanesische z. Erklür. der Lykischen Inschriften. 659‏ , هالا 
erklären‘ zu ‚wollen; nötkig: ist: Die Ankläuge, ‚die ich gefunden‏ 
folgenden.‏ 


au er pn Nasse—ulban. opt Nuss. Die albanesische 
ee nsse us. 
Nebenform': halınt dem Wug- in E03 

ein Pferd wird seit Pott (Etym) Fi) 


wöhnlich durch zd. aurvat erklärt. Das wäre & (wie بط‎ — es) 
wohl zulässig, wenn wir die Lautgesetze des Griechischen ‚ohne 
weiteres anwenden dürften So aber Hiegt es aller, Am mess. 
khal-war Pferdelast unkutpfenl, das Wort auf khar, ad, 
kliara Esel zuräckzufnlren und damit alban. ,ارم‎ winch. لدعا‎ 
Pferd zu verbinden: ,مث‎ khal, khara, + عق‎ würden ungefähr 
za einander stehen, wie anser, hansa, Gans, Qäz; wie agä 
rn سحلت‎ xare Ziege; wie otu — Katze — Ai. 
einer perrhäbischen Stadt durch سومان جل"‎ 

Si un ». 9) und Pekücupre — Kulieenre لفاح‎ 

olegischen Gebieten würden in dem ستو ص‎ nach al 


pre tes anlantendes 11 verrathem. 

Bidet Pa 7 durch wien übersetzt, gehört zweifels- 
ohne mit bhand, banden zusammen; speciell albancsisch nr 
ist مام‎ in er gewollten Bodeutung bändigreon, besiegen. 

Pavel = änmsiog bei den Perglern klingt sunächst m lb, 
Aipoe Wein um. 

Btxoc phrygisch Brod bleibt näher an alb, Zoe Brod 
(e=om sehr häufig Hahn Gr. 5 11), ala an allem, was man sonst 
verglichen kat. Das entsprechende Zeitwort ist nlb, ex, backen; 
auch »uılslav, peci, wovon pekar Bäcker, 

haben. Im‏ انلها soll Iykisch iron gerymos‏ عم وم قود 
entsprwehm‏ مقع (welchem toskisch‏ ب 200 gegischen Dinlek theisst‏ 
würde, ‚wie Borg —tosk. Baros) Drodkranste; handurne (bei‏ 
Kleienbrod; zporyude Kleio;‏ )# .هع Reinhard noctes polasgican‏ 
Broname. 5‏ عدرأون 32 

ner&om, \ykischer Name eines Goflisses ; gewisg verwandt 
mit lat. patera. Albanisch ist mit einer Erweichung der Laute, 
die in den stammverwandten werarn, pstina schon durch sikelio- 
tisches Barden, altperx Zarıaxı; belegt und vielleicht für ser 
Wort «durch nenpers, balra Beutel vermittelt wird, — Aldor, 
hölzernes Milchgefäss. 

° rwurie bedoutete im Iykischen Xanthos — 722 10 
vergleiche damit alban. ee Buder (analog ra, wie alban. 
dıgix Steuerruder, مولت‎ ursprüngl. Stange), welches die. uralba- 
nesische Form ist, während daneben das Lehnwort raus — ital 
timone existirt. Da nlban رار‎ due 1 سيق‎ ei steuern 
bedeutet, م‎ würde sich gleichzeitig aus « Wort erklären, 
wesshalb Iykisch der Bock ruugre hiess, nämlich als Leiter der 
Hosrde, Leithammel. 

In Verbindung mit diesen Ergebnissen sind ein furneres be- 
deutsames Argument sprachlicher Natur die geographischen 
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manchen Vergleich, il den Gestaden Lykiens ausbält, eine nenn 
Hoimatl gefunden. 


Wie, um mit Fallmerayer #*) zu reden, عملا‎ die wilde Berg- 
festung Chimara mit den Gegenlon um Parga.mml 511. vun 
jeher als punkte albanrsischer it galten, 50 
bilder dort die Iykische Chimaira mit Pergo Sylliom vioo 
nadnrlichn Trias von. Kelsverstorkon, Was in وسار‎ yon لتنا‎ 
Teywrız #2), oder غماءرنا ءفك‎ ae wurden in Albanien 32000 


Bi: 


1 | 
in lem -Lanlstrich A Ar die Be Rate u hp 
viesaog in Karlen gaben den Namen ihrer Vaterstudt dem 
ل وي‎ OMEN) pn يفده لجع‎ lan; aus 
a ie eier die 


2 


Lacke (appell‏ اي 0 Äoc,‏ لمن Kopezos‏ ممملريوسة1 
Bergpliase) re hg aa der Stadtname 101701 im‏ 
كال« مل amen des Sees Vuvo;: aarös in Bahostin;‏ 
„die heilige“, in = beralmten Festung Scanderbegs ;‏ 
ul Ange im Di-‏ اسيم لز „Lwanedee im 1 Lusnja:‏ 
strikt Lamarl; u ‚die: Fichtenstwät hiess mit einheimischer‏ 
Form Ion, en eis haut ach sites‏ 


sisch mies, der griechläche: ars hies. Und sollten Cooursus 
verglichen init alban. Kukusau, يننا‎ -messenisch Kol mit 
album. Array als Spieln des Zufalle gelten, wo ist die Grenze 
des Zufilligen, wenn nuch ein Name wie Barbalissos vom Osten 
كس تكسم‎ ins nördliche Albanien, wo ein Dorf Barbalisso, 
versetzt erscheint? Ueherhnupt: möchte es win aorgliltigere Be- 
Achtung als bisher verdienun, ılass die in lelegischen Landstrichen 
نه‎ verbreiteten Endingen -oaog, ,ممما‎ »asooz; und «oa«, die 
laugest عله‎ ungriechisch. erkannt sind 9), als geläufige Endungen von 

Ortssumen im. beutigem Albanien, besonders in dem endlichen Di- 
strikten wielurkehren; 2 B In Modriesua, Lisao, Artissa, 
Brissu, Kullssa, Arassa, Pliassa, Riniassa, Paljasa, 
Schnlassi, Schieesi, dates. Gleichermaassen hat die ehen- 
falls eisenthimmlich Istegischs Endung von Städtenainm in dns 


ee en: Grtuchantämd I, #17. 109. 
W. ‚Kower, Iykischn Miizekunide In Pinder and Priediaumder Beiträge 
اله‎ BAR — Pille II 3] ب36‎ M hat meh (again als Eihni- 
von 

Kl) Vgl, die Bemerkungen Une عاك‎ grugrapklache - Verka din Na- 
von m an In L. Kies, Artiänleg: Aufsäter u 
ee 2 Summit: 186L 8.81 er. 


ع 


fie 
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und =werde Ihr whaifsisches Seitenstück in Benenmmgen von Ort- 
schaften wie Pramanda, Gurnsenda, Agnonda, nl. 
Kurendo w & tanf Kieperts Karten von Albanien) 84+ 
Auch rtieksichttich der Personennamen gilt rin Achnliches : 
Eine Auzahıl Iykischer und Karischer Eigemamen vou Herven, Män- 
ner نمز‎ Frauen finden sich als natkonnle Munns- und Frauen- 
tunen im heutigen Albanim noch in Gebrauch, ni (Fellows, 
dioov, S 202), alb. Arge Familienname (Hahn Gr, 8. 119; gas 
appell. badentet , ): Forms vol. Piye Mannananım, 
Gheghai, Gegainas Geschleehtenamen (Hahn a u. 0. 117. 110); 
Jedas, Inidehig —alb, ؛ءآنالك‎ Jdaxwiog — Diröxa, Detsoh- 
kal: Kavvos, =Kor, Konai: Aamog— Ay; Nam (Wl- 
u "rar, S. 557) und Nevis (Follows 8.399) — Nam, Navon- 
مر‎ Mutter Han 8. #5); Mira — Mivo; Hin 
N no. 5 1687) — 111» nationaler 
nm: طيسبو الدج د‎ ie ع نه‎ oe سططاة)‎ 
wi 0): »انك‎ Familienname in Bernt erinnert an den Herm 
Maßerdog: 


Diese Trümmer eines einst grossen ekinagrapktschen Ganzen 
erhalten Iıre oigeutlülinliche Beleuchtung, were druck «lass 
im Albanesischen anch Spuren und Doberreste alter Mytho- 
وزيزة1‎ sich finden, die auf die östlich« Heimath der Vorfahren dienen 
Volkes un Ihren alt-arischen Glauben hitweisen. 

Vakin rechne ich den halbverschölleneu mr. in Alt-gsgischen 
Liedern och: erlialtenen Gottssunmen "Au, Es Legt nahe — mir 
weiigstens nichts ihr als das — Thun an zond Ahlı Herr und 
Welt?) anzukanpfen, da ininutendes ab, 7 auch anderweit den 
H- laut auszudrücken pflegt. Dass ter aln عله‎ Gott dee gen: معد‎ 
Lichtes gefasst warde, erhellt als الات‎ „Tngwerden“ 
رسن منو»‎ das Tagen. Dahin zählt ferner wohl der gebräuchlichere 
Gottesunme /Ieprill, der sich In zwei Bestandtheile zerlegt, deren 
letzterer mit dem Stamm von Jrög identisch scheint, während der 
erstere sicherlich nichts mit: dem day, Dounergott Pernn zu hun 
hat, -sonilern sich eher zur Aunn Perenna stellt, «lie Hal #0) 
seh nicht übel als pelusgische Mondgöttio, also wörtlich ‚Voll- 
mom (Xirve album. Moni; اديع عمو مم‎ zond,), erkannt 
lat Es wäre also eigentlich der volle, vollkommen» Gott, 
Das Zeitwort “مص‎ (von der Sonne, die ihren Lanf vollendet) 
gehört awscheitend als Derivat dazu. 





Be Mehr to u aaa wage معطم‎ a rend Klinastun سيتام‎ hier 
hr: Anpinnedos, Napinndus. Oirvunde, ناوضر ل امسر‎ Km; 
de Kugiarde, الاسم قيال‎ , Banerdn , عم 21 مج لعج لد‎ ad Ale 
verwaudten In =: u Kalle, Hiyidaz auch 'twordn: 11 
dos: Blaündos: vgl Muners Phuom. = <١ 0, 5 
55) Sruckkums, -Venilidäd Side Glow 8. DA: Ah 1] mewlire vum 
zent Y Y.» BR - 2 mundna 


a ng - ابد‎ ne 
662 Blau, das Albanesische .د‎ Erklär. der Lykisshen Inschriften. 
Ein anderes Stückchen iranischen Altefthnms ist im albane- 


sischumn Volksglauben die Vorstellung ‚von den D&v's: alb. «di 
ns. en ag aeg er Rein? rasiert. 
unterinlinchen. 


Jan auge aa يعسسمعدب > ضحي من ملستسا‎ Bali halte 


5 
4 
| 
: 
3 
وح 
1 
€ 
3 
ع 


mm einem, gelahrten tarkischen K 
quinoetiums stammt #9), uder ob. ar. mit dem persischen Nenjahrs- 
Se) ‚einen älteren Zusammenhang habs In صمل‎ valgaren 
der Albanesen stockt ohnehin noch tmanchn Alter- 
thmliche, das nähere Untermchnug werth wäre, wie =. B. die Be- 
zeichnung des September, October und November als 1: 2. 4, Bjtörs, 
wohel entweder um dem بع‎ pursischen Monat Ard=-behischt oder 
an kunlischee Paizi vaerjenno, Paizi pejenne بل‎ 1 1. und 2: 
Herbst 4) erinnert wenden darf, 
مضنا‎ Krinmerungen  religiüser Beleutung nach arischem Glan- 
hen, freilich „sehr verwiächt nud theitweise verketzest, bieten sich 
auch ih ,تبثم‎ wine, wis Fluch, Verwünschung, wofern ف‎ 
lantlich genaa Er ZURERE: pers namäz, ÄAnbeinng, 
Gebet لد‎ Ya also einer ähnlichen, hier durch وعل‎ Wechsel 
der Religion besondere motiyirten Begriffsentwickelung gefolgt ist, 


37) Habn & =. 0, 1,8. 162, 

38) Haha a. u DR. 1قا‎ WES DE. 

39) عفط .4 عراست‎ 6 IV, كه‎ B66, 

انق عل wird‏ )9 ا 1100 .(Bälmma‏ املح لاقيو A) Am:‏ 


5 1 بسار‎ re 012 18 11 11 bözeleh 
a ach ii امه‎ IL 8 BR nz vlıan net. 


ا :7د ع اليد We‏ كان د لصوو ص7:5559595-090ئر بابب 9 جد ا 
Te Wu‏ 





Blau, das Aibanesische x. Krklär. der Lykischen Inschriften. 663 
رمو ملد‎ 72; altes: al بل ها‎ di bene frocatus et exseera- 


tus est, 1 و‎ — ferner in er Zauberei, wirrdg fen 

r&ot Zauberer, welches neben dem im Albanmischen ebenfalls 
trulatkeisch مونم مساو‎ sorjia Hoxeroi un وار نمم‎ Hoxen- 1 
meister; doch anf دمل مس مق وملة‎ Namon der. „grossen, mächtigen 
Verktimliger der Lehre Ahurmmazıdas“, der Mager 2) zurückgeht; 

— emnlich vielleicht ‚auch. صا‎ dem eigeutkümlichen albanesischen 
Worte försa ‚Me Herr, Ikerracher, gegisch Gott, für dessen 
Deutung ir "wenigstens nichts besseres oingwlullen ist, als zemd 
Zantar, der Üpferer, Prioster: der Ideongang dabei -wäre-in 

einigurmaassın hierarchischen Le nicht schwie-‏ سملم 

tiger als. der im umgekehrter Folge stättgefumdene von Babhi 
„mein Herr und mein Got“, zum Rabbi علد‎ Religionslohrer, 







fo ei; „Dor Gjon nnd die Kjukje > 1 
“نمل‎ mil Schwester, und hatten noch einen Bruder, der 
0 hiess und ermordet wurde, Aus Trauer um den Ver- ١ 
„storbenen wurde der aberiebende Brader zum Vogel Gjon, die 
„Schwester uber zum Kuckuk, nd darum: كم‎ der Gjom des Nachts“ 
— al wohl eine Nachteule, ‚der Uhbu — „seinen Bruder beim 


ei 
: 
F 


42) Sach Haug, Zevdstudien in Zische, d. D.M.G. I, !لق بق‎ 
43) ع بء‎ 0. I. 8+ 186. 
44) Nerlöht über 4. Reise zu. سيل‎ Karen In اقلا‎ Audlat I us 


disch-albanesische Dichtung dadurch, dus sis ein Abglanz der للم‎ 
teleglachen Mythe von dem Geschwisterpaar Kauvos md Bußkis 
Ist, welche die Erotiker oft besimgen halım الع‎ md die ebenfalls 
damit andigt, dass die Schwester ans Sehnsmöht nach dem verlorenen 
Kirader in nie Vogel verwandelt wird: 
Al 31 امور‎ , Akokryoeng olror Eyavan, 
ل‎ dmomge ل‎ Kulvov Mdigaro: vüreo 











Kette nuch die Angalien von Hahn’s ein, dass alhanesise yeeris‏ كارا 
den Naturton wiedergiebt, für den wir das Onntnatapietikon gantze‏ 
haben (von Halın Gramm. 5. 6), und, duss das Käuzchen albanasisch‏ 
بلقا - ist nuerds— Katze + ‚chiat‏ تعاب سد (in‏ الله 
baikun Uhu zu vor‏ لاعفا oexonfaree der letzte Thoil mit‏ 
„uni also auch, etymologisch unserm Kückk (count,‏ 
anch turk, quqn, altıan. 216, wlüch xx Armen. gyou) ver-‏ 
(ulula) in eine‏ تور قمزن علد schmistort, so wird wohl uuch Bupäiz‏ 
(wlach. fen. buf-‏ ج306 Metämgrphone mit babe,‏ 


nien lem arischen Orient treten wmdlich noch ein paar. verein- 
zelte ausdrückliche Zeugnisse des Alterthums تسيا‎ die «ine alte 
Veberlieferung ieser Zusammenhanges voranssotzen um welche daber 
schen von Huhn, freilich in einem etwas atleren عطق‎ benutzt hat, 
nm ‚einen. einstmalleen nationalen Connex zwischen den Vorfülren 
der -Lontigun Albanesen und der armenischen Volkerfamilie, unzu- 


_ „Wichtiger ist für uns“ sagt er (I, 8. 30% f), „eine Ansicht 
Alterthuns, welche van Schriftstellern ler verschiedensten 
neeiten. sprochm wird: es int (lie. von der phrygischen Ahstam- 
نالب‎ 14 ee Dieser Glaube hatte auch seine guten Gründe, 
-Xerses Zug haben beile denselben Führer und leselbe 
„Wälurästung; (ie Sprachen beider Völker waren nahe verwandt, 
„und beide lebten in unterirdischen Wahnnngen. Diese Sitte wur 
auch den europäischen Danlanern geinein und findet sich noch 





45) ستاكه يمر‎ 11 Osmm. mar. 2; Ovid Mer IX, 43511 Anchel. 
١ ) يوبعرضوم» أنه «وطمامرة‎ 0 es egtürklicher 
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46) Zucht 4 D.MC X, 3 Br 


bin Ich hun zu folgenden Ergebnissen gelangt 


terung der Iykischen Schrift- 
zu Geböte standen, 


exts mir 


Nach einer sorgfältigen Durchmus 
soweit die veröffentlichten 17 


kennen gelernt haben. 


Bortaudiheilen 


in seinen ältesten 


als welche wir das Albanesische 


nalıe, wie es von einer Tochter» 


so anmittelbar 
prache erwartet werden darf, 


Lykischen nicht 


ممؤترة يرن ) 


(XV, 2,9) 
rn 
ey 


ro يصو‎ A 

Br vr 

aber sprachen, wie Stra 

Sprache wie die Baktrer amd Perser 
also Zend, Doch aber liegen عملا‎ 

als östliche Sch westersprachen dem 


Jiesehe 


berichtet 


bo nusdrocklich 


rö 
100 


> 


30,3 


de جز‎ 


des 
‚absichtlich 


dummen) 
ap. Al 


0 


Grosse. عسل‎ 
won 


iyo 


a 


vorstohean musste 
i rege ehe, 


سحاو ست بم 101011 en‏ 


(Herodot VIII, 438), 


Sal D 


Dolmetscher ein Karer stand 


, aber bisher wenig beionter 
Var مرا خم‎ 


ecke eich Keinchen 


ungefähr 


des 


3 


rein 
„ lass nicht bloss im Dienste 


meiden ade 


Hash 


entwickelten 


„dnas zwischen dem Persisch der 


Ä 


vielmehr trifft es v 
und 


arg ng per be 


von en 1 


a m leer 


0 


hierbei nicht zu verwerfen 


3 


Hülfsmittel haben . daran 
von Lässen#®) 
a Ayer 


wie 


“ 


an 





Bewegung gesetiten 
Auch die عنما‎ 


Se 


gewiss nicht 





(2 


ع 


abgeı sich‏ #امعتير ميات 
en B‏ 


desjenigen kleinasiatischun 


resp. iranischen Ursprunges gelten. dürfen, ist "die ‚Un 


». 


(einiges 
der 


211 


und 


م 2-8 


, 2671 


. (Cramer, 
rk 


tmenier und Phrygier 


ak dus ‚Persien (Schol. Aristoph. Av. 1620), und 


werden die. Dalmater 4 


diesem Zusammenkunge 
welche ihnen, wenn sie allein 


Nüch der einen stammien 


ce Ideen‏ يي 


werden. müsste, 


Gl: All 


legen sich selbst den Namen 


[vel. 


die »ändlich von der Donau wohnem 


Hi 
BE ri 
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das Albanwsische z. Erklär. der Lykischen Inschriften, 665‏ , سمالا 


{UV WW VER 


و a‏ عيا ددا 


er | 
666: Biaw, das Albumesische 2. Erklär. der Iykinchen Inschriften. 


>. و‎ 9 4 76 
a Hl es 


5, Zusammenhängende 

Älbauesischen correct und sinngrinäts Jesch. | 

- Ws sundchst das Alphabet -unlangt, so Iast sich die Ver- 
gleichung ‚det Iykischem mit dem nibanesischen am einfachsten in 





ee 


26 


mit I besnichnsten uind mir سا‎ Iykischan Alphabet noch unsicher. 


trensrtihire. 


Art den 


sind, und eine zuverlässige diplomatische 


gemach : ıt 


sehchwer Ihn Reinhard Nost عسامم‎ 8. B, 
albamurienbe Zeichen kcamımt kun 
vor: Veh gehe سننا‎ Mach ' 


en bekannt 
27 


)177 ليق 
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44) Diesen Laut hat Hal تططم‎ beuomders unterschisden; durch ar عوط‎ 
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Blau, das Albanesische .ع‎ Erklär. der Lykischen Inschriften, (67 
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Blau, dos Albanesische بع‎ Erkiär, der Iykischen Inschriften. 669 


re ونوس ب باك‎ sich vielleicht aus einer zendischen -Ablativ- 
endung “4 ٠ er ١ ٠ 

. Das folgende rowri متسر أ‎ ist übersetzt ans der 
Iykischen ‚Phrasn: #woino prinofo.mrte prinafato Hier 


recht machen. Eine 

, ger. 0 
der 3 Sing. nor. rn könnte selbst aus معم‎ enfätändan sehn, 
da v in -ow contrahdrr' wird (Halın Gr; Sı Di); doch 
scheint die Iykische Endung »efores mehr die-einne Medium zu sein. 


1 
5 
1 


sprechen dem allanesischen acc. sing. ers dieses, orre dirses da; 
letzteres gleicht genau dem alta, eta der altpers. Keilinschriften , 
das -Iykische werz ist vorn verstärkt durch die Domunstrativpartikel, 
ma, mi, welche im Albaner. als zu eben, gerade, vorhanden Ist. 
In dem andern Worte, mit die meisten Iykischen Grnb- 
schriften beginnen, bald ewoino, bald #weija, vermag ich nichts 

albanesische Partikel م[‎ —älterem 


3 Aceu- 
sativen anf >, ع‎ auf einem ähnlichen Gebrauch hin, wie das latej- 
uische escum, eceam st. ecce eum, ecer camı — Die 
Worte adomser, Mgyrwgo. er: aunrergere, würden albunesisch 
übersetzt era عمل‎ wi ara more aplow, eeee hüccemo- 
numentumferit, Vollständigkeits halber könnte man las Medium 
fecis «ihi noch durch altmnesisch mosou reoAire ausdrücken 

_ 59) Ham, Gramm, 8, 20, Ayın. , Dies -er ist niet zu verwechseln mir 
Geuitivendn m... der sogmuntnlan bestimmten Deelinstiunaforen, 
Pre ze er Fre عدن قم 68 5 20“ ممق‎ natkgeetsten 
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EEE 0 
> ل‎ 


0 Blau, موق‎ Atbanerische عه‎ Erklär. der Iykischen Inschriftim, 


wie eıwa alban, Anaxak zu griech. Öidaoxehos, Lehrer 


Dax obenso sichere Wort ie Zur geht 
albanesischen Stamm gehiären, erh 3-5 in N lichen 
Inutlichim Verhältniss, wie عرد‎ humdert zu sad, sata 


scheltt biäherigen Erklären entgangen zu ber; aid "dasselbe ir 
im Persischen erhällen It, wo »% Inde (Vullers Lex. Pers. II, 
Sp, luck (لاس ولاج لوج‎ fomina culusris استسايها وللمستصه‎ — Das 
aitınnesische nass نس‎ weiblicher Junges von Thieren steckt 
De aaa ١ von Iykischem عتعبتة‎ Tochter. In Betreff 


een has صم سوسم‎ 


: Iykisch: Albaneslschr 
برطم‎ Sohn day Spuck 
N. A, Bing  redene yapt 
7 G.D, „ rede feat 
2 'N. A. Plur. عمسم‎ 
GD „  redesueor-e) jaus-fe 
Instrum.. reise م0‎ 
Femwin 
heds Frau gade Reihe 
N. A. Sing غ0ممة‎ gadı 
BD un de m eade 
N, A. عنام‎ Aude ger 
6.D „ Jad-oul-w) eada-Pe 
Instrum. ب‎ Aada-o 00-3 


5-9 0777-7 
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Blau, das Albanssische 3. Erklär. der Iykischen Tnschriften er 


Fell no. 8 ist dafür Variante oe. — Das Prohomen possess, ar 
ist Iykisch وم ؤم‎ es wird deklinirt nach Analogie der Su; 
stautiva: ads uam, و5888‎ 278 suln Dem Stamm 
nach gehört ‘es natürlich zu süßser. وده‎ Int, sus, :مرت “مله‎ Dis 
nlbanesische بريه‎ , #r/jee hat aber einen anderen Ursprung; nach 
ulbanesischen Lautgesetsen midaste av au 3+ werden, welches in 
Are mit Derivätis und. der enclitischen Partikel -Ar an pronnm, 
persönale (Hahn Gr. & 61) übrig Ist — Vor der Erwähnung von 
Fran and Kindern vermisst man im iykischen Texte etwas dem 
griech. ehr les, In der Inschrift des Sidarios (Fell. 3) 
wird ee durch erde ande .ل‎ 4. all. rdpye “je d.h selbst er, 
derselbige unsgedrückt. In unserm Worte “uehe ich das Ver- 
misste In dem Worte hinter der Nennung ler Kinder; @e-2 
was hlentisch mit lat. ipse sein: mag. Der hierzu gehörige Gen v 
Pluralis, griechisch durch بروج مط‎ Abersetzt, ist <errrede (Innchr, 


Deutsch: Aber wofern einer missachtete oder 


Lykisch: عت د ردك عم دوه تمواق وقمته‎ 
Alban; Öiepre. are . m.0,dope, Darin ++ كهها.‎ . 7 
Deutsch: verkaufte es, so ihn möge Fate schlagen. 


Darans ergibt wich ,دفله‎ dass Irkisch de — alb. ade; Iykisch اودوع‎ 
—albat, res, wo, wofern; Iyk. wre — al , ler, es kei, 
sit; مرا‎ Heresmarro ausammengosutzt Frage oc ١ 
achten, beschten und dem ne Ha, minus, miss, 
= عتمم نالو‎ weniger (vl. vermindern, uorya, por 
dere د ل يي اه‎ biz س1‎ 
fen; 088 weich .@t, 803 = 1 1 schla- 
= Aus dem #0 Gewonnenen aber folgt ا ل‎ ie hy 


ri oben, zu entdeckon sind. Es mas ferner, wenn man nicht 
eine Alufung von conserutivon: Partikeln (allam. قت‎ also, daher) 
annehmen will, in dem iykischen قمعم‎ ausser (dem لس اوح وو‎ 
e—& سلا‎ )7( zum وعسلتاعة‎ «ins Verbalform stecker, welche mit diem 
folgenden re {2.. zusammen das Futurum rerpiyme oder winm 
Optativ ausdrüekt. Das albanesische dose ich will; Tiehe, ذ‎ sing. 
do, conj. aor, ,عر‎ welches zu diesem Zweck als Hitlfsverbum im 


سلطا 
dual Bin: ENTE irn 1 1‏ 0 
i AR FIHREN # ١ In: HE‏ 
sus Sie Bere |‏ ا ا 1 R EEE‏ 
HR: FHHN HET f ig:‏ 
lahlannehellenieup‏ 
ا Hi N IHM‏ | 
“euer, 35 5%; 1, #2 ur‏ 3 
RS {pl |‏ ل ع ا Pr ER‏ 
ish Aue nt ih‏ 


ع 
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Ueber die in alten Händschriften verwendeten 
| rothen Farbstoffe.) 
Von 
Prof. Delitzsch in Erlangen, 


Textkrifische neutestamentliche Stnition legten mir ! 
niss nähe, tie in den Handschriften, mit denen ch Kim ke ae 
Ant m hatt 


schaften. gehalten 4 lässt noch schr vier zu wünschen übrig, was 
Berner, dan ihn Uran hl mag, da de ad 
geringfügigsten Dinge, tm ولل‎ es sich hier handelt, nicht olıne 
einanıdergreifen der manuigfuchsten wissenschaftlichen Fachkranftisge 
ins Reine zu sind So ist os auch mit len Farbstöffen 
allein Altert und Sprachkunde, sondern auch Pharma- 
kognosie an Chemie, tanik mn Zoologie haben sich hier in die 
لي اله ال‎ Bi مسا حا ان‎ lee 
| -  Vinlleicht gelingt #» mir im 
nigstens einen klöfnen Theil ee et 
mätielst der von vielen Seiten her zasummangetragenen De Ichrangen 
EEE a ange weg 
3 رملا عتسسرمنتنا‎ 
Farbstoffen, Obenun imser diesen stehen der Ziunober En 
Meunige ا‎ 0 ) führte ursprünglich die لان‎ 
en 1ك ره بس‎ lexes Harz. Ist es, Men 
Arriım im rothen gnres unter wurden 1o Bea 
Irbızör ao rar diydpo og Gvreryblerov gemeint it Nur 
Karayonarizüg, ke ah , 210 sagt, I ler Nano if di 
rothe Meralllärhe Ahergetrngen, weiche er näher als 
rod inion 7 يروج‎ bözeichnet., 0 als ee 
sogen. تسل د‎ ( unch 1 10% es 
Be ie Namen Wis more hier re) he Zinnober 
im Unterschiede vom künstlichen, Diese م‎ Zinnaher-Arten 
uuterscheiiet auch Theophrast. in seinem Werke تومه‎ Aid. Plinius 


ur Vorgetrageu vor der Versummuluup der Orientalidiei aim 95, Beptumber 
1862 is Augsburg. 


HE 


ii 


he 


سملن 8 ضنن ee‏ 


674 Drlüzsch, üb. die in alten Has. verwerndeten enthen Farbstoffe. 


folgt dem strengeren Sprachgrhmuch, indem er einnaharis von 
Drachenblut: gebraucht und den Zinnober miniam neunt Aber dien 
Namen gibt er auch einem aus Silbererzen '(näml bleihaltigen) und 
Bleinrzen. gewonnsnen secumdarinm minium perguam pancis notum. 
Darnach hat sich schon Jim Mittelalter die herrschend ‚gewordene 
chemische Terminologie gestaltet. Im pflanzlichen Sinne gebraucht 
نسم‎ Zinnoher nicht mehr  Zinnober heisst das Schwefelquneksilber 
und Mennige heisst des Plinius minium seeundarium, das rotle Blei- 
oxyd: Diese beiden-Metallfarben sind die ublichsten in alten Hanil- 
schriften; Das schön glänzende Hochroth der Tieber- und Beischriften 
im, Codex Reuchiins ist Zimmober = Schweielguecksilher; mit Salpe- 
; behandelt Ile اسيك ىم‎ und lässt keine Spur von: Blei 
Doygegen ist das bei weitem nicht مه‎ schöne Roth,. mit 
ousebischen Kanones in dem Münchner Cod. graee. 211 
wind, Mennige = Blojoxyd. Eingehende chemische Untor- 
suchtngen, wölche Prof. Martits mit einem- erkauften Codex des 
Forebheimer Capuziuerklosters anstellte, brachten aus dem 
"Farbstoff Quecksilber-Küpelehun zum Vorschein?) — er em 

‚also als Zinnober-Diute, die bexte Sorte der alten rubrica. 
nchner Co. germ. 841 enthält Recepte مم‎ ihrer Bereitung, 
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Delüzsch, üb, die in alten Hass, verwendeten rothen Farbstoffe. 675 
Namen: mit dieser schreiben und zeichnen hiess miniare um ein 
mit solchem Roth grmaltes Bild zur Zier der Handschrift hisss 

Penner 


hen Recepten enthält die genannte Münchner Hand- 
schrift auch ein de colore vermionli überschriebenes. Diese Uehor- 


benen Bereitungsweise ist nach Prof. Martins’ Lesung des- schlechten ' 


andeutlichen Lateins hydrargyrum oxydatum rubenm Alsı auch 
dieser ‚Farbstoff lässt sich in Hanilschriften urwarten. Es heisst 
نه‎ oihe Verbindung von Quocksilber mit Sanerstoff, kurzweg (das 
Quecksilber-Oxyd. Der Zimober ist hochroth, ‚das Quscksilber- 
Oxyd ziegelroth, heller als Mennige, wogegen (das Carmesin, von dem 
weiterhin «die Rede sein wird, tiefrotb und dies dem Alten unbe- 

roh ist. Ausser برعل‎ genannten 


kaunte Quecksilber-Jodid bresnenl 
Quecksilber- nnd: Bleifarbep verwandten ie Alten als rothen Farbataf‘ : 


auch einige Arten. Öcher لود ب(عويرك)‎ gebrannt wurden, سه‎ ihre 
rothe Farbe zu erhöhen. N er dc a ar Elngen 
vermittelten Notiz ist die eine ملام‎ Farbe in dem berttlimten x 
von Reichenau, wahrscheinlich Ocher (Ocker). 

Wir fassen ‚num 11) die organischen und zwar zunächst die 
thierischen ضام‎ Farbstoffe ins Ange. Öbenan unter diesen steht 
der Purpar ( oa), in dessen Namen dieselbe Wurzel redı- 
plicirt ist, welche. i Verbalstämmen ودغت‎ erröthen md et alinge 
(wovon der Name der Morgenröthe AIST2Z) zu Grunde liegt; er 
heisst ع1‎ als Buntfärbemittet, der blaue (Ihyücintbenfarbige) Par- 
pur | im Unterschiede davon don Namen rtzr, welcher ılin 
Muschel, dann die Muschelfarbe bedentet. Einer ans Pırpursaft he- 
roiteten Dinte bedienten «ich die byzantinischen Kaiser hei ihrer 
Unterzeichunng von Decreten und Diplonen ?); Jder Gebrauch. dieser 
Purpurtinte war jedem Andern verboten, er galt als kaiserlichen 


Vorrecht, Der war ülnehlo wegen der Sch ع‎ seine 
Herstellung aus ger Schalthieren eine ول‎ Sache, 
‚er wurde allmählig durch leichter und billiger zu hahemle rolhe 
‚Farbstoffe verdrängt; die in der Passionsgeschichtn vorkaminende 
Chlämgs, welche bei Marcus, Lucas anıl Jolmnnes purpurn genannt 
wird, ker Arch raum مودس بودن‎ Ense ار‎ 50 Sei 
انو‎ wurde volkssprache nterschei- » 
وان ةط‎ ْ N Roths — eine Y 


ame بر‎ erallge- 
meinerung des Wortgchrauchs, weiche sogar sachlich dadureh ver 
mittelt ist, dass mau den reinen Purpursaft mit mancheriei anderen 
pflanzlichen uni thierischeu rouhen Farbstöffen versetzte, um dadurch 


1} Dies, Wörterbuch dee romanischen Sprachen (Ausg. n1270, _ 


N جتنا‎ 


676 Detüzich, 08. die in aliın Has, wrriöendeten rohen Farbstoffe. 


Varietäten zu erzielen. Nächat dem Parpur ist der Carmesin das 
und berühmtestö Rath des Alterthums. Weiss, Purpur- 


kennt daftr such das unserm „Onrmesi entsprechnmde دجو‎ 
welcher mehrere vorkommt. Gesonins 


t كرم‎ Kirm, kirim persisch der Wurm nnd NWroth, aher jenes 
jet ein von Gesenius zur Erklärung des >02 fnyirtes 
1 si ‚dessen. wir gar nicht hedürlin, da Ssona وعم‎ dem 


alter Name, 01د‎ 20% Kber Perkfen kit de. dem muniidhähstn 
eg a re 
1, W en 


‚ welches ihn in eich enthält, ist die auf verschiedenen Opuntin- 
Arten ! en he ar derun m ونوا‎ De 
ee schen Vorstellung verdankt, 
slehe den Carmesin liefern, Beeren ee 
im noch graua ®), der 
uber liat coceus (Deere) zum Namen Ge بجا‎ 

Der Carmesin ist nicht EHE 
Ablich, gewondon. Die Griechen nennen Ihn Jetzt 
+ ler =; Auwelung au seiner Zubereitung 
Se سدس ررمي‎ ws eos wie Kahn ]انا ردي لاد مدل‎ 


il 


In 
Ken 


: 


د 
x‏ 









يده لد Atzzos,‏ ع دن 9] فرط معنب 151 Vp‏ 
Kröger rare: Fe ares]‏ ن ندا ارك Auzüs‏ مد 

dexas ١| Jazıor. *)‏ هذه مسرا 
ل ‚Die mancheriei Wortformen sind hier vollständig‏ 
"لباقم Inflmae‏ انا as du Prome's (Glossarium mediao‏ 1 


1) Wie ميمه‎ dert wir in’ ملك‎ einzigen [Minkaner) تهتنا‎ 
2) Ich verdanke Alose Aussäge Herm Prof Winpes in Allan. 


(Kerinnsbeerun )‏ وتعملسمن 


Ey Kap, تقلح مام‎ Ar: Che 4, 200 ع‎ 
2) # Uber de Lao-Insekt und Ale Indischen Lac-Piiawzen, au سول أ‎ auch 


و 


Mit besonderer Berückaichti- 
ulgAınaspen (Aibou, Willierg 1562) 


رب 0 


reus onenifern أده‎ die = 


Aber 


fans 
3 3 | an 
Er du umgehen an gingen 


Sehr 001 Hr EHER TIEN: 
BB 
h 4 u 1; Te 1 oh ia! 
NEBEN 
11 ا‎ 
0 
10 ل ا‎ HERNE 
1 3 1 y® + Eule E ger 2,3 
:1ن إنارالل لكلا‎ BU EDH 
ا‎ 1:3] ill 233 


078 Detitzsch, üb. die in alten Hua. verwendeten roihen Farbatoffe. 
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689 Delüssch, üb. die in alten Uns. verwendeten roihen Farbstoffe. 
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| Mulerfürbe' benutzt hat; auch unsere "Droslen 
aus in Umlauf gesetzto sogen Allzarin-Dinte omtlimlt عض‎ Ihe 
biänlich grünen Farbe winen Zusatz von Krapp,; welcher- vermöge 
seines وم‎ ihrem Glange mitwirkt 9), Die levantı- 
uische دع ملف مرحت‎ ur جيه مد‎ ven besteht sicher عووايييه‎ 


reihe on ger nl eier care Nastweise Anden. 
Sgeangel In سعمتك‎ dugischen Timspiemt 2 مموليمم ان يعي‎ mit 


ung unge‏ عر داج يما dan‏ جاه , واالفمر 
Archiv der‏ ,مالم Purput der‏ نسل Landerer. in, einem, Aufsatz über‏ )2 
gr dum Barbenuffiun, die ia dem‏ خنطا 0 


Hi 
B 

| 
ii 
$ 

ع 
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Name, denn Ilak oder leilak ist persisch-arabischer Name der Syrings 
d.i des spanischen oder, wie ihn die Moslemen nennen, des persischen 
Flioders (agem Hlak), dessen lilafarbigen zwar koinm 


Naebschrift. Zur Vorvollständigung der Literafer nentirm 


wir eiten erst jüngst im Archiv der Pharmacie 1863 (Febr) & 1585 





035 .0 حم - اسه 


- تك 


Mittheilungen aus dem Orient *). 
Von 
Frei. v. Schlechta-Wanchrd. 
Uber den neugestifteten türkischen Gelehrten-Verein. 
hr سف ا م ا‎ a a au Ooolkanke panahi he! 
dem Üehiete der mterießlen Interossen nl» auf jenem der Humanität 
سد‎ bedeutende Erfolge verdäukt, hat in der Türkei erst seit wenigen 


Krieg "Rauh. waren bis dahin so ziemlich die einzigen Hebel 
mächtig يموع‎ eine grössere Anzalıl von Menschen auf längere Zeit 


fahrtpesellschaft, weiche; snnschliesslich aus 

tet besteheml, unter dem Titel شركن خيرية‎ die schönste Wasser- 

strasse der Welt, بعل‎ Rosphorus, in regelmässigen Fahrten ‚angbeutet- 
: doch mit Zulassung fremien Onpitals, warden 

angelegt, deren eine. das Innere des frucht- 





aus نسل‎ Abenillande in die Metropole des Ostens vum 8—10 Tagen 
auf 4 verkürzte, und deren dritte von Hustächnik nach Varna, eine 
noch wei Verringerung dieser Entferunng in Aussicht 
stell, Aber nicht nur der tourlätischen und conmercjellen. An- 
näbernng, anch der Gentralisation geistiger Thätigkeit widmete der 


00 


0 اتويت زود عيبب و بيه تومه سوا ولد ادب ود‎ 
wuszundtzen Die jetzige Türke) hat eine solche gar 
- gekannt Div von Sultan Alulael Medschll auf Roschids 


"schaffen für die Gedankenstrahlen aus ällen 'Theilen des grossen 





Vorgetragen vor der Versananhung der Orientalbsten 25 “امار‎ 
17 5101 = 1 7 


A u الا‎ ee ا اس‎ 


5 ١ Schlechla, Miutheilungen aus dem Orient, 683 


Reichs Leider entsprach der- Erfolg durchaus nicht der wolhlge- 
meinten Absicht. Obgleich von ihrem Urheber, er zugleich ihr erster 
Präsident wär, mit vielversprechender Rede feierlich eingeweiht, tn 
mit , den. grossen westländischen Akademien nachge- 
bildeten Statuten ausgerüstet, obgleich nichts weniger als arm un 
internen لسن‎ sogar externen Mitgliedern, unter welche Letztoren 
Hanmer-Pargstall und Mianchj zählten, blieb die neue Institutinm. his 
hentzınago cin pomphafter Name, der zwar alljährlich im وربركمتناسعن‎ 
Staatskalender erscheint, dem jedoch: kein Werk zur Saite steht, 
welches dartkäte, dass es sich eben mm mehr handelt als um eine 


2) eine Vorrwie, welche Verbreitmag der Bildung in der Türkei 


als wesentlichste Aufgabe ler Gesellschaft ihren Leistungen an die 


über die Vortheite der Bildung und die Nach-‏ سعد ان وم 

4) eine physikalische. Abhandlung in: der Form von Frage und 
Antwort ‚Aber die Erklärung مل‎ Bogenbogens . 

5) einem Ausmg aus der alten Geschichte Angyptens, 

8) die Vebertragung ‚einer Stelle ans. den. Kanzeireden Bossusts 
über die Vergänglichkeit des Lebens, md endlich "100 [ 

7) Daten über den gegenwärtigen Stand. عمل‎ türkischen Tour- 
nalistik mit besonderer Rücksicht auf ein anderes gleichzeitig gestif- 

halb-scientifisches Blatt, „das Gedankenbild* be 3 


es den Beitritt zum Vereine und die Spalten seines‏ المحم يوان 
Organs Theilnelmern aller Kelkeionen und Natiouen‏ 
Versuch zur Lösung jenes grossen Problems‏ اليم offen hält, ul» ein‏ 
betrachtet werden kanu, welches darin bestöht, die vielfach Teind-‏ 
lich sich gegmüburstehenden ‚Racen, Calte und Sprachen ‚des grossen‏ 
Staatskörpers. unter der Falıns gemeinsaimer höhorer herer Interessen sich‏ 
niker u bringen und zu asien] ein Problem, dessen Verwirk-‏ 
org eher Mounrehle sieherer verbürngen‏ ا 
würde, als sämmtliche Trüktatsartikel und Congress seiner europäi-‏ 
Vermögen);‏ مداه schen Kathgeber und SamBrWAcen 2 au‏ 


Ueber die Bereicherung der. er RT Nu- 
١ mismatik durch einen Mohanimedaner. 


Bier vaıne mar dass mohammedanische Grosse, wie wohl 







gesrtinhen sein mag, sich nicht olme Var- 
: ل امار‎ Mänzgattimgen heschliftigten ; 
km elgentlhehrm Shrme, di بأ‎ angelegt 


ran ah: zur Sache und unter Ihspiration vines höheren 
lat er rk waren. bisher im. osmanischen KRaiche 
1 als ون‎ der Vogel Anl mund das Lehems- 
\ixhr ad werden. Erst (lie aller- 
Bere. hat, wie die Schionenwege und die gulchrten 
BEN funkeinilen Früchte. vom Baums oechlenta- 

anf lem Boden der Türkei eingebürgert 

اسك[ nl pätere Handelsminiyter‏ م عسي Dis‏ مالا جود 
frommen Stiftungen, gegenwärtig Mit-‏ و جنوج مده سج Ban Aa lc‏ 
١ des obersten Suhhi Bey, besitzen, namentlich der‏ 

bin‏ عماعاياة» dieser Art, welche auch den‏ وعد عن 
gereichen Air‏ 





1 Vol. mden 5 111 





wortgetrener frunzisischer Uebersetzung schon im nächsten Hefte 
ec Ve جاوما‎ erschrint ?), rg be ng er الصا نت‎ 
اينم‎ allen nähern Eingeben« in tun (des Funles 

und darauf beschränken zn müssen, die. معد جمد‎ Riebter auf das 
Interessante (urlosum in spe autmerksam gemacht zu haben. . 


Ueber eine neue Species der Allegorie. 
Bekanntlich ist le Allegorie seit imauoster Zeit eine 
Denk- und Redofigur. les Orionts. Das höhe Lied und فألا‎ © 





(yr ein Bewohner 
höherer Sphären, ie dies Erdenwelt herah ae 


„Körper“, Dort ahehelt er die عمسا‎ „Naturell“ ( unsere 
physies) und erzeugt wit Ir eine Tochter, le تاوت‎ Gegen 
diese اسن‎ somit auch gogen Ihn, empärun sich die Carlinalsafte, 
„Blut, Schwarzgnlle, Schleim joimi und Gelbealler gr dans Land „Kör- 
per“ al*Statthalter verwalten, „Lass“, Kr a ممق‎ Anhänger 
von „Schwarzgalle“, rufen Geister und Gesundheits Erzfeindin „Krauk- 
heit“ ins Land, ‚weiche, im Einverständnisae mit don in ihrer Har- 





or : سب‎ u ةا هكد‎ DE "3 "N VE | نف كيب‎ Bin - 


u 


ut hacc لاست‎ dignoscantur, suhjichtutur ملالس‎ singulo- 
Psalnundüis Syrurum u. ° 
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Beiträge zur Syrischen Literatur aus Rom. 
Yon 
Dr, P, Pius Zingerle, 


1 
Zur syrischen Metrik. 


Angelo Mai führt im Cataloge عمل‎ Hxs. der Vatican - Bihtlo- 
thek (Bomme 1831) pag- 76 des Nachtrags zu سل‎ Syrischen كا‎ 
unter Numer COCCXLI einen Codex von 170 Blättern in 12. unter 
folgendem Titel an: „Mensura Carminom socundum rptb- 
mum 8. 8. Jacobi, Ephraem et Balnei ojusdem dis- 
ale Zur nihern fügt «er gelehrte Hernusgeher 


35 


Uhr سالكه‎ refsrendun. 

Da ich mich 
ein pnar Anfsätze darüber in 
Bee. GEM. د د معد بجحي‎ 
Gabe zu bieten, 
Syrers السلا‎ a Bericht 
der 2. Hälfte des 17. Jahrlı. Patriarch der Maroniten mit dem Titel 
der Kirche von Antiochia, schrieb auch eine „Expositio Uhirotoniae* 
sarschunisch, بأ بل‎ arabisch mit syr. Lettern, und atarb im Anfang 
des 18, Jahrl. *), ١ 


1[ Richt كندل مسوم‎ Ich au bemmrken, dass im Thonmurna hym 
logiens vou Danlel Tom HE p. 148 هل‎ Spllerh, der dies En 
syrischen. Hymmen. dafür besorgen, sam dar Yarneie am Bank IV, den Cu 
Ukturgir- von Ios, Aloys, Assemani Manches uufıahım, wi Assnınanl mil 
dem Werke des Stephan Aldtensis em wicht 
„Hand IV“, sondern in Dom. VIIL der Uturg., Lib, VL a ag 
pP 2011 Sie aid dürftig, and Aplieth' Auszug darsnd jet nicht ulm Fahlur, 
Um so wülkommener int der ausführlichsre Bericht das Er. Zingperlo 
Vortsatzung wir gern entgegensehen 12, Ked.] 


7 
3 


ا 
ا 
ٍ 


| 


übergehen darf, da Splieih sie in der mine zur. Aus- 
der ayr. Hymnen’. aD, aufgenommen hat. Dis sohr mannig- 
صلا‎ (toni,’276 an der Zahl), nach سمل‎ dio gottesdienst- 
Hymnen und Gebete zu singen waren, fanden sich nur zer- 
in den Offieien und Läiturgieen, Stephanus Ald. gab sich die 
ho, Atessiben du. Ein Verzeichniss zu sammeln, dom er den Titel 
z BONS de عنمن‎ Die Einrjehtäng seiner Heissigen Arbeit 
er: den ersten Vers der Arie oder des DS angibt, 
Dale Bram ol a me هدك الاق‎ 
‚Hymnus selbst anfführt und die Verse und Sylben sähle Die 
Szibemzahl ist wor dem Verse mit dem die Zahl bezeichnenden 
Re NE % B: wenn der 
re وميم عع‎ wie 
en fünfsyibig, اه‎ 5 er هاوه‎ a, 
TE aa mike Die tani oder مَل[‎ werden in 
Vi. Chassen eingethailt und-zwar- مه‎ dass in der I CL’2 Verse, 
In der: in der 1114 4, in der IV, 5 Verse zu Einem Metrum 
werden: alao versus bimetri, trimetri, tetrametri, peita- 
فس‎ man sie netinen könnte. Bei dem Verse, womit ein 
hat der Buchstabe, der die SyIbenzahl bedeutet, 
einen rathen Strich wnter sich, z.B bei den Hymnen der 1 Cl. 


H 1 


8: 
® 


a 


bi 





der 2, Vers, wie: 

9 1 ol أى‎ Yoncl m 

ee St,‏ ال 

ir ala ni Bons m 
anss أى‎ ass 2 

oder bi Hymnen der D.C. mach dem 8; صا‎ wie 

5 Vamı كدب‎ > 

1 ERS» 


is: - 7 . 


KK‏ تن 


نه + N‏ ل | سبيت ا CU EEE EEE‏ نظ EEE TU‏ 3 إن 
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Zingerte, Beiträge zur Syrischen Literatur aus Kom. 689 


Bei Classe 111 hat der die Syibenzahl bedeutende Buchstabe des 
4 Verses den Strich, m & w. — Die ,لآ‎ Class enthalte, sagt Asse- 
man, versus hexametros; nach seiner Angabe sollen also Jdarın jene 
Gesänge vorkommen, in denen & Verse zu Einem Metrum verbunden 
Stephanus yibt dafür die carschunische Aufschrift: 


‚Sa‏ احداضف: 
هن sa‏ لللمصححف 


1 


und sagt dann, diese Curmina seien مع‎ zusammengesetzt, duss die 
Metra aus einer ungleichen Anzahl Verse bestehen. 
1 (emo mals عدابه:‎ we) 
Wenn jch daher den ‚Sinn recht auffusse, مع‎ sin in der V. Claxse - 
ticht versus hexametri,. wie Assemani meint, sendern. Stephan hat 
darin jene Kirchlichen esänge aufgenommen, in denen bald weniger 
bald mehr Vorso zu Hinem Maetrum verbunden werden, wie gleich 
in der Stropbe des ersten darin aufgeführten Gesauges Metr. I 4, 
Metr, 11 2, Motr. 111 & viersylbige Verse hat, 1 
„Metr. L. 7 21 Il. 7 Betr. III. 
locı وه[‎ > arts ja, loan; ana sel 0 
10 ne 2 دذوأا‎ Zasın 2 حدم مهل‎ 
Iso omS حرس كمه و‎ ; 
, LP 
wa Lin; 


Anzahl der Verse bei ‚einem Metrum wechselt. Nach: dieser نال‎ 
theilmg des lad, لتتحاف‎ spricht er dm 

di von gemischten, jedoch nicht gesunden and regel 
mässigen Geslügen, vom solchen nämlich, in denen nicht bloss 


die Zahl der Verse, sondern auch «die Zahl der Verssylben in Einem 
Metrum verschieden Ist, 


Veder die im VE Cap, (lad la) vorkommende 
6. Dlasse sagt Assemani in der angeführten Vorreile; „Olassis VI. 


1 لاا ا‎ EN 
1 1 2 Hin IHRE 1 : 
1 1 1 ل‎ laliirr, : 
ل ا ل لل الام‎ NEE 
10 la EHE EHE (1 
ال ا ل 0 اك‎  Mu 
1 0 ii 1” sh 1 3 
11 1 ا‎ ) hl اك‎ 
1 3853 AH IHRER Eh 1 


U, 7° EEE 


Mittheilungen zur Handschriftenkunde, 
(Aus Briefen an jüngere Fuchgenossen). 
Van 
Prof. E. Rödiger. 
(Partsbtzung von باكلا انظ‎ & 215 1 
6: ,و مشتبه النسبع ]انام‎ Ha. der K. Bibliothek in 


Berliu, Sprenger 247, Auf diese zur Kritik und Erlänterung 
der ar ulitiun He führte mich neulich 


Sprenger'schen Catalögs mr eine vurwandte Schrifl zu finden, da 
Sprenger den Tirel nicht angibt; es fünd sich aber, dass ex die 
herauszugebende Schrift selbst ist, wenn auch nur die zweite Hälfte 
dlayon.. Die Hs ist uilnlich vorm ıefeot, sis beginnt mitten 
im Artikel us, was ungefähr auf die Hälfte der alphabetischen 


N ءا‎ || 
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{so سه‎ und )ا ابي الاثب فى اع الاصول‎ Hl 11: 501), cr! 
ee, .ا (؟ ابن نانطة قى إنتكيلة ,ابن خلكان‎ A 

Emmal bezeichnet aich der gelehrte Abschreiber selbst ala Verfasser 
einer Randbeinerkung (über dem Namen Ay, heben em gewöhn- 
licheren Napa) mit den Worten كال “كاتبد‎ fol 58h: Den Namen 
les Schreibers finden wir in der Unterschrift; ag. . , „al اخر‎ 
اريم أبن علي‎ On كماد بن‎ nen من‎ di لتفسه كم لمن شَاء الله‎ 


بن عثمن .بن ابرعيم بن مصطفى بن سليمن المارديثى فى لطف 
Hisr bricht 9 ge‏ عا a‏ ن القراغ منه .يوم . , 


ab, las Blatt schräg abgerissen 
Späterer hat ein Stück ‚Papier بيه م وعدم‎ 
Enpänzung ılos 


ee 
„„seball, Von diem Worten gehören um ilie drei سن قلات‎ 
hr ersten Hand an. Wäre nun die Ergänzung dieser 
اسلا‎ zu 28311 nicht zweifeiht, a0 wäre die Alschrif nur 


saln Gasudnte الشكل‎ nes, Keil Sud, Ha der 
ib. ade a, Sprenger. 288, 

Als ich nach der eben besprochenen Hs. suchte, lornte ich anıch 
+ ihr nächet vürhergebende Numer kennen, die ähnlichen Inhalts 


A) Dee سس‎ den Din Bahn Hihrt ملك‎ Titel تاليين اعركة روة‎ 
SH, „an Vic, It, p 307. m. 2600, hier is aber wahrscheinlich 
pein Suppleisent zum SFT don Ihe Mania gemeint. a u VA, 
Nom em Yan das, Km MaThAlk Ämsitzt: jetat fie 3 Millistbek: a, Meridien 
الكل د‎ or Porta, 5x ie te N 
suis schen Sauunlang 


2) Ich vermute, Am SE, بيلك‎ A Ale Wade ı 517 

, er اذا‎ EC lien di = u an. 1 ا‎ 
Todesjahr 150 H. Er Bl 
en 


Fu 
m 


TE 





واد 
ا 
= 


5 





u Da. Va ra ع د ست‎ 2 en Ara A Asien = 


A Tee ee ا‎ 
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ist. Ich will sie kurz. beschreiben, ıla Sprenger in seinem Catalog 
den Titel falsch and den Verfasser gar nieht angiebt (Woraus wir 
Ihın keinen grossen Vorwurf machen: wollen, bedenkend dass er bei 
er 6 yang seiner vielen كلا‎ wohl nicht jeie einzelne mit 
an خاب رب‎ Der obige Titel des Buchs findet sich zwar 
nicht in ler Vorrede, uher dreimal am Haude dieser Hs, (fül. 197% 
,ناويد‎ 29%b), كل‎ Name des Vs im Textn selbst fol 197%, wo nach 
عمل‎ um Rande beigefügten Unterschrift ... نم القصف الآول من‎ 
RAU اأعمل وكميبر‎ An eine Alinen a بسم أثاء الرحمن‎ 
Ka] بن‎ Aa’ ابو على حسيى بن‎ Dali قال اللقيم‎ >; 
ب رحمة الله‎ und mit dem alten stinumt 411. 11, 397, der das Todes- 


des Verfansers auf 498:11. تعن‎ Wenn derselle sagt, dass das * 


Jahr 
Buch aus zwei Thuilen bestehe („3,> 2), #0 bezieht sich das 
wohl af lie Tbeilung in zwei Hälften, wie «ie in dor eben erwähnten 


Randbemerkung angedeutet wird. Anf eine Theilung in Hefte ge- 
Uli Fee Di m anche fol. ; 


bestimmten Datum, in dem anf 


welche hei Buhärl vorkommen, sondern auch der im 'Salılb des 
Muslim genannten ; auch beschränkt sich der V£ nicht auf die-kritische 
Feststelluug der Ausaprache jener Namen, samlern küsst sich üher- 
haupt anf Bericht Erläuterung. und Vorwollsiku Jder An- 
siben über ia Vebertiformgnuiorläten ein. Die ürsten Warte der 
Vorrede sind: all المتقين وصلي‎ Kell, لله رت العائين‎ ah 


Dem kurs gehaltenen Eiugange zum Preise‏ .على سين خاتم النيين 
Vorwort in Form. der‏ عط لالدو Gottes, und dies Propheten folgt das‏ 


a ee u 
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erste Artikel Sl, Al, Al, fol 31 eh a ازع‎ , 
fol. 32% ,انس واتش‎ fol 38+ .اقلم‎ A, und واحمر‎ Al, und 
Fe, m. =, w, bis das Alplınbet in dieser Weise fol. 1912 zu 


Ende geht. — Die „eweite Hälfte“ des Bıiche begiunt anf derselben 
Seite mit nem neuen Abschnitt über fehlerhafte Angaben in den 
Nametı der Ueberlieferer und in den Traditionsreihun bei Bahäri un 
Muslim. Einige Fehler. dieser Art, gt der VE, haben schaun 
الدارقطى‎ ee 145 11. > 5 Chr., x HELM V, 463). ابو مسعون‎ 
„A Aut بن‎ pl, u A. erwähnt. Der jetzte Absehmitt 
endlich fol 346% bringt Ergänzungen, des تسبي‎ wo dümses bei 
Buhäri fehlt oder mangelhaft ist, wie wenn er sagt: As WiA>, 
eier: Ast ركنا‎ oder As] Li, ohne sta naar Hentichnung der 
res Deisone hinzuzuftigen Auch hierüber hattın schon 
Andere geschrieben, aber unvallständig , > 13: As all ابواحعبت‎ 
اين عبى الله النيشابورى المعروف: باجام‎ Ca 404 HE, vgl TEN 1: 
wis Ahle dor Nr. 11078) In seinem "Buche, 3m .اللدخل إلى‎ 
, Die Numen werden tier wieder alphabetisch durchgegangen, 
90+ Mag tz احيت‎ met ومن‎ der in Kane فوفد‎ 
rein dns das Studium der Arabiston sich mener- 
ine dar روم ديس‎ Ltteslat der Tara مد مسو‎ 
Bi re deccheiie dam hen Ure 
ger damit beschäftiet. Die schöne (dahin einschlagende Partie sei- 
me je Bias Green B1-— 37) hat er bereits ih umfassender Weise 
mit eingehender Kritik far die Geschichte Muhummod’s ansge- 
Ye, m wir hoffen ans seinen weiteren Forschungen und Mit- 
ea prompt Von den grossen 
Tealitiousanuinlungen, deren Pablication vor allem notb thut, ist 
سيك مح حلي انويع‎ los Bubärl «durch Prof. Krelil, unter Mit- 
wirkung des verdienstvollen Hrn: Brill in Leyden als V ‚Be 
sichert mil der. 1. Band desselben bereits erschienen. Can 
titnirung des Textes ruht hauptsächlich auf der berühmten Leipziger 
ke. Schöne Hatlemittel dam und zur Erläuterung des Textes enthält 
“عونم‎ der Spreuger’schen Bibliothek auch die Jetzt zugängliche 
zweite Wetzztein’sche Sammlung. Die letztere bietet uumentlich etwa 
- )حو ددنت تعدا‎ Pan and Kart, zum: رهد‎ a und Tinle volle 
woraus sich dur mal الوم ويد‎ Ausuahme einer 


= 


ملس سسا 
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8: Khöndemirs Geschichtswerk KIN LS, Theil 


S nnd-4 des 3. Bandes, enthalten in der Hz der K. 

Bibliothek zu Berlin Ms: Orient: in Fol. Nr. 146. 
27 ا‎ : Tumay Ia ا‎ % der von Dr. Blan auf 
Reise für die Bibliothek der DMG, erworbenen 


seiner‘ persischen 
ee ee ara سواه وب يا الس‎ 
angegeben, das vun Pltis de ها‎ Croix übersetzte تلمد‎ Ab des “All 


von Khöudemir, Diese Abschrift ist sehr nen und‏ > السير 


Aue ea och geschrläben, aber daram nicht schlecht, sondern 
im. Ganzen ziemlich Gerade von diesem Theile des Buches 


Geht: 1a. europäischen Biblioiehen nicht ga وا‎ iind 
ganze Partien des frefflichen Geschichtswerkes sind bereits gedruckt 
un! übersetzt von Doru, Defrimery u. A. Es ist daher nicht meine 
Absicht, bier von Khöndemir und seinem Werke zu reden. Ich 
möchte Sie nur anf die in ‘der Ucherschrift dieser Numer bezeich- 
heise, Ausserst sauber mm sehr sorgfültig geschriebene, weno auch 
nicht fehlerfreie Hs. der Königi. Bihliothek aufmerksam 

welche den 8, und 4. Theil عمل‎ 3. Bandes nebst der hierzu gehörigen 
si enthält. Die Schriftzüge in derselben sind schr geichmässie, 


füst zierlich Der Schreiber versinnd nicht bloss Persisch, sondern 

auch ganz gut Ambisch; denn er schreibt arabische Wörter und 

die in seinem Texte vorkommen, fast durchgelunds richtig, 

wogegen anilere persische Schreiber das Arabische bekanntlich oft 

übel entstellen. ع‎ a دان سا‎ 
and Türken 





و3 7 

Kind‏ هه ber, 3 (für 2), sogar A, denn‏ ,ملكت 
diese Wörter hier gelegentlich punktirt Auch bei persischen Wörtern‏ 
Voenlzeichen, zB: As, am meisten aber,‏ سف findet sich zuweilen‏ 
ih andern His. fir jetzt noch nicht 40 vorgekommen ist,‏ عالط was‏ 
setzt. sie ein Pamma zu dem dunklen ä in Sylben die mit m oder‏ 


BETEN ا‎ EHEN جب‎ ES 

5 „ar, aus, oa, ألم ,ميا وفشان‎ sul, 

. علعمة‎ it: arubischen, wie 5, ge RR KR a 

ER A 
ww 


# 





das die bekannte Verdunkelung des An und äm zu ön und Öm, 


Rökiger, Mitteilungen zur Handachrifienkunde.‏ لان 


die In manchen Provinzen, .ع‎ B. im Babtiyäri-Dialect, auch in Fürs 
amd Mäsandarän, bis zu ün und Am heraksinkt, x B. أيران‎ (alte 
Aussprache Er لمش‎ wielrän, „IE wie 811017 „19 wis aurün 
(#. Lamsden gramm. I, p. 18. Layard in Joum. of the R Geogr 
عرد‎ ol London vol XVI. p. &%. Kascın-Beg in Jonrmal astat. D* 
ا نياو‎ IE 1658. p, 80). Ebenso ها‎ Formen lo ale, Al, and 
Sys, Die Berliner علا‎ ist im J. 105% H. geachrieben. — Zur 
Erinnerung gebe tch.Ninen ie Uebersicht des Gesammtinhalt» noch an. 
Der Inhalt des 3. Teils des 8. Banden ist ılie Geschichte Timtir's 
und: seiner Nachkommen bis zum ,ل‎ 944 11, wo dieser Theil vam 
| Verfasser beundigt wurde; Der 4. eil dessen! Bandes, br in 


"der Berlier Hs, mit enihalen ,لها‎ giebt die Geschichte der Safawi- 
Dynastie, ebenfalts bir auf die Zeit des Verfassers, und zwar آنا‎ 


H. berabgelährt. Die aesi> endlich ist geographischen In-‏ 940 علا 
halts, aber nicht om besonderem Werth. Der 1 Thoit des 3. Bandes‏ 


1 
A 
1 
3 

م 

1 

1 


Historical Mss. in the Arabie لسن‎ Persian languages, 
Library of the R. Astatie Society of Great 
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Notizen, Correspondenzen und Vermischtes. 
Einige Worte über die Literatur der Birmanen. 


km Origlalient des Vinya معام‎ dan Buch: 
a wu م‎ arten nm LG 
url Knien, 


- 15 Inga’) Blätter 12 Linien (won k— eh) 
Szene Eu N ل‎ 


drei 


Ban Een 

emthäit das Buch:‏ ومسمتططة Originaltext den‏ صا 

La Tome (vom h — dad‏ سوسا" 

4) Datukabtn 

ee ١29 Inga 4 Blätter 11 Liniky (von k— 000 

nn 46 
„ar 


608 Bastian. einige Worte über die Literatur der-Birmanen. 
اسك‎ + - . 19 Inga 11 Linie, 

8) Patan +. + - 39 Ina. am 

Der Abitammms-Pitngwt win! gwwühnlich heswichnet علد‎ sieben Bücher anthaltımd 


‚Ahldensme kunnijem), ber die heiten letztem nr el Aumsananhen wuter dem 
Nasen Yaumik pin 


a BD a Ten a 
in noch 
De ar Da a 


Pe (die Sutra der Sauserit- Verdi) Anlstirun مه‎ Meng» andere 
deheiften ausser den. سوا أعنة‎ angeführten, ‚Mir San Brsunm. ماش‎ 
«1 To in حي 1160ب توميب‎ De Has Piragut 
15 das بنجي‎ che سورك‎ der مغنلا قشعا‎ be- 





| 
| 





7) Bastian, einige Worte über die Uileralur der سمج لا‎ 


„Die sogsnannten Kymaktaa اج يي عي هن ده‎ a a 

Form angeführt." 4‏ مولت In‏ وات 
Bier dba ra Va Pl BA og‏ 
TA) wicht,‏ ار عار قم متسس عا meistene nur Hindi der Dante‏ 
Marsa) Beer frühemn Kaisienaum Hamnmaz,‏ 
Rimhe, Kai, Uns)‏ لايم ft, Nah, Kann, Tunmt,‏ 
Phobweh ausamınserechunte,‏ 


0 مسوم‎ be Pill Da a ag er "Historisihe Weihe, ah der 
ler مكتاين سهما هتوج‎ mg; عفانم اناه مق‎ 
a en A A aD ل ل‎ 














١ 1 Ga لفسا لا‎ rue الس مدال‎ nit 
ech سا‎ Min Zeichen dien Torten) 4 سي‎ 


Be 
iin (fiber A "96 عبالالسصط‎ hend 11 Medichen) 


Acker) ID Tags "I Anst.‏ مسوم عي 
nem Amt 1‏ 04 
zu geben and)‏ مدعلا ملا dd Wenden, wenn‏ 


0 
5 (Über gute und موك‎ Prognantieu). 
Be a der Sonne unf dem Ursprung von Krmuık- 


gen ai Ya ob ol ans WE (a ar Fi 
10 2 Tagan td en Til das Über die mumzıwählenden Modiehnen 
اذم‎ N دجمو ]امل سمه‎ Tepin, قد‎ wolle Desikumte Krankheiten 
ZIEL en arm fu سدم بد‎ Mayen بسح يما د‎ 
+ Ale Hauprtetlin Abe wir Mücher Cr Paiktır (ale 





u | 


a Aue Au Zu 


Bastiun, einige Worte über die Literatur der Birmanen. FOL 


war, drang der Ruf. ihter muiräglichen Iherechnungen bie in die Himmel der 
Nato und der Minmma, nd da Mmalı gernde «in Dispat statt fsod zwischen 


Tinde. ‚Der BodinıZes machte seine Bereckmmnigen atıl sutwerteie: der Nas: 
Kiünig bt \ gegenwärtig mminen Flimmuni verlassen und hatinden ach auf. der 
Erde mWarnuf steht art fragte der Ket-Könkg wu الهم‎ weiteren Herueh- 


|. Hatten’ ae beständig علس‎ Wasser zu waachen. Kis Tag ie dam Nat- 

Himmel eurtspricht einem Jahre auf der Erde und desmbalh begiesenw wich متلا‎ 
Monnaban eiummd Jährlich mt Wasser, nn dem Tage, vn de Ayla ih 
ihrem siahmn, Bternem am Harisant aufsteigt. 

Er bet der binmanlsche Iraumh sich grgemmitig am صنت‎ Tage das Fahren 
an Weser am bopiemim. In Mahrdatay baginu der Inmwadil gewühsiieh' um 
مسال‎ Zah مه‎ «teigen uni das Volk angt. dass er dem Kinkg seit Verrkring 
Martins. In dem «أعوتة"‎ . Tingess-twehnm im «in Pfeiler, و واس‎ 
سكم وه ووو ل‎ 

DI مسي0‎ Bin, ande اسه يديد‎ dam: Pal سكم‎ ie Kin Ms 
greründet und ılienelbeu sind, als zum Theil auch in der englische Pivvinz 
grituwd\. dureh Dr, Richardson übersstzt worden. In diem Hark bin Iiihene 
run Asien rau وي ماس مسه !تمه خم سف‎ au og 
nischen , die siuh weiter: darfüher الاسم‎ Ka-haisst- darin: , 

Im Anfang der-Weh utar des Maglerung. Maitatbemada ‚aila' hronbin der 
Yaihay Marsthaja vum عسل‎ der helle des Kulkriime, die لاعف‎ , Ale Malt 
dem Ursprung der Weit Ihre Eutstehumg nahmen, euvielo als dab Ihm bewahrt 





TUR Bastian ب‎ einige Worte über die Läleratur der-Birmanen. 
؛‎ worden werun. Dina ühngeb or den ichtarı mund دص دوملا‎ Br; der عله‎ 


würdige Mann, hernalite scht هدييسا‎ dem اسنتتعصصصسطا‎ Uber Votbay Mannthain von 
erster mul وعم مسمس‎ Weisheit Wwarkte ans Kehergahe allen Ingan, din ee 


"bahn Aut Miles damahıte Mansstlnja Der Yuslıny Manitihlke السو للا‎ dem 


Richter um Herrsebern wer Ingas den Dammmihar, ılie er bemahrt. hatın. 
Diese ملت اسسمكة مومهم‎ "Win der unitimgrroffiehe Dil Kattapn weine Mel 
1 .سمي ني مرت‎ ٠»: الك لوسصساسح ةرده‎ re Ai حوره سح‎ pa 





عدا 

weisen مطل‎ zu geben erlangt hatt "Wesen der ehrmülrelige اقل كه‎ In 
Mihibe Mai hirebebtir, reinlgten der Wathay Garipethir: uud 

en Ban Hin Vorkemserungen im «em woht Büchern em Dammuchns 
dabrten كمزمط مفلا‎ Damunsbas anf 12 Ing Wen Bodo, dur are 
wehren Flpliknten , dm Yarmittarhatwin متا‎ «lem Hate. jprhrermmmmm ماتخ‎ Im 
bespnäcte. Mungte ره‎ wwäll مد سكم ولباب‎ ne Mails über <ite Verbananrungu 
سد سوسس طبس ص دو ددن 12ب‎ der truftliche ul aeg 


Den مان اكور‎ Prrfenmer Diasmmantlarha Ieerbeitste Sie awölf hugen dor Damrmarhes 
Me عورا‎ Kiehrmmah der Minhter mil dar Prof Manmpmdes (in Yard, 
Zube und ;Tinäaka) barbeltehn die altımm Mehriftm km Gemnimeriche der heiiem 


7 Idingn fiir den. Relaunch der Fürstin Verbesserungen und Winderbersteilnngen 


des oorrumpirten Textes In al dem لاتحم‎ Ingen عمل‎ Dammatbas wurden unter 
Melinde-Min mutmrmenmmen Hmmm cum dem Kdemutz مار‎ Kremimnthas iu لله‎ 
).وكا لماز‎ Armen genau zn. bemiimmen, fügte Zuyawauns Unummazehotiu dow 
Mbchern "Tireh bed, mit dem اسم جكمسكة‎ Imgeinmemd meh: weht cher Kirlamke 
abs Mastyass des Käclmanns wergliub mr عضت‎ Arbeit mit den Mursehunges 
[> 11 ١ اسه‎ li 
جيسحعربية م20‎ wollanlsn  ةلمسمأو‎ Ihumruncher, : 

وح ا افا د ee Bienen‏ 
Yanın Yekkau, das von‏ وبل بباعتفسيعسلل1] ساء عملت عله Wurte ١‏ 








١ 


“eo 


ع —— 


Charneser ist wormaltsgil win elngincher. Die Sprache ist Inder ein» Kusserel 
schwicrige, فل‎ alle grammatiunlinchum Kegeln über deu Haufen geworfen werden 
wich Nicbm hei seinem. richtigen Namen geussunt wenden سمل‎ wie in أده‎ 
Bunrdusin's عالط‎ Frmnde, die malt Jahren fs مسرل‎ und ae 
wohl vertraut: waren. ale mir versbiht, von جما‎ 

zu vertchnn, und vermäuilige Ringubareus sein a »م‎ 
und solche Ver keinen Kinn hätten und sich wicht srklkren Innen: Ex In 
Re a Bi are ek سمط‎ Sb sagt Wahl: The poetry 
fregpamusiyr wind 1٠١ tun‘ Pant ومظللك وتسويل‎ ansenstäally Arm مومطا‎ farm In which 
Hin elansiunl Äternnre of ملا‎ poupie In ميهف‎ These are للد‎ erpleined and 
Hefiuhe ملك‎ Kur their. oonstrurtim sen ga. But Ihe Iyrie pontry, سمط‎ 
Er سعد عن ثرح قدو‎ EN Pkt ندال‎ ten; ‚has mmeoived, tie 


a Lu sei lin. سس جا‎ An Ara rer 
دول‎ ae ea ner ma ae Se 


Tr rather م لفحل‎ ne 

Die Yissurubiches Leiter werden alle gerungen, ee ar 
enropilsche Ohr wicht nuhmfassen vermig, Aber dieser Fehler int zrgemihlg. 
Wem die Dirmmnen ‘fin Karına aingen hören denin von den Miniiuären, #hd 


و ie ahrinttiähem Hymnen er an‏ وا gu‏ علس قم 


sagen: „ds bepianım ie Hunde دم‎ hanlm.' 


Zu, den Sabatschen chin 
Von - 5 
تم‎ en 2 اممف‎ mn 


"ER ringe موق لاسرا كسا ا‎ zu kb erschhinen. worum المسض ةل"‎ "fer Haha 


dem Yelde unmitiseher Innuhriftenkundo , nammmtlich we وه‎ nich دده سما‎ Mobile. 


wis das dar vinaittschen Taschriften handelt, miche ‚enchr hämisch‏ اسلو 
bewährten Epigraphikern "win‏ مد fühl, In einer Moeitsnche zwischen zwei‏ 
Levy und Disu das Wort ungreift Innusch wage Ich = einige Immehrilene‏ 
Bemerkungen bite versubriügen, da Ja en grosser Theil Alter Insahrlften‏ 
Hosen wind,‏ غم ياج firmen mehr‏ عوط und dw‏ خم sihon sicher anszifftrt‏ 
TORE BERNER RnB‏ ا ا ا 
übergeln.‏ 

, Nach eirigem Stuliem der Lery/schns Abbaudlung I 307. Bande dien 
Zalischr, stsnd mic das Ergebniss slanlich fnst, dass ewar die Aprsche dar 
anbatainchen Imsehriften aramhisch, dagegen kuımtliche Eigeunannn 
höuhstene mit. ganz gerisıgen متمق‎ arshisch era ابا‎ j 
wu Stan im XV, Baade weiter هرمو‎ und humciong, sol 

in dimmem Pankte siemlich uschzmgolre ) تناع شما‎ 8) Dep 






bet auch auf بسومطمظطسي‎ Gebiet für SOI allerdings nicht unmöglich, doch se 
Kung and ohne Zaists, win “كك‎ hier متنتكاء‎ , Inmuerkin sehr auffallend. Näher 
läge mei Diau's Freung immer كعمد‎ die Ushersteung „alı er Thorbeiten 
tod “. 


Ze TOT nnd 305 atlmms- nun wich bene din Auffäsenng des O0 al 
SG, ie ملتسم‎ m wind moch nichts über le Aprmche antschlate vida um ja 


mail اقم سَلام‎ könöte), dann ala Le „m hat. grertmt, dan Anch ber 
(dery 8, 486). ميف‎ au لقصو‎ au 727, 205 and D5D sim, 
© راط‎ wiiehieden لاوس‎ it ITS und 727, darum 30a en 
martin Akkumtiveniung en erklären باد‎ bloower Nachbehulf ist Dagegen kit 
ne جاده ممعي‎ ebensogut ED gulosin werden kann, Wehr 
I, win dann diene Tupihrlt, => denilich ale wüsaluht, Hie gronnen 
Bw. Hin vo wpechtinch mrchehmtische Bildung tet uje Fu einm echt تاسمه‎ 
chen Tralsht zehrascht, und zun Selle gar Timm alnım مو‎ schwerfälligen 


1 
بجت في a‏ ان 7 u‏ 5 


لي ينذا تين تدا << فين A‏ سنا 


| 





افشق ةين 


Nöllche, zu den Nabatäischen Inschriften. 705 


Namen wie +72 So 0729 Mi Kia Er مسد مسد‎ %>3 7391), der 
Ari وبر‎ 573 Er ar Arsmilische Partikälu عدا ناز‎ 
massenhaft ندا‎ Misähnähnbrähsch aus Orähden, deren Beörtirung 


17+ au welt führen würde, 0 م‎ a a aa Mat Bes 
Inhuangen aus der ueuhebräischen Ostehrtsuupruche gemacht Wie ول‎ Nam 
au Jagen Int, weiss ch Allenditige wicht „arzugeben, عط‎ 30 xekiärn صانا ها‎ 
für sprachlich durchaus numäglich). u 


لود ومسا خسو سبد Ne green‏ 


ماعب لتسدعه  ergeben folgende‏ , ست اسيك deu‏ عند Keitacleien‏ عللا وله , تدضعميا 
ملاعم Appallutien ; MET ENI, das auf den. ersten Blick als gut araulisch‏ 
ei rennen,‏ ين يدوا een a ic arm‏ 


ch hal), während ‚die Deusamg Rah ركم‎ (daflir. erwartete 

sch. Analogie van FIN His Schmeihert MEZ) „Frust winer Menge‏ عدم 
OS Yr7 end ROD 7120 ways aueh. Milan nicht‏ نوها مجم غلبم duch wieder‏ 
einer Amer Mile‏ كسم als arabisch I Anspruch am ankam 803525. time sich‏ 
zum, freilfinh nicht guns sicher. TOFMMD ist allerdings wobl, wie Laws‏ 
اب اتعسس] ينا vermnthat, durch. Versahen für VOF NIE geschriehen: denk‏ 
بخلها هل die Mögfichkeit- var, dass wir kin Se »yrische Mänkuliuferm aa)‏ 
"Wir kamen also zu dem Manulist: die Sprache beider Inschrifturien kit‏ 
aramäiıch, ber div darauf vorkommenden Namen sind alle, oder Ilchatens‏ 
mit wenigen Ansmalmen , arabisch #), und uns letzterem Umstaade müsse wir‏ 
Schreiber siihat Araber wareu,-.dens im‏ الل weiteren Schluss klchn, Aass‏ ميال 
و Ansahl van‏ ماج widers Pate situ wir doch wwalgstins ins‏ 
Nun erklärt sich" aber anal die grammäibeedie‏ اناي +ساتاة a‏ 








BD Satbas, DI3 نوجي جد‎ pärde mr تتفي‎ Ära ach sch dar 
سه‎ Ay Yaaı „nu beim Eigennamns, 


für SID stnbehl ansleht ب عه‎ Auch Levy’'y Vergiekchung een 
und DI Salto ieh Kir mmiatihait, obgleich sie vom ham CR YIE SEO) Und Kreht 
(übe die Relligim 4 لمعا‎ Arniber 8.58) mogesmen wir, denn Ich wände 
keinen sichern Wechsel ron D und > und amlan stelt je der Wera جرك‎ 
das hebrälsehe . WM grggemüher, Voberbaupt halte ieh نه‎ gar يبدا‎ 
وولطاقها‎ ; dann AUTFT عمل‎ win Oöttermamm كما‎ mid متسستاة‎ dirk milk ملظ‎ 
ein, dass In manebau mit عبك‎ ansammungesetzion Namen Has اسه‎ Cie 
«tan menschliche Perm bezeichnet علد سداس د‎ HT anni 
Age much „om اميم ,عبط‎ us ذلا بع .ع‎ 
591 تمك مصاع‎ Werden wie بووبج ب‎ 





ا ا 
طوس #6 um‏ عجار عماطصة. \nteinigchen‏ سم وسامرتاصكير Notminstir-8 der‏ 
anfgmmmmen werd, kahl‏ افصو Aut Ns in eine Armmtachn‏ املاط 
pe ge dir deep ante So belikoht mn‏ 
هد aber much Anh) Fallen‏ ماو Armen m. 1593 5% 729, Aline‏ 
m.‏ امد u‏ مامت جم امد سر bier, 3 Im‏ 


ii 
{ 
i 


2 Sr woran, ah. annknnd, dans Ale 
Aprsube mufgunummen ln, währwud he wint schwwisriger wärs, jaun Erscheinin- 
gen aa نوراااكه‎ . won (la Rprache der Inschriften melbst zrnbisch wir 

١ Wie wikfnrt wich ممم‎ aler dien sohlänme Omen, deze Arahnr Ingehrir- 
vos in anamilseher Aprachg schatehm? Taten wir hloss die Mänsnm, m wäre 
Me erklärung فيك‎ a Wir könpten das amsnlmmn , dam wie die 
متيل باون‎ Kihcige rum Eulmana alakur ihrer List ame Laster Arasuern hastadrn- 





fh wind end dureh den Alng dem Kalkan wbrochen ,قط‎ alle die mündlichen, 
Arber, weile عبوسعية سال‎ dien Kehrelbens Ansilig 1ن تسوه بيعص‎ schelrban 
Weielihee: ككسر‎ lebe Hrklirung عونا + يوسا تاسطنساة اسنا»‎ Arahne mit‘ كط‎ 
mderu وسيم‎ aber «iuon wwiohen -zusunehmen ale wir auch. sonst allın 
Gier Mso har den KEinfinse der. Aramäer auf Bildung wm 


mt 
ب م‎ an ade. 55 ieh schen arlr لع يس‎ 
Bee وابثمصويدت دهاز أ ري :رو‎ de SER Merkwlinig kat, dam 
Bande, das بون ...مووي تيمم‎ "Artibet alas ويم دقاعت‎ Kral ذه‎ die 


ln, (das عقو‎ an); oa dw, 
ara (de, N. Dan sehaint. kun Stascomsir.. eins, Verkürzung: حا‎ 


getrinen un mei, dk Al Mine bey geschah wird. عا عد يانه"‎ 
Theil ser Normn auch فين كد اد يك‎ 


angegangen min. 2.8 nraniäd,l> تاماه‎ Zi 





nn ne u‏ تاحوللا 


Sprache der voristänischen Araber ausserardentilch hach 
„neuschlagen, Im Grunde hiiten wir also nach diemr Erklärung iur 
dlmsile Exrschniuung, nis wonn wich Araber un Inschriftze der grischischen 
Aprache beilinnen Auf melchn Weihe mu وه‎ lub aber im Einzeinen erklärmn 


in der (hegamd der An sel der Gubunuch der aramäl-‏ ملعي Fer‏ يللم 
مصامط: ullermein verbrelise bat, > dlarührer ande hehe‏ ذه sehen Öprsche‏ 
نسله له .sehwor, -darüher kler au werden,‏ وه Vorstellung. Voberhaupt: jet‏ 


Heumann (lim Araber ‚waren. Es int Immerhin wögiich, dass als einen عم‎ 


und Gemenkogien sinlensen, um die Zeit und وسسمسستديلق‎ der Sihnletäuner zo 
als gurihiniten die Aütmstlichun geunaloghshen Cinhände, melde uns Mi 
bammw od Alaallh, sun Sahm ISA md wenige Anıduys errinhtet habanı, 
wu sie liber وتله‎ ninhuten Familienbuch buungen den damaligen Geschluchts سسا‎ 


bewehnten , vom einwur Imlividumum Quis abgestiamınt sind, welches يي‎ die 
Zeit won (heist) Guhars lehte® air dass die vinlm بمسسهسظ‎ wulchn تعمد‎ and 
uch" aa Veman gem Norden sogen, daran such wirklich im ragt Mira 
dus Wortes wine Paniflie ausmachlan? Ah hmbsupte dagegen entschieden, (kam 
kaln Volk und kein grosser Stamm zelnen Stammirater عوج‎ 
kannt hast) fa am guninlogischun, Tal liegen dis hehlitzi 

Aufschliine über Besishutgen der Stkmmd مه‎ ünnuder, aber diese win, im 


[2 


Völkern iu Verbbnlung Irsehtsn. Zw diesen Völker السلل فك سين‎ 8 


Amnlekitor, Wir kön uns ma dem AT. وه‎ ungefäkres Bild diem 
اسه‎ Wünisnvolken machen, wilchen dien Tammnlitin in des frühaien Zeik 
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708 Wickerhauser, über das Wort Bazend. 


ini wu nahnifen مادج‎ nbor früh ganz aua der 6 سد لطع أطعوم‎ vorschwim 
der تو‎ BE 1 Chrum 4; di Ve winum تفطضاهم‎ Yalke, wum dem عاك‎ nach 
wehlm- حك‎ Ale Araber عاك‎ usumtrn بسلهز فاط ساعد‎ 7 Man glanbe Ihnen, 
las سلتفسعلف‎ und Zenahin. سلا‎ p dern Zeit matlitichh. die عي مغر‎ nichte 
Genanee wien , Amalskiirr . هتكس م سه‎ I Hamm, Arm, مفيتزا‎ 
iu m. gerrohtit haben wallım ? Ten he مون‎ dann Min عمط"‎ 
وتوم‎ zur Zeit Mimais ulm mmntnkitisele Uymasihe- gerwemem, wie dimselln 
wlantıhaften Ara bericht Dasm glaube tms اعم‎ dass din Frxuken von 
Aen. Trojanern med ماك‎ Sachsen won صل‎ Ormnarn Alnınndrrs ahranımer, denn 
Ak ينطعد‎ wicht سك‎ , warum me sülttulalterilshum Chronisten weniger Olaubon 
werndbimeii, wo sie deranigw „.Vulkatihorfinferungen‘“ berichten; als «die arabi- 
schen. Doch um سر المط وم‎ werden: man wotib din. Marichte der Arster her 

am und a wir m Me, aaa ale anit dem Nauen 
Karen دياك‎ Abe Ban , صالاوينت‎  تادتخم‎ te ميس ؛‎ Beriehhp Tai, 
Abe سل‎ Wirkilleikkeit Auen wie ع‎ lese Volke Nichts gewusst; sondern dien 
لاير3‎ erst won dan Winden Kennen alarm Alle Versuche, Amalakiter ger 
osch unch arm Beginn unserer Zeitrechnung nuchsumeisen, arınsen vergeblich 





4 
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‚Ueber das Wort Pazend.‏ تج 


= Ans wine da uee des nn Prof. Moriiz Wiokarhauner 
7 - 9 Brockhaus 


I» 
—_ - 5 2 = 


min : 00000000‏ في 
BARRIERE |‏ زبسجه ب بج .سب ناه 
ungeogunm Sarlle , ‚bie im Fine‏ مقلما ans dem wirmas‏ لتاعسوهلق wine vom‏ بون 
Huupibe-‏ صمل Uabermagung des Orkemtn amd gegen Hyıle‏ ملل ويم Auquetii'e‏ 
weis Hafzen willtn, dam nnter „wa“ mul „quad nicht Bücher oder Behriflen‏ 
wundern Bjeschen zu verstehen seien: Der wichligu Sure dermiben lautet:‏ 


RN. ea FSB ee 


كد جه ميكرقق 
ا 


1+ Avesiz كا‎ Orumad's Aprache, Krk dell ووم‎ Bprmiche amd لسو‎ Ist 
لسعاي يوك رسا‎ din ‚jeder wein, war my wenn (Kienker nach. Anguiil) 

E Araata علل إنا‎ Sprache dis Oral und Send ist umere Spmahn wi 
Paeud Anz مرفي‎ pin وقول‎ weiss war or npricht, (Valle 
pe! عمل‎ an Auseinauterinafen zwehr Undermtzungen. von guter Familie. 
er م‎ wo bang wir wien ag spare 
SR ا‎ mihält,. weiche. عيب‎ antgeklärt main missen“ 
mn, يوز‎ Int sieh men gewies imichts سايم ووضولة‎ , aber bei sehe 








a‏ سب ةنا 


Sprache, مجعم ذه‎ dies mir وطق‎ alainhfüne der Fall مسلا غنيس بو نه متمد‎ 
«ieh wol am Jedem mit قمر‎ Brauch وأسكس‎ Verrrauten die Pruge muf- 
elelimgens > اسملا '#سمموقط‎ (il alten Dierwer (Yirdnn,; Hafe, Doch) ihre Lieb- 
Hings-Mänle, dasselbe in ulm Satze عاسسسيس سي‎ Wirt das وجي‎ 


erssoy . ]7 جإسف اومس‎ ergab | nam sin"chhın Alam nlohb bat, dem Ihr le Knabe 
محم‎ gaben; nnd Stem; denn wie فلن‎ nlcht Inben Köuntil-— Die 
Stelle heit ; 1 

' عديسرم‎ bat die ماما جباعدية.‎ Ormmasdd, Band عه كنا‎ (meine) Sprache 
(Reilo) um Pasand ist, مدع‎ Inlermaun wein war mechnlaee 


1. baslantei أ “كك‎ nicht „Ans wodureht sndern „dan was“ oder سياد لمق‎ 


woldbiet, folglich” wo an wis hier Mir “كه‎ ci) aber ler das war ber 
ist dasjenige welches "Um Ibsrseizen wu dürfen „It das moludhr 


brausbi Sch قا‎ übilgen Tizt الت ةمطاف‎ 315 RSG aan وى‎ zT ءانا عملت أتكم‎ 


bedentendis, kurs bei AX5| mit rehtivem (das pas) nicht: سماد ملسو زه‎ Ki 
(dem, dass) nahe هما‎ kein Berechtigung din‘ Uaherzetzers Alien el beminhanden 
Fürwört im 6. Falt au verfügen, an dem "وه‎ der Autor, der duch plan nd هونا‎ 
باغ الك لاو‎ reden wilde, wen mr er لاسي ونالمة‎ hätte, gowien siicht-Ailite 

<9: Kamm dies تحمل‎ Beltwort In’der Einaahl (فمُويت)‎ wicht‘ dat derselbe 
Shjwer ( PP) مومهم‎ wurden; von dem im selben Sutes numittaller aimor 
sehan im Aer-Mabrentl (AAN AS) prülleirt wurde, — يسما‎ bleiht uber unter 
der Vorunsmstsung, dans هه‎ ieh عساط‎ um سس غطفلم ,لمدم) لعا‎ Ki (dan); لتاسمبا‎ in 
welcher jeh Auqwetll min! Vollers vollkumman heipilichte, عصراهه مامه‎ mögliaher 
Benny ale كسه‎ las Hauptsubjeot انمد‎ 

Papand , unter dem sich der Orient Immer nur eine Behtiit vorminlke und 
الثمم‎ werstellt, wehtint abem der Name einen popmiären, als halbes Erangellum 
eltunden تفسير‎ für die Anhäriger dar Sartnscht-Lehro zu min. 

Wer mainn Uebrsetzung wicht geltum ممما‎ will, dem Tüge ab möcht sum 
'hlone formelle Rensäuigolung der von mir als sprachlich bessichunien Cine 0m 


unternehmen, ich meine wicht zB. bloss vorzuhringen SH wine امنا هل‎ 
gerade „Aunjanige weirhes“, ss könnn auch „ünsjenige welchem“ uuter Vorans- 
setzung سواه‎ ntillen Unihrs hikssen, wider ki münse ja nicht. eofakirnun عه‎ könne 
such Bisdewurt „usa sein u. عه‎ w. — ich habs Alone اجر‎ ande migliche 
Falle in Erwägung gezogen und führe ale tur nicht aus, weil ich mein Ziel, dam 
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dir Muhbe Hhektach علس‎ verstände ala يازتك اولخوحكه.‎ 


A ad .هر‎ Diane das Wurf .- سآ‎ Sinne Augustin ger 
سر‎ ٠: ميدوريم1 ' الس ف ويام سمو وها مه‎ oder وااممر‎ wor 
مدوملا بلاط‎ kann Nivmand! aweifeln, der dan Eprichwset kannt lat 
عاسم مضق‎ bar (ie) dunwegew well“, in unserer Manlur geangts Feilen 
„warum hat sch + 

"Ale Eigebnie fir Abe Augelmgmibeit, die das مساج‎ nach den wlemd-k امساعا‎ 
harheirief; ruisteise Ich way Am Vurstehmuden: 

5x ae ermmit وذللعموؤة‎ Ansahins. Sand and Pasend فاع‎ Sprachen, ml 
ME dans die Richigkelt dire orientnilmhen Anaieht an وميد‎ Erkkean, gm 
Iatgt int. Eu — 

Be عتم بسمتزعرية‎ im Tieren Prof Wiekerhaumem Erklärung dar obigen Bielle 
ncch zwri Punkte beduuklich 1) Ale Amttwiienlie Beninhmnge des فا‎ Is Le 155 
anf den Sehrifiställer. 2) din dem tritt Satan gegebene Deutung. Nach dem 
vom Chwslaus Zinitr. VI. WB und 400, von Spiegel «benden. 711,103 ud 108, 


Bedsetung مل‎ Wörter Aresta, Zend und Pannd au sich wahl kein Zweifel 
meh itn.. /Avmia ‚iss dam gürttiohe Wert Ormmade sollst, Zend und Pasmid 
sind, munwehlinhe Aunlegangen msillen, Je älter und schwerer, dies عدم‎ 
und Iolchter. Der Bodemda int ein عم متسس‎ Bellgtomlehrer , dex Dingen gr 
bihrier Monlumen über die zaronstrische Rulıyion heantworsei , مدا‎ Allgemwinm 
als Bpreeber (ür alle min Ülanbonsgrunmen, im Bosondern عله‎ Rapräsentsnt 
der der Gulahrtem (denkjäm, däniimendas), Als ,عمو‎ Nichtpursen 
wrgenüber, فصا‎ zieht ,لاملل عصد ودين‎ dnse für diese eine Erklärung dee Wortus 
Pazsnd überilisig sei, und وم‎ wäre ممه‎ an alch höchst aonderber, ern nach- 
ler er Ihn die Mectmusuug der beiden سوب‎ Wörter als Imstmmt angeguhen 


it, er wie طمللتطاصاا‎ dos Iensten قلس‎ dur Bemerkung atpaführt hätke , Indes- 
mann wire, قر‎ Pan hieme Dis Ware sind daher wohl m au ühtrseizen 
و او وخ‎ but اتسينا‎ Mode, Zum مسد فوا‎ (der partlarlins Gölokrim) Rads, 
وريز لوعو‎ tal diejeulge (Pede],. von der متسس مله‎ (auoli Jeder Lain), wein 
wne vie bauleutet. Fleischer 
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en BREI Brockhaus. 


Pers, März 1883. 
ar ل‎ + bt sieh Im verflössenen Boin- 
eine wissengsbaftliche Gmelschaft كثثر:‎ Aue ودام مك‎ 
الس ياوا حم ا 1 اقم‎ + 


بيد عه عبار با مب derantl sen‏ ظ 2 


ie manatl‏ كا ساد Ba‏ كتين 

ER jean erden تسد له .مستا‎ bo بوذن‎ 
رزبك‎ ausfühifich يعي شا عله‎ Halte Ihrer Zeitschrift اما‎ ١ ١ 
il لعل أساسو‎ „ie واتسمكف ةا‎ un“ "١ سام امات‎ 
سل‎ Tlalten won سطع نسكهة‎ Vrlenungen , kurz die V. ir Wiisem- 


shaft is Türkischen Meiche* مسد‎ Autiate ) كعات‎ mie he u 


ie 0 ١‏ وعمومه درسى أعظاسى ah,‏ غر دولو وسائظ عطي 
0 روس tete‏ اتتشار ea‏ كنول سعى وأقدتم 
dan Wis-‏ كاده Die vun Ihr monattich herausaugehande Zeitsehrift‏ ,(ايج جكبدار 
senschaften, dem Handel und den (ewerbun gewhtnst sehn, sich: Angepen ikie‏ 


Divcassiom vum mligihem und Fragen. der Taypapalitik enthalten, she 4د‎ 
schaft wird سنك‎ Mückslehl auf dns religifer Bekenntnis كمد‎ die 


dien Bewerbers مسد‎ (Mimi, les  ىالعخا اعصائرك أ اتتتابتدء‎ 
> ومني :, (باقلميه‎ ist وله‎ hineichmde Kennipten winer dur Urel. دنم‎ 


tnlischen Hauptspruuhen, dia Fir رسي نأي جد ود‎ „ul يذ دمو سرهف‎ 
Kenatnion. meuigsisun ‚sine. tundarnen با نك مطعدسية‎ der 


Per mung: a Fi م لك‎ 


when mehr wenig; Ale meisten Aufeitae stud pop Sunerg 


wo مسلنه. ونس‎ jede Urkginslitst Oi “لايس‎ sera 


228 عم fe‏ غلم وجيل Aut:‏ سه عن 

un. 1101 عد ووه لوا تسر اند بوتا"‎ 
Mn 2 سيار‎ a ea 
Dialng zwischen Lehrer uud Schüler über Metsornlogie «ine Rielur 
wetzung aus Hasmnet: 2, سريت كمم‎ 4, and die Deuprschung لاجو تيده مسن‎ 
deren trkischon Zeitung ا تصوير أقكار,,‎ Das zweiln Meh مدي‎ ein He 


ft tt للب 7 لششتهص‎ u 


714 Schreiben des Hrn. Dr. Busch an Prof. Brockhaus. 


grieinngmchreiban an dis. desällschan won Auli Funaha;, dem Minister des 
Aunwärtigen, ehem Meisior im Afrkischem und ‚ftansünlseben ‚Styl Daran 


schHlassun sich awel Kirine Aufihise van Mini Miendi über Montenngro und 
dia Wissenschaft. der 4 eig, der Anfäng einer „Einleitung In die Chrono- 







Yrosido über 
eines amgesuhenen | rken سم‎ Stlitah des Uanirki-äseh 
سمتلي‎ din Behlüne «dieses Hefte bibler, Worte, Sch 
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EL Fer‏ اندى اولدى زاثيه 
ملكم تاريخيله تيشير gl‏ 
hä‏ كالددى تلم ala‏ | 
Dan Abe und Die Haft enthallım wenig Neuss; au die aulven Thamata :‏ 
Wege“ schliessen sich‏ مك and „Usher des Nutzun‏ 8 


7 NE hi „Motte ander de Zi ١ des Abdul asia erhalten, mein Belshl 
hat واإشاعد‎ wermichtet, wahohn dan der 1 

| dersujben [her ولولدمتك‎ = wur sine griges Unprdnung, ول‎ ist aur Rahe ge- 
0 ‚Ich الم‎ ice! Der 
علوت‎ it ind der wat v 
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au يتتسلساات م‎ , demnächst zul ونلا‎ arımeuische Dagmalltisratur und 
Teslouzun nähe zu besprochen, Das Alteste Matt der Hamptatadt ie عمل‎ 
Taknimd wahr و (تلويم وقايع)‎ die offiziche Zeitz des Meiche, 36 Inter 
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ro: عتمم‎ re oe nd فون عمد‎ anime, ومسي .م‎ 
nich lm mitisten Aigen Zeitungen auf eins سل عملك‎ Tauptnungabeu Im der 
Were a Man m dem üb Tag mar ln Ada Mine ‚Din 


روزنامة حِريكٌ حرانث ein unter dem Tel‏ افق حَرِيْدَةٌ حوايث 
اللقد كيجمان_أحرأل den Nam‏ يف heraus. Die deitie türkische‏ 
ماده wöchmilheh: she‏ المساعية und. smeheiet‏ 1 امو Jahrglnge‏ 9 عم 


söhildet sieh. Im Threr Hessen: Einrichtung: von, den Sy حصا حريد»‎ 


Doch waihält der ترتجمان‎ manche Interessante سمو مومهم اياك‎ 5 


wir Kor‏ يهلم سوولاوه وقدنه مر ار 
le, welchen‏ وى glich das ainzige arnkische. Journal Comstantierpeis‏ 
Monte in den Irtstan Jahren (1277 gegrübdet), aus Mangel an Abomnmin‏ 


Uber des Schirksaf des sogenannten Belefos der Prophaten, won dem ich 
Kuna wlan plwtergragehieehe Copia wInnanden ,ا‎ träge Jch noch nach, dass بالعيدل‎ 
vum der Yrkischre Begierung, 0. فجن‎ me eu DIE PEN Pa د حب‎ 

"ist. ٠ 


Ana einem )مثيه‎ des Herrn Emilio Lafuente -لفعر‎ 
cäntara an Dr. W. Behrnaner. 


‚Madrid, 15, ‚Februar 1868. 

" كتوم احنة‎ Tun Age Fendt anief Vaihtfep مملحاسماتت‎ 1x ممع بجنا‎ ln. بعد‎ 
ب سمميموي‎ ma come todo lay necesilal do ormarlo ayul do nuero, ancontrmmen 
» ende paaı au para Ins comes ımna wonelllen maultitend عل‎ Wifienitadee. La 
‚prime ol we هطو‎ puhlicnde üqul de ملم‎ gilnuro هما‎ alla تبه‎ „ihre عل‎ Ian 


parte du 4 كتساسوط هد‎ Ialländomn در‎ ausante u عل‎ guwra do Murruscor y 
son ernmermlshrg وول‎ erımias que متتس‎ um ei (at ürabe y nun algunas en 
ls wadureim a ee لج مني لو‎ 7 Ernie 
ar en 2 وسرت‎ pedremos empenar unn serie de yiehlismlinen مرجت‎ 
yo أخبار مكجموعة‎ yallba Al-Cutiym, opinion da ME. die Paris 
signbunds wo ia hiischn dw متهوملة‎ de Klin Oba)lün y Ion dicchmarion de 


1) Sicha oben m SW ع‎ 





ا ل ضحي u‏ دز ابس ة” 


sur une publicallom du Pr. Dr. Erdmann Zisch, XFIL, 865. 715‏ لاما 


Ibn Baschkmräl, ,السام‎ Ihm Alabbär (tmdücelon) y Anaimente Ihn ul Chatlb. 
Para eupssar nis trabajun, عون‎ pablicera la Rosl Academia, polo estamos 
aborn ‚tree. Desparm podremes cantar con ia roaperscion. عل‎ algunad ot. — 


Lettre & Monsieur le Prof. Dr; Brockhaus sur une 


z publication du Prof. Dr. Erdmann 
Ztschr. Vol. XVIL p.365. 


branch die In numdamatigun n'est. plus diffiehle & snprofondir mi‏ موسيم 
hmm dinde que In‏ تمد اا عه ujetis A induirh em arraur eenx ul‏ سار vertont‏ 
turmbematkue Orientalo: si de profondes connaissanees un us, eu gie‏ 
plan damineute‏ معز garantir den hummee‏ سر mut‏ وهام iraphin, en hisinine,‏ 
do simplen‏ ميته espttinunn, k pkun forte‏ مموسا nur uns‏ بهي “appayalent on‏ 
de fröyqunnten wissrenture , Dem pen qui We‏ مقلمرع» amateure anut-Ils‏ 
انز ورم par leurs malt; je Wal ou gar‏ تفصق den weufiers‏ سويت 
ترز propres dearts, ot je bemin yun‏ وعم N'areasim do mon. runvainere par‏ 
fürt pösarrd ins‏ عامل rendu jungu’ä cs‏ عنص mas eumfrire,‏ عاء Vindulgenos‏ عل 
aafourd'hul uno exception au em‏ فتك Fappreeistinm de Ieurs publications. SI ja‏ 
سم qui eumonrue Je  ةفمافع travail de M, ie Pr, Erdumnn, wei gun, par‏ 
معدم ine fellcher, je me trouve send an‏ علا علط dtrangn hanard dont je anis‏ 
mar dies Ammmaa bee gas Pikahm‏ تسوه eonteöler Ion Jugementa de co‏ مل 


€ 


silence any ce can, serait لمعتسو‎ plus eoupahle le ma part, د غؤز مم‎ 
Adfonden des عتمم‎ mais on we pormetinnt da لمات‎ ML جل‎ Pr. Krılmaum, ول‎ 
sol ع لدو بلك‎ pa Are jumguh um oertwin point: موصصة‎ par den giuren سب لان‎ 
اند‎ pas suflinsmment كمي غم راغص‎ Ehumgernit & بلعم عفد وس‎ WII voyalt 
les وملمهنويت ودنام‎ ١ 

La pranlöre eriöque متدمم:‎ zur ia singnlläre monnule مدل سن‎ que Mi. In 
Pr. #ickol sera ponvoir eoosidöne comme wu doable dirhun; ll سومبه عه‎ 
partie ممم‎ da.diswnter hei lan raisone pone ei contre votts interpretation qui 
bunt sonloner dies demtes, mals qui im moina me jumit benmwonp plus np- 
prothie din ها‎ wirltable Ietue, ملك عدو‎ propone par Manier Erdmann ; 
eopemdunt: tel, يل‎ sis lo dire, هل‎ Fanta um جيه‎ wi partio ms demälnz ذه‎ HH غوه‎ 
وثاعك جمام‎ de woir dans هل‎ Sms Hiyno مل‎ l’Arurs / 

I (ie) م وتحدع مدن‎ mais عم‎ dernier mot ter االاجمسفسعشكمو‎ disthnck عدو‎ 
mm uxemplafre pour deariee- toute onpice de douie, wt Nahamiee die din mat 
ineumtestahle & mer jez. 

Au Raven, Yantsur it عل & اشبايوزن)‎ troisiime gne; مه‎ esmmalt hin 
لاع‎ len ودامعصدة‎ ‚de كلظ‎ Mi A ia لما‎ auhramme; ee 


"sn eng u ساون‎ pi ما‎ ig dm ل إن‎ Landis 


a يب‎ 
- 16° ee, 305, 
gie [et mertonst st mau eremdaire) 11 ner pam هلا‎ öl) que Vimen 


‚qui ut; un omtre, Je متسر عم‎ adimmtere jur my de اسفسلاس عا‎ de دا‎ 
duralire تختلا‎ Sys 0٠ «اسسدويه طح حرمو بت رابك سوفاد‎ 


daresit عو‎ terılner par جد‎ un ندرا‎ Anne IE see vertionl, eomım# 
eu je الهم‎ au derainr اسسفلة‎ ire Mgne: ja ne puin Hre auto chase 
au مين‎ mem „te? هه‎ imcore مصامس‎ (i, „ale? 


, Ki wies en تابجو سه جيه من‎ Anden اال عل‎ 
Torsharg مل ل [عيله50 )م‎ slngullkres manual napportien ide 56 par 
Yietut Langtols, مادم‎ tote role Je wine om) fert ahmple = + 600+ 
hlire em appurunes . وول عمجم كابير‎ euractären d'un fürs ععويم‎ hmrharn pour 
- gouvohr Ialanın ‚quulyur Äupertitade wur leur wörltahle مسلب‎ iu serond Aha 
تومو‎ Am حم‎ an ع1 رع‎ (6 preinltre. di مصناوة نم‎ dtalt Ih glas vralssmiblahle 
ee سمل صا رك نس ما ابسن‎ en اا‎ 
| ann‘ ممه‎ ann biaitation In كما‎ prırgonde Hash هذ‎ journal (KU بن‎ 185 
عارك مسد دلت ودر‎ Dahn Ge وشح مو‎ ae 
die ia surtitade; سه‎ wet, le edlähre Amir Thmml gouveronur de 
| fa هل = ملعللته‎ dimntine des) monimles مضا‎ mus moin, et هل‎ eircommanee Nur 
اعسات‎ ont did مسح‎ Ih ذه‎ DI امتعومه , التشثكم‎ wie valaur Innontestshle 
مسسوه‎ peonve 4 Vayık 
Gm ومتسدمم متم‎ decoswertes معد مد‎ endenlt, تسن‎ zrdemuteut une üntihee 
ملس اتلسناد‎ ale مووز‎ me die hrkenilon, palsgwchles out did كلامم‎ ei مسد‎ Frap- 
ws sautalent aypärteilr & deux personunger Wappeiant Tau Timsur 
Yanire Want; ai düjh جسم‎ ce qui me eonceros renoncd au dernlur; quant & 
| Tlmuur tel 745, متهم‎ mounala لط‎ wal ماسم‎ de Täyuqus Tinomrüle wo 
سل على 6و8‎ mermblahde pur As farm das wnrsctiem, لام‎ zwemlire vun ou 
السصفيى‎ comme sppartuisant 8 يسن‎ Fpoquo pin» meiulie; sur Tann de pen 
piäser, Monniemr مل‎ Prof. Erdmann » ون‎ veir ie pozau de Tumerlan ؤم‎ ennore 
wette ملظ‎ ih به‎ ih kart om مم‎ par da figure, mer Ingmelle مهما سس‎ breit 
eirwnlalre برص‎ arımll par le عمج‎ ini ع‎ pass devole ine am “تلوس‎ 
zımält au lessoun des عمل‎ auirea; عتلسس‎ gan’ عسو‎ ia pibee ‚otiginais I my. a 
quun علاتة‎ rundet da) تملكت‎ qui me eessumllo am ‚rien A. um mamma; 
وممستتلءاة‎ wur وبة‎ unminies Timonrihes a moi oomnmmm; ses تممه‎ pemapent 
مز‎ emuten de Is pibee we mm benucoup plus rapproolie وما‎ mm des autren 
Vin em troisiimo Ham هذ‎ deseripiiem de <quniqgum veridiie des drum 
ملعم‎ Menden عه‎ le, Malta de وفطلا‎ Mohammad Fils 48 To 
Kuna al ap Arne نس هل فصر‎ hinportamde errente. di plain, عل‎ m’nupads pa 
wongt & röppeler us toutes ونه‎ pihees weni come depuis louytempe, 06 ılü- 
ariton, seht ilann dies Bornen pörtodiguan woit ılanı des omrrages - أن‎ peuren 
uber hiess m’ Atem geehrt nen وما‎ malen de Mr. ول‎ Ur, Eradmaun 2 Co avant 
wereige lo ann DA boniinth شصعمة‎ h Mohrmimnd par ko Je nirzalsmasisten 





u. in عسي السام‎ tom: IL De وى إعيلا مايه‎ mun- 
Me enden ua. Tom. IV Soret 
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aul Furt pröhde, a ih ar تممص دا‎ WE ولك‎ | Ahontfeis, 00 
ل سملم‎ Frachn, Litewei, ممم 1 ال‎ ne: jaccunde voloutiaen que 


ماس 24 Aiffcile & fire var los piienn Fapjden d Samarganıl,‏ عر أذ fm‏ بم 


جديتاةة par‏ قالط gul‏ مه de gehe & Araite;‏ جباقضو ام ناسغل انه بمضابفلها 
ينكلم Prines hä les dvax‏ مسيم EN File er da‏ 
عم Tim an‏ أل yanalble‏ همهم wlligum exhtant wur ie & em Horte yuil bet‏ 
parfaherent distkurte sur fer‏ متسس Mais‏ اتعة om‏ أبو entn, In nem SEAN‏ 
dan I axlste dns figures‏ عو Bultaiı Mt rappnir dass Jay Yndes,‏ 16 عدو monnaiee‏ 
mon-‏ ونا Themas = zahlt am‏ الل eraeten dem In Lean mömolre gar Momicur‏ 
بيه 3 Sameliet pl‏ اه رصمل ualen Kilmznawiden #) 08 dans mu‏ 


Weusleur Erdmaun طلوف‎ en iermisant mn oa dee uutns errenm di 
Frauhn ‚que عسمستسة كم‎ orimtaliste = til möme reramam Al مياص‎ data 
In للدي بارزم‎ pre am ame مر‎ mim الات سحولة‎ ei amd Mannienr 
VAradlenlehen Pius, 


Arril 1868. . # Böret‏ صقصة 


Postseriptum = 
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I publication. dunt ‚nun vehnns de vom ncenper nk pas لد ملتسم هل‎ 
oonterne la numirmatiıun dung Je حصلا‎ premikges Tirmisoos da KVIL Val, 
du In Kuisuchräft, quill un sul permis de därw, gusiquer mots wur velul 
des Verportanın تكد نامو ماسم‎ Mil, هل متتسو‎ pin Ten عد‎ 


tunen, ,مسوم ملالا عل كأهت:‎ aa’ hisitora Iungtenpe & lapcnpter eure 
ها امن ; مس لسع اسه‎ tendmeiien per Mi. ءا‎ Barum dm. ٠ 1 
pablid eu مك"‎ par 8. E. Bubıhl Bey, lan لصوا‎ x 
an dirhem ahsnlumens: senihlable aux سكيلا‎ Cnmsinden, male بن نورك‎ 

Van 40١ Eng ممه‎ iradastion du wine artichn dus A ول للدسعة , ماع هل‎ 
Mansiesr je Di. Mordımaum a جوم‎ dans دعلسمم. ول‎ des Müussthäien 
de Grote ; on مدو تومو‎ kungan wrpirienoe ame 1 علس‎ den معدن‎ urlen- 
كماما‎ Aioit تكلاسه‎ om Garde unten مام‎ chance Wnreuur, alien que In معطا‎ 
موسو‎ = tous lin فك املاع ضف‎ Pasthentichd, ومو كه‎ tous Ins conpainmun 
ul Font تومه جد‎ du meine Aria Copandant, si Ion jrend en enmalılönkon 
Veströmm جر تمر اسلااعهة‎ = poar am grwreur exerod din traunformer \e namhre 
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Hel-Basra de Tan زو‎ (et de parelis استذلعة‎ he جنم‎ que Irop enmmuns en 
Orient, al Von obamevo bamblen nme فى لاالسسة اممو‎ plan Pacihement 


.2 ل Coins nf ihr Keys‏ ا 


:333 ب007ت سو Zus‏ 


TIB Geiger, die hebräische Grammatik Bei den Samäritimern. 

esplieahia que I ممسلته‎ alınla 4 ساس‎ {de ainertians ennirainen ide عابنا‎ 
ul Pou prend jperde enfin & 1a räpgmatıer ton mätırelle qu'sumit قل‎ Aprumver 
Abdulmnlek & hmltep perrilement la ملستست‎ da كسمل‎ Am junte Tamm 





You 
Rabb, br. Gelger. 
* Die Samarlisuge Mafern «in warnendes Deispiel, win die Ahnperrung vor 


 juder uulitigen Katwiebelung allmällg aum Untergange Müht. %u dem wissen 


yehafifieken; Aushau der Julenihums gehörte unch die امد‎ Aufunlme den 
Pusktatiunsnyaiems fit des Tiebrkishe, nohmld dummihe In dm semitiuchen 
Sprachstameı einkcang, für das Syrische und Arahishe zur Anwendung zelangts- 
Die Suden arbeitoten daran mihrere „Jahrhuulorte الح‎ dem سمت مويجايو‎ und 

Wh auch, wie dis ehem Ihre arabischen Vorbilder‏ , مساعاي عند مما 
ein Mal dis Arbeit‏ سمت geiles, zu sehr hun Kieheliehe gebemk; machen vie‏ 
vüllbrurkt in der © g. auyrischen Funkiation, yermwrten vie wiedem dien‏ 
une gegenwärtige‏ يعلد pelärtinhehe‏ بج 4 ‚Syst, um lm geunnurm, dir‏ 
hingen. Din Feststellung das Wortrorrache um) der‏ سم Puortsiloe nr Peltung‏ 
verschlodenen Wortbildungen uneh Ihrer Aussprache Ist aber die Vorbeiliugung für‏ 
Sprache die Wortgestaltung Ansserlich fest ansgrprägt werden, damit dan Nachstenken‏ 
esntzo, unch denn die Sprarkn Ihre eliselmen Bildungen‏ ملق Kber das zu Ficirte‏ 
Mel sinn Inhenden Sprache Int die Derntallung‏ للعو اسه لمر grsahst, erköume‏ 
هنا willst Im Semultkschen, fir welchns di Vocal sin weit‏ مياسن der‏ 
wegicheies Elamemt sind und ursprünglich gar nicht dnsrh Zeichen fatgesteilt‏ 
ماما wareb, werhältilessnüssig nicht Anh’ dan Byrisehe und Arnbische,‏ 
nametlich in euimer sungtäwkuten Verhreitung, baute war In versehlulenen‏ 
aler Iren wis Dinlake gut alu der raine,‏ ; سل وااو für Air Vomale‏ قفوي 
gihlldetere, ir ward als gültige Sehrtfispruche hetrachtet. md nach Im richtete‏ 
sich die Vornlisatton mu ie Finzsseliung von dern Lantan, Schwierigur wur‏ 
dien Im Höhräbsche., dem zieht met im Leben wur au dessen Aumjmche‏ 
erlallm; haste Die Verdinnats der Punctatmen und Mano-‏ مسا شوج معط sich‏ 

es: لضو‎ Anker sehr bedemtend, und wenn auch einzelue Fehler #lch In Ihre 





4 





ا يي حي | 


zu غناساطعءهت6‎ Sie وفابلملز‎ Imnundern den A-Lant, und 30 wand مسلا‎ diner 
ang) Ar las Mehrkische vorknrrschend, während die andern Lauts bloss Zaun 
von Han angewendet wurden, wein gleichgechriehene Wartformen , weil wie 
Vorschledener bedenieren, auch in der Ansnptachs muterschleden werden munsten, 
م8‎ len sie denn winder insbre:e Jahrkunderie verstreichen. Als aber هنا‎ 
Nildang In alle arntüschen Volksschiehtem dies Orismtn und ebene in Ale dar 
dortigen Juden eingelruugen war mul undlich much die Schrmuken der Rama- 
1 eitaner übersebiltt, als die arabische Aprachn, shamo العمل‎ nurgebaut wie 
grammatisch duschfurscht,, das geistige Band ward für alle Aastigun Vütke- 
schaften und auch die npruchliche Erkeimtniss der verwandten TMalskte ver 
mittette, de Mikltem gelshrte Samsritaner des 10. und 31 Jahrh. ins Bediefnlie 
sich aurh mit dem Hebrähschen grammatisgh auneinanderzusetann: allein «u war 
zu op, Ihre Vermuche سوسم‎ au ihrer unsicheren nad surrumpirten Aumprache 
scheitern. Ihre Hanptaufgahe blieb auch meisten in dieser Vorurheit der لعولا‎ 
vullung der Aussprache stecken, und du علد‎ mlı ihr nieht وبا‎ Reine kamen, وه‎ 
konnten sie zur rigentlichen grammmatischen Construötien nicht 

Belchir grammmtischen Versunde und. Feststellungen ber die Ananprache 
Da (خوائمن.‎ Aland ars einige erbalteh worden; ale 
Leydımer Hittioibak Es lat in Verdienst des Herrn Kir. 431 dee, dinnelin 
(iosziischnft ‚dar Wirsenschaftien mitgeteilt und ann fu Art „Gätt, Nach- 


ansicherwg Tasten nicht hinans kommen konnten Von’ besonderem Ihtarnase 
bat din kleine Aehrifi Am الأو لدع لط‎ weiche N, vollständig im Origiunle und 
in Unbereteung mirtheilt (8, هق‎ 416(. Wir haben keinen Grund, N'% An- 
uahine, inss dieser Abu-Sajd der bekaunie Webersetser des Pentäimmchn sk, I 
besweifsin, and die klei Schritt erlangt dadurch eine höhere Ihnkeutnug. 
beun A-&, dar sei Wohersiz ng aundrlichlich in semaritanischem Intermase 








"A aber: #اتاعصؤة" مده‎ ansichern وسمطتاماظ‎ im der Pomeranan ei, dir 
ee a asian er وده‎ 
* un he „Urkimiigndr, abirhres welt amiprlitiehen 
ee ae ee ee مساوم‎ 
أمتسنة زاوم انلك ها‎ Gehraich حمسي"‎ le Dugetflleien سا‎ 0000 
,عم‎ Mutter. 24; Ham u del: und halt عمالة‎ Ansaprachs anch hei Iluxutrotenden 
Suffiren fest. Katürlich sucht ar such auf Seltau der maszrischen Punztatlon, 
es Fu er re ee 
« Ted daher BER, Ihr, and Arm uisprshemd mul وكا‎ Aftlium In dar 
Prälerhemferm den Vertnns, abghaikhb Ver wehen, das ملفا‎ kill ضع‎ (Beynt) 
aprechen. عله مساك‎ er Mir dnnHhl ‚uch ie Aussprnchn DI” für und 
desinit sich Anbeh anmtvüch anhvächtieb auf ie Juden صم‎ Irak, id. برا‎ fie habytonischen 
ينوك‎ weiatm ie Aaszr. Pametation länger hmitshalten hatte, und heatruktot din 
kumpel Va ten Bd Mg 0 
md Verbalformen ist Aero Flexion (at mmthrtich gar hulse Ipir, 0b 
لجع‎ die Iurlen damals durch -Oiafaf uud Abufwaltt Hazet اانه د لفق‎ 
Schlerigkeiten Almrwundi hattın, — Je wir erfahren von Terehämern, din 
wir Kon früher sus den mmarit Keherminern mahnt خيلا ناا‎ guhän 
besanubıen, سا‎ A, ي8]‎ 898 6 , aber 8, 412 4.) anime, das De وهلا‎ 
könns anch, wie im Arm, an den Schluss des Warte Kötmman ud 


Ki 


fill 


wo عله‎ bios das wirklich arsin- لصم‎ [I Mon. 81, AT, bei Ibm mut Hi) 
erklärt, sondern له‎ 7383 (4 Mon 21, I7), MIND (dns. 28, 5, beim Kam. 
auch 5 يكلا‎ 20, 5), IST Ih Mon Ag, Ay), تم‎ (das, 1,7, Fir ber 


tinchlet ملك‎ Art صلا‎ Artikalsetaung als autmalmywelse hai سواناء معان‎ Wör 

Yorkomimabd | ممصي‎ Kitten um aber عله‎ Ayrer genmman und fur Kegel 
in: erhoben, gerade wio عزو‎ awoh sount werelmaelt stohenile Winter 
sun Nenn Mate. ساس‎ und على‎ In Hhrtr Sprache ae teststehende Aus- 
dche gibrauchten ؟‎ 


u 2 « ١ 

RP متميمة عمف كافك‎ wu :الال مقره :هاه‎ EEE 
باجح رهاب حي‎ Ausunhmen haben uber dla ulge- 
‚mm Ma ad War RN Cohen: [IL Fe al 


Wörter... . In.Ihrer f 
=: res له .لوطب « نا‎ en 
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:٠- جين “بتري سف ايد ”نت هه‎ 
nn 
Piei:,.. bei den Samaritanern. 724 


- Zwei عمسلل‎ Beispänio hestätigen mus Übrigeum ملك‎ Richtigkeit des Vorwürfe, 
welchem dis Thalmsllten den Sainaritanem machten, sie verkanntem mänlist 
ام‎ Pete Ärger حاو خوط دع‎ Zu, wie 
‚muser (iremmatikor derellen gar nicht gwiunkt, Ubsesutsns ale 

3 nichrz> mach rer hin, wonderm: ie rum. ul Parc init سلا‎ 
3 much Pöther; modern; dar- Tranmilnnter, سم .عدج سس‎ zuäll, 
. n أده‎ Ahermutwen sid auch & Mod: 23; Ir عاذ‎ nme TIER. Ale 
re in Erniline Much, den Rahıkinmm mischt fremd. ist: Kinrer wird ine 

N nun die Vatlante In der Selle Min. 3 27, mwatuhe schen die Trimndisten 
beisham {vgl Urscheln & 909 , mr باز حامس"‎ Hogliiah am Im), «اللأسقاد‎ 











dnde manchn سمح تكرت عر وكا للدت‎ "Wie wir ممه ونه للززاسله‎ 
Geomimatiker سلجو‎ der de اليه‎ mit din كمد رجدو سكم 3970 رمك ألا‎ 
nführt, aichen din Somarituner das Io Made «اسصاعوو‎ Wart zum سلسو السوتساسم‎ 
زالا .اا‎ md, Adnet نش‎ und Im. nelnue Hüte Oxind) Wolken die Wahuuug. 
Die Juden: Wlngegen heilen. dem يلا‎ mit SENSE wol ومسطس‎ MIT. ميس‎ 
Welgenden, dia ماهد‎ on بسكل‎ die Wohmumg dee ععار وضوت‎ Kiraskt, mod am bat 
des Fe mn Sehlusse dam Mürmmid und Hände hour 722: Wenu oe daunneh 
dio ‚LA. mit Ma eibehinlten, 10 zeigt din minder Ihre Cemuulgkeit, عسل غلحة‎ 
ale nicht Ihrer Erklärmug u Liebe, muuderu nach der grünen Zahl Imwährter 
مايه‎ den Test famtaryilian. 
Intormmand. Ib such, war AS. Aber das Hs min Voenilr nagt, dent: نماك‎ 
المحم هوا‎ nen sein sum & 400-5 ب(اغول وول‎ wind nicht „al, win 6 8.418 
مياه‎ Er Malt Asfür حادم‎ I Man 1B, اسم كك‎ mu nes hin لالتحا‎ 
Sammriianee Ins 116 nicht ولد‎ Pragepatiliiel — ine Betsntang, die kin دسم‎ 
wohl kennen ind. zu due unab une Vf. im Vertolge ب لوصا‎ suniberu ade 
Ausruf; و‎ Richter, auffbaseu dan» ai lies und amer aun مصاعو اتستتحوضة‎ Rick 
«iohten mit مدطمللتمسم‎ alan Unbersetsern thun. Is bermite Zischr 1ه الل‎ 
al حولم معام‎ noch für Srunnachen in dem nenurdings «rchlonanen ننس عه‎ Dale 
meiner „Abd, عع‎ fir Winemsehan uch Lahn“ S- Ab gunägem) nachye- 
wiesen. Wäinenid lin بسع سول‎ desmesh aleh dadurch nicht Deinem تكسما‎ ud 
dan He جاع‎ Pragepastikal milt Cheteijmibuch punetiren, werhart amt الا‎ anf 
un Standpunkte Auch 55 das. 32, 10-14 dee He eigmuliih Artikal'km 
Sinn dar Relativsz wiluher; ailaln AS. giebt وه‎ (unch كود‎ Cold) uch ذا‎ 
hen Usbepotzumg wider mit Data يا‎ Murkerürdig Int dan Bdapie) جع ذ‎ 
4 Mom كل‎ Es Hiber عبنلا‎ ach Aust while مطائيسة‎ Akten md weicht 
von’ den alten aainarit, Traditionen üb. Nach Miesen بلبالسهد‎ behuns das Wort 
wicht ,ككل مول‎ sondern sehllomt len 11. der لمعنس‎ Samaritanir نوبزلا‎ 
“anach وج‎ „ mit ihn übereinstimmend noch andere alte Uobersutzer: üben مسلا‎ 
ذلك‎ Verssimilieg (vet Vrachritt 8, 3585 Nach ummerer Vermhthoitunge heghiut 
Jude اانفسل‎ Harder Babe ا‎ miss توطنا‎ wurden: 0 Versemmihhug, 
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wicht ماك بويدو‎ nach N. 5, 416, وه‎ wien noch مولواه‎ Wörter ah 
ralmällch heimudelu wolie, wisiiaalr gilt dinze عمس سمط‎ bius 


13 Viällsicht عه جا‎ NT, wie der Cod. hat, عو آلههَا‎ 


rs متشت حصي‎ u 





TRE Geiger, die hebröische Grammatik bei 


win Built. 04 لوك ممتي صما‎ Lan! نويا‎ nnd: off Alm Tolgımd, garen die 
sam, يسم الي‎ A. -8. يأ جيف‎ (mie ieh mir aun dem Merfiner-C 
ängmmerki), und demgemiss führt + dor Vf. mach Ih ale Vasstiv ; 
Arche senbeit bekundat die Aufieummg win andre He, 
np 7, win ae Ale Samaritaner ans Jod nach Nun 
erkönum sin Ans يلزن علط‎ als sur Hifiform gehörlg, sonderu unser Vi د‎ 
den Me hedmie أن‎ au Verstärkung, win er dies auch in seiner r 
[3 5 ie 
Ki and Aa ührlg bleibende F1p2°.ale Partie, uber doch in trunsührer 1140+ 
tung, auffnastı .رصع‎ Offenbar, betruchter auch dur arım, Samarit. das Fr 
licher lit. Er übermetzt DT, eine Miongentat,. Ale للملاب سباي‎ 










elnungsvarschindenhalt, 

jehir Urbersatzungen wu hm, Ale dar are. عمسم بعكم‎ sich ala anschankschen 
Alıkinpach webaulıt ;wwiem er خلس‎ dam Warte sieht bakannd Ist, und wovon ich 
Zischr. XVI & 733 Anm. einige ergützliche Proben gegebau. Deu Samaritanern 
wer uffeohar in dem دنه‎ anslünig, dass von Bara مانا‎ uungemngt wird, sie 
hate Kinder geiäugt, während sin doch ساي‎ urst ein Kimi guburem und amt 
At Begriffe war عم‎ au wängem. Auch die 70 setzen Ausahallı das Präsens, dir 
Thargame das Yuturum ; währrud هس‎ danmbaltı Ad. des He nicht ala Zeichen 
den جام‎ Hifi betrnchtet, vielmhe vun der Form abtrmunt and des Wurt mlhnt 
ولع‎ Partie. Mufläaet‘, عسوو‎ der سدم‎ Sam, beide Muchsaben "I al, nnd mo 
BIER وها‎ FTP Wan aber übmmutzi. or frühen ,لك‎ & TITEIt mit MENGEN. 
Dar‘ Vebers. scheint > ذم‎ irrihiimiich ىج جص عد دجم وله‎ malunam, betrachtet au 
Yaben, mund 902 Ist Nichts als das verbärteie 303, nuhman. So gelmmucht er 
auch hier für das بسنا‎ Ubrkegehlichenn 7773: dasselbe Wort und. setzt 6-825 
{war wahl ori hedentnt, ala «weiter, die Rinder genammen, erlangt hat) 
und klebt einfsch das roramısıchende 35 auch seiner Ucburentzung =o, md 46 
wird daraus كنع تمد‎ ml!) 

Acht mmaritanisch bt anch das Im detmilben ‚Kegel früher (S. A) Be 
‚echte: Er مهف‎ dort سبع لمعي‎ richtig, das das Wort auch determinirt nel, 
وساي‎ dans dam En den Artikels Ihm vergeetzt. werde und werden dürfe, wunn 










iibt auch 852 wech shmierig: Die عستسسم‎ der Laxik ve: 
« im Sum: قطنم‎ heim, weil عدو وه‎ im Aram. Fr 
RT RESET 
1 ع‎ 1783, Ich wurde sch 1 00# 
Be ae حت‎ 


ا 0# 








Geiger, i sche Grammatik bei den Samariianern. 728 


اغالا oder'ein Safız Ihm angehlingt wird Immeibe kat,‏ لاطي Becher.‏ اننا هه 
Me dann Furt, der Fall, weist bei dem Nomen das Pron. dmmonstrativum stult,‏ 
kein Bainplel‏ جه doch finde rich‏ رجح MER‏ ردم mar‏ رودم wie rt‏ 
Kaas int k falsch,‏ سمهت ابم weil daza kolan Veranlosuung‏ ‚ 
wu iu dar Rogel nicht vor, weil das Habe. dann wie des Grireh, nicht‏ 


انام عمسا a‏ مولام وس سس اعم د 
dan weniger das‏ ساسهرة ist im‏ امامط نوس Mon. 11, IK.‏ 8 3 
Sprachgatühl als die Sogbube Mega beirngz, die Wiglassung dies‏ , 
Sprache di‏ ع mein Karhmch‏ كوخ Artikels Regel und die Sutzrng Ansmakme‏ 
و in diem gumunhenen Aprachgufühle num farm‏ ,)86 8 1 .14 و Mischuah‏ 
die Samar. auf. — Auch in einem ver gewähllen Beispiel bekundet sich winder‏ 
der Sematitaner; dene TO ist Im Hobr. nase, und verlangt demmmah 7‏ 
neben sich, während A.-%, entpreeiimil der Annahme der Samarftaner (vgl.‏ 
fe, behandelt: — Kinn willkommen Hestätienng fr‏ عله ده Urseheit & 287 MC)‏ 
بمفجوراة die «nmaritanische Auffmsung elarr Stelle, weiche mit der der Allem‏ 
stinumt, während die Punntatorn aus dugmntischen Räckalchten geändert Lahm,‏ 
‚inter une 5 DPI: 5: bereuen" nänlich TO und Vatg. 2-Mos 22, I und‏ 
wichem mahnall ah, wem Wege, dem Din ihnen Pefıklon,‏ جع +192 Mut,‏ 
ale SEE; die Pomktaboren jedont when DENE gehn wir, weil nie‏ 
Gott anschreiben wollen (vgl. Urschrift‏ وعدم «Ile Befshlen nieht Mon,‏ 
uns‏ لاغلد kim‏ اس ع a en‏ 8 
Threo Tebersexungen, weil ie unpunktist siad, ebensewenig wis ans dar aytischen‏ 
P. mit Paihanh‏ بك der‏ مذ hier dewtilch, dess er‏ كسا un‏ كوهد runden, hingegen‏ 

weissen wieren will. 

Jedoch كاجام‎ welter das em Mn. Dr; Nükdehe wurgelgte Material ورا مه‎ 
leichten und سكسستدوسم‎ , will ich Heber بالسمدا‎ dureh جواملء‎ wellern hleder 
ainbekinnte Angaben od Bansaritanern, ab’ Swing ana dern Immischr. مقطا‎ das 
Ibrahim aur dem Siamme Jakub beuläiigen. Elise اهعمد املس لالط‎ 
Parallote zu winer ubsar beuprochenen Felle dns A-S-, wonnch die Syrer Wärter 
aus dem Hebr, anfgenmmmen, مانا‎ damältm eu 1 Mom 21, 7 wen 
bedautw: rodem amd führt Furt: N 0. (انذين:‎ ei 
var Ara n3o3 ER جحو 0 557 مي في‎ 5 
عن قوله‎ B,ÄSI و‎ Sans وتم ف حموعا‎ Le, Ss, u 
DAS, „au آنى‎ 50 lau si ger واضا‎ 1) amt en Danııab 
NE أى رجحل مى‎ alas rn 50ج جد ومثل‎ a من‎ 
rules Samen u, ووه 2 عو ذه‎ was 








17 Auch Alı-Salil übirseizt The md Saar 5 Man 24. 6 


“SUN (vol Durol.), ale zerstören, nicht; yänden. 29 







gar (lie Enbleckung, dass Mlın den Artikel verirete: TERM‏ عو 


TE ciger, die hebräische Grammatik beiden 


Mer ar وين كول‎ :( en 3ط‎ Ts 
هذا “كثبر يطول لعديد»‎ Men... رجعددت‎ amd or Age la, mr 
wähne dies blos, im die Vorsäglichkäit der her. Spraalın um ان‎ 
deu Atsjache grömtausbeits aus Ihr entletmt wel. Ws Ihr. 
mir dem Mhargum im Ange مدو , كاعظم‎ JhbaBa بك كا‎ MEER 
aichd leer auf balde panai مالف سسليزز‎ nicht, Ania وك‎ 37° mit 715577 
ehren, und Lat dies wuhl اط‎ Iershlimllch aaa dem Gedächtmiene 


Zu ee غير هذا الوسع واذيج وهذا‎ © unoR ولتفسير‎ 
a Anhulighkeit beider Bodantnugen ndnt 
pl 1 alias en A Hervorbringen dir Diutor wi, u 


Senne‏ لا أى . .. وكلوا أطياب الارض. وبمك ار 
alas wieder‏ * ,"ياب ne‏ لفظها يي العبرالى بالفتدح N‏ 


Yunlıharbeit ‚ar Aussprache, die 5 30+ grgen dem Sinn وللمسدوة‎ — Ku 
macht 
A a ولع يقل يروب .., . غافهم يذلكا أن‎ 
عر‎ 


من القول: ااستفبل به مث ما يكون من + التعريق ur‏ 
Ip DER N PN) 2‏ في ووه يفال به 5 ضمير التكلم بالمسد 


ع 
Mi‏ 


ww 270077" 


RSG er (a Aral)‏ ما ]يتستفيل nr‏ الفولة 
ده He Wear, wirt‏ ينه ١ Mal, — Die Undliherheli über‏ 
werkam werden kann nnd auch wirklich von Ihr,‏ لتلمانة مللنية ar den‏ 
wi, ht dennoch hervor In seinen Worten zu d Mo. 1, 1:‏ 


وعد عا التعريف فى آخر en Fam‏ 
ا مع مي اع 0 
un du dr‏ #متسامة .لكب وائما عمو وايحة aus‏ ما يغفيق. ذلك الج 
ولغظة سيوم ET‏ ومن وحرف الها الزايد تيها فهر عا التركيب 
خسوتية بالتعريع. عن الكل واسمه ولو اذتلف Zul‏ 4ى 2 
Dis Uuktuniube Über‏ م الكلية ولا إخخلاف ف Da‏ 
wundern, wern wir zu 0, 39‏ اللعلم wird mn‏ وحصلاية سمت ملا 


H 


0 


2 
ْ 


0: 


مع ركو جيه 
nis‏ فى وده ليست Bis Kabel‏ حدم فد „gehe ge‏ :»ها 


ner ومني‎ na مثل ما وى من‎ N a 
ته‎ art عد مس‎ 85: ya منه وتشدكره‎ Ei امر جوت .النون‎ 7 


ng meh DMn. BB, 20 Annan I Omen um ad. Bm 
je Shi: إلذى ليس تمل‎ Fall 
zen rn RR 
fülschtieh mit Thav, während = موا‎ Yiehllg steht, 


700 1:59 سي م وام 
ع7 . : 


ف Ve Ev ER‏ 0 ا 
/ 0 
1 7 . 3 


. 


7 Öriger, Syrisches. 725 


7 على,‎ Ball علء‎ Jen We | Tın 303 nina ,لون كقوله‎ Die 5 
» ie er قم وكالكس عليه‎ nicht ins Arahische ‚ schreibe 
von andern Üramunsikern uud amar vom jürkehen al ne hat 
wab] ‚die Stelle Exech. 22, 23 913 إن يدعم دقة دفوو‎ Kae 
werunagaiton nad, wohl nicht varstzuden, aber-es ملع لما‎ interkssanten Belspiul 
وول‎ anch Nöld, humurkt, Hana die Samaritaner aus nicht pentatonshlachen 
heiften Deirge nachwwhretum. ١ 
مه"‎ Mellt auch Sdrabim auf der Allernisdtigsien Akafıı grammatischer Kr 
keusinig, wen er auch hie اسه‎ da wow dm War als Naulaniss جين‎ Ho diem 
Egger ar a Ze „7, 7> 
En يلش‎ oben an aller Grundig 00 4 
Bresian 18: Nor, 1868, “ 






.اشرو 





Syrisches 
' Yon 
Dr. Geiger, 
Yür dus Syrische اماملا‎ din Armehthnesten Asikaglenn Mir Ti Ama مله‎ 
die mulsten Bearbeiter Ars Ayrischen samsiit auf Buzior? angwwisgen ind, 
© عاط ل طفق‎ nich oft بسله‎ sichere Atleitang, währnmt وطلاسماة‎ he’ بستنت‎ 
fern: in. Dies trat mir wioder recht Jebliafl entgugen; als باسالسه طعا‎ die vun 
Lay هذا‎ J.IR42 Ayrisch huransgegebene Schrift: Eusebites : ٠ ٠ on the Tiiehpkana 
علس‎ Vaberptzung zul Ammerkmagen vum ل‎ 1848 durchias بسعمة كسم‎ die 1852 
vou Derusseiu zmitgstkuiltun.- Berichtigung in diese Zeitschrift Bd VI 
8 80-366 verglich N). : Sicht Ieicht wird sl ayrischun Buch ach alter wi. 
بصم‎ Ioarbeiung swoior مف‎ vortrefflichen Meister erftemen köunm; umsasiehr 
elsubo Ih darauf aufmerksam machen zu dürfen, dass noch Nachless zu Nal- 
Ya let, und war hauptsichlich won dem angegebenen Stanäpuukte ale. > 
Bist ] © 22. 10 مد‎ wir das Wort Tsa gmaiüs, Abu, win Les 
P-8 Anm. T bemerkt, das griechlsche Bpugor entnpriehtt kei Bodentung 
sicht demmmch font: Ducke das Hauses, Lach. Wie jedoah lan syr. Wort zu 
diese Be. kommt, darüber ist Lem im Unklarun. Bernsicln همه‎ 0,586 
wi Tom. term, diunen hedeno كلمع‎ am, Gebälk, نمه‎ demit as 
مسد‎ Uoiswork der Decke, Dim ist möglich, sber wahrscheinlicher, dies das 
a !berhospt hier Aülsch, #li biomer Verbindungeing md مصهةة|‎ 
للندء اسه _مفسط يه‎ 
4) Eine amilers Berichtigung finder sich auch au مه 8 602 ع [ا ولمعا‎ 
Vario] in Bermieins WE. sub wor. 57 
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un lern int, Dieses Anden, wir absiis In dur Chronik dem Rerbebräun 8. 545 

ä, 1, wo.cn Melk, Ann وله‎ Dash der Kirche aneslägt woran. Maut Selen 1 
اولروق‎ ich PIE “ED مز‎ Heraitlin ولاذا دوك‎ und 485 * للاساعمكار 5م‎ dB: 1 
ها‎ Ded.: Dach, عدم‎ aber welor vum Nathan noch von Duztorf uk rw 
503 40: das in dienem Wirke m häsig vorkemnt und wartber 
بعر‎ XVII Ansspficht, bietet 4 sinfarhste Annlngie das mimhnaltirbe 
ana — ara Su, anf der Stulin, ashald, jeiet. وه‎ 

Bach مور ل ير قإء” ند‎ wie im Marie كيش يكف‎ da ml siehe 
222g مما ماسملا‎ pe قم‎ Ama 340١ ob نكف ندم‎ Den Im عمملة‎ 
. / بنع مقر‎ | Rate. de, ar winkt ودممجامةة بام م انمز‎ wur- Genin جام‎ Unrmhl Die 

عسل Kun‏ عن ونه ملسف ميلم كفم راصال سوسس مط Fieber,‏ + 

Tmdeutet كتيطع‎ , dan ewige Haus, sehne المملامكة سا‎ 13, D dis ررق‎ und 

Literatur hinarcl, Zu bemmrkan ist hir noch‏ لال سيقن ‚tie games‏ دواد 

dis Kigenilänitistikakt, des bel wolclum Züsmininensetzungen mit حمة‎ im Plral 
لوزن‎ dieses , vonderm dan demit verbundene Wort iu dam Plurl gesetzt wird, 
اسك‎ hier nieht BONS رذعت‎ under ADS Am, Das ist im Byr. 

Aurehgreifund, + To dan, don. 26, ا‎ las» ,كين‎ Palliste, Hex 

1 da, a, 14. 68, 6. 124, 7; Lanz du, inoltyumd Bymu Pr 7,6 

Au 144,16, Tabs da, Bidehäinser, سماد‎ 3, 8. Den Fred. 2 6; 
Inasio du, Wuahäuet, Pigslol Apr. p 12 € EVER Asch Im نعط مالا‎ 
ساس‎ begegnen wit dieere Eiguntbänlichkeit. So طامتيان على بزسهوز‎ 18, 2: 
وحص وجموجم‎ , Mellen, Im denen man «in Oral wermuihnt, تيدم‎ n’3, 
Weiüikkitiiher kit der Stell des Bam Sira Nittel 16h, ERST MS, Bebvunen, 
üza Bin. m must. 

Dei. & 17 2.10 wird محثمة | حركة|‎ vum Län pe 77 windergegeben خلس‎ 
سلجي‎ uf دن‎ parehed. Wis älis Ta سال‎ Zussmmonlmung pesst, wo won grau 
anıen Hanllungen, wie das Vorwürfen der Monschen an wilde Thiorw, die 
Moda fat, كرا‎ Kam Anm. mit Muck duickil Allein die Mod von هرحة]‎ 
وبلمط‎ ich I dieser Zrchrv Bd. KVI A. 206 muchgtwimm, ale Ist: jrausun, 
مكايا‎ heisst fricio, ala: wrunsanun Versiiszumeluugwn, Auch Buch 111 e 16 
% 4 العم كيلم‎ Lee Ale Werbsi كرح[‎ Taıl هيل[ يفف‎ , ur hai die 
llohe> übersetzt Los nicht wichtig ms: Läwenjagd. Heben Armoldi 
‚haste ذا‎ anlimem جايو‎ zu Barhabrkun bemerkt, |ia sel der بممتساضط‎ 
idee, wäh صو‎ dot on A. AL 168, 4 172, 1. 560, 3 au erklären; [Zain 
hist Memmseh; Kampkpket der (adiataren, win «> auch in Kuschins Martyrs 
30, 16 vorkommt, we «s Onrston richtig mit pugiliem winderglebt — Tu حسمل‎ 
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selben Cap. kur vor Z 8 missvericht Los anch seltsamer Weise die Wurte 
ا‎ Drüher Aal a Beide: ,يعمد قح‎ Mbit ديكا‎ 
قنع سمط‎ Töchtern meint Im den Tiserm wie Thin winbergelsufen, die km 
Worte übersetzt Ton: and, conformably wirh عله‎ *), das 
يننا مشلا‎ a Sperre, wat ديك‎ ya a le; 
trennt. eich ergeht Er نهر‎ demunch [547 , a 
aelsseu werdun, und zieht au dam مضنت‎ Kam: nd als Anhang wen 
ten, Much فلك‎ Ulten mit um. dem Wetiläufin Theil gesonume, "5 
Wir haben oben u I & 9 حسما ,معنطنام مواق ع لاه‎ die Hand- 


sahfin jeicht Haha vehlettet din a, zu lm, ww In der That kuines vorhanden 





De een 


int; Ale glsnbe Ich anch auf Boch 11 €. 10% 4 anwendun an سانا‎ la 


gedrucht, das Te mit Hooomenlile ühersntst, aber. nicht‏ : تبح[ 
مانا 124552 kann. Ba Ist nicher Luisch und soll wohl‏ 

‚Daoh_ به 11م‎ 09 228 wird gesagt, us el Jens, weil or صق‎ Mel 
Opfer die Mausobvuopfer verdrängt habe, dur Name „Messina“ beigelegt werden, 
aa Ins „oz hanz] Ins كحرد]‎ Au. Lee pe 100 Ai 7 


glaubt, و‎ müsse لحك‎ gelesen werden, wesshalb er auch ütlaches übersetzt 
Dies passt wicht in die Conatriition. Allein ' تف كنا‎ halt wie fin Mlich- 
waltischen 3 2% den gleichem Würth haben mit سعماة‎ andgrs Cegemstande 
(vgl. mein Olosser zu den Lewentückeu wur der Mischnab u بل‎ W, 8 LiN), 
جمد‎ weiches bei den Inhräsrn ‚den gleichen Werth, Als gleiche Beleniung 
خا‎ mit Janum Ausdrucke den Huhaupriessers, 

| اجمحك | كمد‎ mehr Bach IV 21 2. 606 Me وساف فيرو‎ bei 
Tonophus JEd. Kriog IV; B,; 3 Ende; dnunneh übersetet Les: u denlıttal good. 
Allein sehon Apokalypse 3, 16 bedanist وو‎ Jar lan, das ist unch div gewäho- 
liche Bod. van TINDIDO 555 in der Mischuah, um مو‎ eniepeirit eh dei دل‎ 
Übersetzendan grioch. Worte : 

Zu der ungewöhnlichen Bedeutung, welche ]24 im Dach عه ؟‎ 85 2. 19 
hat: er bekannte, dass or von allım Besütse سد‎ Silber und Geld rein, dh 
euthläuat, mi, wis auch Leo: ılsstituie (Hit eldan), biete der Ansıpruch der 
Baralıha Pessschim 211 w Para. eine annlıge Anwändung: وجوه دم‎ 82» 
TBB IE N; سر‎ an سد‎ von seine Bükere, الس سي‎ in 
malt — Auch Oo SD für „irgend Jemand“ Much 17 10 2.8 und 
Böck vo 14.2 8 finder meins Parältele in dem thulmndischen TYT TRY. 


Büch 1 e. كه‎ sagt Eusehlun: Schafe und Herden und alle Güter sind هنا‎ 
Menschen übergeben, und die wilden Thiere بكيم[‎ al lazaı, 
wäs Low galtsum übersehet: are (at his ready) service Tomas uber ولس‎ : 
Vebung, wine much Buch V ب‎ 38 vorkommt, ]20 un, الاج عو‎ A 


406, 15 Beliguine 100, 13, also: عله‎ alu eine Lekung weinen Kalt, عن‎ all 
seine Kraft au Ihnen erproben. 


اعد ارين ب . ee‏ 
go‏ يد - 
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tel معض الامو‎ ler مامه‎ Werigleishungen. mit dam: Fhraiumdisehin an für 
Jess. Wörter; die Indem leider vurrissolt gebllohemen arstun Hefte das مجع‎ 
Berasein'sehen ayr.. Würterhmuhn vorkommen, dust allanlinge, wie zu. erwarten, 
| erläutert ‚alu, für Wulche aber die Purullelen aus dem Fhalmud سم‎ 
human, als diemiben. sonst dureh keine Ynisplalm halngt «ind. 
احم انز‎ + 14 Zeit, Wurfsahaufel سه‎ dgl, au ‚vergleichum jur 
6, 4, wor بيجع اانا سل‎ (din. 2.4) arklär wind mi gerann, 
طعت"( عمل الس كبورد يفلس‎ Seren, — Js] dan bodunder much: Wasser“ 
lan «واغلوسر رعامتة‎ Alle winerme Milngschaar mugiebt. Damit isn 
wi RR Im Sanheiriy TAb, und Minschoih Th. وما‎ bör, Um- 
eu Orte’ wich men Äingg-, währen )متسل‎ and Musahe das saltsainer- 
wihe TI لانو‎ um ander Orte erhlärmil 75055 gudeuöht Ist تسا‎ 
arıran:— zu حم‎ Halm, #15 fülnt Mermtsin richtig das REIN 
فيل‎ Than Sywichn BO, DI an; in der Wiethandschr. der علط‎ MarlanMagde- 
iien.Bihllothek vom I, 1238 bekam u Jedoch UNSER, Ballen afuber un- 
ih an. «دحن‎ win im Syr — aabol SW, Tito] ® 108 und. امذذب‎ 
8. 101 وماس لاير[‎ arpigene, urrium, also: Schweisstuch, dann; em. den Hals 
-hlun und auf die Schalter harsIıhängemles Turh, weichne عله‎ Würde- 
اباتك‎ griragft wird; Bien fe 777003 , موي‎ andern Bid. Dh für 110°" I8 
und اكور‎ dem Diener bodumtah, ker I بلطلل‎ dan Sehweistuch richt, bald auch 
Grränder, wolche eine Würde hensinknen. — Ente Wr] wind. ع‎ 112 auch 










ag, ‚über sich onch.in lem ayrkanmnden Tharg. am ‚an. Sprüchen, macıı 
‚her obongenannten Hibeilmudnctr, währmd wer Ausgelum, auihs uncb dem 
Mehr, RETE gunntinm. Freilich, enigt auch Je Mischer, dass dem Alnehrei- 
ber Als Parın dremdastig war, au dass ur sumweilen 116 23, 9 und. 20, 3, 
Dilschlih #577 mit Daieib, einmal (6, 31) ger transponirt RSYST schrinh. 
Auch ist غلك‎ Bed. in Thor, mehr dem ham. SYD), Ülfckestern , ‚Glück, 
Reickibun, entsprerbend, nud ntnht es für IT, md awir meh 111 17+ 
KM — Zu Dal um [بدل‎ 8. 120 der um vargisichen FIX, das 
el . وبلتسوييلة‎ Hehestung hat, ur‘ dans Te mit Chor werigelt, md wu 
Huf] 3 104 dan In Mischnah an Harsitha)s vorkummende DER uud Dias, 
‚ein Foster, milk böhlıs Bas — In dem Saw. gas] Aningt Bernstein geschickt 
die Bot Bästeei anigeben, lt der Am Verachliessens ansammen ; da. aber 
سأ‎ Hehe. ie Sihmims Fat mod TAT عمسي‎ getrennt ein, مر‎ scheint = doch 

Man Tin Br. ووفك توم‎ Tun wine mummmmengeflunen nd, عله‎ da 
PER Ausdrückey سال عا‎ Stamm noch لسلس‎ Pazsilnlem; دف‎ 
Br re he ماكو‎ Riot, di جما‎ wird von der Krankheit simon دوع امل‎ 
Agrälten , TIER TR [7153612 + mm münden Hamas an, TUE ATTR, das Kr- 
greifen der Augen, Diendwark. 1 











en 
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Wis voredahtig man aber sein mise, فعاض‎ Parnliekee Im bimsan Ver 
trauen uf Baxtorfs lericon takumdlenm anfknsmchen , möge xuch noch zum 
Schluss ein schlagenden Beispiel balngen. أوصقا در‎ 8. 90 wirt von Bern- 
ملكو‎ mach Baztorf DIPS iu der Bed, „Angel beigebracht. Mähtarf gie 
Des wirklich un, Js ur giebt augen dem bihllechen Ausdruck Mat] 
rung, won or offenbar einer rat, Glosse entlihut, wenn er dieselbe m 
,تسمه‎ Sehne Deleestells Int ادل‎ zu uphoten ؟‎ Did, بغ‎ ١ au don 40, 
und zwar. Bi. Doit aber’ ااانا عماس‎ werde nich einat ausdehnen 
1د عدم دجت‎ Ans beieistet im mtisteh nicht: is aur Angel, wundern. bie 
sum 06 رسمء‎ Win bat سس‎ Buxtorf au’ dieiehn soltäninen Fehler gekommen? 
.معطلا‎ die (Masse, welchn ur sillschwwügenit anführt, aber Talsch gulesen ابن‎ 
folsch bezogen bat, führe ihn irre. Unmittelbar nämlich auf die 4 
Stalle Tölgon im تمك‎ die Warte: كدوج‎ INS دك بردت ود‎ "ASt, „Seh : 
أفطغ‎ der Acltere angt, (derumlamı werde sich alust ausdehnen) his zur Grube 
سم‎ Hafen) JFoppe'n“ . . Der sonst mirht vorkeummmmde Nase Bakkkalts des 
Aulteran ويساك‎ zu der Handgieme: DIN DS يق"‎ #6 mul Dies ur Nana 
un Oulehrten )سحملا‎ Ieang die Alam anf das vorhergehende EIIYE 4 
هذا‎ man „u 5ه‎ und daher lie Verwirnmgt 

Endlich sei mir noch gebtatiet zu bumerken, dass HMugst vor mir Careton 
عا‎ dans (1859) vom Ihm سس وميسدصا‎ Spicliegium 4 88) das Wart Ämıcy 
genügend erläutert hat, war ich jedoch art uachden: ich dis chen 8. 40% mit. 
weiheilten Worte niedergenehriobun, gefunden. habe. ومع‎ mung es auch Herrn 
Dr. Vilmar mit seinen oben & 376 gegebenen zwui Bericbtigungen zu dam 
ron Heidouheim veröffentlichten samseltunlschen Briefe ergangen awiu, dass 
Um meine „Miithuilangen über die Suinarltaner“ in Bd XYI diese Zeitschrift 
"est nashiräglich angukommen, hi welcheis sich 3. 726 2 illäselben nahen an- 
deren Berichtigungen Heidenhtim's. bereits Anden, 

Brostan 14. Aprit 1868. 
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Syrische Poesieen, 
ans zwei Handschriften des Yarican (Cod. Vatican. 63-und 64) '), 
u enthaltend den Ehe-Ritas der Nostorianer, 


1 0 مم اس موس‎ 
Dr. P. مساح‎ Zingerle. 
١ 1. Segen aber Brautkleider. 
7 2... سملن ذا‎ Cod. 64 
7 5 في 2.0 يبه‎ 

0 4 I; مذهميد|‎ 

ليذ + م N‏ 

2„ حودمم 


2 


Liodahem bewegt للاعاط ملعاو‎ ud Himssend; das schuelle Alnfsylliige 
سامير‎ und der Bafraln Im den wwel ونيا‎ Versen geben Ihm 
twatstlen läst و‎ sich etwas freiar etwa وو‎ wiodergebeu : 

Christus, Erläsr, 

Hinmmlischer Drüntignm , 

Begme in Deiner 

Guadn din Kisiler 

Deiner Vernlror أ‎ 

Streck’ aus won der Höhe, 

0 Herr, Deine Wochte 

Und segne in Deiner 

Erbarımung die Kicker 

Deiner Verahrer ! 


EFF 


11 
١ 
Anmmth 


1( Ka der Milhierh. Oriuntal. ‚vom Fon Simon Ansemani Fand It 436 


VER -_— ud _ 34 





2. Bitte am Gebetserhörung, 
in ine Hehlichen File Forgutragen. Meirum Taylbig. 
Aus dem 0505 54. 
” 77 .» 
war بم‎ Las dam) 56 
خر يحندا بيغا راذا‎ 
0 كد‎ las} loan 
سنا ده‎ Hals y5 
Win au Noah mit dam Onkewnig . 
Einst die Taube wirderkehrte, ur 
-Kobr’ auch عمسب‎ Flaheu wieder * الى‎ 
ومقممة‎ bringend nud Erbarmen! 


3, Au Christus 
Aus Csd. iA, 
Für einen Bräutigam Gchr um hochsstiliche gegenseitige Freude, 
Sobensyibign gereimte Verne, 
0 ول نذا‎ | [4 
ne MEY: Vo 5 
دا‎ “ sr 4 1, 
„an 1,2 TAI ماف كن‎ 
an 000 Lied ER 
3350500 + ؟‎ 1 
ae لبها تقبط طم‎ 
sale فى‎ yanası 
In dem wenigen Versen apricht sich, wie mir scheint, In einfäcber püh- 
علد‎ Welse iu schöner rein anennchlichee Gefühl ame Wir lassen nie in 
wortgetreuer Verdeutschung folgen 
O Beäutlgum, dessen Kruse nie weikt, 
Dessen Brüntigamswürde علط‎ endet, 


Gib dem Bräutigam Freud! an seiner Verlobten ذا‎ 
Und die Braut auch ممه‎ sich seiner ! 


Und die ale Frennd’ bei der Hochzeit ihm dienten, 
bass mit it such theilnohmen am Glücke, 
1) Wohl mit Anspielung auf’ وو‎ 62, 5. 
48* 
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Und مومه‎ unsre gasen Versammlung, 
Irasa ale?) Dich preise, Preiswllrdiger Is Deinem Wesen. 


4 Friedenswunsob. 
Cu 68. Meir, alebensylhlg. 
Wwojas ae, 
Var 355 5 = 
بأمفكة لل عستم كنا عمد‎ 
lat 2 عي‎ 


> Mn feiner Wendung Ist der Wunsch nach Prieilen himmicden ausgedrückt. 
Oben herrselit j# olionhin emhrer Friede ;:nur wir مجلم‎ hieniodan bedürfen seiner : 
Gekreuzigtur, der wohl In den Hühen, 
Gib Frieden den Tiefen hioniodun | 
Die Höhe wiarf nieht des Frindenz, 
Gil, a ler, demm Frieden den Mensrhen ! 


5. Wem gleicht وزع‎ Bräutigam? 
Am Cord. 6A. Sisbuusyibiges Metrum. 
aan las 15} 
TER 

lo ms رأحتعةجب‎ 
NE تحت‎ sind 
Born هذا شهدا‎ 
Van a2 لم نما‎ 
جماحةحها‎ ins le, 


ee sr 
خدرب‎ Ih حمدهنا‎ 


٠» ”‏ »م 
„alias; kan auch Nberseizt werden: „dans wir Dich preisen“,‏ )1 


gleich Jaiken, mad der Bla‏ سار DE ger ee Dt nd die 1: pers.‏ كيه 
beide Unbernitzungen zulässt,‏ 
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a 6إمقية قدمةه‎ 
عدة كئاش‎ Van snlo 
٠ "ّ AR -. 
mar D Js Joy 
مندما‎ Dr Tai gas 
Sr 1 1 
1 2 uni بأحدمه‎ 
vr >» هه‎ 7# 7 
+ 15ل أقرصه‎ nam مذذثه‎ 
Die glänzende Erscheinung einer much Weise des Morgenlandes prächtig 
erschmückten edlen Brüutigems und die freutige Hoffnung einer henen durch 
Ih au begrlindenden Geschlschtas aim durch die Vergleiühung mit der Sonne 
nu ein sehlmmernden مزع‎ einsesuits um mit dem Baumes und der Quoile 
den Loans andvrerseits In schönen anspranhenden Bildern dargestullt : 
Gleich ist der Brantigum in anlımm Brsutgemachn 
Der am Firumment aufgehenden Soune !), 
Deren Strahlen im der Loft wie سنا‎ Flug sich verbreiten 
Und deren Lächt die Schöpfung erhnitert; 
Gleich Ist det Brautigait in sninum Brautgemache 
Dem Baume des Lebrun in Eden), 
Dessan Früchte zur Nahrung dienen, 
Dessen Blätter sur Heilung heifon; 
Glvioh Ist der Bräutigam In seiner Brautgemache 
Dem Qualle, er in Eden strömt ب("‎ 
Und rom dem Welse tennken a 
Und auch Lowe Einsicht gewann, * 
Kiinich Ist der Bräutigam a seinem Braufgemarhe 
Dur makellgen Perle), 


Die sich die «delnten Kauflouio % erwarben 
Und dadurch reich iu erhälht wurden. 


1) Vergteiehn Psahn 19, &, In welcher Kelle ie Sonne mit einem Br 
2) Offenh, Joh 2, 7:5 21 1 


5) Umer den Fürsten oder Grossen der Kaufleute aind Heilige au ver 
sieben, die von ayrischmm Hirdlimschrifisdellern After mit مس دما‎ verglichen 
werden 


N 1 
| 734 Zingerle, uyrische Porslen. 
6. Die Kirche als Braut. 
Aus dem Coder 64. Theil einen langen |da ap im 4aylbigeu Metrum. 
lin لب يذل‎ 
mal برقدم‎ 
جا‎ 
az „mo 
N E 
hin „a عد‎ 
EA Sr) 
as ar 
- US; Io 
«So 
„asian #23 
cha ko 
lSgsas Ion 
فا يخس‎ 
El, مقدحخا‎ 
wg r 





هه 141 


1( Bei diesem Veren muns, um ihn als viersylbie su Iesen, wine مسناناط‎ 
ungenommen und dem 7 ein Vocal gegaben werden. Siebe darüher Uhlemsau 
Grammailk der ayrischen Sprache, 2 Aufl. & 206, 


| 


A 





Wer ist رمعا‎ 

Becher‏ مصسكف سباق 
Au 0‏ 

Ust ge "Milch, 
Bonetzt mit Tropfen 
Dres كلمانا‎ auch? 
Wer int Jane, 

Aus Äoren Augen 
Die Soon’ anfgaht, 
Vod wem sie spricht, 
Eintträniet Krokus زا‎ 
Abren Lippen ? 


i Die m in Pay) 
Gehliltt erschelnet 


Und. der Erto Käulgs 
Und Gownltre botm 
9 مق‎ Ihre Herm? 


Die Kirche ist an, مه‎ 
(؟ مم ؟1 م133‎ herrlich 

Und deren Schönheit reizmun, 

Und. grow Int ihr Vertohmur 

über Alles; ”‏ عا لادنا 

‚Preis melnmm مسو‎ ! 

Ihe Würde und Schönheit der Kirche jet سسولك نط‎ Atmoplen nicht سن‎ 
würdig dargostelt, Die TropGen Diuten in der 1. Str. deuten. muf dan Eitut dar 
Versöhnang darch Christus, Besonders gelungen schnint mir die zwoite Stmphe, 
Am dritten Bande du مسوك‎ Eiynımmlogle vom Daniel & 258 gub der 
De a ee a ee ser ee 


Wrophen 0 Kr et und in N, OXII 
8 2 bei Damial anht iin Ale 1, Straps dm Mlsp 3; 1 افيف‎ Magens über 


1) Höh Lied IV, 14 
2) Ausplelung كسم‎ die Braut Im Psalm 45, nnd «uf فللا‎ Stolle Pa. 72, 11: 
3) Das syr. Wi Jena, مت‎ Wi بسع‎ an aim 


m uf علد ارحس‎ fer, hegotimn: ihre ganze Sache, Beschaitwubelt, was mau 
a سلس وس لل سني‎ 


Bibliographische Anzeigen. 


Bibel und Josphus über Seruanten سر‎ ds Heilige Grab wilter Robinson 
unt wenere Siomapilger وام‎ Anhang zu Krisen im Morgenimmde wom 
3, Bergpren Bund, 1857, XIV ud 44 85 5. . 


‚Richtiger würds der 'Tliel lasien: Dibei, Jossphus, Tradition unıl 
Loeaibefund überma mw Dine wier Fastorm dar Topograpkin Tarusalns, 
nicht hiess die beiden persnnten, sind, wie sin ba اروز‎ verständigen Hoarbei- 
tung dus Grgsentanılen genwinschaftlich zu Haihe #u eichen min werden, auch 
won dem Verfusan bumntat worden. Des Buch Iehnmlelt eine Frage, üher deren 
Kermpunkt, die Auchtheit dies heil Urmben. schon seit mehr als 200 Fahren 
ein unversöhnlicher Streit Imeramden hat, und. die Ihrem jgatıxon Umfange nach 
vor einem Vierteljahrhumdert vum dem Kürzlich dor Wissnnchan, die ihm so 
viel verdankt, سوام‎ Bohlen ها‎ winer Weise bebamitels wurde, welche 
ihr die Aufmerksamkeit und das Interesse der Gelahrtenmeht in weiten Kreisen, 
zu Ex schlen, فاع‎ ob. die uf مه‎ grsuuden eritisuben Priunipien he- 
rahanden dieses Forscher» sich zur allgemeinen fiitiekeit durchar- 
beitem würden; die سماد‎ Autoritäten «der Bibalkumde in Deutschland warım 
ihnen zugeweigt, and vleifach ماصع‎ die Vermüthnng laut, das un Ihre ملا‎ 
stärigung und Erweiterung das Ronaltas genannter Untersuchung der Lokaliskten 
werden küntın, Schon nach wutilgen Jahren Indessen erhob: sieh gegen ملع‎ ein 
Widerspruch, der Ihnen سه‎ wisssusehuftlicher Begründung nicht nachatand: In 
andern Händen katten din glnichen Prämissen an ganz verschisiienen Folgerungen 
يو أسه ,لاني‎ ‚entapansı sich eine Polemik, im der zwar Halıinson die vom 
vigpın ‚Btandpunht ‚nicht. In dem وله‎ zu behaupten vermochie, dam nicht 
vergeinten Identifeirangen zu bosweileln angefangen hätte, In diesen Zustande 
indie Topographie der Bindt seitdem gublinhen; + maltet ein rigunthämlicher 
Mingeschlek über der Wissonschaft, denn währmd von dem scheiftetellerkuhmm 
Gegnern wie Freunden, مفممساطماة‎ nicht awel in allen Punkten eimmltbig نوع‎ 
ب جوم عسوو‎ ‚gieht vo ‚anch. in Jormeslem hau eine Onrtlichkeit, weiche 
wicht As مومس‎ Ihrer Dasbnnbung ir ‚Geschichte widersprechende Auf- 
اتج ب ب 7 عل فا سد وعد‎ — wie en الأسطعة‎ , in einem dumkaln Gefühl 


von der Unsulänglichksit der NE een raue er 
pe rain عو‎ De nn See سب ود ون‎ nit i 
die W. enger Sail rn جد اه‎ ist der Streit zu einer 
Büterkeit gediebun, die weder صا‎ der Rache selbst Ihren Ikren Grund Andet, noch. ihr 
,#اتيحو لي وديم‎ 1 3 


En ee. 
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Berggron, der Sumior. der Jerusalem ans eigner Anschauung kenneniden 
Ast einer der beimmlandsten Widersicher Hobinsons, und »ein nmuwates 
Werk kündigt sich gleich auf dem Tiint als وله‎ Streitschrit. an. Kino slow 
ist es allerdingn, um wir bedauern, dass ىك‎ sich won jener Bitterkelt nicht 
ganz frei gehalten; zum Glück aber Mt نه‎ mehr, نه‎ ist ein mit mpemeluens 
Pleiss amd nieht gurisgurer Trous and Vollständigkeit sussmmengetragenes Re- 
porbwiam des alten biblischen wis jrofsubintorischen Matorlafs, durch welches 
Als topsgraphischen Rüthen) aufgegeben werden, am عماسم‎ damen Bertichsiöh- 
figung die Lötnug, we als überhaupt möglich Is, zu erfülgen hat. Schum vun 
dieser Seite ist و‎ demnach Allen zu mpfehlen, die nich mit jeutr wichtigen 
Frags beschäftigen. 

Nach einer Vorrode gegen din letzte Ausinssung Professor Hupfelds im 
15. Bd. dieser Zunche,, ine Anslassung, Als allerdings wohl ausser ihrem Ur- 
hober Niemanden befrieligt haben wird, führt uns Börguren In ععا‎ arsten Ab- 
'beilung ومملعم‎ Werken „Ale Topographio حص لاتسوك‎ auf ممعت رمك‎ und die I. 
Sehriit gegrüuder‘ sein» Ansichten über die Oertliehkeiten der Btadt, wie sich 
diem hie am dem Kömnekringe gestaltet, vor (px. 1 hin 184); sodann handelt 
ar in der zwniten Althellung „ie Aschihalt der jetzigen ولج‎ und Giraber- 
Stätte Christl, topogrsphisch, historisch, traditionell und archäuloglsch bewinsen“, 
von der Kernfrage, in welcher die Untersuchungen über ten Lauf der Mauern 
اس نمطا‎ une Tage orhaltene Bedeutung finden (pag. 185 bis 27015 In der 
dritten Abtheilung theilt er dann „Geordnete Ausslige aus den Antiyaitäten 
and dem Judenkriege des Plavins مسطوعوول‎ Jermanlem betreffend in Orteinlscher 
Urbersetzung unter Auführuug aller wichtigern Ausdrücke Im Griechischen مده‎ 
deutschen Ueberschriftes und geltgentlichen kursen Erläuterungen mit (pag. 
270 bis 386) und giebt enilich in. der wierten Abtheilung: „Loonlitäfen des 
alten ‚Ierusahsın im Alten unıl Nousn Testament vorkommend“ — In deutscher 
Uobersetzung eine ebenfalls möglinhht geaninste Aufsählung der für die Topo- 
eraphie der Stadt zu verwertbanden Aibahstellen بعسر)‎ 38744 

Selbatrerständlich worden die beiden letzten Ahthelluupen von dum Pach- 
wenossen allar Farben mit Dank hingenontmon werden, in Beziehung auf 
din beklen araterım dagegen dürfte dür Widerspruch nicht anableiben. Utsare 
Absicht ist hier bnliglieh, auf das verdienstliche Bach unimerkıum zu mach, 
nlehh. aber eins rigentliche متحمس‎ au باعلا‎ hd. عناة‎ solche عمف‎ Bam 
hinnehmen würde, als die Zisch. biuneh Junger Zeit für die viel belsnchinin موق‎ 
ariegenhoit würde erübrigen können; gleichwohl dürfte eins kurse, haupialich- 
امار‎ das Verhältnis an Werkes mu dem meunhten Erweiterungen dur Lokal- 
erfeynkung Imhandelmde Mesprechung der Huuptpunkte hier int unwillkom- 
men sein. 

Dass zu Bibel, Jossphas und Tradition die Anschannmg des heutigun مسوك‎ 
salmm hineukommen munate, um einigermassen «ine Vorstellung van rm alten ماع‎ 
grwiumen , wind وس‎ wahl Jedem angeben, Aber, um #ine wissenschaftliche Topo- 
wrsphle zu Imgründen, würden mit Iateterem Factor Bibel und Trmitition مأغللة‎ 
ملس‎ genögt haben: alu solche kannte um durch die Mitstwilungen dies Jonspikus 
entwiehen,, zu denen lie beiden andern alten Qurlien nur alum Anzahl wir und 
- für sich unrersändliober Einzelheiten geliefert haben. Wir billigen daher und 
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Aheilen die Verehrung, lie der Verfasser winderbolt für den Josephin ausspricht ; 
indessen behaupten wir, dass der Munsstab der Kritik diem Schriftsteller nicht 
werigur,, ale jodem Asıdrn analogen bet, und wenn os sich de urglbt, dus 
In lie Fülle der von ihm gebotenen unseblitzlunemn Belebrungen kinine Unrich- 
tgkelion sich eingeschlichen. #0 th das unserer Dankharkeit gegen nuine 
Leistungen keiten Abbruch: ‚Geeiss واج‎ er die Alnloht, wine auch in dım 
Details waurhnügerrunan Burieht vom um grossem Ereignimen #u gaben, denen 
or ale Augenzengn Ieiprwohnt; gleichmalt war er au aalır Sol sein Zeit, 
mm nieht wein Hauptanpemmmk auf den Gesamt -Eindturk der Darstellung zu 
richten und سبك‎ snrglkliigere Prüfang dessen, was ihm Nebenumstanıd dänktr, auch 
wann طايه‎ seinw orientzische.Phautesie in der Erinnerung au grow vorführts, 
fie ورتم عستم‎ ru halten, Durch Ueberschätzung des Jomrphus hat Berggren 
gehchle. Win Im Allgwumminen die oolomemdan GQunderkanten der Juden ausmalen, 
dariiber können mie mach dem wurbatulenen Resten recht wahl nribellen, und 


der Unterschind emischen elmr aus ziedengerisannen und wioder ausammen- 
geötögton Werkstlüeken errichteten Manor nnd niner nolohem mu 
رحسي‎ von xleicher Dimension, die noch iu ihrur ursprünglichen Lage 


sichbafindon, — für Kıstern ist dur von dem Gurten dies: Aktn Muschen gegen 
don ham. Isuifenile Uhell der südlichen كمسصاامنة‎ _ für Letzlarm يس عط‎ dm 
Khdwastveht der Haramı' Mauer ein Beispiel — jener Untersohlol, ungen wir, 
bt رس‎ deutlich, ass ein me wenig guültee Blick sich nicht darüber täuschen 
kat. AlleMerkmale Iwinhren uns, dass wir unbedingt wach die antern (under 
Ingen den kentigun Shaviısihurmen als In ومنو‎ hatrachten aulinnen. Nun veringen 
wis wwarlfen, Berggrem, (er m für gewiss au halten scheint, „dass kein 
Theil des fnglichen wordweatlichen Thurmes der heutigen Studtwitadnlie ein 
ساسم‎ Lohmrbluihen] des alten Themes Hippiens sei oder arin könne" .م‎ 57 
* Keinam surthematischen Hameln Tür las Uingentball au Lnfern ; went al in 
Kur Hinminht nnter dem grwichtigntn Autoritäten elnu altem Uebereinatim- 
mung herrscht, wenn Durggrou selbst „als unzweifellnft betrachtet , ideas der 
Hippteus iu wumitielbarer Nähe der Stait-Citailello gestanden’ (jıng. Gi) sa wird 
er uns wohl kinige Verwunderung> gestatten; warum da vom fünf ه8116‎ hoben 
Quüterisgon ‚oder -anıb von einzeluen Werkstäcken in den van ‚Jorplius ange 
nobanau‘ Dimuunlonen (ip 282) keine Apar erhalten worden ist, — ur wind in 
Anhetracht der won Ihm لوالو‎ mälrfach bei Besprechung de? jälischun Be- 


Gastlgniggehauten hervorgehoben Symmatzio, wenn. wie er nich serien 
wird, die Höhe Her onlossnlen Quaderingen Jetzt überall nogeführ drei Fuss 
beträgt. ums angeniihan münsem, dass „din Aunalumn von Selbattänschumg and 


Arrikeum br: Fehmplune“t im when. Abnchätzungen هس‎ 59) dan ahufnchaie Aun- 
kunfsmäitel Ist, mit minen Versirberungen dem heutige Befund in Kinklang 
zu brigen.. Bei dir grümdliehun Zerstörung, die Jernsalem durch die Römer 
riahren, und dem yindan weit dam Winderauftins der Stadt vorlossenem Jahr- 
hapdertem د كيل‎ Intahız verständlich, dass nich nur wenige dar von Junepkus 
anpmgubenen جمسملة‎ noelı heutigen Tagen Yorkiiiiren Iansen. Klaus aber frhlen sie 
nieht. Watin = B. von Ihm die Tumpdarsa ala eis Qundent vum einem Atadinm 
au jeher Seite angegeban wind, مه‎ dürften wir erwartei, die Södseite ıler jetzigen 
Haram-Armi, welche am ihren متتاعط‎ Enıtpunkten unmwidersprechliche Mark 


malo ihres ومناد‎ Ursprungs um nlüh trägt, ungefähr DM Yarde يسما‎ zu Anden, 
während sie سا‎ Wirklichkeit 318 Yards Jang ist, Danach mng man beurtheilen, 
ob علق‎ Amsicht, Jonepkius ei im Allzumeinm mit wine Manssungaben 
wrwas {rel umgegangen, nlels rechtfortigun lasse. 

Wir haben diene Anseinaulersetzung für nötbig gehalten, well Bergpron einen 
Zweifel] gegen jene» Angaben ale له‎ wisseimchattlishes Verbrechen au betrachten 
scheint, amd weil wesentlich in auinam übertriobemon Vertrauen كمه‎ dieselben die 
Missgriffe Ihrem Grund haben, an denen win Much hie und ia leidet Nach der 
vorurihellsfreien Berücksichtigung der betreffenden Nachrichten, weluher ur (len 
guteb Erfolg verschldener anders Untersuchungen wwrlankt, würle ex Ihm ahmn 
jenes Vertrouun auch nicht sutgungen sein, dass die Agrippe-Maner in aachs vom 
Josepkms für Ihren Lmnf angegobonen Merknmnlon, nämlich 1]. dem Aufange won 
Hippicus , 2) dem Nardiaufe his zum Hephiunn (d. I: KusrGhlft von B. richtig 
identiflchr) , A) dem بممتناوسط‎ miles, 4) der gruen Richtung im Orten man ستو الأ‎ 
der war Ihr durchaahnitienen Königlichen Bählen (d. 1 die Joremiss Grmtte, 
«dt Kibemijch, اسه‎ Maghärat-nt-Ketän), 5) diesen Höhle selbst, uud 5) einem 
sehr tmarkirton Eektkurm — Jetzt burg | سا له‎ — im NO, Winket der Stadt 
sich ganz in der" jalgen Smilmauer Jerusalems wiederfindet, und dass die 
balden. inzigen nicht mehr mit Bestimmthnit عد‎ rerifintranden Merkmnle, die 
Arelfähtlee Pyramlle dies Hatenen-Gralms gegenüber der Manerstrecke süd- 
wesllich vom Damasensibor und dan Grab des Walknrs سا‎ Klbruntlint, iu Annan 
Nühn die nums Befontigung mit der alten eusammonstiees, keine Einwendungen 
gegen das dureh. die anderen gewonnene Kesultat begründen. Dieser Ansicht, 
weiche meh ihren Hauptmomenten schon längst zugesprochen und im dem Lokal: 
berund einer damaligen Erforschung geasias nachgewiesen wurden int, «ind 
seltdem wursehiedene Destätlgungen zu hell geworden, und awar die wichtiean 
durch die seitdem erfolgte Euticehnng der Ketän-Hökle und eine, wann gleich” 
negatiro, doch kaum weniger تكو سمس عل سعط‎ durch den مله ا مقط‎ Mangel 
un Bunnpuren, alteu wio neuen, auf dem ausgedehnten, grösstentheila 
innerhalb des Rohinsan-Ierggerenschen Jermentem fallenden Paten im Nordwmaien 

Eu möge um veorsinttet »ein, hier auch an eine won une Im Jahtenuge won 
1860 dieser Zseh. veröffentlichte Terrnickarte von Terumlem zu weinen, in 1 
weicher wir die ockmfarbene Naturerde os jülischen Gebirge von der die 
Stadt umgebenden gran Schuttrdo dureh emeifsche Färbung محلا عدم‎ 
biliem. Jene eigenthümiiche Naturrde, وله‎ dem Jurakulk gleichultriges nımtu- - 
ubsches Erenugnien, beilecht nämlich dei Pelsboden dee Gebirge in so diiuner 
Schicht, dass sin erfahruogmänsig دوعلا‎ wo eine Immaluto Ortschaft sich عو‎ 
hebt, in kurser Zeit uner Bauabfällen, Asche, Dünger ه‎ dgl, von der Ober 
Häche verschwindet and nachher — antser etwa Imi Ziekung von سلس‎ 
und Aulegung run Oistersen — wicht winder sum Vorscheit kommt, An ihrer . 
Stelle entsteht ein graubläulicher städtischer Humas, dessen Tiefe bie amd dm 
von dum Alter md den Schickunlen dor Palästiitensischen Ortschaften Zemgnisa 
.اناه‎ Da nun uber Sahutt übern] und zu ullen Zeiten geingemilteh um «en 
بوذتئهة‎ barsumgeschaftt worden jet, so kann allenfings das strnchenwelie Vor- 
kandensche vuh grause Erde enssurhalb des Jetaigen متمد‎ nieht unbräingt 





. 
١ 
: 
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als Beweis gelten, dns» sich frühtr über solche Stellen: die Btadt ausgedehnt 
habe Digngen bereehtigt das Vorhandensein das ruih-bräunlichen Erıt- 
boden», wio er nordöstlich vom Kugr (alas uud nördlich vom Birket-i-Higkeh 


uoch jetzt der Stadtmanar مموع‎ nahe kömmt, uns au dem Schluss, Ans 
de Immer عبن‎ Pohl mul Garten-Wirtkachaft gewesen, dnss liber dienen Stellen 
schule niu Stedtthait arhoban habm. 


Der sieh Iileraus urgebenle Einwand gegen die nöntiche und nordwestliche 
Ausdehuupg der Agrippa-Vorsadt über die Grunzen ls Jetzigem Jermalım 
hinann gewinnt in. Verbindung mit dem erwähnten: Lokalsungnlasen ein سه‎ 
kennhares Gewicht. Den Nichtvorfund altur Bauresie auf dem Grunde der 


weggmummen uud für den Nenhan verwanilt hahe; — diese Ansicht begnügen 
لسلس‎ ee re re اج‎ 
Ihrer Kutschekdung sicht besorgt. Das Zickaack der Agrippa-Mausr, welchen 

entdecken dem grlohrten Amerikaner zwei oder drei Gänge genügten, haben‏ وه 
حت wo wir‏ مسوم wir in 10 Jahren nicht anfinden können , obwohl wir‏ 
wich. hatkım und Anfänge mit vollkommenen Veriranan in die Unfehibarkeit‏ 
bemlilten, Statt diesen überzuugten wir uns, dass mil‏ صمل Rohlnmens Ans‏ 
demmelben Rechte wie die Roblnsunschn Linie ein Dutzend andere, nihers und‏ 
wogen dies Ansdruchz Ari ungkaien‏ ب konmmn können,‏ همك fernere ‚ it‏ 
Buaikmehr über werden «ich Alle mit einer gekliustulten, ungenügenden Er-‏ 
klörung beguügen men. Ueberhanpt Ander eich hie zu dem formen Eüben‏ 
einigermamsen eutsprochondst Nachweis für die König-‏ جره von Lifte kein auch‏ 
Heben Höhlen ausser dam ohem dimii hdentifeirten Gemein des Jerumins‏ 


* ul Ketkn- Mair sieht deutlich; dass die Beuetha-Höhe In der Stadt und der 


Sähira-Hügel unsserhalb ursprünglich sumemmanhingen and dam Ihr gegen- 


wärtlgn Scheidung durch einem Steinbruch entstanden kt, welcher wegen 
seluer Ieqummen Lage und wahrscheinlich augleleh wegeu der guten Beschaffim- 
delt dee won Ihm | gelieferten Materials eine geraume 25411 — diess schliessen 
wir aus sein Ausdelinung — vorzugsweise die Bauten der Sımdt versorgt 


haben عبس‎ Nachdem der zu ميدكا‎ lingende Thnil dessukthem erschöpft wurden, 
warde er, wietinicht mm in Aberlingende Erbiter nicht einzugreifen, durch 
Auslöhlunp ılen Welsenis fürtgesstst und هذ‎ antalznıd ordmärts uniar dem Sähirn- 
Ihigsl die Eäbemijel uni Alılwärte unter dem Bezethn die Maghäret-el- Kotän, 
swei wirkliche werden Mühlen, und ninht عمس سور‎ oder Mus Palnen- 
sräher, gun wie der Text des Jumephur Warum diem Höhlen 
EEEIEERE ya rn a a an an Nachrichten 


diereibou‏ ‚ عم schon‏ سنا جوف مت صما 
rest mn Abgabe an‏ جات Kimmgute gene‏ يسيك au‏ 
tem liessen.‏ 


Wrun عفار ملق‎ Meuerlont عن‎ beniigen Jerunlem Lokalisten darbirtet, 
ie wich mit, dem von Jnseplus fir die Ayripps- Mar (dei Burger. p- 275) 


9 تيد ينا‎ re en ا يبب‎ En 
١ 
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angegobmuien angensobeinlieh in Hinklung bringen لامعحما‎ , wenn كيم‎ keiner an- 
dern Linie «derartige Lokalitäten wich wiederholin, weım von dem ulnatiieen 
Vorbandungelin «inon Stdtthaile auseorhalb der jetzigen Nordmsner kulne he- 
suimmie Anseichem workamden simf, wohl aber aus dur Beschaffenheit des Bo- 
dans das Crguntioll geschlossen werden dnst, wens Jonmphn» der für die Agrippe- 
Mauce nicht direkt angegebenen, suudern durch Borechnuug sich ergubenıden 
ungeboarem Tänge vau 4 oder pur 54 Bindim durch علاء‎ Nötiz, die gaurn 
Bindt habe ninnn Umkreis von 38 Stailien grhabt, In einer Weise widerspricht, 
una kein exegntischm Kumtstück diese Schwierigkeit In hufriedigender Wei 
nun wel Texte hermmahrlügt; di kat as, ansinen wir, nicht مط لالص‎ mais, 
Jans Mio Al Studien, welche ung je auch noch weit über dus Maas der Rohin- 
sonschen Manerliulo hinzum Im eiti® Entfernung Mihren würden, übe duch كنا‎ 
dahin don oousequontenten Fosepkisten bedenklich erschienen ist — يعم‎ augen 
wir, dla db Stadien eye die überwiegende Passtichknit der durch lie gesten: 
ee ee u 


bel den jährlichen Onterfesten Yimweiken mehrere Wochen behschengen وذ‎ 
können" (pm; 69) Auch diees Zahlstı beruhen anf ستسصلئوس!‎ Augabeu ملل‎ 
Josophus, weichen daneben noch «in siunreicher Nachweis سه‎ der Riatihtik 
der geseltschtoten Passahltumer hägefügt Ist (s den Texı عر‎ 314) Ich weise 
dur beine andere Auswort وه‎ gehen, als dass dem jüdischen Historiker die 
Bedeutung جم‎ hober Zahlenaugaben im Allgemeinen nicht recht klar مسحي‎ 
zu ساعد‎ scheint Die Grösse der سل‎ solche Menschonipeuge fansanılau Rtault, 
weiche allein er dadurch klar un machen Imabxichiigt, wiirde da ja in -لنضس‎ 
lich geringerem Örade wunderbar sein, als die Möglichkeit, sie zu werpräriak- 
red بنذ‎ beirächtliäher Entfermuug vom Soare, ohne die vom der Neuzeit 
keschaffenen Communleations-Mittel, Inmitlon eines wässerarmen , wenig fruckt- 
hareı Göbirgen! Wir geben gern au, قمعا‎ zum Üslärfent eine groane Zahl ji 
discher Pilger sich In Jarmanlam samıthelte, aber ewischen Hnndertiauniuden 
und Ailtionen ist ممه‎ gewaltige Kluft, die der mit statistischen Verhältnisse 
nicht Vertraute ot nur au leichtfertig üherspringt, und daum wird ه‎ sich much 
larem handefn, wie dis grome Mas der Einwohngr, جاه‎ gar die Premilen, 
logie waren. Dass wir uns In der Hinaleht ulcht zu grunsantige Vorstellungen 
machen dürfen, darieer beichren die oft 90 engen Männs In dam reichen عونا‎ 
Pieen Pompejl. Das überwiögemde öffuniliche Interesse absmrbirie damals noch 
den Mamı In vun Welse, dam die hänslichn Kulanz dagegen wnrlicktrai, 
und 0 ist عه‎ in Syrien Im Wesentlichen meh jetzt gehlichen.. Die Blicke, die 
uns die Evangelien in das bürgerliche Leben des hirodlinnischen Paldstina Chun 
Inssen, sieilon uns oin geintig zahr geförderten, mber iu seinen Lebena- 
bedirfissen anmerunlänttich mäasiges Volk vor. 

Uebrigens hat Berggren, wie seine Meinungsgenossen, wohl ملل‎ Notkwen- 
digkeit lokaler Nachweise für die Angaben des Josaphns über die nordwest- 
Habe Ausdahuung der Stadt gofühtt, und er führt ala solche die bakanııları Aschan- 


re 
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hügst (pag. 49 €) unit die in der Nähe diem befindlichen zahlreichen Clstarnen 
au. Usher beide allge Worte. an. 

Was aundehat Jene anbetrifft, su heissen sie wirbt Tellul, soodern Tultl-el- 
Marlin «die Belfensisilörslenbigrh Mashlim int بنالة‎ Meohraihl Han 
ونه‎ lem tülrkisch-ernbischen مأبلاة‎ (sapun) mach bekniunter grummmtischer Farm 
gebüdeten Orwbegrite مسد‎ lin Solfansinderal. على‎ mit dem Nen- 
arablachum verteanter Orbentalist hätte Berggren wohlguthas, diem minen Lesern 


gaben, sei rintuch un مقتني لسرا عضة‎ Wir sind im Brände, für Ihn hier 
asch و31‎ Notix beizufügen, welthe Aw Buropa ninht hekammk um wäh scheint, 
متك معدل‎ Yelder, anf denem die Hihgnt ich befindun, Müners des benncliharten 
Unrfot Yifin gehüren, welchau die Salfınalodensien Jorusalrns für die Ertsutnbe, 
auf Ihren Grund und Boden جملا‎ much Abhehung der Heifumasıs in dem Keane! 


rertilnibunde Kesiduusm von Kall-Asche nad Kalk aussuschülten. an dahrgeld 
wahlen mussten, ; Noch Iebeu in Jerwanlum Laute, wilchn dien Zins zuhlten, 
und wahrsehrinfint much mut in علاط‎ milche, melche ihn مويه‎ Bu Zeit, 
de Berggren Jermsalem hesuchtn, mar lese Art, sich جنا‎ Kall-Asche zu ant- 
Indigen, noch km vollem (ange; war och die المع‎ damulı In einom Zantanıhe 
vun Jahr ننه‎ Jahr aunnkımanden Vertulla, so dass Nonbanten und فياك‎ Bat- 
roparuturen, bei سول‎ der besagte Btoff iaukich It, mer Ammerst sullem vor 
kauen!) Erst während und mach der عراس ويه‎ Lerrchaft fand bei iler 
١ ج8916‎ dr Verhättulase die Kall-Ambe suche تسم‎ ehe Immrbalh 
وبلا‎ Bat سما‎ Verwniuluig ımd ist milden sogar zu ninem Iandelaartiköl gr 


(p 44), sie benutzten فعساة‎ dör Vegetation مو‎ Frindlichen Stoff nis Düpgemirtol 
— a wire Ortes woman tmeh jetaz Pferde- und Kamsstmist gebngmtlich am 
alindor, mn alt welunr جه‎ endiedigun, 

Berge vs den Usherbleihreln dire Jüdischen Hiutakausten, milch ein Denk- 
mal der raltgiken Antumsonbe des werkwürlignim aller Alten Völker Adi um 
Auer Zeil, wo, li pelnen Yelsugräbern die heizt Reste wenschlirhen Oebainn 
ling zu Staub zerfallln sind, — was könnte es Ansprochenderm Für die 





ey Hahn een ot Ab 
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ulcht عد‎ Human geworden JO Jahre lang sollten erhalten habe, wuder 
der Autorität Elobles noch Ingend ein andern grossen Chemikern عنم‎ bedliriem, 
— ه١ اران اع‎ fent, dnoe Ans Kesliuun der Beifenkessel mit geringer Beignbe 
سويد‎ nihılilerhen Abraums dan Stoff ılimser grawen Hügel bildet.  Krimseklmm 
Biden ieh anal nicht blass لما‎ Jeramaleın, wo geopfert wurde, adern win 
grosagrtipne bel Näbli, wo nieht geopfert wurde, bei Ramleh, Grass u & M., 
kurs liberal, word Poläisthum Saite beraltuk wird Mass Liebig ها‎ der kon 
Ihm atialysirten Probe vorwiegend anönalinehe Bestandthuile gefunden, beweist 
untweder, ass iianm Probe ainer Anmmahmantaiie entnommen worden, oder — 
die Altmacht der Wissenschaft; die Suche silhst wind معستهار‎ nicht gelindurt. 


Uebrigens scheint die Sehlensloderei mist In den leisten drei Jahrhitiuterten 
unter türkisaier Herrschaft eingefälirt worden «u sein, ذل‎ vichte muf ومساتط وك‎ 
Alter dieses Indastriouweigen in Jurmamlom hindonter, Der Keichthum Patistinns 
جد‎ Ofhremiit amd. dio Wohleliheit der aus سل‎ Salsplanzen des Ghor guwunum- 
un Kall-Asehe beglinstigten dus. Önsehäit mul der Betrich جيل‎ Waare genial 
wohl früher, win noch’ ,تعمل‎ weit md keit im Orkan Autoh مساء الماعنة هلك‎ 
Pilger. Die zu مد‎ unverdienter Berühmtheit jelangten Tulül-e)-Muscbrn: old 
also sehr nousm Ursprungs; ein älterer, نطول‎ ulnder ansehnlichur Toll تلمك‎ 
sich nurdmwestlich vun Her Sähimm-Hühe bie am dem Weg mach Näblme au. 
Dieser Jotztere , im Laufe der Zelt mit apkeficher Vegusutlun Oberdoakt, hat ولك‎ 
Aufmerksamkeit der Topograpkun nicht auf sich geragen. 


Doch kommen wir تانسم‎ ma den Ulsternen, welshn sich, was ذا‎ dir 
angeführten Melle (pag- Di) bemerkt wird, Imsunders hänfig Ih der Nihe der 
Aschenhügel, aber auch som iu der الس‎ Olivenbäumme beptiäusten Ebene Im 
Norden des Dhemiarkunthors wu dor Bähtra-Höle ml vereinzelt auf dem علطا‎ 
ficharen und westlicheren Hügelrücken wor der Stadt -voränden. Wir gestohen 
dinge Cieturumm frühe ebenfalls ale سهلة‎ schlagundan Boweis für die Kobin- 
kunsche un نوع مم‎ Alp Anmade wu Kraft werirniame Amskcht vum عط‎ 
nördlichen Ausdehuung dur Stadt gehallen au haben Bel näheren Dekamst- 
werden wit den Verbälisissen ‚aber تووم‎ sich wu zwischen 111066 uud dam Iu 
dem Mteren. Thailem dur Biunensnde befindlichen Cisternen ein auftnilonder 
Untnrschiod. Währnnit diene hitatern mürten ها‎ nicht guns regaimässigur (ie- 
sa, bieweilen شحو‎ hinwellun (eilweind, In dan Felsen gehaime, الوط‎ 
يخ‎ und peräminig, ball سكفلا‎ und enge, للها‎ Uberwälbt, bald كلس‎ Stälspiat- 
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Erhötung, die das Enimich mm bevölkerte Städte I Laufe der Schrhunderte 
immer durch hinausgeschafften Abraus erfährt, ws wech wicht wlimal au der 
(ieundlläehe «er Häuser gehrsoht hätte, علد‎ deren Sowterrsins mau wich jene 
Olsternm denken ماسلات‎ Aussurlem Int das Oemilnnr, der Mürtel m. = w. 50 

wohl. schalten, die ganze Anlage der Jetaigen Ulsierne wı wollkommen amt- 
spreeband nnd dugegen von allen heglanbigtam Basten der altjürllsehee Bun- 
kunst an grimdlich verschleden, das wir als Ins Vergleich au مصلل‎ als al 
Atumalle betrachten listen, selbat wenn wir annehmen dürften. des der 
011 بروكك‎ ans Bruchsteinen in انسل سحل‎ zur Zeit der Hurolianer 
bekautt gewohen. Da مسر‎ dies durchaus in Ahnedo um سطلف‎ Ant, وى‎ hätten 
wir au "dor langen Epoche vom dam. Wiedermufban, der Stadt durch Hadrian 
his auf “مسر‎ Tage ans auch einem Zeitpunkt für Iim Erbauung wezuthun 


Freilich sind ‚die ersten 8 Jahrbmnderte Kieser Zeitahsehnitin in Ihren De- 


dem zwischen Ihen gelagerten Ritter‏ عله waren, erwarten iahneu, dass‏ الريك 
Bumstkonswerthn | item über Grundbesitz in- und uunmhalb vom JTern-‏ 
Elyeo-‏ وله and wrthuitt wnrhher dm bey heil. Graben; aber die darin‏ 
A ne a = des Yrauhen-Käulgreichs beauichneten Wein-‏ 
Da-‏ معد barge kusserhälh der Stadt waren oflenbor Mimmtlich. ohne‏ 
wg wird allerdings In dem Privilegiam. Ko, 106 De orto quam dadit Ma-‏ 
gukzuften (urtens mit almer Cliterne gedscht,‏ 1182 بل eines I,‏ .ينه دالا 
über dimser Öissten muss mit dem In demselben Doemment erwähutn Flaum‏ 
«in Orundstüeh aungrmacht und hm Innern der Stadt gelegen baban. Alıo‏ 


weder die Beschreibungen عملا‎ Belagerung, noch da» Cnrtular kennt die Cister- 
meh Inne Nähe der Tulül, — ein Woustand, der uns wohl zu dem Schluss 
borochtigt, dam dienefben zur Zeit der Kreusfahrer och nicht bestanılm, dass 
sie ale muhammodanischen, nachsaladinischen Unprungs sin. 


- Eine von lem Reisenden, welche In jenen Cisterum uuterirdische Kunte 


‚der Agrippa-Versenät sahen, unbennhtet yeblinbens Thazsachn int die Usberein- 


sthemang der Parsart zwischen ihmm nad dem Landhänsen (jastr, or. عفنا‎ 
سا‎ Bing. ar), weiche sich ubentalls In der nördlichen Umgohung Jerumnlems 
ned Überhaupt Üübersil, wo sich Ciitermen Anden, mehr oder weniger Lille 
erhalten haben. Dan har dieneibe Korm der Wölhungen, dieselbe Dicke der 
Bögen und ran Ge ich مسي‎ der Quadern m. يو‎ w. ومدت1‎ die 
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wen dem Schiigesl #). Din Cietarmw kt das erste Ertonderniss «iner Land- 
wohnung in dem heisson lüreen Tande, dm Baar oder Steinhaus Ask ur 


der Unsicherheit wegen wünachenmmerth, imdem sone dies grosse wind 
rbentallsnhr Zeis während der mulık rngunlosen Klonazı es vollkommen ersetzt. 
Wir behamptan ala, le Cistermen im Nardım wor fornsalem haben «innn 
Ursprung mit dem dertigen Uksfir, olbwuhl die letztwsen, nie der Kinwirkung 
den ‚Western anngeistet, sich weniger gut erhaltön haben und häufig gmun zu 
Kulmem werfuflun wink Auch dee Zwenk der Wehdim Anlagen was derselbe, 
جاع التسلام‎ hen ehe mach dam Abu der Franken im sorneniem analodelndım 
Mulamsmmlanenn ol Lundanfentlialt em grrwähren. Vielinicht dachte man 
ausserdem ılummh he Cinternen سل‎ Gartanbam zu hebna, مسساويلت و‎ aunjpen Im 
سما‎ wlchen: vis Junger -Zuit gemachtih Vermehe die wwilanlien des Oliven 
vüdlich von den Asshauhügein noch jetzt vereinzelt vorfuuflichen Fruchtbäume, 
die Azarnlan, die Cokeie, lie hechatänmigen (iranaten und die Pistazian (Pistacia 
vor, dm حلسم‎ mie hekamntun Exumplare in Bulhktien ). Die ı bosagtau 
Cisternen bewelsun als abmuma wendig „Abe Anadahmmng der Häuser ud Birassen 
bie صمل عند‎ Tuläl-e-Masahbi (mat 26). wie dieas selb>t IHlgel van Opfer 
مراعسم‎ oder عدم‎ Tumnti Jekmsitigcher Könige sind, mund wer die Agrippa-Mauer 
غلم‎ Rahlmen and Berggren zieh will, der mug wwuigsiens übersengt بوسر‎ 
dam ap aus جيل‎ verinasiten Angabe وان‎ Jomphas achte für wich amzu- 
führen hat. 

War ie ‚übrigen topograpbischent Steviipuükte 9 
das (ionnath- Thor vom Hippirms ab und مولهة ععدائل؛‎ die Akrammuer Is Osten 
dir bu Kirahmsklrche كلها‎ Kin Akım der Kyren int ähm تملا‎ identisch mit 
der Matte (dee apäteren Astunla) aler Tenpelbtung; sie hat der Unterstadt, 
welche durch هسل‎ Wadi Tawähtın Im ale mordäseliehe und vie Alkdhwestllche 
Halfie gerheilt wird, ومل‎ Namen gratben. Wir teilen in diesen Punkten seine 
Auslaht. Antike Rote von unzweifsihuft. Jüdjnchmm Ursprung an zwal Stellen 


stück, welches سا‎ Bommer vor. Jabres an der westlichen Erhöhung Über 
der zwischun dem Hanjt-Bazar und dem Bük- Oban- Zeit laufend Strasse aus 
Schutt: uad: nenenm-Ilsureinen ausgegraben wurde?), hönumis sebwerlich سبد انض‎ 


Ich bin bin in am ek Falle, meihen Loser, möirkeilen können, 
a Vermiithunäge 1 Dal ا ل‎ Kane dr Mir 


n- A. halt, dem‏ جه Stelle aunzuschreiben, worin‏ مده 
als Sumunerwohuung‏ دسلا lenis auf. die teatgebanien Schlöiser, weiche‏ 
dienen, viel Cell verwenden.‏ 


20 


Dieser janertlwll diente als Grundlage tiich der حا‎ Gm- 
noch die Sanlam شاي وامكة‎ nk aut Sahch) Dali Yo Andere audit 
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dent nis Ucherbeitbsel der awriten Mauer guhlmtsswerdem „As Alumer helalon 
Stoflon led din Quunderm noch im alım, wma ععريف‎ deseluntigum نمال« كسم‎ 
ونقدك )سر‎ lad. ale وسطافى باصن‎ Autsehlilee an erwarlen Ala + 62+ 
mäshlich Insgerissunn Qumkeru betrankts ناما‎ aunserdem ما‎ “igmithäümliche, 
aus Werkstlicken von ühulicher (röses und Porm- besichunde, aber fmitich dusvh 


7 


lange Beuutaung hr ansgwirnion® Pässtor dis Krünter-Hassrs Rah ol Allein, 


zarten ‚wine üheewingemiln 1:6 le راونا مسقن قط‎ wur Ars wie ling kaum oder 
kung Jedem Voruriheil vernkummmm ١ wu anhen Ludfun. Dass Abe Manertauf 
auch Ale geschlebtlichen Nachrichten des Josspkas rorammenksun, hat Burg- 
gras klar nachgewimen, — aher irsilich sind mit dar wuigefendenem wweien 
Hier lie Dunkeihoiten niehn weggebracht, wiilchn din Perenluhnnehraibune 
Jerunsinme hal dumphum (mn BA v4, 1. ltr mach Berge, pe DER M) 
darbiejet, Bergerems Erklärumgsrersuche dusch Annahme einer doppeltau Br- 
anttın neben عمماه‎ duppelieu Akra ع يلكوم قوسم ارام‎ aler مله‎ ein Seherblink 
Ausngehörtz, wm überall zu 'wuterschriden, ماعلاو‎ der bakteu gincknamigem Un 
؛‎ terstädie oer Netstähtu chem geanniur wol und dameten noch hie nuil da au dan 
bedenklichen IKadahermm Byınköochn mad par je sta Zuilscht: gemmmmmu 
wurdus mass; د‎ wirt er sehwrrlich viel Proselybtu تسسا فجي‎ Mau wird sich 
harechtigs gieuben, Ha au Antworten, Josephus habe Cheschichte swhreihen, 
wlan Mäthnel aufgeben walls. Kin Obor-Benniba nimmt bat Ihm dem 
Noräwest-Nücken sin, auf. welchun jerat innerbalı der للمدم‎ In dir Nähe der 
Rest den Bemphinme (Hmpe-Uhihs) das Mi. Sabraturkloster der Lairiner steht: 
Unter-Benstha لل لفطل جنا‎ wor Hoblmen (much B. N, 58. Wi Berex- 
m 96) ماطاءاء سللاعو‎ wo getiannte Anhöhe, Dass bier Kobimmmm يل‎ Wertiant 
der Hintorikera aut mehr Fu für sich eltirun kann ist اعساو اعمج‎ wenn er 
wbor Dergeremn Ober-Bonscha zu Akrı schlägt, من‎ Ist er alcher im Lunmiht 
Vieklaicht führte Janur Sradsthail dem traditonsiien Namnn Lager Ansur, we 


Verdenilishung dnr Belagrrumgsoperntionen gewählt has. Dass Bessiln in har 
Atanischer Zeit die Naustadt war, is nicht zu beswrifaln,, nnd nme Int 
den Sinne nach die Vebermtzung des Josuphas (welcher mals tOtmlsch-grie- 
„zehn Layer \nicht im Arumälschen. um. unterricht beabsichtigte) durch 
Kuss is gitnihißertige; مسلا‎ wir aber das Wört In. selon tywologischen 
Bestandikiis wuf, db kommen wir wohl nf nichts andern, aln auf rin Onl- 
rer Malbauenn, welches sugut wie Sunhnonhaunen #igwer 
Aume بعس له‎ Vorstade جيك‎ be Appuillarivam Jeder beliebigen Vor 
u - به‎ 1 r « 1 ,5 
Sishee zu kun, m we ide A Yan ulilaia anche => aba 
سود البوس .]ا‎ Kae keine Strmke weiter einem seimum 
en سنا ومس ا‎ Jerkaälemer 7 دمصي يده‎ ١ ln Ügrbären nieht 
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malt geworen sale kam Din Nngriife Hass und Stadt aschem sieh ala Appel- 
حدما‎ glsichaum gegenüher, ul ılmae Nountailt bei den Hebrltern durch عن علا‎ 
haus — selbe مصلا‎ Imdnatung des Worten Bexsetilia vuniungesetzt — Rue 
dreh menden, wird um wichs ماستتشسلع‎ wein, solange man ums nieht wenigatun» 
aa وباس‎ Sprachen Ihnbspiehe für ehe anlahe Anamallır beiuhnmcht hat. Bde 
sich demihalh uch ومته‎ nwelluchn وبتووة سبوئة‎ anuslnen. وه‎ liebe dnch Ahle 
Schwierigkeit, ‚den Namen Benethn auf wel نامسا‎ ihre Bags هذ‎ völlig gem 
dere Sindıthaile anszudehum. Allordis wetnt lan dei Joseph melde 
imtor-Nonntadı din Obur-Nenntadı voraus, jeiloch. wird man dabei xn- 
mibehnt. a. ala Farm لديا‎ Ale Kühn ame sr سوالسسا)‎ mu ur Bad عير‎ 
aählapmmen Ilügeis Anilum سبجلاب‎ Wir asflior geätehem, das و هس‎ währml 
«luos Jüngrrun Aufentlabte li Jerumabeın, als Ingent wlnem unser Mitarlmlter anf 
dem Feld den. Tupezmphis zu Theil geworden. ulcht: zwlungen ist, uns (über 
Akra, بساتصيلا‎ Pyropbon mn w. dep dompds wina Ansicht u. hilden, hr an 
augleleh den Anturderumgen كمد‎ genunden Textumahgng ud برعل‎ gewinner 
auaesstörlichur Merkmade den ‚Luballwfunden ولاج سن‎ sohlenn, Las Allan 
meine lot. wohl klar, aber shall. wie im سل‎ Dotalls hiumulsrstelgen, da gursthen 
wir In ein Labyrinth won Widermprüchen., zu‘ der vermutbiöh' une der Pro- 
Faser Huptıld, den Kine Lokal-Anschauung. wie una مجلم(‎ märt,, don مل اكش‎ 
fan. besitet Möchte عمال‎ grosse Gnlehrte dan ممصا‎ les Bergigranschen 
Werkes عله‎ em Aunnnın Anlans beiraubten, die, Wirmmmelift sim bad 
wit seinem Friwa au bereichern! Bis dinge genchahm , انس‎ wein Anden wähl, 
au nern vignem Erhlärangsvorenehe douseiben Mannertab der Kritik بصنا سه‎ 
dan wir dreh Arnim Comjsoturen جد‎ suhr أمط‎ ler Kant haben, nd wicht hei 
Jodunt wwheininren زابمج‎ ghnlhhn fa Wet in Hourcko mussupominm, 
Dies Sulbstprüfung has auch Bargeren nicht Im jenilimdem Masse geliht, 
st würde عن‎ =D. lie Akra-Mauer, weiche bin sur Antunie zer 
بجا عم م ماد وم‎ 2857 Des nicht: aim Rolle herum bis. an die Kidrun-Maner 
ودر‎ haben, nnd won ein Anderer hätte demckem kamen; war يبن‎ BO atelit: 
be عجره‎ Mgeh Wim und جود عطق‎ Jmnpkum, warum wiunnder anfgegengesent 
und gugenlhm| ds unter عملت‎ und Akım die gauze Aland vemtandan wind, so 
wir) Oberhenethn uiter Som und Usterbeserha عسي‎ Murle. unten Akıa «iübe- 
weritfon®! — hlite, wie بوسر‎ sin Anderem den ıdrurkem Ina da würde Berg 
arm wiellaioht mit ame Irlireimtinumen , lass em مول‎ Verfasser Wine michen 
Autzas wiiter Aurmlnng der Alitin Syarık sche gelingen könne, hm. Fomjhhschum 
Jertundeens Allen aus Allem وه‎ una. 

a Auch:ie Prsiekung nf (dem Tompaljkain: bestehe bakanskllek: al nsch مد‎ 
webohuner Widorspwuch ewinchen. مدل‎ Lakniberunde uud dem Nachrichten des 
Joseph, welche Letzten hier هه‎ lach aim nlmodisen Notiz verstärkt 
werden. Wir tebun timer Frage nicht لمم د‎ grgnliber, ala den under, weil 
wir une vom der Derggrunachen ubweishuds Ausicht bereits verdfimilicht 
halıeis (km Fahre. 1860) dieser Zueh.); doch werdim wir für etwalge واس‎ 
gran Holchrung aufrichrig iamichnz sein. "Wir haben au hier وق‎ Lokal 
befamids cin worwisgumden Brecht eingeräumt; wir botranhten die jerslyn Harum- 
Aron als aluhnitlichss Ganze, عمسا‎ nördlicher Theil turch Wegmeliseie der 
سستالن مسلط‎ zu عساء‎ wimkrigen Fläche geebut, لسن‎ denn Bildsöhte nicht 
ıninılur mühsam dasuh colusszie Subetructionnbanten am. derselben Fläche schöht 

z5* 


rugpmide Pinktfiersä هلم “جل‎ Omarmoschne fanden wir in dem Ädgos ممم‎ 7+ 
eine Vermendung, won welehe uns Josephu sagt, dass sehon Salımo ihn mit 
dl! Gränse di unchenilischen, sowie das frühnren بسنا لولمه‎ Tempels muss“ 
gehen schlen. Den Welse Gtten Sachret-Allah null “سمه‎ Krypts beachten wir 
الثم‎ dam Hape paris dien علاط‎ won Bornanz and weiter mit der Tonne 
des Arzwen um عبرلا‎ Wulsentixterue aussmmmen, und beiraehsetan km als Aie 
Kite, Über "welcher dab Alterheiligsin dos jüdischen Tempels sich erheben; 
باتو‎ beschränkten wir die Antonis uni den Septaiteiomalis Iwein an gulus 
Om Insephma, vol p DIL) Ak anf den Jetzt vonder Kaserne تايا م يسان‎ 
Lrrülit, dessen fortifieatörische Beloutang zn wicht entging, wenn wir in auch 
nbehk der Antonia; sahdern direkt dem Tampel an Gute kommen Iwein. 

g ملل كلام‎ heutige Huraam-Aren In zwei Qumirato, oder 


iin Fosapkieii "won dnnen die wine dem Umiang das Tempals lt dw Toupelburg 
auf 6 Sindien “ناليد‎ und die andere‘ dein وغيف مرجع‎ uls «in Quadrat won 
تلمك رسال‎ Inc مصاع‎ dantailt, Dass ein solcher Beweis für Jomnnden, 
der ie طقال مل‎ wicht “كلس‎ ukgeoen Amon mugesehn und vielleicht gar mmol 
dei Hadtitrficek Wer werschätenen Hyporbesen mwlifieirte Mau hanutzt, grussts 
اسيل‎ han Können, wollen wir nicht in Abredn tale. Allerdings gebören 
Kalkan uud. Hergeren , welche Iher Ubereiustinmn, nieht zu in ebon Da- 
erichnsiäg; yieiehwohl” glanbeu wir drmint diese Deiuiung anch bei itnen nis 
«iin Peödinet her Stuliurstulbe betraodten zu dürfen, de nie heile die Haram-Arıw 
sche betewten huben, und die Aussinht darumf , din sie gunorsen, Ihamın nicht 
wenügt haben kann, au 271 الم‎ Aero ine عملم‎ Frage au wusaheldau 
Alıngung zur Annahme diese Cunjeetur; dimelbe fioint nbrignas io Josaphus 
ebeninll» nur ممه‎ prokhre Siütee, da olms die Kasımme, wulche doch. «inen 


1 دك و‎ ui mern und offeuhar zur 
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Theil den in die »echa Stadien winbegriffinen Raumes ausgemacht haben uns, 
der Umfüng der heutigen Haran-Arın sehon zwei volle Stadien zuviel misal 
Wo sieh Berggrum in weinen, Süd-Qundrat den schon von Salamu mit einer 
بصعلا‎ umfassten ddpos wirgeidige denkt, und wie er din Schwierigkeit, die 
sun der habum Plattform der sog, Omasmonelme fir de Norslseite وول‎ Parties 
entsteht, waggbringen will, das wird uns nlcht vermibun;, much für dan عويب الآ‎ 
moisseln des Felnbodena innerhalb Ihrer Bun Antonia, wolureh dieibe um 
2% Fuss vertleft wurde — gewiss eine seltono fortiägatarische Massrogeli.— 
wird weder yon Rohinaam noch vun unsurem Verfasser sin Grand augeguban- 
Endlich, dass der Aliliheih عملا‎ Ars mal hikchst kunstrullen Quadargewilhnn 
ruht, ik demnach ebenfalls von Salıme herrührm zulesten, und dumm Vor- 
kommen In rinem Bau, wo den sehr üntaillieten Berichten zufolge‘ aus Stein 
och keins Bäule und überhaupt noch keins Curve gearbeitet worden ist. ja wo 
man de Anfertigumg von Quaderwürfein — nach dem Winkelmanss ge- 
hauenen köntlichen Kreinen — koch ala Kumat beirmchiete, germlurı 
ale wunderbar beswichnet werden use, wind nicht minder mit Atillacheweigen 
übergnmges.  Verstanilen sich die jüdtlichm Känlge auf den Kuppei- und e- 
wölbe- au, warum begteu au die Tür die Belirfninse der Städte die فوطي‎ 
offenen Romrveir an — in einem Lande; wo. «ine glühmmde Sonnenhitse 
ينا‎ Summe das Water sheils versahmm, theile unbrauchbar machen musste? 
warum bauten alt nieht Sicher عاب‎ Winbintirek, wie die hysantinischen Ksiser 


welche in der altjülischen Zeit eine +0 سمي‎ Rolle spielten, jetai längst ihre 
Betestung verlarem. halım? warum ale sogar in wolkeniohen Sthdten vernach- 
‚lissigt werden, währen doch ول‎ Wasser kontle Wuare geblieben int? Wir 
Anden den Grand in der Einführung des Krurchsteingewölhes für den Cinternen- 
bau, weiche sich vermmthlieh du der römischen Colonia Aslia zinichzeltig 


umbertragen. كمسو‎ wird ja bei Jonepbus ماهم‎ hingrdentut, y- 

Auch hier Imsen die Iokalen "Angaben sich nicht wmatnnsen‘, ind wie bed 
der Agrippe-Mantr muss derjenige, weicher gleichnam & priari imeh Am jü- 
scheu Historiker die Oertlichkais hüncounrairt, sich bewusst sel , dies er — 
wie Allee gegan sich habe 
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1 Somnit ahrr سود )اسه 11 بوط عوابا رج وموم وال‎ des banmtinniechen Jerusdie, 
zu weichen. ba) مسجرووية1‎ hoch sine Menge Sporiahdistseruchungen ٠.11 كر‎ interum- 
atıtv, Nahenpankin kim. Wir مويسم‎ In dem Vorgenagim مقلم‎ as Masss 
unarer Zustimmungen vollständig grgrben, mach سيت رسا‎ unserer Aussbellungen ; 
ادم‎ Abor fin Teratorm anlwiriffl, ور‎ börman wir wersiebemm, lan wo die Anf- 
{uns Burggruma mm fehlerhait suhuhnt, wehrt Lesibum le ums tnlelunwestilur 
Inh mich ل الله‎ TAN Vorurtbeit .oiter ann Zercifeimeht entstanden ‚hat, 
ud! dans nich wind ول عبس‎ ter Angel heuchtenawrthe, wenn nun nieht mi. 
setbähtenite Grikinke Te Ihn anführen Inamım. Salu au معصملة‎ Pasthalten an dem 
Manseuugehen derdomphis halım wir tuerniis gell; Wir sagen Mmuns- 
angaben, dem din gerehlehtiiehen Lokniberinbigem in dem Werken 
Allee hab نب‎ Khan ع تعراعاء اتساساسات؟‎ gedeutet: wonden متمد‎ 
ماسو اخ‎ die Detagrungikängfv ميرو‎ wie ansschfimslich auf dem Boden dus 
wirklichen. hentigrw Jermaalm und nicht. dm wine Algnan keymrapdil> 
schen Tingehmnurs وم /المظ سوه‎ Mindtmuuer npbelem Ihr Wa eiie Aulche 
Stissshiöstlinimeeng when Unienmmtkugmi aiehr iu den Weg trat, da konnte ف‎ 
atöhe ehloe, dan nr dan Ikinhtige traf, — هف‎ lu der Item Adehultung mins 
Bacher, In der er won عملا‎ Avchilsät der jetzigen Tinten nnd törabensudıte Christ 
hanahehe;" wid: weile wir al den werdimatiiuheten Thwil. betrat möchten. 
Von Werggran wird موسق‎ ‚Pruyw wicht milt einer fmamm-wrunhmem Plrsen- bber 
As سنا , لالط‎ Han jener Pcim mAmshlschun Abereituns ainflären,. abgeiwetigt, 
elle Fakt eier معمعسلاء‎ Finde üher ie Grimde, wersbalb die Voermhung Ilm 
صنق‎ wisiliohen Grabe dies Mike aubmltmirt habe ; — we.niuht In der Auım- 
سوير‎ «tn historbschne Quäaitun: vom der behalten Wichtigkeit, or jean gm 
امسوم‎ und hm irgend wihche Belungenhait ولك‎ Tradition, سوسا‎ Ursprung, 
Atren ers hirbiliehen Wert, Ihre Molentung, tr prüf aueh ie gegmi sie urbo- 
bein Woitoiieen, er Filet “dem Loser die Anton fi der roman Streittenge im 
مموواملقه»‎ wor end heiter Ihn wo عم‎ dern Sahlunen , has man wirktich (fe عا‎ Grm 
buakirober ale le  لمتنأو عمس‎ umd Ehrrihestätte Jesn au betrachtnn aln — 
Wir warm längst )ع‎ Ihnliehem Wege zu denselben Memuttat gelingt), 
نواه بايطا‎ ans Serggrens Arbeit — mnbeiliigt der wollstäuilgstom: und ger 
Sankeureithaien شي‎ ke bie اناقل‎ über den Ongenstan verüffmzichn worden — 
miäinigfäche- une يقابطا‎ oeschöpft, - Win wir bed. wint si wesentlich 
beiteagen, die gugem فتك‎ Aochiheit der Seätte arhabenen Bedenken nie sin Ce 
wi مد يصوي‎ Damm, dl hl man Zeitlang das Licht عمل‎ Wahrheit" wer- 
don Weist wur wissenechsftlichen Curisität botinlt, un Te 
Die غامملو طشك‎ ührer Gründe Is: dm Autfirsilitianietem kängst dur Hauptonche 


- 17 wien wohl, dee - DE Autorlıhr 2 
en Va ar جد ودع ع )دنه‎ Marta ا‎ 
bunten» vom وميا‎ sei ein Granit, ler win مامت‎ en Un 
oprunge und vermnihlich tum Amgypdem hurgubracht Ins bezweifeln wir) weil 
wir. Joh wahr ويا كوج‎ keine Innerer Krpsinilisntim, einer 
den Kirktanfon den Grmulin, ma der dureh Künsmm and Betmsten dee Pilger abyye- 

: Als بسسلوياس‎ betrschtin ubeh wir 


20 doch atürt dies nmere )( و مدص مجع وزع‎ we» 
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unch darywihan worden; ılur.npociörmin war aicher der topograpkisebe, von der 
Lage dur Paselumesiktte u )بلا‎ bierhalh dar heutigen Stultmaner hergunummene, » 
wdeher aber durch die Eutleckung der Akra- Manrereste gerade im Osipuakte 
der Kirche. obmminlis alu Imweitigt betenchtet wrrlen كبمكل‎ Ob ممعلل‎ 
نام دودرم‎ oder air möglich, durüher نكا‎ Robiusten und Audero keits 
Worm verliorun sollen, الم‎ nicht die forsitiensnrischnn دوفن[‎ mmiersor Bikel- 
farscher, nomdern bnllglich die Sicherung is in dem - Winkol zwiucheun Tempt- 
burg und Zus amtstsidenum Stmlttheile engen antike Invaslmahnere im Peugn 
kabi. Gagen die Polgmung von me nd jene wird auch Nieumnd Etwas iu 
wenden, Jene Binnenlags der u (irahnskirche, welche von Korte bis auf سناد‎ 
Zeit allen. Kwoifiern die Hauptwaren in die Hände grgnben, ist uns im Gegen: 
الاوك‎ win Angement für فلل‎ Anchtiwit der Stats Unter der Kaglerung Constän 
,عمسف‎ Im dur جام اكزائلا‎ der: دف جما كلتماو‎ die Evangeliam. مو‎ gl win jatet, 
جدملمسريل‎ hatte Anmals. lieselbe Maurelinle wie jetzt, und der Geistliohkeit 
rund für den Kirelmnbew die Wahl unter allen den Plltsem ansserbaib 
Jarunaioms frei, welche in nenerer Zeit von dilettantischen (oft nach zugleich 
uinmlich wrroganter, Einfalt (ie das Martyrium im Vocschlag gubracht worden 
ink, Wins man mia jagen. ale auf lem Evangelium beruhenden. Amsern 
مامد‎ an siner Bielle Iunarhatl der damaligen Sindt الستطاوه)‎ und dagegen 
van keiner Site Einspruch oder Zweifel laut wurde, so müssen ebon بالل‎ Gründe 
für سمل‎ #zalln allgemein suorkunmm, hindande grwesun sein, 
Berenren macht asmentlich auf den Untersehled mutmarksum, deu die بهذا‎ 
richte bier die Entstehung der samauntinischen Aufenishungskirche zwischen 
dem I Grabe und der Grotte der Kronzen- Auffindung umchen, ulnen Unter 
sehlnd, den die Anfochter der Truditlon — wir wissen nieht, ob aus Kingheit 
oder aus Nachlässigkeit — unbmachter gelassım haben. Kr weist nach, ılans wenn 
min In dem Bericht her die Auffindang den Krenzes ممه‎ Wunderbarer Anden 
لاب‎ diens keinenfulle auf die صوص وماشتابك1‎ des يمبلم0 بط‎ übertragen 
werden dürfe; aber auch für die Auffindung dus لل‎ Kreuses und die Grotte, In 
welchüe وه‎ verborgeu gewesen sein soll. Ist. va Ihm gnlungen durch 
der Oentliebkett un] den Maimonider Mithnilungen Üher jülische Volkssiiten 
«inmm höhere geoehlchilichen Zesmtunenliäng mufsufinden, wotcher km die mn _ 
dunkle Nachriehlen duf مك لسك‎ beiferen Yädkt حملت‎ Ins}, Wir "ميات‎ 
una, unare Tenor auf dleson Paasus besonders aufmerksam zum machen. 
Allenlings werwögen wir Dergerun anch hier uicht überall zu Rilgen, son- 
عل أده مثا مقطكسة جبة‎ hakd gegen على‎ Prämissen bald gegen win" Sohline- 
Einwendungen zu mnihen. Su = B, behauptet er .مم‎ 2401,; Am Ar adden 
سما‎ Todten much in der Eis bepruben, Woher ist diese Nuchrichi? Wir 
elnuben. im Eagentheil gowichtige Gründe für ملل‎ Annahme zu haben. dass ie 


wurden. an wie uuch der vor Kurzem wachgewinanng vatwiegsodisdieese 
Ursprung der römischen Usiacomben vun der Abunigung .كسد‎ 
wuiche des Volk, schen ala es Längst im Ocedent anymsiedelt war, nach gegen 
eine -eigonilichr Beertigung bewährte, — Ebenso meint ar بوم‎ 202), der 
Pasens bei. Die Cassins, wonsch „auf dem Kistze den Tempıle Gotten vom 
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Hadelan ale amderer Tempel dem Jupiter «sriehtet wordea” ; معدملا‎ nich م‎ 
تملس لوجر بحن لجووج‎ auf den Berg Moris auf ‚ie Ausorshnkungs-Stktre Christl 


berieben, wobel er wicht beachtet, dinse == doch جد‎ das Volk dee دمل يناك‎ 


wohl den Imriannkschen Teinpel ; was Könnte die Aodes um durehlächer- 
tom Bann ‘andere gammen sein, سجر‎ derem Altar. se: مما‎ biatmihan Stwin er 
دن‎ Dass der Teunpot damals zur elnietliihen Kirche geweiht war und 
‚die Priester dem rotben Martonr als die Markerstiltie Ans Zauharins beanichneien, 
macht gewisn Kahn Schwierighelt. Spurun des عاستا‎ finden sich nuch späher 
وز‎ ts Börhehte dee Arkubfion Uhr den Moschneribau des Monwijah od enillirb 
woch henit in dan kontbarum autiken Marmorsiulun der vog. Omarnnsches 
ه)‎ den Art Topographisuhes aus Jer.<in dinser Zach. Jahrg: IB00) 
Derartige Mängel sind alau wurhanden; gläichmohl lässt الس لعلو‎ Wahrbeit 


a Bier in As Ki 


rer wir an der Hamd den Verfassers ماهس ام‎ grönsern undaiche- 


Schritt zur Wahrheltbin gemacht haben, alnan dar ir-‏ عرو 
der‏ وه gend dinen säiner Vorgänger Aus diem Grunde glantium wir‏ 
اسسصااد au milnsen, und wind dor Meinung,‏ سواط ممم altgemeiumm Wenebtung‏ 
werde m sus dar Hand Imprm, ohne die Unberzunyung gemotnen au haben, dans‏ 


Ihe lan Abenaltnt jahrelangen arsintim Stwilisma, eisen nit ebenso saltnır‏ 5ل 


Unhnfangunheit der Urtheils wie Grwinsenhaftigknis in Bauutaung der Qualisu 


6 Rosen 


1, Anseilotn Syriaee  Collesit ادال‎ erpliewit 3,7, N. Land, Throtogine 
Doctor. Town primmws, Inne tabmine XXI kithographiene. 
Leyen 1662. 214 به‎ 38 Nibogr. مه ناك‎ TU 8. ره‎ Text gr 4 

2. Anerıotn Syriacn. By Willinm Wrisht, af.the Manuseript depnetment, 

 Bbritich Atmen. Meprinied from „the juurmul of لمم‎ titerntaee 
' re ا‎ Fur مامص‎ eireniution. سملاوديل.‎ 


Wiederum srhalten wie man dem Solktams Ans britischen Musenms werib-‏ ع 
volle Hemirhhrangen Yubeenz eyrischun Literatur; slumtliche von Hm. Dr. Land‏ 
des Nitriechen Klters entaommm, ti Ausmahtne einer einzigen, aber anch‏ 
wahr jungen; weiches die Geschlchin due: ytisehnm Ubrisen Ih Mulahar skizeirt‏ 
botanum ‚Sehrifiitinke könmm zieh trmilich mit donrn, welche use Lamwarde‏ 
mihrfach geliefert, unmmntlich mit denen schäng Sammlung: Analerim Syrisca‏ 


md guter Combinntionagabe unternommem Forschung verlegt. 


خ3 A‏ 59 يت هد 8 
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(1808) wicht mean, Ich glauhm kaum, dass das Harlı der Khalifen geschinht- 


bien. Wir-arkoummm varam mr wie uns don andern gerettoten Schriften, win 
mannichfuttig die Interessen der syrischun Mönche لماه‎ angeregt waren, m 
dass al nie, zus. allen, Celine Literaturmusko atetnhgmen rad lm مطل‎ Hil- 
mach zu verpllansen suchten, Den ofynbar ld much din Manundersehen 
Sprüche, mag dern Stitenlvhre auch nicht überall dem christlichen تمسر امه‎ 
eutsprochen, uinam christlichen Wobersetzar auxunchreiben. nicht eiunm ayrischen 
Heiden, min ir, Land ,كن‎ 199) ‚auninmt. Die Spuren. der literarischen Thätig- 
keit dar beisinischen Syror. scheinen. selllg wwrstlirt وام‎ an min, was wir 
ebenso سأ‎ Literenin der Üeschichte wie der Spruche zu busen haben. Den 
anch eprachlich Ist ums كدان‎ Byrisch« عولط‎ überkommmem, wir us sich Auch 
Iüdische und christliche Kinflüsse wungwstalter Int; in عمستمم‎ Ursprüugliehkelt 
int on ume العام‎ mufhowabrt; Und sprachlich gurnde عما‎ ung das Syriwchn, ala 
Zwehg en Bemitkumme, welcher. ner بط‎ Schriften gepflegt wurde und مه‎ 
mächtigun Eintiwe auf die يصه‎ später zur Ausbildung gelsngten verweilen 
Dialskte ausgelibt hat, va grosser Bedeutung. Jedenfalls erhalten. wir anch 
üurch مبسمه‎ ‘Proben ‚der anhıriftainlierischen Thätigkwit, wie nie lu der ehrist- 
lehren. Yet und won Bekammum des Christentkamms anier den. Syrern; geübt 
wurde, سسا‎ Berichtigungen und Derrichrrungen unser syrischm Sprach 
keuntnimse. 

Auch in dieser Beziehung freilich dürften sich die Gaben des Hru. Land 
kaum demen Lägurde's an ie Salto mellen. Wir finden In dien Stuckau aöhr 
wenige Versicherung وموس‎ Spruchgütes, wmd Einamloes , das entwoder die 
miele Beduntsimgen bei Cnstellan-Michaitls bestätigt oder sr Nenms ıht, 
be von dem Horwugeber wicht Immer richtig أسعنات‎ Für | مككتكحرنة‎ 
konz x. 8 اسه‎ nur die Bod.ı adulierum nach Petr. $, 16, wu me aber 
such tar Für mipmrowie, wlan Unkertretamg der Gemtse, باد‎ So komm 
“auch In Dianyeli'ehr, 175, Ib wur so Lt ou لسو‎ hier Proline. سه 24 .م‎ 
يومد ا مانا‎ wo #6 Lu Intsch mit wiulteriem wiedergiebt, während er dns al 
3. 38 vorkommmie $. 84 richtige transgresaln übersetzt — |? Ss keint 
herts Cast, عله‎ das Hiimmalnzolchen der عله‎ Pruchtähre tragenden لوسك‎ 
Hr. L, erklärt das Wort S. 32; doeh kommt وه‎ auch geh in dan. won. -Len- 
‚werke herausgegebenen Gedichten des Barkebräus II 3, 6.2 II won — 
hass im ayr. Texte 6, 26 übersetet I 5: 107 mit ordo mind anche dies 
$, 171 uäber du erklären, se komnit noch sonst hiar 8, 22 9, 19 wor, und 
sehon Michaätis hatte des Hichsigs; Instructiv int die Stile In den Annkocta 
وكخدا .يدر متقعرب. وعه رموّما هدرب :6 ,110 تحبر‎ Duo is 
las} san San. wel 110,7: — eds. Brück, Ander als mleht im 
Wärtörmele, wohl ober in Eusebli Theophania I EIG, Läpart Aust, 142, 18, 
und chense hier 12,4 Die Bodentung entgeht Arm Li ,وت‎ wohl al 
richtige Sim ar genzem Stolln Ex heisst dorz nämlich, dass bei dem green 
mad lang anhaltenden Erleben in Antiochis (dä) auch der Bischof مساعدمة‎ 


5 
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die Tage fu Trauer angebracht hat, 20,0 كه مهدا ربرتحة|‎ bot حر‎ 
تخصمص‎ Jojo Jay au2,10, wahrend ur'vnn Goitidie Abwaulung 
des ساون‎ weilte, ممطه‎ Ba SZ 0] كه‎ a co 


lau Las. Dies ملا ساسووران‎ (8 111(: Am In مهيز الوه تسموه تس زه‎ 
nah وحور‎ De) aliaen atratun oral, iu سحو‎ sense projieinhat. u 
لالش‎ pas سوليات‎ dien 1 ننم‎ at a ملسمو‎ iin Festitit Fix mans uttrliah 
لكر ومن فليو‎ Tmibgemerfen (fol heraieder) min Stil dan Vrrkiges vom 
det "Allnre ونوا‎ und ma Dei muf Ihn... er ee ee ae 

rarh mn dh مساك ايا قاس[‎ Erdbehen heinst عه‎ won der Erde, das 
2.16 B;@82], dem Imst nicht aignmiilch come er, under weh bla 
und ber bewein, wie اضرف مجه‎ ib HM. ehr. 44, 14, und للحتي‎ ar 
Ant- win Niedlersehlagen lat Anges. — Bei eier gromem Kälte im. J. 600 frus 
der ganze Eaplırat مهب حه حكذ] بكم بس‎ (10.20. Tas 
hat Er L- 8074 Hl عله‎ „Flint aid cortighrt Auknoh auch wohl 
eilig ابم‎ SH, wer watatarhun, Dei Cie, Allein يحم‎ fast ir اله‎ 


ee ee 
عه وو كمصملا لامو‎ dep سالج‎ Üsbenmetsung (S. 114): et matarım bir dmkn 
glseieh موسيم‎ Allein in عل‎ fustguirommni Flusses سمط‎ Leis اتاج‎ 
scheinen, und JOSE ناه‎ keine fengments. الكل‎ heisse Jedsch: zu- 
uehlienmn, wir schen Cast, ha, und Adta Martyr, in Wödlgpr's Chreaiumathie 
AH, Bienpuli oder. 114, Di. dem. areite Partie. gielih. سيل‎ Eihpanl, nechen 
bhaflienn lat وم‎ lieh Kin سبلة‎ ala .وصديلك ا‎ Plänen weh — . 

Magm, Sr Man 14. 0; merkmwünilger‏ ,72 عه Vehermtere,‏ بجر der‏ أجابه 
(das‏ وسعسلط Weise hab las Wirt. daumneh. weder Can. much fügt m Michaätin‏ 
ante Work weint die Hezapla Matuehl 2,8 fir duwnper, und auch dort‏ 
hinein au Airden., Auch hier mau begaguen wir‏ لمعتس عمف لتاق sich‏ نامو 
kun 19, 23, und zwar offenbar mit Beziohung auf die Stalin des Duntseunn-‏ 
مخممدة| aber Hr, 1, gelit hier murkwärdig Ir. Für dus riebtige‏ ب عابو 


dir Milch: (wg. Wright مل‎ 6) weist er 1laaııo , für das voraumgehands 


viehtige ربصمجل‎ wi we خنقامدا‎ corrigieen. En kat durt die Bode vom 
ريفوت‎ Bieeite aulsr/dön Ointikorn über den Firischgennes und die Eha, indem 
y. Gemelben بلعاه‎ fir mehanist, die Amdarn für ساعد وماس‎ Die 
mu versammeln seh, Ina Yen Im den keiiigen Achriften und. bestimmen : 
vo Dir لأف‎ an de جات‎ dm Printer متمق‎ dem rechten Armı (Sehulter), did 
Kinnbecktn mal ميك‎ Magen zuerkanm wod ia zum Printer EI] nasen die 
Prinsor Inmels. am Dermm wird be خا‎ 1 z Ab Ile 
ميسج‎ en متسنلم عضفة ستسحممة ىن‎ (L tesa) ا‎ el Ben 
Kkazirs “.masilla „t hamiiltate grögem اناما‎ — Für مطامط هكب‎ 
Cast; وهوس‎ die ! ,لاسعمحت انما‎ dunevit, duch هزد غما‎ uicht genägund heisyt- 


حتت حك ٠٠‏ تهنا 


m ie 


Bibliographische Anzeigen. 753 


: وم‎ sehr häufig vor, جم‎ in. der Hozapin hai Ayniln 
10, بز‎ 2 57-8 119, 39, 128, %, Mrmer Mas. Aprliche 
بعد‎ 26, bei Machiteäns 3517 12.90, Wim oma, ie ملإاوساط‎ 197, 18, 
In Lagunle's Hellgulse Gi, 18, A isn تللق‎ 78, 29, 107, 14 121, 
2 u em Natürlich Mat 

5 192 ziemlich richtig mit وساف‎ winlergegehen wird, und man begreift 
alht, wurum Dior in den Schulen & 187 in pigmeri are jmämdert md 
eben 48, 5ل‎ 17 mit لاثمك سيار‎ and appigmersvit (5. 149) wiedergegeben 
wirt! — Ein Wort, für das Ich ينا‎ Jatit Keine Anningla gefunden, ist موت‎ 
85, vor 2. و44‎ 19, von der Witwe gebraucht: ihren Mann unstäntig I 
تسم‎ wig. sich werskändig hamslimen, wis #-shch du riehälg auffand — 
Neu غيل‎ mir auch 3750 vom ده‎ Kran gobrmucht: zur dor väterlichen Gewalt 
tbigehön oder aus der Üewalt den Herrn, weon. sin eur Sklavin verkauft wor- 
dom (00, 8: بنك‎ A, رزقة‎ Mr, هل‎ übernntzt ساو‎ Allgmunim rlehtig, Ander 
aber daran #0 wenig Auffallenden, dem er kein Wars (larüher In den Behwlinn 
يه أسة اين‎ Anh عغلسا يعمل عا لطبل‎ wocabulorum تسستكسة‎ Ich munas Jedoch 
bekknonm , dass er mir Im denn Sinne, wo ملق‎ unprüngliche Deidisutang dem 
Widerstandes arm wegfänt, دمو‎ wicht vergekommen iu. — Kinn man 

u 

Form tn «inet anime uubeinglen Stamie int .كح‎ aländernd , auflwlromd 
(AD IB). Me. بن‎ ihnmt dan Both ala Peüposiiloi,; Obersetzt ($. 139) um er“ 
klärt ($. 190) In adurtlone, إعدملامة‎ — Für die Bed. des Binnen 103, عاط‎ 


trüigum , واو‎ Ich. keinem Beleg, ach أطصط‎ las Wörlertinch Ay Bel, خسم‎ Alr- 


فخفمة Hich für‏ عد Vehersetzung der Prokge‏ باط us dis dur‏ , متزصمدا 
zuetzu wird, wel noch I, 3. 410; 2, hingegen Im mir keins Stalle für‏ 
bekannt In der Bed wurürro, extern diseordierum, welobe Cat; unben‏ كفا 
عه Aldılig ach hen Hrn. I (8; DER) badenietkenminien, wen‏ أطماهضة etw.‏ مسفاففز 

03 (47, 2) als Betrüger auffant, und demgemlins auch das dabei seht 
12005 al Betrag Offinbae bir Int auch 46, 26 ذحكفل‎ au عفدي‎ fir 


12507, das gar keinen’ Sim glebt und äne Fir. I In der Uebersezung عمس‎ 
تقيلةيوسيلنا‎ Aber سه‎ lie Verbalfurm Hm Eikjeol عماس‎ -paal komiat Tıler 
W, 15 vor: AD مولام ذمكمت  أمتمنفب‎ mu er Lat علس‎ ihr beteigen, mir- 
dan; dass Firm I.’ se wppamit (S, 11X2) errntbamn amd unbegründet ist, lat natlir- 
lieh, — Dans 130,5 ein Zeltimmans, ulm Wiile ‚bedeutit, Iabesı schon Caat, 
und, Mieh,,. سروكم مد سا‎ IE.p: OT, 17 مرو رواب داك عا‎ 
Alias L, B, lamgiehe DI a 7), Ephräm | 9a, مسن لوسر‎ 21, 8 

102, 1, diesen Analsct BI, ساسكت بض‎ Theophaiie 1 :قم ع‎ ki der 
Herapie ag Mir möggw und munpds vorkommt, bmlegt Micdeldorpit u 
dam. 29, 18- عبراما جو‎ denn aucdh هه‎ hier Di, 1 welt weg, wu L 
(3.146) wicht لمع‎ mis Mail mirdengioht, — Zu dem Wartbelusiugen, 
welche, trotzilmm dass ale bereits lee ar. Uchsmeiaer das Pentsivuihr hat, 
Amin yo ك0‎ ühergrugeu- Hill wo Mich” sicht hlinigelfigt werden, ge: 


hört uch ها عصرم‎ der Bed Hawftsunme, gegenüber dem Tmschlage oder 


dem ماسولا يسوييك‎ Erirgn So fusil dien Syrer richtig هما‎ 
3 Mn 6 f5, WM), emgenüber dem hinmenfügenden, Fünflel, und ehem 
ist ى‎ 4 Mom 5, 1 aufzufassen, غك‎ halsst nünntich nicht gerndnen : Bumunn, 
win nuners hebr. Wärturblicher Iehanpten, powin denn In DORT NG das Wart 
stänb eigentliche Bedentung entschieden fenthäl: die Köpfe erheben, d. I. ملل‎ 
Koptzult beullmumn; mar is der Beil von Hanptsumm, Cnplial (xupadeier), 
grgumliber dem Zinsen ler sonstigem Zaschusse wird es gebraucht. Im Ars- 
mischen mm wird dasselbe dunb 7%, 15,0, Hort, ausgelrückt, wie der 
Aye. بأعريو‎ fm Korit hat, and wenn er iu Num sieh dan Ausiiracks wicht be-' 
ent, يف نعل صر‎ well de din Sielle andern auffasst: Im Spärbebr, عمل‎ Mischmudı 
int ومن‎ Wurf, ببسيس‎ dan هم‎ , Früchten , Krirag,; Zinnen, mn “لتشم‎ 
dam es Ger ميتملا‎ Hufir wicht bedarf; Aueh اسه 2 ,قن عاط‎ 4, Damm 
das Wort so varı an عمسا‎ Hirte لال ةليسم‎ eben لكمة|‎ den Almen 
Hr. I. Int و‎ wuhl richtig, aber Jeder Nachweis aus dem Ayrischen und 
سنك‎ übeigen Semiitlemmn fehlt bei itm. — Usher als da, Arab, habe 
Hub kan سيوس صيعلا ياست‎ zur „Tieophanle‘ bereits gesprochen, os findet 
لاعفو طغلة‎ hier #7, ل‎ — Auch über [ كن‎ bei den Mandieru habe طعا‎ oben 
5. Al jerspruchum, mb Mndet weh ii +مطملطي‎ Hedautung hier 03, 2. — علاط‎ 
“موص قدا‎ das يخم‎ Onet. Aal, Arme Veh mr مسق‎ Belag In der Back: Finch- 
Hong. كنآ روم ,مط‎ +. 24, hier, 6, 16 helms وو‎ Abechanpt: لوول‎ 
Uobrigenn whelut dert. ممالا‎ Schlon اسم‎ wirkt ampfokien zu wurden, dass man 
dia الرروناك‎ betreibe, vielmehr une An me nicht سارل‎ — (nu ma ist 

70, AB Was Ki’ Vohnreizüng 2-1001 mit danpondhere ماعئيفة.‎ WEIL, 
Aue \che nicht zu Degreifei; عه‎ giebt much’ non über demes gun ماصع‎ 
Wort iicht die geriiugste Erklärung. Der Zunstmmenbang weriuugt We. Bed. : 
sich feige aurückziohen : Im Kriege noltst du nicht ..., deun لوز‎ Mann, der 
im Krtnge nicht عاو ع‎ wehmall, أكاسى‎ wich Aha gutes Namen امم‎ wird 
gerühm. Das amb „i>, sich vorkrischen; matermübst din Annahme, 
Ausb عامط‎ "23 und السك‎ Jriä, مفلا‎ ‚ayr. wieder, Ob, Is varwandi — 
كليو‎ und Bofasj, Im Sms‘ voni wersehmeieh, Verschwenderiech legt 
تفن‎ Uns, und künsms Totzieten auch M FL 57, 7 vor; hier (71, 6 9) 
U Mika كوسمع|ا‎ 71, IF bedeuten mut; Mr. Li übeneaht (3. 162) 
جانتفع‎ , llehn a عيباسا‎ mn micht. mit welchem. Rechte we dam. Worte dies 
Ba wid nämlich früher gemgt, die سملاكة‎ nie umehrerkietig zu behandeln, 
„denn wenn wach ie Auyun Img werden; مو‎ Überschreiten فق‎ micht die 
لمعه‎ und darsät حصر| عيذم‎ „aolo za] عد ند نضهلا ول‎ 
تمي‎ Aion إه16 كيج‎ Nana اد‎ petzen عط ككر ممت سنس زه‎ demnach 
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wohl fehlgphaft Mir كرك‎ , allein Im Zusammenhang mit dem Folgenden, wie 
on اعمس‎ I, au mohmen dar, giebt وعاثا‎ much noch ممقلا‎ Sirm; man erwartet 
vieimehr im Anschlunwe an das Vorbergehendnr wie dio Augen nicht die مطل‎ 
überschseltun, au لماعل‎ De auch die Eltern wicht Überwehrsitin wallen, اماك‎ 
إناكانا‎ mil; مذلا مني عه‎ heimen: wesshaih min willst I Vater und Mutter 


ülmssuhm (mer كت‎ „überschreiten sie, die Augen)! تمعد‎ kammt han 


wid. win Du vun ملز‎ Zeit and Dakar JAH Hier mad لتو‎ gs 
wish wirst, m rufe Dich alle Taste mit dem Nauen Deinsg Eltern, — Lie 
Wirte ”, 14: I2o;» 120,0 VengsO بنا مانا‎ (8.168) gar wun- 
dertich + عونا"‎ anderes القت‎ natricatis, Noch wundertichur in die Kirklärnng 
SMILE, womit er die Urbersetzung zu techifertigen versucht, Din beiıkom 
ursinn Werte urlänteig فصل سف عه‎ Arakischen, Aus julzts der سانا‎ ein game 
unwahrsebsialichet Plural vun dem Rnpalar ل‎ Achat Der Siem قم‎ 
طامنا‎ , den 1x Anm Apruche heilegt, passt ور‎ wenig 15 die Meihn ser Sprüche, 
dass man den wunittelhar folgenden als Mahvung zurufıs anöehle: و‎ hil vum 
Uebet ab die Weisheit: Alle die beiden لسك‎ Worte Mud ganz gutes um) 
gebräuchlichen Syrisch: «a führt herbei der Rtmdi; ur 120,2 it ungenöhn- 
lich. Doclı fingt عامد »ب‎ nähe, د‎ von Zum. breelim , 12025, gebruchenes 
Bred, m, 0 dans me Bruch bedeuint und dur üntürliche Sinn mutatuht: 
Birch rag مهت تدر‎ Peifschatt. 
Wir Iraben Wer Verein geisgenilich anf einaatne Stallen anfınırkanm ge- 


wnäht, in’dusen der Text عسك‎ Werkehiliiiig bartarf; In der Arien (19, = 


erfahren wir wow Hr, Wright, dass die Handschrift des Biehtlge Kat نه‎ 
sie Hirc Ta وملا‎ lacht niedrig wiederglebt Dis Steile Ist sbur vicht vereinzelt, 
viehmsshr belt une Hr W. iu N. 2 über wine iemiih bmnmtende Anzahl 
von Suellen, ها‎ weichen Hr, bu. ‚green sehn Verspronhun,. vun der Lesurt: der 
Hundecherift aneistenn ums Versehen; auwallesi لاف‎ berishtigend, abet auch hier 

musehmsl irzthlmlich. ب لشم‎ Mlllschweigend abweicht, Allerdingn Add au 
Silben لبقا ره اعسات‎ ١ع‎ ie Mr Hit die Un I verbessert, 


ulebt ف‎ 
aho nuch-in diesan Fällen Men: W. zu Dank verpilichtet sein, dans se diesem 
Mungit abaubulfen nich bemüht. Allein mınletuna Ins die Haschr. gegen Hm. ع‎ 
ملعملا‎ mut leer flihrt tus durch sein fahbchn Wiedergabe gänzlich - Irre, 
Ka genfigt Im Allgemeinen dafür auf Wright's worpsams Berichtlgungen zı ver- 
wiigen; nur nögem einaulme schlagende Beispiele hnrwergeloben werden I 9 


wird van Bardemums gewmgt, dan er Wh] die Lehre den راتسلا‎ das ' 


»r 


überserei I, (117) mit eswolult, mund aucht im Behollum dus. (h 175) dem 
Warte diese Bedoutung سع‎ sindichren «Allein, die Hische, det richtig Wo], 
مثه‎ Wort, das gerade vom ler Ansbreitwig der Ketzerdiun görnaels wird, 


dier Chronik ding Dienysian‏ جز win‏ انتل اسه sich‏ م نمطم امم مكلا Kul‏ مز 
anmorkt‏ :لاوطالا amahrlim, Imfärletn, we wehon‏ “+ لتم im‏ ,8 ,104 ,17 ,14 
und wine nel KH. 104; 8 vorkamms. — Ian für ein gewühnilichn Au-‏ 
wurden kürme , hei suhmin‏ سناكم gelegenbiit ala. Sporsek, kin halber Legar‏ 
I4yı ser mit Mecht Kirn. Is auffahlnud, und er ergeht sich‏ ,61( اخلط[ مسيم 
Schwinrigkelt sehwlndet,‏ سم .)196 -$( Ham Schöllin‏ مل dariiber weiilinfig‏ 
Jos], dns Doppelte, Imen , ale: einen gannn‏ مضنا der‏ لك wir wir‏ 
Ian wir, dis Milllariin habe 0‏ 22 ل Dewar, — Aut ersetben Hull‏ 
mgments überiti, yadnch dafür „nit‏ بام aa Hr. fd ie dies Wert‏ 
wormuthet, nimm dasselbe oger in meinem. nz worshilerm auf; Alles die‏ 
Mr du fd, 10‏ لزن Sms, Schritte, — Win‏ هآ Häschr.‏ عمل DAL‏ مواطياز 


So; U berullgest kann, Jak wibe-‏ 200 هرامع[ Anm aprnchwidriem‏ نمز 
jedveh, wie W. nun dem sehadhaften Tazie list,‏ عامط greilicht ee‏ 
lag sm: — Hi kleiner Pahter hat. In Verbindong mir wnderen Mes‏ 
ME An völlig widersinnige Auı-‏ أن" ersticken An die Balken 45 Ende‏ 
gibt Niumunton , der welner‏ كر : lamter‏ باسك aprüchn gebracht, während so‏ 
فدهو Banche uuchunht (Te 3, 157 ١ ui pontumam + u»‏ سكا Last und‏ 
ubyunt, dh nicht bald haraligenetst wid wreschtut wäre Hell dem‏ امول 
Clılyen | quln‏ مس wit Dies.‏ رموكةهت كنال Maune (AT Mr‏ 
wider‏ معدو همي omprobeie  enotempt nl), der‏ ممه مساحم stathen‏ 
seinen Bauch wu ine Last, er ia wmehlitss. joderzuit. Den Intzturm Anta,‏ 
zum‏ با hane‏ جومملا كرست lim Mr. Yünter: ergo‏ اعة 
wi forte appetiiue , mul 'tanıpare ho«‏ اناه . Ktwpmatst: Ei eniun venker polms‏ 
und ühenetst‏ زلائلا berishtlit wich jedoch selbst iin Schulion [S.‏ عه atile est j‏ 
dort: al runtig poienn ot Spputitum eampm ast. Allein such diene is meh‏ 
لسكا ieh gan richtig: dene Dam 021 guhörs zum und hola:‏ 
wu widerstelut ler Ihn um bewältigen Din Person‏ لفل مهفت him‏ ب ميتس 
عاذ man hewättigt, wird, nom‏ وثل woloher man widrmicht, odar‏ بعبتموع oder‏ 
a Dan DL],‏ ميله als Oljort gesotat,‏ بعلم Fir genannt Int, ala‏ الاك 
Kaafı über Ihn, baniegte iin; wird der Cngenntauil mlbat gunaunt,‏ سد ee‏ 
wirt Dass su Ihn la die Verllmdung das Bi. enustz. win hier. Sch bel‏ 
Ost, indet man ‚Heispieie dafür, allein sie könne weit mishlicher gugnben‏ 
wurdest, dia das hahe, 15 5359 gewöhnlich vum Sprer so übersetzt wind, wel.‏ 
Pa Mt, 400.‏ تقوم عمسم Mes. 18, Bl. Pas 120, 2: Ohm, Tom pam, vet.‏ 4 
has über Anis Bauch‏ لص Die Uuhermetsungg mens ‚dahie fanden: der‏ 
(متكلز) und seine Hans, Usmiriihur darauf heisst m dann: Der Kingang‏ 
(Ja S5); mit Todien | der Tran.‏ يصون zur Gral I, der Buhl,‏ 
Be | Em‏ 
BEE Beni‏ سر بات ساس اس ب :م 
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1+ عمد‎ ‚beide Wahr Pa يتخ‎ dem er dio Med. hahliaiko heilngt! — Wan Du 
Ale هدك‎ übt, halsst me. 69, 17, munkat Du (un) ne, mar Da wicht 


. werbuman: hmstj Tu bringt اعلو‎ milk Meinem ذا لحكل"‎ lu gana slunwidrige 


Auffassung, Auch 72, 3 verwechmli 1 Als mil Kaf, shreibt صنكمطل]‎ für 
lasıt5: der Hanpiquell aller Güter it علة‎ Gatienfureht. 

Jedoch Seh. nee anf Wright Berichtigungen vorweisen, ohne welche 
vielen unverständlich biaibt. Anch sone noch fehlt eo nich an Druckfohlern, 
die ans der Vebernetzung ersichtlich wind, und un Abshreibefühlern, welche 
W. nicht angemackt hat (rgt = M, 1] , weiten, prölug: pr Id, wan 


هاتهانا ind‏ موداماامشتوص جوالا Auch anilere‏ اسح موت مم2 bis.‏ 







nach‏ كاسطفلى رمم لماص per‏ عه Prolngmmimen.&. 2 ] 2a Saasic5o‏ بن 
viel-‏ , (ونفيف ف (ale wärn‏ عابو علطت Bode mo,‏ 17 بع » 'Sakm‏ 

übe: عل‎ Mihrie., دمهمي: ,لكت‎ (üls اس لايق‎ der Tages) 5. 81 عسل‎ 
امآ‎ ale zumemmngemiet aus سمل‎ Load md dd heklären au لسعدائس‎ Wie 
er lim Texte 9% Vegas + 104: الداعت‎ bern Ken bigreie Ich دده‎ 


elle يه‎ am Druiden für ساعد أفمرد‎ der heit m رمك[‎ der عمقل‎ 
alausatur? Vor der Huldurei warmem, Ialest mu In ويل‎ Menmuiler'siöen Sprü- 
chen 69, 7 ja laito lan عند وما رفرخصا وكا رضما‎ nicht 
verlamgmet, ووووتطتطا‎ und unminen Waaser ام‎ kanfıen, Land 5100: لمجمط‎ 
Jedoch Ich Ubergehe Vieles, am nicht am weiiläufig sn werden. 


. Die. Bemerkungen Ws und le امع اننمز‎ wurden bel dor Herauspale ler 
tolgunden Bände, ‚der wir huffontiich لانم‎ entgegemshen dürfen, Hin Sergtalt 
dee Hm du much erhöhen: dem سمل‎ en trotz adler Aumtallmugns der syr. 
Literatur zit bene Werke Ali wächtigem عسات‎ Jahn, Int Kamm عاليقن‎ 


18 


diesem Catiete nicht Ass Interosge zusumenden‏ , ذل seh: bekam‏ .وينيلم 

win dann aprmehlishen, md überlume Jh les Wrtheil Über dem: Wiertti dlaner 

Untersuchungen Kınnligerm- . 
سمليجبة‎ 28. Mai 168, kalgen 
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Nachilem Obiges berultz ahgmandt: war, srhlele Ich. 


8. Review of Auexdetn Syrien. Hrpeinted {rum „Abe مجعم‎ I mern 
 FKiterature and Kiklien! rererni“‘, fer April, 1883, Far miunte etren- 
lntim Yen HP, Smith. 158 8 


Ex ist. nicht zu werkeunen., ‚dass. der. Kifer, mit Anm le englischen Ce- 
Inhrten Landta Werk bunstheiten, wm Boigemhmsche einer gewisenn natllonaden 
Knpfimdfinkikait nicht pure Frei int 1+ bat die Catalngläten Jener onglischen 
Sehltse ahrfunh. مراف‎ Irrthluner gerichen, das geben Ihm Wrigkt أده‎ 
Smltb winder, Er hat ferner bemerkt, {5,30 1.) die Engländer Imchränkten 
sich. auf (alla ‚Hernungahe solcher syriscber Mannseripte, dam Juhals Ihrer عله‎ 
ginn Kirchn naın Schurse zu dienen scheine, während die Denischen de all- 
gemminen meltar- md Itemshislmischen Cnnlchispunkte ale Motiv bei Ihren 
Veröffentlichunges Yerwilien Leesen; ihm selbst sei vorzüglich daran guingen, 
Diese „urouler views“ der Deutschen, die Ur. هلم ربا‎ Nöderländee, wahl für 
sich seits. nieht nlumai In Anspruch samt, wihrinen عسل يميا‎ Hrn. 5, In «ine 
irvaische Stlmmeng. جز‎ vernäizen, mw ومسلا‎ bei aller Urbanität, tut dur er ılam VE. 
hehandeli, er لعل‎ einen fein spältlschsu Lächins ühor seine mangelhafte Konnt- 
عمد‎ des Serischen nieht enthalten kan ‚Et der That stimmt der Ton, <weinhen 
Herr Laud aunlamt; mit mioen Laistumgen nicht übersin, und ink وه‎ «>> 
ungsrneht, die roman) Verdiumatu dar Engländer smewnrer Zeil gerade un ılle مه‎ 
weiturie امود‎ den Byrischent, wamahtlich «iu Lee und Curetos , kleinlich 
عد‎ beäieln. Willens aus W, sch fant aumehliceslich auf die Derichtigung 
der Taxts umch dem Haidachtiftiet beschränkt, geht 8 auf die Auffassung ein, 
Usbersotzuing und, Erklärung berichtigend, und wir fen darchgehnnds die 
grömere grauumatischn Gewmutgkeit mod sprachliche Hinsicht auf Buiten عله‎ 
Die meisten Berichtigungen alu Ubrigeus schoa chen in winerer Anneige gn- 
ziien; m die un 19, 29, 2u 09, 8 und 72, 14. 1101 der Sotztom Malie امكل‎ 
sich Jedoch, wis mir scheint, Hr. $. thuitwalee noch von Hm. عل‎ Imeflihren, 
Ind ونطة .280 20| مجييريا عنس نه‎ überserst: Shreit كسم كيو‎ (mu), aber 


für ans änbeisbcheiie 2052 die won سق‎ angenommene Bed: Timer bei- 
beiikir und. darfn Andet, dass auch der Gutmüthigste durch den Strris In 1113# 
geraten Allein, le oben bemerkt, كول | عمس‎ in diesem Siuno noch nach- 
ntubd wprüshrwöctlich. gehramahen, int gleichfalls طلس‎ bekanst. Die Bislie orwa 
Jen! 1, 7 genügt wicht dal, 

versiadtiehhdit und wm nicht zu weitllufig zu werden, theile weil se mir 
hirht vüllie wwellälie war, uuterlässen habe, heht Hr. ا‎ noch einige hervar. 
7a den nineım لول‎ sngleich einkmehtenidun gehören die Berichtignngen mu 8. 2. 
9. إن‎ dur Proiegumemn. Auslı zu & 65, Ib des جره‎ Toxion ذا جنا‎ gwwie im 
Rechte, wenn ar 15 Currestor „BLo als granmutisch falsch, werwirft 
und سر‎ «ZSZ2] der Handschrift testhäh, Denn wie schan Unst angiebt und 
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Michnilie helokt. Under ich wochen Ju] سه‎ ms]. فنك‎ Kampt, 
سلما ررس‎ — Iddos und 2م131‎ (vgl. Theoplania des Kasiblis 1 
&.5L WIE 8) und daber Pam S2], Kampfemmach, Tapferkeit قا‎ I, 
chi, 242, 10), für das Cmerste ,وله‎ der Kämpfer, im Kyr. 13,221, 
w bei Langerke, تررك ممصت امصافضطظ‎ Part 1 8 5 Z, 2: die Summe 
Er se Beer, \lassas صخلا حلا‎ 14.S2lo Bor ja, 
nieht mit Leng- Übersetst werden darf: regum, سمط اديس‎ ot minder 
er 3 س1‎ wie Land, das Wort. 
at JaS, Machen, wurlckgeht, vielmahır: sie echaht hole and. ka انون‎ 
lustige (tapfura) Könige auf dis Throne. Wir erschmi amgieich uns dient 
Suche, عله كمه ستل‎ HL] nicht at شيك‎ fehraucht wir, Sundern 
atjectiviuch, and 40 It anch hier: Lad wenn Dein Aokın zur sinn لوول‎ 
hervorgeht frech. kind ل‎ md kuck und diehlwehi, dm wurh 


Aetliche سانا‎ vom Nieibie mib den dazu" gehörigen Dörfern und عنس‎ Arınantew 
ont ad وممفححف‎ [2052| >08, Dies lermist ل‎ O8 100(- ui 
provincdiis une hie nandant purehast, ind wermeäst in Da gehen 
اس بالجلا سد‎ Ges we Mühe, DH, die könlglicher Batelıl 
bedeute, بو‎ er hält Dies für مو‎ sicher, dass er عل‎ Wort auch In den Verbat- 
were Allein abgmeheu davon, dass das thalmtharg. Würt dos 
بماك‎ Bed, nicht geraden has amd seine Herüberuatin fu سا‎ Syr- für #ine 
Budeufung, für welche man fm Apr; لالع وو‎ eigene Wörtit hat, عليه‎ Ymakdich 
ist, steht حدك بلعث‎ Wort anclı عبس ركه صتكيم‎ überilünig أسه‎ in عمج‎ 
tech muldsaiger -سماتسودمنا‎ Mir لطع‎ fer ومذضك.‎ nicht Anden ala 
Aravenlor wu becauten, an dans der ninfarhıo ردق‎ Int! er rähtinte Thin ملعتل‎ 
ein mit allem Orten, die Ihm, mämtlch Armen, anlagen, Doch ول‎ mir die 
Auflnseuug بلجل‎ übe all Zweite) erhal schien, unters ich ie an 
weben; dennoch um ich an Ihr futınlen gugenüher dor Erklärung won ب‎ 
مان‎ nämlich. wirt „Nosor ds Abelnig ünd laut, dans dadktrel تاها‎ 
ausgerptochen werden wlle, dur prelitilänbiige römische Kaiser habe, inlem ar 
alle Sienk früher ehrisillehen Proviureu dam Purwsu Ubnrgsben, sie diem Alri- 
man  überlisfort. Alleit Dien kan schwerlich durch des معطم كلمن‎ Anhängsel 
And ناكرا وده‎ werden. — 85.3 v.m wird, nachdem yür Bberstukscigrin 
سو سنالا سل ع9‎ wird, حرسي حخ سنا‎ Nor صل‎ DI 
ردرها‎ a2 أحنذة حْشكحا|‎ Sans حرط ل[‎ yD sb الفاناكسللا.‎ 
(8. 167); Verum ande ib) weiten jlemms أله بلك‎ Attamiem diem Iihl wol 
ent, Kr eines want, ventrie plenitan, Mir dran ersten Theile der Unbernstanrig 
bit nich A. !سدس ركه‎ aller ch ehe Mate Meinen لكر لها شم‎ Mit 
2a. Xu. 50 
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dem Punki über dem ملف‎ kann nieht Impurstie, amdern mus Partleiplum 


(ds Wein) Die; mie der. بلا‎ Mr 77 ع ,12357 جد‎ has, «أسر‎ 
ars oa), Hi der عمس‎ wilikürtichen Unbersetzung des zweltan 


3 0 


0 r Ar - 
Trailer Migegen Ist مسف‎ $. nicht alarverstauden. Richiig ,ع‎ das Jana 


ns 3 


gegen, vr‏ تسد von‏ , أحبكة wenn aber SS,‏ صيله) له 


was diesulbe wicht أممشلاس‎ ; Hr. به‎ sit ale hin) dene Du wegguhät, mis 
ir وس‎ den Frähehen Satz, lan er murschrig mit Tu مه‎ autfamt, ننشاتي؟‎ Allein 
die riehilge Auffassung dus ersten Satams giebt ومن‎ auch dus Schlüssel aur Er 
des zweiten, Das Urburstelens des Weluss ist ulinilich worohl In der 
Wihetsteihr als wich hier iv sünnllihuen Bed. un Zaisetiz zum Erhruchen drängen, 
unch رؤز[‎ 10 wie ها‎ Thal. die Läberfülle den Leihen, welche ar Auilerung 
drängt; und mo int der مالو‎ Sala am ühersetaen; Alleis dar Ausmurf des 
Leiben hlaflıt Dir nieht (alıma) عله‎ ‘Frnms Mr die Alande, der اممف‎ des. 
Betrunikasien bet se بلتمطلعيك‎ dass Ihm auch Hunde nicht berübrun mögen, 

Wie fällen sehon geangt, مسممة‎ sich den von mir oben. vorgenommen 
Börishifguugen wie dan wenigen, welche 8. giebt, noch sohr viele hinzufügen; 


I 


i 


ipeinnen sirnben ‚de Grmmula, „prevediden de sun rrachn histirien y 
de 16 gemalayia detallna عل‎ las weyvs Alokmures por D. Emilia 
> ImfnenteyAleäntara, Madeid, Iarprunta nacionn!. 1860. 8. 242.85. 


won: dein Sich, aber and In Sprsaken mahlrniche nt uusmnlüschliche Erfaurungen 
aehälten habeit, sich du Aue umweten Zeit ia eine heblinfe Mesebiälltlgug 
هم‎ dar vurliegenden وعدأ نسم‎ een LER لمعيه لس و‎ 


pP GR (En TE يح‎ ee rn a ee 


. 
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«> wu, dans kaum aueh dass Tinbarraupe dus maurischen Beichs vun Arannda 
einer der aungeselchnotsten Männer Spaulau عمل‎ dnreb ملعو‎ Winsen um) wel 
ben Span vor dem wodullaomen Geist les 
Zeiten imbingeriomen. tannonds von arabischen Werkım verbremnen 1| كس‎ Bald 
nschher Tiees للع‎ riiterliehm nnd freigehige Monnsh, Kaiwer Karl V, سما‎ 
لما‎ ga جو سوس موود‎ une erh 
und An Welehthum لله‎ mem منلسشا)‎ , dem Aufführung er im 4. 1026 
dem Architecten Peso van Mauluen überirägen hatte, die poetische Wehtung 
der Atulmmnsen بس‎ verdunknln. Der Nanarismmg dier Inquisition übte alle wein 
Atsenge ungen den witerdrüäkten fwinilichem نسم سسهة‎ darch Brocbung after 
Verträge und Capliutstionen, indem er In wmang, die Enfalla dee Krieges md 
der Mebellium dm mingmilum Verzichlluistung auf sin Gewolmheisen, sein 
lo; meine Tradition um wloen Glauben voranslahm; Die Zuirhun.. sek 
Schrify, wurden als inniiischnr Abergiauben betrmchlet and in: dio unbengshnit 
Acht los ‚Emborers mit eufgnnommen, Die Kirschwinung naher, ‘dass حص‎ ie 
Zeit der mirumgs, Misere und fanntische König Philipp IL لصم‎ argfällige 
Krbamdigwugen anntolien Ins, um mbischr Wurke zu aanmnls und aufsnhe- 
wahren, erregt mmsonehr Erstaunen, ‚leider wurde فاع‎ grosser Theil der zahl: 
reichen Sammlung vun Händun, weiche durch den Gründer des Eseorial aufge- 
hanfy warden wusren, pin dureh مله‎ Pewerahrumst vurmiehtet und dur Mesı 
bie im Helme ووش ملاتا‎ Yngraben., che قامت‎ sich مهار‎ machte, der هر‎ 
lcbsten Welt dessen Inhalt zu autdecken, verging eine geraumn Zeit — 
Wir مسق‎ wur is dw Ausspruch DI, Alsdntarach سام علد‎ reihen, 
dass biwizutngs Niemand mehr ie Nützlichkeit diöser Case Yon Renllas anf 
dem مام‎ der Oriontuliimms lengneti der Werth mod علا‎ allgemnibe Hisch- 
sehtung, weiche sich die Arhalten عرزله‎ Orkentalinten, die sich mitt der Harans- 
ande der auf Abe spunksche Gewwhichte beudglichen arabischen Tex bonchäftigt 
babet wider much ,ويام بحسا‎ erwurhan haben, kind. ein زيط معصلطا‎ Mir duren 
Wichtigkeit; daher wühechun Arie ناغسة‎ , aaa sich weht Im Spmiclen قم اعمط‎ 
nach eio. Kreis Ihchtiger Orkamtslissen bilde, weicher die km Eineirkalkanter حم‎ 
borgemen Schhize zum allgemsinen Desten beerbeite und hermmgube F  Thniseibe 


wider dur feinen مفلعمابلكة‎ Arshieiur, welche über die gaisd apamlschn 
Hallkheel zorstrem sind. Diese win nutwoder der vernlehtenden Haud der Zeit 


han‏ ماقم altım Orkgiand nicht unterschieden werden können. Wir‏ ع مومل 
ur auch die früheren Iienliehen Reparaturın verschwinden mache, weiche überall‏ 
Focmdan‏ نول عسوم Abe Wände dei Alambrapaissten varunglorum wid den in‏ 
wun der Verchlinsungsuchk er Apunier üben.‏ وماك tägfieh. ans ‚umurige‏ 
sich jetat von Jam machen, wa‏ موقط وعلط Eiun mundburungsmuhe richtige‏ 


mag auch pr اخلط‎ zul, zul sehnım Wänden al Diebe, die sich uneh دجس‎ 
erhalten haben, Her niebi dureh sine achönn Ziernik gehoben würde ؛‎ im allıge- 


wehrte 6و1‎ verschiedene Formen und Oliaraktereo die Frieam bolockm und 
mmume Lepemlun, pompkaite Gobsprüche und Diebtungen voll übarschwäng- 
مدعنا‎ Bilder aufhalten. Diejenigen, weichn Oodichte oder Koranrerse enthalten, 
sind In ntrikanischen Charneiopen mit allen Anerkilschen Punoten, Zeichen ml 
Varnlen geechrieben. Gib Lobsprüche der die ماسو‎ Guttang, welche nur 
عماجو‎ Worte geben, pärgen In mfischen Uharnetasen in schöuer und verrogehur 
اسيم‎ gesshriehen su win; aber de io oft jun afrikanischen Character wie 





فلاحت u‏ افيا 


ل 
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Form der Züge ale wegen dis Fehulsit des Sinnes, der ملك‎ Metaphern und 
der Zwoideuügkeit des Ansiirncker, melcho hüufie verwirren. Die Worbipiale, 
An Karonemanlen , dee Doppelsium und Mia Aufopfurung وجلل‎ Gednukene er 
Form on Tiche finden eich: dem يخيلان‎ hir aenlinchen Sprache gemäss. hier 
Alle امامت‎ Diss Allen متسعر‎ zuns gt für ein Zeit, wu Ale Divhtor unter 
eihmasi -mileltigen Chaiklon mit wenigen Ansunham Nachbeter der alten Meister 
oder höisuie Sehmwjchler gemonlen waren, ملسا‎ sie eich nach deu Geschunken 
وجا‎ Tarpon wohnten oder nun Frrebt vor oem Zorme ie Hillfumiktel der 
Immginatlon oder. des. fienion wrnchöpflen, um مساوم‎ Kitolkeit au fröhnen. Das 
ink. der Chäznster der Geiichte, ılis Alth. In der Alhambra Im Generniite (dem 
Hain dor Lid) und سنا‎ Torre عل‎ Onutire Orden, ١ 
In allen Beschreibungen der Duukmäler vom Orannda sind مسالا سمط لسك‎ 
übwrsetzt, aber mn gab bin heute noch مقط‎ vollständige und gerne Sammlung 
مالسا‎ weder ik den Werken.dur Spanier, noch in سل ادق‎ won Fremden 
zu werden verdine, sind die des Here Depsubsurg in Parka, welcher dan 
misung amd wwrihrollen Anmerkungen ale ينمتن‎ zu „Oirauli de Prangey's 
Kasnl aus Werchiteckirn إلا‎ Arsbes عا‎ des Mauren um Espagın, ou Belle #t en 


Barbarle‘t im I; 1842 beruusgal‘, und die des Harm Paszual de Geyangos, der 


Ike Alunibrn‏ كه Pin, elaratious, metiöne amd dutalle‏ انلك gleishur Zeit in‏ عم 
ينا englische nu franzüsinche Lobersetzung der Inschrifien dar Altmıbra‏ مملء 
muizten derselben der Alıklatsche wu Zeielmungen‏ رثا sich für‏ عم forte, indem‏ 
عم darum‏ 1504 تحط “Ana Archliieten OwenFönee Imdimute ,_ waiche ilesar‏ 
‚hatin Gayauyon' Arbeit ist die wolltäniigste, weiche vor. des Ver-‏ دمتست 
date Immerkt mendug, die sul‏ فففيب fassers Sammlung erschienen Ist, ar‏ 
nnd‏ لفسا Küngtler hänfig die Orts verwechselt, wo alch die Inschriften‏ 
dass ‚er einign wicht. vollständig eopirt hat, wie sich Ann dien Ceilichie Im Saale‏ 
der heiiben Sehrrestern ahnelauun lässt, wricben in der Gaymmgosschen Kamtii-‏ 
gählt, Trosadem , dnze ip‏ 44 أممتول0 lung 16. Verse hat, während ma ha‏ 
beiden; Arbeiten von neu Deremlwurg und D, P, ‚le Cayangee Ale sign‏ 
sind, welche den germebten Anfnlerungen der heutigen worgenländisehem Wir‏ 
tunchaft durch Mio Munge historischer Daten und erklärsnder Anmerkungen‏ 
wie in allen früheren die Insnhriften des‏ مصلا eutspeechem, ss fehlen duch in‏ 
bei Alcdntarn‏ .87 كذ Thores, welchen unter dem Nam Pusets dei vino (s.‏ 
Inschriften), das Gedicht des Sprimghrannens is Garten von Lindernja (bei‏ 3 
Inschriften‏ غلك Alchntarı 5. 14h MM), dio Imsebriften der erhaltenen Girahstelne,‏ 
des Thurme la Caativa,. din dns Thurmmm der maurischen Priuamsinsen (Ins‏ 
Generalits (dem Hau der Liebe”‏ سور die‏ ,لطع Infaiten) {8 176. 180. bei‏ 
ebendaselbail, die vum Cup Bes (mi Alehntars A 1), die vom‏ ,187 & 
bekannd dat,‏ عل Deivedero, wulchen unter dem Namen des Mirmder Auf‏ 
ebenen.) Alle früberen Sammlungen leiden an drm Gebrechen, welcher‏ 11:0 & 

, ‚wundern auf وسسيواة‎ Orundtage der von den 'Künstiern verfartigien 
Copien, denen die Insehrifien «in senundärre Crgmtand ware, au weiche نجي‎ 
der Zeit uoch Geduld hatten, sie alle au vopiran. Dosshallı ملك انعطق‎ sich alla 
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genötigt, 03 Ihrer Grmndlnge den Tzt via Gusie' muräähmen, won die De 
Echte am سينا سلس‎ uud | ” In lstelben 


vortreftich gelungenen 
herausgegeben und rrläutert hat, einige Yiysnihliiichkeiten der wrablschen 


In der‏ دولج me‏ دولة 2.8 .171 مع وناس arigune; or wheel‏ اللي 


Pansm wat 6. 170.8, 3. Ups ,maiii Algen, ferner ,73ل له بوط‎ 75 man 
gl! Am Ende der Zeile mer عمجن‎ bean, wie Ale Vergleichung mit dem ob- 


en ns hat nämlich einen Ornammtatrich 
وهاي‎ über. تممه‎ Wärte ولياك‎ dat اوليك‎ 28 sieht, für ein Elit wehälten. 
Di Ersühnung Könlgeuumen In allen dien’ In- 


eh Amar Dig u 
Inn نايمع‎ hat, dor Um nurh "tut dieser Imichrifiennsumitiisg mil Beh 
rind هذ تسم‎ le Mond gegangen Ist, Das Srhdtem iieker Tilsterischen Partie 
free ben Herausgeber aut die يزان مسمس‎ der مكمه ممه‎ der MAN 
vom rate ]5 59 — Bl) wach Thu ان‎ Chatibe Aflembat «زاكتسالء‎ Mddumlaı 
(Ok se 1710 nd 1771 Gabe) mund Alfadamde Werrhat wibasdir 
Cu) عوك‎ IH زكرمت 1648 يه‎ mit einer Tabelle Daun fülgen 


u, 805 am die Torchriften In Text und spanish Unberöitaung: Die In- 
wrhrtnen der parıta ممما اسل‎ Ih ahlkanidchat Ohnraktorhn, 8 Imohriften dur 
at win, Me با لعجا‎ des maurischen Planen 4, hu le 34 In 
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den Mirndor del Prineipe,- die Inncheilt عمق‎ Casa de عا‎ Monada, die 19 In- 
Deb dem Hanse der Liebe ((eneraliis) giebt er ملل مسد‎ Butzifferung an Ueber- 
setzung von ! Inschriften, Ihe سمل‎ 38 Inmuhrlftien tolgen, din sich im Therm- 
saale des Unrtens der Klosters vun San Demingo, der miter lem Nam Cunrkı 
Real bekam bt, finden; sodaun die B Iuschrifkun der Uelerrusis os ‚Palanies 
vom Ball mır der Küste «dies Flusses Genil, Surmme kine Insehrift. der put 
dal مشي‎ (dem Koblenthores) und wor den 0 Mrnlinschrifien der“ Könige 
Matisurad ٠١١ Mutimrund 11: , Motammad IE, Nass, Abel Wald التممصة‎ I, 
,بذ ككسلل‎ Fünf لذ‎ mund den Prinsen Ihm, des Mrmders vun Alnulbanam YA 
ومتسلة)‎ Hogan), deu Text zweier Inschrifiun aus dem Versante عار‎ Gesatiten, 
welche früher vorbandon waren, Jeist aber verschwinden ب ساد‎ wit pulsiher 
سوبع امت‎ Dei der Grabinachrift Abul Wähd دالا سكفة‎ 1 glebt.er 8/27 17 
anch جنا‎ ni Chatilıw Vorgangs ainen Test, der von dem Cusirk'e hr seiner Bihlio- 
Hsen arahloo hip يلم‎ 201 abweicht aa حصي‎ Mir (a, truindem dass 
er | gS” mit mituurndor مانا‎ und alt offönitear fr ag) ein Drnckfähiker, 
wie sich schom aus der Kehersetatieg dm andrpmäadon almelumn Betz Hr At- 
eintark giebt früher 8, WO M. سال‎ werbemertun Text der Crähinnehriit: Ass 
Körige Mubammind. IE (der Text hal Casirl IL 277 كما‎ sahr fehlerhaft), سا‎ der 
Grabinschrid ب" سباك‎ iet 3. 29 2:8 عسه‎ alas, zu Itone als, (vergl. 
اباي‎ MH, 206), Ex ist hikannt, Many ما‎ Bary din Girahinachrifk den Priuxen 
,كميلالك‎ des Hruders mn Abulbamın "AM (Muhy Ham) 11 Mate Mimokres du 
V’Acadönie den Insertptinms ك‎ beiles ينانا‎ bone. IX. je. 100 und 204 mitgethuitt 
hatz die Vergloichung des Textes bei de Sairy mm Alsantnra بغ‎ 287 un DRS 
داسو‎ Ania Anı Bode #pricht sich d. HL Verf. über فلك‎ Lamert 

Sacy‏ سل I #71, ana, welcho er der vi‏ اك AT‏ وسيم 
wen 2 aa‏ 


Catüloyo de los ecilicrn werlbiyen. mlguirides ım Teruan por el youleran 
de 5. M. Eormmio por D, Emilio Lafurmte 9 عع اسان اه‎ d imprem 
. de örden فو‎ napenaun del minirterio, del fimento,  Muitrid, Imprenta 
Nacirant 182. 220 55 Vore BO 88, جم‎ und 1688. Hegisinr, 8, 
Bil dee Veröfintfichemg dies Cntalogen :uah , alch. موقا‎ Verfasser ge- 
hötkigt, Aemmelben In der 22 Selten Jangen Vorrude sinn Banhnehtungen سيك‎ 
zuschicken, welche ur während sehe Aufenthalte ih dem maroeraulsichem Län- 
dern gemacht hatte Er ergeht sich mn ها‎ einigen Betrachtungen über dan 
Zuntund dies Volkes und ermahnt ده‎ zu: sein Hauptpfiichten, die Kunstilauk- 
mäler den Landen m prüfen, und dabgi die für جلث‎ Giopchinkto und Geographie 
demmiiben Interrmmanten Data nnnamsnzumsllen, War am aunh dan Helm 
der marokkantschen Städte der Hauptgegmmmstand inne Ihm von der dpamlmchen 
Regierung gegebenen Auftragen während des يشا‎ Im .ل‎ J359/1BH0, so 
"Bält- er doch ia Gelegenheit: der Veröffentlichung seines Catalnges der arallschen 
Handschriften für wahr günstig, um über eins ehrisklinhe Madt uinüge Bemer- 
kungen inanfjechten, die sell sehr alten Zeitm zur spanischen Mimsrchie ge- 
hörte, aber sa ولد‎ von Archäuingen besucht worden it, علد جحل‎ ganz gut 
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ala iin betrachtet worden kann, die hiwemit dem مموتتوييق‎ und den اوس صمل‎ 
dersöiben als «ine nous früher لط كوه‎ erilinen wird. Abd Ans epische 
Teer während den, رانس‎ Velden sieh einigem Zeit In Omnia aufhieht. 
عو بتاور‎ Verfsuee genug اال ولت‎ dies Btailt nähen m anternuuhmm. wniche 
trat ah ahiehsitkehhrnn aid لاجس طاومية‎ Schriftminkioen وله‎ hmahherukats gilt, 
ler die amt Mantitanin/Tingiuuun, In سمل‎ Unihreiss alcb weit 13 


Mirtwah thallt ale da ren Theile, deren Ähtneter Theil, der Hnineslich Lest,‏ تاراق 
mimrohchannisc hen die‏ سواه باشو عو 01 aueh dam‏ ساس die eigentliche Seaät hilıe‏ 
Akıken gowamuten Platz‏ سمل ud wa‏ 113383 سيلا , erung bewahrt hat.‏ 

Bruchsiich ner alten Maunr , und win Imler Thurm,‏ ممنووجي al‏ بلغاو ١‏ ؛ 

wein dem dla Say geht, مانا‎ el maarlachen Mäilchnn won: hher ‚au me ‚eines 
اسواعية‎ den pertugissichm Yellheren Vasen du Ataida 031444. ale ein dem 


Hi 
Fi 
| 
| 
{ 


Jahrhunderte ler dem Aufunge ter 15 Jahrhunderts sinn Der 
Janin ١ اوموق‎ Anmmelbsen. nihätt, A 16, 17, amt IB: Vers or 


ei 
: 
i 
1 


1 


md einige unvrentändtinhr‏ عبررة erahlbeten Arbeit Im‏ للع بعونر 
vun‏ ماسقا لومم Kubetzt. gioht, om Kine ine Hrunnam mit‏ 
ine‏ 


ا 


wel عسوا(‎ ünranf findet Legemde lu kudsehen. Otarakdmdu: 
‚Ohm لماه م‎ het les Tibnde ووم‎ dan Meritigbem عق امنا‎ Kewlarumg dire 
Landen aus «lmr Munchre in aim Kirche tmigewnndeli worden. Diem munte 


lin Kader hergeriiltnt, yon مصلا‎ on noch den urmprfisiglieken Man, 
سا2‎ die ,ارو‎ Mühle Are Times behiten bei. Dir mudere 
el der مم اأرمنة‎ Im er Kühn dm AL-Hache, mir huniemtnge der Gebet Al 


ا 


(BE حكن‎ vn 24 د ان انوا اوا‎ Junbärt IE, I) اسع"‎ wird. der 
وز‎ Norösmren ierinbe, جو نط‎ mil Piebien und-Nopalım, einer Citadelle und 
بكسلا عضو بجنا فين مسلاء‎ ‚der Ale Kvolntinen der Muuren nnd ملك‎ wahr 
Ankunft ‘der Behifle vurberunsnigt- Die Manurm vier wm طساو فى‎ Hegrenden 
Maht wind rn made Gunmruzilon nit ehren "Wäfshe, welehe dis sichere 
اناسع‎ den الوط‎ eigem: Ryhmrit ب لماعل له‎ der urabische Omaraplı 
Yen Osmia, berlohnat ans, dass dl Manu auf det Platin dns قو الال‎ von 


Ef 


ar سال‎ nein سياه العلساة‎ Aiunte, #0 Aillıch «lie Pentung vortensn an) 
die Winde Aut Mhremm aha 3” متعمس ممص‎ die Kiuwöhner vom Cain null 
الزن‎ micha: املس اماه‎ Kommt. انملظ توما‎ dit: de DM “nd, 
Ahuiaz dm. cher وسح فصن‎ werben Uenten der lt سينا‎ || Art eds as 


5 اين FE‏ دا لات ناا تنا سيت وناض هود "7 


حت | ف :بإ Zn et‏ 


Fe‏ فلك 


Jetnt auf der/Mitte des vopenanuten Königspinxer din aus zunuischrm Marmor 
xonrbeiters «سنسة‎ der Ban Oxrion AV. wihahe (irat de ber Lomas auf mehnn 
Konhm urtiertägen Ihirek , wis an einen Janeliriit hervorgnbt, die سا‎ Pursgeatei) 
itgesrahm Ih. Ab يعت‎ hat ممع‎ der Stadt mach Wenden Irrausgekimtmen, 
بو‎ didor ale eine weite Fläche und vum da fängt das Terralu sich zu erhoben 
an. tie’ an ehem jähen Abhange-amı Puncts, durAl Otere heisst, Kiwas welter 
vorwürts wad rechts um Wege zeigen sich gromm mut. von Würmern دواع‎ 
Maurriagnidten, in ساملا‎ entfallone Filme und Grmdsahe vun gruen G- 
ماسقلا‎ welehe Asa alt Costa ) لم0‎ Vinja) bein. Diem Henenmung jeht 
‚wach dies Verfanante Analcht mehr vun Aum enmähnlichen Verbangrm des ماسر‎ 
Vühkane rin, dem In der Nähe der ممم‎ Bälle Fingeuden aften loberrerien ein 
Abel zu veimchaflen. Man weiss, ılam din Huinen der alıon Palastes لمعل‎ 
lange Zeit hindurch das علش‎ Gördowm gummi werden, سوط‎ ah man dm 
Matten won Italien dem Nammm dien alten Sevilln. hin و‎ gelang dem wahren 
Names au suhtechen Kr gab gm Dante, weiche für diese Bauloh ‚rünlsrhen 
ee Te u - لويد‎ 
führt au der Udheranngung, dass sie alle arahlschen Ursprungs nlod, ohne das 
man beh {hmen ein anderen Zeichen oder eins Apur tina لصم‎ nalen Pälhrik 
entilecht. Diime Manenı mit (hrer تنام السللطسعيله‎ Einrichtung, dies كلس‎ Zinsen 
versehenen und In vlureekiger Porm aufgehmuten Thirems kann keinen. Zweifel 
übeig, zu weicher Cumstruenlon Paten الخدم‎ De ا ايه‎ CT 
‚die ber ungefähr سا‎ 13. Jahrhunderte arbant sein dürfe, zu 2150 m 
مهلك‎ Baadt ich In. den. Tfänden مسد بمج اهمف افده‎ Ya, للا قط صن‎ AM u 
Ensach van Malen, dem Schwager des Königs von Granada befahl, welcher sie 
us Anfangs des 14, Jahrkumdarte dinch Urberrumpelung eroberte um) «in den 
jüdiselem Vörmelmen der unter dam Namen der Brenn Asshl hekanıtan Familie 
,تسوه‎ Ele westliche Wawor فسا‎ sieh moch jetst. erhalten , uote die 
Haifte den, Eingungsthores | mm Nifer den Masten اليهلا‎ sich dan Grab, sinds 
Jaden mit einer Marmmarplatin, ans dem hahsälschir لاسا‎ der مسلا‎ More 
erkanıt wint 

Nanlı einer Jagen Beschrefbang des Terrains nuf dam Wige اليس‎ Titus 
and Tanger, er Flächen von Tetzun und وجباملة‎ Alrftigen Natisen She dir 
Geschichte لله‎ Start mn einer weitläufigen tnpograpkischee Schiuderumg der- 
walten hemerkt Hr, Alchuinze, dass de Archlteetur des mnrolikanischun Volks 
sich heute auf lie Reprodiwelrung der alten versinfuchten Pormmm bessiwänkt, 
سوكة‎ Ans Tone Me Frinen Schwutirumgem der Orkrluale Iemizer, Te Bikini 
nt Muterei benchriinke nleh مدلل عا‎ Lande auf An Hehnltsen einiger kiei- 
wer Zieratkien اده‎ Bemalen ووو‎ Dächer, Thlren ml Pens. Ferter hatte 
He: Alehntarı gras Lasst سمل‎ Stamdymnet au unternehmen, auf welchem sich bei 
des Marikkaneni فال‎ Musik‘ hatlinlet. مل عتاوسصيسه‎ men don الله ارط‎ 
Oesängen einen maurbschen Ursprung zumpricht, Leider waren aber die Ver- 
hältainss des dortigen Aufenthalen nicht für die Annführurg miner AMhleht ماد‎ 
mit und‘ einige Tuskrammte, welche er au Ciesliht ham, wareh #0 ماضلا ننفت‎ 
ووس‎ und möhlscht bahauilhtt, dass sin nicht genügtem, m ic guununn اسيل‎ von 
. ونصيق‎ Bertandtbeiben zu jyewähren tm Ihm ein nur Millichen Bild won dem ma- 
ومطونالة كلق‎ Gmehmack dinser Katlım وم‎ verschaften. ‚Unter das aufgefunden 


Werken enthält ودام‎ [N- ZB, Na Dr auf 8. 70 001 2.) ainn grosse Anzahl 
von Volksgenängen mit einer woransgehnnden' kurzen Abhandlung über die 
Muri Mind هذا‎ Art ml Welse die Tante zu mpäcken. Sie bedienen sich der 
erstem أطوم‎ Bachmaben mm Ain Noten anasmiräcken nach der Ordiung des altım 
arabieehum Alpbabetz, win Syatemn, لماعم‎ sieh weit dam Altenten Zeiten erlaltun 
hat, oma Amen m schnint, dass win van dem مسد‎ Fariaehriiten In dieser Wis- 
meuschaik Noris guummasdi hitten, . 

Ver دمعي‎ vurlingende Untabng dieser von der apanischen Hagiernng erwar- 
denen arnbischen Manılschriften ruihillt 200 Nummern auf 5) Seiten mit einmm 
Kamm amd Teimgitter.. Auf din enıre Abtleilung, welche din Reigen amd 
durbpradms bahzudelt, ومسصيط‎ 108 Simmern, sl ‚ds (esehlihe, Uingraplie 
تسسا يأك‎ 19 Nummern, auf die Crammasik und Lesiongrapble I Nummern, 
بدا ال‎ eher ud عنس‎ Ar Ietztn Abtlwilung 
(unsre لس‎ 8 Wan, Aus der omten Althoilung bebem wir herwnr: 


Said et الياء آلله‎ 3 AN ASS (Huch der weitaiin Grenze 
ag المؤطو ع حم‎ ١ altaır لوو الام‎ Charaninren. verfnest اع‎ 
Alım Mar مدنا‎ Then Ahitliih Ihm Al- Arabi, ferner Mo. 10: Ahmed 
Bew (All Bei Under Afsokaikale كتاب لا كار‎ (Much der Getiee), No. 1 


Abi "Oh, Aa Ältere LEN ZU" Ars SAL Lyra 


SI, والكامل‎ (hch der Grpfaln der Ordstiken md die Harzunamuinichee 
eg Rrkennendon, das Vellommunen vl myelscheu Welle), So. 13: والتقضيمة‎ 


عمدة dal‏ التوثيف والتسدين nam Ge:‏ اعل 

ne dr ا‎ Woshkleitung In Aur Keklärung den 
Giantanbökenntaisus der Eiotnktebikeninen) In gleichem Schrift, Von, dem عوط‎ 
ساسك‎ arslilnehen Philonoihum Gassähi befindet alch hier win tlimntogincher 
مومع‎ Kon 22, 4; Junker aher got 11+ Alsdntars weht den ماشه‎ Tiet, 
anduss wen wet, welnhe Schrift تلكو‎ hier ننس‎ Arın „Erktade de rell- 
kim“ سين‎ mei ود‎ 2,2 anthäh Abu Mubemmed Abd el wähld 


Ken! Asp hl الوك العيين الى الل المرورى ميخ علوم‎ (der. halfende 
Leiten سس‎ Erlangung der mmtiweniligeu Keuntnisse Krtlgionswisennschaf- 
re nee berät Ba Dame 
وجوج‎ Dommmuntar zu سمل‎ weliglsun Tractasn dem Atniihnmen "Al Ben 
sent agents (beliher fehlt auch ler im Catalog 8. 1 


at 
Hl 
Be 
Re: 
0 
Rt 
ni 
in 
2.18; 
3 


١ ee Alm tasim تفل‎ Yalklı Muhammad Een اسقط‎ Ban ا سرج‎ nt Um 
mällkh (Herrscher in Marko KUBA dr. (BT -B8) Aal 


1 


كناب le‏ العديرية فى الس we‏ كاله سيد 
جره yon‏ عفيضط. جومهز مرك U. Alchntarn‏ عمانلع بل بقن +200 Prephetun Mubensuad);, An‏ 
be‏ قن سك الا لمت لخ هونا 2 nischen wu mgribinischen Fahihs mul 8. 40, Col.‏ 


ET | ع‎ 73 7 


0 

4 

- 
5 
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ممعي‎ Sujltf'« Cini elfawiuni ‚No. 69 m. TO, 1. die kinine Traditiumssammlung 


(hal لامع‎ 20, 8 ürmelben aironomjschen Trastat: القيقة السنية فى‎ 
tue اها‎ Wo. 6: االبيت نض ةده‎ hats "أحباء ايت الى‎ (af 
des Todben in den Varkreffichkelten der شد‎ den Propheten) 
Von Bachhrt's Salık عمط‎ nich auch hier uuter Ko. 77 ein Exemplar 
Gndem sich nach der Deschreihung der biograpttsche Korksem 
im Gebietm der IR Nee. der Blograpbie "- 
wähnm م‎ 
dan, weolsbe ومتملة‎ Son Lu عا جبهاا‎ Test und fransänlacher volt- 
ständig veröffentlicht hat, Sujante WM, ى إخبار مصر‎ vw 
(Baschreitung von Argyplm und Cairo), ‚Torsänhe Gr ml 


Känlge) und Mac Adın اخباو الزمان,‎ „air (Camel der Zeitgenchichtmn) 
ذا‎ der نظ‎ der Grummatik. and Tsseugraphie bemerken wir. weinen. 105,3. 
wioder alnon tratado-de wwilogia:munıimana vom- berühmten (azaäft' muter dem 
Tui: AP LS (Much der Perten). Aömgegun مدل‎ he bataten 9 Ab- 
theiluugen (Poesin, Milicin und die tratados Alverson) nichts Erbehllchen 


Rämdyenn; Bamwhag 1459. 1800. amd مينسا‎ Andere mans Bomhayer Drucke. 


Dureh die böchst aurrkennnmswertie Tiiätigkeit das lu Hupuistiseheu Krel- 

wohlbekannten. Sochhantlung von Träbmer & Co. 00 Paternostes rom,‏ سو 
re ind newordinge eine rose Zahl nensr- Sauakrit-Dracko mua Indien,‏ 
Bomhay, Aherübergekmmmen, die zu verbätinisswänig billigen‏ سد hauptsächlich‏ 
Preisun dargeboten werden, Wir Imgrünsen fies Unternehmen mit dem Wan-‏ 
dans Klee mim endlich elumal wirklich‏ وسوط 11 sehe , map, alt der Node‏ 
hibllögrapbimitie Ver-‏ ع عمف سم ل ei Weg eingeschlagen sein ige, der uns‏ 
bimdlung mit Indioo sichert, beiden ia ;ahgschgee dur Paramehe Ric Her‏ 
جاو in, den Anfängen ntechen gübileben‏ 

A ee 
dung nimems. «الستساضز‎ die urn ملل علاصة‎ Bombayer Ayıgalm der, Bömäyans 
هزد‎ , wrlahe anser lem Text. diem hochguieierien Hpes auch noch den Tilaks 
genannten Ciummnutar des 1] عسسدة‎ enthält )), Dieselbe ist, wie Alle die Drucke, 
ie Haudschriftenormat gedracht,* ابمة‎ bestabt- zus. (120-4 222-1164 118 
17 300) 1308 R 1108 Blättern: Das je ernie Disst dar sieben Mürbr ist 
wit ejuem zierlicheu Gemälde werckmückt, dns wich anf den Inhalt. dm Baches 





1) Die in; Caleta Da dein: a ووه‎ = ON) ein ei 
welulhs „banfallı das 

A ar 112 110 = 2 امسلا‎ 

Keime von EATBAUR: U 0 Dips Sk ala ach 
Dertie gakammmn 


bezieht. Der Pride ab Landen!) ler 84 تلسهه 28> هللاه‎ Immmar- noch 
سنس‎ «in Drittel hilliger, ala die fünf Tuxibitnde der Ausgabe (6 £ 


5 ah; .امن‎ Williams شق‎ Nongam) عمة‎ 1860), Ka مع حمل‎ alba uch 


se ana ا ناتلا‎ KM TEEN deljanmä | gri- 
ibodum - للخملا‎ "whlngsiho Ypl eakkra yucddllcn |) 1 | 

ewwindasya tanken, ahtyhgasırd anhäyathıp مرمد‎ | 

yet ner ا‎ en 0 





nbehukto gan jrntyankikhye كلا‎ yabı ,ف ازعصدفة وسو اناه بطو 1 لا‎ 
خوجد حدمممتعدزن مورلل مس مكاسم‎ Seil سقس رادرقشة‎ || 3 1] 
لسسع‎ nagaryaın nAnaiymputro, yab نشو مقط‎ um made Imihhndm | 
mmirhanenis teirn واسسدرقسف - أ طلم لقم روسل بمو اجوز‎ aükate سس‎ || 4 | 
varanähark (1)- كستلسام‎ (®) - alndhu (7) - نضا + لل تعسمطللنم‎ tu sidähar- 
Ihakankınd 4 wuisare | mise qucau mmenkapnäcamiilikun, توس ةيسح‎ 
al سوق‎ Aritam مقجد‎ || 6 ]) 
Bir Druck Int. höchak amuber, und sinn Osrrehthält rütmilichet anzu - 


Aber den Tiiaka-Commehtat des Yin, denen elle Kain ar ala Hug 
näihe Väcaspazl aufführt, augegubas hat, sollte wu meinen, dass dermibe 
Anke dis Behlegeläche Textroestision darböte®), Aus der unteti Folgenden Ver- 
Wlrichang indessen xunächst nur derjunigen Stellen, weiche كز‎ hereits für die 
Börlinne Handachritten des Kambyaya In main Verz. dar .أل‎ 8. p 119 8- 


‚irpfen مده‎ neh 2 a 

wu ne Beil م‎ Tondon- Dasmibn gilt 
Dr (2 dieser ١ 

a nn‏ لي امسو بذج 
nieht: 3B6L, wie Träbner's Catalog hat.‏ ]8 


Bl mg A : يت‎ Prüue ل‎ 
a a 1 5-5 1 jard erg et Tent- 
eng a ak ade 2 


(dam Tirttio aiimlleh mund dem 


u Bu 


Bastaud und die Zusammunseizung der oluseluen Cappı mubelangt, Die beiden 

Keunzsichei| dureh welche sich nach Schlegel praef. p, XXIV 2 die‏ ميمه 
„Recamsjon dies Osmmmenpmioren” won der „Iengrlischen“ Rosension untursebei-‏ 
lie Augsbn der Versahl zu Schlussn jeder Cnpitohe‏ اسهد يمسيلة — det,‏ 
statt: densern jeden OAjs «in besmterer, Aust Seh‏ عمسلل In jene, während. im‏ 
نعل Inhalz benüglicher Name gegeben al, und sudanı die won‏ بسك Innder, auf‏ 
Tangaien wach Cup 3 #inguschubene, hal des Cotumenintoren fehlende, aus‏ 


Meinung (Kasahartiyö} halte dan عماج‎ Bach قلا ملم ,67 املد‎ ana, 

dus sschste duren nicht IM), mundurn 121, dan einbente wicht LIL, sondern 110. 

Upd zwar besinht slah diese Differenz وأتمط‎ bien auf versehiaden A 

der Cap, are] ب‎ (Katakarkishtm sarghvichedab), 26 (mies 
"pahkto wol 


nirmalam Karakaxoıldl apl Ramäyandrmaram | 
atyantarı uirmalar مشت‎ Kamm evamatiwänna || 
5 hıhutta na gog طم مسحريةمة‎ grirämagarmand | 
٠. 


krital marrupahritape geisnadrdmdyanamtruihau | 
er führt demselben aber dienmnoh winlurholenilich, und wicht etwa عابط يط وملنا‎ 
u Sa les I az العام أو و سي امو‎ 
1} 100 Versabl einen سورحم‎ wind zu Eide desselben durch Wörter wie: 
(= — 22, للمماس ده‎ =, ern =», 
ah رلإن د‎ ughars- mänah 44ت‎ hemeichner Er Ist dien jenn much 
ish dem rauchen Initien elgentbäwmliche Zahlbesulchnung, bei weicher! 


Sa 
$" 
5 
$- 
Ei 


’ 


der wngehehrtien Ordaung rorhts nach Inka geh) aufrufen,‏ ها لأسن 
دمج also en Ui tar de ein‏ 
sollte man vaahagehnab, statt uhrura-mänah‏ 66 — لمق هيده sein, und statt‏ 


Ä 
| 
| 
| 
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dan Audern, Chmansmberen glöiehberechtigte Autoritas muß, IK 371 5 قشم‎ 
Jehtkab krisbmaphedere it Kaiskah, mäfjhehthud zilate (nie) pAtale) dir 
anya — Wsber das Zaitaher den Kataka sewehl, wie dan ملظا‎ Ist mir keine 
Amalie zur Hand Them Letätogen über siel ماعط‎ nähere Ausknuft jgiehet), 
حو‎ wie dass die عمسلا‎ Behfinfurmel der Abschnitte weinen Commentern : it 


1 
5 
5 
54 
$ 
f 
0 


11 ayaduyähudam , ra. هلا ,.جء‎ 1m 19 
هدب‎ 4110 49065 u 4160 100 
IH بمسلامت ل رجحة‎ wg« 114 <= 7 
5 3 slokn 4150 با جبجع‎ su تكله‎ 
. (5A) 

IV, kirhkindhäkändam,  sarg= 54 57 5755 
: علطاو‎ 8926 - BR 0م‎ 
1 sundarskändem sargn 44 5 68 
ماماو‎ 2045 ww ليا‎ 

VE yadılnakändam ars Li ١ 113. 1904121) 
De 1. » = 

VII sttarskäsdan, m WW .. 111110) 
ecke KM iü „nr 4000 
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das Verkältuine dieser سود‎ Ausgabe hei denselben wie folgt (: din Zahlen 
م1‎ Klammern ‚die Versmahl den Cap. an). 
unge been; رك الو‎ KLAR Da GT) „u ع‎ 


1 Närndem عكلاتستة؟ ماممعرسرابقر‎ mnmipomgeram (؟‎ 1 
surga 2 (40) beginnt zit dempelben Handstich wir Schl. (46) Ser. (49) 
حول‎ )40( ABO, das zweite Hemistlch aa ابتمتقلل‎ wm. Allan, 
Narularps tu") and wäkganı سسب‎ yakyarigäralalı | 
püjaydımäae اتساسمساك‎ gahagishyo, mahkımanlan || 
sarga 3 (39) beging fu علس‎ Sohl. 3 رعق‎ Ser. 4 (106) Gore 3 (0b عنام‎ 4 
analoger, obschon aehr abweichender Wei; 
لقص‎ vastu samagrasm tad dharmärihasahitaem. hitarn | 
wryaktam anyahale Ihdyo yad written معدلل عرس‎ || 
surge 4 (3%) beginnt, völlkg abwalchenil vun Nchl. 4 (BZ), win Bar, 3 (110) 
.سمه‎ 4 (HU) ABU 85 
urhptaskjyasya برممسفلة‎ Valatkir Ungarn vlt | & 
enkkrn murktam Iritanam زا‎ vichrapmdam arıharas || 
saure 5 neigen ابام ميمه‎ 08 5 4-+-%) 
ee سب اوعد‎ ahmeicheuder Weise: 


/ ' 1 
اساي ل ريد‎ m LG) er 003 Dam عد بزع‎ 6 
رك وساجساع ارمس‎ Ayudbykykm vadarlt للسلدوب سدجمد‎ #) | 
اللزمنقتمد ابممتفطوملك‎ panrajännpadapriyab | 
anrga 7.24) beginnt wie Ser. 1 )81(, ahmweichond von Schl, 7: )15( Gorr. 
TS Anc T. 
tmykıpdtya ممسة عتفمج‎ Ixwhkob sumahktimannd | 
kenmtrapulg نت‎ en ultyaan geiyallte إل يلفعم‎ 
دع عدم‎ BD) beginnt wie Behl 8 429) Ber, 8 (Bd) Gore. 8 (32) ABC 8 
'salvainprabhärnsysT) dbarmajunaye") mahhtmanah | 
1. معي الست دعي ددا بالا < هه انهه وف‎ 7 
دوجوم‎ ( (21) begimmt, abwnichend rom Säht. 9 (70). Ser BAT). ‚Gare. 9 
ل‎ 
va Diät ١ جايس وإ‎ une een 
grüyatäm tat purd. veittam puräge ca mayh grustum |] 
zorwa 10 beginut wie ©: Str dan zweite Handstioh ‚tim eu dem مطل‎ 
باعل رتبار‎ rom Seht. 9 حمق‎ 9.* Gerz. 8 
Ausmautrag elite 1" ehjuh provkcaddin vacas خلنها‎ | 
en ججح يس عو‎ 


1 varah Ber. Gar, — 2) pumgaval Schl, asttamab Ser Gum. — 
Ban Ehe Ge. u 3 5 SE Rn 
7 ل‎ : 0 east e 
1 Anitir Rühysgrikgnagn 1%, Alta iabyageiige "has en es tu). 


alewehihend vun‏ لال ABU GC‏ ا اا ع وي ا 
hat auch in Ser,‏ طاءتستسفاغ Sar. 10 (40), Ger, 10 (88), wur dan ruhe‏ 
gewisse Achulichkrit 3 Kt 9‏ مدت Üver. wenigstens‏ 

bhöya (؟ اناعد‎ räjunıdre «وتيو‎ mus nenn مستي‎ | Pr 

yathk عر‎ davapravarıl katkayhnhen budltlnde || 


‚aurge 12 (24) اسدايدا‎ wie Al 10 6 11, sbweiskmbl won Lobachon andlog 


Mer, EI (RN, Gare. 11 (Or‏ إل 11 Bee‏ نام 
as ®) As halimtitdn imemähgeit: aumannhare |‏ 
yeshtan mund “bhaas 4) ||‏ مزق {rnaute anımannpräjte‏ 
,11,26 >2 بدا عند win Bahle HEBT: Bd a‏ لي )40( 20 wärs‏ 
AN‏ زنك نا Don‏ 
Gremb zeige man m ja pen anna‏ 


9 yasbtim Mayaniodheis wirzerän || ' 
ميتو‎ 10, Deine ch. 18 (6) Ber. 12 (ir nm 18 47 
كدلو‎ 6 1 
allen suyvatauın pre هجما‎ ") prägte") شنفهيج ديع‎ | 
auktume !( bee) lu ulm (اتسمتسصص ميان"‎ || 
warge ID (4) | ولك‎ Beh. 14 (AT), أسمزاسنو يله‎ vonder, 14 (44), 
kintr. 14 (49), © Id, duch اسل‎ sich Homimich dm In Ber, 
EL me inet here كه مصاوع‎ 
Inbiilmagıjmun. tatım وص‎ im مسيلوم ومسا‎ alıranit || 1 
Free تصني مايه سيت سام‎ 
>: ,< يجمه‎ . : 5 


|| تاسصلم ayıl marker ara") ginn warnen‏ عناوؤز 
:0727 20 صم enrgn 17 {B7) begin mie Dahl 16 ABB) Ber. I (IT)‏ 
| )1% مسمس لبتي winhnen rhjuns tasya‏ عتمير  pisirutran ta‏ 
narrälıt" srayamhhär '"( bimgarda Slam ||‏ يتشوجول ren‏ 
rg: 14.60) Ann. no mi (cas am alweisheud won) Sch,‏ 
110 6ل (db) Ber 27: (110), Gore:‏ 17 
bayamedla #) mabätmhsek:?) |‏ اسع ilreritie 0) WS) -Aratani‏ 
Iilägdn pratijugmne #4) yarkagaram ( |‏ مه pratigrihyh‏ 
للك 22 حم CR)‏ قل مسقب زلف beginne win. Sell Dh‏ )27( .10 وعم 





«ابتسن صن ee‏ 


ات ؛ 


اك 2 كدكة ب ١١” Be‏ الا ee ne ee Me‏ بابب اين ف ee‏ 0 ين تت ابا in.‏ 
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Hier, bei surgs 1, lisgt denn nun doch eine suhr #rhebliche Differenz 
vom der Schlegel'nchen Texirovamsion vor, keine „modiea wel potins exigus va- 
محم‎ ; und وه‎ Ist nigenilich uhemgmifich , هذا‎ Schlagel von derselben a0 
war keine Notia ممصي‎ kat. Oder sallten- die Londoner Handschriften des 
Tilaka-Texies hier etwa wirklich von der Buinbayur Ausgabe su erheblich .b- 
weichen, dass sich darin keins dgl. Ilferenz neigen sollte, wie die vorliegende 
es denn doch unstreitig ist? KHinnnch nämlich entspricht Cap. 18 dies Tilnka- 
Tazion وسار‎ wine Oupp. 17-20 boi Sokd,, und. zwar fehlt Schl’s Cap. 18 vwällig, 
Gap 17. Ist nmel lie ersten piehen ww. verireien, ج13‎ Hlorukop ins جنات‎ 
theilt, لمن‎ zwar نا‎ demselben Worten wis bei Behl und Ser ع‎ 8 9 Acht 
با‎ 12 Barı 15, BL 89 und قا‎ Schi. 10, & Ser. يقل‎ 88). — Auch Ser. 
سردن‎ ABC, zolgun bei. diesem Ahschnitt höchst erhehlichn Differeuzen, Sollte 
موه‎ hier der arsprüngliche Anfang. des Wurkes مه‎ meben sein! 

Das balakändam schliasst wie hei BchL (77, 29) and ADC it dem. In 


Ser. 63, Th Ges, 78, 16 beindlichen Verse (untürlich mit verschiadunen- 


Varianten). 
Jah. gebe Kier- ferner-aneb aus Vargieiskung: die Anfangs: und: din: Ichlune- 
Verse der folgenden 6 känıda,. 
I. Das ayodbyäkapdam, beginnt, wie bei Sahl. 
guchats märlahulam Bharaiamn talk 'unghalı | 


Gatrughoo nityagetrugkun nitab pritipurmskritab 
schliesst aber )119, 22) anders *), weh Gore. IM, 5, 2% 


111 Das äranyakkpdam beginnt win Gorr, I, 4, 1: 
prarigya tu %) mahäranyamı Daudakkrunyam Aınarän (؟‎ | 
"Z Ram dadara durdharahas') täpasdcramamaudniam |] 
schliesst (75, 30 vgl. و6‎ AL, 58, يلظ‎ aber wahr abweichuud. davon)s 


مل يان تس جز ايه حب tim puahkarinim gatrd‏ عم 


schlisent (67, 4A 49: au 48 vgl Beer, إلا‎ 4. 18): 
 مكائاطلاو متسسؤىا (سسيكلات‎ tyyumänah yiloeenyuh *( | 
dam تتفلسه‎ käntäre wärthahtnn 7) بتمهذطلاف‎ || 48 || 
au vegnrän vopsamhhltätma , haripravitalı paravirabanıs | 
manad samädhäye mahlnubhävo, jagkma Lanktm munask manarrt |) 49 || 
V Das sundsrakäudam, أسنيويا‎ wie رلا ع0‎ 6, 1: 
tat BA: Antara |Vairahabahsah | 
ee حب‎ u znrenltam ekrankearite !") paihi |] 


— 
en Be RE 
SE En Am ger er a 

11 سمط‎ Gar. 


ba xvu 51 
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sehllännt (GR, 20 wel. Gum. V, 69, 39): - مجر‎ Bert 
tato ®) تارمس‎ räghhir adinabhäshtrf, giväbkhr inirähhitr تعسو تططد‎ | 
wrähn”) gäurtim mans Makthälhtemajh #9, tarA'thgeikemn ها لزارنائفضه‎ || 
ناز‎ yudäkaksndan, Imgim wie Bir. W, 20712 
جد‎ Haufiiunts vabram vaihärad ablibhärkitum | 
١ kutsmbarrihhiun Ahunsitthoymerklitkim, sürhiyag وع‎ muaklyäb wakknm uits- 
ma em | لمم‎ yuhham kärpam ide mahästhats, prögmeitk snirvkm biav) 
shrthanhdälhim |} 120 


Rn zu 
مسقلا مسرل تمر‎ rizaahndm werde krite | 
Aaymur mmanyih دز‎ Rügkavamı protinanditum | 1 |] 
علا مسر عد‎ Wavakrito Gärgyo Giülara eva on | 
Kanro Modhätltinh yatrab pürvanyhmäil ze يشب‎ || 
Srantyätreyng سد‎ hhagavin Namurih Prameht tatha | 
وسور‎ "irig ى‎ Tihngerke Sumulcho Vintiichas خشااط‎ || 5] ' 
Agruss te anlihgnätyh ya وني تمدق شاعو‎ Wem | 
Srishadgub *) kawsski Dhaumys (sie?) Kausheyag un wahl yishib !! 4 || 
uote Angmmb sagislyh تدم‎ zw gritäh zug eim سججاة جدة‎ | 
7 Vahahifhhhe?) مرجت‎ ch عنما‎ Wigrämitenk بتمسعسوصمه‎ |} 5 || 
Jammdngnie Mharaväjas te 'pi »aptarahayan tar | ١ 
سكو ]ون‎ High والسودد‎ hityamı امستففعنه وى‎ || 6" 
اماه‎ (ILL, EU): هذا‎ zit AN annloger, obarhon ziemlich alrweichander Welse: 
td cyan دومعو‎ anliharishrem sahrttarsın | 
Akne Prmentnuah zuntran قسطدينا لما , (؟‎ py aummanyata || 
” 700 لسك‎ ٠ & ١ _ 
١ An zweiter Melle ini win» aunguzrichunt schöne Ausgabe يمل‎ Bhägs 
ware Furkua, اوم‎ dem Comuneatar den Gridkapmawkiu, ze nennen, die 
wir Aeneniban Minus wmdanken, wriche die Ausgabe des Mämäyaus varan- 
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tnigunde Jahr. Die betrefiemden Verse, Ale diess Angaben enthalten, stshen 
auf dem Schlussblatt und lautes wie folgt: 
-  yatbä /dhrnulualı sthapapum prayän pathap | wirhys maijum pratinadyete 
pa جهوت الإو‎ peatipodya pustakam, hadho dhignchaty adhiganyam 
“5 budhalh sürmadrich vidheyk, #8 pamstaki godhanikk Niyamät | 
tat prustutam hiidgeraiiyapnstaknın, uirisamänan kritalaxands stuvab | 
zetramkaropäbhidha-nägikasiia-, goriudasadsaidlyatanübbavn /nyab || 

ravädandäpuriwiillabdhadharmdllikkenvän | 

karijo Ya mabäderah godksım yakre aa 

krishnahlu ga ga pat yäkhyanmidrksuntchlaye unbe | 

tutianühhsrak änhobAbbidhang eiduuhäm sunde || 

Ari} -diggnja (B)-"&t/7) Ku ]1( me raudrähde gällvähake | 

märge 1( punye 'grahüyanykın madritan mudrikäsaraih || 

Voren geht auf 13 Wil der sechste adhyäya aus dem uitaraklanda des 

Pedmapusius (is 109 >, gribhägsrntamähltmye grarauaridhiksthanam 
näına. Das Work selbst besteht mus لظ‎ BIL,, nämlich: 


fol. 68 skandha 13311 (MCnpp) folk: 47‏ (عزنية0 19) 4 ماتحدظ 
ليان اه &@ 2 u‏ 00 , ) 0 1110 0 
TB 5 Kal u) „118‏ 88 111 . 
WB 5 bil u.) m 208‏ „ 
95 ا ) يا xı a‏ " 2“ نا vo - ١‏ ” 
BEAMER, Turn Ti‏ 23348 - أي هشقن ١‏ ذو "جب 795:8 ني 
ww u „A ia Summus 18000 -+lokn?).‏ “انر 


) 
Der Preis نضا‎ 42 ahill. (14 3). 


8 Es folge das Liigaparäsa, in 11000 4loka, lt. dam givatoshani 
genannten Commentare des Unnaga, in أو‎ Theilon , deren erster 108 Cayıp. 
auf 209 BU, der aweiie 58 Capp- كسم‎ 90 Mil enthält. Die Handschrift der 
Badleyuna , + Aufrecht, Oxtalogus الك .44 بعر‎ bat aus 106440 Onpp, und 
was "ويلك‎ letztere Zahl betrifft, so wind مله‎ auch in der That in den hier wie 
dort sich ündeniden Schlunsworyen: des latzten (aber hier oben fänfunäfunf- 
ulgston) Capitel (48 رزو‎ in v. 86, 37 nämlich, aufgeführt: 

granihaikädagaskhanram zuräonm Iaingam utiamam | 
ashiottaragatädhyäyam Adimäbeem, tatalı ars || 3| 
shateuträrihgadaähräyum dharmaktmärtbamoradem | 

Der Eingung stimmt bis auf einige unerhebliche Varianten mit den von 
Aufrecht aan يع‎ O, migeibeilten sehn Versen. 

Der Commmmutztar giebt im Eingange ausführliche Kunde rom miner وا‎ 
بللا‎ Vater Balläla ans der Familie Nät (Nätväkdıye kule v. 2, what 





780 / / 32 57 4 (zeig 


كسك Bolin Caurgs übergegangen. während deiss“ Malie Yagodd‏ تماق 
wahr Viahruitischen Namen trägt Er nennt wich selber ais von Iugemt af „give‏ 
aui‏ )1339( 17151 ملحن «ملو3 rhdhanardgaynktah”, und har seinen Conmwntar Am‏ 
gieich‏ مسعواجران مالساي جم verfasst 31 win‏ “ارديس واو امو Givalı Antrieb‏ 
خم ص سسلط؟ mit der Alwicht, 115 dirmehan zu Innen, wie db ang den‏ 


x ergeben webehnt: ١‏ ا 
يد اماي ود grävanasyn‏ بر ةرسم فقس لني 
mkhyähe Galivähanaks Gas 10 ||‏ ا إسا [7) يه (6] 0م -(1] aunka‏ 


7 17) vigvpakripayt zurvansgrahls | 
ee ee ihren 


, موسر مسرا كا‎ mie gramm BESTE E 
aan ihatrikuliasee عق ساعه‎ istakäud tm | | r 
أب رمس لاقام‎ ern موب طلطولة‎ Yhänder | er 
مود‎ karmaml sämläh مزاوع‎ hharutw Aarvada || vll ١ 
ii مرف 116.18 فراش سشنسوة ول = وؤعلانا/ 33 7 أن‎ + Aune تحدم‎ 


mo; #+مهسموا كلكا . :قات‎ |] ı 
فا‎ mare كيلك‎ das Datum den Drucken, a a u حي‎ 
eine wolehe ist 91 - 

' غدل ملاستمفه لتفي Aa‏ وه kacl)‏ وجي (زك حيو che AN‏ 


rasen kalayuktäkhye “حقو حي أعنس عسوي‎ ill 


vu 4 8 wel غيايقية‎ des Padmnpuräus 


3 2 Der 010 in 68 nibz. له‎ 5537 ur 056 
. rende Bambay 1867. Din Augaben ber Zeit and Ort die 
Üirmihös Inatem (vgl die ل ليد‎ 11); 
ارد 1779 ملسم‎ aauvaisare زة‎ yeähtbagnsilhe | عق عمف اعد‎ 
pustakau ansichptgen | عااء تاسوه‎ 0000101 heglahte grivär- 
ern yaniın Apalyk ehäjaktänyhmta ehhpilen, Hlkann hau u min galt 
Proin: 10%, للش‎ (ie side page Hnitratod with ع‎ enrioar .هلها‎ 





- 


Cap aus dem uttsraklands auf 49 Bil‏ .25 بمسحرسامتفسشباج شيم Dis‏ نط 
urı 57, 58, wo beide‏ لماه legt Vera ik Bei HE mw DT AG  Aufrecht‏ 
Mile amders abgeebeilt), Ans einer aulım Ihogmphiichen Presse (vgk die‏ 
Nros 6, 10), Bombay 186H, ie Angaben tanzen hier:‏ 
yellemp bäpfharagete Aoralnkarayäulm‏ 5000 معاون a‏ 7 
4م dürimatkt)mdenanm® Anhkr‏ 178 ملس ehbgukhäuyduits ühäpliem‏ 
ولاعار (Ba hp wa ka‏ سج Fa gr‏ 


:8 Kin Mmück sun dem Skamdapurien, dw Yalgkkhamäliktyum I 
25 Capp ب‎ aut BT BIL ١ Au hsallen Atbege. Preise und demselbun Jahres 

ben zjustuhn iun'ma mumbal yeilnm bäpäharagntkdenalckars 
تور‎ Apniyagiikyautre abäpnkhänyknıa tuchapfiom | gnko IT durmarkndma- 
سكسم‎ | vaigdkhakrishondeifiyäykun üdem purtakam samkptsm | Prada 4 ahlll 
the rltlepage min oben). 


T, Ein Ban aber uffenbar anch 
irgend سوك‎ I Fan En Ind. Stud 1, 7), dan karttikamd- 
a ee 
Dies Int ee rn (Alm Lätbsgrapbläen pinchen. دوس‎ 
عط‎ ab) mus der vom I nnd 2 hor um wohlhoksumten Prost, den (inne. 
ومسامة‎ des Kriskıos, كتلشيعوسا‎ ılarch Gangädhara Doya mit Mühe des abenfalis 
ats سلما‎ van 1 und 2 her sühmihihnt beknumten Mahädora, Bombay 184 
(تتبشسم‎ dry زا هوا ل‎ -bralma (1) zii Qällyähnunrätigukel 
شيسجومك‎ kürttike gukle wanıptrumm Adam سطس‎ || | 
, grikäntabhakte 21 الم‎ (11, kriaksänmajo ya un Gayaga, 
A mumbänageryhy nlnlohmyanıre, vakrm'ühhiam jertakamı نه‎ 
vum || 2 . 
gaügädbarena devana خمتلساوه و قطانددول‎ | 
بجدجستفراتسسوؤسزعة» سعللا‎ added سسالطاتهوفء‎ !! 8 || 0 
mähkdevskhye vilusho ravadandanknrnd: سد اك‎ 
ghateinab yaldtamanssab wähkyyamı ahtuven manın IE am 
Der Begium بطومة دعرداوا؟ مامتا سنك" وول‎ 
er een balsı  اهلضاسبلاب يدي ا ونوا‎ hr BE 
سفة ف اونتطله لهل قرت‎ sumyak كتدعو اسبيرة  مسسباعاين‎ 
Proit: 5 sbill, (the titlepage wis obwuy. & 


AR, Die dhuasandrikh Uns Diväkarı t). Bohne dus لاقع بمحهيتية‎ 
ilihographirt, sina los. et anno, ب‎ 
Begtunt; pragamya mätarnın gafgin bhalrava vanagamkartın | 
١ بيو‎ grautasmirievighrmalem || A || 


Das Son al, dm 6 re Cyeimn 

= عع Stück gleichen a a Si a‏ ا ؟ 
anderes.‏ 

AL IB Adenau, m armani 


resp. anslohntes Cop. عمطلا‎ desselben Geguustand,; sumziptakäri- 


AT Vo .- 
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diräkarens audkiyh Arm uddhrltye yketeatab | 2 
gishtkuhm tanyato tnshtyal MAnasumenperandrikk || 2 |) 
schliesst : it} samorpadännsmuirfkh samapıs. 


9Der vraıark]a des Vigvankıha ?), Schnes des Ginpkla, nach v. 6 der 
Einl, verfasst AD, 1736 In Käcl, Auf 818 BiL, beruumgegeben durch Moghe 
Bapupdstrin, Mtbmgraphir. In der ‚Presse des نوا‎ Sadkgivagets Grirarihans- 
kars Bunhay 1A6l (wie die مع‎ 4 11). 

Begiunt: omkärnrighnegagurän ملق ممعم‎ gnurigasäryan kasitn. [1 ob -مطعا‎ 
rim? din ax. fehlh) em bhairmwam | praaamys derän kurste hi grantham, Dai- 
wajnngurmd جرفثا جوز‎ || 1 || 

u. Aa ic Demi The H ور لوكسز‎ ATI warte bee ni 

MER er 1558 | mamıbe ملك‎ gukle pause ee a 
vilokys vividhän grauthänl Nhkhyste لك «رنسز‎ | 
tantiimit> mayA"rembhah klım ajnätam mndehinah || 7 || 
eittapävannjäiyah ehndiiyaknlınandanit | 
gopAlännn)adaivainnb samgamogvarasammitah أ‎ 8 [| 
Anrgäghäonre vasauı kägykm لدم‎ | 
kurse val vigvanatche Dam vratarkjaın suvitaram || 9 || 

« | #tra eu grukartarparicheyo ulyatah aamkalpe vratam انا‎ Voll wichtiger 

ans den Purkun wie.‏ هتفك 

Schluss finden sich folgende Angaben über die Ausgabe:‏ سد 

woghatyupihregens bäpugästriuk'yamı vraturäjuh numgodhitah | عطقو‎ 
1739 veträshtanmptahhlgäke (f) ea ade amimetn (9 ib مسلط | عويب مسيم‎ 
krinlmapeno 14 amdykm pirunthu معدل م قط || افيه‎ Söynssääire- 
gerhagrfrardhanakarn yAulm Apalyk ehfpaichänyd ذائم‎ miukkims mu he! 
khikäns hamumänm gulli | Prois: 24 ahiil. 


IM Das yrayogaratnam dm Iihutte Närkyunm ?), Sahne dem Kihmte 
Räinerwara, le Kägl. Auf 94 Mil, Tithograpihirt ha Mernekhen Presse wie ılie 
مده‎ 5. 6. IE. Banıhay 183 
 Begimär grirkmmm mpariväram مكراد‎ ca aarnsvattn | 

] 1 ]| مسي Aqwaläyanatchiahyin prammmya pltaeam‏ 
bhattandärsyanalı audkäb |‏ ممص عاو ب سلا يداز 
kurse kAgykım giahnenhtatsschtaye || ||‏ اماع رحني دوع 0 

| atka nel Tre ih’shlkenivärihger | ى قراب‎ Aautamah, gar 


seklirmt milt ben ابميس همياي يديت‎ 
Ein böchst pelshhältigee Werk, wall ليلق‎ grihra-Ritmal, 
tmebesondere ادج‎ a2 Ärvaldyaun ap mu 


ak 17ER Karma سسا حيسف ته ]أ‎ kurtikahrishumgeplamyärg sausäptah 
Bir BE ee arsoeinsömmi المدرانا‎ En 


na = 





Der rd جا‎ En LE ود سح‎ 


ni au‏ وي 
ع SE‏ 


. IL Der samskArskaustuhhe des Anautadore, Sohnes das Äpaders; 
Einkol des grimad Anantaileva- $. Vers. dB. 8; I, nro 1088, wo das Wark 
such den Namen ملا ممع تايس‎ führt Auf 237 Bil, neber 4 Bil, Inhalte 


Bombay 1361. 

Begiant: garbhädbänaprabbritivibltänekassuhäreguddhe, eitiädarge aukale- 
ınanyo ya prapasyunti devam | eandihliyinalabhataditäm bihäprarähe nid 
va, vande vedaih girasi nihitam pälnkem Pändaränsaı || 1 || 

harkgurmparasan, vdirapanghn jaynpredam vidushhm |‏ اعم 

maslliuräganamına vahn- ‚m aılkund Sean لحل‎ 

aha aboragu ompnkkräh, intra garbhädhännm prntbumam beyate | 

Ebenfalls iu üherans reichhaltiger Wurk, von grunser Bedeutung für ds 
gribyr-Ritusl, voll von Citaten darans. 

(BY dei (Tibht (13178 dnnlinglike 'nle dermatan‏ هزديزة) اديه any,‏ جمدم 
hhörgave, kuhrdm khädrapadasys mobamayisbac/?)-ehrirardhane yakjanilı‏ 

|hegishen in sadägiranya tanıla yo hhpugeriil vi,khyktas tem ولد‎ 
Gkito \gmimmsyayantro kaustubho'yam kila||1]| 

Preis: 12 بالتطه‎ fühe title ormmmented wiih a anrions design). 

12, Der präyagelttendegekhara des Nözujlkhatte, Baltes des Gira- 
bıatta , vervollständigt von Käginkthopädbyäyn, Solm des Anantopädhyäya Auf 
58 BIL. nebst amflikrfichem Inthaiwwerzeichnise auf 4 Bi. Beinkag: ZUR, uns 
ninor drittun Vithogrsphischen Presse, 

Beginnt- balmdupekharam naiv bälabodhäya likhyate | 
balakriehusmnde جاع‎ präyageittisndngekharah|| 
yad yathavidhyanammahtbänddynpneitägublauigakam ern tat präyagelttnm. 
Schliest auf fol. 58 a: | 
gtuhgofibhattakritam präyageittondogekharam | 


Die Angebeu über die Herstellung der Ausgabe Inuten am Schlum > 

durmstiishemasamvatsare, samvat 1917/18 agirändäma ®) ١ emiti(Y)‏ 1788 مكحو 
pustake‏ وملا | kgeina(!) vadya 5 sanmypaväsare tadine ayam granthah aamäptah‏ 
rämarädioenäkyävara grantbaprakigukn chä-‏ ووطاور mukkämn mambat‏ 
وعم , فك jakhänpimts vishunväsndera godahoin yarim paropakkräriın‏ 
keia ||‏ 

18. Den Schluss mache «in truffliches Werk desselben Käginäthopadhyiya, 
den wir مو‎ „ben Kanten gelernt, demen dharmasindhnsärs Inder dhar- 
حسصين‎ wnfich Auf 283 Bil, gedruckt 1950 ie alien وطقمواباريمطتنا‎ 


Namen lack‏ شي Jahr führe also.‏ لسو" 
Int er‏ نه مح ديه الا 
Una fünfandfansigste Jahr des Bljährigen „Eiern I dan set der‏ 
ونيه بت eh Angabe von AD 184 — jayn aügirms Ar xoht um‏ 
darliber hinans ‚(s.. oben p. 180 not), Nach Davis‘ Angahen in‏ (40فب1 
ا ا ea‏ اس وسو لي er‏ 
altunted um 234 north alde of ihat river‏ رفظ years behind‏ 


den As 
th 
ten 


perichwda Der ornte (29 BL) handelt nach vier Eingangeversen won dier 
Bolt and Ihrer Kinthaihinie; اللي عن‎ 
وموجعى لجغدلس وكلساإط ياوا‎ dyutusham اصع وهم متطصوال‎ aghanambatl- 
eindhagacham | geirakmlnhnstim us ham purushat جع سدع عر‎ vande dur- 
ante caritaın heil’ ]سم مع مجع‎ 11| 
rien phrvanibamihan nirmayarludhlikrungus stldhärthän | 
vhs mtlavyscandny njbjhityn اسقطة!‎ bälsbedhäys || 4| 
عانم صنت‎ „balvilkuh: menramarab عار ومني‎ mörab ودر‎ divamı 
kljeamwatsarsh pahcndhi: ا ووم اعفد مكتضله دن مو تسد يلمسبتس ني‎ 
Schlieest mit ممجزلمك»‎ eher auch hei den aunderu pärkcheda wieterkeheun- 
dan Versen, welihe dan Werk ala nicht für die mimänti-Kenner, sondern nur 
für die Einfählgen, كالمو"‎ mad Takamligem bestimmt darstellen: mun, wir 
haben In der That alle Uramchn man Aleser Iätren Orappe ansarsiben and 
dem VI. für al لعل‎ Materia) daukhur zu wei. 
mtmdtsälbarmngästrajnih aulliyo مقطاسا قصامم'‎ | 
spltaichryih peihnibandhais tmlariham uü'yam sidyaman |] 
Ft بعصاو‎ mandamatayu "link ajndg ca uirusyamı | 
9 وسجيسلك‎ veditwn Ichantl حطاعى‎  تاددصتحرللا|‎ 
ulbandbu 'yaı دع هه طليم أعهد عه بلك‎ bu snbwdkanah | 
amund: peiystäm geimadviththal) bhaktavntanteh || 
mass mülavasan a ماعب‎ Jonyiı) tmdtiärng ex | 
kanstahha-nirnsrnein den, geimidharahriianibandhetkyab;| 
Der ewelte zuriebade (AS ML) mnthlidt em Yenskalmmder, weicher die 
vinselnen Festtage Monat fiir Monat, vum waltre «ab, anfeilhie 
‚ Dar و دقع ل‎ parichod» zerfällt fü wei Theile, »lanmı كمض‎ (128 DIL) vie 
ادجم‎ den grigm-Hitunin vom garbhirdhänam طه‎ bakamdalt (Impint nach dor 
Eiulitung mit: perblädhämdiemmmkhrän dhermdn grilyitisammmtän. | wars 
wunzepaiah , سصمرية ريس نسم‎ ayalarl || 1 || ر‎ , währmd dur ماع‎ )80 BIL) 
Ans geächlba-Miteni und die Meotimunumgen über die ritunlie ووم أعطسلمتز‎ Un- 
reinbuit enıiiält ) , beginne desgl:: katra tärachrördhädiniruaynen vaktım adbi- 
kiranirumyäya jivatpktrikäilfikuire vivieyate), 
rg ie Sremeieen Sri. vom; Schlussverem zu ls uud. Ih geht 
, dam Kägindsha's وكات نويدم‎ winder Köglmäthe, run Kägy- 
Sr und mein Vater Annute, eiann Altern Bruder Yajnegvars 
Ananın heisst دوه‎ 





اوه اك له ابيز ب ER‏ مجم هه ار 4 20 amd‏ 

inänadarpsor Ben |‏ 00001 خط ليع 
و yiläyantın sarah‏ عه weahtye‏ 

,| ظعهم بالسطهم ممعم كج 1 ساك" mndrite‏ 
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2 anna karralakänkm hitsm دمججعطل‎ 'hhhrarılharin | 
> yamishtagaliahkü 1783 glike rauudranimukaratsare || 
kärtike gnklamnptanıydon Juluväre saunipitah |] 


3 كتوم‎ 6. Juni‘ 1885 * A Weber 


Die Geschichte der Arsuchlen vom Sankhi Bey. 
rt (Gmstunsinopet TETE) (ISCH 
 . Hiches Neuns giebt, و‎ miter er Sonne, nichte Neuss unter dem Monde 
Neuem dayegeu finds} nich noch uuter dem Halımoude, wie die ebaı angeführte 
Geschichte bemalt. deren thailmehen Inhalt den Staff an dem nachstehenden 
gieichfalle türkisch geschriebenen Geschicha der Beieueiden von demmelben Var- 
faısır. Eine (eschichts der Selenehten wind. Arsaziden ans der Feder alime 


Onmsoen md noch dann Horichilgungen تح‎ Bereicherungen des 
enthaltend! Käge عا جاعلم علو‎ an :رت رأ بيجع يوسو مساب‎ 
bereits ها‎ alas Islnmitischeu للتسسيلسوة زا‎ Prohem der erfühgrekiinten Por- 


schungseifers uhgelogt, man weigerte ich au die Konlliät der مسد‎ Erschelu ung 
au gauben. Schon bei Oulogeuheit seiner Vebermtzung?) einiger historischer 
Capitol جمد‎ dem „INwän mi Iber> den Ihn Chaldan — Ausert Seulihl in der 


3 


dar vorlingende Buch „Verroltstänfigung عاد‎ Tver“®) beifteit. Ihe Aunbertung 
der einschlägigen abumndländischen unt murgeniäodischen Quellen — schliesst er 
— babe ihn geitim im die تعس هديا‎ weine frühere Alsicht au vermirklichen, 
und div Thrmubestaheumg den regierendun Smktim „din مم‎ Ghurie die giaun- 
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hatte werniohtan lassen, schreibt Senbhi (9. 4 umd 5( das Zerpilieungewwrie dem 
Rejlgionsfanasismun zu, welcher Mabek, den Wiederbersteller den Fenne- 
eults, gegen den griechischen Palytheisms swiner Vorgänger ممصا‎ musste, 
au Oimsten welsber Aneitbt- denn auch frühaes und. später: Auslogien; als da 
die Verniebtung der heiligen Bücher der Julon und der ägyptischen Heiligihämer 
durch Nobuhadneser, atipersisehn amd altgrischischw Läterarprwäuete Aurch 


Auch bit Suubhl (& 7) den Namen Phriapites fr sine Grächirung 
von Afımsiab. 

Die bereits rom Longuerne. anfgeieliie Vermnihung, Muaskires sei die 
sähnts Ars, wird darch اللطسك‎ anf ععلصب مدت‎ mmedirier Münzen 
وسمتسسة عوك‎ (a Abdrick 1) zur Gewinshuit arkoben Selbe tragen 
متسس‎ das Selamehtendanem 280“ امنا‎ die Legends: Basiieos Muaskirı ?) kal 
bnailissen Ausuzor „au zwar dass Tu diser Dezichung jeder Zweifsl behaben 
bh منت‎ mnier» Prugn Ist“ — führt Senbhi Bey first — „ab diem Mina 
,ابسو يمينا‎ wirklich ein Abkömmmllig der Arsachlaufsmilie gewesen wei oder 
nicht. Die erwähnten Schriftsteller (Lacken und Longuerue) äussern sich hier- 
über im bejakeudım Sinze, iodem عله‎ denaalem Fir سمسلة‎ rechtmässigen Ipröss- 
ling des Arsachdenhausen موسج موسا نه‎ nd; mir aber schwiut diese Ansicht 
nieht‘ die richtige, Tieuu einerseits führen nämmtliche Arsscidenmänzen sell 
dam Ersten dieses Geschlochtes bis wm Ietstän, Artaban 7, ohne Ausnahme 
den Namen Arsaner während dermibe auf den Münzen des Munnnkires fehlt, und 
andererseits fand sich ja mach Miihridlates (Milrdad) 11 Tode kein des Thromen 
würdiger Prinz vor und brachen desshafl innere Wirren in Persien aus, wulche 
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über Persien berrachre, bei dem Seythau لك‎ }. in عا"‎ hisiben und kemnis art 
nach diesen Intztoren Abinbon in seine Heimat zurückkehren um den Thrwm 
seiner Väter am besteigen. L 

Das Wardan's (Barden), des zwanaigsten Arsacidonkänigs Ermardung 
und aninen Nachiolgers Finderz'y (Armen لكا‎ Kegierungmmntutt in daa Jahr 
45 n. نان‎ fallen, bestätigt Senhki durch zwei neunufgefundene Mlınzen ditser 
beiden Herrseber, معط‎ vom Jahre 357 (Selma Zeitr.) (Siehe die van Wardamn 
Abd. No, 3) Ven Gnderz findan sich ii Ssubhi's Baumlung anch ooch Mäns- 
stüieko uns dem Jahren u. Uhr. 46, 48 mil 40: dagegen existirt von ونا ممصم‎ 
Iiser helm me alas Bahr AT, wihrend Sealıhi ein» Twtradrackme ans die- 
sem letzieren Juhre (47 a. Ce) un Amamas KNIE (Mithridaren IV) bemibat, 
der von Rom dem Gnidars als Prätendent eutpegenpestellt wurde, mern dass 
au, doppaltem Grunde die Annahme tale liegt, Miihridates IV علدا‎ Als obere 
Gewalt nieht länger als nne während dieses Eiuzu Juhren 47 anngelht, 

Bisher wanie theilweise dafür gehalten, anf Cuderz oder Milhrjduies IV sul 
unmlitriber Vonumne 11 ,باق‎ was düreh للططدية‎ Bey widerlagt wird. indem 
zwischen beide die Regierung uns Pallasch L (Armes XII) füllt, won 
welchen eine Münze num dem Jahre ازنك‎ Sulone, Zelte. beiguflpt ist. (Hehe 
Abi. No, 8) 

Auch soll Yonmas IL. lunt. dumssibon. binherigen Quellen, schon nach kaum 
einjähriger Beglerung gusiörtem sim, was gleichfalls dam Zeugnisas der دوه‎ 
salgelundenen Münzen nicht untspricht, indem Saahıki alan denselben Horruchsen 
vom Jahre 36T Soleac. Zeit: (e. Abirnek Na, 4 und «ine zweite vom. lahre 
369 (= Abt. So, d) besitat. Pr 

„Ebenso“ — auge Seuhhl weiter — „geben die hishorkgen Qulih Pallasch 
(Vologenes 1.) als Vorgähger Artaban's IV an, wan zwar in Beang anf den Namen 
stehtlg. in Beang auf die Reiboufchre aber dnrehims Iris lat. Denn Pallnsch 1 
mgiorta, wis hereits erwähnt, wmischen Onderz und Venus IR. (ist ala عل‎ 
ووم‎ ZXIN); der Paltsach kingegen, welcher zwischen Vonmmes IE. und Arta- 
ben IV. falıt, int Pallasch 11: und daher der füntundamamalgate Anacider 
Er rogberte ange Zeit, we war dm Taten der In Ssubhir Sammlung aufbe- 
wahren zwei Münzun (1. Abdrücke In. 6 und'T) herrorgaht, wornn Eine die 
Juhronnuhl 389, die andere 001 (Bel Zeitr,) aufweist „Dissen Insugreginmndan 
Pallasch (Vologmen) II Sohn dos Vonones I, verwnchsetu di Idsherigeu Qualen 
mit Pallisch L (Armeen XXL) und schreiben daher. der Reyiemng- dieses 


Die zwei عدم‎ angeführten Münsen Pallaschs 11 beweisen — Mhre Seabbi 
— Aus dieser Pirat نما‎ Jahre TR m. Chi jedenfalls nonh,am Leben war, 
Dagegen liegen eine schon vom Heine. Jahre 3ER .n, Cie) Hasirte amd 
gwei Münzen Paker’s (Tetrnirautune) جوم‎ den Haha BR und 2985 (Kupfer) 
vor, woraus wnhnlit, am alnnreelts wwischen Pallaseh Al. und Artahen IV. 
mancherkok Fireignine sistigehabt haben nissen, in Palge deren: der Erstes 
(Patlasih) مال‎ Herrscher sultwallig verlor und dann wänler erielt, اصع‎ dass 
apdreerselts umel Hakor inch zu; Pullasch's IL. Lobweiran Ingendwa sine umabs 
hängige Stellung eingenanımen haben muns 7 
Ueber Pakors موهلج سجتود!‎ 4 hlsher طعممل‎ Vireamtt, uneb Martini, ner 
un املد‎ erkärtet wurden. las ميك عا‎ Hi بن‎ Cu, حا‎ welchem Domitian die 


areignnl-ist Martini’ bezüigliehe Acumorang als vollkomman kegründss urschninen 
m معدا‎ Uehenlies als atahr ms mummer allım Zweilwl, dam Pakor schon 
fünf Jahre früher in Persien regierte, van an اباليثدة‎ rem ähm لس‎ ehe andene 
Abelen مسقم )اودكا‎ mit. سولق مما‎ SON, weiches dem Jahre 79 بس‎ Chr, ut 
engltete Pakar, wie ich aunmlmmm muss, noch sohr Junge Zeit über Ans Jahr 86 
بعط© بى‎ hinaus Wenlgmiens gehe kuine der Münzen Chusru'e (Arzoms تن‎ 
Pakorm Nachfuiger), Jerum ich zgphr علمام‎ henkehtigt. habe, hinter: das Fahr 428 
(RE u im) ةمه‎ amd dach heut Ich wu يسيسلل‎ lutateren, lt معطم عمق‎ 

Jahre 26 amd 427, din ganze Iteibwnioige mit 424 bie .الك‎ Die Seelen 
kit - Din, مناعغير)‎ + send. Kmmublun — amgt 719 كتوم‎ former = wu mp heim, dam 
موزهم‎ ine Aahre 11% m. Chr). سودي‎ dem Parwerkkänig Chnara Krieg führte, 
must وناج سل‎ Armanihenmnich. damals in Fnlge lanerer Wirren uhrunch gewenlau 
war, hewrinan., dene جنطوط‎ ie jenen Jade (118) allcht mmlır uf dam Throne 
حوور‎ - Meinermelts aber him Ach der Ausloht, Pakor habe achum سل‎ Wahre 11 
m. Cs uicht mohr ‚die ‚Herrschaft inne gehabt. wie ‚lie muhen abgedrunkie 
Kopfermänse وموم‎ (viche Add, No ا‎ dartlut, weichn مما‎ Nolmeldmdatum 
425 (nämlich 11 ع‎ Ch.) aufmeint.“ 7 
ah لماعم سلا نويا‎ erwähnten سنن‎ algehildeten Nummern, um 
sher mehrere Münsabdrücke, mit alisiniger Annahme des Faunsen dernihen, 
Artakau's V, von: weichem نت‎ Bode der Tadel Immmkt wird, den hlaher kein 
nn الس جم‎ Asa Fruiharr von Sehlachta 
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‚Ueber eine Sammlung neuentdeckter- himjari- 
| scher Inschriften. 


Vortrag, gehalten it der Orientalistenversammiung zu Augsburg 
den 24, September 1862. 
vun 
Dr. E. Osiander. 


Seitdew ich in einer grüiseren Allandlung Band X 
unsrer Zeitschrift) die hauptsächlichsten Resultste, die sich mit 
Sicherheit ann deu bis dahin bekannt gewordenen himjarischen In- 
schriften ergeben, zuaummerzustellen versucht habe, ist bis روب‎ 
kurzem das vorhandene Material dureh keinen erheblichen, den Fort- 
ang dieser Studien wesentlich fürdernden Zuwachs vermehrt würden. 
Es längere Zeit aus, عله‎ oh'vor der Hund auf keine bedeutendere 
seue Ausbeute zu hoffen sei ; die bekannte Gührumg in der islamischen 
Welt, die sich, wie in Syrien md Palästina — von Indien nieht wu 
reden — موا‎ iu Arabien sellst in gewaltsamen Ausbrächen Luft 
machte, schien vollends jeden Gedanken ‘am eine wesentliche 
Bereicherung des Stoffs auszuschliessen, du ja die Schwi | 
die der Nachforschung nach Inschriften and der Erwerbung oder 
Copirang derselben im Wege stehen, schon früher uamentlich 


aus Licht kamen die freilich im’ Verkältniss den 
uns end ten kam tert ha An 
nicht ‚ unsere Kenntnien Sproche irgendwie 
ei 


ee el os ein paar Gomman oder Cyliuder ننس‎ 
bimji «ehrift, welche ich hier anzuführen hahe. Die Ver- 
‚öffentlichung van zweien derselben in unserer Zeitschrift huben 
wir dem um sewitische Paläographie und Epigraphik so vielfach 
verdienten, auf verschiedenen Gebieten su rührigen und unterncehmen- 
den Haren Dr Levy zu verdanken. Schon die Gewinsheit, dass 


‘des re > 06 علدا مجح يه‎ on oder 
wesagt, die Meinung, die wir ans au 
ويسم‎ un nd fausen müssen, zur bestätigt wird 
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Erklärungaversuche veröffentlicht hat, sa lässt sich, die Richtigkeit 
und Gennnigkeit der Copie vorausgesetzt, uns dem ziemlich envoll- 
kommesen, fast rohen Charskter der Ilderen Figur, wie ats 
der diesem entsprechenden Beschaffenheit des Schrifitrpun, besonders 
aus dem Fehlen des sonst mit auffallender Hegelmänsigkeit unge- 
wendeten Trennungsstrichs vielleicht der Schluss ziehen, dass wir 
es hier mit einem Schriftdenkmale von ziemlich haheın Alter zu 
than haben. Ueber den von Herru Lery beigefügten Erklürun 
versuch werde ich mich in einem demnächst in Zeitschrift 
zu veröffentlichenden Artik#l über die bimjar. Inschriften aussprechen 
1 erstere wor, dass das von mir früher vermuthete 
des Ariane ie سيور‎ durch ie neuesten 


— wie die be uren und die Bedeutung solcher 
Gemmen überhaupt, die vermuthlich besanders قاس‎ Tulismane dienten, 

länst — jöse haben, ober sich vor der 
Hand wohl jeder ein slichen Deutung entziehen. 


die heiden, sehr hühsch ausgeführten Thiergestalten, hulb. Bock, 
hal Widder, interensant namentlich dadurch, dans sie auf unwider- 
Weise das Vorhandensein des Phallundiensten anf 


ünden, — man denke an عبد اللبس‎ Diener des Phallus, هم‎ >> 
nad وى وسواع‎ SS und انايلة‎ — für uns kann darin uur ein Be- 


leg darum zu erkennen sein, dass unch an dieser änsaersten Grenze 

Ich knüpfe hieran ine kurze einstweilige über 
einen im hrittischen Museum vorhandenen Cylinder, 
anf welchen ich durch eine Bemerkung der Redaetion (Bd. XI. 
5 73. Aum. 1) uufmerkaum gemacht wurde, und woren mir 
dnsch die Güte des Herm Dr. Ries unter Vermittlung meines 
Freunden Wright ein Abdruck zugekommen ist. Der Cylinder 
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enthält 2 Inschriften, ‚beide in der Mitte won je 2 Figuren, natür- 
lich ans aus wenigen Zeichen bestehend: erstens eine phönicische 
Inschrift, die weniger deutlich erhalten iat und deren Typus an 
den auf assyrischen und babylonischen Alterihämern vorkommenden 
erinnert, womit auch der Charakter der Figuren übereinstimmt; zwei- 
tens eine etwas beswer erhaltene bimjurische Inschrift. Sollte nous 
auch hier eine sichere Erklärung nicht gelingen, مه‎ int doch jeden- 
falle diese doppelte lunchrift im- höchsten Grade merkwürdig und 
liefert den kandgreiflichen Beweis für den leblufien Verkehr 
swischen dırm sidlichen Arabien und den mesopotamisch-babylani- 
schen Gebieten, zwischen Suhäern und معو مقاط‎ oder phönicisch 
Schreibenden, wie das sumentlich Movers unchgewiesen hat. 

Neben diesen ‚kleineren ‚Schriftdenkmälern waren es noch 
2 Inschriften, welche längere Zeit den einigen Zuwachs 
unsers Materials hildeten, 

Schon zu Anfang des Jahres 1858 wurde mir durch. die 

hrie Redaction eine fünfzeilige Inschrift zugeschickt, die 
re Mordimann ‚mit dem Bumerken vingesaudt, duss er dieselbe 
bei Sr. Exec. Subbi Bey — den Lesern der Zeitschrift durch sein 
Münzkabinet rühmlich bekannt — weichem sie ein Reisenderaus 
„Dhafar‘“ witgehracht, eopirt habe. Gewins ist der Fundort „ib - 
(Zufär), wobel wir einstweilen dahingestellt sein Inssen, oh 
die alte Hufenatadt Zufär in Mahralı oder die alte binnenländische 
Residenz dieses Namens, welche auch Nielmhr und Seetzen be- 
suchten, gemeint ist. Die Inschrift selbat scheint nach oben للك‎ 
nach unten nur ein Fragment zw sein, und gehört zu deu Denk- 
wälern,, die für eine Kulıbare Erklärung so ziemlich gar keins 
Handhabe bieten. Dies int deun auch, veben meinem damnligen 
Befinden, der Grund, warum ich eine «fortige Veröffentlichung 
jeuer Inschrift untertiess, indem ich von derselben allein "keinerlei 
Förderung der Yimjarkschen Stadien erwartete. 

Eine zweite Junchrift, die von Enftus in Warkä (in der 
Nähe des Euphrats) entdeckt und in seinem bekannten Werke 
veröffentlicht worden, hat anelh Herr Dr. Lerr in unserer Zeit- 
schrift Bd. N mitgetheilt,; und zugleich zu ihrer Erki 


den Enpbratländern, — sei es nun, dass wir hier das Grahmal 
eines zufällig auf der Reine verstorbenen Handelsmannes haben, 
dem seine Genossen diesen Denkstein gusetzt, oder duss sich 
in Warkd eine Humlelscolovie von Sahllern befand, 

Aber مد‎ interessant im Einzelnen diese Schriftdenkmäler sein 
mögen, eine wesentliche Förderung unserer Konntniss des bimjar. 
Sprachidioms und Volkes hrachten sie uns nicht, und ich begann be- 
‚die Hoffnung auf weitere. aufzugeben, Etwas 
wurde ich indess durch ein interessantes Schriftchen, 


1; 
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dus mir Wright vor etwa zwei Jahren zusandte; A Memoir on 
the ancient reservoirs lately discovered — ut Aden; der Ver 
fasser int der jetzige Capituin Playfair, ‚Assistent Political Resi- 
dent in 'Aden. Zunächat überzeugte ich mich daran, ılasa es 
dort Männer gieht, welche für die Suhäischen Altertkümer Interesse 
haben; ja es war zogur von einer aufgefundenen Inschrift die 
Rode. Der Gelanke, مول‎ ich sofort gegen Wright a er ob 
wir nieht von dieser Seite etwas erhalten könnten, ist in lung 
gegangen, und zwar in einer Weise, wie ich es nie zu hoffen 
ewagt hatte. Im Frühjahr 18561 erhielten wir durch Weights 
ittlung von Playfair eine treflich erhaltene Inschrift in Ab- 


klatsch und Im er ‚sehrt der Ankündigung, dass der in 
"Aden »tationirte (io Coghlun noch eine Anzahl ähnlicher 
Inschriften besiten. Wührend ich. num eben daran war, eine kurze 
Revue den hisher angeführten nenen Materials mit einer Besprechung 
dieser letztgenannten Inachrift abzuschliessen, kam gegen Ende 
des letiten Juhres eine Senduug von mehreren grösseren In- 
schriften, der bald wine weitere folgte; und nun im Lunfe liessen 
Jahres (1962) his in die letzten Tiuge ist مه‎ vielas eingelaufen, dass 
wir eine ganze Sammlung von 37 Inschriften nebst dem Abdruck 
- eines himjseischen Siegela beisammen huben. Wenn ich es einer- 
‚seits wur bedunern kann, dass ıch nnben den Geschäfien des 
Amtes keine Musse fand, die mie achun früher augekommenen 
Inschriften zu bearbeiten, um der verehrien Generalversammlung 
das vollständige Resultat, das sich aus denselben ergibt, vorlegen 
au können, su wur es andererseits gut, dass ‚ich erst jetzt mich 
ernstlicher ng age ang weil nun. erst, da die ganze Samm- 
Te wir ‚Jegt, vi richtig. versinnden werden kann. 
Freilich muns gleich beigefügt x duss ich von diesen 37 
Inschriften aur Al (Ne. 27—37) im bimjnrischen Text heaitze, 
dagegen Nr. 126 nur. in der ‚arabischen Trauscription de» 
Capitain Playfair; ein; Nachtheil, der dadurch etwas verringert 
wird, lass Herr _Playfair sein Alphabet beigelegt hat, und duss die 
Inschriften dem Inhalte nuch eine grosse Verwanltschaft mit ein- 
ander haben, no dass es möglich ist einigermassen die Vranneription 

i weise zu reetiieiren.. Wenn z.B, Playfair 


Rs. Nichts desto weniger wäre es, wie ich mich wiederholt über- 
zeugt, vun grüsster Wichtigkeit, wenn die noch fehlenden 26 Teste 
vollends in unsere Hände Känien, und ich glaube auch die شاد مقا‎ 
nicht aufgeben zu dürfen, dans diess der Fall sein werde, die ii 
erst vor drei Tagen von 2 Inschriften Copieen erhalten habe (a. .لس‎ 
"Um nun #inen Kursen Veberblick zu geben, 10 ktammen 
Br. 1-27 ممه‎ Amrin, auf den Inschriften mehrmale (sine 
Stadt عوقو ارح‎ derun Inge ich erst die näheren Atgnben der 
Besitzer Anschriften erwarte; nur woriel scheiut'mir gewiss 
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zu wein, dass nin mehr im Binneolande, nahe dem alten elussischen 
Boden von Marjah, liegen muss, da die Inschriften nach Schrift 
und Sprache Jen Charakter der Arnaödachen Inschriften theilen. 
Bewohut wur diese Studt hauptsächlich von dem bekannten himjar. 
Stamme der non v2. Diese 27 Inschriften befindet nich ausser 
Nr. 27 sämmtlich im Besitze des Colonel Cogklun in *Aıım, 

. Br. 3{— 36 sind Inschriften von Mu'rih (Marjab) im Besitze des 
Roy, Dir. Wilson in Bumbay. 
+ „Ar. 30 und 37 stammen von Ahjun (ati in der Nähe von "Aden. 
Dayan.ist besunders Nr. 30, im Besitze von Coxhlun, bemerkens- 
werth; «es im nämlich ein Altar der 'Attar (Asturtei, der un der 
Fronie und un beiden Seiten eine zweispultige in Bustrophedon- 
Form verlaufende Inschrift tr 


wärdlich son “dan (m,‏ (تعر) (Playfeir) ist in, Talea‏ .28 خا 
Abulfeda bei Reinuud, 8. 121) gefunden worden.‏ 


Br. 29 (Coghlan) ermungeltder Angnbe des Fundoris, atiummt 
ober, wie ich aus dem Churahter der Sprache schliesse, aus der 
Gegend von 'Aden. 

Am Ganzen können wir numentlich über die Inschriften von 
Amräs und Ma’rib die Bemerkung machen, dus» wir es hier 
schon mit viel grösseren und wollständigeren Schriftmonumenten 
zu thon haben. Sn befinden sich unter denen von 'Amran, die 
sammtlich auf schmalen, längliehen Brunsetafeln angehracht sind, 
eine 20- zeilige, eine 13-zeilige, mehrere 12-, mehrere ,اا‎ 
manche. I0-zeilige Inschriften u. .اه‎ Ebenan ai die von Musik 
theilweise von ziemlichem Umfang, namentlich Nr. 35, nur diese 
leiler nicht vollständig, wie überhanpt mehrere derselben. 

Des Juhalt ind Zweck beireffend, wo haben die Inschriften 
fast unssehliesslich religiöne Bestimmung; inshesondere. kann 
kein Zweifel darüber obwalten, dass din in Amrän nufgefundenen 
Bronzetufeln sümmtlich Votiviafeln sind, die in dem durtigen 
Tempel der Gottheit Almakah an den Wänden aufgehängt waren, 
und dass ون‎ wich dabei um Weihgeschenke handelt, die der Gnti- 
heit zum Danke für erhnliene Wahltuaten und zur Erla x ihrer 
Gnade für die Zukunft dargehrscht wurden. Die stehende Normel 
ist dabei mputx mp, wos ich schon früher (Bd. X. 8. 66) عونا‎ 

habe, Der Sinn von nz kann kaum ein underer. sein 
ser kat augeeignet (Geschenke dargehracht). 

Indem ich nun zur vorläufigen Mittbeilung einiger interes- 
sanften Resultate, die ich aus der ersten Uoberurbeitung der In- 
schriften gewonnen hmbe, übergebe, bleibe ich zunärlnt bei der 
eoligionsgeschichtlichen Seite stehen, weil sie nehom der 
سو اقيض مويف‎ Bedeutung. des KHimjarischen ganz besonders in 
Betracht kommt. L 

١١ Was die Götterwesen betsiffi, وه‎ kehren zunächst die nun 
Bd. Avll. 52 
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deu Arsaud:Piesnelschen Inschriften bekannten wieder; ührigens, 
wie schon angedeutet, tritt gunz besonders in den Vordergrund: 


1.Almakal (mgesw), in der Regel mit dem Atıribuf 7a 
ركاه عران بلا بك‎ di بط‎ der von Hirrdu (einem von mir früher, u a. 


0. 8.70, onchgewiesenen Schlosse der Himjaren, das ohne Zweifel 
ein Hunptsitz des Almakab-Cnlis war); einmal kommt auch 
mar وذومك‎ ver: der von Namän oder Numän. (ein ممع‎ 
falls 5 chan in Inschriften entdeckter Ortsname), Achnliches 
Sinn hat wohl much das win puurmal aich findende Attribut 
رحد وبع‎ indem hier بعل‎ sicher dew +3 entspricht, und aux sich 
somit ebeufnllse auf عسته‎ Inenlität hezichen dürfte, — Hier 
kune ich vun nicht übergehen, dass meine früheren Ausführungen 
über Almukah eine westliche Modißention erfahren mümen. 


Ich habe früher, a. a. 0, 8. 62 ركلا‎ gestützt auf die Form xaul; 
und geleitet durch eine Bemerkung von Al-Bakri, wonach Almak 
der Mond gewesen wäre, mit Bwall die Form npebx von einer 
Radix ليقف‎ — el, =: abgeleitet und das hinten angehängte 5 
für Femininendimg gebalten. Es war freilich dahei schon das 
stärend, dass eine solche dem Hebräischen ملس‎ De Feminin- 
endung sich sonst nirgende im. jarischen findet. Nun zeigen 
- ووم‎ on Inschriften ganz unwide ich, duss mon: Manculin 
int, und zum Ueberfluss findet sich wtli geschrieben tmpz5a, 
wo dess also auch uns diesem Grunde das schliessende > unmüg- 
lich Femininendung sein kaum. Ich sehe keine andere Möglich- 
keit, als entweder ünzunehmen duss jenes + die urahische 
Endung der Nomina nuf w ist (hier im Himjar. freilich dann nicht 
bloss für den Nominativ gehrancht) und das Wort sellst mus bu 
dem Goöttesnamen and pn einem Derivat der Radix *2,, welche, 
wie #4 scheint in der Boleutung: „erhören“, in unseren Inschriften 
eine ziemlich bedeutende Rolle »pielt, zusammengesetzt, oder 
dnsa ala die zu Grunde Hi e Form pub, Elativ von AL fin 
der obengenannten Weise), anzusehen ist, welchem dann ein 
Suffix 3. Pers. Siogul. 7 oderwie äfter abgekürzt m, dessen Be- 
siehung freilich vor der Hand dahin gestellt bleiben muss, bei- 
gegeben wire, 


2. "Altoroder'Attarl oe), eine Form des semitischen Namens 
der Venus, welche gewiss ursprünglicher ist, ala die mit dem Fe- 
miniozeichen: we, findet nich ebenfalls äfter. Auf einen 
speciell derselben gewidmeten Altur wurde bereits oben aufmerk- 
zum 

Ebenen finden sich gelegentlich in Anrufungen Hauhas 
und die hesonderen Local-Lotiheiten oem na und En a 
welche sämmtlich sehon früher besprochen wurden (.2.8.0. 8.64.) 
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Weiter aber erscheinen in unseren Inschriften mehrere neue 
Gölterwesen, die besonderes Interesse hieten. 
3. En ist dies» vor allem So. Der Sounensdienst der 


Ulmjariten ist längst hekannt: me Me ist nach den arnhischen 
Autoren ein aller subäischer Name. Zum erstenmal begegnen 
wir diesom Numen- in einer unserer Inschriften. Doch nuch be 
Jeutonder int, 6 in einer Po ausdrücklich der Sonne 
eine Huhligung (nder Speöde) dargebracht wird; merkwürdi 
weinn heist es; weine Fe (merd) mad ihre "4 
bern), was man nur انه‎ dus besundere Sonnenheiligikum der 
betreffenden Familie deuten kunn. 1 

4. Nehen der Sonne findet sich ala Gottheit der Mond, und 
awar werkwürdigerweise, unter dem Numen pi (Sin). Es ist. 
mir وباط‎ usch den أسبمه ييل جد ه917 منود لخاد ا‎ 

egebenen Nachweisungen keinen ick zweifelhaft, dns 

Si so und nicht ander» zu deuten ist: — ubermalu eine merkwürdige 
Berührung mit dem nordsemitischen Gebiete. 

5 Nicht minder interessant ist die mehrfache Erwähnung 
eines Gölterwesons ar, was ich nicht anders au deuten weiss, 
als: „Herr der Himmel“, etwa Du-Samiwi zu lesen (hinsichtlich 


des w vgl, Sl u. .و‎ W.). Was für ein Gatt daranier zu ver- 
stehen ist, muss natürlich duhiugestellt bleiben; nur mäge vor 
einer voreiligen Annahme eines nach Renuus Meinung apteifisch 
somitischen, wesentlich monotheistischen Elements gewarnt 
sein; denn dieser Herr des Himmels ist zwar in einer Inschrift 
als der »pecielle Gott einer Familie bezeichnet, steht aber sonst 
in einer Linie mit andern Göltern لنسن‎ Göttinnen 

6. Schliesslich füge ich noch hei, duss neben dem in vor- 
schiedentlichen neuen Eigennamen vorkommenden Gottesnamen 
su (a, B, Sauır, benz, تسح‎ Wahbll) auch der andere 
semitische Name 75x sich öfter findet, und zwar theils in Rigen- 
namen onner und msn — Satliläh), tbeiln ala besonderen 
Wort, und zwar dann uffenhar appellativ, وود .كل معد‎ mente 


ER) ihr Gott Du Samdwi), nuch im Plural x und‏ نُسماوئ) 


worin Gütter und Göttinnen neben einander. 

Zum ‚Schluss m noch rinige Beiträge zur Kenntnis» des 
grammatischen Baus bimjarischen Sprache folgen, 

Die bisher schon gefundenen Verbalstämme, بطمعة‎ IV; VII. X,, 
finden sich in vielen Beispielen wieder, ebenso mit ziemlicher 
Sicherheit )ل‎ und .لا‎ Sehr interessant ist aber eine im der 20, 
Inschrift wiederhalt vorkommende Bildung des causmtiven Stammes. 
Während wie sonst immer charakteristischer Weise dan himjar, 
Cuusativ dem hebräischen entsprechend mit > gebildet finden 
(a. a. 0.8.38), haben wir مأ‎ jeuer laschrift =, ود‎ ganz ge 
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läuigen pr, dan allemal dem Gotiesnamen vorangebt, "76, 
(und nachher oz). Wir finiten somit hier schaun im Himjarlschen 
einen Usberrest jener ursprünglichen härteren Causnlbildung, die 
ja im arabischen X. Stamm sich deutlich erhalten hat und woron 
sich auch uöch anderweitige Beispiele, wie namentlich day syrische 
und assyrische Schafel u. عه‎ f., vorfinden. Sollte sich über über die 
Richtigkeit dieser Deutung und Annahme ein Zweifel erbehen, مه‎ 
wird dieser dadurch beuritigt, dass die fragliche Inschrift über- 
haupt dinlectische Eigenthlimlichkeiten zeigt und insbesondere, wie 
auch die 2 Inschriften 28 und 37, die merkwürdige Erscheinung 
bietet, dass das Suflix 3. Pers. Singul. mase. satt جرد‎ oder mregel- 
mässig © Imutet, umd zwar io einer Reihe von Beispielen, — ganz 
1 dem 4 des heutigen Mahri. 

Weiter füge ich hei, dass durch unsere Inschriften es gunz 
entschieden bestätigt wird, duss das bimjarische Imperfect auf n 
endigte, jeows m, welches das Arnbische nur als verstärkte Form 
des Imperfects anwandet. Daher kommt es, dass die 3, Pers. plur. 
Imperf, mit zwei u schliesst, da hier die volle Form ün (vgl. das 
Hebräische) festgehalten wurde (s. u. m. 0. 8.40). Dafür haben 
wir bier zahllose Beispiele. Ich nenne nur noch rinige charuk- 
teristische Beispiele von whb. ve: pr bilder Imperf. عجوم‎ zur: 

»+ ent: gar ch schliesse mit diesen Bemerkungen,. welche 
ich nur als Vurlänfer baldiger geunuerer Ausführungen in unarer 
Zeitschrift zu betrachten bitte. 


Diesem Vortrag, der, obwohl ursprünglich nicht zum Druck 
bestimmt, auf den Wunsch der hrten Reduction hier milge- 
iheilt wird, habe ich folgendes Peizufügen. Die von mir oben 
nusgenprochene Hoffnung, dans wir doch auch zu den ührigen 
26 Inschriften die kimjarischen Texte erhalten würtlon, ist achnnller, 
alu ich je gedacht, in Erfüllung gegnogen. Im Lanfe des No- 
vember erhielt ich durch gütige Vermittlung meines Freundes 
Dr. W, Weight in London die Sammlung aller 37 himjar 
Inschrifien in trefflicher photographischer Ab- 
bildung, welche ihm Capitain Playfair (d. .ل‎ “Aden 15.0ctoher) 
zur Beförderung am mich mit dem Bemerken zugesendet hatte, 
dass er biermit nein eigenes Exemplar jeuer Phutographiern, das 
einzige, wur er habe fertigen können, wir für unbestimmte Zeit 
مع‎ bolisbiger Benutzung überlasue. fch kan nicht umbin un 
dieser Stelle den beiden Männern, welche mit مد‎ grosser Zurur- 
konmenheit die Bestrebungen denincher Orientalisten gefürdert 
haben, den tiefgefühltenten Dank auszusprechen: dem warkeren 
Herrn Playfair, der sich der Sache مو‎ eifrig angenommen und 
das in seinem Benitz befindliche oder ihm zugängliche Materiul 
so bereitwillig und in se liberaler Weise mir zur Verfügung 
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gestellt hat, nicht minder aber dem treflichen Wright, der aich auch 
dienamal wieler als der Vermitilee Deutschlands und Euglands io 
Suchen mo ischer Sprachwissenschaft bewährt hat. 

Zugleich erhielt ich die weitere wichtige Nachricht, dass uım- 
mehr die Originalien selbst, jene ehernen, bezichungswehe steinernen 
Tafeln, oder Bruchstücke, durch Colanel Coghlan eingesendet, in 
London angnkommen und dem hrittischen Musenm einverleiht seien. 
Diesolben wurden sofort von den Trustees: des Muscoums zur 
Herausgube bestimmt und es dürfte diese Publieation nach 
den neuesten Nachrichten his gegen Kae März zu erwarten sein, 
und. zwar begleitet von «iner Vorrode des Herm Birch, welche 
eine Darstellung des bisherigen Verlaufs der bimjarischeo Studien 
enthalten »oll, 

Während wir وه‎ einer möglichst genawen authentischen Ver- 
ülfenslichung der Texte in kurzer Zeit entgegennehen dürfen, int 
es mir einstweilen vergönnt, auf Grund jener Photographieen die 
Bearbeitung der Iuschriften, deren Lesung nun erst mit Sicher- 
heit — soweit nicht wirkliche Corruption stattfindet — fest 
stellt werden kann, zu vollenden, um demnächst meine Studien 
darüber in einem grösseren Aufsatze, der iheilu die daraus sich 
ergehrnden Resultate für Linguistik und Alterthumskunde zu- 
suumen fassen; thoiln der Reihe nach zu den einzelnen Inschriften 
Erklärungsversuche oder wenigstens Beiträge zur Krklärung 
geben wird, in dieser Zeitschrift mitzuiheilen. 

Im Ganzen sind die Inschriften recht wohl erhalten, nur bei 
einigen wenigen bedarf es grosser Achisamkeit und genauer 
Vergleichung mit ähnlichen Stellen (wa etwa solche vorhanden 
sind), um das Richtige herauszufinden oder zu ergänzen. Ninses 
letztöre int freilich in einzelnen Fällen gar nicht. mehr möglich, 
insbesondere ist gerade die grüsste 20- zeilige Anschrift (Nr. IV.) 
die am wenigsten gut erhaltene, مه‎ duss sich nur einzelnes davon 
verstehen füässt, — wns um so bedauerlicher ist, weil darin von 
verschiedenen Heiligthümern (vr), Upfero u, u. w. die Rede 
ist —, während bei anderen wenigstens gronsentheils, bei einzelnen 
fast vollständig mit Zuversicht eine Erklärung und Üshersetzung 
gegeben werden kann. Eine wesentliche Erleichterung ist dahei 
der schon oben bemerkte Umstand, dass sie vielfnch unter einamler 
in nüher Verwandtschaft stehen, inlem gewisse sterenispe Formeln 
sich äfter, theilweise regelmässig wielerholen. Diess gilt besonders 
von den 27 Inschriften aus “Amrän, denen übrigens nuch einzelne 
aus Mu’rib entsprechen, Nicht unerwähnt lasse ich hier, dass 
durch dieses newe Material auch die älteren, unmentlich die Arnnud- 
Fremelschen Inschriften manche Aufhellung und Berichtigung 
erhalten, 

Wehn oben besonders auf wichtigere religionsgeachichtliche 
Resultate hingewiesen wurde, — wabei noch weiter anzuführen 
wäre, dass auch der religiöse Sprachgebrauch und damit dus 
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religiöse Bewusstsein nuf bemerkeuswerihe Weise sich مع‎ erkennen 
gibt, — wo int dunehen der Gewinn für das Versiindnins der 
Sprache selbat, und zwar nach ihrer grammatischen wie nach 
ihrer lexikallschen Seite, ein aa wesentlicher, dass dagegen das 
viele Dunkle, desinumwentlich in letzterer Beziehung noch zurück 
bleibt, sehr in dem Hintergrund tritt, Neben den Bildungen des Ver- 
bams, worom bereits die Rede war, wie auch (beilweise der 
Naminalformen, Int es besonders dus Gebiet der Relatie- (Unuaal-) 
purtikeln, worin ünsere Inschriften viel Neues und einen verhält- 
وتم سواه‎ grossen Reichthmm- enthalten, wodurch das von-mir 
0, 8.50 Ansgerprochens seine Berichtigung Aindnı, Auch 
charukterintische syninktische Erscheinungen lassen aich erkennen. 
Dabei finden sich manche rigenthümliche Berührungspunkte mit 
den nordsemitischen Sprachen, x. B. auch der chafdäischen. 

 Amdens noch in anderer Beziehimg sind diese nen entdeckten 
Schriftmonnmente von grossem Belnnge, inlem wir in demselben 
sheilweise zugleich Kunstdeakmäler haben. Während nämlich 
die meinten der In "Amräu gefundenen Votivtofeln aur das Kine 
Bemerkonswerthe bieten, dans die obere Linio des Randen, mit 
weichem sin eingefasst sind, durch den sogenannten „Aahnschmint" 
(um der Kürze hälher einen bekannten technnlogischen Aus- 
druck zu gebrauchen) unterbrochen Ist, su مسلاسلل‎ sich dagegen unf 
sahen jener Vafeln nicht uninteressunte, schr wett onsgeführte 
Ornamente, einmal eme höwe, win andermal zwei jener ussyri- 
schen zusammengenetsten Figuren, geflügelto Löwen mit Menuchen- 
kupf; in beiden Fallen duneben der heilige Baum. 

Doch ich breche hier ıliese Bemerkungen ab, um denselben 

sobald nis möglich genauere Ausführungen über diese merk- 
würdigen Denkmäler folgen zu Inssen. 


Ueber die vedischen Accente. 


محا 
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Das Grundgesetz des vedischen Acemmts ist ein Dreiklang. In 
weitaus den meisten Fällen beginnt die Stimme mit. einem starken 
Ton, dem Tiefton, Anndätta genannt, erhebt sich im Udätte, er 
aber gar nicht merklich. betont wird, und errwicht “eine vnile Höhe 
und-Stärke ‚rest Im Srarita. «der Hochtam Die wahren Hanpt- 
sccente «im wur نعل‎ Anudätta und Syarita, die auch stets mit ein- 
auder urn können. win eine Vergleichung des Pada oder Wort- 
vortrugs mit dem, ausammenhängenden oder Samhitä- Vortag zur. 
Gender zeigt. ee ee an und Ich 
kannte trotz (ler schärfsten Beuhnchtung ‚(des Vortrags nie merken, 
insg 5 mit ui Udäita versehen Be Ca eine. wirkliche Accent- 


in lateinische | 

re سيوس بو مدي‎ Fehler gemacht, die 
# Schreibung der Accenle zu. vurlasson,. und nur den 
Udätta zu bezeichnen, der mit Recht in den Handschriften nicht 
bezeichnet ist. Will, man .د‎ Bi den Accent des Wortes dewn عوط‎ 
zeirhnmm, so. darf man nicht deva schreiben, da der Arwent nicht 
sal dem.a ralt, mndern معط‎ muss ب« فل‎ schreiben, wenn man. die 

Acoentiylhe markiren will. 

Vm altes klar m machem, will ich einen Vers des Atharra- 
SoRERee ا‎ DES bersagen gelernt, in Noten- 
schrift umsstzen, Ich wähle den ersten lu der Roth’schen Ausgabe, 
der indess der zweite in meinen Handschriften ist. 





rA-pi-ni bichlird-tab‏ وكا tri-ahiaptäh pa-ri-pun-tl‏ بيو 


— 
١ X | 8 | ١ 
ميد يعت راي وم ردن كيرب‎ 
عتمووعماع ل‎ ba-ib سخطعما‎ tan-vo ud-ya د قلمملد‎ mm 
Ich habe, hier den Anudätte gewöhnlich mit __ tn der untern 
Linie bezeichnet, Der Syarita klingt, wie» anch: die Präkiohkhras 
bemerken, nicht. immer ‚gleich, عه‎ ist ‚fast. immer aus: zwei Tönen 
gunanımenenetzt. Ich bezeichne ihm je machiem ich ihn ausspre- 


chen hörte dalıl إلى عاس‎ in der abern Lie, bakt mit ,لل‎ 


oder mi Le Der Vdhtta unterscheiden sich nur unmerklich 


vom Pruchaya oder d 1 
betonter Anna wird A a صو ع‎ Ein sehr stark 


Im ‚Aundätta erhebs sich, die-Stimme mit ‚einem 
im Svarita senkt wie sich entweder mit einem erneuern 


و 
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dem Hanpttone geht''ein leichter Vorschlag voraus, Das letztere 
ist nnitmentHich: der Fall im sogennnnten jätya wie in tanvo, 

Einige-Svaritas عمل علس‎ abbinibita in STR klingen sehr 
scharf. Die Stimme verweilt etwas ia niedern Tone und erhebt 
eich. wie mit einem Schläge plötzlich zu einem höher 

Schr interessant ist die. Brechung. der Stimme im sogenannten 
Kamp Es giebt zwei, einen Ekakampa, der mit 9, und einen 
Tritampa, der mit 3 bezeichnet: wird. : 

Sio werden folgendermaassen ausgesprochen: 


EEE, 
75 ٠ “ [ 1 

Ekikampa: ee Trikampa: بيبحل‎ 

a- pnra-ntab وو‎ "8 - uınän 
Hior nilein fand ich einen kleinen Unterschied zwischen den 
Hersagern des Rigreda and des Alharvavoda. Die erstern sprechen 
den Anndätta ımd. Svarita, die im Ekakampa verbunden sind, dentlich 
um] gleichmässig ans, während ie Alharvavedis die Stimme etwas 
auf dem Anudätta verweilen lassen, and dann wie mit einem plöte- 
lichen Schlage den Syarita erreichen. Im Trikampa findet ein ' عستا‎ 
licher Unterschied Statt. Die Rierinlis sprechen ganz deutlich alle 
drei Acvente des Trikampa, nämlich: Anudätta, Svarita und noch 
einmal Anudätts uns; aber im Munıle der Atharsavedis klingt dieser 


Kampa wie ein Triller, ungefähr #0: une —._ Diese Aussprache 


der veilischen Accente, wie ich sie hier kurz beschrieben, stimmt 
nanz mit den in den Pritisäkhbyus gegebenen Kegeln überwin; هل‎ sie 
werden amt recht verständlich, wenn man den Veilenvortrag #in- 
mal anhört, ب‎ r 

Uber das Singen des SämaveJa, das: ich zu erlernen versacht 


habe, لمم‎ das vom Hersapım des Hik سدع‎ abweicht, will ich später 
einmal etwas veröffentlichen. 

Der Yajurvodn wird fast mit denselben Acoenten gesprochen 
wie der Rigvods. Einige Cäklios wie die Mädbyanlinis sprechen 
die Accmnte wicht aus, sondern سدما‎ alles ekagrutyä oder monn- 
um, geräle wie atch die Mautras ins Rigveda gewühnlinh beim 
Opfer bergesagt werden mässon, ausgenommen wenn sin zur Abwehr 
son otwas Ueblem (gänti) dienen. Die Mädhyandinis bezeichnen 
die Arvente (durch Handbewegungen, ähnlich wie die Sämaverlis 
dureh Fingerbewegungen, 

Eine ausführliche Abhandiang über. (lie ‚vuiliachen Aceente , tunıl 
das Verhältniss der wirklichen Aussprache derselben zu den Acvont- 
Ichron der grossen Grmmmatiker Pänini, Kätyäyanı tmd Pa- 
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tanjali hoffe ich später einmal zu veröffentlichen. Für jetzt möge 
die allgemeine Andeutung. der richtigen Aussprache der vedischem 
Accente genügen, wie sie von der einzig zuverlässigen Quelle, 
den lebenden Hersgern des Veda, zu erlernen ist Dass in der 
Aussprache dieser Aetente im Verlauf der Zeit die geringste عمط‎ 
derung eingetreten sein kötbte, ist bei der grossen Heiligkeit mit 
der die Vedenworte noch betrachtet werden, rein undenkbar. Kein 
Brahmane konnte es wügen hier Anmlerungen einzuführen. Das 
Aocentsystem: wie ich وم‎ hier vorgetrmgen wird indess leicht ver- 
“tändlich, wenn man «ich den Wechsel von Tiefton und Hoclton, 
der sich in jeder Sprache findet, vergegenwärtigt. 
Poona den Aten Juli 186, 


u. 


Nachrichten über Angelegenheiten der ,ما‎ M, Gesellschaft. 


Als nrdnntiche Mitglieder sind der Gmeihchaft heigntreten: 
611, Herr Eduand Kliter von Lackauhnehber, & k. Hafeail, in Wien, 


62 „ Lie E ,طم ال‎ m, به‎ Prof der Timm), in Halle 

61. , Dr, Welsn, Prol. des Geschichte au d, Uulverı in Gmita, 

الساوطسة Dr. Juli Kuting in‏ „, كآلة 

Dr. Deminiegs Gomparetti, Prof. d, griech, Sprache an di. Unir-‏ „ قلة 


in -Pisn. 

Durch den Tod verlor ولق‎ Gesellschaft die ordentlichen Mitgiieder مجك‎ 
Get, Kirchenrath Dr. يلوط ممع‎ Prof, عمل‎ Thoot; in Giessen وي‎ 1 26. Mal 
Be Dr. I. ب‎ Bäitehber, Conreeior mer. an der Krenzschuln ها‎ Dre 

dem. (gest. de 21. Juni 1869), und das Ehrenmitglied Dr, Edw, Roblasın 
in New-York, 

Veränderungen dus Wohunrts, Beförderungen u. 4 w-ı 
Herr Burth: Professor هه‎ der Universe: iu Berlin, 

- Brech: Loctor der semit. Sprachen an der سوس« اانا‎ Christianin 
Goscher ondauit. Profsssor der nrient Sprachen عمل مه‎ Unkvern. in Malle, 
Vutek: irdntik, Prof, der geriet Sprachen am der Univers. in Derpat: 
Wieseler: vedantl. "Prof. der ThooL au der Univars. iu Greltswald 

Din Künlgt Presssischt Kalerang hat dur D. MM. 4, In مونو‎ einer Eingabe 
Feet ‚ Brockhaus, für das Jahr 1563 dis Erhähung dur bis- 
burigen Mhrlichen Unterstäitaung von 200 A aut 8300 Fb gniilignt au bw- 
willigen geraht, 

Die Kalserl Russische Akademis In Bi. Petersburg bat der D. M. G. zur 
Förderung Ihrer Arbeiten, كسد‎ Ausmchon des Rodwotmes der Zeitschrift, einen 
Abgne= der Pohlemwi-Münnschrift geschnnkt, 


Im 


Verzeichnis der bis zum 6. August 1863 für die Bibliothek 
der D. M, ,نا‎ eingegangenen Schriften u. s. W.'). 
(Vak 8. 420488), 
1, Vortasisungen 


Van der Doutschun Morgeuläsdischen Gosellschaft : 


1 m Sr. 156: Zeitschrift det D. M. 0 Siebensakiter Band, 1. nd: IL. Heft. 
NL مسا سه‎ Leipzig 1869, 8 


Die guuhrten Zawenter, sowelt sie Mitglieiler der Dr. M. 6, all, 
ee nr Bin Kein Hehe 
ala den vun der Bilillöthek ausgestellien Hmpfangsschein um betrachten. 
Die Bibliocbekaverwalung ılar D, M. &, 
Dr Arueld Dr. Anger 
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Yon dar Ammmiram Orlental Serletz: 


2 Zu Sr. BOB لد‎ Wera 20 die ٠: يج‎ - SO الوح سود‎ ‚Serrenth 
Volnme. ‚Nember 11 New Haven 106% 8 


b, Tier Altern Yla og reg ern seat 
traimlation, and note by 7 [From مد‎ Jonrunl of 
سدم وك‎ Oristt, Sue, Vor VIE, 18621 Kr Bevor له‎ + <5 152 8 

Vei.der kaiserlichen Akademie ان‎ Wissenschaften in Wien 
8 Zu Ir. لي ا باه‎ Ara سس رد‎ 
Phikıs -Iistorisehe Claes. 


Fohmar; IE un IV,‏ — ,18858 مسومل Band. I Tin.‏ كم بع 
use (im | Mane). Jahrgung 1862. — März md Apei; V. Heft. Jahr:‏ 
gang Mai. Wien 1862. 3 Hefte. 8,‏ 


"AL MdL nun 2 1862 — عد دوي ع‎ 
الال — القعلا ستول‎ (Weine واي د‎ 
جين وو‎ 1 #2 6. 
4 Ze Nr. 2ER. Indische Stadien »- - herainsgegöben von Dr. Albrecht Weber: 


Von deu Horu Stnntssesreille fir Indien 


6 a Sr. 561. Veds-Sanbita, the suerwd بمسوط‎ of (he Brahmens 
ee Sn ee Eälted by Mer Müller, sg 
ra rer Ar ren 217 "Honsurahle 11 
Majrsy's Anereiary ععية )م‎ für وا‎ Couswik, Der. 4 


Van der Mochiüharintenoongregstion iu Wien: : 
& Zu Nr. Kir. 1828, Europa. (Armanischs Zeitschrift, 1864 Nr. 2. 8. 5-14 
Vom ‚insus Periben’ Goographischer Anstalt: 


7. Ra Nr. 1544 حي يبي شجامية! افك بح دي ب‎ 
von Dr. A, سدسم‎ 1863. 1. 2 
(mit Tat) 4;) IV. (mit Tafel 5.) V - (mit. لكا‎ 6.) Korn. Dita 4 


E 
1 
? 
al + 


Subseriptlot: : 
8 Zu Sr. 105, Malikar el-Ahbiär (Fonrnal in arabischer Sprmebe\ 6 Jahrgang. 
ABER Die 174- 176.10 — 197, 728. 229, 231. 229. 244, 245. 20 - 278. 


1 ! اعت ب‎ 2 Mair 
جد ا ان‎ Original Nauskrit Texts eie, by J. Meir, 12 0 L, 
Ihe Bengal تأده‎ serrioe, 
5 ra hi The Vedns: opkmiam af üheir author, md ol hate In- 
vr برد‎ Tu nina aan Tanne سس‎ Lan- 
b Pur 


Barth. Comparison of the V. حا لات ملك‎ iter sipraunntntiene 


فس طق سد 


مس ناف قلا teen‏ 


Verzeichn. der für sie عامطلطااط فلل‎ eingegangenen Schriften u. عد‎ 805 


Vom Usbersetzer , Herrn Dr. van Dyek in Beirat: 


11 EN ‚Dr. van Dyck's arabische Bihelühersutzung : 


5 كيك سبي علكة‎ Fe 
١ مسوك‎ Testament Bogen 1. 


Yom Veriksser: . 


12. Zu "ln Hvar ei Aa und Bearbeitung enntralafrikanischnr ae 
vun Hi Zweite Abteilung. Einleitung, a 9 
dr. ger Fer Lögone-, Data Kerl an ee 
Colleetlon uf voeabulares «te. 


ند ولول دس بع جوطر مد ري Vom‏ 


13 Zu nm archialmgigun - -- Noarnlie Sdris. Aw غسمد‎ 111, Mars 
(mit PL N a مسحي السو رسي‎ Yıdaln 
ا ا‎ ix Jaliler {mit PL X. XL sowie dem Iuhaltsrerseichnlus, 


و13 1ه مساك ممطافيدة von.‏ لماح تسا Fast! die‏ ل der‏ 
Hefte. 8‏ 6 188 ناممع Janv.- Juin)‏ 


IL Andere Werke: 


Von ‚den Verfassern oder Herausgobern: 
Prolusione del Prof, Fuusto Lnsinin al مس‎ soreo- uranulinario أل‎ 
fereitze كذ رمد‎ Imst obraleo del مذ‎ di Ksala nel IE Istlinto di 
anporlori in Fireuze هناما‎ il 185 Deesmbre 1851. Firm» 1862. 8. 
يويد اج لاجمو‎ une ernannt وج‎ much ılan 
Im „Odescuor: Museum der Gesellschaft für Geschichte und Alterthätiser* 


für Volksanfklkruug.) Wicn 1865, 8, (ksbr. Titel: Sta‏ سس 
(حدع د ie sen‏ دوذ "ar‏ 


. Catalog der Bibliothek des ‚sel Hermi- 182+ Barnband عملا‎ im Dramen, 


Herunngegebon von fs) Wolf Berlin 1863. 8 IHebräisnher Titel: 
ra nur جردم‎ be Doom nam ووذ‎ an Im 
a Je 23 OPT aan Sem”). 


E 


$ 


3 


ZAUNL On هنا‎ polyphony ol ملا‎ Assyrio-Bahylonisn euimeifor writing. A عمناما‎ 


to Prof. Renmif from Eduned Minrke, D, D. From Ihe Atlantis, wol. 
كر‎ Dublin 1868. 8 


de St. Piternbourg: Tome IV. Een 1882 Omatische Sprück- 


2401+ 


un 
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intweit: +مطه,‎ das Mahäyfiun Süirs Diypa Ihamahad shagpar terebol. 
Aus dem Tilmtaubschen übersetti und erläutert‘ eitter Texteshei- 
Inge aus der Wiener Stantadruckeni |4 Behriftiafein].) ع8‎ 

Zur Erin an die Feier den fünf 

der für Erdkunie im Berlin am 28. April 1869. (Auf Ver 
unlassung (des Verstunden als >. Auch unter dem 


2401. Felir Niwe: Os Di Wire. Bd I Beer اعد نا عا‎ Tun des 
wollaborateurs مل‎ 


MAnvers. "Beuxelles 1862, 8‏ "اانا راوص 


eg ey ea Tree 


Dec, 180% Fleischer Aber einige‏ .12 مه Biteumg‏ سملم 
IR‏ 0 الما اسه سي مسر 


Am ‚Veber die Bellgon der vorisiemäschen Araber. Eins aur Hubiiliution in 


der yhlim Peoaität der Inivers Leipaig öfsmtlich am 
>. Allg عدم‎ dl Kr, De بالناج‎ Leipaig. 1862. gr. 8. 


ven 1800,‏ بورهلا ينمط Hehdendiht pm parte‏ ساوسلا 
wu au vortaall, alnmede van nantenkaningeun en‏ ركه voor bet‏ 
bekuupte Inlehling vourziem; door Dr. I. F. Mutths. Ma-‏ 
kassar: 1862. 8,‏ 


1. dipkmi Arabıl dei R. arehivie Fhorentium , tee teste originabs com In tra- 
dezionn letterale & Mlwsirasiond di Michele Amari, 2.88. (Pronpestus das 
folgenilen Werkes.) 
Von dem Minister. dell’ Istrazione Pubbliea del Rogue #ltalia: 
Deuniteli Anal arsklet Fesäwelt. SESBEENT er مسجم‎ 
Arı 


daten Generale gti archiri 
Be وج حدق سد‎ 200001 
sirazionl di Michele Hoch-f. [Nebst 2 Tafeln 


Yam Uebernstzer, Herr Dr, Ächaufflar In Comtantiunpel; 


zn رقنا عيسى المسيح‎ Biel SAL العهن‎ Es. (Mir 


kische Drbersetzung Aus Neuem Postzmenten: Evangelien لسن‎ Apantelge- 
schichte.) 18112. 8: 3 Essmplare. 


Von Herrn 4. Mair: 
Er. A rmilumal ibm Wi عرلا‎ Mind philosophieal wyrteme 
Nilakantha diure, لبد الي‎ gear sh ed; erg 


zZ 


u ضفن‎ un 


ف ححا ا غ u‏ 
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en Set 
IE و‎ 
no" ER TE 679680). &. (Umienehrif: 






n 


RR gegenwärtigen Mitglieler. der 
morgenländischen Gesellschaft in alphabetischer Or د‎ 


.1 ل 
Ehrenmitglieder‏ 
Abademiker‏ به ade von Doru Bis, kai runs. wirklicher Binaterafl,‏ 
in 81. Petersburg,‏ 
En, Bi © 8 in the Rangers nmr Deralez (älter‏ 81 : 
Gmilscha‏ جملقة Vortunder d.‏ نل به Sunll. Julien, Mil. d. Ani,‏ - 


Prof, des Chines, Ju‏ .يب 
مع لقنن ارود عدم ea Sera re‏ 


> Dr. ,ل‎ Moht, Mligl. 4 Imtit, u. Seorelär ıL اعامه‎ Geswilschaft In Paris. 
+ 5 Muir, Bm. D 0 ae ae Oi Rage Aare I na 
5 .: Puayron, Prof, علا‎ mongeil Spr- In Turin, 


vokäsch on Lyra Er k. k. Asterroich Peidmarsehall-Lieutunmmt 
und Iuteruuutius bei der Hohes Pforte, in Constantinnpel. 
- م‎ rer Miızt. #. كلتكها‎ , Präsident d. عافن‎ Gwasiischaft u Prof, d 
Arab, in Paris, ‚ 
- Barın Mar Guckin de 8106, enter Dohustscher der afrikanlschen 
Aroıme in Algtır, 
- Bubhi Bey, Eır,, kulk osman. بطلل وساف امعط‎ dan dur Genmanen 


Stiftnngen , In 

= Oberst Willem 11: Syken lu London. 

u. 
En Correspoudirende Mitglieder. 
Herr Früniie Alusworth, Ehmusoretär der ayrisch-lgyptischen Gessilachan 

I Lemdim 

“ Dr. عود‎ Derggrsn, لام"‎ u. Pflarmr au Scierköplug und Bkällwik 
Im Schweduss, 





Des er 8 7 een Kasaıı 
. ل‎ 0 t a 
u. W. are Misekuar fü ehe a 


0: Dr. إل‎ 1. Krapt, Misdumar it Zufterhanmen {Württemierg }, 
-» KR W. Laus, in Wo ‚ ما جدوة‎ Kugland. 

. Dr. Lieder, Kalro. 

. I طايه‎ jet » Mitglied a جلفط‎ türkischen 11 مسال عند رمه‎ 


- ع‎ Kotsaher, Beiden #عادتنا بين‎ , helländisches Indiun. 


m ' . 
. 


5-9 اتج 
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Bere Edwin, Norsin, Pb DD, Sem عق يال‎ 8. is London. 
1١ - إل‎ Perkins, iu Uri, 

-» Dr A Perrasn in Parka 

mn Pleyfalr, لاوسلا لدمتاتلاط انانف‎ 1+ Alam 
ng Adhäkinia Deva Bohadur'in Ualöntta > 

Si Mn c Bawlionun, Lieut-Colon., englischer Gesandter In Tehrtän, 
Herr Küne جا‎ Nruunmhnsig 

2 Ronan; kön. prauss لستسسومماا عوسوسه11 به اسسا0.‎ In Ierusaleın. 
E. k Aaliphary. In rot, 4 لحم‎ w des جره +اتلسحة.‎ Yale Collage 


ia New 
- W, 3 Schauffler, Maker 1 Constantinopel, 
+١ Dr Ih Pr. von Siehwil, in re 
Dr. A Sprenger in Wabern 
BG, ع‎ Tyhaidon, 2.» طلس‎ Fr 
Dr. Cornell Van Dyek, Missionar ذا‎ Beirui, 
Ur; DES TERPER, Prof, un. d. op in Kopenhagen. 
ل‎ 2 Inc, Minukımar, Khrenpräs. كفتمة .لك‎ Gemilich. in بترساريت18‎ 











48 0 19 


7 1 .> : ود لجلا 
Ordentliche Mitglieder !L ١‏ 


Se Grosshersoglinke غزع لمر‎ Prius Wilhelm von Baden (413). | 
So الوياوزة‎ Carl Auton, Fürst zu Beenaariern-Stumäriagen ؟ ثم‎ 


5٠ م 595 م ألطعمولا مم‎ Ashanti, in Buitmnxorg 


Herr De. Aug, Sa Faden (Bat. 
. here ward, Protessor يه‎ Wihliochaker au dd Universe in Greit- 


f 151 | 
. In. & Andren, der Republik Chile in Leipzig 1474). 
Ders Ahger, ER وذ مب‎ 
. Dr. A Arheid, Am RE 3 Oberlihrer au der Iatein, - 
- 0 W. Arrıas, Ditvekar der Hondalbrniiis:in Sitten 0ق‎ 
- 6.1. Auooli, a 1 7 ,ل‎ morgemländ. 4 
. Auer Er Be Tof- und Reg-Rath, Dirsetor TR u: سه‎ rg 


Win (MU). . . 
- Dr. Niremuod een In Fraukfurt u M | I 
» Dr 5 ren Veof, Aus نمك وسو‎ er و سس‎ 
A dos 1 oriental, 


0 7 un Becretär au der Ki un. mann 


Verzeichniss der Müglieder جلك‎ D. M. Gesellschaft. 


Ata Vekir, kat wlan. Arien ١ 4.2. Ih Bonn (548). 
De, Perl, Nouary, Prof. مد‎ d. Une, iu Bi 401 

in Glktingen |‏ ميم ند Bee‏ ون ساد بحس ge‏ 

RL لعا أيهم‎ id, Hobrew- Locturee, (tonville anıl Cains Collnge 


Elins ara: er “1 اميه‎ un d. De in a Pak es 
Dr. E. Bertheeu, Prof. A morgen] Oftiingen (IR), 

Mv Boarmann, # Emm Ataka (N a 
Dr. Gust. Biekall, Privatdocent iu TB). 


5 
Preihar ممع‎ er واوا‎ si aggregirter Major 


ا( 
hr ehe ie ee N‏ 
a; kl‏ ,0 
Dee la Port Natal In 1380‏ 
dek, Kunfınuna in 4170‏ 

71 00 Mm ae A r In Crefuld (ABB). 
Lie Bämmed BAhl, Prärntiocent In Basel 
Lie. Dr. Ei, Bühmer, Docent بك‎ Theol. an d. Univ, rer لوطل‎ 
Ir. 0, Böhtllngk, ann rum. wirkl Staaterach ud Akadlaniiker ما‎ 

SL h 
Prior Kulemın لش‎ 0100110 Stud. لمملا‎ In Berlin (68). 
Dr. Pr Bollumsen im 
Dr. Pa: Bopp. Prof. يك‎ mergeml’Spr. an Lpiv. In Berlin AG) 
N. Fredrik Iirog, All and. ein. In Land (441) 
J-P, Bisch, ع‎ der semil Re Christianiz Nahe 
3 uch ent der ara, am En 

ce “n, la م‎ (Ah 

Dr. 181 Drugsoh, Privnlhorut In 
Salnmon Kuhn, Litternt. نا‎ Eh ae 
Dr. tenpl Undenz, Prof, am Gymnasium In 
Dr. 0, A. Insel, Interpot der königtl. 


Kar Yello 1 . 
Bw. Y عي‎ 1 ee ld 4 en OR: 








" apetaerer eig De 


(Pucherkossium) (552) 
Dr. €. ©. Carpari; Prof. & Pool ia فتنسنام ميان‎ (IB 
1 ور الس عدوي‎ Castro عمل ابمتاونتلة خلا‎ künlgl; urehliöleg. Gesell 
in Amstenkanı [098 


اسلو 
Literatur an der Unirers.‏ ا Dr ur Ohmelson, Prof. 1 Ber,‏ 
MR.‏ 


Yuan Ulparlu, griedkisch-katlul. Demkansler 0 37 der mimegenl. 
in Bene, 45 


Speaubum (146) 
Clarke, " 
Ami Cohn. Paten. de Coma Gast in Par 100) 







ir Dias (6117) 
De V H 06 وج سرع‎ Prof. der hebt. Mprache ie Beuaklym bei عوك‎ 


Kılward ent Eee Ob In عسل‎ (410). 
Dr. tale” EEE een. an d. Imir. 


Onmorom, königl‏ مس1 “اكه 


ker 





| 
| 
| 


يت ١ط‏ ”|| 4# هت ع2 
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Downil, Assistent-Reshlent erster Clnass in Batavia {‏ .و 
ا Dr. Ludw, Dinstel, Prof. d. Fest, in Greifswald‏ 
Lit. in Berlin‏ اتلسء عمل H 21616161, Prof,‏ .10-1 

Dr. Röl Dietsch, Pruf,, Nestor um Gymmasiiin zu Plauen Im Voigt. (iR, 


Dr ال‎ Dilimaun, Prof. عل‎ mongen!. Sprachen in Kiel ع‎ 

Dr. u للا‎ Ohrrhofpenliger a “ Obereomalstorinliuth im 
Mac Dounli, Prof, en Bulfust (43%) 

Ir. en Duncker, Prof «L ما سنت"‎ Göttingen 106) 


11 Duveyrier in Paris (438) 
un Eberhard. اندلق‎ phil wu مالملا‎ (588). 
ML أ‎ ron pure in. Merlin 
Die. WU Engelmann in Tin (BIO), 
Hormann Engländer, Iahrer u. Ersioher in Wieu (3481 
Dr. Y. won Erdmann, kals, mes, Staaterash ii Gross-Nowgerod (236); 


Dr. وونلول‎ Eutin in Kubwtadt 
Genug عاذ‎ Evers, عسل‎ Altertlı Balliasuner in Haile (662) 
DE END HER Bun San ji سرام‎ 
: er au 
Dr. B, سس 0 د‎ 2 7 Pan (bis 
Dr. I. 1. Fleissher, Proß, ل‎ morgnml. ger 
Dr, 6, ,لدع اا‎ Prof, لأس‎ In Se 2 
Joseph Födes, yet ln a0 
G A. Franke, Garant des k- prouss. Cuwulats la وعسيسة‎ (416) 
Dr. 4, Erankel, Obemahbinr und Dietor den Jödlneh-tkenloginchun 
Beninare „Prönckusehe Stiftung‘ iu Irestau (25. 
Br. Kiegtried Prenud, Priratgelahrter in Görkite 
k 2. Th Priaderich, Adljanch-Bihliotlukar der Butaria'schnu Kieselt- 
Wiek. In 


shaft Mir Klnsie مه‎ Bataria 1370. 
Dr. vor Fürst, Loetor أ‎ arm. u. talınml. Sprachen an سل‎ Wulvern. 
Im IL ve von (inbeionta Kxe;, geh. Rach In Altonturg ($) 


M. &, دن‎ won der Önbelente, Kind, Jur. in Leipuig العة!‎ 
Dr. ور بن‎ Kabbiner dur kerarlizischen Gemeinde lu Prank- 


{ 1 

1 Geitiin, بل سال‎ "Rsngroe in, Hntalngfurs (231). 

Dr. 2.OGildeualater, Prof # ar un sg in rd (20) 

A, Giadinch, Pirmelor dem Csminaskums Im 

W, Gliemann, Professor "a Cnrertor am Ts الحويب نيدت‎ Wale redel (120). 

Dr. .ل لا‎ de @uoje انا‎ Leyen (UM 

4 t. Oötne, سد لساك‎ In Mandat Kung 

Ad. de Gobinean, Premier Boerdtain‏ لسلا 
Cbäten de Trys (Ge) 7‏ كم 

De. A. 3, Golduubium, Direetor للها عسل‎ Frreischule عن‎ Lhrer nm 

a بع‎ au der stlühihichen Handeissehule in Od (BOB, 

Dr. A. M- Goldschmidt, Proiliger لل‎ ‚Jarnel, Gemeinde ju Leipzig (3) 

Ir. M..A..Uwsche, Prof. ل‎ worgml, Bir, au. Mer Eniw, im Halle (1B4\ 

Rar. P#. W, Goteh In Bristul 16:25), 

Dr. K. 1. Graf, Prof. an عل‎ Laodessehhlo in. Meissen (48), 


Dr. ابن‎ Ürmal in Krkamgen (2). 

Paul Grlmbiot, frame. Commul In finde Laer 

Lie Dr. كز .ذا‎ Grösamann.. I Grimm (67). 

Ik. ©. 1. Grotofend, Anhiv’Soomtär عه‎ Fre Königl, Münz- 
جيعوالى‎ au Hannover (DI) « 


Mas Grünbaum in New York (dB. 
Dr. Herm. Alle. 9. Gutschmäd. Privatgebiriee kn عتسواسة‎ 181 
Rev. R. Gwyun im London !]41[ لق‎ 


‚Herr Emanmel. Doutsch, Custom am ee na een (de 


ev Br re هاه‎ Tale 


00 VE "9 4 لطا‎ ٠١ يا صشبسشبط ا‎ 53 5 
812  Ferseichnies der Müglieder der D. M. Gesellschaft, . 
# 
Herr Ir. Tin, Hsarbrünker, Docont au بق‎ Kuirens m Olmrhälrer au der 
Loulsenstätischen #eälschuls lu Burtin (U. 
- 4.3, Harkett, Prob d. Tiwol in Newton Canire U) BON), 
= Dr. Iullen ممه‎ Hauntasehd ذا‎ Drasıen 
- 8 3 Halberstam. Kaufinamm hir Dbeflite ١651 
- Pitz-Kilw en 12, سمطو‎ dag Binduntiid tus Mög y\Cetioge 
in 
» Anton von Hammer, Mof w.. Mlistoriaprak kei When اليا‎ 3 
- Dr. B. Hauebeorg, Abi vun ak سبااامططة‎ Pot, & Theil, Cr _ 
* - ME Ch er oggheprehnurhh a und Präsident dor evangi Ober- 


onnelyturiums ar & 
- Ik Kr Hassler, Comsmtor der Kunsi- nm Alterthumsdonkmiint 
bettombirgn m Dirsetordne kin: Peaunkonate عنانا عا‎ 411), > 
- Die a ang. Bapereimden Kaum All a ran 
Sansertt in Kin Pomsa-Onliogn In Poonn (bei 2 
Bo بغار زا‎ Bra neue ae a ro) 
krmansen. Vırof, + Timil. 
Dr. 6 le ee au d. rg 4 in. 


ini 


wa. 








heks, 
„ Hiralg, har re Merrerm-in 
DR. Hoefar, Prob au ,ل‎ Univ, lie لولدم‎ (128 
Im. A. 0. Hoffmann, ol Kirchenrnih om Prof, d Tlieok In Jene !TIy. 
Karl Hoffmann, Kenischullehrer is Arendt (HM, 


1+ ل‎ er Prof, der Chinen u. iajan: Ppeaehs an d. Univ, in 


Da., K. ... Hofsann, Prof. “. in arg Da 


'Bpei In‏ .اسو سس ل x Bolmber, Prof.‏ وو 
سسسالنا 5 ER‏ 


ı nnd TE Hr 










A, سدم ف بطب‎ h 


ذا Istärranet‏ عد 
مر ا 0 Dr.‏ 


- 1: A Jeilinek, Proton dd. مجر‎ in Wim (57) 
- Dr. Franz Johnanıgeon ذا‎ Köln (DE 
N بلست .اباي‎ heat; عا‎ U hm), 

- Dr Pide Song, er Interzeutls Legnti Waruerlanl iu Leyen 271ل‎ 
- ie, 1 منناك‎ klawlschem Ihilolonin 1 Litteentur md Dimetor 
don philel, Seminars au A. 11 In Krahan (140, 

- Ford. Justi, Privaldseont in 1 

With الوم‎ Juyubeoil in Torden 

Er ER Känfter, Landiseermeit Rath u, 2 er eh ee (AT) 
عاك قمر‎ Be اسه‎ ET Faouttät 


Bonn 
+ Kaslon, 


Hann von Kacı in 027 
. Kell, Prof. الأو‎ 3 a 
افطع‎ An. Dance (06 


at + Pruiosur in a 
hal nn Grass ein I ها‎ Oppeln 
Dr. "neh Er ah, Perth "and Kefislilirnetar Nr Sa; Miklär 


» عند‎ IBeMAE DEE Börretär-Dokmezsch Aug kubkirk- rung. ماد لوست‎ 
- In ik-i Kredl, Proben d Und 

55 1 as) ver. u. Bible د‎ der Univ. 

5 "> Dr Ali, von Kremer, بلا‎ 1 österreich, ordentt: معنف ونا مده‎ (826), 


جا 0 


ده 
HB,‏ 
gr”‏ 


F 
53 





i - 


0 
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denopb Kern mha nn, Minitwriabsimaipist in Wien (4), 
Gene Kuchlam ein, IuspartorOchllfe bat Acelsatuah | Is Monkem (MR), 
Im, Abr, Kurnen, Prob. اعبط" ي4-‎ in a ول‎ 1 
Dr. A: Kult, جع اختودا0ل«اوسسرة‎ in Batlin (BT). 37 
Eılmrı! Ritter von Lackenhacher, k. عط‎ Höfraih ل‎ Wien (GL). 
سي‎ Kegns, Prof, an der Weir. ريز‎ Helsiogfor» (587), 

KEN Laud, Oonersi-Soerrilis due Nirsderliind, مدهو ممت ااا[‎ 
Amsterdam 461 1 


im 101 
Dr. W. Lundan, Oberrabliiner in Dresden [419 
Pr: بل‎ bLandshergern, LandssKRahbiner in Der 
Dr, كز‎ Larven, Prof, amd. به معاد ص4‎ jermuen Kioater in Werlin (159). 
Pens hasinio. Frl. dar met. Oprächen. an der kan. ‚Universe zu 
3 Pins | 
Frrd, +الوحوويا‎ In Herlin 2 
Dr Ubi Iaszen, Prof. بأ‎ Sana دن‎ in Boun (IT). 
, Dr. € x Raid. Prof. ir Unir, An Berlin (110), ١ 
Dr H. er Sum. 0 a“ 
Da ae وموم اح‎ Pros le 2. 00 
Dr. A. Lers, mter Ku [2 in 1 
ger Aal. 





Dr, Mich, dom Er üger, Prüf, am Lyemum Hosienum iu Braussbent (484)‏ جر 
Jerhb Krager, Prirätgelölieiet in Hamburg (429)‏ - 


nen. «ww ba 


„rar 


in 2‏ ل جه سم يمنا ما + اي Gineimm‏ . 


١ 

Dr. رم لقنل .د‎ Pfarrer ال‎ hei Altandurg (EP). 1 

Loc bö®, Den en r 

Comitare, in Saegndin { ٠. 

Ir. 1: Loo we, Beminanliretor nn Brightun (50 
Dr... Lotzo, Privahgiluthnter in 

Dr, EL Magnus, ee Unir. In Br at), | 

Alam Martin Exegew m 
Dr Ber 0 ل‎ morgen. Spruuhen an dem 


- MM. Marz, 1 مدنا‎ MM) 
- Dr B. Fı يود ينا‎ Aut. der اأممنسيهة‎ Bibelgesolluchäft in Ma- 


| سيت 
Mike: ‚Prof, der srehit, Sprachen in Tran 240, * ١‏ “1 ى Dr‏ 
34( سجس نطلا يط لا السو Ernst Meier, Prof‏ ع1 
4 57 بتامن Morx in‏ الى عم . 
[CHEN‏ )دكآل Kitigl. Stullenlsirer In‏ يعدي مولز Prinds.‏ 
Barom Meog ron Miltite. bermogl bruuimchweig. Kammarherr, auf |‏ 
Biebomwichen I Kr. Sachsen (318).‏ 
"Dr H Fr. Mögtlog, 17+ in unge bei Heillirumm) | TS‏ 
u. Bihliotbeker in‏ للوتطاحعة xeih.‏ مودت لوو 0 36 


(190) عطبيق 
thnol, in u‏ السو Ford. Mühlan,‏ 
Müller, Prof..d. morgmuil. Kuria 15+ 1‏ 
Arkltesı ne der Uniwersität in Oxford,‏ 1 
| 


Christ Church ( 
Willem Mulr, كل‎ © A. Im Allshabad. (475), 
عطق‎ Boa سين‎ SPEER wm لساك‎ ل١‎ mörgenl. Sprr, Ir Leip- 
(Be 4 an 1 
Dr. 21 ee Prof. .ل‎ Mineral. amd Gengnusie und Dirsetor den 
Dr..&. BP. Nosselmann, Prof. amd. Univ, In Künigsbung (874). 
Dr. K. P. Neumann, Prof, iu München 6 
1 Neumann, Übttersiummee Im St H Krows bel ساسلة‎ (HIB). 
Dr. John Nlekelsbe In Penriti Aa BA) 
Dr يوون‎ W. -Niedmer, Prof, Kirchengmnch mu wi ل‎ Unkeeeaitit ما‎ 
a Donsinlsnn, ad. aid as Game dur Prow, Bran. ir 
20 (98) u 2. 


ني 








Verzeichniss der ععلءااواالة‎ der 0. M. Gesellichaft 


dern 54 
Dr. Friedrich ويب‎ ie Kunmerich 0 
Dr. باصا‎ Nüldeke, Dort um der Universe zu Gttingen (45% 
إلى‎ Th. Nordiing, hend et in Eyes (023). 


Dr. 4. 8.Dechler, Pro. £ nun Epheras am evangel, Seniuer 

3 In Tübingen 

Dr. 4. Olshausen, Geh. BRegierungs- 4, vortregemler Hath Fir er 
Berlin rd 31 7 x 

Prof Dies اع ون 0 عالطا‎ in Mario 6041 7 


In Halle (548)‏ لمق Orteuberg, Stil;‏ ع ا 


(MAT‏ مجومامروه 4 Oslenier, Zaren‏ جع 


Herr Dr. in. د‎ Karıl Niemann, Lzetor ati عا‎ Missionsauntalt in Rot- 


- ME Parreat, nie hu Bruntruf, Might den Ragferungs- 


rallın In Hera (AM). 
Dr. G, Paribey, Buchhäpdiue ir Berkin CHR) 
Korps Paikunian, Professor am غدل‎ Universiuit In da Petersburg (ih). 
Dr. Foanpb Yertas, Rahhiner اتسنا اندم‎ nr iermullinchen Kemoindo 


In Poseu. (A), 
4,6, Be وها لفيا‎ Kings College, Onptam dis ‚Winschofı von 
"Norwieh, wa London ID66). 


Bye: W, Portech, Hibfotheiker In Kulm (MR 
"Anımst Petermann in انناو‎ (4217, 


>. بد‎ 1. Putermuswn, Prof, au عمل‎ 76 Berlin 196). 

Dr 1" يرو‎ Prof, der و‎ : Kanne an d. يط عند‎ Pre (DRS) 

Dr. Phillpson, Kabbiner in Megdaburg ) 

8, Pineker in Wim (246), 

[A 7 a a pres (Gommdtschhftsprediswe I Cumsban 

Autom Fabımarı, (un. d. نتمم‎ Privatdoeemt dm Lyemm Hosliamım 

Eee Eapir: Chisf. Olark Art Depart., Baukkı 
Kenninytun ke Landen (E00) و ال‎ 


Munsums, 
Roninaid erg lad Depast, nf Antiqultien , Beil Yasmı, iu Loh- 


A F. Part, Prof. 4 allgem Spemchwisunschaft in Halle | 4.‏ عر 

Ritter Alm + Questilauz, k غ1‎ Vieckanaler m. Dolmetsch Im 
Wien ıhlSL 

Del بع مادملا‎ prakt. تصق‎ in Wien (BAR, 

سدس Mate.‏ للدي سي بال De ab‏ 


انا ات 
1 1 بلا ين Prof,‏ .ين Dr. 3.0. Reiche, Kallı‏ 
Dr. Simon Reinisoh in Wim (47V), nude‏ 


Ur. E. Rauss, Profi; Thieol ie ng 9 
Rice, 3 1 
ud. 

tie) ®, Wichm, [der Amel. I Halle (GAST 
Dr. B Rödiger, Pro& السو ل‎ Apr. In Warkiın (9) 
ERIMIREN teten 


+ اد‎ re er N rede ار‎ 


Dr. &, Hoth, re ie a. Oberkihlistbeker 


TE عمو أذ‎ eng in اسيناف‎ 0 


in Neuss bei Coburg (127)‏ راعلا جف 
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0 u N Beamtile der لليف ايب‎ ‚Mies, ومنت‎ In erm- 
Carl Rux; اكذا سي‎ Vfemtin, سس ييه‎ ua ونه‎ u 
ER ea اسيم ع‎ 
Aa. P, von Sohne > 
u. Kaumerberr, ب‎ 


ie «مااومة‎ ty) 
Dr. Ant, Schiefner, kain mes. Stanttradh In Bt Petershang 9871 
br. © Sehlrran, Prefomar an Aer Univ, I Derpat 
©. 0, Froikere von Schloahsa-Weschrd, Lmgpitisusreih 6 Dieoeios 
جيل‎ urlent. ماسحل‎ In Wlan 1ك‎ 
11 لامح وح س0‎ Prob 4 Tomte Bon (140) 
Dr. Ob. Tu Schmidel, Cute u. Omfohtallurr كوب‎ Zeilen ب‎ Kötzwelmiis 
bei Leipeig (17H) 
Dr. A) Schmölders, Prof. au A Univ. iv Dresiaw CNN. 
Erich von Sebänberg auf. Herzugsmähle, Kar. Sant. #80) 
Emil يعن باعل نا عه‎ Can, phllot- ki Tihingen (480 
IH Fr. Achröria ,م‎ Gpmmelahlirm in Wimmer rn 
Dr Las Sohwahacher, Rulhiner In aut Er te > 
علدنا ,جد‎ Behwarzlose, Iiratenlchrter ia ١ 
Dr. 6, Buhmeinuhke in تلطا‎ (Ts. 
Le, P. Römes Sallemmnn, Doerm d. Gesch: 0 Merllein In Wim 0). 
Ihr. ne Ohberlöhrer an der ‚laraulis ونع‎ Id Prank- 
* 
le 3:0 Nammarz Prst:d, Theo Im Kin هم‎ 
Dr. Pr. Soret, gr. Sinatarach لصم‎ Om ل‎ 0) 
Dr, #, ب أمونارة‎ Prol, 1 mel. Spr, in لين سينا‎ I 
Sponrleln, Pastor in. Antw (SEN. 2 
Dr. D, Stadihagen, لدبب عط‎ hie Hniiin (108), 
De. id; Y. Binyalii, Prof. 4. Theal. In Bad (14), 
et Pot. in: Schütgterta (HUHN 
a 2 لدان م ام سم د‎ ihtol., Ban era kiss, Wissen 
ee 4 
Im. M. reelle Lihrer in Berlin a 
Dr Stelmihal, Doemmt zu نظا ل‎ in Berka خلا‎ 
Dr A, F Stauzier, Prof au d. علاطا‎ in حواكة‎ (d1). 
Dr. Lad. قوط للم جما سلطا‎ rund. طتم(سسصة جماعتتطتات‎ m oral Aka- 


ner (68 
Hıdr. Dr. I. 0, Stickel Nr ng. an Es 
6. Atier, Dieter de» / Dem-Hyamaslim I Bas ha Apr 
مآ‎ Thu Stolipea, Lreior no 0 Universität Ib es u 


Lie. Quo Stransn, Kirisionspeel.. im Posen (IA (+ 
اميس مووي‎ v Sucheckl, ن = الا بلا‎ Prof. der pollschnu Lltern- 


Univur. im Be 2786‏ ل فو Sprache‏ نر 
Dr. Bananin 8201 Kahblimer den Hin - Schal + Tlemelnde ku Beltl-‏ 
oe (Er‏ 


A, Tappehvuen, Kaplan au der Martioikirche In Münster (DR) 

0,06 Tancheltz, Buchdrsckernilen « Bashhäner Lofer (208). 

Dr. Klo 14 ,م ع‎ ardemıl, Prof, an der: Wahr. in Rolouna | 

Therrimin, Pastor. إلا‎ Vendaeserem. | 

De: FA, 0% her Uonsistorialrath, Prof, بل‎ Tbool, به‎ Univeraitäte- 
prediger in Halle (#61) 

De #. Thorbocke in Miinchen اننا‎ 

w. ipesahäudin Collegjen-Amentar In st. Potershurg (BER 


„ 





١ 115 .ل‎ A, Birauns, 0 = بلصرك مادصو‎ tm ملعملل‎ (26), 





Bar In. Sanlschätz, Prof, in Königshene (477 


» d,0 TEE 0 


904 6-٠ 666 0ه‎ 


. #5 و 5 | ايخ[‎ re er عا فاه‎ ٠ 


“ل 0-000 
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Hör Hofe. Dr. 0. Tigehendorf, Prof; bibL- Paisesgeaphle in der Del. < 


12 ا1‎ (68). ١ iR 
- Nik. + Teruzuw Kın, | rosa ال‎ Bineteenik Oberprao- 
Ab Is Sonst zu At. Petersburg (210), r. 


rurstor Mltigirenden 
Dr. كرابت‎ Vornhazgy Vroß, KL worgmili ie: Lnud (I. ve 
Yr, BE. Trampp, Hilmar im ا‎ ' m 
تسوت‎ Kir P. باوص م‎ Kivchenrath amd und Prof. 4. Leis Mir > اي‎ 
Dr. P. M. Tesabirper. Privi ها‎ Taipreig WHEN, 
dr. 0 W; سلطا ل‎ Prob ak Chinrgie m. Med be Beam 2 
01د عسي‎ 1 
و1‎ nr, Urtides in نمدا‎ 
MP yvalKıon. Prof. Brei Kronen ا ج10‎ 
الل كا إل‎ Yaike, en lm f 
ln 1 1 0 Immer عمد‎ Marlur ) أ‎ . 


kr. Wii Vol ١|, لط‎ Kuendtät In Uimrpet (hl), I 
, Man 
- IE un Brei ping Korfu ch ا 0 اقلا‎ 
& 
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727 8 يخ + 


0 "4 . 
1. 


s zum finnural-Sermtär dar Axionide nemienrzirier im مي"‎ (243). 
IR J. A, Pallure, Pot. der'mnegnät. نان هوه‎ Oldie) 0 

Dr. A-Wehber, Prof, md. Wehn.in Bertin ؛‎ 201 

Dr. 0 Well. Pro. d. morgenh Sprachen iu Hahlelbiere (28) 

‚bamean 11: Wett, Profoemm iu (fasgom (DD), - 

Dr Weine, Prof dor Omehichte a, di Wulvi-in Oratz (613); 

Dr. H. Walssanhurn , Drolmwr son. bie, رصم سقط عا وسور‎ 

‚Vietor Weiss won Starkonfale, عط‎ Km Lepntionsraih i 


Wins (16), 
Cnilugiensuih Wrijaminov»Sernev, Mei, der Aniert Akndamie 
ze he لخدلما‎ In &_ Peternliung (530), 


den 
Dr. 23 Werner in Praukfurt .و‎ (N. 
Dr’ W. Wesanly, Prof. des bsteretich, "Biraftmehte حا‎ (189%. 


ب مالم Be‏ 1 


.: ir. 2 41 ل ع‎ kön, a Comsnh, ie Hertin 147). 1 

3 lu Schwieia | 

6 SANT sun abe مولا‎ In 6). - 

05 اهمه[‎ ker Kater. ir Prof. يان‎ un er b ki weit, / 
en Pa A امس‎ Da asien Fer | 
٠ 


3 8 1 ا وا لجيه‎ ibeot. ذا‎ Balrmeitel. "MN. 

Ur. K, Winssier, Prod. A. Thool. in Gifte DE) > 

Dr, Vraus Woepek» in Parks 

Dr. لا‎ Wolff, Bahbimer In f NE BER > : 
Dr. Pb. 18 عزن‎ Stuültpfurer iv Rottweil (29). 7 
Wer, Charles 5 1. Wright; حل اباط‎ in Mildiston ارامت )و1‎ 


‚De, William Welgh 35, Aut ei dt عا باد‎ Laen (280 
لا شق يك‎ , Trinity ‚Oolinge, Vambridge (ii. 
Dr it ®# 2 Prof mi d. Univ. in ze 
Dr. H. Wuttks. Prof d. سمحي اا ناما عفغيها‎ In 1 عن‎ (1187, 
Dr. 3 TI Zouker, ug sau een ng m. 
‚Di. ©. ل‎ Zimmermann, Uymmasisllehree ih Hased (B87) 
1 De Pine يد المي جا‎ der Arnlüschen Au ععل‎ Univnemität 

+ Kl Baur, Seminsnreme In Hein (70. 
NER er es Drtnabson % Blentene, 

BibIlathak der 0% schen Misaloms-Anstrlt 0 - 

Ins Meine-Volint-Ephrälmische Berk kn -Midrasch in Berlin 
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Boehity for متططااة لسر‎ and للحملم]‎ wi Londen 
Geograpkkin! Bochy In Losden, - 


سر عن و ah‏ 
87 32 1 7 
ب 

- kr 
ل م أ‎ 
der gelehrten Körperschaften und: lustitute, ياكس علق‎ der D. Pe 
7 ' in Schriftenausfansch stehen. 
34 Die Gmmitsohan der Kibee vd ا‎ haften kr B 
5 00 Wan ا للا‎ , 

-  ةطعاسسم‎ 1 مصاع بعد بسع‎ ri سه‎ 
m Dir Bar Andale Branch nei In Member, up 1 5 
| Asintie Bocheiiy Deugul 114142 

j Die Köm, en Wi u 
1 3 3 ' Se ا‎ . 

Lie biste Far Tara für. Em tirata, 
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11 DR Uni In 1» يانه لص‎ 
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Library of مل‎ Kant بسن مكلدنة‎ in London, 
Britfst amd Foreigu Dihte Borieiy سنا‎ London, 3 _ 
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1150 ور‎ 65 Krersing m keine 


Eine عمل‎ relchlaltigsten. mid lohrreichsten. lexicnlisch-grumma- 
Stischen Sammelwerks der Amber ist der Kämil von Muharrad, 


dem anntkannten Hanpto عمل‎ basrensischen Grammätiker im der 
zweiten Hälfte des nennten Jahrhunderts n. Chir. Nach dem ein 
stimmigen Urtheile der Kenner im Morgen. und Abwuullands gehört 
der 1 zu lagern Werkan far N genauere Kenntnis 
Jer Ei uml Feinheiten ler wliklussischen Arabi- 
schon Sprache: er sy alor auch zugleich. eine reiche رم‎ 
für arabinche Gesehichte, besonders für (lie Literaturgesebichte, هل‎ 
ملل‎ grössteniheile ats Ateren arabisch. Dichteen getanmenen 
Beleystellen uns vie grome Meupe derselben vorführen, «die ums 
Ins jetzt هلما‎ oder mir dem Namen nablı, bekannt sin, 

Schon längst war eine Ausgabe diexes Werkes von den Freun- 
dem ‚der ‚Arabischon Sprache: dringend mewünscht werden; doch 
stellten sich einem solchen Unternehtmen, stets unbesisgbare Hin- 
dermisse entgegen. Zum Ginck hat jetzt el. Eupländer, Herr 
Dr. William Wrigkt in London, dem golehrien Prblicum bereits 
durch mohrore nusgezeichneto Arbeiten im Gebiete der Geschichte, 
Literntur and Sprache عمل‎ Armnbor rüähmlichst bekummt, von Een 
felchen kritischen Material umgeben, sich der vollständigen Herans- 
gihe ‚des schwierigen Werkes unterzögen, und lie Deutsche Maor- 
gmländische Gesnllächaft liat bereitwilligst die Konten zum Drucke 
‚les Werkes gewährt. 

Diese Ausgabe wird den «durchgängig vokalisierten Text uni 
die nothwendigen Varianten bringen; das Ganze wird durch 
einen vollständigen Indox geschlossen werden. Die Einleitung 











Prospectus. 


THE CHINESE AND JAPANESE REPOSITORY.. - 
3 To bo Frahlishod In Manthiy Parts Price 2. (ul 
To Aununt Suhserikers 21. 1a, in ndraten 


A great want wow oxists for a Magazine in which to store npithe 





_ Varel information about China and Japan that appears from. time ا‎ 


ta time in different poriodisals anıl opbemernl publlentions,. 

The Chinvau Bopository, which was brought ta a عسوك‎ 
in 1851-2, after twenty annmml volumes had been pmülishod, once 
sopplied this. desideraium, and. remnins a valuable storchouse of fücte 
relsting نا‎ China and. Japan. When the Chinese Repositary 
was eommenend, in 1842-8, at Canton, the relations of Grest Britain 
with. China were confinn] to Ihe Intorcoarso which then exixted. سيط‎ 
tween the Honourahle Enst-Indian Company and the Guild of Hong 
Merchants at Canton, The leamnd Editors were assiduoes in their 
work; at) they wern encouraged by the contributions of many very 
eminent Sinolognes, Their sphere was eonfessodiy narrow at that 
time, bat they were able to produce admimble papers upan these 
strange conntries. Theo field of their researches had widenod beyond 
expertstion before Ihe last volume ol the Repository was printed; 
an they wure faln, to vonfess that they gave up the work „with 
relnctance,“ and Amt لمعيه ال‎ „like eutting the tmnfinished weh © 
an) جرملا‎ expressed the hope tiiat „the threads woull be taken un 
by abler hands“ Abler hands, under the direction of wiser. hendn, 
have not. been fartheuming, لمم‎ the valnable notices on China that 
have appear since their time hare bem printed by various leamed 
In Chin, Indie, England, and America, where they toa 
١ and are last sight of. 

It سعط حفط لاود‎ well if those conld have baum, eolleoted in 
"one work. "They won then have served a hetter purpose, Uy their 
Juxta- position, for Ihn Aeiontific Inquirer Inte the hdntury انه‎ state 
of those particnlar countries, than scättered as Ahey are 
many works. There is, it is tras, an Asiatic Journal in this country, 
me in Paris, am imo or three in Germany, published with, kr 
view of beige storelonses for such !iterary labour» as may Im fortlı- 
eoming with referenco نا‎ Asia; but what we now want is A لاه‎ 
rollection for كنا‎ vast division of Asin im the East — China anıl 
— which pramises so grent a karvest for the W القند‎ | 
Some inay oljeet نلا نمطا‎ Brunches of Ihe Hoynl Asfatie Akon 
this for their object, but experimmen Ian shewn: tmt قبلا‎ 06 
tliese Bruanches are inndognate, and rhat the work Has für‘ want af 
» fostering hand to prummteit, It is, mornover, a mi 
plüint that the Transsetius كن‎ these Societies re di pro- 
لصوت‎ in Europe, Witk reference ما‎ the publication Journal 
of the Shanghai Literary aud Seentifie Society, tho ran. 
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Journal Antatique ععيجة‎ — „On ne paul Irop disirer la ronbinnatin 
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arte de ce reeneil. Malheureusement je me sache pas que la Suche 

at end son Journal aremiale m Kurope, Um me comprend del. 

irmen! pas qwil sole si difheite dr ااقاعمق مما سدم‎ Asiatiquns 

وعنام| y a pour elles #i pour news, que‏ الملا de, (importanee‏ نم يك 
trans se röptndent rn Europe."‏ 

The placı of publication is. of little consegnencn, مه‎ lung as Ihe 

‚mtter collectwd is أت‎ importanee, and عط‎ periodicat itself is widely 

1 «ireulstod. Whatever is published in London will find its way 16 

the Far East, espocialiy If it be supported br Subscribers fu ) قلط‎ 

asil 


- Information, Which will be important for the Interests of British 
träule. لضم‎ Ohlnese eivilizutfem, will be enlierted Tram ممه‎ qmrters. 
he إن دزي‎ che Editors wi cnincide inainly with tn aimed wi 
Ihr dba ) لوسعملا‎ Repanitory; and Hiey intend ما‎ auek the اانه‎ 
Oriental صفلمك؟‎ on Ihe (ontinont, ms well ne أن‎ in China, 
= In: ren ا‎ ont 
3  _ Translitions amd Original Papers upon jhe gesgraphr am the 
١ pröduetions of Chtıra and Japan — dAissertations om tie social state 
5 and ethnographieal position of the people — an Hheir Tangnapex, 
Iiteratre, relltions, aid laws عد‎ well as their history, untiqulties, 
tmulitlons, mm rustoms — with revloms am hötices al erery nm 
work on these subjnets pablishel in Europe, Amrich, or ihe Hast 
1 will form the general scheme which it is propos مذ‎ follow, 
7# A +umtmary ol recent political affairs relating 10 Okinn au the ad- 
,. Jet countries, with # chröuide of وى‎ will also ba inchmded 
The eonntries of Tramsgängere Tudin als, that Ik 16 say, Burmml, 
بوكر‎ Sim, Cumbodia, Anm, am Cochin-Oldun, na well us Burnen, 
‚Sara, Sat and tho Philippino Islands, will oome within the مروف‎ 
of, thla Bepositury. "The Editors tnvite eontribtitions from these part, 
and نا لس لملا‎ avull theinseires of the mamerots weitings of tho 
Dutch and the Spunlards on those sabjerta 
It only remains to solicht Mint auppart which Ihe merchahts of 
China have not bem slow to give to works of this nature: and to 
state Ihr Professor Summers, who has tndertaken the prinötpal 
Kilktoralöp of tie pablicatlon, wül be ohliged for any Suggestions 
whürh nre_ likely 20 be of sürvice is the prumotion uf the 
and fir the names of gentlomen who may be williue to subäeribe 








ofessur Sunumers, Kıny'y Goltege, Londan, W. &, 


Inens and Japansee اد‎ will. be im 
Les uf اعت‎ mmant, ka Hana or Yon amall to Chitm, mid Str 
1 هرا‎ prummrnbite غ0 معان عمال جع‎ Un Lasik وم‎ Chin Te- 
= rer large Aa 0, and of Murark win 
يمت‎ die Örst wumlier nball be فلودا‎ iu Jans عه‎ Sal: 


























